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AXriderich thend 
Anden met Gudes Naade Danmarck · 4 
is / Norgis / Wendis ot Gottis Konnn. 


— 





| 
SÁ || ing / Hertugvdi Sleſuig / Holſten / Stor 
marnocOytmerſken / Grefſue di Ol⸗ 





enborg oc Delmenhorſt. Giore alle 
ottterligt / At effter ſom oſſ Elſtelige hederlig och hoͤhlardt Mand | 
2... (Guðbrand Zotlafflön/ Gupertntendent vdi Hole Stigt paa eð 
-s. pört Sand öfland/ vnderdanigſte haffuer giffuit off til kiende / bot: — 
ledis Band haffuer ſig faaretaget / Gud — we R 
20 Menigheden paa Iſland boendis til gaffn oc gode/ At ville lade 
Blitbelen vdgaa í Tryck paa Iſlands Waall / huor paa ther will an. 
dendis en ſtor Bekoſtumng. Tha haffue wj aff vor ſynderlig gunſt 
beNaade bentlaet oc thilladt / or nu met thette vort obne Breff be. 
wuilq⸗e otillade / At forre 9). Gudbrander Thorlakſſon maa lade 
for Biblía paa Iſlands maall prenthe oc j Troͤck vdgaa Dog 
Band ſtal were ſorplictig met ſtoͤrſte Flnd och Vindſkibelighed for" 
SBlbliabaa ſamme dſlandsmaall at verter oc vdſette aff bans 
baooaiſte Forſtand thend tilforn at corrigere oc igennemſe. Och paa ' 
thet band ſaa mogitt theſf bedre maa fomme til fornt Arbeide at á 
fulldriffue/ Haffue wf naadigſt undt och beuilget hanom at mara 
bekomme oclade opbere en Daller eller oc en Dallers werdt / aff huer 
Kirckes indkompſt offuer alt vort Land Iſland / Foruden hueſſ hieh 
wf hanom ſtelff hellers ther til Naadigſt giffutt haffue. Och 
#2 fall Ber met ſtrengeligen oc alffuorligen were ſorbudet Alle oc huer 
ſorne Blblia paa dIIlandffe effter thenne Dag hanom at lade effter⸗ 
rroͤcke Bedendis oc biudendis Kirckeuergerne til huer Kircke / paa 
orre Iſland / Attj forndiger forn 93. Gudbrand en Daller / eller oc 
0. „em Dallers werdt aff huer Kirckes indkompſt thet offuer alt Land⸗ 
bt /o ingen Hinder eller forfangther paa giðrerbonum,. Giffut 
daa wort Slott griderichs Borg / thend xjr. dag Aprilit, | 
ar eft. RD. pit. vnder vort Signet 


Friderich 


— | 
á að ti Á k | 8 
3 RA A 
















RA riðerið berð 
Anden met Guds Naade / Danmarck⸗ fa 
á Ris / Norgis / Wendis oc Gottis Konn⸗ 

Á ing / Hertugvdi Sleſuig / Holſten / Stor 
NS SIN marn oc Oytmerſtken / Greffue Di Ok 
LA SN Orð  Denborg oc Delmenhorſt. Giðre alle = 
— vitterligt /At effter ſom oſſ Elſtelige hederlig och hoylardt Mand 
A. 3. Guðbrand Torlakſſoͤn / Supermtendent vdt DollGtíat þar 
woort Sand Iſland / haffuer ſtg forethaget / Guð Almectigſte til 
| offoc re / oc Bans Faderne Land til gaffn or gode / At willelaðe 
thend hellige Biblia paa Iſlendſte Thungemaall vdi Throͤck vd 
—— gag / huor paa will wendis en for Bekoſtuing. Tha Baffue wf... 
I fot gott anſeet / At naar ſamme Biblía bliffuer Drentben/obal 


j thingeſt ther met fulldreffuit / At til huer Kircke ther offer ae 
0... KandetÍfal fiðbisen aff forne Biblia / och vdi Kirkerne dleggis 

Bedendis ther fore och ſtrengeligen biudendis /alle Kirckeuergeren 
J offuer alt forne wort Land Iſland / Attfretter ether effter / for Air — 
ckens Pendinge och Inkomſt at kiöobe en Bibel tilbuert Gogne 
Kircke / ther offuer alt Landet / och thenom wel foruaret vdi Kircker 
9 he lader indlegge / at the althid kunde were ther til ſtede / Ther met 
ſteer wor wilge och Befalning / thi lader thet ingelunde. Giffutt — *— 
J——— paa wort Slott Friderichs Borg / thend xxij · dag Aprill; 
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Xormale yfer þíð 





Gamla Teſtamanted 
Mart, Luth. 

ern Dom Fbu gamla Æeftamentenu hallda ſumer 

að ſumer Men Meñ lijted / So ſm̃ at ſie það.af eins giefed Gydinga Folke/? 

leggta a þat bafe nu enda/z að þat hallde ecEe annað efi vmliðna Giernin⸗ 

a ga / Meinande að þeim negeſt það Nyia Eeftamenteð/z vpp 

Að! leita Alegorias/ það er afiðligar meiningar í pui gamla Te⸗ 
í 2 ffamentenu/ Queria Meining að haft hefur Origenes / Jeroni⸗ 

| Eriltue og mus ? fleire aðrer merkeliger Meñ. Eñ Chriſtus (eig? Joh. 
a 5. Ranſaked Ritningena/þuiað hun ber Bitnisburð vm mig 

tur þeitvjfa pk #08 GO. Þall byður Timotheo / Ad hñ ſkule vera ſdinn i lefnin> 

off gamla Zeit ÁN gu Ritningarinnar. „Og til Rom:1. Nroſar hñ að Euanger 


„ftamenteð 


vpp apte tifefi. „3 ſama mata tifar off S. Petur optar efi eitt ſiñ aptur til Ritningarifiar. 

Gamla Te⸗Dg Þía giora þr þar fyter/at Þr vilia Eiefia off/að víer ecke ſtuln fyrerlýjta Ritning Þíf ga 
ftamentéð fkal (9. Geftates/helldur leja hana vandliga / med þíri ad þeir fialfer það nyia Eeflamenteð ſo 
elsa ftaðfaftliga grundualla og bi uífa mg þvi gamla Eeftafntenu/ z ftiota fijnu Mránle til Þ{{- 
lefaft Gofemþaf S. Lucas ſtrifat Act. 17. Ad þeir í Eefjaloniu Borg hafe dagliga tanfafáð 
NRitning añat / huert þær hiellde fuo 8 S. Þall hñ Eiende. Go fíi nu þ ecke ſomer í nockurn 
mata að fyrerlýta Grundusll og biufaner peſſ nyia Eeftaffitefiie/(o dyrmoett og verðugt a 

Nyia Teſta þat gamla Teſtam̃ted hallded að vera. Og huad er nyia Teſt am̃ted añad / efi ein opinber⸗ 
lig Predikun og bodan ví af Chriſto / framſett mz Greinum hins gamla Teſt amentis / og fyr 
ter Chriſtum vppfylld og framkomeñ? A 

EG Enn vppa það/at þeir fem Fafroder eru og fialfet ecke befur Furia mætte nockra Jũleid⸗ 

| Eigifi hneyk ing og vnðeruífun fa huernen þeir meige þar yfielefa þeim til Nytſemdar z gagns/þa hef eg 
Á sbr Þeffafi Sormala famfett epter mýnum lítlum formætte fenr Suð hefur mier aiefeð. — Bidr 
Radu Bitningr lande og aminnande huern og eirn Suðbræððann fromañ Chriſteñ Mañ / ad hann late ecke 


arinnar hneyckſla ſig b obreylta Mal ? þar einfolldu Fraſagner fem opt og. oſialldan kuña frami 


Eið að koma fyrer hũ. Helldur fie þeff oefadur / huerſu obreytt og einfagdligt fíri það er a að ſia / 
- Ritningen þa er þ allt faman ecke afiat eri Ord / Bert / Domar g Giorning! þrár þaleitu Guðs Gud 
híðve þa 4ygr domligrat Dyrdar / Maktar z Viſsdoms. Punad þetta er fu Ritningen ſm̃ alla Spekinga 
Hu að Puffum/ ZVij ſendameñ að Puſſum gisrer / Og ſtendur alleina opifi fyrer Sinabornum z þeim ofro⸗ 
(SÁ Að du / ſo fem Chriſtur ſialfur ſeiger Math. ix. Þar fyrer legg fra þier þin Potta og þína 
Meining / z hof z hallt peſſa Ritning fyrer afi allra cedſta / beſta og helgaſta Helgedom / 2 
for? þa alira rukuſtu Gulls Vppſprettu / huer eð alldrei kan vppaufefi að vͤda / i huͤre alleina 
þu mætt fifia Gudodliga Speke æ Viſku hueria Guð hier ſo einfalldliga z obreytt fram̃et⸗ 
— ur /til þeff að ÍæcEa nidurleggia allafi Metnad Manñlegrar Viſku z Speke. Hier mættu 
fifa ba Reifana z þa Jotuna huar eð Chriſtus liggur Nusrt eð ingillefi vífar Nirds⸗ 
á runum. Peſſer Meifor eru að výfu einfaldar z litelmotliger / Eñ ſa Fieſtodureñ / Chriſtur / 
Gamla Ee, fern þar í þeim vafífi er / hñ er dyrmcetare enn fra meige ſeigia 
- ffamenteð er Go ſtalltu nu vita/að bſſe Bok er ein Logmals Bok / huer eð kieñer huad Meñ ſkulu gis 
gs ra ecke giora / Og jafnframt þífu framſet hu deeme z giotninga / huernen ta Logmal he⸗ 
% Styia Erfta fur hallded vered / edur broted. Alijka 5 það Nyia Teſtamted er Guangelium eð: ein Nad⸗ 
a " ar Bok / kiennañde / huar Meñ ſkulu það fa odlaſt / ad þeir giete Logmaled vppfyllt. Eñ 
- Xlabarbot (ða invia Teſtamtenu iafnframt Mæðarifiar Loerdome verða og aðrar Kiehingar fram 
£ogmalog feffar/þugrtar að eru LCogmal og Bodord / Holldenu til apfurhallds / puiadi beſſu fe verðr 
Sodord er i ny, Andeñ ecke algiordur/ og ei helldur Fari Naden einſomul að Rijkia. Guo eru z einen í pui 
ta Zeftafítenu gamla Eeftamtenu/jafnfrafit Em3 Cogmælenu/noctur Fyrerheit Greiner ví af Madifie( 
2 med hueriu þeir Heile gu Fedur og Gpamefilonder Logmealenu / hafa í Erufie a Chriſtum / 







lijka fem vier / Sailuholpner ordet... Po fuð ſem ad eigenligur hofud Leerdomur hins Nyia 
Teſtam̃tis er Pta / ad boða z til ſeigia Nad ẽ Frid / fyrer Syndaña fyrergiefning í Chriſio / 


——— A Á A 


eða ll 


| lium fie af Gude í Ritninguñe fyrer heited. Og 1. Cor. 15. 
ſeiger hñ fo/að Chriſtꝛ ſie komeñ af Blode Dauidz epter Ritninguñie / z ſie Daifi z af Dauda 


Go 











| Eamaledamnð 


So er Bra eigenligꝛ hefud Cærdonn hins Gamla Teſtam̃tes / ad kieña æ fram ſetlia Logma ⸗1 
leð/fyna Mennum Syndena / og heimta goð Verken. Peſſa ſkalltu vænta í því Gamla Nuad Moſes 
Teſtam̃tenu. | kienner í þyrftu 
íDg að vier fvrft telum vm Moſes Beckur / Pa Fienner hñ i þeirre ſyrſtu Bokinne / huern 2 it 

en allar Skiepnur fle ſkapadar / Og(huad ad er hellft ſok og efne hũs fEriftar) hvaðan Syn —— 
den ſie komen £ Daudefi/einfum/ fyrer fall Adams ví af hreckuiſſe Diofulſis. Eñ ſtrax —— 
þar epter / adꝛ efi Moſes Logmal Fiem:/ þa kieñer hũ / huadan ſu Malp ſkule Eoma/til að Hialp í mote 
burtdrijfa Syndena € Daudañ / einku ſm̃ er / ecke fyrꝰ Logmealed / edur eigenlig Berg pui Syndog 
pavar eckert Logmail) / Nelldur fyrer Gade Kuifunar / Thriſtũ / huer ed Adam z Abraham BA 
var fyrerheiten.  Bppa það að ERBER yrde / í fra Vpphafe Ritningariñar / z í hefie SA 
allte ottil enda príffuð fraffi fer oll vert! Cogmal z Berðffulldan, Go er mi náliga fyrfta mað 6s⸗ 
Bok Moſes ecke afiað enn Epterdceme Truariñar og Vantruariñar / ſynande hueria Aus⸗ 

xtu Truen æ Vanttuen af fer leide/ẽ er að meſtu ejn Euangeliſtk Bot. 

Pui næft i annare Bokinne/ pa Mañkyned var fiolgad/? Heimurenn var fullur / og var py 
ſo ſockeñ í Myrkted að eingeñ viſſe vpp fra pun nalega huad Synden vceere / edr huadan Daud 
enn Fomefi veere / Pa leider Gud Moſen fram mz Logmcled/ Og tefur til ſijn ſierdeilis Folk / 
til peſſ að vpplyſa þar my að nyiu Neimen / og at ſtraffa Syndena fyrer Cogmaleð z hana 
aðopinbera. Guo vmgirder hũ þefta Sol með allra þanda Csommle/z ſtilur það fra sllii Gyðinga 
gðrum Þioðum. Nũ byður peim ad vppbyggia eina Tiallobwd/ og ſkickar þeim ſierdeilis pioo Gus - 
Pionuſtugiorder / Getur til Hofdingia og aðra Embaftismeii/ og forforgar ſo fitt Folk með Solk. S Á 
Cagafefningum og Moñum /hid agixtligafta/{o að þeir hefde hina fegurſtu Gtiornan/ bæðe 
bolldliga fyrer Neimenũ / z {0 andliga fyre Gude — — 

J pridiu Bok verður ſierdeilis ſnnſkickadur Kieñemañſkapurenn mz ſijnum Lagaſetnin - 111 

„gum Z Ceremonijs / huar epter Kienemeñerner ſkylldu ſier Negda / z kieña ã vnderuifſa Folk 

enu. Nier ma ſia / ad betta Kieñemannliga Embætte er alleinaſta vegna Syndarinnar nn fil Ke⸗ 
{ett og ſtickad / að hun ſtule Folkenu Fufi og opinber verða/og forer Gude verða forlikt / So af at M 
allt Kiennemafifins Embætte er það/ að vmgangaft mg Gyndunii z þeim Syndabroks mac smbætteer nyt 
unum. Par fyrer var z Kieñemonnunum eckert Faſtagotz til eignar giefed / eigi Beliður ſamligt 
Veralldlig Ríkis ſtiorn boden nie fyrerheiten / Nelldur það alleina / ad þeir ſtylldu añaſt það 

ſynduga Folked. 

J fiordu Bok / begar Logmoled var nu giefeð/ Kieemeñerner ? Hofdiñgiarner tilſetter / III 
og Tialibwden og Pionuſtugtorden vppreift/ og þa allt var tilbwed / pad fem Gudz Folke til goggman er 
heyrde / Pa hofſt vpp Verked flalft og ihdkan Þeirra hluta fen tilſt ickader voru/ ⁊ var giord bægt að fetta, 
reynſla til/þuetn frafigang flijkar ſtickaner hafa villdu. Par fyrer fftifar fu ſama Bot Kð. að þalíba 
vt af ſuo morgum Deemum Ohlydneñar og Blmgu peſſa Folks / Par mg óða noctrar Laga ⸗vad er — 
ſetningar vidauknar ẽ vtſtyrdar. Puiad ſo ſtiedz hueruetna / ad auduelldligt ér að vtgiefa noc 
kurt Logmal / Ef þegar það ſtal halldaſt z hafa framgang / pa koma meir efi nogar hindra Ad vilia gio⸗ 
ner / ſuo það vill ecke framgang far ſuo ſem Logmailled krefur. Suo að peſſe Bok er eitt mer ez Menn med 
keligt epterdoeme / huer ſu að olidungis til einffis er / ad vilia mz Csgmmlenu giora Meñ froma Sa 
og Xicttlmta/ Helldur fo ſin S. Mall feiger/at Cogmaled verke ecke vtan Synd og Reide. þvoma 
Iſim̃tu Bokiñe / Pa eð Folked ſieck Refſing vegna fifiar Ohlydne / og Gud hafde nockud V 
Aítt iockat pad med Velgiorningum / þa eð hũ gaf þeim þau tus Kongarijken / ſo að þeir peſſ J fim̃tu Bok 
helldr hiellde his Csgnml mz Alhuga ug elſku / Pa tok Moſes vpp aptr gioruallt Logmal⸗ tetur Moſes 
eð/imeð ollu þui fem til hafde Þoreð(að frateknu pui fem Kieñemañſk apnum tilheyrde) og vt ⸗ ala allt 
leggur og ſtyret fo allt að nyiu það fem ahrcerer Bæðe það Andliga og Beralldliga Vallded 
Folkſins. Med þeffum hætte fullnægiu gisrer Moſes hueruetna ſijnu Einbæíte/ ſuo fem 
afar algiordur Logſetninga Madur / og ſetur ecke að eins Csgmmleð/belldur er bí þar ne — 
IægutJæ helldur Monum fil að varðueita pad / Og ef breſte era nocfru/ þa vtſtyrer bi það Inchalld vt 
og endurbæfers Enn þeffe vtffyring Cagmalfifisi fintu Bokiñe / hefur ecke aftað ſterligt yringat Zögt - 
nne að hallda / vtan Eruna til Gudz og Kicerleikann til Naungans / Pui þangað heyra all mælfinns 
at Cagafefningar Gudz. Þar fyrer meeter Moſes með ſinne gloſeran og vtleggingu ollu — 

pun fem Trun til Gudz ma nidurbriota(og þetta giorer hũ) allt fil hins tuttugaſta Cap. = 
Gíðan vpp fra pui mater hn put ſem SietleiFafi hindrar / allt til enda Bofarifiar. A 
Hier er fyrft athvggiaða/ að Moſes binda Folk ed ſo granduarliga mz fijnii Lagaſetningũ / ſyter 

fo at hñ giefr ei mafiligre Skynſeme nockurt Rwim / ad víuelig nockud verk / edr nockurskonar ofes fo haſt á 
——— Að Þó Ta eigen a 


ð 
% 





| Formale yßer Bíð 

bindꝛ Gydinga eigenliga Gudz Pionuſtu vpp að dickta. Puiad hi kieñer ecke alleinaſt a at ottaſt Gud / hĩ 
þolt með Svs af trua ẽ elſka hñ / Helldr framſetur bí og fo marga þættu Gudligrar Dionuffugisrdar) ni 
fetningum gornfceringum / Heitum / Foſtum / Bindinde et ct, ſuo að einge borf er nockud nytt vt at vel 
| ia. Nñ kienner z ſo eirnen þuernen Meñ ſkulu planta / vppbyggia / kuongaſt / beriaſt / Bor⸗ 
nam og Nuum ſtyra / ſelia / kaupa / til knns að taka / aptur ad ieyfa/ og allt huad þíð ytra og 

jñra er þorf að giora / So nakucemliga / ad ſumer ſetningar ſynaſt ad meſtu ad vera puſſliger 

z onaudſynliger. 
Ernn eg ſpyr / Nuar fyrer gisrer Guð. bettaẽ / Viſſulega fyrer þa Grein / ad með bui ann 
hefur teked þetta Folk ſier til eignar/ að þat ffyllde vera hfis eiged Folk / og að hí fÉylloe vera 
þeirra Gud / pa villde hũ fo mx Þeffum bætte ftiorna þeim og ſtyra / ſo að í ollum Þeirra verk⸗ 
ass anin Bit væte þeir fulluiffer vppa það/að þau ſie og vcere riett fyrer Gude. Putad huer 8 hellſt 
Verken að gtorer nockurt verk / huert að ei er boded Óudg Orde / p ſama verk ſtodar eckert fyter Gude 
a hoelldur er það til onntis. Pinad hñ forerbyður í hinum 4..0g.13, Gap. þeirrar fimmtu Bot, 
 þodnaft Gude ar / at auka nockru við ſitt Logmal. Og t 12. Cap. ſeiger hañ / ad þeir (fule ecke giora huad 
⸗te Peim ſialfum riett ſyneſt. Og Pſaltarinn og aller Spamennernet alla vpp vm þetta/ að 
Folked giore goð Verken þau fem þr hafa ſialfer vtuaied / af Gude voru ecke boden. Hui 
ad Gud vill ei nie kann að lijda / ad þeir fem hñs eru dirfeſt nockut at gisra bad ſem hn hefur 

ecke boded og bifalat / huerſu gott fem það ſyneſt at vera. Puiad Niydnen er Gofuguſt og a 

— gicetuſt allra verka / hun fem að helldur ſier vid Gudz Ord. AR 
5 Þífu Cáfe Enn af búi að þetta Lif ma ecke vera an ytre Gudz Pionuſtugisrdar og Setninga / pa 
metga Ylei ecke hefur hf {uo marghaattada Setninga fram̃ ſeti fyrer Pa / og mz fjjnu Boðe pa ſtadfeſt / Vpp 
wuſſa þeirear A það/ef at beir yrde eda villdu giora Gude nockra ytre Pionuſtugisrd / pa mættu þeir hafa 
— einhueria af beſſum / og ecke vtuelia neitt epter Þeirra tigenligre giedbeckne. Go at þeir vee⸗ 
re peſſ fulluiffer/og vefaðer vm pad / ad það Verk være giort epter Gudz Orde / óg í Hlydne 

við hũ. Jbennañ mæta var þeim a allar ſijdur varnad og bañ ad / ſine eigenligre ſkynſeme 

ſtalfrcedis vilia epter að fylgia / ad giðra goð Verken ẽ Rietteliga að lifa, {Da hafðu þo 

gered nog Jvom/ftad/tiýð/ Þerfonur/verE og ſtickaner þeim ſialfum fyrerlagt og fett/{u þeir 

Þurftu ei a að telia vm nockurn hlut / ad þeir yrde að epterfplgia Dæmum afiarligrar Gudz 
Pionuſtugiordar / vegna beſſ þeir hefde ei Hionuſtugiorder nie ſkickanet ſo margar 8 pyrfte. 
Jannare Grein er merkianda / ad Logmaled er með þrennu mote. Sumt Logmal talar: 
Þrlggta hart ecke vfan vm ſtundlig Audeefe / Suo ſem í hia off eru Keifararietturefi z Sandiloaeh. þetta 
Sagmal ftd, Logmal er af Gude giefed og ſett / einkum vegna þeirra hreckuiſu / ſo ad þeir giore ecke verra / 
Ara Muðspa Par fyrer er það Logmal helldur fyrerbiodande og varnande gamal / helldur efi erdom⸗ 
100 Logmanl / So fem þa Moſes byður að ſkilia við Eigenfonuna/at giefeñe frilnadar (Eren/ Itm̃ 
lupiom⸗ ad Mad? moertte naudga Eigenkonuñe til vandlætingar offurs / eiga marg" Kuifiur/ Slijkt 
Kirkiubionu⸗ Veralldligt Logmaal. Añat Logmall er pad / huert ed talar vin þa ytre Gudi Hion⸗ 

ftugtösbar Loͤg 
mál uſtugiord / ſuo fern hier mður fyrre fagt er, 

— Yfer þetta huertueggia Logmail geingur nu það Logwaled vt af Truñe og Kicerleika⸗ 
num / Suo að allt añat Logmal hlytur að hafa finn ſkamt og Moller epter Truũe og Kicer⸗ 
leikanum / ſo að bat ſkal þa at eins gillda/þa Þeirra Verk eru ecke wote Truße og Kicerlet⸗ 
kanum. Enn ſie þau í mote Truñe og Kicerleikanum / pa ſtal b Logmal aftakaſt mz ollu. 

cCogmal ví Medan kiemur það fem vier leſum / ad Dauid lgfliet ecke pann Mañdrapara Joab / þar 

ap Ceumneog Di bafðe þo í tucet reifur fil Dauda vñed. Og 2. Reg. 14. lofar þíi Konuñe af Ehefoa/að 
„ Bíetleitsnum Hennar Sonur ſkule Liyfe hallda / huer eð drebed hafde Brodur finn. Eige drap hafi helldur 
—— Abſalom. Itm̃ / Dauid ſtalfur neytte af þm beilsgu Fornar brauðum fet Kieñemonnum 

einum tilheyrde. Itm̃ / Thamar hugde að hun munde ms Kongſiñs leyfe meiga eiga ſinn 

| famfeðra Broður Amon. Vt af þeffum og odrum puilifkum tilfellum og Deermum mer 
Ttuen og - Íiofliga ſia og merfia/að Konungar/ Kiefiemenn og Hofdinglan hafa optſiũis viked af Log⸗ 
at malenu / pa þegar að Trunne ẽ Kicerleikanum hefur þott þef porf vera/ Huar vt af að aug 
— lioſt er / ad Truen z Kierleikureñ þau eiga að ræða fram̃ yfer allt Logmal / og hafa það vn⸗ 
ðer fíjnu Vallde. Puiad með þuí að allt Csgmal einum frafifylger Truñe og Kieerleika⸗ 
á num / þa ſkal ectert þeirta framarmeir gillda forer neitt Cogmal/ef að p byður nocfuti mo⸗ 
— fe Trunne og Kicerleikanum. 

—— ei Þar fyrer fara Gydingar miog villt efi nua beſſũ Deige / að Þr fo ſtreingeliga hallda 
derſtan ſumt af Moſes Logmale / ſo Þr laata fyrr Frid 2 Kicerleika falla í Grun / eũ p þr ete drec⸗ 
| — a e með 














huert fem fyrft að Nondum kiemur / Guo er og Moſes Bok ſerifud mn nockrar flexligrar ſki⸗ 
panar / og tr pui einu blandað við þið añad. Á 


| (Gamla Teſtamentid 


Ee my off/eð2 giore afiað puilijkt / Og þafien alfa þeir ecke rietta meining Logmalſtũs / Hui⸗ — 
að þetta et ollum nytſamligt að hafa þennan ſkilning a Logmalenu / ecke alleinaſta Gydin ⸗ Eið 
gum / helldur olum odrum þeim fern onder Sogmælenu lifa. Puiad ſuo ſeiger Chriſtur 


Machere / ad leyfeligt ſie ad briota Puottdageñ / ef að Bre fellur í i Bruñen / og draga bann 


vpy / Huad þó var ſtundlig Naudſyn og Tion / Nuad myklu framar og helldur er þa leyfeligt 
að briota allſkyns Cogmml/ef að Lijfshaſte vid liggur / ſuo framt fem þat ſkiedur ecke mote 
Trufie og Kierleikanum / Guo fem Chriſtus ſeiger / að Dauid hafe giort / pa eð þari mt þau 
Neilsgu Brauden / Marc. 3. | 

Eñ huad hefur það að mertia/ að Moſes famanblandar og ſſeynger fjjnum Lagaſetnin⸗ Mofes Lago 
gums/ Nuar foter fefur hũ ecke veralldligt Logmal fier í lage/og Andligt Logmal fier í la⸗ male er ſaman⸗ 
die / oo ſo einen Etunaog Kleeletk añ fier í lage? / Hiꝰ að auf tuttekur hñ fundum þið ſama ſleyngt 
<samml/og hefur fuo opt þau ſomu Ord / ſo það er að meſtu leidenligt að leſa þaðog beyras — 
Andſuar / Moſes ffrifar epter því fem það tilgeingur / Suo að his Bo er ein. fyrermyndan 
og Epterdeeme / huernen þat tilgeingur í Beralldligre Valldſtiorn og í peſſu Lijfe / Puiad ſuo 
geingur Þar til / begar nockur hlutur ſtal framgang hafa / ad ſtundum hlytur ptta verk at ſkie 
ſtundũ eittafiað., Da eige er moguligt nocktn Mafie af gieta hegdad ſijnu Lijfe með pui 
jafnadargiede(ef það ſtal añars Gudlegt vera) ad þí ſdke a einum Deige ecke vtan andligt 
Logmal / og annafi Dageñ ecke otan veralldligt Csgmal/ Nelldur hefur Gud fe ſamanmein 
gad og ſſleiged ollum Lagaſetningum til ſamañs / puilijkaſt ſem Stisrnum á Nimnenum og 
Blomſtrum a Akrenum / Suo áð Madur ma allar ſtunder vera reidubueñ til ſierhuers verks 


(Enn hat / at bí ſuo faſt fram̃ fylger / og tuitekur opt þið ſama / Par mz audſyner þí Art z at fyrer 
edle fijns Embeettis. Pinad huer hã vill ſtiorna Folke mz nockru Logmole / hũ hlytur pui í borið fórn 
fram̃ að fylgia með jafnaðe/og nauðga Mofium til þlydnefiar/ei olýt og Afnanum fil Er ⸗ Lógmar 
uidis naudgat er. HPuiat eckert Cogmals verð veiteft af ſialfkrafa aftogElítu/ þat er 
allt Naudug g Puingan Nu img bun at Moſes er eirn Cogmæls Cærari/ba hlytur hũ með Cogmalfins. 
ſijnum Ésgmals Nwninge og jafnligu aðþallde at audſyna bað/ huerſu Esgmmls Verken A an 
eru fo fem sfíur Naudũg! verk / 2 mæða z þreyta Folked / So leinge z þar til / at þat mz gein 
gur finn Siukdom z leiða Logmalſiñs / og flyr til Nadarinnar / ſo fem nú ſkal ſagt verda. Logmalit 

J pridiu Grein / er þetta fi rietia Meining og aſtundan Moſtes / at hafi fyrer Legmaled openberar 
opinBere Syndena / og að vanuirdu giore allt Ofſteeke mañligs Megns og Mattar. Mer Syndina 
fhrer nefner S. Pall br Gal. 2. Þionuftumafi Syndarinnar / og hũs Embætte kallar hñ Embette 
Daudans Embcelte 2. Cor. 3. Og fil Rom. 3. 27. ſeiger hũ / Fyrer Logmaled kiemur ec oog 
ke agad vtan það/at Menn peckia Syndena / og til Rom. 3. Fyrer Logmalſiũs Verk ver 
dureingefi Riettlaitur fyrer Gude. Puiat Moſes gietur ecke neitt framar giort mg ſij⸗ 
nu Logmole / vtan það/at fyna huad Meñ eiga að gista og ecke giora / Eñ frapt og Matt 
til ad giora það ſama / eda Ímta þat ogiort / veiter hnñ ecke nie giefur neinum/ og ſtilſt fo þar 
við off nidurſockna í Syndernar. Og (em að vier nu fo erum í Syndena nidurſockter / þa te 
mur Daudenñ jafnfnart z fellur yfer oſſ / ſo Nefnd og Refſing Syndaña. Mer fyrer kallar 
S. Mall Syndena Brodd Daudas / Af but að fyre Syndena hefe Daudeñ ſinallañ Riett / 

OMagtog Balld yfer oſſ / Eñ ef að Csgmmled være ecke / ba være z eingen Synden. Par fy 

re hefe Moſes Embeeite alla fkulldena / hñ vppuekr z ſtraffar Syndena fyre Logmaled / jafn 

fnart þar a epter kemur Daudeñ mz allre Magt / ſo ad Moſes Embertte er mz Riettu af = — 
ale kallat Embtette Syndariñar og Daudane / Puiat his Logmol aflar oſſ einſtis afiars Synda Em 
tan Syndarinnar og Daudans/ Enn allt aðeinu þa er pita Embtette Syndarinnar 08 bætte et gott og 
Daudans gott og mog naudſynligt / Puiad huar ecke er Gudz Logwoll / þar er gioruoll nauðfynlegt 
mannlig ſkynſeme fo blindut) að hun Fann ecke að beckia Syndena. Puiad eingen mannlig Forhertur 


ffynfeme veit nie féoniar þat/ að Vantru og Oruilnan ſie Synd / Ja / hun veit ecke af ak “ 


þí par/af Menn eiga Gude að treyſta og trua / Geingur ſuo fram̃ fteinblind/ 2 athugalaus me 


og verður alldrei vor við flýfar Synder / enn giðterþojafnfraftie mg nockur goð verk / og lif⸗ 
er ſidſamliga fyrer Maña Augum / Pa hyggur un fig a riettre gotu ganga / og að hun hafe 
þa fulla nægiu giort ſinne kallan. So fem vier ſiaum a Ocemum Neidiña Mata Nrceſ⸗ 
narafia/þa þeir hyggiaſt at lifa fen hetlagligaſt. Itm̃ / Skynſemen hun veit ecke af girnd 


- Solldfifið og Nalur til finna Ouina fie Synd / Nelldur með pui Hun ſier og formerker at aller 


RGiij. Menn 


Formale yfer Það 
Meñ eru ſo ſinnader / Pa helldur hun ſiifkt ad vera Noalturligann og godañ hlut / og hyggur 
það neegiaſt ef Madur gietur ſpornad við þeim ytre Gleepum Og ſuo geingur hun fram̃ at⸗ 
hugalaus / og virder Veykleik fínn fyrer Styrk / Synd ſijna fyrer Riettlceete / Illſtu fljna fyrer 
Godſemd / og kiemſt ecke leingra afram̃. 

Moſes Sia / peñañ Blindleika / og ſlijkt hardudugt Ofſteeke burt að drijfa / ba er Moſes Emboertte 

| ur z Þionufta misg nytſamlig / Nu Far hí ecke að burtdrijfa þefian ofſteꝛkis Blindleika / nema 

99 nauoſynugt puiad eins hñ giore hũ aidr fyrr kuñañ z opinberañ / þetta giorer hl mg Cogmalenu z fyrer 

Logmaled / pa bi kienner / ad Meñ ſkule ottaſt Gud / treyſta honum og trua/og elſka hafi yfer 

Cogmalſins alla hlute / par mz að hafa ongua vonda Girnd / nie Nalur a nockrum Mañie. Mar naitt ⸗ 

gerdomur tig Skynſeme heyrer nu þetta rietteliga / þa hlytur hun að ſtielfaſt / Puiad hun fifiur með 

ſtalfre ſier huerke Eru nie Trauſt til Gudz og eige helldur otta nie Elſtu Gudz / ecke Kicerlet 

Fann nie hreinferdugleik Niartans fil Naungans / Helldur Vantru / Efaſeme / Fyrerlitning ? 

Natur til Gudz / og jllañ vilia 2 Neiptar hug til Naungans / Noer eð natturlig ſkynſeme fifa 

ur ſlijkt / pa er Daudeñ þar þegar fyrer Augum / og vill ſuelgia ſiiſkann Syndara / z fley⸗ 

ia honum ofan í Neluijte. 

Gia þu/ þetta kallaſt / af Daudeñ veite off Atms og yferfall fyrer Syndena / og deyde off 

fyrer Syndena / Þetta er og það að vppuekia Syndena fyrer Logmaled / og ſetia hana off fv 

ter Sioner / og allt vort oftrauſt z Ofſteeke at giora át Nrcedſſlu / Skieluing z Brullnan / Go 

Jon.2. Madureñ kañ eckert añad efi at alla vpp mg Gpamafienil/ Eg em burtkaſtadur fra þýnum 

Pſal. 30 · FJAuͤgum/ Edur ſuo ſem Meñ plaga að ſeigia / Eg em Diofulfifis/ Eg kañ alldrei Saulu⸗ 

holpenn að verda. Slijkt kallaſt mz riettu að vera leiddr til Neluijtes. Þetta meinar S. 

Synden er Pall mz faam Ordum þar hũ ſeiger 1. Cor. 15. Broddur Daudans et Synden / Eñ Logma 

Daudans Íeð er Kraptur Syndarinnar. Sm̃ villde hũ fuo ſeigia / pad Dauðinn ftingur off z drepur / 

gg það giorer Synden ſu fenn með off funden verdur / hun gisrer oſſ feta Daudans / Enn það að 

EA an Synden verd? með off funden/z fo kroptugliga gef: off Daudam j valld/ pui vellð? Logma 

Keaptue „ — Íeð/þuerteð opinberar off Gpndena/og Íærer off að peckia hana/vier fen mdur fyrre pecktum 
hana ecte/og lifdum athugalauſer. 

Sumt m Gia þu nu huerſu hardliga og ſtreingeliga að Moſes hñ fram̃fylger flútu ſijnu Embcer⸗ 

— Lögnal gíð tte / Puiad vppa það/ at hñ fem allra meſt ſkam̃e og at Vanuirdu giore natturliga Skynſe⸗ 
ter þar Synd me / pa ſetur hũ ecke að eins ſliſkt Logmol / ſem talar vin þa hlute huerier í fafire raun og af 
ſmengn Natturunne fileru Synd / fem að eru þau x. Bodorden / helldur giorer hfi þar Synd 8 rau⸗ 

Eynd ert fialpu nor eingen Synd er/ preyngiande ſo og niðurþryctiande hana mz ofſapungre Syndabyrde. 

—— puiad Vantruan og vond Girnd er af ſier ſialfu til Synd / og Daudans verdugt Enn 

að efa ſurt Brauð em Paſkahatijdena / z að eta nockurt Dyr ohreint / að giora nockurt teikn 
á ſijnu Nollde / og allt það añad fem fa Leuitaña Kieñemañſkapur helldur fyrer Synd / þat er 

Bodorden Ett af Ratturuñe Synd nie jllt / helldur verður það Synd alleinaſta þeff vegna / af pui að 

pad er fyrer Logmaled fyrerboded / huert Cogmal vel ma afteked verða, Eñ þau xr. Bodord 

mad en meiga ecke fo aftakaſt / Puiad þo þau være ecke til / eður þo Meñ viſſe ecke af pm / pa er þ 

— po ſamt Synd. So fem petta / Neidinna maga Vantru er Synd / po þeir vite ecke þar af 
níe ſkeyle þar om að það ſie Synd. ; 

Sůͤo ſiaum vier nu að flýtt og fo matgfalldt Logmol Moſes er ecke að eins þar fyrer vfr 

Nuar fyter giefed / at eingenn ſkule þurfa að víuelia nockud gott verk og að lifa vel/(uo fem forr er vm fae 

2 —— fað/ Helldur myklu framar fyrer þa ſkulld / ad Syndernar ſkylldu verða beſſ fleite/ og ſaman 

gieþeð hrwgaſt fem meft/til þeff að byngia Gamuiftuna/ So eð það forblindada Ofſtceke yrde að 

Sp þectia fig ſialft / og fiũa ſialfs ſijns eigenligafi veykleika og Banmatí til hins gooda / Og at 

—— pui yrde ſuo þrepngt og naudgat til að leita epter bui ferm frekara et helldur efi Logmaled og 

eigenliger Kraptar / einkũ fí er/epter Gudz eð ſu fem fyrerheiten er í Chriſto pm eð kowa 

— ſkyllde. Huiad allt Logmaill Gudz er gott og riett/jafnuel bo að það ſtipade að bera Myke 

Ralturuñe er eda fata vpp Grasſtro / Enn fa kann ecke að vera fromur og godhiartadur / huer eð ſlijkt ſuo 

 omögulístað agicetligt Esgmml ecke helldur / edur það helldur naudugur. So megnar nu vor Nattura ec 

balida Gudz kert annað efi að hlyda naudug / Þar fyrer hlytur hun af Gudz godu Lsgmale að peckia og 
þr óg vidurkienna Illſku ſijna / og að laita fig af Nartans Anduarpan epterlága og leita að hialp 

Guddomligrar Nadar i Chriſto. | 

- Þegar Ehrif, Þar fyret/ þegar Chriſtur nu kiemur / par linner Logmalenu / ſierdeilis pui Leuitiſta Log 

tur temur þe male / huert eð þar gioter Synd ſem annars eingen Synd er/ ſo fem viet adur (ogdii. Þar 


afa: 








þar zũe ad giefa ſijnu Folke Iſrael Landed Eanaan/ef að Þr hiellde þíis Teſtam̃tum / og 
| | A 


Gamla Teſtamentum 


hafa z ſo þau x. Bodorden enda / Eige ſo/ að Meñ ſkule ei hallda þau z vppfylla pau / hell liger Embette 

dr hefa Moſes Emboette í pm eirn enda / ſo að Þ eykur ecke þaðan í fra / fyrer Bodorden / maͤgt Moſes 

Syndariñar / Synden er þa ecke leing? Brodde Daudans. Puiat Synden er fyrer Chri⸗ 

ſtum fyrergiefen / og Madur er ſaittur við Gud / og Niartat tefur til að hafa aaſt a Logma⸗ 

lenu / ſo að Moſes Embatte kañ ecke vpp þaðan að ſtraffa Niartad nie auijta það vm Synd 

ena / ſo ſ að hefde pecke Logmaled hallded / fle þar fyrer Dauda verdugt / So ſm̃ Þ giorde 

fyrer Nadena / og md: eri Chriſtus kom. 
Detta kienner S. Pall 2. Cor. 3. Þar hũ ſeiger / ad Biartleikenn Aſionuñar Mofi ha⸗ Chriſti Bjart 


fe enda/fyrer ſokum Biartleika Aſionuñar Jeſu Chriſti / Pat er / Embcetted Moſis huert eð (eee —— 


oſſ giorer að Synd og ſkom̃ / mz biartleik viðurEienningar vorrar eigenligrar Illſtu z hreck · ur Moſes brast 


uijfe/bað gisrer off ecke framar neina Kusl / og ſtielfer oſſ ecke leingur mz Daudans Grimd. leika 


Puiad vier hofum nu biartleikann í Aſionuñe Chriſti / Pad er / Embeette Mmdarinnar/fyrer 
huert vier peckium Chriſtum / med huers Riettlæte Lijfe og Styrk vier vppfyllum Logmaled 


og yferuinnum Daudañ og Neluifte. Go fen og eirnen þeir prijr Poſtular á Fiallenu Tha 
Þor far Moſen z Eliam / efi hroedduſt þa þo ecke / vegna peſſ aſtudliga biartleika i Andlikenu 
Chriſti / Eñ Exod 34. Cap⸗ Þa Chriſtur var ecke nalcegur / par gætu Iſraels ſyner ecke 
lided biartleik Aſtonuñar Moſis / par fyrer hlaut hí að laita Huldu fyrer hana. — 
Puiad Logmalſiũs Loereſueinar eru með þremur haittum / Peir fyrſtu eru Þeir ſim̃ at Log Hriagia han 
maled heyra enn fyrerliſta þat og forfmm/og lifa athugalauſer og Sgudliga / Til þeffara ke gógmalns 
mur Logmaled ecke / Og peſſer merkiaſt fyrer ba dyrkunar Meñ Gullkalfſiñs i Evdanert,. 1 
inne / huerra vegna Moſes braut Steintoflurnar í fundur/og Þar ecke Logmoled fil þeirra. 

Þeir eru adrer / ſm̃ at bera ſig að af vppfylla Logmoled af eigenligum Krapte og moeette / 


Peſſer merkiaſt fyrer þa fem ecke gatu lited i Aſtonu Moſes / pa hũ kom aptur í añad ſiñ mz TI 


Eaflurnar. Til peſſara kiemur að vijſu Logmaled / eñ beit fa það ecke lidet Þar fyrer la⸗ 
ta þeir huldu fyrer pad / og lifa ſ Hræfnarat / epter ytre verkum Logmalſiũs / Huad allt ſam 
an af Logmaled giorer po til Syndar og fordcemer bat / þegar huldan verður fratefen/ Pui 
að Logmaled biuijſar bat / at vor Mattur og Megn vort er einſkis vert z eckert / an Nadar⸗ 
innar Chriſti. 
Peit pridiu eru peir / fem Elmtliga ſia Moſen vnder Augun. Það eru þeir fem onder in 
ſtãda meining Logmalſtũs / huerſu að þat krefur omoguligra Nluta / Nier hefur Synden ſiñ 


Krapt / hier er Daudeñ megtugur / hier er Goliatz Spiotſtapt ſo ſtort ſem Vefiar rifur / hñs 


Spiots falur vegur ſex hundrut Ciclos / ſuo að aller Syner Iſraels flyia og hreedaſt hañ / Ad Goliathz 


frateknum einaſta Dauid / Chriſts DROTENS vorum/ bari frelſar off fra ollu peſſu. Spiot 


Puiad nema ſo ſie að Chriſti biartleike lyſe jafnfram̃t hiartleika Moſes / þa feinge eingenn 

lided peſſa Logmalſiũs birte nie fEielfing Syndarinnar og Daudans. Peſſer falla aller Moſes Em⸗ 
fra verkunum / og Þeirra metnadar ofſtoeke / og leera ecke añnad af Logmolenu efi að beckia og bætte water allt 
vidurkieña ſijna Synd / og Anduarpa og laita fig langa epter Chriſto / Nuad hið ſama af er til Criſtum 


eigenligt Embeette Moſis / og Logmalſins Art z Edle. 


So hefur og Moſes ſialfur auijſad / ad ſitt Embeette og ſijn Kienning ſkyllde vara allt til 
Chriſtum / z hafa þa eirn enda/ þar hñ ſeiger Deut. 18. Eirn Spamann mun 
DROTTEN þinn Gud vppuekia bier / vt ap Bradrum pijn⸗ 
um / ſuo ſem mig / honum ſkallt þu hlyda et et. Petta er það allra agirte 
aſta Ord / og ſañliga Mergur og Kiarne vr elli Bokum Moſes / huern eð Poſtularner mijk⸗ 
eis virt hafa / og hafa p frambored fo ſn afiafi oflugañ Vitnisburd / til ſtyrkingar Euange⸗ 
gelið/og at aftaka Logmaled þar inz / Og aller Gpameiierner hafa miag mykla Speke af 
Þíjare Grein teked. Puiad mg þui/að þíi fyrerheiter hier odrum Spamañe / huerium þeir 
kulu hlyda / pa epter fylger það ocfað/að bí hlytur afíafi Leerdom að kieña efi fem Moſes 
hefur kient / fyrer huerium Moſes hlytur að výtin/og hí gefa ſiñ Rett / ſo að hifi añar Spa⸗ 
madꝛ ſkule heyraſt. Nu kañ fa Spamadur ecke að kie a Logmaled / puiat það hefur Moſes 
algistliga giort / ſo bar er einge þarf a. pui / vegna Logmalſins neiñ afiafi Spamañ vpp að 


vekia / Par fyrer talar beſſe Grein viffuliga om Nadariñar Cærðöm z vm Chriſtum. 


Þar fyrer kallar S. Þall Moſes Logmail Gamla Eeftamtn/{o giorde og Chriſtus / pa Logmaled er 


eð bí jñſelte þ nyia Teſt am̃tum. Og er fyrer þa grein eitt Teſt amentum / at Gud fyrerhiet að Gaia Te 








For male yfer það gama Teſtamentum 
Gamla Eefe gaf beim það Land og pta Teſt amtum ſeyrkteſt 2 ſtadfeſteſt med Blode Sauda ? Hafra. 


tamentid hlytu r Eñ af Pun að írútt Teſt amtum var ecke komet vnder Með Gudz / helldur onder verkn Mali 
„aða að taka ania / pa hlaut b af fyrnaſt z enda at tafa/og Þ fyrerþeifna Cand varð af miffaft aptur / Pui⸗ 


að Csgmaícð kañ ecte fyrer Verken vpp að:fyllaft. Þar fyrer laa magt a/að þar kiceme eitt 


Nyia Teſta⸗ afiað Teſtamtum / huert ed ecke yrde gamallt/og ecke være komed vnder vorn Verkum / hellar 
mengið varer vnder Gudz Orde / vppa það að það meette vara eiliffliga / Par fyrer er Þ fraðfeft forer Dau 
eiliplega „ba Blod eirnrar eilyfrar Derfonu/Z eitt eilift Cand fyrerheited og giefed. Petta Íxt eg ta⸗ 
{að vera vm Beckur og Embeette Moſes. 
Quað í hia Huad eru nu þa hinar aði" Betur Spamañ aña 2 Fraſagnañat Andſuar / Eckert afi 
Spamónnunum að efi það Moſes fíalfur er / Puiad aller hafa þeir og framfylgia ſama Embætte 7? Moſes/ 
á mi ffáða í mote Falſprophetu / ſo þr leiðe ecke Folked fil Verkaña / hella: Inte þ blúfa við Moſis 
 Toftamentisí —tieita Embæíte ? iðurfefiingu Csgmalfins. Og þui folgia þeir faft fra / at þeir fyrer 
" Futtumale Hent riettafi (filning ẽ vnderſtodu Logmalfins fae Moñum hallded í Vidurkeñningu þeirra eigen 
oerdur ligs veykletka / og refa þa til Chriſtu / ſo 8.z eirnen Moſes giorer. þar fyrer vtſtyra þr eit 
framar allt þa Moſes héf? kent ví af Chriſto / frafffetia huorutueggia Doeme / beede þrá 8 
Moſen hafa retteliga/ z bifia 6 hñ hafa ecte retteliga 2 huorutuegiu þra Laun z Refſingar. 
Allegotiae So að Gpamefierner eru ecke anad efi Pienarar 2 Bitnismeñ Moſis z hũs Embættis/ ſuo 
—— að Þrfae leidt alla Meñ fil Chriſtum fyrer Logmaled⸗ 
þyðingar %fijðafta mæta/þá íta eg að auífa nockut vm þær Allegorias / það er/ Andligar Vi⸗ 
Moſes Vpp⸗ byðingar/ þær ed fram̃ſettar eru fyrer það Leuitiſka Logmail Kenemañſkap Moſis / Eñ b 


íþecttn Þrunur vill vera oflangt Mal / p allt ſaman að ffrifa/þ vill og Bafa tíma/æ verður betur mx lifande 


alliat Gpete Rauft yrffyrt, Puad (afiliga er Moſes eirn Bppfprettu bruñur allrar Gpete z ftilnings 
af huerium vpp er ſprotted allt þé Epamefterner hafa vitað z kent / Þar að aut þa ér það 
Myia Teſtamtid þaðan vpprufied z í þm ſama Vppſprettu Brufie grunduallad / ſo 8 vier nu 
heyrt hofu. Eñ ſo af eg eina litla z ſtutta Aunſſan giefe Þeim ſem Gafu og ſtilning hafa: 

þar fil/að þura þar betur og frefar epter/ þa vil eg nu að finne fuo mijked ſeigia. 
Ef þu villt vel og Ohraddur fara mg bær Mlegortas/z víleggia þía/ Þa ta Chriſtum 
pier fyrer hendr / þuiað hũ er (a Oaðurefi/yisium Þía allt farna z alldunges tilbenrer. Þar 
0. fyrerlæt þafi aðfta Keñemañ Aaron onguaf afiafi merkia vtan alleinafta Chriſtũ / ſuo fern 
Chriſtur er fa Piſtillen til Ebreos giorer / hu eð naliga eiñ ſamall fullneeger allar Allegorias z Figurur Mo 
- fatinarlige og ſis vt að þyða, So cr og Þ viffuliga vijſt/ ad Chriſtus ſialfur bít er Fornen / þíi er Alltaret/ 
í yrhafie Kiene hú eð fig ſialf añ mz ſijnu Blode fornfcerde / So 5 fa fame Piſtell vmtalar. So 8 af nu peſſe 
able og Leuttiſke Keñemadur fyrer ílýtar Fornfceringar burt fo forlikte þær Giordarſyn 
der / af ſine Raitturu fil voru ecke Synder / Go hefur vor cedſte Kieemadur Chriſtur fyrer 
fialfs fiyns Offur £ Fornfeering ſijns Blodz þa ſañarligu Synd / huer eð af Natturu et ein 
Syner Neeſta þræðelig Synd hana hefi híi burt teked / Og et eitt fifie jn vm Sortalloet/i þ Sancta Sanc⸗ 
corum /ſa fyr? Gud geingen / at fridbcegia z forlíjEa off. Mz peſſu heette ſkalltu allt þá ſtrif 
Bſlpyding ad er vm pañ heeſta Kieñemaũñ / vtleggia pyda vppa Chriſti Perſonu/ og vppa onguañ ali 
Slattunarftarp afi. Eũ Syner Þífbæfta Kieñemañs / peir eð vmgeinguſt mg bær dagligu fornfætingar/ 
„ fts og Sotnpæt þa ſtalltu lata merkia off Kriſtna / vier ſem að ſitium fyrer vorum Fodur Chriſto í Nimnemũ / 
— ni enn buum hier a Jerdu með Cíéamanum/ og erum ecke enn þangað komner fil hũs / 
Sa vtan með Trunne Andliga. Heirra Eimbætte/ að ſlatra og offta / þat merker eckert ann 
að efi at predika Euangelium / Fyrer huͤt að fa gamle Madureñ deydeſt / z fornfæreft Gude / 
 ogverður fyrer Kieerleikſiũs Elld / í Neilagum Anda / ſteiktur z vpphrendur / til eins fætleiEs 
Sims fyrer Gude / ber Euãgelin verkar eina goda hreina oþræðda famuiffu fyre Gude. Til 

peſſar ar —— — S. Pall Rom. 12. Þar ed hũ kienner off at fornfæta 
Cykame vora Guðeltileins hfanda Neilags z poegeligs offurs/ Quad hið ſama 








vier gistum(fuo fem fagt er) með jafnaðarfamre Idkan Euangelí berde 
med Predikan og ſuo eirnen med Trunne. Peſſe ſtutt tiluífan.z 
Amiñing ma nu að ſiñe neegiaſt / huernen epter Chriſto og 
Euangelio leifa ſtal í þvi inu Game 
Teſtam̃lenu 
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xix  Galomong Lofkuade.  Gantii Gári Bofen Spekiñar. 


Baxkur hind Hamlaa 
Teſtamenteſens. xxiiij. — A 


hyrſta Mos Bof. Geneſts. — — 
„ti Aunnur Moſes Bok. Exodus. 
inj Pridia Moſes Bok. Leinticus. jHoſeas. 
iii Fiorda Moſes Bok. Numeri. ij Joel. 





v Fimta Moſes Bok. Deuterono: tf nog, 
ok, Fela. a titj Abdias. 

vii Domara Boken. Judicum. v Jonass. 
viij Ructh. vj Richeas A * 
ix Samuel. Á R egum j. ij. vij Nahum. | a) 4 


x Kongabgkurnar. Megum.iij. inif vnij Habacuk. — 
vi Kronickubakurnar. Paraltpo: j. . í Zophonias. 


Kit Bok Nehemie. | tí Caan, 
xiiij Eſther. xij — 

ki Palla Apocchbha. 

xvij Salomons Ordzkuider. Prouerbla Peſſat al Þe 


xviij Galomong Predikan. Eccleſiaſtes. Judith. 


ft Eſalas. Tobias. 
ti Jeremias. Selið Syrach. 
þf Ezechiel. | Baruch. 
xxiij Daniel. | Maccabeorum. 
títt eit ti fmærre Gpamenn, Partur af Eg. 
| ther og Daniel, 











| dt dj 8. Ryrſta Bok Moyſt ; “ 


2. farins/og nfer Fuglum Loptfins/og nfer umr fen hræraft a Korðufe. 





RN a Á % a Bophaße ſtabade Gud Himen 
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Nr (53 „2 A - 
) og Satt, Og Jorden var eyde og tom / og Ga fyrfte 
SD A Myrktt var pfer Vnderdiupinu / Da Gud⸗ Dagut 
EN 2 Í) Ande færðifi yfer Votnen. Og Guð fagðe 
EN ðe Lio8/2g þar varð Cios.20g Guð fa Lios 
if áð Liofif var goti/ Pa ſtulde Guð iofit fra 
Mg Ji ps kallade — Dag / eñ Myr 
id Nott / Þa varð af Kuelldez Morne ſa 
lr fyrfte Dagur. ER 
#28 Önd fagde/ bar verðe ein Sefting a IT — 
mille Vatnaña/ s j (dz ſtal kua Bornen Dage 
H Hvor fra odrum Þa giorde Guð eina SN 
ing / og ſtilde Botnen ſm voru onder Seftin, Feſtingen 
þj Rg — ng AR — 
—— inguñe. Da það ſtiede ſo. g Gud kalla⸗/ m 
N ER Að. ðe Feſtingena Nimen / Þa varð vt af Kue⸗ — 
Si“ be og Morne fa afar Dag. mr 
de / Samanſafniſt Votnen onder imnenii feirn ſtad/ ſo að ſiaſt meigi burt Dagur. 
Ð Land. #09 það ſkiedt ſo. Og Gud kallade þurrlendi Jord / famanfafnan Barnaria Fall 










Jorden 
„#09 ud ſagde / Cmte Jorden af ſter vppoaxa green Gras Surter/hafande ge í fler/ — 
Z auatfafsm Trie/ ſo að huert bere Auort epter file tegund z hafe ſitt eigit Scyode } ſier flalr Gras 
fu a Jorduñe. Og það ſklede ſo. Og Jorden framleidde af ſter græn Bras og Sutter/ hafs Surfer a 
ande Soede huert eprer fifie Eeqund/ z auartarſom Etie/bafande fin eiginſcede meflalfum Ee 
ſier huert eitt epter frii fegurð. Og Guð fa að Þvar gott, Da varð ví af Kuellde Morne 


' Dg Gud ſagde/ Verde Lios a eflingu Miminfins/fo þan ſtilie Dagen fra Nottufe og MI 
geft eitna Tifina Daga ẽAar elyſe a Feſtingarhimne ſo bau vpplyſe Jordin 95 ag 
ffieDe ſo. Og Gud giorde tug {for Sio8/Það ffærra Lioſit að forna Deigenum/z Það mifía 
Lioſit að fflorna Nottihe/ par að auð Estisrnur. ða Gu ſette Þær a Feftingar bininen/{uo BR 

Ad peer ſtyllde ſeyna á $orðina/z ftiorna Deigenum 2 Nottinne/ æ að fundurgreina Cio ið Gumi 
Myorkred. Og Gud þá að. það var gott. Da þar varð af Kuellde og Mornefa forðe ásuft 
Dagnts re | 2 


E Dauð ſagde / Votnen framteiðe af ſier Braranlig z lifande Kutkinde/ Fugla s fliu⸗ 


V 
ga ku a Jordutte vnder Nmunſins feftingu. Og Guð ſkapade flora Qualfiffa/z allsbater Dag? ki 
uð hreranlig z lifande Kinkinde / ſm VBotnen gæfu af ſier / ſterhuort epter fine fegund/z alls Rkar 
kyns fiadrada Fugla /ſterhusria epter fitie tegund. Bo Guð {a að það var gott. Og Gud Fuglar 
blezade þa ſagde / Mutift z margfalldiſt / og oppfyllit Botnen Giafarins Os Fuglarner að 
margfallöfð a Jorduñe. Þa varð af Kuellde og Morne fa fimte Daga, | 52 

Og Gud fagde/ arðen framleide lifande Kuikinde ) ſterhuert epter fifie tegund / Fienad VI — 
Skridkuikinde og ſtogdyr Jardar / huert epter ie tegiið, 09 Þ ſtiede ſo. Og Guð ffapaðe Dag — 
ſkogdyr Jarðdariffar hut epter fie tegiid/z fo genaðiii epter fifie tegtd/Z allſtyns Skridtuik⸗ Kintfienadur 
inde Jardar / epter ſñe fegurð, Og Gud ſa ad oar gott. sr illudpr 

Da Gutfagðe/ Vier vilium gista Jaften/epter Mynd og CEing vorre/ huer eð drottna Skridkuk 
ſkal yfer Fiſtum Giafatins/og yfer Fuglum Coptfins/og yfer Fenadenum / zyfer allre Jor ⸗ inde SR 

dunme / og fer sllumGfriðfiuindum ſĩ hreeraſt a Jordune. Sí —— 
Ð Dauð ſkapade afi epter ſtſie Moynd / eptꝰ Gudz Mynd ſkapade hñ ha / Og bít ſtka⸗ Manne kian st 






þaðe þau Karlman og Feiftu. Og Gud blezade bau / ẽ ſagde til beirra Autiſt þið ẽ marg⸗ 
falldift/z vppfylled Jordena / z gisreð Dana ydr vndergefna / Drotimd yfer Fiſkum Sia⸗ 


#09 Gud ſagde / Siaed / Allehattadar Suríer Sa Gade af ſier a allre —— an — 











Mam 0 

allra Garða auartarſom Erie ſem gieFa Soede af fics/ gief eg ydur fil fæðflu/ z ollum Dyr 

a a. Sarðarinnar/ og sllum Fuglum Coptfins/'og ollum Skridkuikindum fem lifa a Jordu / ad 
alli í þau ete allffpns grænar Surter. Os það ffieðe ſo. Og Suð fa alla hlute þa fífi hafi hafde 
á giott/Dg fía/þeit voru harla goder · Os þar vard af Kuellde og Morne fa flette Dagur, 


11. 


Annen algiordiſt nu Nimen z Jord / og allur þra t er. #09 ſo fullkom⸗ A 





Pryde Vnade Gud a þeim ſiounda Deige ſijn Verk / ſm hfi giorde. Og huúfðift bañ 
— Mſeunda Dag / af ollu finn Verke frh giort hafde. Og hũ blezade þann 

Gud helgar ſieunda Dag/og Nelgade ha/af bui að hũ hunſldiſt a þeim ſama Deige af 
— (ls Jöð attum fínum Verkum / fem Guð ffapaðe z giorDe. | 

Ebre. 4 ÞOBRÖK  þafenvarðnu Himmen og Jorden / pa þau voru ſkopud / A Þeim Ti ⸗ 


Ero ꝛ0 mnpa ud DRO SEIN giorde Jorðena £ Himinen / da allra banda Erie a Mortmn⸗ — 
fem ecke voru odur fyrre a Jerduñe / Og allra handa Jurter a Akrenu ſm̃ eckt vxu adr fyr ⸗ 


te. Puiad ORXOCAEN Guð hafde þa efi ecke latid rigna a Jordena / og þar var eingen % 
- Sptaður fem Borðena Bjngaðe mz finu Erfide. Ef þar gieck opp ein Poka af Jordunne / og | 
vokuade allaðordena. | a | | it 
Adam 08:Suð DROTEIN aiotde Maniñ af Jardar leire/og Þlics einum lifande Anda j 33 
Ebr. 15. ís Aſionu / Og ſo varð Maduriñ ein lifande Gal. | St 


og Suð DROTTNI plantaðeeirn Alldingard j Eden / a mote Auſtre/ æ ſette mañen 
Paradis þangað) / huem þí hafde ſtapad 09 Gud OXOACAN liet vppyara af Jorduñe allra 
| handa Erie/ fem fagur voru að fía/æ Íyftelig at eta/og Lijfſins Trie j midium Alldingarden⸗ 
um/z p Otifningsírie gods Z ll. aði SARA | — 
So þar rañ ein mkel Vppſpretta vt af Eden til að vatna Á lldingarden / (u Vppſpre⸗ 
tta ſtiptuiſt þaðan j fisgur ſtor Vatzfoll. það fyrſta heiter Piſon / það fellur vm allt Landid 
Þifon =" Qala/ og þar finft Gull/ og Gullit Þeff Landz er forkoſtuligt / og Þar finft Bedellium og 
Gimfteirnen Onye. Pad annað Batstallið heiter Gibon/ það fell: om allt Blaland. Nið C 
Gihon þríðia Batsfallið heiter Mdekel / það fellur fram hia Aſſyria. Það forða Vatsfallid er 
- tetel Euphrates — 
Euphrates ða DROTEFN Guð tok Mrafen/og ſette bít j þan Alldingard Eden / ad br ſkyllde 
pttia bít og varðueifa. Da Gud DRÐETIN bauð Manenum z ſagde / Pu fEallt efa af 
Gudz Boð ella handa Grim j Alldingardinum/eit af þui Gtilnings trie godz og jlls féallíu ecke eta / 
soatö aepid — Íoníað a þuerium Deigi 3 þu etur af þrii/ þa falls Dauda beyia. 
05 DROEEIN Gud ſagde / það er ti gott ad Maduriñ fle einfaman/Egvilgisra — 
„ bonuin eina Meðbialp/ þa fi vera ma hia honum. Þuiað ba Gud DROESINhafre = 
ffapað af Jorduñe allra banda Dyt a Morkinne / og allſtyns Sugla onder SNínnenum/ þa 
leſdde þí þau til Adams / ſo að hũ (ve. huad bíi villbenefna þau/ Puiad huad hellſt nafn ſem 
Otaðurifi gicefe ollu lifande Kut indum / pa ſkylldu þau ſo heita / So gaf Adam allra þan, D 
ða Flenade / Fuglum Loptſins / og ſuo allra banda Dyrum a Jorduñũe / ſierhueriu ſitt nafn. 
| (Ef þar fanft eingen Medhialp fyrer mafíen/fam vera meette hia hon ·⸗ 
Sú alit Guð DRD ÆI faftafi Suefn falla yfer mañen / og þa hí ſuaf / tot þá eitt 
af bis Rifiunn/ 2 byrgðe apíz mg Nollde Og Guð DAinn vppbygde eina Suifu af 
Rifbeire ui fem hũ tok af Mtafrenum/ z Íeiððe hana til þíís. Þa fagðe Madurinn / Þetta 
Hiuſk apar er Bein af mínum Beinum Nolld af minu Hollde / par fyrer ſkal þun Karliũa kallaſt / af 
bandsfhetten pinhim a af Karlmane tekin. Og þeff vegna ſtal Maduriũ yfergiefa Fodur fí og Modr 
A 9 fina/og ballda ſier við fijna Eiginkonu / og þau ius ſkulu vera eitt Aolld. Og þau voru bær 
Epler be naken Adam e hũs Kvifia/z ſtomuduſt fljn ecke. | 














eikka Á Bor, ór. 
Noggormur⸗ SHoggormur inn var flægare helldur eft oll onnur Kuik inde Á Jordugẽe / ſem FA 
fn — N: Guð DROEEKN haſde ſtk apad / Og hí ſagde til Kuinunnar / Ja / Skyll⸗· A 


de Gud hafa ſagt / Pid ſkulut ecki efa af allſtyns Triam AlldingardinmE —9 

ba fagde Konan til Noggormſins / Vid efn af Auexte Triaña j Alldinga x· 

denum / Eñ om Ausxt peſſ Erics ſm̃ ſtendur miðlum, — — pa 
agde 


— 
LA 
3) v 
— 3 þf 
—* 
— * * 
ÁR 





| Dam goyrſia Bo Mofc8 AT 


- fagde Gud / Etid ecke bar af/og komid ecke við það/{o að þið deyid ecke. Þa fagðe Hegoorm⸗ 


— urtf til Kumnnuñar / Jonguan mata munu þið Dauda deyia / helldur veit Guð pad / ad a huͤ⸗ 
unnn deige ſem þið etid þar af / ba munu yckar Augu opnaſt / þið munud vera lijka fíri Gud / 
| ng vita ſtyn godz og þllg.. = 
Os Kuiñan fa að Tried var gott að efa af/z fagutt ad fla/z eitt girneligt Erie til Frod ⸗ gall Eun og 
feits. Og huntok af Auextinum og mt/,og gaf finti mafie þar af/ Og hũ mt. Þa vppluk⸗ ama — 


uſt beggia Þra Augu / og formerktu þau að þau voru naken / Og þau feſtu ſaman Fiſkiu í Tim, 2 
viðar bloð/og giordu ſier af Laufkyrtla. Á 
ð Da Þeer þau heyrðu Gudz DAOTAINGS Rodd 8 gieck vm ring j Alldingardinũ / Adam 2 Euq 
þa Daguriñ var orðinn kalldur / pa falde Adam fig og bis Kuiña fyrer auglite Gudz DR⸗ Sordaſt Guð 
OESING/a mille Triaña j Alldingardinum. Og SUÐROTEYN kallade a Us tlf 2. 
dam og ſagde fil hũs / Nuar ertu? SA ſuarade / Eg heyrde þina Rodd j Alldingarðinum/z eg 
hrceddunſt / Þui eg var nakiſi / Og af pui falda eg mig. Oo bí ſagde / Nuer ſagde bíer að þu 
vcerer nakin? Nema hafer þu etið af pui Trie / fem eg bannade bier að eta af. Þa ſuarade 
Adam / Kuinnan ſu fíi þu gafſt mier til ſamlags / hun gaf mieraf Trenu / og eg mt. Þa 
ſagde Gud DROTTIN til Kuiñuñar / Pui giorder þu það? Kuifan ſuarade / Noggor⸗ 
mureñ {ueiE mig/ ſo áð eg mt. 
Þa fagðe Guð OROTTIR til Noggormſins / Af pui að pu giorder Þía/ þa vert þu Guð beluae 
E"boluaðut a meðal allra Kinkinda / og a meðal allta Dyra a Jordu / pu fall gartga a þinum S00800TARAR 
Kuide / efa Molld Sardar alla þina Lijfdaga. Og eg vil ſetia ouinffap a mille þin z Kunfi Chriſtus er 
ufar/z a mille þins Scedis og heñar Saedis / Pad ſama ÍR j fiður meria þitt Nofud / Og þú. pyverbertt 
falli búta hí j bælen, í 
Og hí fagde til Kuiñunnar / Eg vil fiolga Eymder þinar / þegar þu verdur liett / þa 


— — mz Sott / og þinn vilie ſtal vera þínum mañe vndergiefiũ / z hafi ftal Bla | 


dam ög Enn 
Og til Adams fagde hñ / Sokum þeff þu hlydder Roddu Konu þiftar/æ mift af bui Tre SS 
af hueriu ég bauð þier/að þu ſkyllder ecte eta af / pa ÍR Jorden ba Baluud fyrer þina ſkulld / 
| R D mg er funde ſkalltu Þig af hefie næra alla þina lijfdaga / Hyrna z Klungur (fal hun bera þier/ 
2 99 þu ffallt eta gras Harðarifiar, J þíns Andlito feita fÉallfu neyta þins Braudz / pan⸗ 
gað fíl þu verður að Jordu aptur / af huerre þu ert tekiũ / Punad þu ert Jord / z þu {Eallt að 
Jordu aptur verða. — 
508 Adam nefnde fina Kuiñu Neua / puiad hũ er allra lifendra Moder. Og Gud ORO 
EEN giorde Adam ? þíis Kuifiu Skiñkyrtla / zj kleedde þau beim. 
Oq Suð DROTENN fagde/ Siaed / Adam er orðin ſo 8 eirn af off/z veitbaðegottog 
jlf. Eñ vppa það hí ecte ſkal vírietta fina hond / og tala af pui Lijfſins Etie/ z efa/z lifa 
LL — or Adem zE 
Þa fief Gud OROIN þí burt vr peim Alldingarde Eden / ſuo að hafi ſtyllde eria a) ú, ri 
Jordena/ af huerre þf var tekinn. Qt rat Adam burt /og fette S Cherubin fyrer Alldingarðiff Þatedýs. 
Eden /með eitt nakid ſueipanda Suerd / il að geyma veigen (fi liggtil Cyffins triee. — 


IIII. 
G Adam kiende ſtñnar Kuifiu Euu Og hñ varð oliett/og fæððe Kain / z fag Fain 
A de / Eg hefe odlaſt bañ mi DRVASTENMN. Da hun vard oliett j añ⸗Abel 
N: að fifi/ z fæðde þfis Brodur Abel. Og Abel varð Saudahirder / Enn Kain Á 
ið varðeirn Akurmadr. ' 
bg það ſkiede ſo epfer ftunder fiðnar Í að Kain ferð DROTENE 2 
Sorner af Ausxtum Jardar / Abel bár z fram af Frumburde fifiar Nardar 
og af þeirra Feite. Dag DNOK ENN eit næðarfamliga fil Abels og til þíis Fornar / Eñ 
til Kains og hũs Fornar leit hñ ecki Nodarſamliga. Þa varð Kain afar Keiður/ ſo ad hũs 
pferbragð afmyndadiſt. Og DRD Erin ſagde til Kains/ Pui ertu fo reiður? #09 hvar fpo 
ter afmyndaſt ſo þitt yferbragd? Er ecfefo? Ef þu ert from þa ertu packncemur / eñ fíert þu 
ecke Fromur / pa huijliſt Synden fyrer dyrn / eñ laat þu hana ecke hafa ſiñ vilia/ hell? Drott⸗ 
na yfcr heñe. Þa talade Kain við Brode firi Abel. Rain ſlo Abel 
„3 IDg það ſtiede (o/ þa þeir voru til famans a Afrenum / að Kain teis vpp í a a 
| ið — Brode 









Adam | Geneſts 
Math. 23. Broder Abel/æ {lo bí j hel. Þa meellte ORRO TTIN til Kain /Nuar er þí Broðer Abel? 
Joh Is Of ſuarade / Eg vert ecke / Eda a eg að vakta miñ Brodur? Og hafi ſagde / Muað hefur þu 
Gap.10, giort? Rodden þins Brodurs blóð hropr til mijn af Jorduñe / Og boluadr ſiertu nu á Jor⸗ 
Soluan hyfer duñe / ſm vpplauk ſinn miifie/ lok þins Brodurs Bloð af piñe hende. Mær pu eriar Jor⸗ 


Kain dena / þa ſtal hun ecke hier epter giefa pier af Í fínum Groda / rafande óg Landflotta ſkallt 
ſine For⸗ þu vera á Söru, Ei | 
megan Þa fagðe Kain til DROTEING| Mín Synd er ſteerre efi það hun meigt wier fyrer 


giefaſt/ Sia: Pu vtſkufar mier) Dag af Landinu / og eg hlyt að fela mig fyrer pinu Aug 


le / og veta fo ræfande Landflotta mað á Jordu / pa vill það mín verða/ að huer mig fiñur C 


hn mun ſla mig We. Eñ BROTTIN ſagde til hfis/ það ſkal ecke ſkie / helldur huer ſm̃ 
þið Hel flær/ pſſſtal hefnt úða ſiofalidliga. 99 BROTIN ſette eitt einfienningar 
"hart a Kain! að:ingif (fyllöe.fla þr j Hel / Juer fí hn fynte. So gieck Kain ví fra Augli⸗ 
Gains Kyn fe DROTAS/og bið; Landenu Rod / fyrer auſtan (Sa — 
ains Ky Og Kain kiende ſinnar Kuiñu / og un varð oliett / foedde Henoch. Og híi vppbygde eina 


a Borg / og kallade hana epter fins Sonar nafne Henoch. Og Nenoch gat Jrad / Srað gat 
Mahuiael / Mahuiael gaf Matuſael / Matuſael gaf Lamech. — — 
Lamech Enn Lamech tok ſier tuer Gigentonur/ein þeirra hiet Ada / eñ efiur Zilla. Og Ada ferd⸗ 
Ada De Jabal / Af honu eru þr komner ſem biugguj Landtiolldum z voru Fiarhirdar ar / Og hũs D 
Zilla Bloder hiet Jubal/ 1 hof fyrſtur mafia Horpuſlaatt og Organs leik. Og Zilla varð oliett 


bg fedde Eubalfain/ yf Þar hagleiksmadur } allra handa Koparſmiſde 2 Jarnſmiſde / Tu⸗ 
„ balfains Gyfter bit Mama, í 
S Eamech fagde til fifa Kuenna Ada z Silla Þið Lamechs Kvitt heyrid mín ord / og 
giefif gaum að bin eg ſeige / Eg hefi j Nel ſleigit eirn maí mier til MuerEa/ z eitt Vngmeñe 
mer fil Sarsauka / Kains ſkal fia finnum befnt verða/efi Lamechs flotífgefifium fio ſiñum. 
sr fðg Áðan kiende fiftar Fuifiu að nyiu / og un fxðde eiri fon/ þáfi kallade hun Seth / Pui 
Seth Gud þefur(fagde hun )ied mig / og giefit mier hú aflað Serde ſtaden Abels fem Kain ſlo j 
Hel. Og Set atte eirn (on/ pañ kallade hí Enos. Og á þeim tijma hoofu meñ að predi⸗ 


Ea bt af hafir DRÐEEING. 





Gen. 1,9 


Gupra 2. JAN pt Guðg Mynd. Da hn Fakiðe þau Karlmafi z Kuefimann/æ bleg 

„pra. 17. | aðe þau/ £ Fallaðe pau Drarielkili/á þeim tíma þa þau voru ſtopud. 
Stnea Ehri Sg Adam var Hundtad og priaunge au a og hañ gat eirn Son 
já) epter Mynd og Sting ſiñe / og Eallade híi Seth. Dg hñ life vpp fra pu 


7 $mtta hundrud Aara / og atie Sonu æ Datur, So að allur his Alldur varð 


—— Seth var Hudrad æ fim̃ aira gamall þa bíi gat Ends, Og hfi lifde opp:fra pui atfa hũ · 
drud og ſis Aar / mtte Sonu Dertur / So að hns allur alldur varð Miu hundrud ? tolf ot 
Og hã andadiſt. 


Ehos var niutfjaer ara gamall) z gat Kenan/ Og hũ lifde vpp fra þvi aitta Qundrud z 


REſſe et Kynkunſlabokin Man ſind Ha Gud ſtapade Mafrifi/ pa giorde hũ 


apade 
ſtapa 


Enos 05. fimtan ær/Z aitte Sonu Detur / So að hũs allur alldur varð Niu hundrud z fim̃ aar / Og 


hũ andadiſt. 


Fenan var fiettja* mra/Z gat Mahalaleel. Og hñ liſde vpp fra pui aittahũdrud z fioru⸗ 


tijger ara / z aitte Sonu z Dottur / (Go að hũs Allur alldur varð Niuhun 
Fenan ʒro gift þ Ólinbrul:€ tiu eat/ Dg 
Mahalaleel Mahalaleel var fim̃ og Sextiger mra/og gaf Jared. Og bí lifde vpp fra pui attahũ⸗ 
65 drud og priatifger mra/og aatte Sonu og Datur/ Go að hũs allur Alldur varð aattahundru 
í fim̃ og niutiu car / Og þí andadiſt 
Jared var Nundrad Sextijger og tueggia ara gamall/og gaf Cnoch. Og hafi lifde vpp 
fra pun aitta hundrud aar / atfe Sonu æ Doetur / Go að hñs all: AD? varð Niuhudrud (ex 
fíjger og fuð Aar / Og hũ andadiſt. a 


Jared 962 


Enoch tok Enoch hafde fit vm Geríugt/og gaf Matuſala. Og 8 hñ þafoe gietið Matuſala / lifdi 


AR í burt! pa hñ Gudligu Lifeene þríu hundruð mt/0g gatte Sonu og Detur/ #09 hũs allur Aldur varð 


priu 


C 











oe Fyrſta Þor Moſes 


Priuhundrud fí og ſextijger ar. Og fyrer ſokum þeff að þí lifde ſo Gudligann Lifnad / þa var ER 

nam Gud bff j burt / og þí varð ecke meir ſiedur. — 
DMaliuſala var hundrad ſio 7 attatijger aara gamall þa hí gaf Lamech. Og hí lifde þar Matuſala 

Dan} fra ſis Nundrud attatiſger og kus mr/og afte Sonu z Deetur / So ad hũs allur alldur 50 

varð Niu hundruð niu og ſextij ger ar / há andadiſt andadiſt a put 

CLamech hafde Nundrad tus z Attatíger ara / og gaf eirn Son / og nefnde þí Noa / ſag — þa Slodid 

de / Peſſe ſkal hugga off j vorre Armeedu og erfide a Jorduñe huerre OMSTAIN Bolua⸗ omn 

de. Gfíðan bar epter lifðe þí Fimhundrud niutijger z fit aar / atte Sonu og Detur / So Same 777. 

að hũs allur Alldur varð Gis hundrud fietiu og ſis Aar / og þí andadiſt. —— 

Moe var fim̃ hundrud gira gamall / og gat Sem / Cham / z Japhet. Noa 


> VI á 
nm. G þa eð Meñiena tok að fiolga a Jordu / og Þr gatu Oeelur / Pa ſau Guðs 
Born mannaña Deetur / ad Þær voru frýðar/og Þeir geingu að eiga hueriar 
Á fem Þeir villdu. Þa fagðe DROTEIN/ Manneftian vill ecke lata fig 120 ta freſt 
A fira fja framar meir af minum Anda / puiad hun er holld. Eg vil efi nu giefa — Hl 
E. þin freft vm þundrað mr z kuttugu. —— 
A þeim tima voru Riſar a Jerdu. Puiad þa Gudz Barn logduſt med Gen. 
Deetrum mañanna / og gatu Bein mz peim / Þa jukuſt þar af Vollduger og nafnkuñug⸗ 
er meñ a Sorðunnt. - | 
Enn þa ed RROTTIN (a það/ að mañaña Illſka var mijkel a Jorduñe / og að sll 
Þeirra hiartans hugſan og afefningur var cetijd til Ills þneigður. Þa jöradift Suð það bá 
B hafde mañen ſkapad a Jordu / og Það angrade hí j finu hjarta/z þí ſagde / Eg vil afma af 
Jordu þa Mañeſkiu fem eg hefe ſkapad / beede meñ z Fienad / Skridkuikindi Fugla Lopt 
ſins / þuiað eg jdraſt að eg {fapave þ- Eñ Moe fafi Nad hia DROSSNG. “ A 
Heſſe er cettkunft or, Noe var eirn viettímfur z oftraffanligur madr / z lifde Gudreeke / Syner Mom 
liga j ſine tid. Hann gat þría ſonu / Sem / Cham / Japheth. Eñ Jorden var fordisrfud 
fyrer Gudz Auglite / og full Ranglcetis. þa leif Guð a Jordena / og ſia bu: Nun var forðist 
fuð/Duiað allt Nolld hafde ſordiarfad fína vegu á Jorduñe. Þa meellke Gud víð Noa / En⸗ 
ding allz holldz er Eomin fyrer mier / puiad Jorden er full Rangleetis af þeim/ Gia þu. Ég 
vil fordiarfa þa aſamt mg Jorduñe. 
Gier vier eina Ork af Grencuidar friam/z gior ſma bs j heñe / og bræð hana mg Bik Noa brt 
vtan og ſnan. Og gisr hana fo: Hun ſkal vera Priuhundrud alna á leingd/ Fim̃tijger Al⸗ — 
na á breidd / og Priatijger Alna a heed. Pu ſtallt z giora eirn glugg ofan a Orkiñe /eirnrar 
Alnar hæfan. Dyrnar ſkalltu ſetia vtan á hennar Sijdu. Og hun fk hafa priu Lopt / eitt 
neðft/afiað j miðiu/og predia efſt. Puiad fia þu: Eg vil lata koma eitt Flood Vatna yfer Vatna flodid 
Sordena/fil að deyda allt Holld það fen lífs Anda hefur medur ſiet vnder Nmnenum / allt — 
Pᷣ ſem a Jorduñe er ſtal fyrerfaraſt. 
Enn við Þig vil eg giora eitt Sattmal. Og þu ſkallt ganga j Orkina / aſamt mz pinum 
Sonum / pijn Kuifia og þínar Gonarfuifiur. $ðg þu ſkallt jilmta } áDrfena allra banda 
Dyr / af ollu hollde/ja eitt par/ Kallkyns og Kuenkyns / að þau hallde Cífenu ma pier. Af 
Fuglunum epter þeirra Kyne / af Fienadenum epter hũs Kyne / og af allzhattudũ Skridkuit⸗ 
indum Jardar / epter beirra Kyne. Af peſſu oliu ſkal eitt par fara jun fil þin j Orkina / {vo 
það meigi halla lífenu, Og þu ſkallt taka allsbættaðar Feedſlur með þier/ ſin etande eru / 
og ſafna þeim jú til pijn / ſo það meigi vera bier og Þeim til afuifiu. Og Noe giorde alla blu 
íe ſo 8 Gud bauð hon, 





——— —2* 
AÐ #97 


* — 
a VII. tom 
( Su SÐROTEIÐN ſagde til Noa /Gack jú j Orkina / puẽ alt þitt Í Mvs/ ⸗ ag 
ii Ál il Þutað eg hefe fieð þig Riettlatan fyrer mier a beſſum tíma. Tat jñ til bin 
SN }} af allzhaattudum hreinum Kurkindum / ſis z ſis K allfyns z Kueũkyns / Enn Nr 
Hin 9) P af ohreinum Kuitindum ei meira ef eitt par/ Kallkyns og Kveiityns. „Líta | 
SR (o af Suglum Coptfins ſio z fia/ Fa z Kueiifyns/{o að Soede ður ; 
| a " LR S 



















NRNoe chneſis 


ande a allre Jordu. Puiad epter ſis daga vil eg lata Rigna a Sorðena/j fiorutíger Daga 2 
Noe  geing? fiorutíjger Neetur / og afma af Jorduũe álít það 8 nockra vetu Befur/z eg þef ale 
——* 09 Stbe giorde afla hiute fo ffi DRD 2 E:370 bauð honum. toc var Set bundruð are · B 
Deaths 240 10 gamall/begar Vatzflodit kom yfer Jordina. Os hũ ſñgieck SDrtina z his Gyner/ bris 
- Euc,17  Suífia og hũs Gonattuifiur/ ífyrer Batsfludið. Suo og geingu jnnj Orkina til Noa af 
í Pets 30 hreinum og vhreinum Suitinðum/af Fuglum £ allzbanttudum Gtriofuitindum/ ſem veru er 
Fordu / perum ſaman / Kallkyns Kuentyne / epter þvi ſun Gud DROT EIN haſde bod⸗ 
ið honum. Og þa þeir fis Dagar voru liðner/ þa kom Vatzflodid vfer Jordina. 
Þa Moe var fer Nundrud mra gamall / a Peim ſeytianda deige odrum Manude / A þeim 
tNHimnaDeige vppſpruttu aller Vppſprettu bruñar hins mytla Bnðerðiups/ bg Nimnaraufarnar 
gluggarner opnuduſt / og þar rignde a Jordena fiorutijger Dagaog fiorufífder Natta 
Rieit a þm ſama Deigi gieck Noe jrin } áDréina vis finum Sonum / Sem / Cham / Jar C 
pheth / og ing fifíe Kuinnu 2 ſinum premur Sonar Kiuñum / Þar mg allra handa Dyr / huert 
epter finu Kyne / og allra handa Gtriðfuitinde Jardar / og allra handa Fienadur epter fljnu 
Kyne / og allrahanda fuglat epter þeirra kyne / allt pad ſin ſoget gaf og beinge hafde / þetta 
gieck allt jñ j Orkina fil Noa /porum oman af ollu hollde / huerm að Sjfs ande'var. #09 
| Það var Kallfyns og Ktuertyns/af allffyns Svollbe/fem ngieck j Drina / ſo fem Gud hafde 
Vatzflodit kõ boðið hm̃. OG DROATAN liet aptur eptet hm̃. SR | 
tevýðag Tin — #39 Bafsfloðit kom fer: Jordina j fiðröfijget Daga! Og Batnið oox og vpplypte ts D 
Epter Heim⸗ kifie att yfer Jordina. So vru nu Bgfner og geingu yfét allt a Sötdufte/fiöað Drfen 
jp heg Aauf á Bafnenu, Og Votnen geingu yfer alla Serðena/og vrðu ſo myfel/að ll för Fieit 
Fyrer Chriſti vnder ollum Nmnenũ voru } kafe. Fimtan alnum gieck Vatnid hoerra yfer Sisllen þau 8 
þínasburð — jfafe voru. Þa fyrerforfi allt Holld það fen bródtðift a Jorðunne af Súgluii bg Fienade/ 
MIA tei Ar Skogdyrum og af ollum Skridkuikindum Sarðarifiar / og aller meñ. Og allt það fem haf⸗ 
1 Þet. 3 de fifande Anda a þurtu/það drapſt. Pañen varð afnæð allt það fém a Serðurte par/baðe 
2 gMennog Sicnaður/Gfriðfuikinde 2 Suglar Loptſins / pad varð alltfaman afmað af Jord⸗ 
unne. Stoe alleina varð epter/og það huad pforkiñe var medur honum. Og Vainid ſtod yfer 
Sgrdufíe j Hundrad ẽ fimtijger daga · 
| VIII. | 
had: er A Mminnfift Gud a Joa/z a oll Dyt / dg á oll þau Kuikinde 5 voru mg hm̃ ap 
drkinne. Og ha liet Bind koma á Jordena / Dg Votnen minkudu. Og 
Bpopſpretiur vnderdiupaña luktuſt aptur / fomuleidis t Nimnaraufarnar / 


Fimma St | ög Negrenu af inni var hamlad. Og Vainid winkade a Jorduñe mei 
giuggarnet Ýg A gg 99 Aeg ' „ 09 Vatmd minkade a Jorduñe meit 








lg) og meir/ög þuettaðe epter Qundrað z fimtjger Daga. 
NEAR SI A þeim ſeytianda deige peſſ físunda Manadar nam Orken ſtadar or 
SE ófemért Fiallenu Í QÍrarat, Og Bafnið minkade og puerrade allt til hins funda Maradar. A 
fyrfta Deígi hins funda Manadar ſt aut vpp þm hæfu Síalatindum. 
; Og fiorutíjger Dogum þar epter / lauk Noe vpp Glugganum a Orkinne ſem hañ hafde B 
Mafnen giort / og liet eirn Qrafn vtfliuga /zhũ flo fiyfellu apfur z fram̃ / par fil að Vatnid minkadi 
af Jorduñe. Epter það liet þí eina Owfu vtfliuga fra ſier / til ad vita huert Vatnid mink⸗ 
Dwfaã ade ecke a Jorduñe. Og ſm̃ Dwfan fafi eckt ſo nockurn purran ſtad / að bí mcette huila fit 
| Fot vppa / kom hun til hũs aptur j Orking / piuad Vainid var þa enn yfer allre Jorduũñe. 
So viriette hí ſyjna Hond / d tot bana til ſijn jñ aptur j Orkina. 
Og hũ beið þa eñ ſ aðra ſis Daga / og að þeim lidnum / liet hañ Owfuna fliuga j afiað 
ſiñ af Brkinne. Og hun kom aptur til hũs að Kuellde. Og Siadu. un hafde j Munne 
S ſier eirn Kuiſt af a Biðjmistsírie/ grænar og Saufevarin, Da ſtilde Noe ad Vatnid var 
redouenad Jordite. Enn þíi beið þa enn adra ſis Daga / og liet þa ei Dwfuna víflinga/æ 
atlaup/mertet tom hũ þa ecte til bis aptur, 
SÞuange'íunt So þa Moe var Sexhundrud mra gamall og eins ars Þefur/ a þafi fyrfta dag hins fyr, C 
23 Sr ſta Manadar / burt pornade Vatnid a Jordiñe. Og þá tok Noe yferriafrid af Orkine / leit 
— vt/og fa að Jorden var orden þurr. Og fo var Jorden ollungis þurr/a þm fiounda dtutt⸗ 
E ugaſta Deigej þm odrum Manude. 
Þa talade Gud mg Moa/z ſagde / Far þú vt af Orkiße / pu og þin Kuiña / piner Syner og 
þínar 


eð 


a 


Noe Fyrſta Bok Moſes IIII 
Þínar Sonar konz / mz bier. Allzhaattud Kuikinde ſm̃ eru hia bier/af ollu Nollde / af Fuglũ 
Fienade/? af allra handa Gtriðfuifindum Jardariñar fkulu fata vé mg Þierfz hreerid ydr 
D Jordunne / varid og margfalltift a Joroune E⸗ gieck Noe vt img ſinum Sonum / og með 
ſinne Kuinu/og mz frum Sonar konum / So og allra handa Dpr/z allra handa Gfriðfuif> 
róa Banda Suglar/og allt það ffi a Jordiñe þrærift/það gieck vé af Drtiite/buett fil " 

T * ; 

#29 Noe bygde DROTENE eitt Alltare / og tok af allsbæffudum hreinum Kuitindum/ Eſa · 45 
af allta handa þreiníi Fuglumog off ade Brete offur á Mllfarit, Gen. Se 
lycktade Þafi ſcetleiks Sím, Og ſagde j finu hjarta. 

Eg vil nu ecke hjer epter bofua FJorduñe fyrer Mañſins (fulld/ Þuiað HNugſkot Mann t Eine 
ligs hiarta er jllt fra Vngdome. Bs hier epter vil eg ecEe meir ſla allt það ſm̃ lifer / bjem 
eg hefe nu giort. Og ſo leinge fem Jorden ſtendur / þa ſtal ecke þriota Omd ag Kornfkurd / 

Froſt og Nta / Sumar og Befur/Dag z Mott. 


IR | 
Elm, Ö Guð blezade Noa og hs Gonu/z ſagde til peirra / Vaxid ? margfalldiſt 
0 BIÐ og vppfyllid Jordena. Yðar Otte og gn ſkal vera vfer oUum Dyrum a — 
Jordufñe / og yfer llum Fuglum Coptfins/z yfer olln Gtriðfuifindii a Jord⸗ 
Karfi )} unne / og aller Fiſkar j Sionum ſkulu vera giefner j yðar endur, Allt það 
ſem hroeriſt og lifer ſtal vera ydar Matur / ſo fem grænar Jurter hefe eg gler 
0 feð ydr alla hlute. 6 
Alleinaſta etið ecke þad Stist ſem efi nu lifer j finu Blode. Hui eg vil hefna ydar Lijfs “ 
lods/z eg vil hefna þíf a ollum Dyrum.sDg:eg vil hefna Mañ ſins lijfs a huerium mate! 
ſo 3 a Pm/ s að er þíis Broder. " | 
„08 hú ſm vtheller Marfins Blode / hůns Blod (kz ſo vthellaſt fyrer Maren. ui Guð Það Veralld 
hefur ſkapad maffen epter fifie Mynd) Varid ? margfalldift/z hrærtdyður.a Jorduñe / ſo að liga Suerdit 
pier meigit verða marger a heñe | 
'%. #9 Önd ſagde fil Noa og til hůs Sona mr honum / Siaid: Ea vppſet eifi Sattmala við Guðs Satt⸗ 
ydur / og við ydart Sede epter ydur / og við lifande Dyr hia ydut / af Suglun/af Fie/afolũ male / epter þloð 
Dyrum a Jordunne hia ydur / af ollu þui ſin gieck vt af Drtirte/ huad hellft Dyr þar eru en 79 vid ꝛoe 
Jordunne. Og eg vppſet fo minn Sattmala við ydur / AÐ hier epter {fal ecke meir allt holld Eſa. 45. ns 
——— af Flode Vatna / og Þar ſkal ecke framar koma Vaizflod hier epter/að forðiarfa 
„gr ena. 

Og Gud ſagde / Petta er teifn peſſ Sattmala fem eg hefe ſett a millum mijn ogydar / og a 
allta lifande Dyra hia ydur / hier epter til cefinligrar tíðar. Eg hefe ſett minn Boga. þ Sky⸗ Regnbogen 
unum /hñ ſkal vera eitt Teika / þeim Sattmala millum mijn o Jardarumar. Da þegar 

C það ífier/að eg fære Sky yfer Jordina / pa ſkulu meñ fa minn Boga j GEyunum/ og ba vil. 
eg beinkia a minn Sattmala millum mín og ydar / og allra Lifande Dyra / og allshattads 
holldz / Ad þar ſkal ei koma eitt Vatzflod hier epter / ad fordiarfa allt old. Þar fyrer ſtal 
minn Boge vera j Skyunum / ſo eg kuñe ſia a hñ / og Þeintia a þafi eilijfa Sattmala a mille 
Gudʒ og allta lifande Dyra / j ollu Hollde ſem er a Sarðunne. Og Guð ſagde það fama til 
Noa / Petta ſkal vera Teiknid a þeim Gmtímala femeg hefe vppreiſt mlum min os alls 
Holldz a Jordunne. — 

Peſſer eru Noa Syner ſem geingu vt af Orkine / Sem / Cham / Japheth / Eñ Cham er 
Eanaans Fader. Peſſer eru Þr þrír Syner Noa / af huerium oll Lond bygduſt | Syner Noa 

OEnn Noe tok fil að faaga Jordena med ſihnu Erunde / og plantade Býngarða. Og ſm̃ ha 
drack af Vijne / vard þíi druckinn / og Ía Matti í ſinne Tialldbwd Og ſem Cham Canaans Noe vard druc 
Fader fá ſins Fodurs Leyndar Lim/ Pa ſagde híi það baadum fínum Breedrum ſm̃ vte ſtodu. kenn 
Enn þeir Gem og Japheth toku eitt Klcede / logdu vppa fínar baadar herdar/ geingu a bak 
aptur / Þar til / ad þeir huldu þeirra Fedurs ſmain. Og Þeir ſneru ſijnum andlitum þar fra / ſo 
að þeir ſceu ei þeirra Fodurs blygdan. | —— 

Enn ſem Noe vaknade af finu Viſne / og fiecE að vita huad hafís yngſte Son hafde giort 
honum / ha ſagde hã / Boluadur verde Canaan / hí {al vera Prei allra Prtela medal safni yfet 
finna ræðra. Og enn ſagde hñ framar a verde DRROTAIN Sems — 

He — og Ca⸗ 














9 | Geneſis. 
og Canaan ſkal vera ans þræll. Guð vtbreide Japhet / og late hafi bua jSems Tialld 
Roa budum / og Canaan ſkal vera hans Proell. 
Alldur No #4 Moe lifoe epter vatzflodid / Priuhundrud fim̃tijgu Ar / So að hñs all alld: va:d Min 
ↄ50 athundrud og fim̃tiu Ar / og hafi andadiſt. 









> 
— Etta et cettkuijſt ra Noa ſona / Sem / Cham / Japhet / og beir gatu Born 
Feepter Floodit. Peſſe eru Japhetz Born / Gomer Magog / Madai / Jauan / 
Thubal / Meſech 2 Thiras. Et pfffe eru Gomers Born / Aſenas / Riphat / 
og Thogorma. Peſſe eru Jauans Born /Eliſa / Tharſis Chitim / og Do⸗ 
E Ddanim /Af Þeffum eru allar Heidingiaña Eyiar viſkiptar j peirra Londum / 
Fhuer epter fínu Tungumale / gett æ Folke. 
Chams ff ⸗·Peſſe eru Chams Born / Chus / Mizraim / Þut/æ Ganaan. Peſſe eru Chus Born / Geo 
Eutfl ba / Heuila / Sabtha / Raema og Sabthecha. Da peſſe eru Rahema born / Scheba og Ðe | 
Nimrod dan. Ei Chus gaf Nimrod/ NÁ tok til ad verða eirn mitilebættar Nerra a Jorduñe / z var 
Gal æi voldugur Beiðemaður fyrr DROTENG. Þar fyrerer það Malfale vppkom ið) | 
20 a Nũ er eirn voldug? Veide mað: fyrer DROTENE (08 Nimrod. Og Babel var vpphaf 
Afjur hñs Rikis / Erech / Acad z Calne j Lande Sinear. Af pui Lande er Aſſur ſijdan kominn / og Á 
RNiniue hann vppbygde Niniue og Rehoboth / Ir og Calah / og þar fil Reſſen millum Niniue og 
Talah / ⁊ er pad eirn ſtor ſtadur. Mizraim gaf Ludin / Anamin / Leabim / Napthuhim / Pa⸗ 
turfim/og Chaſluhim. Af peſſum eru komner Philiſtei Chaptorim. 
Enn Canaan gat Zidon ſiñ fyrſta Son / og Heth / Jebuſi / Emon / Girgoſt/ Hiui / Archi / C | 
SS anand Sim / Aruadi / Gemari z Namathi. Af þeffumeru þær Chananita eætíer vtkomnar / Og 
þeirra Candsælfur taka fra Zidon / j giegnum Gierar / ynn til Gaſa / par tilað mefi koma til 
Sodoma Sodoma / Gomorra / Adama / Zeboim / z allt til Laſa. Peſſer eru Chams Syner / þeirra att 
| Eungumal/£ond Z Lyder. ' = 
Sems pff Enn Gem Japhechs ellſte Broder / gat og ſo Born / Nann er allra Barna Fader af Eber 


Japheths cett 
nil 
1 Þat 10 


fuf og Þefler eru þíís Syner / Elam / Aſſur/ Arphachſad / Cud og Aaram. Syner Aaram eru þer 
Par⸗.x ſſer/ Bz / Hul / Gether / og Mas. Arphachſad gat Salah / Salah gat Eber / Eber gat tuo 
Sonu / eiñ hiet Pieleg / puiad Verollden var ſtipt í hũs týð/bfis Broder hiet Jachetan. Og 


Jaketan gaf Almodad / Nazarmapheth / Jarah / Nadora/ Vfal / Dikela / Obal / Abimel / Se⸗ 
ba / Ophir / Neuila z Jobab. Peſſer aller eru Jaketans Syner. Og þeirra Bygdarlog vorir 
fra Meſa / þar til komit var fil Sophar / til peſſ Fialls mor Auſtre. Peſſer eru Sems ſyner/ 
epter Þra ceit / Tungumalu / Lande z Eyði. Peſſe er nu cetthringur Noaſona/ Pra xettkuijſlũ 
og Folke. Af peim eru Piodernar vtlomnar á Jordena / epter Vatzflodit. 
| XI. Að 


Erollden ll hafde eitt Tal og Tangumal. Og fem Þr foru mote Muftre/ Á 


S á fundu þéir þar eitt Sliettlende j Sinear Lande / og biuggu þar, Og buer 
babel æð fagde til annars / Komid / gisrum off Tigulſteina / og breffum þa } Ellde. 





Sg paoku þeir Tigelſteina fil Mwrgriots /? Limſtein til Kalks. Og br 
0 (saðu/ Komid / Bier vilium byggia off eirn Stad og Turn / huers Need að 
Ra lake vpp j Himinen / og giorum off ſo eitt Mafn / adur efi vier vtſtiptunſt vm 
oll Lond. A — 
pa for OROTIN ofan / ad ſia þann Stad og Turn ſem Maríanna ſyner vppbyg⸗ 
du. Og DROTTIN ſagde / Sie: Þetta er ein Piod / og þeir hafa aller eitt Tungumal / 
z þeir hafa vppbyriað að gista ſoddan / og ecke munu brir lata af/að giora allt það (em Þr 
hafa fyret fig tekid. Komið/lmfum off fara ofan 09 villa þeirra Tungumal / að eingen fÉilie 
huad annar feiger. So fundurðreifðe OROTAIN þeim/z þeir foru þaðan fil allra Cas B 
ñoumalin da / ſo að br orðu af að lafa að byggia pañ Stad. Pui kallaſt bis nafn Babel / pui DR 
aptaſt — villte þar allra Canda Tungumal / Og hafi ſundurdreifde þeim þaðan til allra 
anda. | 





— — 





Sems Kyn⸗ Þetta er Sems cettkuijſſ. Sem var Nũdrad Aara gamal/z aatte Arphachſad / fueim: Aar — 
haf um epfer Floodid. Og hů lifde ſijdan Fim̃hundrud Aara / z gat Sonu og Deetur. — 
— nit | 


; 
— 





Abram Ax ja Fyrſta Vok Moſes V 


ð Ef Arphachſad var Fimtan 7 tuttugu Aara gamáll/z gat Eafah/z þí lifde fijða Siog2 Arpbacbfad lín 
a R þriu Ar/ Og gat Gonu t Datfur. SR de cecc xxx vir 
alah var Priatijger Aara gamall / ba gat hí Eber. Og hí lifde ſjndan Fiogur hudrud 
og briu Aar / Og gat Sonu og Datur. j | 9 efna $ ? Salah 433 
ber var Fiortan og tuttugu Tara gamall/gatz Pieleg / Og hí lifde fijðan Fioge hun ⸗ Eber 404 
drud z briatijgu Aar/ Og gaf Bonn z Datur. 
Þeleg var Priſtugur að alldre / gaf Regn. Og lifðe ſjdan tuohundrud z Miu Aar / Og Peleg 239 
gat Gonu z Dætur. | | Si 
E Xequvar tolf og tuttugu Aara gamall / og gat Serug / Og lifde fijdan tug hundruð z fig Regu 239 
Aar/Og gaf Sonu E Dfur. — 
Serug var þrítugur að alldre/ 2 gat Nahor / ⁊ lifde þar epter tuo hundrud Aara / Og gat Serug 230 
Sonu og Detur. 
Nahor var niu og tuttugu Aara gamall / og gat Tharah / Og lifde ſijdan Hundrad og Nahor 148 
nitlan Aar / Og gat Sonu 2 Dætur. FA “ 
Thara var Gistugur að Alldre / og gat Abram / Nahor z Naram Thara 
Peſſe er Tharah cettkuniſſt / Tharah gat Abram / Nahor 2 Harã. Eñ Narã gat Lot. Ef Thare íta = 
= Qaram andatift fyrr efi Fader bíis Tharah / j finu Fedurlande j þm Stad Br Caldea Euufr —— 
Lande Enn Abram og Nahor Kuonguduſt. Abrams Huſtru hiet Sarat. Enn Nahors of 
Stnifía hiet Milka / Narams dotter / ſem var Fader þeirra Milka og Jiſca. Eñ Garai var Abram 
Obyria/ Og gat eingen Barn. Sarai 
Gúðan arah fínn Son Abram / og Lot ſin Sonarſon Narams Son / z Garai ſij⸗ 
na Sonarkon Abrams kinñu / og vtleidde bau þrá Br j Chaldea / að þí fære j Landid Ca⸗ 
naan, Og þeir komu til Naran / og biuggu par. Og Tharah varð tus hundrud ẽ fríi mra 











gamall / z andadiſt j Haran. Thatah allde 
ccvy mb 





XII. 


GDROSISSN ſagde fil Abram / Gack vt af þinn Foſturlande / og fra Ic. 7 


SA þinu Froendlide / og et af þíns Fodurs hwoſi / til peſſ Landz fem eg mun oijſa Ep 
bier. #09 eg vil gista Þig að mifille Pꝛiod / z bieffa þig / og giara þier eiit 
)ſiort nafn/og þu (allt vera bleffaður. Eg vil blefja þafi ſem pier bleffar/ z 
8* Á) fo Bolua þei þem þrer bolua. Ogj pier ſkulu bleffaft allar ættEunfler a ——— vt 

Jordunne. — —— 
So ferdadiſt Abram burt (0 fí DROS SEN hafde boðið honum / Og Lot for mz hm. — — 
Abram var ſiotijger og fit Aara gamall / þa þí for vr Natan. Og Abram íot ſina Nuſtru 
Sarai / og Lot ſiñ Brodur ſon / og alla Þeirra Fiarhlute fem þeim A aflaſt / {o þar Sa⸗ 
Bler fem þeir hofdu gietid ſj Haran / og foru ví að reifa ) Landed Canaan. Og ſem þeir ja 
voru komner bað fama Land / fot Abram í girgnum Landid / allt til þíf Stadar beitti þa 
þem. Og til 1 Dalfins More. Eñ Chananei biuðgu í pañ tijma í Landinu. Tíundfins 
Þa birtift DROTSSN Abram/og ſagde: þynu (Gade vil eg giefa þetfa Cand. Og Forſta Hrer 
ax þí bygde OROITRdeunt Alltare / þeim ſtad / ſm bí opinberadift þonum. Epier þ ferð, Þet FR 
adiſt hñ pada tileins Fialls / s la fyrer auftan Bethel / z reiſte þar vpp fiit Canditalld/ z hafs Bethel 
de Bethel a Veſtre fijðu/ ei Mi aeyfire. Da hn bogðe DROSENI þitt Alltare/ẽ pre Beit. 34. 
dikade um OROTims Mafn. Þar epter ferðaðift Abram fram leingra/ z for 1 Guð: míf. 
E %g þar varð mikið Nallcere Landinu. Og Abram ferðaðift ofan fil Egiptalandz / og Mallarea Da 
villde hallda ſig þar fem eirn framande Maður / Putad miog mikid Hallcere var í Landenu. aum ybrams 
Og fem hũ var kominn hart nær í Egiptaland/ þa fagðe bí til finnar Wnfiu Garat/ Siadu⸗ 
Eg veit að þu ert Narla frýð Kona / og þegar þeir Egiptſku fra þig / þa munu þeit eigia/ Abram fer j 
bað er híís Eigintona/{b munu beir ſla mig í Nel/enn hallda bier epter/ Pui bid eg þig/ ad Egiptaland 
þu Er að þu fiert Syſter mijn / ſo eg meige niota þin z að eg meige hallda Lijfe fprer þí Öen,20 
na (fulld. — a % 
Enn ffi Abram kom í Egiptaland / þa fan þeir Egipſku meñ Kuifuna! að hũ var harla 
vön, Og Pharaonis Nofdingiar ſaau hana / og fagðu honum mifið af heñar Pryde. Og 
D hun var hofd í Pharaonis Hws. Eñ þá giorde Abram fil goða fyrer hefiar ſtkulld. Abram 
mtíc Naut / Saude / Aſna / þexla og Ambaatter / Oſnur og Vlfallda. Enn — 


— — 
— — —— 





af 


Abram Geneſts 
INN plagade Pharaonem mx mikille Plagu / bis Nus / vegna Sarai Abrams Kuiñu. 
— a Fallaðe Pharao Abram til fijn/og ſagde til hafís / Pui hefur þu giort mier ſoddanẽ 
Pu ſagder þu mier ecke / ad hun være þýn Eigintonas Pui fagðer þu að hũ være þíjn Sy⸗ 
ſter? So ad eg tie hana mier fil Eiginfuifiu. So / tak nu þína Eiginfuifu og fat j Þurfa 
ða Pharao bauð finu $olte/ad það ſkyllde fylgia honum a veg/og bíis Suiftu / z ollu því 
fem hin tilheyrde. fs ER 


XIII. 


O for Abram af Egiptalande / með finne Kuiñu / og ollu ſijnu Foruneyte/} A 
AÐ — 







Abram fer | ſudur mtt/og Lot var mg honum. #09 Abram var ſtor audigur / ad Kuikfie / 





—J—— Sam (0 09 lijka af Silfre og Gulle. Og bafi for aptur farna veg fra Sudre að 

Gr 4 — Berhel/ til þeff Stadar fi his Tiallobwd var fyrr / j millum Bethel z Xi 

ans land — — í þeim ſama ſtad ſem hñ hafde adur giort Alltarid / og predikad vm Nafn 
——ααö. 

Lot | Eñ Cot/fem for mg Abram / hafde bæðe Naut z Gaude/z ſo Zialldbwder / Og Ladid var 8 


Gen. 38 — Þtaungt fyrer þa baða að bua ſaman / put þeir hofdu fiolda Kukfiar / ſo peir mættu ecke ver 
Eananei ra j Sawbyle. Þar fyrer varð oſampycke a millum Fiarhirdara Abrams/og j milli Fiar⸗ 


Sbeleſei Þirðara Lotz. % þafi tiſma biuggu Eananei/z ſo Þberifei í því Lande. 


Þa mællte Abram við Lot / Kixre/ Catum ecke vera nockra þrætu millum bijn og mijn / og 
ecEe helldur j millum minna og þifía Fiarhirdara / pui við erum rætur, ur eckt alle 
Landit opið fyrer pier? Þar fyrer {fil þig við mig / Vilier pu vijkia til Bi andar / þa 







{fal eg fara fil hegre / eda vilier þu fara fil þægre þandar/ þa (tal eg výtta til Vinſtre. Þa g 


vppbof Lot fin Augu / og leit Landzcalfu alla / hia Jordan / Put ður ei DROSTIN vm⸗ 
6 vefuaðift hun gisruoll / allt að Zoar / líta fem Paradſs 
fi nar SROTESNSI( lúta s Egiptaland. " 
Zieroͤ So físte Lot ſier allt það Hierad / fem Ía hia Jordan / og for ſo burt vr Auſtre. Co ſkild⸗ 

duft þeffet Breiður ad / huor fra odrum. Dg Abram bio í Canaan fande/efi Lot í ſtedum þíf 
Sodoma dama Hieradz / vid Jordan / og ſetti finn Buſtad j Sodoma. Enn nefi í Sodoma voru Mer 
borg aamenn Syndguduſt miog í mote OROTANI. 
d Fyrer⸗ Sg fem Lot var nu ſkilinn við Abram / pa mellte OROTAZN við Abram / Vpplyptu æ 
Añad gyrere pinm Augum / d líft þu fra Þeffum ſtad ſem þu byr/til Nordurs / Sudurs Auſturs / ẽ Veſt⸗ 


beitwm Cana⸗ 


uͤrs. Puiad allt það Candlfem þú ſier / vil eg giefa bier og þinu Scede cefinliga. Og eg vil 


Gen 520 margfallda pitt Grad fen Dupt a Jordu/ Getur nockur falið Dupt Jarðarinnar / fa ffal 

Rott 4 felta þift Gmd. Þar fyrer tak þig vpp/ Z far i giegnum Landit / beede a leingd þeff/ æ breiðd/ 

t Sundenunt þui eg vil giefa piet b. Go fof Abrar ſijna Tialldbwd vpp/ kom? bio t Ðalnum Mam⸗ 
re / huer eð liggur í Sebton/ og bygðe DRD TNI Þar eitt Alltare | 


a V — 
G það ſkiede a Dogum Amraphel Kongs af Sinear / og Arioth Kongs iE⸗A 
laza / z Kedorlaomor Kongs Elam/? Thideal / s var Neidingiaßña Konge / 
Jad þeir borduſt mot Bera Kongenum af Sodoma og mot Birſa Kongenum 
Faf Gomorra / og í mof Sinear Kongenum af Adama / og Semeber Kongenũ 
af Zeboim / z í mot Kongenum af Bela/ 8 kallaſt Zoar. 

* Peſſer mættuft Dalnum Siddim / fen nu er fa ſallte Sioren. Pui peir 
hofdu verið Lydſkyllder í tolf arr vnder Kongenum Kedarlaomor / Enn fiellu fra honum a 
þui prettanda are. Og Þar fyrer kom Kedarlaomor og þeir kongar ſem voru mz honum / a 






Riſinn pui fiorfanda Aare / og fíou þa Riſa fen voru Jiaſt aroth / Charnaim / og Suſim / j Nam og 


Suſim Emin / a pui Sliettlende Kiriathaim / þeir ſlou z ſo Noreos / a Fiallenu Seir / allt til peſſ ſliett 


Emimn fendis Pharan / ſem ligge vid Eodemerkur. 


Horite Epier það ſneru þeir ſier aptur / og komu fil þeirrar Vppſprettu Miſpat / það er Kades / A 
og ſlou allt Cand þeirra Amalechnharum / Amorheorum / 8 biuggu Nazezon Thamar .· 
Pa reiſte Kanguriñ af Sodoma vt / Kongurifi af Gomorra / Kongurinn af Adama / Kong 
urri af Zeboim / og Kongurif af Bela fem kallaſt Zoat / og biugguſt til Bardaga í Dalnum 
jr Siddim / a mote Keðorlanmor Kongenum af Elam/ z í mof Thideal Neidigia Köge/z í mo⸗ 


— 
— 


e Amraphe 





Abram Fyrſta Bok Moſes VI 
fe Amraphel Kongenum af Ginear/og j mot Arioth Kongenum af Elagar / fiorer Kongar j 
mote fim · Og þar voru margar Ceirgrafer j beſſun Dal Giðdim. 
Enn SKonguri af Goðoma z Gonotta/orðu þat flegner a floftá og við velle lagder / enn 
þeir 5 epfer voru / flwdu fil Fialla. Go:tofu Þeir alla þa fiarhlute gem voru í Goðoma z Go⸗ 
morra / og allt það fen ætt var / og drogu Þar fra. Þeir toku og ſo fa Lot Abrams Broður Lot Hertekiñ 
ſon og biis allan Fiarhlut / t hi bio í Sodoma / oq fo droou þeir þar fra. Þa kom eirn fí í í 
C burt hafde fomifi/og fagðe bað Abram vtlendſka / þeim fem þa bio í * Dalnum Mamet Sundenum 
morrhei / s var Broder bra (fol og Aner/ Þífer voru Samiagsmeñ Abrams. #09 5 Abram Eſcol 
heyrde það híís Broder var Hertekenn / vopnade hũ Priuhundrud z atian fijna Hwſkarla / Aner 
s Odalborner vorui hũs hwit/ og hñ for epter Þín allt til Dan. Þar (fipte Þari ſunum Lidz⸗ 
monnum / og fiell a Nattarbele yfer fíjna Duine/og Fellde ba / og rak Flottan allt til Hoba / Abram feller 
| huer eð ligg: veftur fra Damaſco. Hafi hafde aptur mz ſier alla Fiarblute/z ſo Cot firi Bro, biora Konga 


der / og allan hũs Fiarhlut / ſo Kuinur z Kalla, 
— Enn ſem a kom aptur / fra beffu Glage fem bit hafde veitt um Keðorlaomor/ og 
þeim öðrum Kongum fem img honum votu / Þa gieck Konguriñ af Sodoma vé 1 mot AL ep 
| banñ Bell ji kallaſt Kongaðaln. — Melchiſedech 


#) (Ei Melchiſedek Konguriñ af Salim / bar fram Braud Vijn / Os hí var Kieñemad Fs a — 

„hins bæfta Gudz / og bleſſade haf / og ſagde / Bleſſadur vertu Abram fyrer Þeim allra hæfta biraiſger Aar 

Gude / ſem að ſtyrer Mmne z Sorðu/ Og bleffaður ſie ſa allra heeſte Gud / fem gaf þúna O⸗ lengur enn Ad 
uine í Þijnar endur. Og Abram gaf honum Gjunder af ellum hlutum. * sl 

„ Da fagðe Konungurinn af Sodoma til Abrams / Gef mer Menñina / eñ haf þu Fiarþlur |. Á 

te alla, Abram ſuarade Sodoma Konge/Eg a vpphef minar hendur fil BROS TINS Ctppbepða 

Peſſ allta haſt a Gudz fem ftiornar bæðe Hmne og Fordu / ad eg vil ecfe fata fo miðið s eirn Daðssáka fuð 

Prond / eda Skopueing / af ollu pui Gotzi ſm pier tilheyrer / ſo þu ſtkallt ecke feigia/að bu ha⸗ Sn 

fer giort Abram Rijkann / Vtan það fem þeir vngu weñ hafa neytt/z þeir meñ/ Aner / Eſcol 

2 Mamre / þeir fem reiſtu medur mier/ Þa lmttu taka ſitt hlutſtipte. — 


— 9 Hler pſſa atburde / bar ſo til/ ad Orð DROTTINS ſtiede til Abram/ / 
O eirne Gpn/z ſagde / Ottaſt þu ecke bram / Eg er:býn vernd / og pijn mig 
> fíorfaun, Eñ Abram ſuarade. ORO Tin DROttif/ Quað villi þu gee 
fa mier? (Eg fer hiedan Barnlaus | efi minn Berffiiore Eliaffer af Dar 
maſco a ein Con, Og Abram ſagde fraarmeir / Mier hefur pu eckert Gas sn lofat 
De giefed / flaðu: að Sonur mung pienara/ ſkal vera mifi Erfinge. Abram Sýne 
BODg ſia ou/ ORROTTIMN ſagde til hũs / Ecke (tal þí vera þinn Erfuinge / Helldur fa 8 Gen, 17 
hk kien ur af þinu Cife/ja fame ſkal vera pin Erfuinae. 09 bí bauð honum að ganga vt / og Kon: 4. 
á ſasgde / Littu a Hinnnen / og tel Gtistnurnar ef þu gietur. Og hati ſasde til haũs / ſo ſtal þitt Gal. 
Sade verda / Abram fryðt DROTSINA/ z það teifnaðe bít homm fil Riettleetis. Þriðia Fyret 
2 Ðe bí ſagde tilhiis/Eg er DROTENN (en vtleiðde þig fra Br i Chaldea fande/að beit vm Landið 
eg gizfe þíer pta Cand fil eignar. Þa ſagde Abram DROF Si / DROS Sir / aða — 
E merte ſkal eg hafa fil þeff að eg ſtule þ eignaſte Ss bí fagde fil hfis/ a Tak mier eina Su paser/eg þorni 
Þreuefra/og eina Geit þreuefra/z eitn Qnwt þrenetran/eina Eurtiíðufu/z eina onga Bið, þær 
fu. Os bíi bar allt þetta fram fyrer hii/og fipre þvi mitt tuo hlute/og fagðe partana hún 
giegnt odrum / efi Fuglenii ſkipte hí ecke. Dg Kualarner flugu vppa Nrccen / eñ Abram raf 
þa í buríu. Eñ fem Solin var nu vndergeingen / fiell þungur Guefnbeggue yfer Abram. 
Og fia þu/ að Otta miklum z Myrkre fio yfer þí. á Vipydin 
DPa ſagde hũ fil Abram / Pad ftalltu vita / ad þitt Scede ſkal verða framande a añarligre Sr 
Jordu / ſem að ecke heyrer þeim fil/og þar munu mefi þia það ng rsfðome/og þímga það í Ea 
físgurbundruð Aara. Enn eg vil Bi það Folk / ſem þeir verða að þiona. Enn par epter Sattmal við . 
munu Þeir fara a burt þaðan ms myklum auðæfum, Enn þu {fallt fara mz Fride fil þinna Abram / og Sv 
Sorfeðra/grepíraðurj godre Elle, Enn þeir féufu koma þier apíur að liðnum fiorum mafis Ap — 
olldrum / Puiad Ranglæte Amoritharum er eñ ecke futlfomnað. Og fem Golin bar vnder hieida finni 
geingen / ſo ad Myrkt var ordit / Sia pu / Pa raut eimn Ofn / ⁊ eirn Eldz Loge leið fram̃ a mz 
#0. al Styckiaña. | a 


4 A * SN 
Í 3 
{ 









áð 
Sl 
FR 

















aſt/ Gud Án 


sábygdendi 


Canaans Lãds 


Gen. 12 


Ft 
(TilluEt) 

=. Það er/bí heßꝛ 

ecke gieBIð mier 


edle til Sarn 
eignar 
EÐ 


prbyggiaſt) 


baðer/ BSoͤrn 
aðER 


nanita / Gergeſita / Jebuſtta. 





bra nn Bendi 
A þeim Deigi gierde DROTEIN eirn Sattmala við Abram/og ſagde / Pifnu Gate 


vil eg giefa þetta Land / fra Vatzfallenu j Egiptalande/æ til þeff ſtora Batzfalls Euphra⸗ 


tes / pa Chemta og Chimſita / Kadmomta /Nethita / Phereſita / og Riſana / Amorita / Cha⸗ 


a RV — 
JJ — Arai Abrams Kuinna atte eckert Barn/ Eñ hu hafde eina Egiptſka Am at 
— Báff/fu:yter Agar. Os Gara fagte til Abram / Gia þu) DROSEIN 
sm, þefur « Allukt mig/ fo eg ma eigt Born eiga/Legg hia þier Ambatt mína/ 
Da fo eg meige/ef {te mætte/b vppbyggiaft af henne. Abranr blyðde Kauft 
Sarau So tok Garai Abrams Kuifia ba Egipiffu Ambeatt Agar/z gaf 
sana finum Mañe Abram til Kuiiu/þa þau hafðu buið tíu dar ) Chana⸗ 
ans fande, t | | 
Dabí giec já tit Agar/z þí varð Oliett. 09 5 hú fa að hi var oliett / virte þú lijtils fj á 






- na Nuffru hia fier. Þa fagðe Sarai til Abram/ Pu gister mier Oriett / Eg lagda mína 


Ambatt hia bier/Enn nú hun fier/að hun hefur Gietnad feingið/ fyrerlijtur hun nug. Dæmi 


Agar fyr fra. Guð í milli þín og mín. ba ſagde Abram fil Sarai / Sia pu / Þijaglmbatt er vnder þínu 


Sarai 


— 


Iſmael kall⸗ 
heyrer — 


A far fa 


Bif a lNRxxvi 


Abram Eallaft 
har Fader / eũ 


vallde! giet við hana ſlijkt þu villt. E Ra 
Og fent Garaí villde bia hana / þa flyde Agar i burt fra benne. Enn Eingill DRD 
EESNÖ fañ hana hia einum Brnfie/i Eydemorkinne / ſin að ligg: hia beirre Vppſpret⸗ 
tu / ſm̃ er a veigenum fil Sur NA ſagde fil hennar / Agar Sarai Ambatt / Huadan Een but 
#09 huett villtu fara? um ſagde / Eg ſlyde fra minne Huſftu Sara. Og Eingill ORO⸗ 
ha nl ſagde til befiar/ Sar heim apíur til þinnar Nuffrur / 2 audmyk pu þig onder he⸗ € 
tar hende. 
2 Ðg Eingill DROSTSNE fagde til heñnar / Eg vil margfalda þitt Seedi / ſo þat ſkal 
eigen fufia að telia fyrer falda faer. Og Eingill OROkuins ſagde framar teir til hefiar/ 
Sia /Pu ert oliett orðen/z þar mut Son fæða/ hſis nafn íkt þu Falla Iſmael Þui DRD. 
GESN hefur heyrt Þinn Motgang. Af mit vera ein grimur Madun / og híís hand ſkal 
vera j mofe þuerinn mañie / og huers mans bond j mofe bonum/og hí mun bua gagnuart ol⸗ 
lum finum Brodrum FA | | 
Sg hun fallaðe Herrans nafn ferm talað? við hana Du Gud fem fæft mig / Pui hun ſag⸗ 
de / Gannarliga hefe eg ſied hier þann ( fen míg ſier hier epter. Pui kallade hun þann 
Brunn / Bruũ Þí{ lifanda og mig ſtaanda / huer Brunnur að liggur a millum Kades z Bar 
red⸗ 


"NV a 






fa 0g ſagde til hns Eg er Almattugur Gud / gack fyrer mier/z vertu algiordr. 
Es vil giora mifi Sattmala iimillum mijn æ pijn / og eg vil margfallda Þig 
sa ið barla ming. Þa fill Abram frati a fitt andlit. 
NF. Gud folgde framar meir við hí /og fagde/ Sia þu/ Eg em híi/og eg 
Na EF vil fetta mitt Sattmal við big / z þu {allt verða margta þioða Saðer, þar 
fyret ſkalltu ecke leingur heita Abram / belldur ſkal þitt nafn Eallaft Abraþam / þvi eg hefe 


2tbrabarm Sadi giort pig ad Goð? margra þioda. Og egvil gista Þig ming margfalldligan/ z eg vil lata 


er Stólmenis 


Gattmale 


koma ſiolda golks af þier/ þar ſkulu z eirnen Kongar foma af pier 
Og eg vil oppreifa minn Gatímala/i millum mijn og pijn / og þýns Geðis epter big / hia 


Ad við Abra Þeirra epter komendum / med einum eilij fum Sattmala / Ad eg fe þifi Gud / og þýns Sedis / 


— ham 


Bmyſkundar⸗ 


epter þig. Og eg vil giefa bier og binu Scede epter þig/ það Land / j hueriu pu ert framan B 


de / Sem er bað allt Landit Ebanaan/til eirnrar eilijfrar eignar / Og eg vil vera beirra Suð. 
Os Gud ſagde til Abrahams / So hallt nu mitt Sattmal / pu og þitt Seede epter pig / hia 


rnen war in Þeirra epterkomendum. Hetta er mitt Sattmal / ſem þier ſkulud hallda / mille mín og ydar / og 


ſett 





bns Seedis epter þig. Alt Kallkyns fem er a meðal ydar / ſtal vmſkeraſt / Og pier ſtulut vm 


| ſtiera 


Ð 


Í 


Os Agar fedde Abram eirn Gon/og Abram kallade hafi on ſem Agar fæðde bomm = 
Srꝛe Abrahams Iſmael. 9 Abram hafde ſex vm aattroett / pa Agar fæddi honum Iſmael. — 


— bram var Niu og niutiger ara gamall / birtiſt ÐROTEIN honum / A 











. * Í “ 





Abraham Fyrſta Bok Moſes MI 

= féiera Yferhwo yduars Nolldz. Það (al vera Sattmals feifn/a millum mijm ẽ yðar. Pjer a A 
féuluð onittera þuert Gueinbarn/þa það ér mtta Daga gamallt / hia ydar epterfomenbúm/ — bára 
£ijfa og eirnen huern heimafteddan Proel / eda tiltyptan/af huers kyns Vtlendinge ft ecke buin Mei 
eru af ydar Ode. So ſkal min Sattmale vera a yðar hollde fií eins eilfjs Sattmela. Da FER VR aß 
huort það Oueinbarn fem ecke et vmftorið a Yferhwd ſins Nolldz / bff Sal Fal afmaft fra ti þið — 
hũs ſolke / buiad hũ fottiet mi Sattalha.. —— 

COs BGud ſagde j afiat ſiñ fíl Abrahams / Pijna Kuigu Sarai ſkalltu ecke hiedan af Falla til are fettna 
Garai/ helldur ſkal befiar nafn vera Gatas Pun eg vil bleſſa hana / og af heñe vil ea giefa 

Þier eirn Son / Duteg vil bleffa hana / bg bar flt ur AN F 

ſkulu koma Dioðer af henne / oo uo Konungar! 


* 












=S 


martgra Pieda. Þa fell Abraham fram á ſut | Fen. 18. 
Andlit / z brofte/{eigiande í fijnu GjartalGtall““ GG — — 8 At 
eg eiga Barn Nundrad áta gamall? og ſtal Tu 
Cara mirded Barn fæða? — í Dan Átta Roe 


0 ÐaAbrahamfasde ti DROSSINGS/ 1 
Esg villde Iſnel meette lifa fyrer þier. Pa SN fi á 
ſagde Gud/ Ad váfu'/ Bara pin Kunna ſtkal A 
fæða pier eitn Son / þati ſtalltu Falla Iſaac / 9 á 
Pui við há vil eg vppreifa mifi Eilýfafi Catt LR 











DM Þeffe Síguta æ 
st að ftanda t 

















— 7 binum vij Cap⸗ 
mala / og við htis Goede epter hr. Par mz he ÁRN | Sn 
fe eg 2 Þanheytt þig om Iſmaͤel / Sia bu Eg SS 
hefe bleffað hñ / og eg vil auka hñ/ og gista þí j- 









í ið 
— 7 ai. 














Ef mit Sattmala vil eg vppreiſa við Hfaac/ 7), Stapi arði) ðe í 

Buern Sara ſtal fæða þier/i þetta mund.a od⸗ sæ: SR ÁR 
— —— fet af að tala við h / o u #31 data fl Ja 
S> for vpp fra AMbraþams== ll 


"Þa tof Abrabani finn Enn Vfinaet/2 alla 5g,23144) | lu ÞES 
Þa Pienara / ſmn feedder voru í þíis Mofi! Z alla Að) sd —* — 
vmſtur dar 


Hollde / ſtrar á þeim ſama deige ft Gud hafde boðið honum. Og Abraham var mu og níu kitt 


Em SÐNOTTYN birtiſt honum í þeim í Dal Mamre / þa hí fat j fjnum 
ð N: Tiallobwdardyrum / og Daourin var fem heitaftur. Og er híi vppínpte fija Í Cund 






yu Augum / ſa bí að þar ſtodu prijr meñ gagnuart honum. Og fern hafi 
leit þa/tann hñ í not peim vr ſinum Tialldbwdardyrum / og fiell fram til 
RN Datdar / og ſagde / Serra) Hafe eg fundit eið fyrer þinu auglite / þa gack 
8 SS ecke fram hia þínum Þienara. Ea ſtal fætia lýtið Batn að puo ydar fær 
kunog hulið yðr vnder Trienu. Eg vil bera ydur liftid Braud / ſo Þier meigið ſtyrkia vdart 
Nata / ſudan farid ydar Leid / Pui þar fyrer eru pier komner hingad til yduars Þienara. 
Þeit iondu Giet þú fen Þú tlf ið að | gi 
* Abraham hliop i Tialldbwdena til Garn /og (agðe / Slot pier og meinga pria Meler 
Quite wiels / hnoda þu og bata Kokur. Og hí hliop til/og tok eirn godan — Kalb / og 
fit otena amum ha flvtte flet og if teiðde þí. Og bí bar frati Gmiðr z MiolE/z af bm 
eð EF bí hafde tileiti/z ſette p fram fyrer þa/z bí ſiod hia bm vnder Trienu / Og þeir 
a ſ adu Þeir til has / Huar er þýn Kiunfia Sarae Hñ ſuarade / hun er Tiallobodinne. 
va ſagde lá/eg vil koma til Þín aptur / ad mier nr þu / Pa ífal Gára þin A 
eð I afa - 








A A 4 A 
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4 Reg · 


Chriſtus 
Gem 12 


Ee 16 


Abhraham 
bidur pyrer pt 
! Goboma 


— 








Z 


(bre. 13 


Synd og $07 
„ bæfu wert Son 
domita 


Abraham Geneſis 


hafa eirn Son. Petta heyrde Sara bak við Tialldbwdar dyrnar. Enn Abraham og 8 


Gata borubeede gomul / oo þnýgen a efra alldur / ſo að Kuenaltger eðlis heetter voru horfner 
fra Garu. Þar fyrer broſte un mg fier ſtalfre / og ſagde / Skal eg nu ſtunda epter Lyſtins / 
þar 5 eg er gemuf orðen/z.mif herra hnijgen að alldre? 
Pa ſagde DROTEINM til Abrahams / Pu blær Sara þar að: #09 ſeiger / Mun pad 
fatt að eg ſkule Barn fæða ſuo gomul? Er nockut DROLEINS neirn hlutur omoguligꝛẽ 
Eg vil Forma fil pijn aptur.a peſſum tíma/ ad wier ifanda / og ſkal Sara hafa eirn Oon. 
Þa þrtte Sara og fagde/E'g hio ecte/þui hun var þræða. Eũ hí fagde/ Pad er ecke ſo / þu 
looſt. | þr 
9 a ſtodu meñerner vpp padan / og ſneru ſier til Sodoma. #09 Abraham gieck a leid 
med þeim/og folgde peim a veg. Þa ſagde DROTTTN/ Ma eg dylia fyrer Abraham 
puis eg vil gista? Med pui hñ {Éal verða að einu myklu z mektugu Folke / og allar Pioder 
Forduñe ſkulu bleſſaſt bonum. Puiad eg veit / ad hñ mun bioda ſin/m Bornum / og ſijnu 
Nuſt epter ſig/ að vaidueita vegu DROSEING/z giera það ſem riett og gott er / So að 
lale pad koma yfer Abraham / fem bí hefur heitið hitt. 
og DROEE RN fagde/ Hrvop þeirra Sodoma z Gonorra er mykid / z peirra Syn⸗ C 
der eru mieg půgar. Þar fyrer vil eg fara ofan/og vita huort þeir hafa giort allt epter pui 
Hioope / fern komd er fyrer mig / Eda ſe það ecke / ſo ad eg meigi bat vita. Os mefernet ſne⸗ 


"tu fíjnu auglite þar fra/æ geingu til Sodoma. 


#ðg Abraham var ffandande.epter fyrr DROTLNEY 2 gieck fram fyrer hí z (agde/ 
Bilku iftafa þafi Riettlaata mz beim Ogudliga? Ma vera þar fiftifi fim̃tij gu Riettlater j 
Gtaðnum/ Billtu þa liflata þa/og byrma ecke Stadnum / fyrer ſokum Þeirra fifttijge Rett⸗ 
ímtra maña / ef þeir være þar? Fiarleegt ſie bier það/að þu ſkuler það giora / ad drepa pann 
Flettlaata mz Þeim Ogudliga / ad (a hiñ Riettlate verde lnkur þeim Ogudliga / Dad ſie langt 
fra pier / pu ſem ert allrar Veralldariñar Domare / i onguan mata deemer þu ſuo. Þa ſagde 
BROSEYN/Ef eg fiñ fim̃tijge Riettlatra mafía í Þeim Stad Sodoma / þa vil eg fyrer 
þeirra Skulid fyrergiefa þeim ollum Stodum. A F 


0 t9( Bram ſuarade Z fagde/ Af þuieg hefe vm ffi vppbyriad að tala við BROTEINI Ð 
þar fem eg er þo Dupt og Alfa. Skie ma þar fíeu ffi midur enn fim̃tijger Riettlatra / villd ⸗ 


er þu þa afma allan Gfaðin/vegna þeirra fim? Mi ſagde / Ef eg fiñ par fim og fiorutijge / 
þa mun eg ecke afma Gfadifi. Og hfí talade framar meir við hí /og ſagde / Eñ ef þar fiñaſt 
Fiorutijger. Eñ þí ſuarade / Eg vil eckert giora beim vegna þeirra Fiorutijge Riettlatra. 

Þa fagðe Abraham / Reidſt mier ecke ÐROLLIÐN þoeg fale efi meira Ei ef þar fiñ⸗ 
aft Þriaffge Riettlaitra. Qí {uatade/ Ef ég ſiñ þar þriatýgu/þa vil eg eckert gisra beim⸗ 
#00 hí ſaode / Af pin eg hefe eitt finn til tekid þavil eg talavið DROTEIN. Ef ef þar 
fiñaſt tuttugu/ M ſuarade / Eg vil ei fordiarfa þa vegna Þra Tuttugu. Da þí ſagde / Ner⸗ 
ra/Reiðft ecke po eg tale enn eitt ſiñ / Eñ ef þar verða fundner tíu. 09 hñ ſuarade / Eg vil ec⸗ 


ke afma þa vegna þeirra Tiu. Og ODRTTIN gieck j burt/ epter þeyjar Vidreedur vid 


Abraham. Os Abraham for aptur til fijns Stadar. | 







f SR 
4 (6 | fi leit þa/þa ſtod hí. vpp í note beim / og fiell fram fyrer þeim til Sardar/é 
í A) fagde/Giaeð/ Eg bið/ Nerrar / Komið já med mier i fs ydars Pienara /g 
verid hier í Rott / e laitid puo yðar foetur / ſo meige þíð vera arla vppe/ zer⸗ 
daſt yckarn veg. Þeir ſogdu⸗ Mei) helldur vilium við vera vte a Streem̃ juoíf 
$ t 9 Þaneyðde hñ þa misg bar til / ſo þeir geingu jñ má honum / og komu ibafv 
Syws. Og hñ giorde þeint eina Maltd/og bakade oſyrdar Kokur / æ þeir ntytfu 
Enn fyrr efi þeir fæte í Sangur / þa komu Borgartmei Sodoma ſtadar / Bnget AGm⸗ 
fer/allur Lydim af ollum aittum / og flou Hrijng vm huſid / vtkolludu <ot/ og ſogdu fil hane 





D Apine komu tueir Einglar til Sodoma / Cot fat i Borgar hlide. Oo er —— 


ar eru þeir mei fem komu til þín Kuellde Leið pavt til vot / ſo viet meigum kiena Eg — 
⸗ 


Lot gieck ot fyrer Dyrnar til þeirra/og liet aptur Dyrnar epter fler/og ſagde / Kichtt 
dur / giorid ecke ſuoddan Gleep· Gia) Ea hefe tuot Deetur fen enn nu hafa ét ann 
Þvðft/eg vil leida þær vé til ydar / gierid við þat huad yður lyſter · Med því ad dier —* 


hy: 


— 


Er 





Abraham to fig opp fneffia Morguns / og for til þeff Stadar / ſem hafi hafde aður ſtadid 
2. fyrer OROTARE / Og ſnere ſijnu andlife imof Goðoma/z Gomorra/z leif yfer allt Cand Syndine/eceieg 


* 
— 
* * > 


Set Fyrſta Bok Moſes VIII 


beſſum monnum eckert / Puiad þar fyrer eru Þeir hier iũgeingner / vnder ſkugga míns Qufa 
þafs. Ef þeir ſusrudu / Far burt þú hiedan. Og efi aptut/ Duert eirn vtlendur Mead? hier / 
og villtu dæma oſſ / Nu vel / vier vilium quelia Þig framar eñ ba. 

Dg beir brutuſt hart inn a bañ mafi Lot / Og fem þeir hiupu til og villdu briota Dyrnar 2 Def. 2 
vpp / ſeilduſt mefterner vt / og toku Lot inn í huſit til ſijn / og lucktu Dyrnar aptur. Enn þeir Gap. 19 
teim ſem voru fyrer Dyrunum vrðu flegner mg Blindleika / beede ſmaer og ſtorer / ſo leingi þr 
veðu Þrentter/ z fundu huorge Dyrnar 


E  Þanmællíu Mefiermer við Lot / Ef þu hefur nockurn Mag /Sonu eða Betur /eð? nockurn 


þier vandabunden í Stadnum / þa lat þa fara hiedan / Pun við ſtuln afma þefian Stad / Pui 
að þeirra Hroop er nukid foree ORROIATRXE / af ſende off þingað að Fordiarfa þa. Lot 
gieck í burt/og talade við fina Bidla Doetra fita/z ſagde / Standit vpp og gangið ví af Pſſu 
Stad / puiad DROTTSN vill fordiarfa þennan Stad. Enn þeim virtiſt hanns Raða 
Gamanyrde. 
Ogs ba eð Dagade / Buðu Einglarner Lot að flyta ſier / og ſogdu / Tak þína Konu? þú 
nar fuxr Dætur ſem þu aitt / ſo að bu fyrerfarift ecte í Gyndum þeffa Gtaðar. Og fem hafi 
feintade/þa toku Meſterner í hendur þonum/z hũs Auifiu/æ hañs tveimur Deetrum / Þuiað 
BROS ENN villde vægia honum/z leiddu þí vt/z lietu hñ vé fyrer Stadiñ. 
Ð a þabfi hafðe leidt þí vt / pa ſagde hñ / Srelfa Ond þýna/og lýt ei aptur a bak / og nem 
huerge ſtadar í Þeffu Hierade / Far a Fiall opp/z hialpa Þier bar/{o þu fyrer farift eige. Þa 
ſagde Lot fil þeirra/Eigi fo mifi Werra, Sia / Med pui þinn Dienare hefur fundit að fv 
ter þýnu auglite / ad þu villder þa mykla þína Myſkunſeme / pa bu hef? nu veitt mier / J pui 
að þu villdet lafa mig hallda lijfe / Eg kañ ecke að hialpaſt a beſſu Fialle / pui kañ ſtie að mier 
verde nockut vondi ſo eg meige deyia. Sie / Nier er eirn Stadur / eigi langt hiedan / til hũs get 
eg fluid / og er lijtill / þar vil eg hialpa mier / po bi fle lijtill / ad eg meige hallda mijnu Cúfe. 
Þa ſasde hí til hũs / Sia / Eg hefe nu veitt þier peſſa pijna Ban/að eg vil ecke vmturna 
Þeim Stad / fan pu hefur talad vm. Flyt pier þangað/z forða bier þar/ Puiad eg kañ ecfert  C3oar) = 
E að ion / fyrr efi þu ert þar inn komin. ar fyrer kallaſt fa Stadur a Zoar / Dg Solen var kallaſt hitt 
opprufien yfer Jordina / þa Lot kom jñ í Zoar. — 
Þa lie DROTAZN tigna Ellde og Breriefteine/ fra DROTENE af Himnum / SR 552 
yfer Sodoma og Gomorta / og vmturnade þeim Gísðum/z ollu pui Nierade / og ollum Inn⸗ — 
byggiurum Stadaña / z ollu pui / ſem j Landenu varið var. Og hũs Kuiña leit aptur a bak / ande enn annað 


a verið i epterðæme bræg . 
og vald að Salltſteine. — ii J— 


Reide i giegn 


eura Hierada / Og ſia þu/ þar vppoieck eirn Reykur af Landenu / þuilýfaft fem Reykur af — 

F Ofne Pun Þa ud vmturnade þeim Stedum / og þeitra Endemorkum / þa mifitift bann á sag aað 

Abraham / og leidde Lot af Þeim Borgum fe hí eydelagde / þar ſem Lot var buande. Og — 

Cot for af Zoar / og dualdiſt a Fiallenu mz ſijnum tueimur Deetrum / pui bí ottadiſt að vera i urin hapde 
Zoar / og var í einum Heller má ſijnum boadum Doetrum. ——— 

Pa ſasde ſu Eudte til peirrar Ynore / Ockat Fader er hniſgen a efra alldur / og þat er ein mgrðburðer 

inn Maður epter orðin a Jordu fen leggiaſt meigi með ockur / epter Betalldartfiar Plagſid. Thriſt Macy 
ar fyrer kom þu/og giefum Fodur ockat Bin að drecka / og ſofum hia honum / ſo við meigir kw ae 
kueikia Kyn af ockrum Fodur. So gafu þær honum Bífn að drecka / pa ſomu off. Og ſu 


3 enn elldre giecE jñ / og ſuaf ms ſijnum Fodur. Enn hí viſſe ecke af Þa hun lagde ſig / og ecke 


GBVBm Morgunin ſagde ſu elldre til hinnar yngre / Sia þu/ J gist ſuaf eg ng minum Fod⸗ 

vid vilium og ſo a peſſare Nottu giefa honum Vijn að drecka / ſo pu meiger fara inn og 

honum / ad við meettum kueikia Kyn af ockrum Fodur. Og þær gæfu ſijnum Fodr 

tre Rottu að drecka Og ſu yngre Dotturen gieck iñ / {uaf með honum. Og hñ 

<cEe til/ba hun lagde fig/og ecke þa hun vppſtod. t 

fengu Þæðar Dætur Cofs giefnað af fínum Fodr. Og ſu elldre fæðde eirn Gon/þafi 
hun NMoab. Af honum komu þær Pioder er Moabite kallaſt / allt til þefja Dags. Moab 
e fæðde eirn Son / þann kallade hun Ammon / af honum komu Ammons Syner / allt Am̃on 


Ð Í Abraham 


sp hun vppftoð. 












adit / Mmxt 





Framande 


Gen, 12 


Abimelech 


Abraham eiñ 


Spamadur 





Abraham 5 EGeceeneſis 






ÁR. —— A * 
Braham flutte ſig þaðan í fuðnrmt Landſins / og ſette Buſtad ſiũ á millum 
— J z (Sur/z varð Í vílending? í Gerar / Og ſagde om ſijna Kumu Ga ER 
ð ra / Hun er min Syſter. Þa fende Abimelech Konguriñ af Gerar bod epter 
D heñe / og liet fætia bana. — | 
KG Enn Gud forn vm Nott til Abimelech þ Draume/og ſagde til his/Gia 


E ⸗ 7 þu þu ſekallt deyia vegna beirrar Kinũu / ſ þu hefur tekid / pui hun a ſier 
mann, Eñ Abimelech hafde ecke ſnert hana / Nũ ſagde/ ROOTS / villtu þa fa Rett⸗ — 
lætt Folk j Hel? Hefur hñ ecke ſialfur ſagt mier að hun være fijn Syſter? On hefur z ſagt 
að hí være finn Broder/ Eg gierda þetta af einfolldu hiarta / og med Saklauſum hondum, 
Dg DÐROTENN (agdetil hũs í Guefne / Eg veit að pu giorder það af einfolldu hiar 

ta / Par fyrer hef eg vardueitt big / ſo bu misgiorder ecke við mig/og ei leyfda eg pier að ſner⸗ 
fa hana. So fa ni mafietum ſijna Kuñu aptur / pun hũ er Spamadur / og læt bí bidia fn 
ter pier / og muntu lifa. Ef ef þu fær honum hana ecke aptur / þa ſkalltu vita að þu munt 
viffuliga deyna / og allt þ þitt er. ——— C 

Abimelech reis opp mrla/og kallade ſaman alla fijna bienara / og talade oll beſſe ord fyr⸗ 
er Þra Eyrum / Os Solid varð ming ottaſleigid. Eñ Abimelech kallade á Abraham / og 
fagde tillbíis/Dui hefur þu diert off þeita? Sad hefi eg misgiort við þig/að þu vilider leir A 


- Daflúfan Gloep yfer mig og mitt Rijke? Ecke hefur þu breytt við mig epter þu ſm̃ bier bar. 


Gen. 12 


Os Abimelech anýtaðe enn framar Abraham 2 fagde/ Nuad ſaaſtu í pui / ad þu gisrðer ptaẽ 
Abraham ſuarade/ Es hurade með mier / Skie ma / ad ei ſie Gudz Otte i beſſum Stad / og 
kann vera að beir flae mig í bel vegna miñar Kuiñu. Nun er þo í Sannleika mijn Syſter/ 
pui hũ et míns $oðurs dotter / eñ ei minar Modꝛ dotter / og er orden mijn Eiginkuiña. Eñ þa 
Gud baud mier áð ganga vt af mijns Foðurs hwſi / pa ſagda eg til heitar) Beit mier ba My 


ſkun / að huar fem við komum / pa ſeigdu / að eg ſie Vifi Broder. 


Þa tok Abimelech Naut vg Saude / Dræla og Ambatter / og gaf bad Abraham / 7 fieck 


honum aptur Saram ſyna Eigenkinu og ſagde / Sia pu/ Milt Cand ftendur opid fyrer 
 Þier/þar fyrer mættu búsa huar pier beſt lýtar. Og hafi ſagde til Gara/Giia þu/ Ég her 


fe giefið þínir Broðt Mi Gilfurpeninga/ Gia: Það ÍR vera ein Qulda fyrer þýnii augn/ / S | 
fyter allum þeim ſem ett Bia Þíer/z í ellum Stedum. Og það var hefiar ffraft. 
2Dg Abraham bað fil Gudʒ og Gud (étnaðe Abimelech / og bíís Kuifn/og his Ambatts 


et/að bær fæððu Born. Pin DROEESN hafðe mör tillutt allan Modurligan Kuid j 


Abimelechs bufi/fyrer fafer Saru Abrahams Kuiñu. 


Gen, 18 
Sal, 4 
Ebre. 11 


dour ba Abra⸗ 
hem warcara 
einu Aare eptert 


€ 


Sfaac vár fæ Á —9— 


BS ÐROEENN vitiade Saru / ſem hí hafde lofad/ og fulllomnade það á A FR 
% Hi hafð til heñ ar fagt. Og Sara varð oliett/ æ fæðde:Abraþam eirn Son 
Mi elle finne/i Þeim ſama tijma / ſem Gud hafde fagt befie. Og Abraham Fall 
Jade ſin Son þafi honum var fæðdur/ Iſaac / huern eð Sara fæðde honum. 
RN #09 bíi vmſtk ar hñ a aftunda Deige/ ſo fem Guð hafde boðið honum. Abra⸗ 

 C ham var hundrað mra gamall þa hũs Son Iſaac var hm̃ fæðdz. — 
Pa ſagde Sara / Gud hefur giort mier eirn hlatur / puiad huer petta heyrer / hũ mũ hloe⸗ ; 









þorcyöflu Got "ja med ínier, Og un ſagde / Nuer munde hafa þorat að {eigia Abraham / að Sara hefde 


doma 


* 


Iſmael eirn 
Spottare 


Rom. 9 
bre. 11 
Gal, 4 


nið. Eñ Abraham giorde eitt mikid Geſtabod þíi vag/þa Iſaac var afuanin — 
Og þa Sata fa Son Agar hinnar Egiptſku / huern hun hafde fæðt Abraham / ad han 
var eirn Spottare / pa moellte hun til Abrahams / Rek peſſa Ambatt a burt / og hennar Son / 
Hui ei ſkal peſſe ambattar Sonur Arf taka mz minum Syne Iſaac. Þetta Orð misbock BZ 
nadiſt Abraham miog / ſokum fijns Gonar. Enn Gud ſagde fil hñs / Lat pier ecke * 


Barn a brioſte / og hefde fæði honum eirn Son í fifie Elle? Og barnid br vpp / og varð afua⸗ 





vegna Sueinſins og Ambattariñar / Helldur gior bu allt það fem Sara ſagde pier. Puidd 
í Iſaac ſkal bier nefnaſt það Scede. Ég vil og giora mmbattarinnar Son að Piod / puiidd 
hñ er þitt Scede. — | SL a 

Þa ſtod Abraham vpp arla morguns tok Braud/z ein Leigil mz Batn/elagdehia = já 
Mrdar Agar/z fo Barnið med / z litt hana fara. Si for burt/z villtiſt a Eydemorkiñe hia LR 


* 


Berſa 


Á FR 


í 













Abraham | | 

Ber Saba. gs þau hofou víðrucEið Barnið af Ceglinum/þa fette kun Batnið nið? vn⸗ 
Der eina Eik / gieck í burtu/ z (ettift niður þar gagnuart/{v fem eitt aurſtot þar fra/þui hun 
ſagde / Eige giet eg ſied vppa að Barnið Deyr. Og hun ſettiſt niður gagnuart Barnmu/ og 
vpphof fina Kauft/z grtef. 

Þa Beenheyrde Guð Gueinfins Grait. Og Gudz EingillEallaðe af Nimne til Agar/ 
og fagðe til heitar / Nuad er þier Agar? Nccedſt þú ecke / pui Gud beenheyrde Gueinfins græt 
þar fembf liggur. Statt vpp/ tak Gueinen og leid hũ pier við hond / pui eg vil giora hí at 

(E mifille Piod. Og Guð vpplauk heñar augum/og hun fa eirn Bruñ / Nun gieck þangað að 
og fyllte finn Ceigil mz Batn/og gaf Gueinenum aðdrecFa. Og Gud var með honum / Nañ 
or vpp/og bio í Eydemorku / og varð eirn goður Skotmadur / z bio í beirre Eydemorku Pha⸗ 
ran. fg hũs Moder tok hm̃ til anda eina eigen Kuiñu af Egiptalande. 

A þeim tijma talade Abimelech / og Phicol hañs Nershofdinge fil Abrahame / og fagde/ 
Gud er mg pier í olln þinii giorningum. Puti vil eg þu viñer mier Eid / við Gud / ad pu vil / Gaftmate 

ier gista mier / minum Bornum eda minum Barnabornum nockurt grand / hella? af pu á mille Abime⸗ 


| 
t 


vílier veita Myſk unſeme mier ag mínu Cande/j hueriu þu ert eirn vílendingut/ lýta 5 eg vei“ — og Abra⸗ 


íta bier. Pa ſuarade Abraham / Eg vil ſueria. 
Og Abraham auíjtaðe Abimelech / fyrer pañ Vatzbruũ / 8 Abimelechs Pienarar hofdu 
tekid með Oftife. Pa ſuarade Abimelech / Eigi var mier vitanligt huer það giorde / Eigi he 
fur pu helldur ſagt mier bad / Ecke hefe eg helldur heyrt það fyrr efi ; Dag. 
a fof Abraham Naut og Saude / og gaf Abimelech. #09 þeir giordu eitt Samband 
mʒ fier. 509 Abraham tok ſis Comb/og liet þau affýðiss Þa mollle Abimelech til Abra⸗ 
hane / Hd ſtulu þau fi Lomb fern þu (ætur þar affijðis* Nũ ſuarade / Pu ſkallt nu taka 
fis Lomd af minne hende / og þau ſkulu vera mier fil Vitnis / ad eg hefe grafið beñan Brut. 
Har fyrer kallaſt peſſe fame Stadur a BerSGaba / Puiad þr ſooru þar bæðet Eida / Og þr Sderſcbe) 
giorðu fo þar bæðer Gambandi Ber Saba. | þýð ið 
Ei runnur 
ba tok Abimelech ſig vpp / og Phicol hfis Nerehofdinge / og ſneru aptur i Land þeirra 
Philiſtets. Eñ Abraham plantade eirn Lund í BetSaba / og predikade þar ví af Rafne 
ROEEINGI peſſ eilífa Gudz. Og hũ var vtlendingur í Lande Philiſtinorum þlam 


ga tja. 
XXII. 


Pter efja atburbe freiftabe Gud Abrahams / og ſaode fil bis) Abraham / | 
Yi —— Gier em cg, Og þí ſagde / Tak þifi einka ſon Iſaac pañ þu na A 









56 elftar/ og far í burt í það Landit Moria / og fær bí þar í Forn / til eirnrar pornpara 
— Brennefornar / a einu pui Fialle / fem eg vil výfa pier. * 
ER (2) Abraljam ſtod ppp ſnema Morguns / og Sodiade firi Aſna / tok með fier Judith s 
D tuo af ſſjnum Pienurum / og finn Son Iſaac / klauf Vidiñ til Bren eoffur⸗ Rom. 4 
ſins / tok ſig vpp / og feradiſt til beſſ Stadar fen Gud hafde bodit honum. Og a þeim þriðia Ebre. ar 


Deiae vppinpte Abraham ſijnum augum / og {a þafi Stad a leingdar. Þa ſagde hũ fil ſina Syrach 44 
——— hier með Aſnan / emn eg og Sueirnen vilium fara pangad / Os þa við hofũ 
Íofið Ben octar/þa vilium við koma fil yckar aptur. 


8B8Abraham ok Fornar idinn / og lagde hñ vppa ſiñ Son Sfaac/ eñ þri bar Elldinn og 


vi áð SL að Ag * 
Suerdu fer hondum. Og þeir geingu tueir (amman, þa mellte Iſaac við ſiñ Fodur A 
raham / Er — Abraham ſuarade / Hier em eg mißn Son. Og hñ ſagde / Sia pu/ Nier Tafnid 
er Ellduriñ og Viduriũ / enn huar er RKuikinded til a —— 
Minñ (on/ ud mun ſia ſier fyrer Kuitinde fil Breũeoffurſins. #8 þe geingu tueir ſaman. 

— komu fil þeff Stadar / ſen Gud hafde ſagt hornum Pa bygde Abraham þar Slanlð E fy 
eitt Ulltare/og lagde Biden þar a ofan/og batt finn Son Iſaac / og lagde bi vppa Altarið 0, Chriſte 
ofann a Bldinn / riette ſijna Nond vt / og "greip. Suerdid / og atlade að Neggua finn þin 

C al kallade Eingill DROITIXS af Nimne til bis/z ſagde / Abraþam/ Abraham. — 
Nañ ſuarade / Nier em eg. Sg bi (agde/Ceag ecke þíýna hand a Gteininn/ og gior honum etlyþa Liýþ 
ectert, Pui nu veit eg að þu ottaſt Gud / ad þu — þinum einka Syne / fyrer A 


. 


* 


Chriſtus 
en. 12, 
18 28 
A 3 
Gal.3 


Nahors 


VBVynſlod 


Nebecg 


Bara varð 
cxxvij ara 
goͤmul 


Effron 


a 
(Siclos) 
Siclus var Sil⸗ 
pur Peningur at 
tyrEt halßpur Ey 


ecr Silxurs 


FA 
— 












cg {á eirn Newt faſtan á Nornunum / á bake 
ſier í einum Klungurpyrne. Og hí giecE þan 
Í gað/z tot Mwien / z færðe hñ í Forn fil Bre⸗ 
Meoffurs/ i fíjns ſoar ſtad. Og Abrahã kallade 
* pañ Stad / VRNBo TTIſier. Þar fyrer er 
( | það Maliccke eñ til peſſa Dags / a þvi Fialle / 

Í DROSS NN hier. 
4 0 Da ÖudaEingill kallade ef í añad fifie 
Jaf Qinne/ og fagde / Eg hefe (varið við mig 
fialfan feiger/ DROTSSN / Af pui að þu 
Á gierder Peñan bhlut/og villder ei vægia þinum 
8 Einkaſyne / pa munt eg bleſſa big / og margfall⸗ 
ða þiit Gæde/ lúta ſem Stiornur a Nimnum / 
| Se {tal eignaſt Borgarhlið finna Duina, 
| #09 í bijnu Scede ſtulu allar Þioder a Jordu⸗ 
A he bleffaft. ni þu varft hlyden miñe Roddu. 
Á í Abraham for aptur til ſina Pienara / Og þeir 


4 Abrahams. 


has/ og Maacha. | 







( ð féim hiet Nebron / Lande Chanaan. Þa tom Abraham að Barma ſier og 
rala bana. Sidan ftod hñ vpp fra heñar Súte/og talaðe mg Hetz Eonu 
á (= ef{agðe/ Ég er eirn vílendur Miad:/z þv eirn yribyggtare á meðal ydat/ Ge⸗ 
ked mier em eiginligan ſtad/ tu greftrunar) hiet hrá ydur / ſo eg meige greft⸗ 
þar miñ Framlidinn / ſem hier liggur fyrer mier. Pa ſuo rudu eig En 
ner Abraþa/ z ſogdu til hũs / Heyr bff kicere Nerra/ Pu ert eirn Gudz Nofdinge hier a mzal 
vor / Graf þu biñ Fram̃lidna hier í vorum Erliguſtum Grofum / Eingen af off ſkal meina 
pier fina Grof / ad þu meiger ei Jarda piñ framliona þar vti. 





Þa ſtod Abraham vpp/og hneigde fig fyrer Landz foltinu/fen var fyrer Hetz Sonum / og B 


talade við þa og ſagde / Ef það er ydar vilie / ad eg meige greftra hier miñ frafiliðna/ fí hier 
liggur fyrer mier / þa heyrid mig / og biðict foret mig Effton ſon Zohar / að hafi vilie 
vnna ter þeff tuefallda Sellere/ ſem að liggur við endan a þfis Akre / ad hñ felie mier hñ ſy⸗ 
ter Þeninga/{o mykla fem þí et verdur / hier fyrer ydur / til eins greftrunar eignardoms / Pui 


ad Efron bio a meðal Hetz Sona. 


Pa ſuarade Effron Hetiter Abraham / ſo að Hetz ſyner heyrdu þar fyrer ollum —ᷣm 


ſem geingu vt og jnn að hñs Stadarport dyrum / og fagde/ Nei miñ Herra/ helidur heyr mig / 


Eg gief pier beñan Akur / og bañ Helleren mz fem Þar er vid / og eg gief pret bí í Valld / fyr⸗ 
er ins Folks Barna augum / fil að jarða þíf framlidiñ. Pa hneigde Abraham ſig fy⸗ 


ter Folkinu Landſins / og talade ng Effron / ſo að Landzfolkid vppa / og ſagde / Vilier 


þu vina mier Akurſins / ba bid eg að þu vilier taka Seninga fyrtr hũ / ſo vil eg grefíta minn 
fraftiliðifi þar vti. Pa ſuarade Efron Abraham / og ſagde til hũs / Miñ Nerra/ Heyr mig / 


Su Jord er verð Fiogurhundrud a Silfur peninga/ eñ huad er það reiknanda a milli mín 


og Þín? raf þu að eins biñ hiñ framlidna. 
Abraham hlydde Efron ad / og vog honum Þífa Peninga vt/5 bí ſagde / par heyrdu Nets 
Born 


—  fafer. Þa vpplypte Abraham ſyjnum augum 


Sg ſo {eim Sand a Siafar ſtrondu. Da þitt Ð 


fofu fig vpp / foru i Berjaba/þar var Bygð 


J Or Alte lifde Nundrad ſis og kuttugu car / o hun andadiſt í einum hefuð ftad / A 





⸗ 
—— 








to. *raban Fyrſta Bok Moſes — 
| ) O Botn vppa / pad vott fjögur hundrud Silfurpeningar / gillder og geinger í Kaup. So varð 


Effrons Ak/ huerm fa tuef aldde eller vat/þuert pfer fra Mame/ Abraham ftaðfefter til = 
gnar bæðe Aturifi og Qellerii/z bil þau Erie fem þar í kringum Akuriñ voru/að afiagndij sn 


— Netz Oonum/z ollum þm 5 geingu ví z jf vm Borgarblið Þíf ftadar. 

á Epter það greptraðe Abraham fina Kuiñnu Gara/ i þeim fuefallda eller / / a Akrenum Gara var 

— puert yfer fra Mamre / það er Sebron/i Ebanaans Lande. Og fa Aku e Selletifi Þar vti Zoͤrdut 
ſtadfeſtiſt af Netz bornum / Abrahams etfingtum fil greftrunar. 





Braham var gamall / z hniſgen a efra all: DROTTIN hafde ble 
(Tr fr ſſad ha í ollum hlutum. Os bí fagde til ſijns ellféa Pienara fem vár i hũs ver fa eiða þie 
huſe / huer eð ſettur var yfer allt 
er ecke tata mýnum Syne til handa noctra af þeim Chananeis Datrum "Í 
(9. #8 bonum til Eigifiar Kuitu/a meðal huorra eg er buande / Helldur ſtalltu fa⸗ 
— (1 mif eðutland/ Z hl miftar Foſtur ſardat / til minnar attar/z biðin þar míjnuni Gyni 
F Naqe fil hánda Eigiñar konu. 
— Hionen ſuarade Eñ ef Konan vill ecke fylgia mier þingað í betta Cand Stal eg þa færa 
— if ſon bangad / þ Cand af hinu þu ett vígeingirr? Abraham ſagde til hñs / Varaſt þu að 
hafa miñ (Son bangað aptur· OROTZN Gud Himms/ fa 5 tok mig fra mijns Fod⸗ 
urs Mvfi/og fra Mifie Odal Jordu/ s talade við mig / vafi mier Eid / ſagde / Þetta Cand 
vil eg giefa þínu Sade / Ha mun fenda fi Eingil fyrer Þier/fuo þu munt þar tafa mínum Einglar hia 
BSyne til banda Eigenkonu / Eñ vilie Konan ecke fylgia bier / pa ert þu fuittur Þeffa Eidz/ eñ pr til beilags 
„00. eins Eoftar/Ímttu mifi fon et forna Þangat. Þa lagde Sueirnen fijna Hond vnder endar A⸗ Á fnfkapatband; 
— brahams ſijns Herra/ e vañ biti Eið at pſſu. 
So tok Sueirnen tíu Vlfballda af ſijns Herra Vlfbolldum / 7 fot af ſtad/ og hafde alle 
ra handa mig ſier af fijns Herra Bodzʒe / og audcefum. Og þí tot fig vpp/ vg fori Meſopota⸗ 
miam / ti¶ Borgar Nahor / Þat huýtde þí fina Bífbaliða vtan Borgar/i mote Apíne / hia 
(joð. Brune/ a þeim tíma fen Konur foru ví Í j veniuligan týmaepter Batne. Og bann 
ſagde. 
NOTinñ Gud míns Herra Abr ahams / Kom nu a þeffu Deige til mijn / Z veit My⸗ 7 —— 
féunfeme mynum Herra Abraham Sia / Eg ſtend nú hier hia peſſum Brufie/ og mañanna 
Odtur af Borgifte koma nú hingad epter Vatne / c þa hier kiemur nu ein Þíta til huerrar 
eg ſetge / Set þýna Skiolu niðut/z lat mig drecka / z hu ſeiger / Dreck pu / Eg vil giefa pi⸗ 
Hus Vlfolldum að drecka / Ad hun fie fu hin ſama / ſem þú hefur fyrer hugad þínum Pion 
Iſaac. Og at eg meige merkia hier vt af/að þu hefur auðfynt Mvftunfemd minum etta. 


* A K —— 


Sonar Milka/ og Milka var Nahors Abrahams Brodur Kuinna/og hũ bar eina Sklolu Fo 
a Dtlife/z var miog van íta z frúð/ renn þa Jungfru / ſo eingifi mati hafði eñ þa pydſt 
bana; HNun fieofan í Brufiifi/z fyllte ſyna Stiolu/z kom upp apí2. Pa raũ Abrahams 
Þienare i mot þeite/og ſagde / Gief mier að brecta lýtið Botn af piñe Skiolu. un fagde/ 
Dreck minn Qerra. Og ſtrax tok hun Gtioluna/z ſette niður/ gaf honum að drecka. Og 
ſem bi hafde druckit / pa ſagde hun Es vil z draga Vatn fil piña Blfballda/ þangað til at 
Þett hafa aller ructið. #09 hun fiyſte ſier / og ſteypte vr Skiolunne i Vatzreñuna/ z hliop 
aptur ofan i Brufnn / dro Vatnid vpp/z vafnate sllum bis Vlfolldum. 
añin furdade pta/ vm hana / med ſtalfum ſier / peigande / par til hũ kyñe að vita huort 
DRR villde lata bis deifn luckaſt eður ei. Og fem haũs Vlfalldar hofdu aller 
druckid / tok hæ eina gulliga Eñisſpong/ ad viti balfi Gndus/z ſette tuo Armhringa á heñar 
hendur / s voru að vikt tíu Sycli Sulls. Oo bít ſagde / Mijn Dotter/ Huerra Maña ert buẽ 
Seig bu mier pad / Er ecke Rwmi þíns Fodure hoſe að herbergin víf? Nur fuarade/Eg er 
Bathuels Dotter Sonar Nahors / ſein Milcha faͤdde hommn hun ſagde aða til 
hũs / Bier hofum Halm z ep 1087 gott Kv til að herbergia pður. Abrahams 
DPa laut Maduriñ nið:/z bað til DNROITAINS ſagde / cofadr ſſe DROSEIN 


A — 
að K 


ti ra / Pui 





Abraham ſen 


EEnn ður há hafde þetta vt dalad / Sia/ Þa Eoin Rebecca vt/ þun var Doiter Batuels/ Iebecca Ba⸗ 


—— 
il 


hafís godz / Legg þína þond vnder mínar nara til að biðigi ft 
(8 Sendar(z fuer mier við DRITTIN Guð Mimins og Sarðar/að puſtu Zunn tl van 





* * a l ARA — Pienare backarx 
Gud míns Nerra Abrahams/3 ecke hefur ſnuid ſine Myſtun £ Sañleika í fra mini Net? G0e a 





só Abraham Geneſis 
ra / Puiad DROETIM hefur leidt mig paũ rietta Beg hingad fil mins Nera Saðut 
Bloͤdurs huff / Og Phkan rann beim/ z bar oll pſſe ord j ſinar Modur hus. | 

Ei Reberca atte eirn Broder / ſem hiet Laban / Ná gieck vé til Mañſins / að Bruñenum. 

Og fem hũ {a Eyrnagullid / og Aingana á hendum fifíar Gyffur/ € heyrde Ord Rebeccu ſiñ⸗ 
ar Gvftur/b hum ſagde / ſo z fo hefur Maduriũ Mallt. ba kom þí til Mannſins / Os ſia 
pu / í ſtod hia Bruũenum / mz ſijna Blfallda. Og hí ſagde / Kom hier jú þu bleſſadur af 
DR0tine / pui ferd? þu hier vie? Ég hefe buið þí? Serberge; z ſkickad Rrom til piña Vif⸗ 
Ada. #09 bf leidde mañiũ yi í Nwſit /æ ſprette af bis Vlfolldum /? gaf þeim Nalm og Rr 
My / Og fo Vatn til að puo hũs fcetur / þíis mafia ſem komu mz honum. #09 bi ſette fs . 
ſlur fra fyrer þí. — 

caban Bro ⸗Eñ bi ſagde / Eg vil ei Malar neyta / fyrr enn eg hefe rekid mitt Erinde, Peir ſusrudu / E 
Seig pu fram̃ pitt erinde. N ſuarade / Eg er Abrahame Pienare / og DROSESN hef⸗ 

ur rífugliga bleſſad mifi Herra / að hñ er Stormegtugur ordiũ /? hafi hefur giefeð hí Naut — 
Salde / Sufur z Gull / Proela á Ambatter/ Bifalda os Afna. Og hier ms hefur Cara 
míns Nerra Huffru feedt honum eirn Son j ſiñe Elle / honũ hefur þíí giefed allt þ fen fi a 
Og miñ Nerra hefur fetið eið af mier/z (agt/}ou fkf ei taka mijnu Syne fil aða nocfra 
Kuiñu af peſſum Chanaans Detrum / j pui Lande fem eg by / Helldur far þu til míns Fod⸗ 
urs hwoſſ / og fil miñar cett Jardar / ⁊ tak þar mínum Syne til handa eina Kuiñu. Enn eg 
ſuarade mínum Herra/ fi ef Kunnan vill ecke fylgia mier? Pa ſagde bann fil mijn / Sa 
DROTTIN fyrer huerium eg geing/bfi mum ſenda fifi Eingil með pier / og greiða Gotu 
pijna / ſo ad pu munt fafa mínum Syne fil handa eina Kuñu / vt af miñe cett / af míns Fo 
durs Hwſe. So ſballtu vera kuttur fyrer Þeim Eide / neer þu kemur til miñar cettar / vilie dbr 
ecke giefa pier hana / ſo ertu og kuittur peſſa Eidz. 
Pun kom eg a peſſum Deige til Bruñ ſins / z ſagde DROTT IN Gud mins Nerra A⸗ 
brahams / Nafer þú giefed mier Mad/ til pſſarar Reiſu 8 eg hefe ferdaſt / Sia pu / Eg ſtend 
hier hia beſſum Bruñe / e næ hier kiemur nu ein Jungfru að draga Vatn / z eg feige fil he⸗ 
Far / Gief mier liſtid Vatn af bifie Skiolu til að drecka. Dg hun ſeiger / Drecktu / Eg vil og 
Draga Bain vpp fil binna Vlfallda / Ad bn ffal vera ſu Kuina / s DROITAZN hefi fyr⸗ 
erhugad / ad vera ſkule mins Herra Sonarkuiña. 

Enn adur eg hafda ví talað Þefje orð/} rínu Niarta / Sia / Þa kom Rebecca vt hingad / 

og bar eina Skiolu a ſijnum óDylum/Z þun ftie niður fil Brufß ſins / £ro vpp Batnið. Þa F 
fagða eg til beffar/ Gsief mier að drecka. Go fo hun Skioluna ftrar af finne Vrl / og ſagde / 
la vil z giefa þúnum Vlfolldum að drecka / z eg drack. un vatnade og fo Vlf⸗ 
olldunum· 

Es ſpurde hana og at / er Dotter ert þu? Nun ſuarade / Eg er Batuels Dottet/ ſem | 
— er Rahors Son / huern eð Milcha feedde honum. Þa liet eg eitt Nlad vm heñar Enne / og Á 
esſpong Armhting a heñar hendur. £09 eg Íaut niður og tilbað DROTEIN/ I lofade ÐROK a 

EKI Guð míns Herra Abrahams / ſem fætðe mig hingad þafi tietta Veg / ad eg ſtyllde fa 
míns Nerra Bliodundotter / his Syne til handa. 

Þar fyrer/ ef pier vifiet ſyna Binatíu Tru mínum Nerra / pa ſeiged mier þ/ÆR vilie 
Á fi Þa {eigið mier og eirnen það / {uo að eg meige vítia añadhuort fil Negre edur 

inſtre handar. Sn a" í 

Pa {uarade Laban og Bathuel / 2 ſogdu / Fra BROTENS er þetta komid / þar fyrer 
Euftum vier ecke neiff at mæla i mote bier / huorke jllf nie gott. Gia pu / par er Rebecca fram̃e 
fyrer þier/ Eat þu bana og fat apíur/að hun fie þíns Nerra Gonar Kona / ſo ſem ROK 
SAN hefur fagf. | | 

| #04 fem Abrahams Dion heyrde þeffe Ord / hneigde hñ ſig til Jardar / fyrer ÐROEÐ 
(sur 8 RE. #09 hñ fot vpp Gilfut/ Gull / gerfemar/z KÍædnað ? gaf Rebeccu. Eñ heñar Bro⸗ 
sDyrnæta Auoͤx dur og Modur gaf hũ Jurter. So mí hí og drack / z þeir meñ ſem voru mz honum / og peir 
tu voru bar om Nottina. “ 

Id Mome dags ſtod hũ vpp / z ſagde / Leyfed mier nu að fara heim til mijns Nera. Pa G 
ſuarade heñat Broder Moder/ Sat þu Siulkuna blijfa hier hia off/eina tiju Daga / ſijdan 
maítu fara, SA ſagde fi! Þeirra/ Eefief ecke fyrer mier / puiad DROTTNA Hefur giefed 
sníer eina cuckuſamliga Reiſu / Latid mig fara heim fil míns HNerra. | ' 

Pau ſuorudu / Vier vilium kalla a Þífuna/ æ ſpyria epter huad hun ſialf ſeiger ir A Ss 
Ka Es. oll⸗ 





der Vebeccu 


tn 





os: 





Abraham Fyrſta Bok Moſes XI 
kolludu þau Rebeccu fyrer ſig / z ſogdu til hennar / Villt þú fata með beſſum Manne? Hun 
ſuarade / Ja / Eg vil fara mz honum. Go lietu þau Rebeccu ſijna Syſtur / og hennar Foſtur 
moder fara mx Abrahams Þicnara/z mx híis Moſium. Og þau bleffuðn Kebeccam/z (og 
du fél beftar/ Pu ert vor Gyfter/ vare af Pier morg Þufund þufunda/ og þitt Scede {Fal 
eignaſt Borgar hlið ſina Duina. So lok Rebecca fig vpp img ſiſnum Ambattum / og ſet ⸗ 
tu ſig a Blfalldalæ foru mz Mañenum. Og Þienatefi medtok Rebeccam / og fot af ſtad. 
Ef SfaacEom fra þm Brufie/ 5 kalladiſt Þíf íífanda z fíaanda/ Pui hí bio it Suduraatt 
Landfitts/og var vkgeingen í mote Aptne/ ot Áfuriri/að gista fijna Ben. Og fem hũ vpp 
Íypte fíjnum augum ſa hí huar Bífalldar Eomu,. Og ér Rebecca leif vpp Á z fa Iſaac / ſtie 
un niður af Vlfalldanum / og ſagde til Gueinfins/ Quer er fa maður fem kiemur a moie off 
þar a Akrinum? Na ſagde / Pad er mir Nera. Þa íof hun fijna Kapu/z hulde fig. Og 
Sueirnen ſagde Sfaac fra ollum Þeim atburðum fem ſkied hofdu / og huad hafi hafde girt. 
Pa leidde Iſaac hana Tialldbwo fin ar Modur Gare/tðg tok hana fer fil Eigenkonu / og — 
fo elſl ade bi bana/að bf fieck Nuggun þeff arms fem ha hafe epfer fijna Modur. tt 


gamall 


3 


els ſona nofin/fem Þeirra ætt er nefnd epter. Mebarofþ/var hanns Iſmaels oetl⸗ 


Frumgteſen ſon / ſi dan Kedar / Adbeel / Mibſam / Miſma / Duma / Maſa / Hadal/ Thema / tf 


dur 
g jú fil Sur / giegnt Egiptalande / þar ſem meñ fara til Affyriam. Of 
| andadiſt 


SESNÖ fyrer ſinne Kuñu / pui hun var Obyria. Da DR⸗ Ißeche fle 


tt/og fpurðe DROTSIN þar ad 99 DROETIN ſuarade þenne/ 
Tucer Pioder eru í pifnum Kuide / z tueggia hada Lyder ſtulu ſtinaſt fra þínum Kuide / Og 


— 1 | % 


Iſmaels alle 


Iſaac Geneſts | Ý 
af hũs Beiðe/ enn Rebecca vñe meir Jacob. | | 

t Goðningu fg Jacob hafde matgiort eiin - iett/Ogt þní bile kom Eſau af Afre/og var modur / og — 
ſagde fil Jacob / Lat mig ſmacka af peirre raudu Matgiord binne / pui eg am miog modr/ 
Og af pin kallaſt þá Edom. Eñ Jacob ſagde / Sel þu mier þa í dag þína frumgietning⸗ 
Efau ſuarade / Sia / eg ma deyia / huad ſtodar mig ſu frumgietning? ða fagde Jacob / Pa 
vinn miet Eid i dag þar að. Og hfi for honum Eid / og ſo ſellde hr Sacobe ſijna Frumgiet⸗ 
ning. Pa gaf Jacob honum Braud / og af þeirre Matgiord fem hah de tilreitt. Og hí 

tog drack / reis vpp Z gieck j burt / So lijtils virte Eſau fina Frumgie ng . 





G þar varð efi mikid halleere í Landinu / meirq efi það Hallcere er adur var a A 

dogum Abrahams. Og Iſaac for fil Abimelech Kongs Philiſtinorum af 

IGerar. * 
JPpavitradiſt DROTIN honum/z ſagde / Far þu ecke í Egiptaland / 
E helldur vert þu í þui Lande fem eg ſeige þier Vertu eirn vtlendingur í peſſu 








Nallcere a de 
gum Iſaacs 


Fyrerheit vm ) ð E) Cande/eg vil vera með þier/ z blefja Þig/ Punad þier og. pijnu Sade vil eg gie í 
Lanaans Land fg oll þeffe Cond/z eg vil efna þafi Eid / ſ eg ſoor pinum Saður Abraþam Og eg vil þirt R. 


Gade margfallda ſo fen Stisrnur a Ninmenum/z eg vil gtefa býnu Gade oll peſſe Lond. 
Chriſtus fyr⸗ OSg í þínu Gate ſkulu allar Pioder a Jorduñe bleſſaſt. Fyrer but að Abraham var blyðuga 
Maun Sfanc mnñe Roddu / og varðirifte mín Bodord / mijn Riettinde minar Skickaner/ 7 mitt Logmal. 
Dg Iſaac biði Gerar. Eñ ſem Folkidi Stadnum ſpurde að hũs Kuinu / pa ſagde hañ / 
un ee mir Syſter / Pui þá vogade ei að ſeigia Nun er mijn kuma / meinande / kañ ſkie peir 
fiae mig í Hel Rebeccu vegna / put hun var harla frid. SR ' 
Gem bf hafde nu verið þar nockra ftund Heit Abimelech Philiſteis Kongur/ j giegnũ eiñ B | 
glugg/æ varð þeff var / ad Iſaac liek við Rebeccu fiyna Konu. Þa Eallade Abimelech a Iſa⸗ 
ac/æ ſagde / Gia/ Nun er pijn Eigenkona / þvi hefur þu þa ſagt / ad hun være þín Syſterẽ | 
Iſaac fuaraðe honum / Eg hugſade mz mier / (ie ma Þeir ſlae mig í Nel fyrer hefiar (EullD. | 
Þa fagde Abimelech / Pui hefur þu ſo breytt við off; Dad hefðe ſnart Eufiað að {Eie/ að noc⸗ 
fur af Soltinu hefde lagft mx Þifie Kumu /Pa hefder þu leiði eiri Gloep yfer oſſ. þa bauð A⸗ | 
bimelech allur fijnu Folte/Z ſagde / Nuer bf fnerter þefian mafi eða hñs Konu / {a ſkal deyia. | 
Og Iſaac ſode í pui Cande/og híis Akur bar hundradfalldan Auoxta pui mte/ Puiad 
DROKENN bleſſade þí. Og hañ varð audigur og efldiſt meir — allt þar til að 
þí varð ming Megtugur/ ſo að hí vard ſtoraudigur að Kuikfie (ma e{toru/þfi hafde z fiol⸗ 
da þionuftu folfs. Þar fyrer ofundudu Philiſtei hñ / og byrgðu aptur alla þa Bruña / s hũs 
Fedurs Pienarar hofdu grafed / / Abrahams hũs Fodurs tid/? fylltu þa mg Molld / So að 
Abimelech ſagde fil hũs / Vijk fra off/þutað þu erf orðen Megtugre efi vier. ENG 
a Ha for Iſaac Burt þaðan) z fette fijna Zialldbwo j þeim Dal Gerar/z bio þar. 209 hafi C 
Eallaft Dprýte liet vppgrafa þa Bruña aptur fem þeir hefðu grafið a dogum Abrahams híis Fodurs / þús 
b ía Bruña að Philiſtei hafðu byrgt apfur epter Abrahams dauda. Og hann gaf þeim þau 
„ (Sitbna) ſomu nefn / ſem þís Fader hafde möur giefið þeim. (0 gtofu Iſaacs Þienarar í Dalnum 
kallaſt moiſtad gg fundu þar eirn Brufi lifanda Bafs. Ek Hirdararner af Gerar preettuſt a við Iſaacs 
tæebobotby Mrdara /? ſogdu / Það er vort Vain / Þar fyrer Fallaðe þí þá Bruũ a Eſek / pui þeir giordu 
wnod / breið honũ Þar oriett. Da groofu þeir efi eirn Bruñ / Og þeir Eífuðu eirnen om hñ / Og pui Falls 
aðe fi bi Þ Sithna. Þa for hí þar fra/ og grof eirn añ an Bruñ / z þr hofdu eckert kyf vm 
hñ / Pat fyrer kallade híí þí c Rehobot/og ſagde / Nu hef OROTAIN giefed off Rwm 
og latid off vara í Landinn. % 
-Gíðan for bí þaðan til BerSaba. Da DROTSSN vitraðift honũ þa ſomu Nott / 
2 (agde/Eg er þíns Fodurs Abrahams Gud / Ottaſt ecke / pui eg er mg þier/z eg vil bleſſa 
Þig og marfallda þitt Seede / vegne mijns Pienara Abrahams. Þar bygde þann eitt 
Akallade Alltare/og predikade vm DRROTAZS nafn ? ſette þar ſijna Tialldbwo / z hús Pie⸗ O 
nafn DRott / narar grofu þar eirn Bruñ. 
inns Os Abmelech for til hfis fra Gerar/z þíis Bin Ahuſath ? Phicol hũs Hershofdinge / 
Þa ſagde Iſaac til peirra / Pin kome pier til mín? Nuern bier hafed adur hatad / og rekid — 
fra ydur? Þeir ſusrudu / Vier ſiaum berliga / ad DROACTIN er með pier/ * 
— rer er 


5 


— 


af kalbadiſt fa Stað? Ber Saba allt til þefja Dags. 


faat Fhyrſta Bok Moſes 


fyrer fegdii vier / að þar ffyllbe vera Suardage a millii þín z vor/{ð að vier vilii gista eim Sattmale - 


Gatímala við vig/ að þu {Euler onguan ſtada gista of{/fo fái vier hofum ecke ſnortid þig/z ille Sfare og. 
ei aflaf giort þier eñ allt gott / vicr lietum Þig fara ; Fride / Eñ þu ert nu Bleffaður af DR Abꝛmelech 
OESMNE. Nñ giorde þei eitt Gieſtabod/ og peir atu og drucku. Og Þeir ſtodu ſnema 


vpp vm Morgunen / c vñu Eida huorer drum. Og Iſaac liet þa fara/z þr foru fra honũ 


Pañ ſama Dag komu Iſaacs bienarar/z ſogdu honum af þeim Bruñe fem þeir hofdu 


Ber 
il hñ kallaſt Þri 
grafeð/eg ſogdu fil hũs / Vier hofum fundið Barn, Og þari Brufi kallade þí Saba / Þar - — 


ERidur 
Þa Eſau var fiorutijger ara gamall / Pa gieck hit að eiga Judith Dotter Beri Vefifei/æ 
Zaſmath Dotter Elons Netitei/ Þær giordu bandar hiartans Eorg Iſaac Rebeccu a tekur 
tueer Eigenkon 
NNVIL Sr 


á 
Li 
— 


J 
8 


il 


| 


J 





C 


A 





tm. Ö það ffieðe(o/ þa Iſaac var orðifi gamall að alldre/ að bít glaptiſt vn! 
3 FS (0 að hafi fn ecte, Nañ Fallaðe þa finn eldra Son Eſau til fijn/z ſagde fil 

hũs / Miñ Son / Nũ ſuarade honum / Hier er eg. Og hñ ſagde / Pu ſier að eg 
Jer orden gamall / z veit ecke nær eg mun deyia / pui tak nu býn veidarfoere / pitt 
Pijlnakofur piñ Boga/z far ví a Morkina/ ẽ veid mier nockut Villudyr / 
—* teið þu mir þar af fæðflu/þa þu veiſt eg vil giarnan hafa/z ber mer bana 
jf hingad / ad eg meige eta þar af / ſo ad mín Saul meige bleſſa þig)aður efi eg Andaſt. Re⸗ 


Sl 


becca heyrde Þeffeorð/fem Iſaac mællte til fijns Gonar Eſau. So gieck Eſauvt a Marta 


ena að veiða Villudyrid / ſo hũ mætte færa það Beim. 

Pa mollte Rebecca til Jacobs ſijns ſonar / Gia pu / Eg heyrda biñ Fodr talanda við piñ 
Brodur Eſau / z ſagde / Ber hingad til mijn af piñie Veide / z tilreið mier foedſlu/ ad eg eti þar 
af / ſo að eg giefe bier Bleſſan fyrer OROTENJ / adur eñ eg andaſt. Suo hlyd nu Son 
minn Roddu nnũe / ſo ſem eg ſeige pier / Far þu fil Hiardariñar / og haf hingað til mín tuð 
þau beſtu Kid / ſo eg kuñe að giora af Þeim Feedſlu pijnum Fodur til þanda/af huerre hafi 
giarna nepter / Pa geedſlu ſtalltu Bera jñ til þýns Fodurs / ad hũ ete þar af / ſo at hi bleze piꝰ 
adr eñ hũ andaſt. 

Jacob ſagde til Rebeccu ſin ar Modur / Sia / Miñ Broðer Eſauer Lodiñ enn eg er ſnog⸗ 
gut/ma vel ſkie ad miñ Fader preife a mier / z honum þúte Þa 5 eg hafi viliad bleckia ſig / og 
fære þa Boluan yfer mig efi ecke Blezan. Þa ſagde þíis Moder fil hũs / On boluan kome 
yfer mig Son miñ / hiyd þu að eins mirie Roddu / z far að ſcekia mier það fem eg hefi ſagt. 

M dieck a burt / ſockte Kiden og bar þau fifie Moður. #00 hun matbio eina Sæðflu þa 5 
hũs Fader villbe giarna hafa / Og hu tok þau beffu Kleede Eſau ſijns eldra Sonar / pau ſem 
hun hafde geymſlu Dia ſier / færðe Jacob finn yngra Son í pau / enn ſtiñid af Kidenu liet 
hun vin hũs hendur / og bar ſem hn var ber a Hanlſininm / Og fieck fo Jacob ſihnum Syne peer 
Feedſlur ſem hun hafde tilbuid / og ſo Braud. 

„ Dabí gieck jú til ſijns Fodurs / ſagde / inn Fader, Ok ſuarade / Nier er eg. Mer ertu 
Hinn Son? Jacob ſagde til ſijns Fodurs / Eg er Eſau þinn Frumgietinn Gónur/ Eg hefe 
giort það ſem þu býfalaðer mier / Rijs þu vpp/ Sit / og et af imijnu Billubrarde/ {ud að þúrt 
Gmla meige bleſſa mier. Da ſagde Ifaac til fijns Sonar / Son minn / Nuernen matter þú. 
fifa það fo fnart? Ni ſuarade / DRRITIoꝛ Guo piñ giorde það/að þat rati ſuo ſkiott 
mote mier. Þa fagðe Iſaac til Jacobs / Korn bingaf mifi Son /ſo eg meige þreifa a pier / og 
reyna Huett að bu erf miñ Son Eſau elligar ei. Þa gieck Jacob að fínum Fodur Iſaac. Dg 
fen Di hafde preifad a honum / ſagde hñ / Rodden er Jacobs Rodd/ enn Nendurnar eru Eſau 


Dabí (að bít þecte hñ ecke / pui ís hendur voru loðnar fó s endur Efau þíís Broðurss 


ðe honum. 


Zg ſagde fl þig / Huort ert þu Minn GonEfau? Wii ſuarade / Ja / Eg et hũ, Þa ſagde 
bíi/ ger mier bahingad minn Gon/z lait mig eta af pijnu Billubrmde/ Guo að mijn Sal 
bleſſe big. Þa bæ hf honum fæðfiu/Z bi mt. Ni bar honum og Bíjn/og hñ drack. Siſdã 
fágde hus Fader Fjón til has / Kom hier Son minn og Enffmia. $Da hn gieck ad bonumoa 


kyſte hñ / og ſem bí kiende Fimen af hñs Kleedum / pa bleſſade þí hñ og ſagde. 


Sia / Míns Sonar Jimur er ſo fem Jimur af þeim Akre huern di Er 3 
tl þr — elta 


— 


Iſaac bleſſat blefjað. Guð giefe pier Dogg af Nimne / o Seite Harðar) neegd Korns Míns. Pioder S 


Sacob/i ſtaden 
(au. 


F 


0 


Iſaecee veeeſts 


tl ga 98 — Alla Er tl. ota. Bertu eirn Serra yfer þínum breed 
kum/0g íÖðtn binnar Modur ſtulu Cwta þier. Boluadur vere fa fem bier baluar/ * 
adur ſie ſa fíi þig bleffar. — fa fem pier boluar/ Ebleſſ⸗ 


„Da fern Iſaac hafde endað þefja Bleſſan yfer Jacob / Jacob var fein naumaſt vtgein/ D 
gen fra ſijnum Fodur Sfaac/ þa kom Eſau his Broder heim fra ſjnum Veideſkap / og hafi 
Alreidde Fredſlur / og bat bær jnn til fíjns Fodurs / z ſagde til hñs / As vpp in Baðer/ z oe 

af Beiðe þýns Gonar/{o að Þín Önd meige bleffa mier. Þa ſuarade Iſaac hñs Foder / Huͤ 
ert þu? HNñ ſuarade / Eg er Eſau bin Frumgiekin ſonur . Fſaac varð harla mieg feln fuͤl, 


ſagdi / Huad var það þa fyrer eirn Beiðemar fem mier færðe Feedflur / og eg mí af Þinn 


J 


GSacob) 
kallaſt/ vnder þo 
tu trodande 


, 


ollum / adur þu komſt 2 eg bleſſade bít / bí mun veta bleffadur, EN 

#98 Efau heyrde beſſe ſyns Fodurs ord / pa griet hí mx hærte Moðdu/ g varð miog Sorg 
kom mz Kicenſtu / gíoE j burt þína Bleſſan. Þa ſagde bíi/Rietteliga er hafís nafn Jacob / 
Hui hñ hefur nú í lucer reiſe vnder foofum troðið mig. Mína Frum die ning lok ha burt/og 


Sia / Nu hefur bi añ at finn z ſo tekid mina Blezan. Og hu fagde/ Vefur þu þa ecke to 


fullur / og ſagde til fijns Fodurs / Bleſſa þu mer og (o/ Fader mir. í ſuarade Pin Broter 


at mier epter neina Bleſſanẽ 


ſaac ſuarade z ſagde til hũs Eg hefe ett br til eins Nerra yfer big / og alla þíis Breda 
ofade eg vnder hũs Preeldom/ eg hefe z ficð þí fyrer Korne og VBine/ Hund ſtal eg nu gista 
þier mi Gont Ejau ſagde tilfiyns Fodurs / Hafder þu ecke vtan þa eina Bleffafi/ mit ar 
der? Bleſſa mig ſo miñ Faðer. Og hñ vpphoof fina Rauſt og ótiet, Þa fuarade Sfaac/ 


„09 fagde til hũs Sia þar/ Pu ſtallt hafa eitt Feitt Meimile a Sorðunne/og af Sogeu 


Nminſins hier ofan að/ af Þinu Suerde ſt alltu næra þig) z þiona muntu bínti Boða, 09 
það mun (fie/ að þu munt vera eiñ Herra / z muntu flýta his OE af þýnum ale. 


Da Eſau vard reidur við Sacob/fobum þeirrar Bleffanar fem þíis Fader hafde blezad hñ 


Son / Tak þig vpp/ og fly til míns Brodurs Caban í Haran / og vert vm ſund hia honum / G 


Sen, 20 


Jacob fer i 
Zaran 


Oſee 12 


med / og þí fagðe í ſi m hiarta / Su ftund ſkal ſnarliga komma að miñ Fader féal grata þui eg 
Vil flá Zacob mili Brodur Nei. Og Rebecca ſieck það at vita/ ad Eſau hefiar Frumgietne 
Son hafde ſo fagt/Dui ſende hun j burt / og liet Falla ſin yngfta Son til ſijn fagðe til has/ 
ialÞifi Broði Eſau heitaſt við þig! ad hi vilie lifisra pig / Dit heyr bu ni mijn orð/mifí 


ſo Íeinge z þat fil að ſefaſt grimd Bindur biyne/ og þat til hũs teite ftillift/ / það rennur af 
fjonfi/5 þu hefur lífi í mote giort//Gíjban vil eg fenda þier Bon) afa þig burt þaban/ þí 
ffal eg miſſa pefur baða a einum beige? — | Í 


2 "Da Kebecta ſagde Iſaae / Mier leidiſt að lifa vegna þeirra Hetz deetra / Ef að Jacob te⸗ 


kur ſier Eigenkonn af beim Hetz deetrum / þær fen eru mg ſoddan heette ſem beſſa Landz Dora 
rur / eg vil þa ecke leingur lifa. JOINA A il 


Va 






A De fil hũs Pu fEalltecte fata þíer Eigentonu af þeim Chanaans Dætrum. 
MHelldur tab Þig opp/ og far ) Meſopotamian til Bathuels þíns Modurs 
fedurs bup/og tak þier þar Eigenonu til handa af Deetrum Caban/ þýns 
Modurbrodur· Almattugur Gud bleſſe pig/ og giore þig auagſtar⸗ 


ll faman/og matgfallde þig/{0 þu verðer tl eins mifils Folfs. Of gtefi bier 


Abrahams Bleffan/ bier og bijnu Serde með bier / ſo ad pu eigmiſt það Cand í hueriu þu ert 


Mahalath ans Doretur / pa gieck hũ burt til Iſmael / z tok fier til Eigenkonu Dott Iſmaet/ Abrahams eg 


Ba Ælau 


| 


„Á 


J 


A kallade Iſaac Jacob Son finn fyrer ſig/ og bleſſade hñ / baud honũ og ſag 9 


—* 





þíi om Nott / pinad Solen var vndergeingen. 


a De híi onder ſitt Nofud / og lagde fig til Suefns 


C 


Enn Jacob for fra Ber Saba / og reiſte till 
Haran. Og hũ kom mnockurn Stad / þar var | 















Og bí tok eirn Stein j þeim ſama flað/z lag: þ 


í beim ſama ſtad. Og hi fa í Suefne ( óg ſa Íy- 
pu / Eirn Stijge ftoð a Jordu / og bf tot allt til Sa 
Himins / z fia/ Guðs Einglar foru vpp 7 ofan N 
epfer Stiganũ 09 DRO Etii ſtod við ofan | 

verðan Gtigan/ og A a ið % 
SI? Suð þíns Fodurs Abraþams/z Iſaacs / hn —— 
Hetta Land a hueriu pu liggur nu vil eg giefa — — 


Þter og þín Seede Og biff Seede ſkal verða El? Ng ——— — | 
fem Dupi a Jorduñe / z þu ſtallt vtbreidaſt fil — 6 
















veſturs og Auſturs / Nordurs og Sudurs/ Og í Írisi SN — 
Þierog þínu Gade ſkulu allar Pioder á Jord Sa FA — — 
unne bleſſaſt. Og fia bu / Eg er mx pier / zes — —— —— 
vil varðueifa þig huert fem þu fer/ zeg vil for 252 = —— 


3 


Hofuð/z reifte hũ vpp til eins Marfs/z hellte vidſmiore yfer hũ. Og bí kallade þari fama 


"fern eg hefe hier vppreiſt fil eins Teikns / ſtal vera Gudz Nwo / Og eg vil færa þier Tiun⸗ 


der / af ollu pui fen þu giefe mier. 


BB Zg ſem hn reedde betta við þa/fom Rachel mx 
á. Eñ ſem Jacob fa Rachel Dotter Laban fíjns Modur broður/2 Saude Laban ſijns Mo⸗ 


| a 


AÐ 





st át Saudahiard' /þui Þr voru van? að vafna fifie Niord af Brurieni/Dar 

5 — var zeitn {for Steirn iagde ofan yfer mu Bruñſins. Og þeir plogudu að 
9 Sk) ſafna allre Mierdinne þangað/z vellta fo Gteinenum af Bruffenum/z vot⸗ 
Ba) nuðu Sienn/lsaðu fijðan Gteinen aptur yfer Bruũs munnan/fem hñ la dz. 
08 Sacob fagðe fil þeirra/ Kicerer Breedur / Nuadan eru pier? Þeir fustudu/ Vier erum 





af Qaran. Sí ſagde fil peirra / Pecke þíer ecte Caban Nahors fort?. Þeir ſusrudu / Ja / Bel | 


peckium vier bi. Hũ ſagde / Er þí Neill? Þeir ſusrudu / Bel ma hñ / Sia / Þar kiemur hñs 
Dotter Rachel mí þíis Saude. Da maellte Jacob / Miked er eft Dags epter / og er ei mal að 


ab a KI 


Jacob þyrer 
beitið 


| Gangan land 


NS 


Chriſtus fyt⸗ | 


etbeiten Jacob 
Gen. 26 


í J 


Idan ferdadiſt Jacob i burt padan / i það Land fi að liggur til Auſturs. 
Da hí (a þar eirn Batsbrufi a Akrenum / og þar lau hia Brunnenu preñ⸗ — 
EL 


reka Qisrðena heim/ Bafnið þier Hiordinne / farið ſydan og latið bana bíta. Þeir ſuorudu / 


Vier eigum ecke fyrr efi oll Norden kiemur fil ſamans / ſo vier gtefum velli Steinenum fræ 


X 


Brufñenum/⁊ vatnad fo Mordiñe. 


dur brodurs / for hñ til/ og vellte Steinenum af Bruñenum / og vafnaðe Saudu Labans Mod 
ur brodurs ſijns Hañ mintiſt við Rachel og griet / fagðe heñe / að hñ være Hennar Syſtrun⸗ 


gur/ eñ hun þliop og ſagde þetta fjnum Baður. | =. 
Enn fem Laban hzeyrde að Jacob Syſturſonur bis var kominn / rann hñ ví á mofe honũ / 
tof þá ſier t fang/0g mintift til hũs /e ſylgde honum jíí í ſitt gr þa kuũgiorde fi —— 
— — | alla ſe 


ER 
Í a 


k 


auda 


Laban 


Saude ſijns Fodurs / því hun gicette peirr⸗ Nachel giceter 


am 


5 


⸗ 





TS Beið. " 
alla Sok finnar farar. Þa ſagde Caban til hũs / Nu vel / þu ett mitt Nolld og Beint. Og s 
hí hafde nu verið með honum eirn Stanuð/þa ſagde Laban til Jacobs / Po að pu ſiert minn 
oder ſtyllder þu fyrer pui piona mier fyrer ecerre Par fyrer ſeig bu mier huad þu villt / 
að þitt verk kaup ſtal vera? 


Lea/ Rachel /Laban atte tucer Ooeelur / ſu elldre hiet Cea/efi yngre hiet Rachel / gea var Augndopur/ eñ 
Zaban⸗ Datur Rachel var væn og frijd. #09 Jacob fieck Elſku til Rachelar / og ſagde / Eg vil þiona pier C 


i fia Aar/ til beſſ / ad pu giefer mier pijna yngre Dottur. Laban ſuarade / Beira pike mier að 
eg giefe pier hana / helldur efi einum odrum maffe/ Vertu hia mier 

So pionade Jacob iſis Aar fyrer Rachel / og ſyndiſt honum fem fer Dagar vare/fyret 
eft þeirre fem þí hafde a heñe. Epter það ſagde Jacob tíl Caban/ief mier nu mijna Kui⸗ 
fíu!þuiað tímen er nu konuñ/ ad eg ſtkule hverfa til heñ ar. Þa bauð Laban allu Folke j þeim 
ftað/z gigrde Bruðlaup. Eñ vm Kuelldit tot bí fijna Dotter Cea/z leiðde hana jf til hñs / 
Da bí Ía hia hefie. Og Caban gaf Lea fifie Sottꝛ fjna Pionuſtu pifku Silpa hefte til Am 


Lea Kuinna paar. Eñ vm Morgunen þa (a Jacob að þetta var Lea. Pa ſagde hñ til Labans. HNuar 
fyrer hefur þu ſo giort við mig? Nefe eg ecke þionaf pier fyrer Rachel? Pui hefur þú ſo ſui⸗ 


acobs 
fiðmigð Laban ſuarade / Pad er ecke ſidur í voru Lade / ad þær enu yngre ſe vtgtefnar fyrr efi 


Silpa Sg ber elldre / allta vé Vikuna ma henne / ſo vil eg giefa þier þina aðra/fyrer þa bionuſtu fem 
Rachel Har þuffalit piona mier í onnur fig air. Jacob giorde ſo/ og hiellt þa viku vt. So gaf bí honum 


tobs Ruina Rachel fina Dottur fil Hwſffru. Og Laban gaf Rachel ſine Dotrur Bilha til Ambattar. 
So gieck hũ jnn til Rachelar / / og elſt ade Rachel meir eñ Lea/ og þionaðe hia honum enn ſis 
Bilha Mar fyrer heñ ar full. En 
Sr Enner DRROTTIN (aað Lea var fyrerliten/ pa giorde bí hana auayfarfamliga/ efi 
Ruken Rachel var Obyria. Og Sea vard oliett / og fadde eirn Son / og kallade hñ Ruben/og ſagde / 


Et Slonar DRTT hefun ſied til minar Ísaingar / Nu ſkal mifi Maður elffa mig. 29 hun 


0 


Medriennare hun liet af að eiga Born 


— J Í F — 
Rachel gefur S 8 
batt el Kunu Krinnu. - 


Simcon varð enn í annað ſiñ olieft/ faððe eiin Son / og ſagde / DROTTNA hefur heyrt ad eget 


talleft. rare forſinond/ og hefur giefed mier þeftan/ z hun nefnde þri Simeon. Og efi aptur vard hun O⸗ 

= Cent fiett/ z fæðde eirn Gon/z fagðe/ Nu ſkal mifi Madur hallda fig við mig/ put eg hefi faðt h̃ 

Vibautont — þria Gonu/og ui kallade hun pann ſama Leut. Gífðan varð þun í forða ſen oliett/og feed⸗ 
%uða — Deeim Gon/'z fagde/ Nirvil eg packa DÐROTENE/ Þar fyrer kallade hun hñ Juda / og 


— | 
El | 


A 
MR — 5 






ſtur / og ſagde til Jacobs / Gief þu mier Born / ella mun eg deyta. Vm pta 

Ra, varð Jacob ming reiður við Rachel / og ſagde / Ér eg þa Gud? Ea að ecke 

a vill gíefa þier auort þíjns Kindare Þa ſagde þun/Gia/ Þar er mín Am⸗ 
Nbatt Bilha / legſtu mz henne / ſo hun meige fæða a mitt Skaut / ſuo eg meige 
a vera vppbvgð af henne, ða hun gaf honum fína Ambatt Bilha til 





Jacob fyna am 


Da Jacob lagdiſt mʒ henne / og hun vard oliett / fæbde Jacob einn Con. þa ſasde Ras 

ai chel / DRoN hefur bæmt mína ſot / og heyrt mina Rauft/og giefed mier eirn Son/ 

eeeadehun þí Han. Sannað fifi varð Zuha Machels Ambatt oliett/Z fæðde Jacob 

Rephia annan Son. Pa ſagde Rachel / Gud hefur nú ſtipt vm med mier 2 miñe Syſtur / ad eg geing 
kallaſt/ vmbrer MU yfer hana / Og kallade hfí Nephtalim. — 


ytt/ wrfifkipt (em lea ſa mu að un let af að eiga Born / ba töf hun fijna Ambatt Gilpa/Z gaf hana | 


(að kallaſt Jacob til Eigenkunnu. So feedde Eilpa Lea Ambaít Jacobt eirn Eon/þa ſagde Sea/ Fil 


vopnabunadur veið þig/og kallade hn Gad. Og enn fæððe Gilpa Ambatt Lea Jacobi eirn afian Gon pa 
„tifar ſagde Lea / Sal em e9/Þui Í Dacturar ſtulu prýfa mig Sala vera, Og hun kallade hann 


Aſſer 
—— Aſſer. 


a tenti/b bar hũ heim til ſin ar Mod? Sea. þa fagde Rachel til Lea / Gief nuer nockud af Du⸗ 


(Dubai) daim þíns Gonar. Qun {uarade/Þaðer þier ecke nog að þu hefur tekið mifi Mañ fra miet 


JZiltugras edur 


wrottund rt  D9M4 villtu fata míns Gonar Dudaimẽe Rachel {uarade/Mu vel/ (ættu bafi ſofa hia pier þ 


„g 


orðurtönvum Nott / fyrer Dudaim þíjns Sonar. 


80 að Rachel fa að hũ tatte ecke born við Jacob / þa afiðaðt hũ ffjna Sy ⸗ A 


#08 Xuben gieck vt þangað 3 Meñ voru að yrkia Queite/ og hñ fann a Ðuðainn a Ak⸗ 


— 0 óð 
á Í TAAR t 


| * 9 





Dr ——— 


tn — 


4 


ð TE rifafa/ þa ſtal það vera ſtulde hia mer 


Ö ba í þuí bile / neer un kiceme að drecka. Dg það ſtiede / að ærnar þorfðu a fleckotta Vondu bendar eimlir 






AÐ Fyrſta Bæ Boð TI 


E a fein Sacob kom heim að Kuellde af Akre / pa gieck Lea vt í mot honum / og ſagde / Pu 


ſkallt ſofa hia mier t Mott / Puꝛad eg hefe keypi þig fyrer míns Sonar Dudaim. Og ſuo 
ſuaf bí hia henne þa nott/0g Guð beenheyrde Leam⸗ Og hun varð þungut/z fedde Jacob pñ 
fitnta Gon/z ſagde / Gud hefur launað miér/ fyrer það eg gáf mína Ambaít mín Mañe / 
#09 þaft kallade hun Iſaſchar. Og Sta varð enn þungut/z fæðde Jacob þann fietta Gon/ Iſaſchar 
Z fagde/Öuð hefur vel forſied mig 2 nú ſkal minn Mam Þua við mig / put eg befi fæðt þori BN — 
fer ſonu / Og hun nefnde þafi Sebulon. Epter þetta atte hun eina Dotlur / hana nefnde hun RS 
Dina. OROTTIN mintift þa a Rachel z bænheyrðe hana/z gierðe hana Auaxtarſa⸗ 
ma / og hun varð þungut/ æ ftedde eirn Son / og fagðe/ Gud hefur burt tekid mitt Btiyle. Da — 
hun nefnde hi Joſeph / og ſagde / DROTIIN gefe mier nu eirn annan Son til peſſa. Joſeph 
Og fem Rachel hafde nu fæði Joſeph / Þa ſagde Jacob til Laban / Cmt mig nu fara tif Allaſt aukning 
mijns Heimkynms / og í mitt Land / og gief mier mínar Kvinnur 2 Born / fyrer huer eg hefe 
pionad þier/að eg meige nu ferðaft / Pun bn veift huernen eg hefe þionat pier. a ſuarade J 
aban homn / Sat mig fifia Nod fyrer þínum augum / Af reynſiu hef eg numid / a ONO E 
— hefur bleſſad mig fyrer þínar faker / Eñ þu fet ſialfur vppa huert Verkkaup af eg FR 
giefa bier. 
Jacob ſuarade honum / þu veiſt huerſu eg hefe pionad þier/ og huerſu mikil hefur ordid 
Eign þýn þ mínum hondum. Pu atter liftid Fie adur ég kom hingad/ eñ nu er p margfalld 


E tiga vtbreiðt/ðg DROGEIN hefur bleſſad Þig fyrer mínar Sætur. Og nu/ nær ſkal eg 
= Þafa forfia fyrer mnu Hwſie Hñ ſuarade / Nuert Kaup ſkal eg Þa giefa bitr? Jacob ma 


lte / Pu ſtallt ecke giefa mier neitt / Erm ef þu villt giora það ſem eg ſeige pier / þa vil eg enn 
framueigis fæða z genma Hiord þína á 

„Eg vil i dag ganga í giegnum alla þýna Niord / og í fundur ſkilia alle á fleckott og miſlitt Eat þig þíet ef 
Fie fra einlitu/og alla ſnarka Saude a meðal Lambaña / og þer fleckottu og miſlitu Geitur / willa/ at Moſe⸗ 
Nuad þa þar epter verð? fleckott z miſlitt / pad ſkal vera mitt Verk kaup / So ſkal min Rett⸗ GA fa SR 
ufjfe Vimme bera mier í Dag eða a Morgun/begar þar kiemur/ ad eg ſkal tafa mitt Br Í Söfn 
Eaup af þier/ ſo að huad ſem ecEe er fleckott / eda miſlitt / eda ecke verður ſuart/ meðal Fiarins al 

rwta/ epter E⸗ 

Pa ſagde Laban / Sid / p ſkal ſo vera ſ þu hefur ſagt. Og Þafi ſama Dag féilde bí fra log li 
alla fleckotta og miſlita Hiwta / og alla Fleckotia og miſlita Geitſaude / par fem nockurſtad⸗ mirtde fo mitið 
at fanſt huijtur fleckur vppa / og allt bað ſem var ſuart/ a meðal Lambatia/ Þetta afhendte ſagt hepa / ad 
Bí ſijnum Sonum í hendur / Og bí liet priggia Daga leið vera í millum ſijn 2 Jacobs. So a he 
geymde Jacob Laban⸗ Mord/ það fen afgangs var. hutſtt Ste/ert 

Ett Jacob tof fer Vondu af gtænu Þopel trie og Plakanus Bide/ z fo Narflvide/z ſkof fuart og mfti 
af Þeim Borkin í ſumum ſtodum / og giorde þa ſteckotta / oo lagde fo Vendena fem þíi hafde ——— * 


Zaban. 6 
fFafid / i Vatzproarnar / ſyrer Hiordena / par 5 hn ſkyllde drecka af og að hun ſtylde fa Cam fann þið 






Þa þær feingu Lambafta/og faddu fleckott Díjlott z mifliti Fie. So fraſkude Jacob Lomb, tin! ða 
in/og ſkickade þa fraſkildu hiord / til þeirrar fleckottu og ſusrtu | Cabans Niord / og giorde y, 
ſier ſialfum eina ſierdeilis Niord / z liet hana ecke Forma ſaman við Labans Mord. Eñ þa þa Þeffum fkifmar 
riette tijmen kom / ad ærnar ſkylldu fa Cambafia/þa lagde hũ Stafena ) Reñurnar / fyrer au — 
gu þeirra/fo að þæt ſkylldu fa Lamba í pui bile er þær horfðu a a Vonduna. Enn þær 8 of⸗ BYEÐ 
fijð feingu Cambanna/þa lagde hí ecke Bonduna fyrr þær. So varð Cabans það ſem ſid ficx/að ei min 
borið var/enn Jacobs það fern ſnemborid var. Og af peſſu varð hũ ming ſtoraudigur / ſo ad de margt þleðu 


* ott þæð 
bíi hafde fiolda Gauda/Ambæiter 2 Þræla/ Bífallda z Afna. —— — 
nr — st Br 
; ñ Jacob féyer 
; — RÆNT. ; die Kasia í 
mz liſt / ſo teim 


SB Jacob heyrde orð Labans fona/ þr eð ſogdu Jacob hefur komiſt yfer Al, | í — 
Shi eigu vors Fodurs / og af vors Fodurs eign er hñ ſo vellrjturorðen, HAcob pg Lamba 


ja z a Labans vferbragde / Og ſia / Pad var ecke ſo við hũ 8 í giær Z adr fyr | 
þ te. Pa ſagde OROTAZM til Jacobs / Nuerf aptur í þitt Foſtur {and og Infra 4 
til Þifiar cettar / Eg vil vá mz Þier, Pa ſende Jacob /? liet kalla þær Rachel 
og Lea vt a Morkina / par híís Nord var/og ſagde til þra/ Eg ſie að yckar 
Cij Saðurs — 


* 





hefur verid med mier. — | a 

Sg þið vitið/adeg hefe þionað yckrum Sadur af ollu mínu megne/ enn hafi hefur vitið 
mig/og tin finnum Befur hí ſtipt vm Verk kaup við mig / Enn Gud hefur ce lofað honum 
að gista mier ſkada. Þa Bí ſagde / Pad fleckotia ſkal vera þitt verkkaup / þa foedde oll Not 
Den ecke vfart fleckott Eomb/ 09 Þa hñ ſagde / Það miſlita kva pitt Verkkaup / Pa fcedde 
oll Nierden miſlitt. Go hefur Gud tekid fra yckar Fodur hũs eign/z giefid mier. 


Þuiað nær tijmen kom / ad Berfied ſtyllde fa Lambaña / vpplypta eg mínum Augũ / B 


SZeg ſa Suefne / ſia pu / Ad Hrutarner ſtucku vppa þafi fleckotta diſlotta æ miſſita Aſaud· 
Og Gudz Eingill ſagde til mín Suefne / Jacob. Og eg ſuarade / Hier er eg. Enn hí ſag⸗ 
de / Lait vpp þín Augu og ſia / ad Hrwtarner ſteckua vppa bann fleckotta dijlotta og miſlita 
Aſaud. Þui eg hefe ſied allt p s Laban hefur giort pier / Eg er fa Guði BethEl / þat ſem 
þu finurðer Sleinen giorder Neite / Tak þig nu vpp / z far durt af peſſu Lande / z huerf ap 
fur til piñar cettiardaär. 
Ás ſuorudu þær Rachel z Lea og fægðu til hũs / Bið eigum nu ongua deilld / eba nockurn 
rfe 


pter í ocEar Fodurs wfi/ Hefur hñ ecke halldit ockur fo femtafarligar? Puiad hũ ber 


fur fellt ockur / og eydt ockar Verde. Þar fyrer hefur Gud tekid vors Fodurs Rijkdom/? gefit 
— ockor og far Bornum / Gior nú allt það fem Guð hefur boðið pier. 
Jacob ferdaſt Jacob tok ſig vpp/og fette ſjn Born æ.Kuifíur vppa Blfallda/? hafde íburt allar ſijnat 


í land Cangan Miarder / og alla þa Fiarhlute fem honum hofdu aflaſt í Meſopotamia / ad hñ fære til ſynns C 


ce  Seðurs JIſaachs / i Canaans land. Eñ vm þefian tíjma var Laban geingin að klyppa at 

Ad fela hiarta De ſijna / og Rachel hafde j burt Skwrgod fijns Fedurs. So á ftal Jacob Hiarta Labans 
AR ins Syrlendſka / j þui/ að hñ ſagde honũ ecke/ ad hũ Flyde a burtu. Og híí for í burtu það 
Eeð/ fet að gíðr an mz ollu pui honum tilheyrde / iok fig vpp/ for yfer vm Vatmid / og ſetti ſijna Leid til Fiall 
ra hodud nan finns Óilead. á — — Ka A 
ats witundar A hinum þriðia Beige þar epter/friefte Caban að Jacob var í burt fuinn. Og hí tok ſij⸗ 
Laban fer ep na Breedur til ſijn / og for ept? honum ſis Dag leider / og nade honn a Fiallenu Guead · ER 
fet Zacob Gud kom til Labans þeff Syrlendſka / vm Marti Suefne / og ſagde til hns / Varaſt þu að ta 
Ía annars við Jacob enn vinſamliga. Og Laban nalgadiſt Jacob. Enn Jacob hafde ſett 
PA pí gatið a Fiallenu. Laban ſette z fijn Tiolld þar mz fíjnum Breedrum / a ſama 
Fialle Gilead. 


er mínar Deetur / lika ſem þær hefde verið Nerteknar mz Suerde? Nuar fyrer fluder þu fu 
heimugliga? Dg ſtalſt þig ſo í burt/ vg ſagder mier það ecke adur / ſo að eg hefða matt fylg⸗ 
ia þier a leid mz Fagnade / mz Saungleik Bumbum ? Nerpum. Pu lieſt mig eigi hellde mift 
aſt vid min Born z Dætur. þu hefur giort fauijſlega. Ég hefe(mz Gudz hialp) fo mykla 
Gud elur ol Masgt / að eg giet giort þíet jllt / Enn ydars Fodurs Gud ſagde til mín j gicer / Varaſt þu að 
sl gn mala við Jacob annat heldur enn vinſamligt. — 
„/  Btu þo að þú villder á burt fara/og þo þig langade heim fil pijns Fodurs hwyſ / Pui hefe 
þu þa ftolit mínu Skwrgode? Jacob (uarade/z ſagde fil Labans / Eg vgða/z huxade að þu 
munder mz ofrijke flýta þínar Deetur fra mer. Enn hia huerium þu finnur þitt Skwrgod / 
hñ ſtal hier deyia fyrer vorum Brerdrum. Leitadu þíns hia mier / z taf það burt( Eñ Jacob 
viſſe ecke að Rachel hafde burt tekid bad) Pa gieck Laban jnn i Jacobs Tialld /og í Tialld 
£ta/zi beggia Ambattanna Tialldbwo / ranſakade z fañ eckert. Og hũ gieck vr Lea Tiall⸗ 





| 


ðe/og í Tialld Racheſar. Þa tok Rachel Skurgodid / og lagde það onder Nalmſtra Vlf⸗ E 


allbanna/z ſettiſt þar a ofan. Eñ Laban ranſakade allt Tialldit z fañ ecke par. Þa moeeil⸗ 
te un til ſijns Fodurs / Minn Nerra / Reidſt mier ecke / po eg giete ecke rifið vpp í mote þier/ 
rata edlisſott er komen að mier. Og híi fann ecke Skwrgodid / huerſu ming fem hann 
rañ ſakade. 


Þa teiddifi Jacob / og auíftaðe Laban / og ſagde fil hũs / Nuad hefe eg misgiort eður brotid 


við þig/að þu forſt epter mier í Reide piñe? Pu hefur ranſakad alla mina Bushlute / Nuad 

hefur þu nu hier fundit af allre þifie eigu? Legg það hier fram fyrer mína og þína breed 

ur/at þeir Dame a milumoar, 

Es hefe verið hia bier í tuttugu mr/ þíjner Sauder og Geitur þínar hafa ecke verið ofrio⸗ 

far / Nwia Nardar biñar hefe eg ecke etid / vað fem rifed var af Dyrunn / bar eg fv 
| sl þín 


Fodurs yferbragd et ecke við mig ſo fem þ var í gigt zj fyrra dag / Enn Gud mijns Fedurs 


"Þa ſagde Laban til Sacobs/ Pin hefur bu b giort/ að þu ſtalſt mínu hiarta / z burtflutt / Ð 





*— 





Jacob 


il pijn / Helldur matta eg það bitala / og þu krafdꝰ þeff af minne hende / huort það var helld⸗ 
ur ſtolid a Nottu eða Deige fra mier. Gg preyngduſt vm daga af Nita / enn vín Síur af 
Kulda / og Þar kom einginn Suefn a mín Hug. | — 

So hefe eg nu peſſe kuttugu Aar þionað í þýnu Nwſe / fiortan Aar fyrer þínar Deetur / — cCÖtta) 
fer Aar fyrer þína Nord. Og þu hefur tiu finni ſtipt mínu Verkkaupe. Hefde ecke mýns Jccob Eallat 
Fodurs Gud / Abrahams Gud/ og Iſaachs a Otie verið mier nalægur/ þa hefder þu Íæfið BI 
a Snaudan fra þier fara. Ei Suð leit a mijna Neyd z mitt Eruide/ z híi ſtraffade þig í gfaacb ottaðiff 

Hit Gud og war 

Saban {uarade/og ſagde til Jacobs / Peſſar Deetur eru mínar Deetur / og þeffe Born eru Bill; late 
mijn Borm og Þeffe Hiord er min Mord/ z allt það þu fier það er mitt/ Quad Fann eg gio⸗ Eattmal mi 
ra mínum Deirum j Dag / edur Ocetra bernum? Go tom nu / Latum off gista eirn Saatt⸗ á 3acob og 
mala / eg z bu / ſem ſkal vera til eins Vitnisburdar millum pijn og min. Þa tok Jacob eirn gaban. 
Stein / og reiſte hafi vpp til eins mertis/og ſagde til ſimna Breedra/ Safnid Steinum hing⸗ 
að. Og Þeir bæru Steina ſaman / og gierðu eina Griothrwau / og þeir ſuceddu a þeirre — 
riwgu. #09 Laban kallade hana Jegar Sahadutha / Enn Jacob kallade bana b Gilead. (æiteað) 

Pa ſagde Laban / Peſſe Steinhrwga {al vera eirn Vitnisburdur í Dag i millum mijn € Vitnishuwga 
pijn / par fyrer kallaſt hun Gilead. Og hun ſkal vera ein Sionarheed / pui hñ ſagde / ORO⸗ 

GESN hí ſkode millum mijn og bijn / neer við ſttlium hier / Ef þu giorer mínum Doeetrum 
nockud graͤnd / edur ef þu tekur pier aðrar Kuifiur að auk miña Deetra. Nier er eingen madur 
hia hckur / Enn fra pu / Gud er Vitnid millum mijn og þín. Og Laban ſagde eii framarmeir 
fil Jacobs / Sia / Pad er fu Steinhrwga / og það er það merke fem eg hefi vppreiſt milli ja 
ng þín. Gu ſama Steinhrwga {al vera Bitne / og það Teikn ſkal og vera Biíne / nær eg 
fer hier fer til pijn / eda þu fil mijn/ yfer þefja Gteinbrugu z þetta Merke / til að giora mi? 
ſkada. Abrahains Gud / og Nahors Gud / og þeirra Sorfeðra Gud ſkal vera Domare milli 
ockar. 
Og Jacob for hm̃ Eid / vid ſijns Fodurs Iſaachs Otta / Og Jacob færðe Forner a Fialle⸗ 
mu / og bauð ſynum Breedrum fil Sucedings / Og fem þeir hofdu Matar neytt / voru þeir þar 
"!  pppa Síallenu vm Notlina. Arla Morguns ſtod Laban vpp/og mintiſt við ſijn Born z fljo 
2 nar Doetur / og Þleffaðe þau/og for í burt/og kom heim apíur fil ſjns Stadar. — 
— Enn Jacob for leid ſina / og Gudz Einglar mættu honum. Og fan bí fa pa / ſagde hañ / Mahanaim) 


| Það eru Gudz Nerbwder / Og kallade pañ ſama tað * Mahanaim. lll á 


NNKII 


Acob fende menn vndan fyrer ſier til mofs við Eſau Broður finn/i Landit eir 
í þui Hierade Edom. Og þí bauð þeim og ſagde / Geigeð fuo mijnum Qerra 
Eſau / Þinn Þienare Jacob (æfur ſeigia pier / Eg hefe til pſſa Dags verit vt⸗ 
anlandz með Laban. Eg hefe nu Vra og Aſna / Saude / Preela og Ambaatt ⸗· 
er / og ſende eg nu til fundar við þig/að eg villda kuñgiora þetta mínum Nero 


Sk 
VERR 4 
#9 
(ð) /  tal(vegmetta finna Nad fyrer þýnu Auglite. 


N | (Sendanenn fomu aptur til 3 atobs/z ſogdu / Bier komum til þíns Broður Eſau / hũ fer 
j | i thöfe þier mg fiogur hundrud mans. Paottadiſt Jacob harla miog / og varðmisg hrygg / 
— ut. Og hũ ſtipte í tuo ſtade Foruneyte ſijnu / og Rautum ? Saudum z Blfolldum/z ſagde / 
Ef Efnu kiemur fil eins Flockſins / og drepur hñ / pa ma fa annar Flockurinn komaſt vndan, 
Dg eũ ſagde Jacob. I 
ROS NN mins Faðurs Abrahams Guð/og míns Fodurs Iſaachs Gud / þu ſem Jacob bið? fil 
B hefur ſagt til mijn / Far aptur í bitt Foſturland / og fil þinnar ættar/ Eg vil giora pier gott. stað 
— Oinne et eg allre þeitre Myſkun / og ollum þeim Sannleika fem þu hefur veitt þýnum Epterdeeme 
þa Þienara(þui eg hafa ecke meir eñ þefian ftaf/þa eg for vfer vm pſſa Sorðan/Ef nu kiem arnrar riettrar 
á ð | eg apte my fuefia Flocka) Frelſa mig fra míns Brodurs hende / fra bende Eſau / put eg bræða Truar — 
unft fyrer honum / að hũ mune koma og fla mig / Medurnar og ſo Bernen. Pu hefur ſagt / 
A Eg vil veita pier Velgiorninga / og giera þitt Gade fo fem Sioarſand / huer að eckt verður 
— alin ſyrer Fiolda ſaker. | a 
| Jacob var þar vm Mottina/z tok af þui ſem bí hafde hia ſier / Smfur/ til handa ſiſnum 
— Ei Brodur 


— — VV——— 
* 







if 








ER Swodr Efau/ 8 var fu SYibruð Beifa/tuttugu Kiarnhafrar/ tug Nuðruð Aſaudar / tuttugu 
Hrutꝰ/ priatiu Vlfalldar mz Fylu / ſiorutijge Kyr z tíju tarbar/tuttugu ÍD fn? mz tiu Sl. 
Og bíi fieck pta í hendur fíjnir Pienurum / Ja hueria Mord ſier í Íage/z ſagde til Pra / Farid 


bndan mier / og latið vera bil í millum Nardanna. Os hñ bauð þeim fyrfta og ſagde / Peg É * 


at að minn Broðer Eſau meter pier / og ſpyr / Querium heyrer þu til? Og hert villt þu far 
ra / Eda huer a þetta fem þu refur ondan bier? Þa ſtallt þu (eigia/ Detta heyrer til þinum 
Þienara Sacob/z hũ fender fijnum Nerra Eſau Þetta til eirnrar Smfu/og hafi Eiemur hier 
fialfur epter off, Lijka ſo ſtipade bíi hinum odrum / og fo þeim þriðia/ og fo ollum þeim fan 
fylgdu Hiorduñe / og ſagde / Þier ſkulud (eigta fil Eſau / pa bier mætið honum / ſo fem eg hefe 
boðið yður. Seigid z cirnen ſo / Sia / Pinn Pienare Jacob fer hier epter oſſ. Þut hũ peink⸗ 
te / Eg vil blidka hñs auglit með beſſum Gafum fem fara vndan mier / þar epter vil eg ſia 
hñ / ſtie ma að hú take j mote mier blijdliga. 
So foru Gafurnar vndan honum / Enmn hũ var þa ſomu Mott hia Nerbuðiium. Og bí 
ſtod vpp vm Nottina / og tok bæðar ſynar Eigenkonur / og bær tuter Ambætter/ z ſijna ellefu 
Gonu/æ for yfer vm vadit Jaboc / Og þegar yfer om voru komner aller Fiarhluter Jacobs / 
varð bí epter alleina. a 
t glimoe Os Madur nocE: í fieF{t við hí / allt fil þeff að Dagur var. Og fem hũ fa að hũ gat ec⸗ 
Ee yferuñid hñ / tok hn a Aflſinum hũs Leers / z ſtrax hrornudu Aflſinar í Lore Jacobs / i því 
þa hũ fiekſt við þá, Og hñ ſagde / Lat mig lauſan / pui nu renn? vpp Oagsbrun. Nũ ſua⸗ 
rade / Ecke mun eg hata big laufan/nema bu bleſſer mig. Nũ ſagde / Nuad heitet pu? Or 


= 


4 
Sſcael) 


pyeſe sópdtiir ſuarade / Jacob. Nañ fagde/ Eigi ſkalltu leingur kallaſt Jacob / helldur * 3fradl, Puiad 
Se edz Yperun þu varſt ſtyrkur gican Gude og Mañe / z fieckſt Sigur. 


are Gud; 8 Jacob ſpurde hũ ad / og ſagde / Seig þu mier / Huad heiter þu? Nñ ſuarade / Hui ſpyr 

Pu epter mínu heite? Og hí bieſſade þar/i þeim fara ſtad. Og Jacob kallade pann ſtad 

b b Þnitl/ Puiad eg hefe fíeð Gud fra Andlite fil Andlits/ mijn HOnd er heil, Og er hñ tonn 
(pn) pfer vm fra Pniel / pa rañ Sol vpp / Dabí var halite þ Cærenu, ar fyrer eta ecke Sfraela 


meter Gud; 


nugtt/ bu yner aflfinar(or Kuikindum) allt til peſſa dags / þvi þa hrornudu Aflſinar í Lgre Jacobs. 
ææ. 

Acob leit ſijnum augum opp / bg fa ſinn Broður Eſau komanda með fiegut 

á Nudrud mans, Of ſtipade ſijnn fonum fil Lea/z til Rachel/ z til beggia beir⸗ 

ra Ambatta. Og bí (fipaðe Ambaittunum vg þeirra Gonii fremſt / par neeſt 

Lea mz ſijnum bornum / enn Rachel ſeinaſt mz Joſeph. Enn hañ gieck frati 
vndan Þeim/óg fiell ſis finnum til Jardar / þar til hañ kom fil ſjns Brodurs. 

Eſau rann í möt honum / og tok hí í fang ſier / lagde hendur vm hals honũ 
og kyſte hũ / Og þeir grietu bader. Og hũ lypte ſijnum augum vpp / ſa Kuinnurnar z born⸗ 
en/og ſagde / Nada Folk er petta ſem er með pier? Nñ ſuarade / Detta eru ſmaborn þau fem 

Guð hefur giefid binum Pienara. Og Ambatternar geingu fram̃ inz ſijnum Gonum/z lutu 
honum / Lea gieck og fram mg ſijnum Bornum / ⁊ laut honum / Par epter gieck Joſeph z Ra⸗ 
chel fram / lutu Konum, 

Dgo hñ ſagde /Huad villt þu má allan bañ Flock fem kom á mote mier? SA ſuarade / Ad eg 
meige finna Nad fyrer mijnum Nerra. Eſau ſagde / Minn Broðer/eg hefe nog / hafdu ſialfe 
pijna eign. Jacob ſuarade / Eige ſo / Hafe eg nu fundit Nad fyrer þier/ þa medtak nu 
þefja Gafu af minne hende / Pui eg fa bíjna Aſionu / lijka fen eg hefde ſied Gudz Afionu/ 
og lat bier þetta vel pocknaſt af mier / og tak þeffa Bleſſan af mier fí eg hefe fært pier / Pui 
Guð gaf mier það/og eg hefe alldeilis nog epter/ So neydde þíi hafi þar til / ad þfi mztok þar. 


2ðg hfi ſagde / Latum off ferdaſt a veigen mz bier / vier vilium fara til famans. Enn Vár E 
cob fuaraðe þonum/ Miñ Herra / Du ſier vel/ að eg hefe ng Bern mx ferðis/þar til mz Fie d 
nybcer ar Kyr / ef fo ſtiedur nu að hᷣta preytiſt a eini Deige / þa míi Niorden deyia fyrer mier. 
Miſ Herra / ferdiſt bier vndan vörum Pienara / eg vil refa ſo hægt a epter/ ſuo ſem Bornen 
og Norden gieta geingid / þar til ad eg kiem til míns Herra í Seir 

Eſau ſuarade / þa vil eg þo lafa epter hia bier nockra af pſſum monnum fi eru mz mier / 
Nã ſuarade / Nuad gioriſt Þeff borft? Cmí mig að eins fina æð fyrer pier / miñ Tn 7 
erdadi 


Vidurkieñing 






Eſau fer 


í not Zacob 


— 


sm 


J 





B bið að þíer giefid hin bana til Eigenkonu. 


D meon Z Ecui Brad? Dina / huor fitt Suerð/z geingudiarfliga í Staðinn/z Dræpu alla Kall 





— 





D ha Efau þann ſama ag aptur/þann rietta veg til Geir. Eñ Jacob fot til Suchoth / Eudot 
— ſier þar eitt Nos / gtorde og Etallbusder handa fifte Nord / Og pui Fallaft fa ſtade Eallart Tralld/ 


eður Hreyſt 
Epter þat for Jacob til Salem / i þa Borg Sich fi liggur í C 

—— þál ichems / ſin liggur í Canaans Cande/þa 
———— a ja og bi ER ſijna Bygd vían ſtadar / og keypte eitt liftid 

no emors Sonnm / Sichtms Fodur / fyrer SJundrað í Silfurpemnga / og ſette bar fina eð: Saude 
Tiallobwo/ Og vppbygde Þar eitt A lltare / og akallade þar na assa ꝛS 


fn beſſ ſterka Gudz Iſrael. 
XXXIIII. 


)na Doltter Lea / hueria hun fæðde Jacob / gieck vt / ad fit beſſ Nierads Dar Dina Jacobz 
Itur. Eñ ſem að Sichem ſonur Nemor heuitet peſſ Lando Hofdingia / ſaa þar Dotter werdur 
S A na/fof hũ bana mz alle/z hafde ſamreede við bana. #09 bíis huga hne⸗ leigen⸗ 3 
JJ igdift ming fil bennar/og hafoe hana harla kiera / og falaðe vinfaraliga við 
EN ER haa. #09 Sichem ſagde til fijns Fedurs Nemor / að þí {fyllðe biðia hennar 
RA) FY brt fíl banda. 
Gem Jacob fornar að his Dotter Dina var ofæmd/enn hnis Syner voru a Akre mz ſij⸗ 
nar Narder / pa var Jacob hliodur vm þetta/þar til þeir Fomu heim. Pa gieck Nemor Fad⸗ 
er Sichems vt z fann Jacob / og talade við hñ. Oo í pui bile komu Jacobs Syner af Akre / 
og fern þeir heyrdu huad ſkied hafde / ſtygduſt þeir við pad og vrdu mog Rerðer/ að hñ hafde 
framid ſoddan eitt liott verk í Iſtael / og oſſemt Jacobs Dotter/ pui bað var ecke heeſiligt. 
Pa talade Hemor við þa ẽ ſagde / Sichem Som miíi hefe mykla mft a ydar Dotter/ eg 
Gioru mægder vor a mille/ giptid off yðar Dat:/ 
takid yður til handa vorar Deetur / og búið hia ojf/Caðit ſtal vera opið fyrer yður) Berið hier / 
kaupid z ſeliet / etgniſt Landit. Og Sichem ſagde til hefiar Faður z Befiar Bræðra/ Lat ⸗ 
ið mig finna Nad hia ydur / eg vil giefa ydur huad bier vppa ſetied / ceſtid að eins frúliga af 
mier beede Tilgiafar og Skeinkinga / Eg vil giefa yður huad þicr hafa viliet / giefed ad einns 
Stulku beſſa i mitt Valld / mier til Gigenkuiñu. 
Þa ſuorudu Jacobs Syner Gichem/ z híis Fodur Nemor/ mz Vnderhyggiu / Sokum Eff 
ad beirra Syſter Dina var oſcemd / og ſogdu fil beirra / Eige meigum vier það gisra / ad gip⸗ 
ta nockrum̃ Manne vora Syſter / peim fem ecke er omíforifi/þui það er off vanuirða. En þo 
vilium vter þa vera yður til vilia / ef þier viliet verða off liſker/ og laata vmíficta allr Kallkyns 
yðar a millum / pa vilium vier gipta yður vorar Deetur / enn tafa off til handa ydar Deetur/ æ 
bwa hia ydur / og vier vilium vera ſo aller eirn Lydur. Enn vilie þicr ecke viliugliga lata vm⸗ 
ſkiera ydur / þa vilium vier taka vora Dotter / z fara í burtu. 
Peſſe ræða likade Nemor og bíis Syne vel. Og Sueirnen tafðe ecke at giora það/ pui hũ 





C hafde ſtora æft a Dottur Jacobs. Enn bí var agiætaftur allra í fiyns Fodurs Hwſi. 


So komu þeit nu Hemor og hũñs Sonur Sichem til Borgarhliðfins/ z toludu við Borg · 
armenn ſijna / ⁊ ſogdu / Peſſer meñ eru fridſamliger hia oſſ/ og vina bwa í þeffu Lande kaupa 
og ſelia / eñ þier vitid að Landit er nogu víjðt fyrer þa/ Vier vilium tafa þeirra Dætur off til 
Eigenfueria/og gipta Þeim vorar Dætur. Enn t þann mata vilta þeir vera off tilvilia/ að 
Þua hia off/og vera eitt fol mz off/ ef vier vilium vnfticra allt kallkyns a meðal vor/ lýta ſo 


ſem þeir eru vmfforner. Peirra Sie og Fiarhluter og allt það þeir bafa verður vort / ef vær 


einstoftar vilium giera þeim þta til vilia/ ſo að þeir bwe hia off. 
Og þeir hlyddu Nemor og Sichem hanns Syne / aller beir fem geingu vt og inn vm peſſ 

Stadar Borgarhlid. Og þeir vmſkaru allt Kallkyns / ſem gieck ví og inn vm þeff Stadar 

Borgarhliid | 
A þeim þriðia deige / pa er ar Þeirra voru follen/þa toku þeir tueir Syner Jacobs / Si⸗ 

menn. Og þeir Drapu eirnen Hemor og hns ſon Sichem mz Suerdzeggium / og hofdu burt — 

Dinam ſijna Syſter af Nwſi Sichem / z geingu í burt. Simeon og 
þa komu Jacobs Syner yfer þa fem ſlegner voru/og Reentu Borgina / ſokum þeff að þr Zeus 

hofdu oſcemt Þeirra Syſte / Þeir tofu þar Naut þeirra og Saude / Aſna z allt huad þar var 

„í Borginne og a Okrunum / og allr þeirra Godz / all Ra og Kuiñur toku þeir af — 

| æti ge / og 











dacob Geneſis 

ge/og tænfu ollu bui fem var í þeirra Qæfa. 

touinfælan — Þafagðe Jacob til Gsimeor z Seui/ Þið hafið ftofnað mier fil Olucku / z giort mig Í jlla lye 
ktande vid Þíja Lands jnnbyggiara / fem eru Cananei og Phereſet / Vier erũ fer/neær fi þeir 
famanfafnaft í mote mier/þa flá þeir mig í bel/fo verð eg afmæður z mitt Nws. Þeir ſuo⸗ 
tuðu/ Skylldu þeir hafa þa breytt við vora Syſtur ſo ſm við aðra Portkonus. 


xXXV. 


— BethEl 65 Guð ſagde til Jacob Eat þig vpp / og far til Bethel / og bu þu Þar/ og a 







Gen. 28 | 2099 þu þeim Gude þar eitt Alltare ſem vitradiſt pier / pa þu flyder fyrer pij⸗ 
Inum Brodr Eſau. 
arg vpp⸗ Þa ſagde Jacob fil finna Neimamaña og fil allra þeirra fem tg honum 
bygger eitt aaut la vort/Kafteð burt þeim annarligum Gudum ſem þier hafið hia ydur / Z hrein⸗ 
are epter Gudʒ ſid ydur / og ſtiptid vm ydar Kloednad. Tokum off vpp ẽ forum i Bethel / ſo eg 


iren meige byggia þeim Gude þar eitt Alltare / ſem bænþeyrde mig í minne Motgangs tijd / z hef 
verid má mier a bm̃ vegie ſm̃ eg hefe farið, 

t€giffpeing: So gafu Þeir honum í hendur oll ſijn Skwrgod / ſem þeir hofdu / og ſuo þeirra Eyrna 
gull. Og hã grof þau mdur vnder eina Eik ſem ſtod hia Sychem. Go ferduduſt þeir/ Enn 

Hrdedſla kom af DROTENE yfer alla þa Stade fem bar voru vmhuerfis / ſuo Þeir ſoktu 
ecke epter Jacobs Gonum. So komſt Sacobog allt það Folk fem var med Honum til Lus i 
El BethEl Canaans CLande / fem kallaſt Bethel. Og hí bygde þar eitt Alltare / og kallade pann ſama 
bader / Gud Stad El BethEl / puiad Gud birtiſt honum bar þa hñ flyde fyret fijnum Brodur. Þa and⸗ 


5 a Debora Foftra Rebeccu / og var jordud fyrer neðan Becthel / vnder eirne Eik fan var koll 
—5 ut Grait Eik. 


Og Guð birtiſt Jacob í annað finn/fijdan hñ var Eomifi af Meſopotamia / bleſſade hñ / 
= ſagde til hũs / Pu Fallaft Jacob / Eñ þu (Rf ecke hier epter nefnaft Jacob / hella: þkíu heita 
Iſrael Iſrael / Og fjðan kalladiſt hú Iſrael. Og Gud ſagde til hũs / Eg er Almattigur Gud / vertu 
| Auaxtaſamur og margfalda Þig/ Þioðer z Folfsfiolde (Éal Eoma af pier / og Kongar ſkulu 
Fyrerheit om Toma af þínum Cendum. Og það Cand ſem eg hefe giefid Abraham og Sfaac/ vil eg giefa æ 
Ganaans Tand þíer/z ſo þínu Gade epter þig. So for Gud vpp fra hm̃ / i Þín ſtad 8 hũ talade vidhñ / Jacob 
vppteifte þ" eifi ſteinſtolpa j bm ſtad / bar Gud falaðe við þíi/æ offrade Oryckiaroffte þ“ vp 
pa/z hellte þ" pfer Vidſmiere Og Jacob kallade þíí ſtad þar Suð talade við þá / BethEl. 
tog þeir ferduduſt fra BethEl / og fem Þeir voru komner hart nærre Ephrata / þa fæðde 
Rachel/ z hũ komſt harla miog við í barnburdenũ. Og 8 hun piakadiſt meir z meir á Scen⸗ 
garforinne / ſagde Liosmodurin til hennar Ottaſt þu ecke / pui þennan Son ſkalltu z hafa. 
Ben Oni Og ſem Anden gieck vpp af henne z hun hlaut að Deyia/ þa kallade hun hũ Ben Oni / Enn 
Rachel hñs Fader kallade hñ Ben Jamin. So andadiſt Rachel/z var Jordut a vegenum fil Eph⸗ 
ndaſt rata / ſem nu kallaſt Bethlehem. Eñ Jacob ſette vpp eitt merke yfer hennar Leide / og þat er 
Bethlehem merke yfer Leide Rachel / allt fil beſſa Dags. | Ð 
g Iſtael ferdadiſt badan / og ſette fijna Tialldobwd a hina ſijdu Turnſins Eder. Og þ. 
Ruben liggur ſkiede / þa að Iſrael bio þar í Landenu / pa gieck Ruben til / og ſuaf með Bilha ſijns Fodurs 
-með2ilba —  Stillu/ Og pad ſpurde Iſrael. 
Jacob atte tolf Sonu. Syner Lea voru peſſer / Ruben (a Frumgietne Sonur Jacobs / 
Stmeon / Leui / Juda / Iſaſchar Zabulon. Rachels ſyner voru Joſeph og Ben Jamin. Sy 
ner Bilha Rachels Ambattar / Dan og Nephtali / Syner Silpa Lea Ambattar/voru þeir 
Gad 7Aſſer. Peſſer eru ſyner Jacobs fen honum voru fæðder i Meſopotamia. 
Og Jacob kom til ſjns Fodurs Iſaac í Mamre / i þeim hofud Stad fem kallaſt Nebron / 
— Þar fem Abraham og Iſaac hafðu verið framande. Og Iſaac varð Nundrad z Attatijge 
Iſaacs Alldꝛ mra gamall/og hũ veyktiſt af Elle / z Andadiſt / og ſafnadiſt til ſijns Folks / gamall z ſaddur 
clxxx Mat af pefſu Lijffe. Og hũüs Syner Efau z Jacob ſordudu hú. — 


NNNVI 
| Þetta eꝛ 








afb Fyrſta Bok Woſes | | 





KA Skafta er Eſau xettkunſt / ſem nefndift Edom. Eſau fof fler Kuinnu af Eana Kynkiuijſl 
GANA 5 Dotrum / Ada dotter Elons Hetet / og Abúlibama Dott? Ana / dottꝛ Bi Rſau 
NSA | beons Qeuitei/og Baſmath Iſmaels dotter Nebaioths ſyſter. Og Ada fæð Eſau Kuinn 

* deEſau Elipbas. Eñ Baſmath fedde Reguel, Abalibama fæðde Jehus / 
—9— aelam og Korah / Peſſer eru Eſau ſyner ſem br mtte í Cana ans Lande. 
A (8 EDODg Eſau tok ſynar Kuinnur Sonu 2 Deetur / og Þær allar Saue ſem 
voru i hũs Nſt / ſinn Buſmala z allt ſitt Kuefie og alla þa Fiarhlute ſem honum hafðu af⸗ 
laſt í Canaans lande / z for í annad Cand fra Jacob ſij num Brodur. Pui Þra Audeefi voru 





ſo mikil / ad þeir mattu ecke bua til famans/og það fan í huer iu þeir voru Framande bar ba 


ecEe/fyrer ſokũ fislda Rardar þra. Og Eſau bio a Stallbygðii Geir, Eñ Eſau er Edom. 


Petta er ættEuffl Eſau / af huerium Edomitar eru komner a Fiallenu Geir Í og þetta er 
heite Gona Eſau / Eliphas fon Ada Kuinnu Eſau. Neguel Gon Baſmath Kuinnu Eſau. 
Eñ þeffer voru Eliphas Syner / Theman / Omar / Zepho / Gaetham/eKenas Og Tim⸗ 
na var Frilla Eliphas Eſau ſonar / hun gat við honum Amalech. Peſſer eru ſyner Eſau af 


* BAda hafs Kuinnu. Eñ Reguels Syner eru peſſer / Nahach / Serah / Sam̃a / Miſa. Peſſ⸗ 


C 


er eru Syner Baſmath Kuinnu Eſau. Peſſer eru Syner Ahalibama Kuinnu Sfau / Doite 
Ana Dotter Zibeon ſm hun gat Eſau / Jeus / Jaelam og Karah. 

Peſſer eru Hertugar a meðal Sona Eſau. Syner Eliphas Efau frumgietna ſonar voru 
Peſſer / Nertuge Theman / Nertuge Omar/ Neriuge Zepho/ Nertuge Chenas/ Nertuge 
Korah / Nertuge Gaetam / Nertuge Amaleck. Peſſer eru HNertugar konmer af Eliphas / i 
Lande Edom / ⁊ eru ſyner Ada. Peſſer eru Syner Raguels Gonar Eſau / Nertuge Nahat / 

Hertuge Sera / HNertuge Sama / Hertuge Miſa. Peſſer eru Hertugat komner af Reguel / 
i Lande Edom / og eru beſſer ſyner Bafmalh Kuiu Efau/ Hertuge Jeus/ Neituge Ja- 
elam/ Hertuge Kora. Peſſer Hertugar komu af Ahalibama Adas Dotter Kunm Eſau. 
Peſſer eru Synerner Eſau og Þeirra Hertugar / Mi er Edom. 

Deffer eru ſyner Geir Norrei / ſem biuggu í Landenu / Cofhan/ Zobal / Zibeon / Ana / Diſon / 
Eder / og Diſan. Peſſer eru HNertugar Horrei ſonar Geir í lande Edom. Enn Þeffer eru Co⸗ Syner Seit 
tans ſyner / Sori/og Neman,. Og Lothans Syſter hiet Thimna. Peſſer voru Sobals ſyn⸗ 
er / Aluan / Manghat / Ebal / Sepho z Ona. Peſſer voru fyner Zibeon / Aia Ana. Sg pᷣſſe 
Ana var fá fern fann Mulaſna í Eydemorku/ þa hñ geymde fiyns Fodurs Ribeons Aſna. 

Heſſer voru Anas ſyner / Diſon / og Ahalihama / þa er Anas Sotter. Peſſer voru ſyner Die 
ſon / Nemdan Esban / Jetran 2 Charan. Peſſer voru Ezers ſyner / Bilhan / Sauan / og Ach⸗ 
an. Syner Diſan vöru Vz og Aran. sið 

Peſſꝰ voru Nertugar Noreorũ / Hertuge Lothan / Nertuge Zobal / Ne rtuge Zibeon / Ner 
tuge Ana/ Hertuge Diſon / Nertuge Ezer / Mrtuge Diſan. Peſſer voru Nrtugar Noreo⸗ 
rum fem rijktu í Lande Geir. í 

Peſſer eru þeir Kongar / ſem rijktu í Cande Edom / fyrr enn Iſraels Syner hofdu Konga. Konungar 


D Bela Beors ſon var Kongur í Edom / og hũs Borg hiet Dinhaba. Enn 8 Bela deyde / vard Som 


— —— la 
Jobab / Serha ſon af Bazra Kongur í bris ſtad. Þa Jobab andadiſt / var Nuſan af Lande S 
A Kongur í bíis ſtad Enn þa Nuſam deyde vard Nadad Beðaðg fon Kongur kr — 
í hũs ſtad / huer eð flo þa Madianitos a Moabiters Morkum / Og hñs Stadur hiet Auich. = 
Eñ ſem Nadad deyde fot Kongdom Gamla af Maſrek. Þa Gamla deyde / tok Kongdom ep — 

ter hann Saul af Vatne Rehoboth. Epter andlat Sauis / tok Kongdom Baalhanan Ach Gul 
Bors pa Baalhanan Achbors fot tok Nadar Kongdom / og hañs ſtadur hiet Pagu / og Saaljatan 
þfis Kuinna hiet Mehethabeel dotter Matred / dottur Meſahab. 55 

Heſſe eru þeirra Nrtuga nofn / ſem komu af Eſau / epter Þeirra cetterne Stsdum? nofn⸗ 

um / Nertuge Thimna / Nertuge Alua / Nertuge Jetheth / Nertuge Ahalibama / Nertuge 

Ela / Nertuge Pinon / Nertuge Knas / Nertuge Teman / Hertuge Mibzar / Hertuge 

Magdiel / Hertuge Stam. Detta eru þeir Nofdingiar í Edom / epter pui fem þeir biuggu í 


ſijnu Erfdalande. Enn Eſau er Fader þeirra Edomitarum. 


VII. 


snið 
= 


Zacb 









Act, 7 


Tueñer drau⸗ 





eneſt 

Acsbb bio í pui Lande / ſem hñs 
Jans lãde. Og pſſe er Jacobs cettkuijſi. Joſeph var ſeytian ara gamall / pa hñ 
gicette Mardar mg ſiſnum Breedrum. Og Sueirnen var hia ſonum bra Bil 
ha * Silpa ſijns Fodurs kuiñum. Og hafi ſagde fijnii Fodur fra bra vondu 

kte 4 j 
þr Og Sfrael hafde Joſeph kicerara helldur enn alla aðra ſijna Sonu / pui hñ 
ha ſde dietid hñ í ſinne Elle / og bí giorde honum eirn miſlitan Kyrtil. Enn er hañs Broedur 
ſau bad / að þeirra Fader elffaðe bíi meir enn þa alla / ba feingu þeir hatur til þis/z gatu ei 
talað eitt vinſamligt orð við hí. - 


mat Joſephs af hotudu þeir þú eñ meir/ Pun hí ſagde fil þra/ Heyrid huat mig hefur dreymt. Mier potti 


Sichem 


Nebron 


Brodun Jo⸗ 
ephs wilta jp 


Iata hñ 


Ruben hialp⸗ Enn ſem Ru 


ar Sofepb 


; Joſeph kaſt⸗ 


adur í grípi 


- og vrar ſuüdan 


pa hefur Sar 


ſelldur 


cob babt alta 
wetur og ⸗3un 
drad 


„að vier bundum Byndine a ALre/ z mitt Byndine reiſte ſig vpp/æz ſtod/eñ ydar Byndine heyg 


Du ſig niður fyrer minu Byndine / allt om Ering. Þa ſuorudu hſis Bræður hĩ / Muntu ba 


eiga að verða vor Kongur / og drottna yfer oyfð Og peir fengu eñ meira hatur til hañs / beede 


ſokum hñs Draums / og hñs æða. 


Epter það dreymde hí eirn annan Draum / og ſagde ſjnum Broedrum / ſeigiande / Siged / 
Mig dreymde enn eirn Draum. Mier botte að Solen z Tunglid og Ellefu Stiornut lutu C 


mier. Og fem petta var ſagt bs Fodur / og hũs Breedrum / ſtraffade Fader his hí og ſagde 
til biis/ Quad er það fyrer eirn Oraum fem þig dreymder Skyllde eg z þún Modetn og þíjner 


Bræður koma og filbiðia þigs Og hũs Bræður funduðu híi/ean hũs Fader hugleidde pᷣſſe 


orð mz ſialfum ſier. 

Sg ſem hũs Bræður geingu í burt / ad hallda þeirra Fodurs Hiord fil Haga i Sichem / 
ſagde Iſrael til Joſeph / Díner Bræður geyma Nardar í Sichem / Kom / eg vil ſenda þíg til 
þeirra. Sí ſuarade / Ner em eg. Og hí fagde/ Sar pangad / og fia huort allt geingur vef 
vᷣijnum Breedrum z Hiordinne / og (eig þir mier ſuar aptur / huad þar er tijdinda. Ölið fende 
hñ Joſeph af ſtad vr Dalnum Hebron / að hũ fære til Sichem. 


Sg Maður nockur fann bí / er þí villtiſt a Morkinne / hũ ſpurde hañ ad / og ſagde / Epter D 


hueriu leitar þu? Miſuarade / Eg leita epter mjnum breedrum / eg bið þig að þú ſeiger mier 
huar Þr hallda Mordinne. Maduren ſuarade / Þeir eru farner hiedan / pui eg heyrda þa {eig 
ia / Vier vilium fara til Dothan. Guo gieck Joſeph epter fljnum breedrum / og fann þa í 
Dothan. 


Gem þeir ſau þí nu a leingdar/ adur efi þfi forn neerre þeim) hurudu þeir með ſier að vega. 


hñ / Os ſogdu fin a mile/ Giaeð/ Draunmadurinn kiemur / komid nu z latum off vega híi/ 
og koſtum honum í Sryftu/og ſeigum að jllt Oyr hafe ſlitid hũ og vppetid / þa mun finft 
huad þonum ftoða his Draumar. 


t 


vier Drepa þí. Og enn fagðe híi framar) Hellid ecte vt hũs blode / hellar kaſtid honum í þífa 
Graf fem hier er í Eydemorkinne / og leggið ecke yðar hendur a hũ. Pui hũ villde frelſa hafi 
af þeirra hendum / ſuo að hũ gixte aptur feingit bi ſjnum Fóður. 
Og fent Joſeph kom nu til finna bræðra/ flettu þeir hí fynum Síðum / og þeim miflita 
Syttle/fem hñ hafde. Og Þeir toku hã / og koſtudu honum í eina Gryfiu. Enn ſu þin ſama 


Gryfia var fom z vatſlaus. Deir ſettuſt níðz að neyta Matar. Og í puꝛ bile / lyptu þeit vpp 
ſij num Augum / og foru að nockrer vegfarendur / Iſmaelite komu af Gilead / og peirra Vlfall 


dar bæru Jurter / Balſamum / og Mirram / og ferduduſt í Egiptaland. 


Þa ſagde Judas til finna bræðra/ Nuad ſtodar off po að vier myrdum vorn Broður/z ley J 


num þfís Blode? Komid / vier vilium ſelia ri þeim Iſmaelitis / ſo ad vorar hendur ſaurgiſt 
ecke / puiad hũ er vor Broder / vort Nolld æ Blod. Og þeir hlyddu híis Roddu / og fern þeir 
Madiamterſku Kaupmenn reiſtu þar fram̃ hia / drogu Þeir bí vpp or Gryfiunne / z felldu hñ 
Þeim Iſmaelitis fyrer tuttugu Gilfurpeninga/ Þeir fluttu bí í Egiptaland 
Enn þa Ruben kom nu til Gryfiunnar apfur/z fafi ecke Joſeph bar / þa teif hñ ſijn Flo 


de / kom til finna bræðra aptur og ſagde / Sueirnen er ecke þar/ Quort ſkal eg fara? a tofu 


þeir Joſephs Kyrtil / fæfðu eirn Nafur/ og velftu Kyrtilen í hafis Blode. Dg þeir ſendu 


bier fundid/ Loda þu huert það er þíns Sonar Kyrtill eða ecke. 


Jacob þefte há þegat/og ſagde / bad er míjns Sonar Syttill/olmt Dyr hefur vppetid bl. 
; eitt - 


Fader hafðe verið Framande/ fem var i Gana, 


#09 það ſtiede eitt finn/að Sofeph dreymde eirn Oraum / og ſagde híi ſijnũ Breedrum / Þar Þa 


ben heyrde þetta/villde hũ frelfa hñ af þeirra þondum/z fagde/Eige {fulun E 


þann fara thiflita Kyrtil af ſtad / og liefu færa hũ þeirra Saður/og ſeigia ſuo / Þetta bofum G 


J 
— 








á —— — A % 
— — F 


; Joſeph | 









Fyrſta Bok Woſes {VIII 
„eitt glepfanda Dyr hefur ſuelgt Joſeph. Og Jacob reif fin Kleede/ og tok eirn Seck z feer⸗ „na 
„ Defig i/og förgaðe finn Son langa týma. Og aller bafis Syner og Deetur / logdu fig fil að p — * 
hugga hũ / Enn þí villde ecke lata ſig hugga/z ſagde / Eg mun fara mz Narme i Grofina fil Icobs Saðer 
míns Sonar. Og hñs á Fader griet hí. Enn Þeir Madianttar felldu Joſeph Egipta⸗ og Abe 304 


lande þeim manne fem hiet Putiphar / huer eð var Pharaonis Drottſete og Hofmeiſtare. — Af 
NNRVI Sg. 


æði að 20 Þar til a þeim ſama tijma / ad Juda for ofan fra ſinum Bræðrum/z gaf æða Kuon⸗ 
Þr fig til eins Mans / af Odollam / hñ hiet Nira. Og þar leit Juda eins Can⸗ 

3 verfés manns dotter/ hañ hiet Suha / og fieck heñar. Og fem þí lagdiſt mz 

2 Já benme/varð hun pungut / z fredde eirn Son / þann nefnde hun Ger. Sun Syner Juda 
fs varð og oliett í annað finn/z aitte eirn Son / bann nefnde hun Onan. Nun 
gat z efi pridia Son / þann kallade hun Sela. Nun var í Cheſib þa hun 

fedde hafi. 


Enn Judas giptefinn Frumgietin fon Ger eirne Kuinnu/fem hiet Thamar. Enn hañ S hamar 
var Stalfur i Auglite OROÐT TING/þar fyrer ſſo BRO TEEN bí i hel. Þa fagðe Mum. 26 
2 „3uða fél Onan/act inn fil þinnar Brodurkuinnu / og tat hana til Ekta / ſo þu meiger vpp Deut. 25 
uetia þíns Broðurs Gade, Enn þui að Onan viſſe það/að Gæðið var ecke hafis eigið/þo Wrath. 22 
að hũ legdiſt mz fijns Brodr Kunñu / liet hit þ a Jord falla/z fyillaft/{o bí ſtyllde er vppuel 
ia fijnii Brodꝛ Scede. Það miſlikade DROTtne er þíi giorde / pun liet bí þí z (luft í Nel. 
Pa ſagde Juda til finnar Magkonu Thamar / Bert hu ein Eckia i þýns Fodurs Qwfi/ þar 
- fil minn Son Sela er varinn. Pui hũ þurade/{fie ma að hí deyie ſo fí hũs bræður. Tha⸗ 
mat for burt / z vart í ſijns Fodurs huſe. 

Og epter marga Daga lidna / andadiſt Dotter Suha / Nusfru Juda. Og par epter en 
Judas hafde vte ſijna Sorg / þa for híí vpp til Timnath að klyppa ſijna Saude med ſjnum Vin 
tNirder / Hira af Odollam. Detta ſpurde Thamar / ad Magur heñar fære vpp til Tim⸗ 

nath / ad klippa ſitt fie. Og hun lagde finn Eckiubuning af ſier / og vafde vm ſig einn Matta 
le og hulde ſig / og fefte ſig fyrer Oyrnar/ a þeim veige fem liggur til Timnath / Pui hun fæ 
að Sela var fulluaxinn / enn hun var þo ei gipt hm̃. — 
Enn ba nu Judas (a hana / cetlade hñ að vera munde ein Portkona / pui hun hafde hulið 
ſitt andlit. Of gieck af veigenum þangað fem hun fat/z ſagde / Leyf mier að liggia hia bier / 
Puiad hũ viſſe ecke að þaf var þíis Sonarkuinna. Sun ſuarade / Nuad villt þu giefa mier / 
d eg leyfe þier pad? Ni ſagdi/ Eg vil ſenda pier eirn Geithafur af Mordinne. Nun ſuar⸗ 
ade / Fa mier þa nocEuti panta / þar til þu ſender mier þri. SN ſagde / Nuad villtpu þa adeg 
„fae bier til panta? Sun ſuarade / Þitt Fingurgull / þinn Naſadwk/ og piñ ſtaf ſ þú hefur 
i HNendinne. Co fieck þí henne petta / og la hia henne / og hun fieck Gietnad af þeirra vidſtip 
tum / ſtod opp/og gieck í hurt / og lagde Kapuna af fier/z feerde ſig finn Eckiubummg aptur. 


E Os Juda ſende Geithafurinn mg ſynum í írder af Odollam / og að hann ſkyllde heimta 4 in 


5 Þrimur Manudum þar epter lidnum / var Suða ſagt / Thamar bijns Sonarkona er nu | 


Þantana aptur af Kuinnufe/ enn hí fann hana þuerge. Da fpurðe hafi Folkid að í þeim a 
Gtað/z ſagde / Quat mun fu Portkona fen fat ví við veiginni Dag. Þeir fugruðu/ Eigen sa 
Portkona hefur þar verið. Og hñ kom til Juda aptur/og ſagde / Ecke fann eg þana/z Folk 
sið í þeim ſtad ſagde þar hef eingen Þortfona verið. Þa fagðe Juda / Nafe hun það hun 


ma hun væna off Dfanninda/þúi ég fefiða Geichafurinn ſm̃ eg lofada / eñ hun: 
anſt ecke. 


orden Þortfona/z ſie / hier mz er hun ordin oliett í Frilluliffe. Þa ſuarade Juda / Feerit bana 
hingad / hun féal breñaſt. Og þa hun var frarfileid/ ſende Hurt boð til ſyns Mags/z ſagde / 
Af beim Manne hefi eg gietnad feingid fem Þetta heyrer til/z ſagde / Veiſt þu ecke huerium 
peſſe Mringur/æ peſſe Klwtur / z beſſe Stafur tilheyrer? Juda peckte p z fagðe/ Nun er rett⸗ 
uífare enn eg / put eg gaf henne ecke minn Son Sela / og hũ kiende hennar ecke þaðan í fra. 
GDSg ſem hun ſtyllde nu verða liettare/ pa gieck hun mg Tuibura/ og í ſialfre Feedingunne 
- þa kom þar ein Barnshond í lios. Yferſetu konan tot þa eirn raudan þræð/z batt vm bon ir, lb 
dima og fagde/ Peſſe ſkal fyrft fæðafi. Enn fem hũ tot ſyna hond að ſier / pa kom bfis fhýtae 
ht a 3 N Hæ 





* 





á C — F F 4 í 
A Mo 
"Geta — til/ og hun fagde/ Pui hefur þu fyrer þýna ſkulld giort ſoddan Gprungu? Og Bann var 
SR nefndur Perez. Þar epter var híis broðer fæðd:/ fíni hafde þann rauða þræð vm ni hond / | 






í Og hũ var kalladur Serah. | 
t Nershef mn Oſeph var fluttur i Egiptaland. Og Potiphar eirn Egiptſtur made / Drott 
Mt far ſete og t ofmeiftare Pharaonis Kongs Feypte hũ af þeim Sfmaelitis 8 flute A 
aði fi) — — tu þfi ofan pangad. Os Gud vár mg Joſeph / ſo hñ vard Luckuſamur / og var 
peim Sfnge A (ei huſt fijns Nerra þíf Egipíta. 29 hũe Qerra falt ÐROSTYNvar ng 
his í) bonum/þúiað allt huad híi giorðe / það liet DROTETKN vel luckaſt fyrr = 
haus hendur / Og Joſeph fann Nod í auglite ſins Nerra / og bionade honum. 


„Da bí ette hfi yfer allt fit sog arf huad hñ hafde / það gaf hrí honum vnder bis Nen⸗ 
ður. Ds vpp fra Þín fma 5 hũ hafðe fett hũ yfer ſitt 10s/ og yfer alla fijna Fiarhlute / pa 
bleffaðe DRO ES SN og audgade þeff hins Egiptfta hus / vegna Joſephs / Da þar var 
jduglig Gudz Bleſſan yfer ollu pui ſem hñ hafde / beede herma i Nuſinu og ſo a Mkrunũ vte. 

Og því gaf þí allir fyna Eigu Joſephi hendur / og tok ſier eckert fyrer hendur⸗ af bui hũ var 
þó hia honum / vtan það þí at ? drack. Eñ Hofep var vefi að yferlite / og frýður í Afionu. 
á Það {ficðe epter peſſa tilburðe/að Kona híís Nerra rende Augun til Joſephs / og 
ſagde / Sof þu bia mier. Enn hñ villde ecke / og ſagde fíl hennar / Sia / minn Nera tetur ſter 
ecEert fyrer hendur / pad ſem er í bfis wſi/ helldur hefur hí lagt það allt í mitt valld / og hañ 
hefur eckert fo ſtort í fijnu hufi/ að bfi geyme það forer mierJað frateFinne Þier/ puiad þu ert 
hís Eigenkuiña / Nuernen ma eg nu þa giora ſo mikið ohdefu verF/z ſyndgaſt a mote Gude? 
Hun kalade dagliga ſuoddan ordum vid Joſeph/ Enn haũ villde i onguann mata ſampyckiaſt 
dhenne /pui að þá lxe ng henne/ eda vtere bia befie, - NR 
NQreinlifis ep⸗ pad lkiede ſo a nockrum deige / að Joſeph gieck inn í eitt hws / til Syſlu finnar/og Þar var 
deme 30 ingen mann af Neimafolkenu. Hun tok þa í hũs Skickiu laf / ⁊ ſagde ſo til his / Sof þu mg 
eyx ha fit epterfljna Skickiu í hennar hendum / og gieck vf af Hwſinn Da ſm hun 
fænu að þí liet fijna Yferhofn epter í hennar hondum / og flyde í burt/þa kallade hun a Fel⸗ 
Eið ad það kiceme i Nuſit fil hemmar / og ſagde til beirra / Siaed / hũ hefur haft hingad þat E⸗ 
Þreffa mafi/ til að veifa off Banuirdu/ Sí kom hier inn til mijn / z villde hafa leigið ma mier/ 
enn eg fallaðe með þærre Reddu. Enn fem hafi heyrde að eg hroopade ſo z Eallade/þa flep, 
— seþfi finne Skickiu við mig/ enn flyde ſialfur og for ví. Si áð) 
Os hun hiellt hũs Skickiu hia ſier / þar til að hfis Serra Forn heim. Og hun ſagde hm̃ 
oll þan font orð og mellte / Ner kom fa enn, Ebreſke Sueirn inn til mín / fa þu Þefur haft -*. 
hingad / og villde vanuirða mig. Enn þa eg tok til ad hroopa og kalla / þa liet hañ epter ſijna 
Hferhofn hia mier/og yde i burtur. Og fem hñs Nerra heyrde ord ſinnar Kuinnu / fem hun 
„talabetil hůs / og ſagde / So hefur Þinn þicnare giort við nug. Pa vard hñ miog reiður. 
— a tot hũs Herra hũ / og kaſtade konum í Myrkuaſtofu / þar fem Kongſins Fangar vo⸗ 
Zoſeph kaſt ⸗ ru vardueitter. Og hũ la þar í Myrkuaſtofunne EA OROTAIN var með Joſeyh / og 
yſt made honum / og liet þí finna Nad hia Hofdingia Myrkuaſtofunnar / So þí bifalade 
opu -priðer þfis ond alla Bandingiana (em voru í Myrkuaſtofunne / ſo að allt huad hafi mtte að 
Pſal. 105 - giora/bað bifalade hn Joſeph að gisra finna vegna / ſo ad Hofdingen Myrkuaſtofuñar tok 
Supra io forecte neitt fyrer end: Ppuad BROTEIN var mg Joſeph / Og Gud gaf Lucku til alls 
Í peſſ ſ̃ hũ giorde. 


| A varð þar epter/að Skeikiare Kongſins i Egiptalade / ⁊ ſo his A 














Bakare brutu í mote fíjnum Nerra Egiptalandz Konge. Og Pharao reid⸗ 
diſt badum fíjnum Pionuſtumennum þm ypparſta Skeinkiara zyppaſta | 
Á Bafara/ z fiet (etta ba í Qofmeiftarans hus í Myrkuaſtofu / þar 3 Joſeph 








7 4 “ 
— var fyreri fangelſi. Og Hofdinge Myrkuaſtofunnar ſette Sofepb yfer þa — 
ÁA á a hñ ſtyllde þiona peim / z þeir ſatu nockra Daga í Myrkuaſtofu. 
„  rauMar — æða Egiptaland Kongs Pionuſtumenn Skeinckiarañ og Bakaran dreymde aeite 
| — —— Rottu / vnder eine / huorn peirra finn Draurm / og huors þeirra Sraumur hafde ſijna #7 BA 
I SEA | ing. 


dJoſephh Fyrſta Bok Moſes IR 
í ia ing. Þa Joſeph forn nu jnn til peitra vm Morgunen/ og fa að þeir voru ogfaðare enn þeir 
| ——— voru vaner. Nñ ſpurde þa að og ſagde / Pui eru þið nu fo okater í Dag / hia bui ſem vane er 
J til? Deir ſusrudu / Ockur hefur dreymt eirn Draum / og hier er eingen fa fí br kañ ad rada 
— fyrer ockur. Joſeph ſagde / Suð ínun tuða meiga Draumana / Emn ſeiget míer bo huad yck⸗ 
ur Dreymde. 
Þa ſuarade fá hinn ypparſte Gteindiare og framſagde fyrer Joſeph ſinn Draum og 
ſagde Eg fa í Draume Viſnuid ſtanda/ mʒz Þremur Kunflum / Þeir vrdu greener / vxu z blom⸗ 
guduſt / ſo ad Vinberen Þar á vrdu fulluaxin / og eg bottiſt hafa Pharaonis Bordtler í mifie 
hende / og eg tok Beren og ſpreingde þau í Kierid / oq ſo rietta eg Kierid í Pharaoms bond. 
Þa ſagde Joſeph til hñs / Þetta er Bíþyðing Draumfins. Þrífuíflottur Bijnuiðr mer, Joſeph vtleg⸗ 
ker þria Daga/og að þremur do gum fiðnum/nun Pharas vpphefia þitt þefud / og fetia þig a 
aptur fil þinnar tignat / ſo bu munt tietta Bordkierid í hñs hond /ſo ſem þuplagaðer fytr að og Balarans⸗ 
giora. Eñ minſtu mi 
ne/að hí tate mig af peſſare Myrkuaſtofu/ punad mier var mz leynd but ſtolid / var eg flut 
fur af Lande Ebreorum / Þat með hefe eg faflaus latinn verið t Þefja Myrkuaſtofu. 
Nu ſm̃ fa ypparſte Batare fa betta / að Joſeph rieð Draumen fo vel / pa ſagde hñ til Jo⸗ 
ſephs / Mig dreymde z fo Draum. Eg bottiſt bera priar hufftar Warner a mínu hofde. Og - 
tþeitreefftu Korf voru allra banda ſteiktar Kraiſer til handa Pharaone. Enn Suglarnet 
D altu vr K otfinne/a a mijnu hofde. Pa ſuarade Joſepp / ẽ ſagde / Detta er Vtbydingen/ Priat 
Karfer eru prijr Dagar/og epter pria daga mun Pharao vpphefia pitt hofud / z fefta Þig a 
— Galga / og Fuglar munu flýta þitt Holld af þier. 
| A peim þriðia Deige badan/ þa hiellt Þharao finn Burdarðag/ og giorde ollum fljnum 
—— Hienurum eitt mifið Gieſtabod / Pa vpphof hũ peſſypparſta Gteintjara hofud / og fun beſſ Skeinkiaren 
ypparſta Bakarans / a meðal finna Pienara. Og bi ſette þann ppparfta Gteifiara aptur gleymer Joſebh 
itl ſijns Emboettts / ad hí (fyllde rietta Fiecp i Pharaonis hond / Eñ bañ ypparſta Bakara 
liet bf heingia / ſo fem Joſeph hafde vtpydt honum. Enn fa cedſte Skeintianumn mintift ecke 


XLI. 


Brlueimur Aarum þar epter / pa dreymde Pharao Kong Draum / Hñ bottiſt Pharaonis 
ſtanda a einum arbacka / Og ſia / vpp vr ame Eomu ſts Kyr feitar z fagrar Draumur st 

09 þær bífu græn Gros Harðar. Epter þ fn hñ aðrar fis Kyr koma vpp ot — fið Kyr og 
une poer voru liotar og magrar. Þet geingu að þeim odrum Kunum / ſm̃ — 

voru a Aarbackanum. Og þet enu liotu z mogru Kyrnar / vppaitu bær ſio 

Ofeitu og fogru Kyr(Dg þa vaknade Pharao tk 

J Os hñ ſofnade í annafi ima / og dreymde enn afian Draum / og pottiſt ſia / ad þar ſpruttu 
vpp ſis Axin á einum Halme full z fogur. Þat epter fa þí snnur ſis Axin vpptoma/ þau 

voru mio ẽ viſen. Ds Þífe fia miou Auren vppſuelgdu þau ſis feitu og fullu Auxen. Pa 
vaknade Pharao / og fornam að það var ern Draumur. Enn vm Morgunen varð hñ Nuge 
„fiufur. Og bf fende vt Bod / og heimte til fijn alla Gpafagnar menn Egiptalandz / og alla 

Spekinga /? ſagde beim fijna Drauma / Enn þar fafift eingiñ fem þa Eufie að reiða. 

B  Þatalaðdefavpparfte Skeinckiare til Þharaonem/z fagde/ Mrittift egiðag a Misgior⸗ 
ning minn / pa Pharao varð teiður vppa ſijna þienara/og liet (etta mig z þari ypparſta Ba⸗ 
kara í Myrkuaſtofu/ í Hofmeiſtarans hwſt / pa dreymde oc: baða a eirne Nottu firi Draum 
huorn ockar / og huorum fyrer ſig gieck epter þui ffi huors Draumur riedſt· ar var hia ockr 
Myrkuaſtofunne eirn vngur maður Ebreffur/ Sofimeiftarans Hienare / honum ſogdu við 
ockar Drauma / ⁊ hũ ried pa ſierhuorum ockat finn Draum / ⁊ það gieck ſo fem þí ſagde ockr/ | 
Huiad eg er feftur til míns Embærtis aptur / eñ fæ aftar var Beingdur. | — 

Ha ſende Pharao / z liet kalla a Joſeph / og þeir(eð epter hm̃ foru) lietu hñ ſtrar vr Myr⸗ Pharao tekur 

kuaſtofunne kAyptu bris har og ſtipfku Kicedum við hñ / og hañ gieck inn fyrer Pharao. þa Jofepbwr 

| „  fagðe Þhatao fil hñs / Mig hefur dreymt eirn Draum / eñ hier er einginn fa hũ kann að ran / Myruaſtopuñ⸗ 








Gen, 4 


da / Enn eg hefe heyrt það ſagt að þu radet vel Drauma. Joſeph ſuarade Pharaone/ æfags ⸗ 
—— er niijnu vallde / po mun Gud birta fyrer Pharaone farſcelliga hlute. 
CPa ſagde Pharao Joſeph / Mig —— bottiſt ſtanda a AatbacFanum/zeg Eir 


“ 























Geneſis — 
fagrar feitar Kyr koma vpp vr Aañe/ 08 
ES þer geingu Í Malendi ⁊ míu græn Gros· O 
eptꝰ p ſa eg aðrar ſis Kyr vppkoma miog liotar 
og magrat/{0 að eg hefe alidrei ſied adrar iafn | 
 magrar í oliu Egiptaland, Og þær fis mog⸗ | 
ru og líofu Kyr vppnfu þær fyrre ſis Feitu 
= Gyrnat//Dg þa Þær hofdu oppefið Poer / ſa þat 
Wecke liſt inde fil að þær hefde etid þær/helldurvos 
ru bæt jafn Magrar fm adur. #09 þa vfr 
—nadeeg⸗ — Ég | 
—par epier ſa eg enn í Draume / Ad ſis Aux | 
| 
| 


yharao ſeig⸗ JE 
er Sofepb fyna BETTIÐ 


Drauma 


A ju opy A einum Halme / full æ fagur. Þar 

epter runni vpp fis þunn Aur / fen voru bre 
puñ og viſin. Iðg peſſe fis þufu Auxin vpp atu 
þau enu ſie pyckuu Aurin· Eg hefe ſagt 
Spaſagnarmonnum pſſa Drauma/enn þar et 
eingen fem þa funne að xada. 





A 
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| 
A ; Að | 
Sofepb roedur jú F SR {uaraðe Þharaone/ Bað? Pharao J) 
— pha· (Me nis Draumar merfia eitt / pui Gud vill kuͤngigss 
* J li A St * ið EF ð ; 


vað haũ ætlar að giera.. Sio 
feitar eru ſis Aar / Og pau ſis 
Aur eru ẽ ſis aar / Peſſer bader Draumar hafa 







ið) | em vppkomu epter hinar / pad eru ſis Aar / Og 

pau u ſis Haliceris Aar / fem koma munu. Þetta er nu þ orð ſm̃ eg 
huad þí vill giora . 

auaytar/vfet allt Egiptaland. Enn að 

þeim lidnu r/{uo að menn ſkulu gleyma alle þeirre 

nað fem a það Srallare ſtal vppeta Landid / ſuo at 

menn (fulu ei minnaft ſokum þeirrar Nallceris tíðar ſem 


koma mum / pin hun verður mieg þung. (í það Pharaonem dreymde hid (anna í odru fifie/ 
það þefur þa merting/að Guð vill fannarliga/ 2 ínarlíga gipra þefa | 
= pi fiae ſig Pharao vm / og fae til eitn víjfan og forfialan Mann/og ſetie bíi yfer allt E⸗ E 
giptaland / Og að hí ſkicke Vertſtiora yfer oll Lierod Candfins og tafe þafi fimta hlut alls ⸗· 
ra Avarta í allu Egipralande/ í beſſe fis rgiceſtu mren. Og (amanfafne allta handa Die 
ft a þí goði tilkomande Aam̃ / Do að ſafnad fie til ſamans Korne i Pharaonis Kornhlo 
dur / til atuinnu / og geymift ſtodunum So mefi meigt finna Feedſlur þau ſis Nallceris Aat 
(em koma munu yfer Groiptaland/ ſo ad Landid forðiarfift ecke af Nungre. 
Petta ræð lijkade Þbaraoni vei / og ſo ollum has Plenutum. Og Pharao ſagde til ſinna 
Joſeph ſettur Pienara / Huar munum vier finna eirn þuiljfan mañ med huerium að Gudz Ande ert Og 
A hí fagde fil Joſephe /Af put að Guð Hefur Funngiort þier þuilíjEt/jð þu veift allt petta / þa 
hot liðu óg ef Þór einginn {o hygginn og forſtall fem þu ert. Þig ſet eg yfer mitt hwo / æ allur minn Ly⸗ 
dur fkal lut⸗ þínu Bodorde / Kongs Haſte einu ſkal eg pler æðre vera⸗ 
ugg enn ſaode Pharao til Sofephs/ Sia eg hefi ſett þig fer allt Egiptaland, Og hí of 8 
Fingꝛ gull Ning af hende fier/æ gaf hí Joſeph kiedde hũ mg þurfi Silk etleedum æheingdeeina 
Gullfediu vm has Sal. #09 híi liet ata bon í fjnunt ðrum Bagne neeſt ſier / let Kalle 
ara fyrer honum renna/S)fi er Canbfins gader. #09 ſette haf Safðingia vfer allt Egipta e 
and. Og Pharao (agðe til Joſerh Eg er Pharao / An bin⸗ vilia ſtal eingiñ hreera Nond 
Aſnath Jo / eður Fot í ollu Egiptalande. Og Phar⸗⸗ fallaðe hfi/ það lenda Radit. Os hí gaf bít 
feppe Kunna „ Q(fnath til Eiginnarfuifin/ ern var Dotter Pouphaͤrs Kiennemans Í n. 
Zoer Fe á Gocifte Sofepb vt / ad {foða Egiptaland. Os þíi var þriatíjge Aara gamall þa hfi ſtod 
arð gswbinge ÍV Pharaone / Kongenum af Egiptalande/ 9 hfi aietE vt fra Pharad / og for vt vm Bll 
gtsiptalands/ — Aietað Eaiptalanda. #09 Candit leidde af ſier nægð Auaxtar vm þau fig Bellte mr. Os 
sp þa þú ſafnade ſaman allshættuðum Fflum fem voru a Egiptalande/og lagde þær inni Sta⸗ 
ám bt sog ótal geymſlu— allt Það Korn fí oor a Okrunum í kringum huorn ſtad / það alltſaman liet 
Sangelfi hann innlata / Os í ſoddan mata ſafnade Joſeph omtelanligu Korne til ſamans / ſuo Á 
| á ſand 











Joſeph rr SM NN 


and með Gimfarftrondu/{o þíi liet af að mæla það/ Þui það matte ecke reiknaſt. Joſephs ſyner 
S. Og Höfepb.atte tuo Somnde ert Nallærið kom / hueria éð Aſnath dotter Potiphar Keſe Manaſſe 
mannſins í On fæðde honum. Og hí nefnde þafi fyrra Manaſſe / Pui Suðlfagðe h) hefe Þybift 
latn mig gleyma allre minne Oluckin og ollu mne Fodurs Nwſt. Þann afan nefnde hati. * 
Ephraim / Pui Gud(ſagde bi hefur lalid mig vara í pui Lande bar eg var fatcekur. ra ! 
048 ban ſis Friofgunar ar voru vmlidin i Egiptalande/ ba:tofu Þau ſis Nallceris ærin ja 
ti) koma / pau 5 Joſeph hafde talað vm. Og þar varð Hallcre í vllii Londũ / Eñ i ollu Esip Sig Hallee⸗ 
talande var Braud. Enn fem að Þar kom / af Egiptalandz innbyggiarar toku af lýða 115 æt/5 bögim 
Sungut/þa bað golkid Pharao vm Braud. Enn Þharao ſagde fil allra Egipiſtra/ Fared Jacobs 
fil Joſeps/ og huad fe hí byður ydur / það giorid. Enn fem Sallærið megnaðift í sllu Can 
Dinu/ þa vppliet Joſeph allar Kornhlodur / og fellde beim Egiptſtum / Huiad beſſ leingur ſem 
Nallorid var / beſſ byngra varð þad j Candenu. Og oll Con fornu í Egiptaland/að kaupa 
ſier Atuinnur af Joſeph / Pui miog megnt Nungur var í alli Condii. 


XLII. 


> fr Sacobfm/að Korn var fil kaups í Egiptalande/ þa ſagde hñ til for Ei Syner 
RN 0 finna/ — bier ſo leinge a petta? Siaed / eg heyre ſagt ad Korn Zacobs para = 
)ſie fil kaups i Egiptalande / Þar fyrer farid ofan þangað/og kaupit off Al⸗ Egiptaland 
vuinnur / ſo vier meigum lifa zðeyia ecke. Pa foru Jofephs Breid ofan til Zom ad kaupe 
OEstptaladz / ad kaupa forn. Eñ Jacob liet cite Benjamin Joſephs broð Act · 7 
ur fara mʒ fjnum Breedrum / pun að hũ ſagde / Ma ſkie af þí meige ſaka 
nockut. Og Iſraels ſyner komu að kaupa Korn / mz þm odru s at foru iafnframt Þm! Pui 
ad þar var z Nallcere í Canaãs Laãde 
Esñ Joſeph var Hofdinge í Landinu / Sí ſellde Kornið ollum monnum Candfins, Og firi 
Bhifs Bræður komu nu fil hãs / fiellu þeir niður til Jardar fyrer honum / a fijnar Afionur/ — 
bí fa vppa þa og beckte þa/enn hũ liet fem hñ beckte þa ecke / og meellte hardliga við þa / og 
ſagde fil beirra / Quadan etu þier aðfomner? Peir ſuorudu / af Canaans Lande / ad kaupa off — 
Feedſlur. (Enn bo hũ beckte ba / pa þecttu þeir hũ ecke að helldr. — 
Joſeph mintiſt þa á Draumana 8 hñ hafde br til forna dreymt vm þa/æ ſagde fil Þra/ Sen. 37 
Pier munut vera Rioſnarmen / komner til þeff að fia huar Landid ert opið. Þeir fusruðu ho Í vepEt 
num / Eige er ſo Herra / Pijner Pienarar eru hingad komner að kaupa Sæðflur, Vier erum 
aller eins Mafis ſyner vier erum ærliger/og bijner Pienarar hafa alldrei verid Nioſnarmeñ. 
MN ſagde þa til pra / Nei / pier munut ſañliga komner / ad ſtygnaſt om huar Candið er t op⸗ tvi 





C 


— 
2* 







€ ið. Þeir ſuorudu honum / Vier hijner Pionar erum tolf Bræður / eins Maũs Synet í Ca⸗ 


naans Lande / og fá hinn yngſte et nu heima hia vorum Fodur / emn ſa tolfte er ecke til. 
Joſeph ſagde til peirra / Þetta er það fem eg hefe ſagt / Pier eruð Nioſnarmeñ. Þar vpp 
a vil eg reyna ydur / fo ſañarliga fem Pharao lifer / Pier ſtulut ecti a burt fara Hiedan/ fyrt 
enn yðar yngſte Broder kiemur hingað. Gendiðeirn af vdur/z latid ſcekia bf. Eñ þier (fu 
{ut vera í Fiotrum þar til eg reyne ydar ſagner / huort bier (eigið fatt eda ei. Afats eru bier 


ſo ſannarliga fe Kong Pharao lifer / Nioſnarmenn. Og hafi liet fetta þa í Myrkuaſtofu 


Þria Daga * 
Enn a þeim þriðia Deige ſagde þí til peirra Ef vilie þier hallda ydar liffe þa gistið fo 
D fem eg ſeige / puiad eg ottunſt Suð. Ef pier erut fromer / pa vete eirnafyðar Beeðrun bune — 
din í Myrkuaſtofu i ydarn ſtad / enn adrer fare heim mg það Korn ſem þier hafið fenpi/ydare — 
Ningurs vegna / og hafid hingad ydar yngſta Broder til mijn / pa vil eg trua yðr orðum — 
fo pier ſkulud ecke deyia / Og þeir giordu ſuo. — Á 
Og beir toluduft við fíjn a mille / Makliga lýðum vier þetta/þuiað viet misgietðum við 
Brodur vorn/fjaande angift bíis Andar / pa híi gratbeende off / og vier villdum ecke heyra hñ / 
og þar fyrer kiemur nu þífe Hormung yfer off. Ruben ſuarade þeim/og ſagde / Nuͤott ſagde 





eg ydur ecke bettae Þa eg fagde/fyndgift ecke við Gueinen/enn þier villduf ecke hlyda mer. 


Nu heimtiſt hũs Blod. Enn þeir viſſu ecke að Joſeph ſtilde huad þeir toludu / pun hí talade 
E bið þa fyrer eirn Tulk. Og hñ ſnere ſier fra peim/egriet. Enn fem hũ ſnere ſier nú til Þra 
aptiur / og talade við Þa/ þa tot hí Eimeon/og let binda hñ fyrer Þeirra angiis. 
— Dij g Jo⸗ 


PA 








ÍNN 


Role. Geneſts 


= ða Joſeph baud / ad fylla ſkyllde Secke þeirra ng Korn / og lafa i Secke þeirra aptꝛ flere { 


huers pra Þeninga {þar til mg Viſter vppa veigiñ / Og fo giordu þeir. Og þeir logdu Kor⸗ 


nið vppa ſijna Afna/ og foru í burt þaðan. Enn ſem eirn þeirra {eyftetilfims Secks / z vill 


de giefa ſijnũ Eyk Foodur í Nerberginu / þa fafi bí ſijna Peninga / ad þr lau ofan a j Seck 


Jacob 


num. Og hañ ſagde til fifia Breedra / Mijner Pemngar eru komner til mijn aptur / Sia/ þr 
eru hier í míjnum Seck. Og þeir vrdu ottaſlegner og felmsfuller og ſogdu / Nueriu mun það 


ſeeta / ad Guð hefur giorf off þetta? — 
Enn fen þeir komunu heim til fijns Fodurs Jacobs / i það Candið Canaan / kunngior⸗F 


du þeir honum allt það fem yfer þa hafde gengið / og ſogdu / Sa maður ſem er Herra í pui 
Lande / hñ talade hardliga til vor / og hiellt off forer Landſins Nioſnara. Enn þa vier ſusru⸗ 
dum honum / Vier erum erliger og vorum alldrei Nioſnarar / helldr erum vier tolf ræð? vors 
Fedurs ſyner / og fá eirn'er Re meir til/enn fa yngſte er enn nu heima hia vorum Fodr / i Ca⸗ 
naans Saðe. Pa ſagde Landzherran til vor/ Þar af vil eg merkia þúf pier erut fromer eður 


- ei/Carið eirn af yðrurm Bræðruim vera hier epter hia mier / enn pier tafið fæðflur handa ydar 


HQwſum / ? farid hetm aptur / þafeð ſo ydarn ynoͤſta Brodr til mijn hingad / þa merke eg ad 


pier erut ecke Miofnarmenn/þelldur erliger / þa vil eg og giefa ydur ydar Broder aptur / og ſo 


Aiyika ſkulu pier meiga Kaupſlaga hier í Lande. 


beffe Jurta | 
Þið ið af þeim befta Auexte Candfins í yðar Secke / og færið þeim manne Giafer / fem er nockud € 


nópn erl O 
tagn wel hia 
Gydingum 
ſialpum 


Sg ſem þeir helltu Kornenu ví ſinum Seckium / pa fann huor om ſig fina Peninga i ſij / G 


num Seck. Og (en þeir ímu/að það voru þra Peninga þnytelffautar/ þa veðu þeir felms 


á fuller/æ(o Þeirra Fader. 


Pa ſagde Jacob þeirra Fader til þeirra/ Barnlauſan gisre þiermig. Joſeph er ecke a 
Daáti / e Simeon et burtu / Ben Jamin vilie pier í burt taka / allt þeíta kiemur yfer mig. Ru⸗ 
ben ſuarade ſynum Fodur / ⁊ ſagde / Ef eg fære pier bf ecke aptur / þa fla þu baða nrýna So 
nu í Hel / Sel þú þí ecke fan í mína hond / eg vil færa þtet þí aptur. Sí ſagde / Miñ Son 
{fal ecke fara þangað má ydur / þui hñs Broðer er andadur / og hañ er einn epter ordinn / Ef 
honum fielle nockur olucfa til a veigenum þeint pier farid / pa munu pier leiða mínar Nerur 
sva hiartans Sorg til Grafarinnar. 


NEI 


V ſem Nallceris tíjden þreyngde þeim faſt í Landinu. Og er þeim Atuiñũ 
RA var lotið fem þeir hofdu flutt af Egiptalande/ þa mællte Jacob við Sonu 
Nſijna / Farid apf? þágað/z kaupid off nockrar Fedſlur. Þa ſuarade Suða ? 
asde / Ga mað? lagde mikid við Þ/z talade fo/Dier þklud ecke ſia mitt And 
lit / nema þvi að eins að ydar yngſte Broder ſie med ydr. Sie pad nu ſo / ad 
þu vilier ſenda vorn Broder mʒ off/þa vilium vier ferdaſt þangað/ kaupa 
pier atuinnur / Eñ vilier þu ecke ſenda hñ mg oſſ / þa forum vier ecke ofan þangað / puiad (a 
— ſagde til vor / Pier ſkulut ecke ſia mína aſionu / nema pui að eins af ydar Broder fle mz 
ydur· — 
Iſrael ſuarade / Mier til Nermungar giordu þier pad / ad þier ſogdut honum að pier afls 
ud nu enn eirn Brodur. þeir ſuorudu / Sa maður ſpurde off fo nakucemliga að vorre dett / og 






um epter Þui fem hñ off adſpurde. Eda huernen matte off þí hug koma að hũ munde ſeig⸗ 
ta/færið ydarn Brodur hingad mg ydur? — 
Ppa ſagde Suða til Iſraels fijne Fodurs / Lattu Sueinen fara med mier / ſuo vier meigum 
Þua off fil og ferðaft/og lifun enn deyum ecke / bæðe vier z þu/og vor fmabern. Ég vil vera í 
borgun fyrer hũ / þu ſkallt krefia híis af minne hende. Og ef eg fære þicr þfi ei aptur / og {ef 
há fyrer þín augu/þa vil eg bera þa Synd alla mína Daga. Og hefðum viec ecke tafid / pa 
hefðii vier alla reiðu fuær Xeifur farið 
Pa ſagde þeitra Fader Iſrael til peirra / Fyrſt Naud ſyn ſtendur til/þa giorid þad/z tak 


Balfamum og Nunang/og Jurter og Miru? Dattel z Mandel. Takid og aðra Þeninga 
med yð2/ Os þá Þeninga ſem fomner vorui ydar SGecke hafið aptur/ Skie ma ad þar hafe 
mifteift nl Æatið og hier til ydarn Brodur / talid ydur vpp os farið aptur til peſſ Maid 
a A 00 


vm off ſialfa / huort Fader vor lifde / edur huort vier ættum Brodur nockurn? Pa ſuorudu viet 


| 


— — 


f 
GR SA VAÐI 


Joſeph 


mie Sokum a off/og late ſijdan eirn Dom ganga yfer oſſ/ ſo hn kunne með Peſſu ad taka off 









Enn Gud Almattigur giefe ydur Myſeunſeme fyrer Þeim manne/ ſuo bari late koma pann 
annan ydarn Broður/og þeiian Ben Famim / aptur heim mg ydur / Eñ eg hlyt nu að vera / ſo 
{ein ſa að reentur er ſſnum Boernum. — 

So toku Þeir Gafurnar/ og tue fallda Peninga mz ſier / og Ben Jamin / toku ſig vpp / og Jacobs Sy⸗ 


TN J Mi ; a al (0 ; im > — E⸗ 
foru í Egiptaland / og komu fyrer Xofepb. Þa leit Joſeph Ben Jamin mz þeim/og ſagde fil Síðari — 


Ð ſins Radsmans/ Fylg beſſum mönnum íil Herbergis / ſlatrid og reidid til / pui þeir ſtulu > fin 


efa mí mier Middags verð. Og Maðdurifi giorde fem að Joſeph bifalade honum / og fylgde 
mofiumnn í Joſephs hus. 5 
Enn þeir ottuduſt / fyrer þui að þeir voru leidder inni Joſephs hus / og ſogdu / Vier erum 
latner hier iñ / fyrer fofum þeirra Pemnga ſem vier fundum í vorum Gectium/ ſo að bí ko⸗ 
fil Preela / mz vorum Mſnum. Þar fyrer gengu Þeir til Joſephs Rademans / og toludu við Gen. 4? 
ba / fyrer Oyrum vte/og fogðu/ Minn Nerra / vier forum fyrre ofan hingad að kaupa Feed⸗ 
flur / Og ba vier fornum til Herbergis / og leyſtum til vorra Seckia / Sia / þa fann huor eirn 
fyna Pemnga/ ofan a j ſijnn Seck/ mz fullre vigt/og pui hofum vier fært þa hingad mz off 


E aptur. Vier hofum z tekið aðra Peninga mz oſf / ad kaupa off Feedſlur fyrer / Eñ vier vitum 


ecEe/ huer lagt mun hafa vora Peninga apte í vora Secke — 
Þa ſagde há/ Berið til Fridz / ottiſt ecke / dar Gud / og yðra Fedra Guð / hefur giefed ydur .' 
Fieſiod í yðra Secke / Eg mztok yðra Beninga. Og bí leiðde Simeon ví til þeirta/z leidde 
ba í Joſephs Nwo / og gaf beim Bafn/ að puo ſijna fæfur/ fuo gaf hañ og Þeirra Eykium 
Foodur. (Enn þeir til reiððu fijnar Giafer / mofe þuí að Joſeph munde koma vm Middag⸗ 
inn lut þeir hafðu heyrt að þr fEyllðu fa þar Matar. 
Ennfem Sofepb dieck nu inni Herbergid / bæru þeir honum þeirra fur í ſijnum hon / Hier taðaft 


F dum / og fiellu niður til Jardar fyrer þonun. Eñ hit heilfaðe þeim Blýðliga z fagðe/ Querfu Jófipbs Þraut 


á : é Á ; mar / fem pyrr 
ma fa gamle madur ydar Fader / af huerium pier ſogdud mier / Lifer bít enn nus Þeir ſuoru/ gietur 


du / Bel ma þinn Pienare vor Fader / og hafi lifer enn nu. Og beir lutu og fiellu nidur Cap. Fero 


fyrer bomm. 


Da vpplypte bff fjnum Augum / og fæ ſiñ Brodur Ben Jamin ſammerddan við fig/æ fag 
de / Quert er p yðar yngſte Broder / ſa er þier ſogdut mier fra? Og hí ſagde framueigis / Gud 
myſkune bier miñ Son. Og Joſeph flytti ſier/ pui hüs Marta brann af Aſt við finn Brodr / 
og Toren fiellu af honum / og hñ gieck inn í ſitt Suefnhus og griet par. Og fem hñ hafde 

pueigid ſitt Andlit / gieck hr vt / 7 liet ecke a ſier ſia / ſagde / Leg gid Brauð a Bordid. 


SSubo bæru Pienararner ſierilage fyrer hũ / og ſierilage fyrer hañs Bræður / og ſierilage Joſeph byðut 


fyrer þa Egiptſeu / ſem atu mz honum / Puiad ecke leyfiſt Egiptſkum að eta mz þeim Ei 


ſtum / pui það er Þeitn ſuiuirduligt. Og Þeir voru (efter þuert fer fra honum / ſa frumgiefne gs 
epter fífie Frumgietningu / og ſa enn yngſte epter fíjnum vnga alldre/ það vndruduſt þeir að 

ter ſijn i mille. Og hí fende (endingar fra ſier fil þeirra/enn þo meftar Ben Samin/ ſo að hũ 
fieck fim̃ ſlijt meir eñ hiner aðrer, Og þeir drucku z orðu druckner ni3 honum | 


XLIIII. 


BSu 








á |! 
vr þíns Verra hwſe? Nia huerium fem b finft/ a meðal Þifía Pienara / hũ ſkal deyia / Par 
„til vilium vier og ſuo vera míns Nerra Pionar. Nañ ſagde / Ja / Verde ſuo fem þier hafit 
moellt / Nia huerium ſem bað finſt / hñ ſtal vera minn Proell / Eñ þer ffulut fara í fride. 
Þa hrodudu Þeir fier/og toku ofan ſijnar Klyfiar / og logdu a Jord / og ſierhuer leyſte fil 
ſijns Secks. Dabí ranſakade / z hof vpp hia þí ellfta/z fil hins yngſta / Þa fanſt Bord⸗ 
kierid i Seck Ben Famms. Enn þeir rifu fija Kleede / og lietu vpp Klyfiar ſijnar / og forni 
Borgena aptur. #2 
Og Suða giecE mx fínum Breedrũ í Sofeps hus! þvi af hñ var þar þa efi. Og Þeir fiellu 
niður fíl Sofa Joſeph. Þa ſagde Joſeph til peirra / Pui þorðu bier af gista þífas Bite þier 
ecke / ad þuilíjfur maðz fem eg er/ kañ vel að raða flíjEfs. Suða ſagde / Nuad ſkulum vier (eig? 
ia minn Herra / eða huad ffulum vier tala? Eða huernen unnum vier að affafa ff Gud O 
Hefur fundið Kanglæte þinna Þienara. Gia/vier og hñ fem Bordkierid fanſt hia erũ míns / 
Verra Pionar. Ní ſagde / Pad fie langt fra mier / ad eg giore það. Ga maður hia huerium 
Gerið fanft/ bí (al vera minn Þion. Eñ farið pier í friðe vpp fil ydar Fodurs. 
Þa gieck Suða að honum / z fagde/ Minn Nerra / Leyf þýnum Þíenara að tala eitt orð 
fyrer þínum Eyrum / miñ Nerra / og að þu reidiſt mier ecke þýnum Pienara / pui þu ert 8 ſial⸗ 
fur Pharao. Miñi Nerra ſpurde ſijna Pienara ad / og ſagde / Nafe pier z eirn Fodr eða bro⸗ 
Set, 42 — Hurð Ha ſusrudu vier / Vier hofum eirn gamlan Fodur / og eirn vngan Suein ſm hañ gaf í 
í fifie Elle / eñ hũs fannnæðdur Broder er latiñ / og Þífe er eifi epter af ſiñar Modr ſonum / og 
hñs Fader elſtar hũ. Þa ſagder þu til piña Pienara / Farið hñ hingad ofan tilmijn/eg vil 
audſyna honum að. Pa ſuorudu vier mijnum Nerra / Sueirnen ma ecke koma fra ſijnum 
Fodur / Enn ef hñ fer fra honum / pa deyr hí. Þa ſagder þu fil þinna Þienara/ Kome ecke 
yðar yngſte Broder hingað mg ydur / pa ſkulu bier ecke ſia mitt Andlit framarmeir. 

Pa forum vier af ſtad/ og Eomum beim til pijns Pienara mijns Fodurs / og kunngiordum 
honum mijns Nerra ord. Pa ſagde vor Fader / Ferdiſt af ſtad aptur / kaupid oſſ Fredſle nock 
tar, Þa ſuoruduum vier / Ecke þurfum vier að fara ofan pangad / nema þí að eins ad vor 

Ge, 37 yngfte Broðer ſie mz oſſ / Þa villum vier fara þángað/þui vier þorum ecke að ſia þeff mañs 8 
Andlif/ef vor yngſte Broder er ecke mz oſſ. Þa ſagde binn Pienare mifi Fader til vor / Pier 
vifið að mín Kuinna Rachel hefur fæðt mier tuo ſonu / annar þeirra for heiman fra mier/og 
{eigia meñ að hũ hafe verið rifinn í el/og fijdan hefe eg ecke ſied hñ. Dg ef þicr tafið nú 
þennafi fra mier/og kemur þonum nockur Olucka til a Beigenum/ þa munu pier leiða miſ⸗ 
star Nerur fil Grafariñar mz Narme. 

Nu ef eg Eem heim til pijns Pienara / mijns Fodurs / og Sueirnen er ecke mz oſf / fyrer pui 
ad bfis Sol hanger við ſueinſins Gal/ z ner hí ſier / ad Sueirnen er ecke mg off/þa mi þí G 
deyia / So færum vier þa/ pijner Dienarar Neerur vors Fodurs þíns Þienara/mg Niartañs 
Gorg til Grafarinnar. Puiad eg piñ Þienare er í byrgan fyrer Sueinen / vid miñ Fodur/æ 
ſagde eg / Ef eg fære pier hñ ecke aptr / pa vil eg (ef: vera alla mína daga. Læt nu þar fyrer 
þinn Þienara vera epter í Sueinſins ſtad / ad piona mijnum Nerra/z (mt Sueinen fara vpp 
mz ſijnum Breedrum / Puiad eigi giet eg farid / vpp fil míns Fodurs / ef að Sueirnen tr ecke 
mz mier / So eg ſiae vppa þa Normung / ſem koma mun yfer miñ Fedr. — 


XLV. 


Juda falar 
pyrer Zoſeph 


Joſeph lcetur 







ð A gaf Joſeph ecke halldid ſier leingur / fyrer allur þeim fer ſtodu hia hon⸗ 
| sen fa Wum /og Bí kallade / Latið hvern mañ fara ví fra mier /og þar ffoð ecke eirn 

EÐ A mað. epfer/þa Joſeph liet fína Bræður peckia fig. Og hñ grief mx harre 
gd Roddu / ſo p heyrdu Egiptſter / 2 Þ heyrdiſt j Pharaonis us. Og hñ ſagde 


KM til finna Bredra / Eg er Joſeph / Lifer miñ Fader efi nu? Enn hũñs Bræður 
maꝛttu onguu ſuara hm̃ / ſo hreedder voru þeir ordner fyrer hũs Auglite. 
Þa fagðe hí til ſina Bræðra/ Komit hingað til mijn / z er þeir geingu til hũs / pa ſagde bf 
Eg er Joſeph ydar Broder / huern pier ſelldut Egiptaland, Hrerdiſt ecke / og huxid ecte að eg 
ſie þar fyrer Reidur / ad pier ſelldut mig hingad / Puiad ydur fil hialpar hefur Gud ſendt mig a 
þingað forer your. Puiad tus Aar eru ſiſdan þetta Nallcere Form í Canded/ og þar eru efi nu 2 
epter fim̃ Aar / a huerium meñ ſkulu huerke fm nie vppſtiera. Ef Gud hefur fent mig þin — 











Fyrſta Bæ Woſe RI 


. Bræður við þí. 


E taone vel / og bílum þíts Pienurum 





gad vndã ydur / ad hũ vill lata ydur halldaſt vid á Jordunne / og frelſa ydart lijf mz ſtorre frel⸗ 
ſan. Og eige hafe þier ſendt mig hingad / helldur Gud / hñ hefur ſett mig Fodr Pharaonis / 
og eirn Herra yfer allt híis Mos / og eirn Hofdingia yfer allt Egiptaland. 


E lpfiðydur nu/og farið vpp til mijns Fodurs / og ſeigid honum / Þetta ſeiger Joſeph þinn Joſeph bydur 


Son /Gud hefur giort mig að Nefdingia yfer allt Eaiptalad / Kom ofan fil mijn / tefdu ecke fynum Söður 
Hu fkallt bwa í Lande Gofen/og vera nærre mier / pu og Þíýner Syner / og pijn Barnaborn / iRalptaland 
pitt Kurkfie Ínmit z ſtort / z allr Þ þu hefur / Par vil eg fæða þig. Pu þar féaða eñ hu firi 
S?allæris Mar epter / So að puecke forðtarfift/með pynu Swfi/og ollu því þu Hefur. Siaid / 
yðar augu fia það/og mins Brodu⸗ Ben Jamms Augu / að eg tala mufiliga við yður. Kuñ 


D giotið míjnum Fodur alla mína Vegſemd í Egiptalande / og allt það {eim þier hafið ſied / fa⸗ 


rið ífondeliga/ z komit ofan hingat ns mínum Fóður, óð 
#09 bfi fell vin hals ſynum Broður Ben Jamin / og griet / Oog BenJamin grief z ſo vm 
Dís als. Og þí mintift við ada fijna Bræður/z griet yfer þeim, Epter þía ísluðu hũs 


Heſſe fjðinde komu í Pharaonis hus / ad Joſephs Bræður voru komner / pad likade Pha⸗ 

u 09 Pharao ſagde til Joſephs / Seig þu þínum Bred⸗ 
rum / Giorid ſo/ Klyfied ydar Eyke / og farit heim apíur í Ganaans {and/og tæfiðndar Fade 
ur / og ydart frændlið/og komit til mijn / Eg vil giefa yður Goði í Egiptalande / ad þier ſulud 


Si arao byð2 
efa Merg Landſins. Og bioð þeim/ Gigrir ſo / Takid yður Bagna af Egiptalande / banda Þa — 


ydar Bornum og Konum / og takið hdarn Fodur / og komit hingat. Og lijtid ecke epter A 4 fætia 
aco 


Bushlutu / Pinad Audcefe alls Egiptalandz ſkulu vera ydar. 


F Og Iſtaels ſyner giordu fo. Og Joſeph fieck bm Vagna / s Pharao Þauð/z fo Viſter a veig 


en. gaf z huͤm bra tueñañ Natnda kleednad / Eñ Berðamin gaf hñ þriuþiiðruð Silfur 
peinga / ẽ fim helgra Daga Ende. 09 þí ſende fiynii Fodr p max fiu Aſna Elyfiaða mg Godz | 
af Egipfalande/z tin Djuz Elyfiadar af Korne / Braudez Viſtu aða fijnii Fodr a veigen. 

Guo liet hũ ſjna Brede fara/ Og Þr foru í burt. Og fi ſagde til Þra/ Deilid ecke a vegenũ. 

Peir foru af Egiptalande / og komu í Eanaans Land / til fiins Fodur Jacobs / kunngiordu 


Gahonum og ſogdu / Joſeph lifer enn nu / og et eirn Herra yfer ollu Egiptalande. Ef hñs hiar⸗ 


ta hugſade allt annad/þui hũ fruðe ceke þeirra ſegu. Þa fogðu þeir honum oll Joſephs ord 
fem hñ hafde ſagt til Þeirra. Og fem fí fæ þa Bagna fo Joſeph hafde fendt / honum til 
flutnings / þa endurlifnaðe Ond Soður Þra Jacobs. Og Sfrael fagde/ Það er mier nog ad 
minn ſon Joſeph lifer enn nu / Eg vil fara z fia hñ / adur eñ eg andaſt. 


XLVI. 


Srael for mʒ ollu þui hñ mtte. Og fern hñ kom til Ber Saba / offrade hann 
—————— 
Ki ſijns Feodurs Iſraels Gude Forner. Og Gud ſagde til þiis/ vm Mott/i eirne —— 
Á Syn / Jacob / Jaͤcob. Wii fuarade/ ir er eg. Og hñ ſagdi / Eg er Gud / pjns 
N Fodurs Gud / ottaſt þuecfe að fara Egiptaland / punad þar vil eg giora þig/ 
V adenne mikillre Piod. Eg vil fara ofan mx pier i Egiptaland/z eg villeiða 
þr þig vpp aptur bingað/Ða Joſeph ſkal leggia finar hendur yfer þýn Augu. 
Jacob tok fig vpp fra Ber Gaba) z Iſraelis foner fluttu þeirra Fedur Sacob/ mz fijnum 
Gonumog Kuinnum / j Bagnum þeim ſem Pharao hafde fent/ að flvtia þa a. Bo Þeir fo7 
tu ſitt uitfie/og alla Þa Fiarhlute fem þeim hafde aflaft í Canaans Lande / og fomu í Er 
gipfa Land / Jacob og allt hrís Afkudeme mg honum / hie Syner og þíís ſona fyner mg hm 
ís Doertur / og hĩs Detraborn mx bonn/z allt hũs Ode flutte hũ mx ſier til Egiptalandz. 
















| Jacobs Kyn⸗ 

Peſſe eru Iſraels ſona nofn / ſũ komu í Egiptaland. Jacob / og hns Syner. Nuben Ja⸗ kunſt 

cobs Frumgienin ſon. Rubens ſyner / ano / Ballu/ Heſtom Charmi. Simeons fyner/ Exod. 1. S 
Jemgel Jamin Shad / Zachin / 3ohar 2 Gaul/fonur þeirrar Eanuerffu Suifu, Sent Eye um. 26 

 ner/Gerfon/Gaþat/z OMerari. Suða fyner/ Ser/Dnam/Gelab/ Þereg z Etta. Eñ er í Bata. 4. 
og nan eyðu t Lande Eanaan. Enn Perez ſyner / eyri z Manu. Sfafbar Gynerl a 
Shola/ Phua / Sob z Gitmton. Gebulons ſyner / Sered/ Clom /Jahleel/ Peſſer eru fyner Forn Er ; 
ner af Sea5hii frððe Sjacob í MMefópotamia iy fire — Sn Að 

; tf olu pria· · 
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ESyner kom⸗ 
ner ab Silpa 
xvi 


Syner font 
ner ap Rackel 
tj 
Syner 
Silha vij 


Joſeph hefur 
Jacob pyrer 
Pharaonem 





á Genefis 
lu Priatijgu og prijr með Sonum og Deetrum. 

Syner Gad eru Þeffer/ Ziphion / Naggi / Suni / Ezbon / Eri / Arodi og Areli. Syn er Aſſ 
er / Jamna / Jeſua / Jeſui / Bria / og Gera þrá Syſter. Eñ ſyner Bria / Heber og Malchiel. 
Peſſer eru þeir ſyner af Silpa fem Laban gaf fife Dottur Lea / og hun fæðde Jacob pfſar 
ſextan Saler. 


Joſeph 





Syner Rachel Jacobs Kuiñu / Joſeph og BenSamin/z Joſeph gaf í Egiptalande Ma⸗C 


naſſe z Ephraim / ſem Aſnath Potiphers dotter Kieñemañſins í On fedde honum. BenJa⸗ 
mins ſyner. Bela / Bechel / Asbel / Gera / Naaman / Ehi / Ros / Nupim / Qupim/z Ard. Pe⸗ 
ſſer eru þeir ſyner af Rachel ſem hun gaf Jacob / aller ſaman fiortan Gler. 

Syner Dan / HNuſim. Syner Neptali / Jazheel / Guni / Jezer og Sillem. Peſſer eru ſyner 
af Bilha / ſem Laban gaf ſiñe Dottur Rachel / og hun feedde Jacob peſſar ſis Smler. Allar 
Soler fen komu mg Jacob í Egiptaland / og komnar vort af híís Lendum (að vndanteknum 
þíis Sonarkonum ) eru allarſaman fer og ſextijge Galer. Eñ Joſephs ſyner ſem fæðder eru í 
Egiptalande / eru tucer Saler. Go að allar Gæler fem komu i Egiptalaãd / af Jacobs Wwfi/ 
voru ſiotijgu. 


Og hũ ſende Juda fyrer ſier til fundar við Joſeph⸗ ad ſeigia honn komu þeirra fil Goſen. D 


Þa liet Joſeph ſpañia fyrer ſin Bagn/og dro til fundar við Fodur ſiñ / til Goſen / Og fem hñ 
fa hí / ſiell hĩ vm hũs Qals/z griet leinge vm hñs Naals. Þa ſagde Iſrael til Joſeph / Gla 
dur vil eg nu deyia / fyrſt eg hefi ſied þitt Andlit/ at þu eñ nu lifer. 

Joſeph ſagde til ſtãa bræðra/ z fil ſijns Fodurs hufſ / Eg vil fara vpp til fundar við Pha⸗ 
rao / kuñgiora honum z ſeigia fil hũs / Mijner Breedur / og mitt Fodurs hus er komit til mín 
af Lande Canaan / og eru Fiarhirdar / Pui þeir eru þeir meñ / fem vmgeingiſt hafa mz Fie / 
Þeirra Kuikfie ſmatt og ſtort / og allt það þeir eiga / hafa þeir haft hingað mz fíer. · Og þa 
Pharao kallar nu yður fyrer ſig og ſeiger / Quad er ydart verklag? Pa ſtulu bier ſeigia / Pij ⸗ 
ner Pienarar eru þeir meñ / ſen vmgangaſt mz Kuikfie / fra vorum vngdome allt til peſſa / bee⸗ 
De vier og vorer Forfedr / So pier meigit bwa í lande Goſen. Puiad þeir Egiptſku hafa and 


ſtygd a ollum Fiarhirdurum. 
XLVII. 


Á eð kom Joſeph/ og talade við Pharao / og ſagde / Miñ Faðer og mijner broe⸗ 
dur / peirra Kuikfie og Mord / ſma og ſtor / og allt það þeir eiga / er komid af 
Canaãs lande / Og ſia / þeir eru í Lande Goſen. Og hũ tok fim̃ af fynti yng 
Þá {turn Sræðrum/og ſtickade þa iñ fyrer Pharaonem. Þa talade Pharao til 
lið bis Brecedra / Nuert er ydart Verklag? Þeir ſuorudu / Pijner Pienarar eru 
— EN Starþirdarar/ vier z vorer For fedꝛ. | | 
Og efi ſogdu Þr fil Pharao / Vier erti komner til að bwa hia vð? hier j Lãde / Pui pijner Pie⸗ 
narar hafa ongua fæðu til fifiar hiardar / ſo ſtorliga preynger Hallcere Canaans land. þar 
fyrer leyf bu þínum Pienurum að bwa í Lande Goſen. Pharao ſagde til Joſeph / Piñ Fad⸗ 
er og bijner Btæður eru komner fil þýn. Egiptaland ſtendur opit fyrer bier / Lat þa bua í pui 
beſta Takmarke Landſins / bue þeir í Lande Goſen. Og ef þu veiſt nockra Dugnadarmenn 
vera á meðal beirra / pa (et þa yfer nujnar Niarder. 
Joſeph leidde ſiñ Fodr Jacob til fundar við Þharaonem/z ſtickade hí fram̃ fyrer hfi. Dg 





Jacob bleſſade Pharaonem. Eñ Pharao ſpurde Jacob / Nuͤſu gamall ert þu? Jacob ſagde tii ¶ 


Pharaonem / Miñ vegferdartijme er hundrað og priatijge Aar / faer og jller eru mijner Das 


gar / og na ecke Aaratolu minna Forfedra / á Dagum þeirra vegferðar. Og Jacob bleſſade 


Þharaonem/z gieck vt fra hm̃. 





Enn Joſeph ſkick ade fijnum Fodur og ſjnum Breedrum Vuſtade / og gaf Þeim Eigner i 
Egiptalande / þar beſter voru Landzkoſter / ſem var í lande Raemſes / ſo ſin Pharao hafde bod⸗ 
ið. Og Joſeph fcedde ſiũ Fodr / fina Breedr / z allt ſitt Fodurs hus / ſierhuern epter pui 8 hũ 
hafde Born til. Eñ þar var eckert Brauð í ollum Londn / Puiad Hallaered preyngde ming 


faſt ad / ſo ad Egiptaland og Canaan þreyngdift af þvi Hallcere. Og Joſeph ſafnade ollum D 


Þeningum til ſamans fern funduſt t Egiptalande óg Canaan / fyrer það Korn fem þeir keyp 
iu / Og hañ lagðe þa alla Peninga í Pharaonis hus. — 
Nu fem þa Þraut Peninga í Egiptalande og Canaan / þa komu aller Egiptſler til 
| —— | — ſepho 


⸗ 


—F 





Joſeph Svtfia By Mofes NNT 
fep/Z fogdu/Ghief off Braud / Pui (æt: þu oſſ deyia fyrer bier / po að vier Bofii ei Beringað 
Joſeph ſuarade / Nafid hingad ydat Kuikfie / ſo vil eg gtefa yður Fedſlur fyrer Kuttfied/forſt 
ad hier hafed ecke ál Peninga. So færðu þeir það tt Jofephe $0g bí gaf þeim Korn fy⸗ 
ret þeirra Heſta / Saude / Gra / og Afna. So hialpade þí þeim mg Braud pad Aar í gege 
num / fyrer allt þeirra Suitfie. . — 

Ei fem það Aarid var vie / komu þeir það afiat Aar til þíis z ſogdu honum / Ber vilium 
ecke dylia peſſ fyrer Werra vorum / ad ei alleinaſta Peningar helldut og fo Kuikfied er burt / 
vier hofum ecke meira epter / handa Nerranum / vtan vora Likame og vorar Sarðer/ Þutlge 
fur þuðíj deyia / og vora Akra verða í eyde? Gaup þu off z vorar Jarder fyrer Braud / at vie 
€ Jarder vorar ſteum Pharaonis Preclar / Gief oſſ Sade / ſo að vier meigii lifa og ecke deyia 
z að Akrarner ecke eydiſt 


(So keypte Joſeph allt Egiptaland/ til handa Pharaone / Pui þeir Egipſku felldu huer ſij⸗ 


nar Jarder fyrer Sulltar ſaker. Og mʒ beſſu varð Landid Pharaonis eign. Og bí viftip 


te Folkinu vm Borgernar/fra þm einum EgiptaLamdz enda til annars/ Ad vndantek⸗ 


num Preſtaña Jordum / þær keypte þri ecke / Putad Pharao hafde ſtickat Dreftunum/ huar a 


N 


af þeir ffylldu næra ſig / af hũs etgn fem hũ hafde giefit beim / bar fyrer þurfíu þeir ecte að 
ſelia fljnar Jarder. 

Þa ſagde Joſeph til Folkſins / Sia / eg hefi í Dag keypt ydur og ydar AEra/ Þhataoni fil 
handa/tate pier nu Korn til Sandz. Eñ af Auextinum ſtulu bier giefa Pharaom bañ fit, 
fa hlut / Peir fiorer hluter ſtulu vera ydar / til Gæði og Faðflu/ fyrer yðar ws z Neimkye. Logmal vm 
Þeir ſogdu / lat off að eins lifa/og firia tad fyrer þierr vorum Herra / Bier vilium giarnan Bímtung Kom 
verd Pharaonis Þrælar. So ſkickade Joſeph þeim ein Log/ iff til beſſa Dags yfer allt E⸗ ge til banda 
giptaland / at huer maður ſkyllde giefa Þharaone pañ fimta hlut / BVndan teknum Preſtaña 
Jordum / þær komu ecke vnder Þbaraonem 

So var Iſrael buande í Egiptalande / í Lande Goſen / og eignadiſt það. Og þeir ortu og 
margfislguduſt mieg. #09 Jacob lifde ſeytian Aar i Egiptalande/ So að hañs all: Alldur 147. Ar. 


vard Nundrat / ſis og fiorutie Aar. 


Nu ſem nalgadiſt Andlatz tijd Iſrael / pa kallade hñ ſiñ Son Joſeph til ſijn og ſagde til 


á. ; 
hũs / Safe eg fundið Nad fyrer bier / pa legg þína band vnder mýnar Lendar / og fun mier Sacoh vill 





Kicerletka og Tru / ſo af þu jarder mig ecke í Egiptalande/ Helldut vil eg liggia hia mínum — 
Forfedrum / Og þu ſtallt fintia mig af Egiptalande / og jarða mig hia Leidum þeirra. Nañ 

ſagde / Eg vil giora fö fern þu hefur ſagt. Eñ hí ſagde / So ſuer mier þar Eið vppa. Os ba 

foor hiñ / Da hneigde Sfrael fig Scengiñe að Nofdalaginu. 


XLVII. 


haa: Úr epfer var Joſeph ſagt / Sia / piñ Fader er ſiukur. þa tok hñ ſijna bada 
Sonu Manaſſe og Ephraim ma ſier. Þa var ſagt Jacobt/ Gia biñ Sonꝛ Gen. 28> 
—F Ddoſeph kemur til pijn. Pa hreyſte Jacob ſig / og ſettiſt vppp í Scengiñe z (age 
| ðe fil Joſeph. | 
Almattugur Guð birfiff mier í Lus í Cande Canaan / og bleſſade mig / og 
Na 9 fagðe fil mijn / Sia / eg vil lmta þig vara æ margfalldaſt / læta fiela Fole - 
ks koma af pier / og eg vil giefa þíýnu Soede þetta land til æfinligvar Eignar. So ſtulu nu Jacob reik⸗ 
Pijner tueir Syner Manaſſe og Ephraim / ſm̃ pier eru foedder í Egiptalande / adur efi eg kom mat Ephreim 


Í ri 


hingad fil piyn / vera míner/ljfa fem Ruben og Simeon. Eñ þeir ſem þu mtt hier epter / þeir kl 


ſkulu vera þíner/og kallaſt fem Þeirra Bræð:/i Þra Arfjfipte. | 0 
Puiað þa eg kom af Meſopotamia / andadiſt Rachel fyrer mier/i þui Cande Ganaan/a 
þm vetge/ þa eg var eirta Milu vegar til Sphrata / Og eg grof bana þar í þeim fama ftað/ / 
a veigenum fil Ephrata / ſem nu Fallaft Bethlehem 


D. Iſrael fa Joſephs Sonu / og fagde/ Huerier eru þeffer? Joſeph ſuarade ſijnum Fod / 


t 


Peſſer eru míjner ſyner fem Suð hefur hier giefið mier. Qfi fagde/Cat þa hingað til mijn / ſo 

að eg bleſſe bar Puiad Sfrael glaptiſt Syn af Elle / ſo að hũ gat ecke vel firð. Og hafi leidde 

þa til hũs / Eñ bí kyſte ba / og tok ba í fang fier/z ſagde fil Joſeph / Sia / eige huada eg að eg 

munde ſia pitt Andlit / og ſia / Suð hefur að auk þeff/og lauet mig fia þitt Sad. Og 
A j | fot þa 





Jacob bleſſar 
Manaſſen 09 
Edraim 


a 
(Epter) 
Það er / Peir 
ſtulu kallaſt 
myner Syner 


Jacob bleſſar 


Sonu ſina 


Geneſis. 25 


2 þara, 5 


Sene. 34 


t ilo 


eilo) 


dacob EGene ſts 
tok þa af bris Fadme / t hneigde ſig til Sardar a ſijna Afionu. | 
So lief Jofeph þa bada / Ephraim ſier til heegre handar / mot Iſraels vinſtre Sond/ senn 
Manaſſes til Binſtre handar / mote Iſt aels heegre hond / leidde þa til bíis. Ef Ifrael riet⸗ 
te nna heegre hond vt / og lagde hana a Effraims hofud ſem var yngre / og fina vinſtre hond 
a Manaſſes hofud / ſtiptande ſo viliande om ſijnar hende / pui Manaſſes var fa hiñ Frum⸗ 
gieine Sg hu bleſſade Joſeph / ſagde / Gud/ í huers auglite mijner forfeð? Abraþam z 3. € 
faac geingu / ſa Gud fent að fæðde mig mína Sýfs tíð iñ til þefja Dags/ (Sa Eingill $ mig 
hefur frelft fra sllu vondu hfi bleſſe þefja Gueina/að þeir kalliſt a epter mínu nafne/og ep⸗ 
fer miña Forfedra Abrahams og Iſaacs nafne/og þeir vare og verðe marger a Jordunne. 
Eñ (enn Joſeph ſa það/að Fader hũs lagde fíjna heegre hond oppa Ephraims Hofud / þa 
miſlikade þat honum. Og bfi tok vpp ſijns Fodurs hond af hafðe Ephraim / z villde leggig 
bana yfer Manaſſes hofud / og ſagde til hans / Ecke fo mifi Fader / peſſe er fa hiñ Frumgiet⸗ 
ne/legg þína heegre hond vppa bis hofud. Eñ hũs Fader neitade pun/ 2 ſagde / Eg veit það D 
vel mim Son / eg veit það vel. Peſſe ſkal og verða at Folke / og margfalldaſt / Eñ haũs 
pngre Broder ſtal verða meire efi hñ / og hs Gade ſkal verða eitt mikið Folk. Suo bleſſade 
bí þa þafi ſama dag / og ſagde / Huer fem vill bleſſa nockurn í Iſrael / hũ ſkal ſeigia / Gud gig 
se við þig lýfa fé vid Ephraim z Manaſſe. Og fo ſette hafi Ephraim fyrer Manaſſe. 
9 Iſrael ſagde til Joſephs / Sia/eg andaſt / Og Gud ífal vera má ydur / og leiða yd? ap⸗ 
fur í ydart Fodurland. Eg hefe giefid bier eirn hluta Landſins / fram yfer pijna Breedur / hn 
eg fo af þeirra hende Amorreis / mz mijnu Suerde og Boga, 


XLIX. 









A A. faman/og hlydid til þier Jacobs Syner / og heyred ydarn Fodr Iſrgel. 
Á Ruben mí fyrfte Gon/ Du ert miñ Krapíur/ og mijn fyrfia Magt / 
yppaſtur í Offre/og yppaſtur í Rýfenu. Nã rafi laufliga burt jem Vatn / Pu 
ſtallt ecke vera cedſtur / puiad þu forſt vppi þíns Fodurs Gang/ og ſaurgad⸗ 
er mina Seꝛrng mg piñe vppfor 
Þeir Bræður Simeon og Leui / Peirra Suerd eru Mordingia vopn Mín Sal ſkal ecke 
koma í pra Rod / 7 mín æra ſkal ecke vera í þeirra Samkundu / Pui þr myrtu mafi í ſiñe 
Reide / z mg ſnum eigen vilia hafa þr Vran fordiarfad. Boluud verde þeirra Reide / pui 
Hun er ſo ſtrong / og þeirra Grimd að hun er ſo hord. Eg vil ſtipta þeim í Jacob / og tuiſtra 
þeim í fund: meðal Iſrael. að 
Idda / Pu ert pañ / Þig ſkulu þýner reður prijſa / Pijn hond {tal veta a þinna Duina B 
NHalſe. Pier ſkulu þýner Fodurſyner lwta. Juda er Leons Nuolpur / Pu ert hætt komiñ mífi 
Son vid ſtoran Gig:/ M kraup nidr / og lagde fig ſo ſem Leon /? ſo ſem Seonifia/ Quer vill vpp 
reiſa fig í mote honum? Gu Konungliga Spíra ſkal ecke burt tafaft fra Juda / nie helldur 
Leerimeiſtaren fra bfis Fotum / fyrr efi fa í Frelfaren Fiemur/og að þonii féulu Piodernar (af 
naſt. í mun binda fifi Fola við Vijntrie / og fína SDínu við þafi edla Bíntuiftifi. Sann 






stjostev/ ur mũ þuo ſiñ Klædnad í Bíne/ 09 fi Mottul í Vijnberia blode. Nãs Augu eru raudare efi - 
„ famatt/ ÞÁ Vijn / og hñs Teñur þuýtare efi Miolk. 
gíupullafi Sabulon ſkal bua hia Nsfnifie við Sioen / og þar fem Skipalagen eru / z hũs Lãdamer⸗ 


ruegara / pyrer 


Andan og 
Tuma/ þvi bót 
svmtbier það 
tórtænað 
Stel(ate 


ke taka að Sydon. 

Iſaſchar ſkal vera eirn Beinaſne / og ſkal leggia ſig a mille Landamerkiaña. Og hafi 
ſier að Nuijlden er god / og að Landid er Lyſteligt / Eñ þí hef? beygt ſijnar Nerdar til byrdar / 
og er orden eirn Skattgilldur þienare. ODE 

Dan ſtkal vera Domare yfer finu Folke /ſo fe ein ofur cettkuijſt i Iſt ael. Dan ſkal vera E 
eirn Neggormur á veige / og ein Nadra a Gotuñe / bitande í Neſtſins Nel / ſuo að fa eð rijdur 
falle a Bak aptur. DROTEIN/eg bijd epler pffnu Nialpreede. ða 
Gad Herkleeddur / ſt al færa Strijdsherin fram̃ / og tilbafa aptur. = 
Af Afſſer kiemur það feita Braud / Og híi mun giora Kongunum til vilia 
Neptali er eirn ſnar Qistíur/z gefur fogur orð. Ar IR A 
| Joſeph mun 


AAAcob kallade ſijna Sonu fyrer fia /og ſagde / Gafnið your til famans/{uo eg 
KI í meige kuñgiora ydur / huad yfer ydr ſtal koma / a ſeinuſtum Dogum / Neiimtiſt 





— — — 


Jacoh Fyrſta Bok Moſes XXIIII 


Joſeph mun vara / Nũ mun bara fem eirn Vppſprettu brunnur / Deeturnar ganga fram̃ 
ing Valldſtiornife. #09 þo að Skolmenjern reidiſt / eſtrijde it mote hiñ / 2 ofjate hñ / ſo 602 þo 
- Þíis Boge faſtur / og Armleggur hũs banda ſterkur / fyrer hendur peſſ hins megtuga í Jacob 
Af honum eru komner Nirdarar og Steinari Iſrael. Af pijns Fodurs Gude ert bu holpiñ 
os bleſſadur ert þu af Þeim Almattuga / mz Bleffan af Qinmun ofan/m Bleſſan af Vnd⸗ 
erdiupenu / ſem hier vnderligge / mz Bleſſan af Brioftenu og Kuiðnum. Pyjns Foduns Bleff⸗ 
aner erl ſterkare/ eñ minna Forelldra Bleſſaner (epter ooff þeirra Nafun Seimenum) z:þær 
Munu koma yfer Joſephs hofud / og yfer Quirfel á þeim Nazarenis a meðal hañs Bræðra. 
Ben Jamin er eirn glepfande Blfur/ Ad Morne mun hí eta Nerfang / enn að Kuellde 
ſtal hũ Qerfanginu víffipta. í nað, 
Heſſer eru þeir tolf Kynpeetter Sfraels/ Og Þetta er það fem þra Saðer meellte vid þa/ 
þa híi bleſſade þa/fierþuorn þeirra mg eirne fertigre Bleffan. R 
#29 hñ Baud þeim/og ſagde til beirra / Eg ſafnaſt til mins Folks / Grafed mig hia minn a acob byd 
Forfedrum/ i beirre Grof a Ephrons Neliters Afte/i þeim tuefallda Qeller/ fem ligg? giegnt — 
Mamrei Lande Canaan / hueria Abraham keypte mz Akrenum / af Ephron Hetiter til gref⸗ num Seðrum 
Ð trunar Arfs. Þar hafa þeir grafið Abraþam/og his Kuinu Sara/Þar hafa þeir og gra⸗ 
fið Iſaac og Rebeccu híis Kvinnu. Þar í fama {tað hefe eg z fo grafið Lea/i beim Are z í 
Þeim Heller 8 keyptur var af Gonum Neth⸗ 
Da Jacob hafde endað þeffar ffipaner/ til Gona ſijña / lagde híi ſijnar fætur til ſamans í Jacob andaft 
Gengife/og andadiſt / og varð ſafnadr til fyns Solfs. Þa fell Joſeph ofer fijns Fodurs Þ< Þar 
Andlit / grief yfer honum / og mintiſt við þí. — 


L 


G Joſeph baud ſijnum Piensrum / Loeknorum / ad ſmyria ſiñ Fodr. Og Leek⸗ 
al ð J rarner ſmurdu Iſrael í fiorutijgu Daga / Puiad ſo leinge ſtodu pfer Smur 
A Ps N nings Dagarner/ Og Egipſter Meñ gretu hñ í fietijge Daga. 
Aſ Enn fem Sorgardagarner voru nu endader / pa talade Joſeph við Phara 
onis hienara / og ſagde / Hafe eg nu fundet Rad hia ydur / þa talið við Pha⸗ 
V 2 raonem / og ſeigid / Miñ Fader tok eirn Eið af mier/ og ſaͤgde / Sia / eg andaſt / 
Jarda bu mig í minne eigin Grof / hueria eg liet grafa mier i Lande Eanaan. Ru bið eg að 
eg moette fara vpp / og greftra miñ Fodur / og koma aptur. Pharao ſuarade / Far þar vpp/⸗ 
iarda þu þifi Fode ſud fern þu hefur ſuarid honum. 
BSo for Joſeph vpp ad grefira finn Fodun / og aller Pharaonis Pienarar / z aller enu ell⸗ 
ſtu af hũs hufe / og allet enu eliſtu af Egiptalande foru mg honum Þar að auk aller af Jo⸗ 
ſephs NMſe / og hañs Broedur / hanns Fodurs Folk / Þeirra Born /Niord / og Fienad lietu 
þeir að eins epter verða í i Lande Goſen. Þar voru og í ferð mi honum Vagnar / og Reidm̃ / 
ſuo að þetta varð eirn ſtormikill er. 
Enn et þeir komu nu fil þeirrar Kornhlodu Atad/ ſem liggur hinumeigin Jordanar / par 
hafðu þeir eirn miog ſtoran æ bitran Narm / Og hñ ſorgade yfer fijnii Fodur þar í fio daga. 
Do ſem Folkid Landſins Þeir Cananei þau pañ Grout / hia þeirre Nodu Atad / þa ſogdu Þr 
Peir Egiptſker hafa þar ſtoran Harm. Þar fyrer kallaſt {a fame ſtadur / ſ ligg? hinumei⸗ 
gen Jordanar / Egiptſkra Narmur. 
E  Dgbhafis Syner giordu ſo fem hí hafde boðið peim / og fluttu hañ í Land Canaan / og Jacob ſardaſt 
jordudu þri í þeim tuefallda eller þeff Akurs ſem Abraham hafde keypt / mz þeim Akre / til Ranan⸗ 
greftrunar Arfs / af Ephron Hetiter / puert yfer fra Mamre. Og ſem þeir hofdu nu jardad Zande 
hũ / pa for Joſeph til bata aptur í Egiptaland / mz fijnum Breedrum / og ng ollum þeim fem 
voru farner vpp mg honum / iil að jarða hũs $eð2. | — 
Enn doſephs Breda voru þræðder/þa þeirra Fað? var andadr / fagðu/ Slie ma að Jo⸗ 
ſeph fle reidr við oſſ / og Endurgiallde off allt það jllf ſem vier hofum gist honum. ar fyrer 
lietu þeir {eigia honum ſo / Piñ Fader bauð oſſ / ade enn hñ andadiſt / og ſagde / So ſtulu þier Joſephs broe⸗ 
eigia til Joſephs / Fyrer mt þú þínum Breedrum þeirra Misgiorning og þeirra Synd / ad dur biðra vm 
beit hafa giort pier fo ſllt. Nu bidin vier að þat fyrergiefer off þíns Fodurs Gudz pienurum rersießnins 
Þann Misgiorning Þa griet Joſeph / er þeir toludu Þetta vid hñ. Og hůs Benz 


— 









* ER ra MA 
A * J 








Joſephs 
Alldur 


Ebre. 1 


Exod. 13 
Joſu. 24 - 


* 


Bolti 


Geneſts I 
til hũs / og fíellu niður foret honum / og ſogdu / Sia / vier erum piner Pionar. Joſeph ſagde ——— 
til þeirra/ Hrcediſt ecke / pui eg er vnder Gude. Þier hurudut að giora mier jllt/ efi Gud ſnere — 
pui om til Godz / i þuí hũ giorde / ſo ſem nu klarliga ma ſia / ad hallda morgu Folke við Lujfit. — 
So verið nu ohrcedder / Eg vil feeda ydur / og ydar Born. Og hũ huggade þa/og talade biijd 


„stiga til þeirra. 


Os Joſeph bio í Egiptalade / mz ollu ſijns Fodurs hwſe / Og hũ lifde Nundrað z tíu aar / - 
ſa — Born /allt til pridiu cettar. Og Syner Machir ſonar Manaſſes foedduſt i 
Joſephs ſkaut. | 
ðg Joſeph ſagde til finna Broeedra / Eg andafi/z suð mun vitia vvar/æ færa ydr af pſſu 
Lande / inn í það Land fem hí hefur ſuarid Abraham / Iſaac og Jacob. Þar fyrer tok bí eið 
Eid af Iſraels ſonum / fagde / Þegar Guð vifiar ydar/ þa berið mín Beini / 
burtu hiedan. Og Joſeph andadiſt / pa hũ vat hundrað z tíu ta 
gamall / Og Þeir ſmurdu hann / og logdů hafi í eina 
Kiſiu í Egiptalande. 


N 


Ender Deittar ßyrſtu is 
Moſes Volar ið 





Cxoduo. Nunur bok Moſe sv 

Eſſe eru Noͤßn Iſraelis ſona / ſem komu gerobs fynee 

Edgiptaland með Jacob / huer með ſitt bs. Ruben/ — La 

Simeon / Ceui/ Juda / Iſaſchar / Sebulon/ Ben ðamin/ — 

Dan / Meptali/ Gad / Aſſer. Og allar Saller fem vo 

ru komnar af Jacobs Lendum / þær voru ſtotijge. Enn 

Joſeph var adur fyrer i Egiptalande. Og fem Joſeph 

var andadur / og aller þfís Bræður/og þeir aller ſem life - 

að hafðu a Peim tijma / þa fiolgade Iſraels Sonu / og 

Þeir gætu Born og ſukuſt / og vrðu miog marger/ bað 

Landet varð fúllt af þeirra mañfiolda. 
So kom nyr Kongur í Egipraland / bé viſſe eingen Radagiord 

deile a Joſephh· Da ha ſagde il fiyns Folts / Giaeð/lyðr þlð!a, pe 

Iſraels ſona er margur / og fleire eñ vier. Nu vel / vier ja mour Iſra 

vilium breyngia peim má kicenſku / ſo að ei fislgiſt Cyður elis Lyd 

| Þeirra fo miog. Puiad / ef Ofridur gioriſt / pa meiga þr Act. 7 

hlaupa í lið ng Ouinum vorum/og Þeriaft í mote off / og 






Cáðenu. 


allta anda verke a Mertirie/ zm allra þanda erfide/ fí þeira ph atan Eyða 


at drepa öll 
Gueinbórn 


að þær ala Sueinborn / þa lúflatið pau / Eñ ef Meyborn eru/þa latid þau lifa. Ei Yferſe Gap. 18 





lietu þær Sueinbornen lifa. | 
a kallade Egiptalandz Kongur Yferſetukonurnar fyrer fig/z ſagde til beirra/ Pui giore 
D þið pad / að bid laatid Sueinbornen lifa? Liosmcedurnar ſuorudu Pharaoni / Peer Ebreſku 
Konurnar eru ecke liſkar peim Egiptſku / puiad þær eru hrauſtar Kon:/og adur efi það Yfer⸗ 
ſetu Konurnar koma til peirra / pa fæða þær Born fiyn. Par fyrer giorde Gud Yferſetuko⸗ 
nunum gott. Og folkid iokſt og vard mog margt. Og ſokum Þeff að Yferfetufonurnar ott⸗ 
uduſt Gud / þa bygde hañ þeim ws. 
pa baud Pharao ollu ſijnu olfe/z ſagde / Kaſtit ollum Sueinbornum í Aana 8 að fæð 
= tft/og latid oll Meyborn lifa. | 
a IL 


— — Ar var eirn mað: af. Nwſe Leui / hũ gieck að eiga eina af Leui Dertrum / Og Moſes fæðift | 












A Kuinnan varð olietf/og feedde eirn ſon / Og fem hun fa að það var eitt vænt Í Ala R 
B Á) Á Gueinbarn/ genmte hun það í þria Manude. Eñũ þa hun gat eige leingur fepps/2ír0 
5 N AR leynt pui / gierde þun eirn Kiſtil af Reyr/og bræðde mg Leit og Bile/ oglag — Himcce 

(0) Ne BB ðe þar í Barmd / og lict Kiftilifi í Gefið vt ng Arback anum. Enn has Eve Fhigs hingaðy 

HA EA Í {ter ſtod langt fra/z villde ſia þuernen þetta munde ganga. #54. burð Moixxx 
99 Pharaonis Dotfet gieck ofan / ad þuo ſier í Afe/æ befiar Jungftwr geingu epter mro xii Mat 

backanum. Enn fí hun ſa Kiſtiliũñ í Sefinu / ſende hun finar Ambaitter Þangað/z liet fo tt. 7 

ra fler þí. Os er hun lau honum vpp/{a hun Barnið/z ſia / pad griet/ Mun fa aum: a pui Ebr. an 

og ſagde / Það tt eitt af þeim Ebreffu Bornunum. SR — 

Pa ſagde Barnſins Syſter fil Pharaonis Dottur/ Villt þú að eg fare / og kalle eina af 

B þeim Ebreſku Kuiſium / ſem Barnið fæðe a Briofte ferð Pharaonis Dotter ſagde til beftar/ 
Sar þu, Jungfruen for af ſtad / og kallade a Modur Bamfins. Pa ſagde Pharaonis Dot⸗ 
— ; a eit 





Bofs 5. Go 


2 


ter tillþennar! Eat þetta Barn til þín/og foftra mier það vpp/eg mun launa bier. K vifis 


an fot Barnid / og foftraðe það vpp. Og þa Gueirnen var varin / leidde hun bí til Pharao⸗ 
nis Dottur/ og hun hiellt búi fyrer fin Son / og kallade hf Moſes / Pui hun ſagde / Eg hefe te⸗ 


kid hñ vr Vatne. 


Moſes vart 
þarf arra gãall 


Act.7 


Í 


Moſes flyt 


pyrer Pharaone 


ephora Mo 
ſes Buinna 
Gerſon 
pyddiſt / wtlend⸗ 
ingur 
Eliezer 
þyðifi / Gud miñ 
alpare 


Match. 22 
Marc. 12 
ut, 20 
Gud falar 
totð Moſen wr 
Ruñenum / ad 


bí o lie leyſa 


fl 


Á Moſes 


tell 


Daa þeim tijma / pa Moſes var fulltijda / gieck þí vt fil ſina Breedra / z fa Kuol peirra - 
Og híi fa eirn Egiptſt an lioſta hũs Brod / ſem var eirn af beim €breffn. Þá litadiſt Mo⸗ 
(es vin oo er hñ (a onguan mafi í nand þeim/vo hí þann hiñ Eoiptffa/z grof hí í Sande. 


Annars dags gieck hñ vt aptur/og fa tuo Ebreſtk a meñ Þratta fijn a mille/z hí fagðe til his C 


3 orietf giorde / Pui {fær þu þifi Naunga? Eñ hñ fagde/ Nú hef? (ett þig til Nofdingia eður 
Domara yfer off/ Billtu vega mig / s þu Drapft þafi Egiptfta í gier? Þa varð Moſes hroe⸗ 
ddur / og ſagde / Nuernen er það orðið opinbert? Og það kom forer Pharaonem / og bí leitade 
epter að Ímfa drepa Moſen / Eñ Moſes flyde fra Þharaone/ ? hiellt ſig í pun laðe Madian / 

og dualdiſt hia einum brunne. — — 

Zg þar var eirn Kieñemadur í Madian / hũ aatte ſis Deetur / poer komu þangað að auſa 
vpp Batn / og fylltu Vatztreñurnar / ad vatna beirra Fodurs Saudum. Þa komu Hirdarar 
ad / og rmfu þær í burt. Enn Moſes reis vpp / og hialpade þeim/og vatnade Gauðunii. Og 
þa þær komu heim til fijns Fedurs Raguel / ſpurde bí þær at / Þuí komu pier ſuo ſnart ap / D 
fur í Dag? Peer ſogdu / Eirn Egiptftur mað: leyſte off fra Fiar hirdaraña Bende/ ios Bat 
nit vpp fyrer off/og vafnaðe Saudunum. Nñ ſagde til finna Doeetra / Nuar er fa mad? Pui 
{ícíu þier hí fara iburt / z budut hm̃ ecke ii að eta mz oſſ· 

; Og Moſes liet ſier lýta að vera hia Þín mañe / Og hñ giecE að eiga hañs Dottur Ze⸗ 
phora / Hun gat við honum eirn Gon/þaíi kallade hũ Gerſon / Puiad bíi ſagde / Eg er ordenn 
eun vtlendingut í annarligu Lande. Og hun ol eirn añan Son / pañ nefnde hun Eliezer / cg 


ſagde / Míns Foðurs Gud er minn Nialpare / og hñ frelſte mig af hende Pharaonis. 


Epier langa tijma andadiſt Konguriũ af Egiptalande. Enn Iſraels ſyner andusrpudu 
vnder Þra Anaud / og kolludu / Og þeirra Kall onder erfide peirra kom vpp fyrer Gud. Og 
Guð heyrde þeirra andnarpan/og mintiſt a ſiñ Sattmala fem hí hafde girt við Abraham 
Iſaac og Jacob / Og hafi leittil þeirra / og tok þa að fier. 


Ill. 







Nhiellt Fienu iñ arliga í eydemorku / og Éom til Gudz Fiallz Noreb. 
JOSs Eingill DRROATARG birtiſt honum / i einum gloanda Elldzloga 
— af einum Ruñe / Og bff fa að Ruñurinn logade af Ellde / efi brann þo ecke. 
a molllte hñ/ Eg vil fara pangad / ad ſia Syn ba hina myklu / huar fyrer 
Ruñuriũ breñur ecke vpp. Og ſen OROTTIN (a að hí gieck pangad / 
að ſkoda / pa kallade Gud til hũs vr Ruñenum / z ſagde / Moſes / Moſes. Hañ ſuarade/ Hier 
et eg. Og hí fagde/ Kom þu ecte hier neet / Leyſtu ſtokleede af þínum Fotum / Pui fa Staða 
ſem pu ſtendur a er Lilog Jord. Og hũñ ſagde efi framarmeir / Eg er þíns Fodurs Gud/ 
Guð Abrahame / ud Sfaacs/z Gud Jacobs. Moyſes byrgde ſitt andlit / Put hũ þorde ecke 
að lijta giegn Gude. — 


af hende Egiptſtea og vtleida þa af pui Lande / i eitt gott og vijdt Cand/z í það Land fern 
fur í Miolk og ge/ í þa ſtade þar nu eru Canamnei / Netei Amorei / Phereſei / eir | 


— að þu vtleider mitt Folk / Iſraels Sonu af Egiptalande 
Noſes fagi 


els Sonu a Esiptalande⸗ NMN ſagde / Eg vil vera ma þier. Og bpta ſkalltu hafa til marks / 


ad eg ſende big / Pa þu hefur leidt mitt Folk af Egiptalande / þa munu þíer færa Gude For ⸗C 


ner a peſſu Fialle. Moſes ſagde fil Gudz / Sia / pegar eg kem til Iſraels Sonag / og eg ſeige 
til peirra / Sud Fedra ydra ſende mig til ydar / Og ef þeir ſeigia þa til umin. Quert 
Sn Nafna 


G Moſes gicette Sauda Jethro Mags ſijns / Kieñemans í Madian og hafi U | 


nn 





Pharao of Moſes XXVI 
Rafn? Queriu ſkal eg þa ſuara? Guð ſagde fil Moſen / Eg mun vera {a ſm̃ eg mun vera. 
#09 fagde/ Suo ffalifu feigta til Iſraels ſona/ Eg mun vera / hñ ſende mig til ydar EA 
| | Og enn fagðe Gud fil Moſen / So ſkalltu ſeigia til Iſraeis Sona / DROK SEN ydra Gudz N 
| Fedra Gud / Gud Abrahams / Suð Sfaacs/z Guð Jacobs ſende mig til ydar. Petta er mitt 
| | nafn að eilýfu/þar mg ſkulu menn nefna mig om allder.og að eilijffu. Par fyrer farnuþan 
| E gað/ogfafna ſaman lldungum Sfrael/og mal við þa / DROTEYN Suð yðra Weðra = 
( Guð Abrahams / Gud Sfaacs/ og Gud Facobs/ birtift mer / og fagde/ Eg befe vitiad yd⸗ 
| ar / og fieð hefe eg allt þat ydur hefur ffieð í Egiptalande, Og eg hefe ſagt / Eg vil vtleiða yde 
afEgiptalandz anaud / in í Cand Cananei / Hetei / Amorei Þberefei/ Heuei æ Jebuſei / J það 
„and fem flytur Mielk 2 Qunange. 
09 Þegar þeir heyra þin oið/ þa (Fallíu/og þeir ellftu af Iſrael fara jun fyrer Egiptar 
andz Kong / og ſeigia ſo til hũs DROTTIN Gud Ebreſkra mafia hefur kallad oſf. Go 
lant off nu fara þriggiaðaga leið a EyðdemerE/að vier færum Forner DROSENN Gude 
D vorum. Enn eg veit/að Egiptalandz Kongur mun ecke lata yður fara / vtan fyrer eina ſtyr⸗ 


afn 


kua ond. Pui mún eg vtrietta mína hond / og lioſta Egiptaland/ mz allra banda Gíote 
merkium / bmer eg mun giora a mille brã / Sidan mun bí Ímfa ydur fara. 
Og eg vil giefa beſſu Folke Nad / hia þeim Egiptſkum / Ad Þier ſtulud ecke fara ſnauder 
fra þeim/þa bier farid af Landenu / Helldur ſkal huer Kuin a bidia fijna Grankonu z þa fí 
. hun et í Noſe med / vm Silfurker / Gullker / og Kleednad / p ſtulu þier leggia vppa ydra Som 
a 2 Dntur /og reena Egiptaland. ' 





Ki. í. IIII. | 
or ææ Oſes ſuarade / og ſagde / Sia / ecki munu Þr trua mier / nie helldur hlyda mi⸗ 

AR 9 Mum ordum / helldur munu þeir ſeigia / Gud hef? ecke vitraſt pier. Þa ſagde 

Ei NOTES til hu / Huad er það ſm þu hefur í binne hendeẽ í ſag⸗ Priu Teitn 

—J— Á de Vondur er það, Afi fagde/Eafta þu þonum fra þier a Jordena. Dg ir Hi0fes fkal 
n Eaftaðe honum fra fier/ Þa varð hũ að einum Neggorme. Og Moſes giðta/buar ap 
0 5Ð rr fydcvndan þöúm. Þa fagðe DROTEKN til hũs / Vtriett þíjna band Þeir kulu merg 
og grijy vm hũs Nala. So riette þí vt þondena og hiellt honi/og hí varð að einum Bende Bi aß 

apíut tfts hende. Par fyrer munu þr trua ad OROTuͤn Gud hra Fedra / Gud Abraha 
gg 1ms/uð Sjaatg/og Gud Jacobs hafe vitraſt þin. — 

09 ORXON ſagde efi aptur til hũs / Stiktu pine hende i Barm bier· Dabí liet 

hana í ſin Barm/z tok hana ví aptur / Og ſia / hũ var orden Lijykbra 5 Gnior. 99 h ſagde / 

Stiktu hefie í Barm þier aptur. Og hñ ſtack heñe aptur í Barmen / og tok hana ví/Dg ſia/ 

þa var hun orden aptur lijfka fem afiað hũs Nolld. Sie það ſo að þeir vilie eige trua þier/nie BV 
heyra þína rodd við þ fyrta Teikn / Pa féulu þeir þo trua þifie Roddu / vid p ſeirna Teikmid 


Enn ef Þeir trua ecke pſſum tveimur Sarteifnum/z hlyda ecke biñe Roddu / ba tak Vatn 
vr Afie / og aus pui vppa purt Land / ſo ſtal það Vain fem þu tokſt vr Añe / verda að Blode a * 
purru Lande. R | WMoſes hef 
pa ſagde Moſes til DNOTEESNS/DROEENN eg hefe ecke hier til Dags haft Bi — hæð 
goff ordfcere / ſy dan pu talader við þifi Þienara/ pui eg hef þungt malfære/ og em liſtt talar 
De, ROSE NN fagde íil hñs / Huer hefur ſtapad Mañſins muñ / eða huer hefur giort 
Þafi Dumba og Daufa/Giaanda eða þafi Blinda? Nefe eg DROSEKN ee giort pe: 
So far nu hiedan / Eg vil vera mz þínii mufe/z Eiefia pier huad þu fEallttala 


Moſes fuaraðe/ Mii DROTEFN/Gend þu huern þú villt fenda. Pa vard RO: Math. ro 

ES 30 miog reið? Mofe/ 2 fagde/ Beit eg þo vel/að þifi Broðer Maron af Leui flekte/ hñ Syrach 45 
| er Molſmallur / Og fia þí ſtal fara vt í mote bier / og nær hñ fler big / pa mun hafi fagna iExod. 7 s 
— ſijnu Narta. Pu ſtallt tala til hũs / og leggia orðen ĩ hũs Mufi/z eg vil vera má pijnum ẽ 

#8 hñs mafie/£ læra yckꝛ huad þið fkluð giera/z hí ÍR tala vegna þýn til Folkſins. Ni ÍR vera et 

— inn muñur / og þu munt vera hũs Gud / og beñan Vond tak ng mier-/ með huerium að þu 
ce (falt Jarteiknernar giora. A — 

Moſes gieck burt / og kom aptz fil ſjns Mags Jethro / og fil hũs / Kicere /leyf 8 

fr f 











8 fara/{o eg meige Foma til mifia Breedra aptur / Sem ad eru i Egiptalande/z vita ef Þeir eru 
Slodbrodgume a fýfe. Ketbtd ſuarade / Far þu í Fride Og DROTLTIN (age til hiis í Madi⸗ 
hr áð an/ Sar hiedan ? ferdaſt aptur í Egiptaland / pui Þeir eru dauder fem leituðu epfer að lijflata 
fagde/þaðEor þig. Moſes tok fjna Kinñu / og fina Oonu/og ſette pau vppa eirn Aſna / og foor aptur til 
ftar Blod at Þú Egiptalandz / berande Gudz Bond í finne Nende. — sl í 
* —— Da fagde til Moſe / Sia fo til/nær þv kiemur apfur í Cgiptaland / at pu F 
hatt Þar giðter allar þeffar Jarteikner fyrer Pharaone / fen eg hefi lagt í pynar Stendur Eñ eg vil 
ei/þusð bur herða þfis Niarta / ſo að hn mun ecke læra Folkid lauſt. Enn þu fEallt feigta fil bfis/ So ſei⸗ 
glörðe naudus / ger ær / Iſrael er mifi Frumgietin Sonur. Ég byd þier/að þu Í..ter mifi Gon 
Tel þin lauſan / ſo hñ meige þíona mier / Ef vilier þu það ecfe/þa ſtal eg lioſta i Hel pin frumgietna 
Zeidnu/eñ þtta on. —— fi 
möter gn — Enn fen Moſes kom fil Nerbergis nockurs a veigenum / keom DAIINi mote ho⸗ 
— num / og villde eyda híi. Eñ Zephora tok þa eirn Stein / og vmſtar Vferhudena a ſiſnum 
*þapa Guð/enn Syne fnart við hans Feete/z ſagde / Pu ert mier eirn a Bloobrwogume. Pa liet hafi hũ ve⸗ 
wil po eꝛ lyda ra / Enn hun kallade Blodbrwdguma / vegna Vmſkurnariñar. 
—— — Da EROTTIN ſagde til Aarons / Far þu a Eydemork til fundar vid Moſen. Og G 
þar gamla A⸗ hf foor / og mette hm hia Gudz Stalle/ z kyſte hn. Og Moſes ſagde Aarone oll ord DROtt 
dam⸗ þaga ins Þíf er þfí fende/z allar þær Sarteifner 3 hñ baud honum. Þeir foru burt og fofnuðu far 
— DYR ran ollum þeim enu eliſtu af Ifraels Sonum. Og Aaron talade oll þau orð ſin OROT 
TIN meellite fyrer Moſen / og giorde Jarteikne. fyrer Solfenu/ og Folkid trwde. Dg fífi 
Þeir heyrdu það)að DROTEIN hafde vitiad Iſraels Sona / zfieð þeirra Kuol / fiellu 
peir fram/og baduſt fyrer. pl | | 






Pter þetta gieck Moſes og Aaton inn fyrer Pharaonem / og ſogdu / So ſei⸗ 


Þharao/af, A. gt DROSEKN Iſraels Gud / Sofa þu mínum Lyd að fara og hallda 4 
neitar að lata æð mir eina Natijd a Gydemorku. Pharao ſuarade / Nuer er ſa DROLE, 
Lyden lauſan INad eg heyre hñs Rodd / z late Iſrael lauſañ? Eigi veit eg neitt af Þr 


——— fá 
Zap) Þeir ſusorudu/ Gud Ebreſkra mafia hefur allar off / Ceyf off nu að fara 
priagia daga leið a Eydemork / ſo vær meigii færa forner DROTTNI vorum Gude / atei 


kome Drepſott eða (Guerð fer vff- Pa fagðe Kongur Egiptalandz til þeirra / Pu Mofes æ að 


Maron/ bui vilie þið íefia Solid fra fijnu fet Farid apte fil ydars Eruidis. Og Þharao 
fagðe efi framar meir/ Sia / Folkid er alla reiðu ofmargt hier í Lade/z þo vilie bier nu að þ 
ſkule gefa vpp að erfiða. Eg — 

Og bar fyrer a þeim ſama deige / baud Pharao Fouitum og Verkſtiornarmoñum (ſm̃ (ett 
Pharao pym /er voru yfer Folkid) ſagde / Pier ſkulut ecke hier epter giefa Agner Þeffu Folke / ſuo ſem pier B 
ger enn barðar hafid hier til giort / til að brefia Leirhellurnar þar við/ Helldur fare þeir ſtalfer / og ſafne ſier 

ta fl grg Gildcuide/Enn læfið þa þo gista tafamargar eirhellur/5 þeir hafa giört til Þíje 

; Dags / og mijnkid það ecke par / Pui Þeir ganga idiulauſer / þar fyrer Falla þeir/og ſeigia / 

Ber vilium fara og færa Forner vorii Gude. Preyngid að beim mg Eruide / fo að þeir hafe 

nog að giora / z true ecke Megomaordũ. So geingu Fouifarner Verkſtiornarmeñ Folkſins 

vt / og ſogdu Þetta Folkenu / So ſeiger Pharao / Onguar Agner ſtulu ydr giefaſt / Farið ſtalf⸗ 

er og — yður Sprekum / þar þiet gietid fudid / Eñ þo ſkal það ecke par minka ydart akue 
did Arfide. ; — 

So dreifdiſt Lyduriñ hingad og þangað vt om allt Egiptaland / at leita ſier Spreka / ſo þr 


— 


—— 


— —— A 
RA ES a 








Pharao 


þo jafnmat gar Leirhellur hnoda fri aidr / Dg ſia / par ofan a eru þínér bienarar barder og Dame eins 
Þinn Lydur hlytur að vera ſektugur. Pharao ſuarade / Pier gangid jdiulauſer / Ja / jdiulau⸗ Tyrarta/buct 
ſer gange þiet/z þuí ſeige Þier/Bicr vilium fara Burt og færa Fotner DRBITor. því Bið: ep(aft 
5 s til verks ydars / Eingen Nailmur ſkal your gicfaft. Og ſkulu þier þo fylla tolu yðara. 
eirhellna. Sk 
í Da fu Verkſtiornarmeñ Sfraelis Sona / ad bað villde verða verr / puiad ſagt var/ Pier 
O fkulut ecke minka ydart dagligt verk Leirhellnanna. Og þa þeir geingu ví fra Phargone / kõ 
— í mof þeim Moſes og Aaron / og þeir geingu til þeirra/ z ſogdu til þra/ DRO Eigi ſiae ydr / 
| og dætne vm það/að þier hafed giort off ſo ylla luktande fyrer Pharaone / og hũs Pienurum / 
og hafið feingid Þr Suerdid í þend:/ til að drepa off. ) 5 
Do Moſes kom fyrer ORROTTIN aptur/og ſagde / DROTAIN / Pui giorer bu 
ſo jlla við Folk pta? Huar fyrer fend" þu mig hingadẽ Puiad ſijdan adeg gieck fyrſt iñ fyr⸗ 
er Pharaonem / ad tala við hñ i pijnu Nafne / pa kuelur þí Lyden meir enn adur / og þu hefur 
ecke frelſad bitt Folk. DROTEIN (agðe til Moſen / Nu ſkalltu ſia / huad eg vil giora 
Pharaone / Puiad hũ mun giefa þa lauſa fyrer ſiyrkua hond / og mz ſtyrkre hende mun hafi 
burt reka þa vr ſijnu Lande. — 


—— | MEL a 
a Bd talade vid Moſen / og ſagde til hůns / Eg er OROTiinn / Og eg vitrad⸗ 
| ift Abraham / Ifaac og Jacob / að eg villda vera peirra Almattige Gud / Eñ 
Emitt Nafn OXOAIN /hef eg ecke opinberað þeim. Ég hefe og ſo vpp 
M reiſt minn Sattmala við þa/og hiet eg að giefa þeim Canaans land / peira 
omferdar land / i hueriu þeir hafa verið framande. Soog hefe eg heyrt Sp 








ÆÐ ting Iſraels Sona / hueria Egiptarner puinga ma ſtorum preeldome / og eg 
miñiſt a mir Sattmala | 





Þat fyrerfeigðufo Iſraels Gonum/E'g er DROTEIN/ z eg vil víleiða yd? fra Preel 
dome Egipí ta manna / og frelſa yður af ydar Pyngſlum / og endurley ſa yður mz vtrietlum 













Armlegg / og fi fun Dome / Og eg vil taka ydur mier til Lydz / og eg vil vera ydar Gud / Suo 
að pier kulut vifa/að eg er BROTIN ydar Gud / ſem vt hefur leiðt yður fra Egiptſtra 
—*— nanna Proldome /og innleider ydur í það Land / yf huert eg a vpphof mína hond / at eg gice ni 
e bað. Ábrafjam/% aac z Jacob / það vil giefa yður til eignar/ Eg DAÐEEIN. Þetta ðe — 
dgnele Sonum / Enn þeir hlyddu honum ecke / ſyrer Sugar angiſt og borðum vé fpig Gene 


Preeli ye. f ; xxij 
3 Þatalade ORO (FÆRÐ við Moſen / og fagðe/ Far þu iñ / tala við Pharaonem Egip 

alandz Koug / ad hí leyfe Iſraels Sonu að fara af ſijnu Lande. Moſes talade fyrer OR⸗ 

SEEMS z (agde/ Sia / Iſraels Syner hlyda mier ecke / NAernen ſkyllde þa Pharao hlyda 

— Rerẽ Þar ms er eg mg Þ oum(fornii voru . So talade ORDIIAINmz Moſen og Aa⸗ — 

ron / og gaf Þeim bifalning fil Iſraels Sona / og til Pharaonem Kongfins í Egiptalande / Það et/om sg A 
að þeir leiddu Iſraels Sonn burt vr Egiptalande. fntallur 

| Peſſer eru Hofdingiar í ſterhuerre eettkuiſl Fedraña. Syner Ruben þeff frumgietna So Syner R 
nar Ifrael eru peſſer / Henoch / Pallu/ Hezron / Charmi / Peſſer eru Kynpeetter komner af Nur 8 

| ben. Simeons fyner eru þeffer/ Semuel/ Jamin / Ohad /Jachin / Sohar 2 Gaul ſonur þrar — Si⸗ 

Tanuer ku Kuinnu / Detta er Simeons cettkuijſt. SN — 

— "Belle eru Sona nofn Leui/i þeirra cettkunfl / Gerſon / Kahath og Merari. Eñ Leui varð Syner Leut 






Qundrað fis og briatijgu ara gamall. Syner Gerſon eru þeffer/ Lihni og Gimei mg ſiſnum 
—— Rahach ſyner / Am am / Jezehar / Nebron / Vſiel. Og Kahat varð Qu⸗ 
drad briu og priatiju Aara gamall. Peſſer Merari ſyner / Maheli og Mufi/ peſſer eru komn 
Et er af Geui ens fíjnum eittunſtum. #09 Amram tok fjna Fodurs Syſter Jochebed / ſier fil Ei⸗ Amtam Fad 
Zenkuiñu/ Og hun gaf við honum Aaron og Moſe. Enn Amram varð Nundrad ſis æ pria⸗ or rjofes og 
F tíjgu mea gamall. Peſſer ís 2 (oner ( Chorah / Nepheg / Sichri. Vſiels ſyner eru acarons 
Peffer/ Miſael / Elzaphan Sithri. 
— ii lei Á agi Bottur Aminaðab Syſtur Rahaſſon / Og þun fæbde bonti Radab 
Ab hu / Elearar / Ithamar · Syner Chorah eru peſſer / A Abiaſaph. — 


Á 








Choriters cett. En Eliazar Aarons fon/ hafi tok af Putiels Detrum ſier Ciginkutgu hun O 
gat honum Phineas. Peſſer eru Noſdingiar a meðal Feðranna/ Leuitanna attkunſlar. 
setta eru þeir Aaton og Moſes / til huerra DROT SIN ſagde / Farið Iſraels Gonu 
af Egiptalande / med þeirra er. Peſſer eru þeir fem koludu við Pharaonem Egiptalandi 
Kong / ad þeir leidde Iſtaels fonu af Egiptalande/ fí er Moſes z Aaron. Ðg a ſama Deir 
ge falaðe DROEEIN við Moſen i Egiptalande/z ſagde til hũs / Eg er ÐROS E5N 
ala þu vnd Pharao Egiptaland Kong allt það eg ſeige þirr. Og hñ ſuarade DAÐAL 
R /Sia / Es er mz oumſtornum vorn/Quernen ſtal þa Pharao heyra mig? 


VI. 


Exo. 4 í * Á Þbataonem/og Aaron þifi Broder fÉal vera þinn Prophete. Pu ſkallt ta, A 


1 





Alldr Moſes FA gamall / enn Aaron priggia og attatijge ara gamall / pa þeir toludu við Pharaonem. Og B 
cgMarons HADES ſagde til Moſes og Aaron / Pegar nu að Pharao ſeiger til ydar / Synid ydar 


Moſes og Spekinga og ſyna Galldra meñ. Og þeir Egiptſku Galldrameũ giordu eirnen íta ſo med 
bat merður að film Soeringum / Og huer eirn kaſtade ſijnum Vende fra ſier / og br vrdu að Noggormũ / 
Aöggome Ef Hatonsvondur gleypte þeirra Vendu. So forhertiſt Pharaonis Sat 1/ að hi hlydd 
„þm ecte/ (0 fí DRAATI hafde talað, Pr 
DR ÐROTENN (agde til Moſes / Pharaonis Niarta er harnað/e vill hñ le 
kenu burt að fara. Bar þu a Morgun a fund Þharaonis/Gia/ hñ min gang, 0 
 mu/ bu ffallt ſtanda gagnvart honum a Aarbackanum / og taf bañ Bond í þína þe 
varð að Noggorme / og eig bu tilþiis/ DROTEIN Gud Ebreffrá manna fente 
pijn / og hí (ætur. þier ſeigia / Lofa þu mínu Folke að fara / ſo það meige biona mier á. 
wmorku Enn þu hefur ecke viliat til peſſa. Par fyrer ſeiger DROSEKSN ſuo / þar af þa 
ſkalltu merkia að eget DROTEIN/Gia/eg mun lioſta a Vatnid Aarinnar / þef Ben 
de fem eg hefe í miñe hende / og það ſkal verða ad. Blode / ſo að Fiſk arner í aiñe ſtulu deyia/ og 
Vatnid ſtal wllna/{o að Egipſka ÍR velgia vid / ad drecka af pui. #09 ÐROTEKN mo 
De víð Moſen / Seig til Aarons / Tak biũñ Vond / og riett bíjna Hend vt yfer Votnen í E. 
giptalande / og yfer alla þeirra Leeke / Strauma z Stoduuotn / z vfer allar Kiellde / ad þat ver 
— „De að Blode / og þar ſtal vera Blod vm allt Egiptaland / beede ĩ Triekierum og í Steinkerũ. “ 
gFyrſta Egipr Moſes og Aaron gisrdu ſen OROTIN hafde bodid peim / og lyptu vpp Bendenum/ 2 
⸗⸗ lioſtudu a Vatnid arinnar að aſta anda Pharaone og hns Pienurum. Og allt Bafnið mo 
ſm rimar varð Þegar að Blode / og Fiſkarner í ainne dou / og Votnen wllnudu / ſuo að Egipifter 
t 100 | Eg En druckid Vatnid nockursſtadar vr míie/Og oll Votn vrdu að Bloðevnalk 
— Og þeir Egiptífu Toframenn giardu ſlijkt hið ſama mx fijnum Golldrum. Og Phara 
onis hiarta forhertiſt / ſo að bí hlydde þeim ecke / ſos BROTEIN hafde talað, Og Pha 
rao ſnere fier/og gieck heim / og ſkipadiſt ei:hfis Niarta við þetta. Enn aller Egiptſter menn . 
grofu ſter Bruña epter Batne/tueimmeigen wtifiar til ad drecka / Pin Þr gætu ecke dructid 
af pui Batnes í aaie var, Og ſo lidu fig — 











VII 


— | -Ð9 


farmfellber dagar / a BRÐ LEIR ſlo Votnen. 





* 


J 
a. 


ga/þvóðdur 


fe við Moſen / Seig þu til Aarons / Rettu þína Send ví mz þú 
Strauma og Stoduustn / og (mt Peddur forna pfer:Egipraland/ 
fð9 Aaron tiette ví ſijna Nond yfer Votnen i Egiptatande / Og þar komu ví Poddur / ſuo af 
huldiſt alli Egipfalandiz Toframeferner giorðu flýtt hid ſama mz ſijnum Golldrum/z lie 
fu Poddur koma yfer Egaland. — RAS 

Da kallade Þbarðg á Noſen og Aaton/? ſagde / Biðiet DROTTIN að hí take þes 
ſſar Poddur fra mier/og fra nújnu Folke / pa vil eg leyfa Folkenu að fara / ſo það meige fra: 
Sorner ONO SME. Moſes fagde/ Hafdu þa tru fyrer mier/og kued a nar eg ffule Bíð 


E ia foter bier/og fyrer þýnum Þienurum/og fyrer þínu Solfe/að Peddurnat huerfe fra þr 


og þínu Noſf / og fle bær allemaſta í Vomunum. í ſagde / A Morgun. Dg hafi fagðe/ 

Gin/þaðítal ſtie epter þvi fíi þu hefur fagt/oppa það að þu fFallt vita/að þar er eingirr (v 

fen BROTSIN vor Gud. Go ſkulu Poddurnar tafaft fra bier / fra þínu Note 2 fra 

pifnum Hionuſtu moßum / og fra þínu Folke / og ſkulu alleinafta vera í Votnunum. ß 
So geingu þeir Moſes og Karon ví fra Pharaone / ODg Moes kallade fil DTT. Moſes biður 


INS vm Peddurnar ſem hã hafde lofad Pharoone Dg DROTTZR gierde oc Mo PT Eþpenðie 


{es hafðe fagt. So Dou Poddurnar í Huſunn / Baimum og a áDfrunum/og Þr ſo fnudu þin 


D fannar hier og huar í ſtorhrwge/ ſo að Landid wllnade þar af. Eñ er Pharad fa að hífi var 


4 


build gtefen/ pa varð hñs Niarta forhert / ſo ad þri hlydde beim ecke / ſuo ſen OROAIN 


þafðe ſagt. 


Og ÐROTEFN meellte við Moſen / Seigdu til Aarons / Riettu biñ Bond vt/z lioſta Pridia Plaa⸗ 


a Mollo Jardarigar / ſo þar verde Lys yfer allt Egiptalad. Og þeir giordu fb. Os Amon sa⸗Cys 
víriette ſyna hond og lauſt Bendenn/i Molld Jarðar / Og komu þegar Lys a mefi eFienad / 
Oll Bold Landſins varð at Lwſum / ollu Egiptalante. Eoframefierner giordu ſtukt þið (á 

ma Mg Þeirra Golldrum / ad Þeir kieme Lwſunum í burt / eñ þeir gætu ecke· Og Loſnar voru 


Ebeede a moñnum og a Fienadenum. Þa ſogdu Toframeß erner til Pharaonem / Petta ér 


3Rhafde ſagt. 


Budz fingur. Og Pharaonis hiarta varð forhert / ſo ad hí hlydde þeim ecle / ſo ſen DROT | 
DL ÐKDETIN tttallte við Moſen / Tak þig vpp a Morgun ſnem̃a / og far til fundar Florda Plata 
við Pharaonem / Sia hi mun ganga til Batfins/og (eigðu fo fil þíis/ Guo feiger DROS. ga/allsbattat 
TIN / Lofadu Lyd mijnum að fara/fo þíí meige Þiond mer / Eñ ef þu giorer pad ecke / Sia / Stugna tyn/fifi 
þa ffal eg laxta koma allshæftaðar Flugur yfer big / þína Þienara/ þitt Folk / og Þitt hws — sið 
So áð all hws Egiptalaðg kulu fyllaft af alls hættuðum Sfugum/{uo og Afrarnet 2 hvað Kanarí 0erte 
fem a þeimer. Enn á þeim deige vil eg giera daſamligan hlut við Sand Goſen / þar fri mitt “ 
Folk er/að þat ffulu onguar Flugur vera. Guo að þu viter/að eg tt DROTTIN á allte Adfril 
Jorduge. Og eg vil ſetia eina * Srelfan a millum mijns Folks og Þíýns Cyds / A Morgun Adſtilnad 
kal það Zæfn (tie. — — 


SS ÐIÐROTEIN giorde ſo. Og Þar forn fiolde Flugna í Pharaonis Nwe/ i híis þies A 


nara Nwe / og ſo vfer allt Egiptaland / ſo að Landtt ſpilltiſt af Flugunum. a liet Pharao 


Falla til fijn Moſen og Aaron og ſagde / Farid og Fornfcerid ydrum Gude hier a Egiptalan⸗ 
de. Moſes ſuarade / Ei ma fo vera/að vier gisrum það. Puiad Sinuirdingar Egipſtra mu 
num vier í Forner fæta DROTTNI vorum Gude / Sia / ef vier offrudum Egiptſfkra tis 
uirdingum / fyr þeirra Augum / Mundu þeir þa ecke lemia off í Vel tig Griote Mer vilium 
ferdaſt priggia Daga Leið í burt hiedan / a Eydemork / og færa Forner DROTENN vorri 
Gude / ſo ſem hñ hefur boðifoff. Í HR sit 


Sa ſagde Pharad / Eg vil leyfa yður að fara ſo pier fornfærid tí BROEEING yðr 


1 


ats ið a Eydemorku / þo mz bui mote að bier ferdiſt ei leingra í burt / og biðiet fyret mier. 
Moſes ſuarade / Sia/ pegar eg Eem vt fra bier / pa vil — bidia DROTEIN — 
* € il. gur huerfe 


ður Bí 






á — 
að Fla — 
A 


= 


Exodus 
gu huerfe fra Pharaone og his Pienurum / og hũs Folke / a Morgun / Enn pretta mig ecke 
optar / ſo þu (mer ecke FolEið fara / og giora DROTTNA Offur. Og Moſes gieck ví 
fra Pharaone / og bað il DRROTASINGS. DROTENN veitte þat fen Moſes bad / og 
tok Flugurnar í burt fra Pharaone / fra hũs Pienurum / og fra bis Folke / ſo þar var ecke eim 
epter. Eũ Pharao hardnade í ſijnu hiarta þa eñ / e liet ecke Folkid fara. 


IX. 


ROTTIN meellte við Moſen / Gack fyrer Pharaonem / og ſeigdu til hũs / A 
So ſeige DRROTAZNEbrefkera maña Gud / Leyfdu mínu Folke að fara 
Að og biona mier. Enn ef þu neitar pun / leyfer þu ecke að fara / Sia / þa ſkal 
Hend DROETSNG koma yfer þig/z þitt Sie a Morkinñe / yfer Neſta/ 
Syfer Aſna / yfer Vlfallda / yfer Bra/ yfer Saude / mz eirne ofurmikille Drep⸗ 
A % foffu, 09 ÐROTEIN mun gista fíerligan lut / millum Iſraelis 
hiardar og Egiptaña. Og þar ſtal eckert Deyia af ollu þui fem Sfraclis Syner hafa. Og 
DROESIN (ette tijman fil /og ſagde A Morgun tal DROTLEIN giota þetta a a 
Jordu. | — 
- DIÐROEEIN gierde þat að Morne / ad allshaattud Egiptalands Kuikinde dou / eũ B 
þar do ecke eitt af Fie Iſraelis ſona. Da Pharao ſende þagað meñ ſijna / Og ſia / pa var þar 
eckert daudt af Iſraelis Sie, Enn Pharaonis Narta var forhardnad / ſo að hũ gaf ecke ſol⸗ 
fkenu burtfararleyfe. 






Fimta Pla⸗ ét 
ga / Dtepfott 


Eiotta Pí. Þa tell ÐROTÆIN við Moſen og Aaron / Taked þið yckar hendur fullar mx Oſ⸗ 


ga/{uött illfku ku af Ofnenum / og Moſes ſkal dreyfa hefie í lopt vpp fyrer augſyn Pharaonis / ad þar kome 
Kaun Oſkufall yfer allt Egipfalað/z að þ“ kome ſuort jllſku Kaun bæðe á mefi Fienad/ yfer allt 
Egiptaland. Og þeir ioku Oſku af Ofnenũ / e geingu fyrer Þharaonem, Og Mofes dreyf 


ðe offufie í Lopt vpp / Þa fiellu ſuort jllífu Kaun / beede a meñ z ſo Fienad / ſo ad Tauframeñ / 


erner gatu ecke ſtadid fyrer Moſe / ſokum beitra vondra Kaung / puiad pſſe Kaun / voru ſo vel C 
a Galidramonnunum / ſo ſem a ollum odrum Egiptffum mefum. EA DROTCIR for 
herte Qiarta Pharaonis / ſo að hũ hlydde þeim ecke / ſo ſſ BRÓ EL SIN hafde ſagt Moſe. 
Ha meellte OROTETIN vld Moſen / a morgun ſnema ſkalltu vpprýfa/og ganga fyrer 
Pharaonem / og ſeigdu til hũs / So ſeige DROTS SN Ebreſkra mafia Gud / Leyfou mij⸗ 
au Folke að fara í burt / og þiona mier / Elligar vil eg í þeffu ſinne ſenda allar mínar Plaagz 
yfer fialfan þig/vfer þýna Diona/og vfer þitt Folk / ſo að pu ſkallt fa að vita / ad miñ lijke er 
eingen í sllum Londum. Puiad eg vil nu vtrietta mijna hond / og lioſta þig og þitt Folk með 
No, 90Drepſott / ſo bu verder afmaidur af Jorduñe. Og að vijſu hefe eg þar fyrer vppuakit þig/at 
eg vil ſyna miñ Krapt a pier / ſo að vtberiſt mitt nafn vm alla Verolld. 
hu vnderokar enn nu mitt Folk / og villt ecke leyfa pui burt að fara / Sia/ eg vil a Morgũ 
i betta mund Ímfa rigna ſo ſtort Nagl / ad alldrei mun jafnſtort komid hafa ſij dan Egiptalad 
var fyrſt grunduallad / inn til beſſa dags. Pui ſend nu meñ til ad ſafna ſaman þýnum Fie⸗ 
nade / z ollu því fí bu hefur a Akre. Puiad allt það vte verður ſtatt / z ecke er í hus innlatid 
menn og Fienadur / það mun af Nagle drepaſt. Þeir fem ottuduſt Gudz Ord / af Pharaonis 
Pienurum / þeir lietu ſijna Pienara og ſinn Fienad flyia í Nus. Ef þeir fe ecke lietu Gudz 
— falla —— A ſijna og Kuikfie vera kyrta Akre. 
SA a mall DROT ES við Mofen/ Riett þína Nond í (opt vpp / ſo ad Hagl kome yf⸗ 
Asi PÍ op allr Egipialand/yfer menn og Fienad/og vfer allan Muert Sardar í Á anað E 
Moſes vppriette fínn Band í Loptid / og DROESIN liet þegar Nagl koma mz Reidar 
prumum og Elldingum ofan a Jordena. Og ODROTAIN liet rigna Nagl yfer allt E⸗ 
giptaland / ſo ad Nagl og Elldur for ſo grim̃liga huort mg odru / ad ſuoddan haſde alldrei fyrr 
ſtied í ollu Egiptalande / ſj dan það var fyrſt bygt. Þetta Nagl ſlo niður allt það fem var a 
Akrenum / beede menn og Fienad z Gros Akurſins / ſo að brotnuðu oll Erie niður a Morki⸗ 
nne i ollu Egiptalande / Eñ í Lande Goſen Forn eckert Nagl þar ſem Iſraels Syner biuggu. 
Þa ſende Pharao mefi vt / og liet Falla til ſijn Moſen og Aaron / ⁊ ſagde til peirra / Eg hefi 
enn nu ſyndgaſt DROT TIN er Riettlatur Einn eg og mitt Folk erinn Ranglafer, Bið R 
0 HNDÐTEIN AÐ ſoddan Guðs Nagl og Reidarprumur burt takiſt / pa vil eg leyfa * 
su " burt 








Moſes ſagde til hũs / þegar eg kiem ví af Borgiñe / pa vil eg refta mínar hendur vpp til 
—— TINS/pa mun burt huerfa bæðe Nagl og Reidar brumur / ſuo þú ſtallt vita / ad 
Jorden er OROTTI NG. Enn vel veireg / að pu og þýner Þienarar vttift ecte Guð 
OAÐEESN. Guo flouft niður Þæðe Líinaftar og Byggakrar / þui Byggið var váreð 


og Noren hafde Knappana feingið/ Enn Nueite og Rwgur var ecke níðurfleigid/ þuiat þau - 


„Ö vort ſeint ſad. 
a Moſes gieck fra Þharaone vt af Stadnum / og opptiette fljnar hendur til DROTSe 
INS /So linte Naglinu og Aeiðarþrumunum/og ei rignde meir a Fordena. Og ſm̃ Pha⸗ 
rao fornam/að Regnenu/ Reidarbrumunum? Naglinu linte/þafyndgaðift hũ efi meir/ Og 
| bí forherte ſitt hiarta / hĩ og bis Pienarar. Go varð Pharaonis Niarta forhardnad / ad hí 
| liet ecke Iſraels fonu fara/{o fem DROTESN: hafde boðið fyrer Moſen. — 


R 


N mäeellte við Moſen / Far iñ fyrer Pharaonem / Pui eg efi 
Sa forbert hus hrarta/og fo híís Pienara / ad eg gire Þeffe mýn Safn a meðal 
A peirra / So að þu meiger Eufigiora það fyrer Þúnum Gonum/z Sonarſonum 
I Fhuad eg hefe giort í Egiptalande/ og buernen eg hafe audſynt mijn Teikn a 
Nnaedal þeirra /Að já ſtulud vita/að eg er DROTEYN.. 
| | ir — Þeir Aaron og Moſes geingu fyrer Pharaonem / og ſogdu til hñs / So ſei 
ger OROTTIN Ebreffra mafia Gud/ Huerſu leinge villtu ſtanda í mote að audmykia 
að Þig ecEe fyrer mict/að þu lætur ecke mitt Folk fara vt hiedan / að Þiona mier? Eñ vilier þu 
ecke lata mitt Folk fara/ Gia/ þa vil eg a morgun lata Eingefprettur forma allſtadar / fo 
; 8 þær hylia Landet / ſo menn ſkulu eige meiga ſia Jord bera. Og þær ſkulu vppeta allt það ſm̃ 
epter var fyrer Naglinu / og þær ſtulu eta oli græn auartarſom trie a Akre / og þær ſtulu vpp 
fylla Nw þýn/allra þifia Þienara/og allta Egiptſkra mafia / So að huorke bijner Fedr nie 








For fedur ſkulu ſoddan ſted hafa / fra þeim tjma þeir ftedduſt a Jordena/ z iñ til beſſa Dagsi 


Og hñ ſnere fler í burt / og gieck vé fra Pharaone. 
Þa ſogdu Pharaonis Pienarar tí hůs / Nuerſu leinge ſkulu vier vera hier mz plagaðer? 
Leyfdu peſſu Folke að fara / ſo að það meige þiona DROTTRI fijnum Gude / Eda villtu 
adur fo leinge reyna þetta/ bar fil að Egiptaland er fordiarfad. Da Moſes og Aaron voru 
kallader til bata aptur / iñ fyrer Pharaonem / þa ſagde hũ til þeirra. Farid nú z bionid OR 
ONJ vörum Gude. Eñ huerier eru þeir fen að hellſt fara fEulu? Moſes fagde/ Bier 
| Ð viliu Fara má ongum og Gomlum / mz Gonum og Deetrum / Nautum og Gaudum/Þuiað 
ht vier eigum að þallda vorum DROTTNI eina ſtorhatid. Þa ſagde bfi til þeirta/ Sa) ſie 
ſo OROAINmʒ ydur / ſtyllda eg leyfa ydur vandar Bornum burt að fata? Siaed til / 
huort pier hafed ecke vont í fire? Ecke ſo/ Helldur pier Kallmen / farid bier / þionið DROT 
ZTMJ / Puiad þar om hafi þier bedit. Og Þeir voru vtrekner fra Pharaone. 
Þa mollte ORDTTIN við Moſen / Riett þýna Nond yfer Egiptaland) epter Einge⸗ 
ſprettunum / ad þr kome yfer Egiptaland / og vppete allt Alldine í Candinu/ mz ollu þui s ep 


Attũda Þlare 


fer var vndan Haglenu. Moſes riette ſin Band yfer Egiptaland) ðg BROS ti let ko⸗ fu 


ma Auſtan vtnd allan þar Dag / og alla þa Notti vppa Landid / Og að Morne færðe petta 
Auſtanuedur Eingeſpretturnar fram. Og bær komu yfer allt Egiptaland/z fiellu niðr í alli 
ce gttum Egiptalandz / ſo miog margar / ad ſinkt hafde þar alldrei fyrr ffieð/og eige helldr mun 
ftie/ ut þer huldu Landid / og það ſortnade af pim / Og þær vppatu allt Gtas í Candenu/z 


Graſenu a Akrenum / yfer allt Egiptaland. 

Þa kallade Pharao Moſen og Aaron fliotliga til ſijn / og ſagde / Eg hefe ſyndgaſt í mote 
BROS ENI ydrum Gude / og fo yður) fyrerlatid þier mer mín miouerk / oq ſuo nu i þeffu 
finne/og bíðið DROTTNN ydarn Gud / ad hñ vilie nu taka burt Þefian Dauða fra mer 

enu / og þar kom ſterkur Veſtamundun / og híi vpptot Eingefpreffurnar/ og kaſtade þeim iþ 
8 rauda Naf / ſo þar Var ecke ein epíer í ollu Egiptalande. Eñ DROTTIN forherti Pha⸗ 
* A | raonis 


x 


— —— — —— 


allan Ausxt Triaña / ſem að ſtod epter Naglid/ og þar var eckeri greent epter a trianum / eda 


prettur 


„ <ocuffat 
eru perpeettat 


lißande kindur 


pliugande / off 
okeñdar 


HNñ gieck þa ví fra Pharaone / og bað til DNOESINS. Þafnte ÐROKENNM veðr. 





— xoous 
onis hiarta / ſo að hũ leyfde ecke Iſraclis Sonum burtu að fara. | 
Sríunda Þa #39 DROTSSN mellte við Moſen / Rettu þýna hond til Nimens / ad þar verðe ſo mi⸗ 
ga Myrkur Eið Myrkur j ollu Egiptalande / ad mefi meige þreifa a pui. Og Moſes vppriette ſijna 
ap. 171 18 band til Qimens/ Þa varð þar fo ſuart Myrkur í bria Daga/ om allt Egiptaland / ad einga 
en fa þar annan/og ei belldur ſtod nockur vpp af þeim ſtad / ſem hũ var ftaðd:/ í þa pria da⸗ 
ga / Enn hia ollum Sfraelis (onum/þar þeir biuggu var biart. 
Þa kallade Pharao Moſen / og ſagde / Farið hiedan og Þionið DROTENS / efi latid G 
alleinaſta ydar Naut og Saude verða epter / ydar Born meiga fara mz yður. Moſes ſagde / — 
Þu matt og giefa off Offur / Breñeforn / að offra Gude DROTENS vorum / Bort Kuif 
fie ſtal fara má off/ fo að ecke verde ein Klauf epter / Pun vier munum taka af vorre Eign / ſn Í 
þorf gioriſt fil DBROT EINS vors Guði Þionuftu. Pui vier vitum ecke/ mz hueriu vier 
ffulum þina OROATNJ / fyrr enn vier komum fil bff ftaðar. Ei DROTEKN fors 
herte Pharaonis hiarta / ſo að þí villde ecke leyfa þeim burt að fara. | 
ðg Pharao ſagde fil hũs / Far fra mier/og varaft að koma hier epfer fyrermýn Augu / | 
Þuiað a huerium þeim Deige fem þu kemur í augſyn mier / pa ſtalltu deyia. Moſes ſuara⸗ | 
de / verde 8 pu moeellter / Eg vil ecEe framar meir koma fyrer pijn augu. 


IR a s 


GOROTTIN mellte við Moſen / Eg vil eñ nu lata eina Plagu koma A 
(ÓÐ SS ofer Pharaonem og Egipfaland/ Epter það mun hí leyfa yður burt að fa⸗ 
N — ta/ og hũ mum ecke alleinaſta lata yður fara / helldur mun hí refa yd? í burt 
í ———— — ))j Þat fyrer feigðu nu Folfenu/ að huer Eallmaður bidie finn Bin/z hver Kun⸗ 
7 Á fa fynna Srafitonu vm Silfurkier og Gulllier / Puiadd DROTEIN mů 
— — ogiefa golkenu Mað fyrer Egiptffum. Da var miog mikilshattar 
Dræp allfkýns madur í Egiptalande / fyrer Pharaoms Piensrum / og fyrer Folkenu. — B 
Suumbutðar Og Moſes ſagde / So ſeiger DROTTEN/ Bin miðia Mott vil eg fara vm Egipta⸗ 
land / Og aller Frumburder í Egiptalande ſkulu deyia / fra Pharaonis frumgietna ſyne / 8 ſi⸗ 
tur á hũñs Slole / og til Frumgietins ſonar Ambattarinnar / fem Kuern dregur / og allur Frum 
gietnadur Fienadarins mun deyia. Og þar ſkal koma ſo mikid oop i ollu Egiptalande / huers C 
1úEe alldrei hefur verið/og ei ſtal vera. Enn medal allra Iſraels ſona / ſtal ecfe eirn NRundur 
geyia / huorke hia monnum nie Fienade / So pier vitið hueria grein DRITTIN giorer a 
millum Egiptſtra mafia og 3frael. Þa ſkulu aller þeffer þíjner Pienarar koma ofan til mijn 
= og falla mier til fota/og ſeigia / Far þu burt / og allt það Fol ſem bier er vndergiefed / Epter 
það vil eg i burtu fara. Og bí gieck miog reidur vt fra Pharaone. 
Og DROEEIN morllte við Moſen / Pharao hlyder yður ecke / vppa pad merg Takn D 
ſkulu ſkie í Egiptalande. Og Moſes og Aaron gisrðu oll þeffe Takn fyrer Pharaone. Eñ 
NOTE SN forherte hũs hiarta / ſo að hí ville ecke leyfa Iſraels ſonum burt að fara af 


/ ſijnu Lande. 
) ROSIN meellte við Moſen og Aaron í Egiptalande / og fagde/ Peſſe mx 





SSR 








gvrfta Þa ——— 





—— Manudur ſkal vera hinn fyrſte Manudur meðal ydar / og hñ ſkal ydur vera 
J fa fyrſte Manudur Aarſins. Talid til alls Almugans af Iſrael / og ſeig⸗ 
it / tiunda deige pſſa Manadar / ſkal huer Nusbonde taka eitt Lamb fyr⸗ 
— A) tt ſitt hus / ja eift Lamb fyrer huort Nus / Eñ ef þeir eru ecke fo marger í hu 
Paſchalamb ſenu / að þeir giete vppetid Labid / þa ſkal hí taka finn næfta Nagraña til 


Gyðinga fijn( þar fil að þeir eru fo marger/ að Þeir gieta vppetið Canbið, — 
0 Enn bier ſkulud taka bað Lamb ſem eingen Lyte hefur/ eitt hrwtlamb / ars gamallt / Pad 
ſtulu þier taka af Lombunum og af Kidunum. Og Það ſkulu bier geyma til fiortanda dags 
i þeim Manude / Og allur mannfiolde Iſraels ſkal (æfa það/að kuellde Dags. Og Þeir {fu 
Íu tata af Blodenu / og ríða put a banda Dyraſtafena / og a þadeffta Dyrattied þeff Mvífr 
- fins þar þeir efa það inne, Do þa fomu Mott ífulu bier efa það Kiot ſm̃ er ſteikt vid Eld / 
med oſyrdu Braude / z beiſtu Sallte. Pier ſkulud ecke eta p hratt / z ecte ſodid í Valne / hell⸗ á 
— dꝛ mg 


* 
— þr ü———— 


— 
— — —— 


— 


Paſkalans Aunnur Bof Mofcð — 
dur ſteikt við Elld/ mz pſſ HNofde og Footum og Inifin. Ecke ſtulu pier leyfa nockud þar af 
fil morguns / Enn ef nockud geingur af fil morguns/það ſkulu þier vpphreña í Ellde. Stað Þafka 
2 Og (o ſkulu bier þeff neyta / Gyrda ſkulu þier Cendar pdar/z hafed ſto a ydrum Fofum/og Hambis meti 
ſtaf í yðrum hondum / Og þier ſkulud efa bad / ſo ſm̃ þeir eð fliotliga vilia ferdaſt / Þui það er bilin s. 
ODROTAIAS Þaftar. Puiad eg vil fara vm Egiptaland beſſa ſomu Nott / og örepa þ eba — 3 
allan Frumburd í Egiptalande / boede a medal mafia og Fienadar. Sg eg vil audſyna mijna vort — 
Refſing a ollum Skwrgodum Egiptſtra maña / Eg er DROTEFN. Sg það Blod (Fal er Chrifan, 
vera ydart mark / á þeim huſum Þar fem bier iñe erud / Að þar fem eg ſie Blodid / þar vil eg —— off 
ganga fram̃ hia ydur / Og þar ſtal eingen Plaaga koma a ydut / fem ydur fordiarfe / noer eg rnderrdur er 
ſice Egiptaland. a 
#09 pann Dag ſkulu þier halda til miftingar/z bí ſtulu þierog ydar epterkomendr hall, 
BAÐROEENS helgan/til eirnrar Nmtýðar/bier z aller yðrer epferFomendur/a tilfettum tíu braudz 
tína. Oſyrt Brauð ſkulu pier eta í fio Daga/ Gem er/þafi fyrfta- Dag {al burt tafaft ſwrt *8% 
rauð vr ydrum huſum. Nuer ſem etur fært Braud/fra þin fyrſta Beige / allt til Þefffige 
. Dunda / hũs Gal ſkal vppreetaſt af Iſrael. Ea fyrſte Dagur ſkal vera helgur/að þier Eormeð 
þa fil ſamans / Sa ſisunde ſkal og vera helgur að þier komid Þa til famans / Eckert Eruide 
ſkulud pier fremia a þeim degum / vtan það ſem til Matgiorda heyrer / banda allsbætíudum 
Gmlum/ það meige bier að eins giora, tl 

Dg bier ſkulud hallda ofyrðra Brauda hatijd. Puiat á þafi ſama dag ferða eg yðar Ner 
af Egiptalande / Þar fyrer ſkulu pier / og aller ydar epterkomendur hallda Þennan Dag/til eir⸗ 
nrar cefenligrar ſtickanar. Pañ flortanda Dag í Manadenũ / að kuellde ſkulu Þier ofyrt Br⸗ 
auð efa/ Z til pftuttugaſta z fyrſta Dags i ſama Manade að aptne. Þar Kecke fiñaſt ſyrt 
Braud í ydrum huſum a beim ſis dogum. Þui huer fen etur ſyrt Braud / hũs Gal Eal vpp 
roetaſt fra Iſraelis Samkundu / huert hí er hellur tilfomande eður jñnbyggiare í Landenu. 

| Har fyrer etið mz sllu eckert ſyrt Braud / helldur einstoftar oſyrt Braud / i ollũ yðar hybylũ. 

DPpa kallade Moſes alla þá ellſtu af Iſrael til ſamans / og fagde til þeirra/ íuelied 2 ta 

kid ydr Saude / ſierhuer til fijns Neimkyñis / og flafrið Paſk alamde / Og takid eitt byndine með 

Nop / og drepid þuí í Blodid / það fem er i Muñlauginne / og ridid put framan a Dyratried / 

og fo a baida Oyraſtolpana / Og eingen manneffia ſkal fara vt fyrer Dyrnar á ſijnu Huft 

fyrr enn ad morne. Puiad ORXACTIN vill fara om kring / og lioſta þa Egipiſku. Og 

Þar þíi ſier Blodid a Dyratrienu / og a badum dyraſtolpunum / þa mun bí ganga fram hia 

vn þær dyr / og Ímta ecke Fordiarfaran koma í yðar hus / ad ſtada yður. Þar fyrer hallt pſſa 
ſkickan / ſyrer þig og pijn Born cefenliga. — 

Dg þegar pier komid í það Cand/ fem DRÐ Etifi mun giefa ydur / ſo 8 hí hefur fagt/þa 
halldid Þeffa Pionuſtugiord. Og þa yðar Born ſeigia til ydat / Huad er þetta fyrer Pionu⸗ 
ſtugisrd? Þa ffulu pier ſuara Það er ONDOESSNG Þaffa offur / fem gieck fram þia 
Sfraelis Folke í Egiptalad / þa bí flo Egiptana / eñ frelſade vor ws. Þa fell Folkid fram / 

E og badſt fyrer. Og Sftatfis fyner geingu í Burt/og giorðu ſo ſen DROTEINbafðeboðið 
Þeim Moſe og Aaron. 
ODyg vm miðnmifar tjma/ðrap DNRDETIN allan Frumburd í Egiptalande/fra Bha — S 
raonis frumgiefna ſyne / ſem fara bis Stole / og allt til Frumgietnings beff fem fat i Myrk/ Tiñda Plat⸗ 
uaffofu/og ſo Fienadarins frumburð. a 

Þa ſtod Pharao vpp / og aller hafis Þienarar/og ſo allur Landzlydur a þeirre Nottuog 
Þar giordiſt eitt milid oop í Egiptalande / Puiad þar var ecke eitt hus / ad ei vcere Daudz ma⸗ Þelfegner 
dur ifie. Og hñ kallade a Moſen og Aaron / vm Rottena / og ſagde / Takid ydur vpp / og far 

rid fra mijnu Folke / pier og Iſraelis ſyner / Farið og bionid ydrum DROTTNI {am pier 

hafed ſagt. Takid og mg ydur yðar Raut og Saude / ſo fem pier hafed kalad. Farid / og blezit 
mig. #09 þr Egiptſku preyngdu Folkinu / raku það haſtarliga af Landenu / Pu þeir ſog⸗ 
du / Vier munum aller deyia. | | | 

Og Folkid bar ma fer rætt Deig / þr fil Feðflu/æður efi það gat ſwrnad / z buðu Þi ſij 
num Kleedum / og bæru það a oxlum fier, 809 Iſraels ſyner hafðu giort fem Moſes fagde/z 
beæðuft af Egiptſtum epter Silfurkierum / Gulikterum / og Kleednade. DROTESN haf 
de og Folkenu Nad fyrer þeim Egipiſtu / ſo at þeir Lcamudu þeim petta / Og Þr tænfu 
þafaipíffu. | a 

So ferduduſt Iſraels ſyner fra Raemſes / og til Guchot/fe finnum hundrað — 

ak RS „ 


Leuit. 23 
Num, 28 


1 


ml — — — 





Iſrtaqels Boͤrn Ercdus — 
Bigange Iſ⸗ fia fotgongulidz / ad auk Born / og margt annað almuga folf ferm at fylgde beim / ſo og Naut 
raels Scma 28 og Sauder / og miog mikid Kurkſſe. Og þeir bokudu ohrdar Kokur/ af pui bræu Deige fem 
ann stuði Þeir beru af Egtpíalande/ ui það var ecte ſornad fótum þeíf að þeir voru fb fiðiliga tes 

- Ætrtteccctiy — ér af Egipíalande/og mættu þar ecke leingur tefia / og þeir ho fou ecke neitt anad buið fier til 
nt Cb.íftum Vegameſus 
natum MÍðvig Iſraeis ſyner hofdu þa buið í Egiptalande fiogur hundrud og priatijgu mr. Og þa Þífe 

Aar voru lidin / pa gieck allur DROTEIRS Her af Egptalande / einum Beige. þar 
Giðuenia  fyrer hallda me DROEEINE þa Matt/þuiað þri lendde þa af Egiptalante / þa Mott 
Þafkaþatóae ſeulu Síraelis (yner OROITRdJ helga hallda/ þeir z þeirra epterFornendz. 


paudſne 93 ODRXOTAN marllte við Moſen og Aaron/ Peſſe er bættur Paſkahalldſins / G 


Eingen otlendingur {al eta þar af, Eñ ſie þar nockur þræll fa fí keyptur er/ late hñ fig om 
ffiera/fo ma há eta þar af, Eingen vtlendingur eða Ceigumaðut ffal eta þar af. Meñ (fu 
lu og eta það í einu huſt / Pier ſtulud eckert bera af Kistenu ví af Nwſinu / Pier ſkulut og eck⸗ 

ett þeff Bein í fundur brota, Oll Iſraelis Samkunda ſkal þetta ſo giora. 

Sie bpad ſo / ad þar bue nockur vtlending hia þier/z vilie halida Nerrans Þaffa/ þa (Éal 
þí vmífiera alit Kallfyns/og þa ma hũ koma z gista það/ z ſkal bí þa vera {o 8 eitn afíar 


fa Þar er oðalborinn/ Puiad eingen oumſkoriñ (tal eta þar af. Peſſe Log ffulu eins vera fyr 


ter þa ſem oðalborner eru í Lande fo fem fyrer þa framande fen Þa a meðal yðar, Og all 
er Sfraels ſyner Án fo ſem OROSEYN hafte boðið Moſe og Aaron, A þeim fama 
deige liedd ORATIN Iſraelis ſonu af E gipfalande/og þeirra Ner. 


VII 


SÆERDETIN mellte við Mofen/og ſagde / Helgid mier allan frumBurð 





Sá fem fyrft opnar allshættar Modurlif / a meðal Iſraels ſona / beede af mofiii 

EA Sa þat Jog Fienade / Duíað það heyter mier til. ſ 
Bet fkulu belg | Da Mofesfagvetil Foltfins/ Berið miñuger þefja Dags/a hueriũ pier 
“ I ÐROTI geingud ví af Egiptalande / vr Preldomſins huſt / þuiað DRROCTAIN leid 
— Ode ydur vt pada mz ſtyrkre hende / Þar fyrer ſtalltu eite eta Swideig. J dag 
Luc. eru bier vfgeingner /í þeim Manude í Abib, Og nu Þegar að BROTEKN hefur iñ leidt 
Leuit. þig í Landid Eananei/ SVetei/ Amoret / Heuitet / Kebufei/ huert bari foor þinum Forfedrum/ 


- (2tbib)æ Apri að gtefa þier það Cand s Aníur í MeiolE z Qunange/ Þa ffallfu hallda þífa Pionuſtugtord 
lis - t þeim Manude. io Daga ffallíu eta oſyyrt Braud / og a þeim físunda deige er DROTT 
NS Nat. Þar fyter (Ealltu efa oſyyrt Braud / fís Daga / ſo að eckert Surdeig nic ſurt 

Brauð ſiaiſt hia Þier/i ollũ þýnum Landzaalfum. 


4 { 


Os bier ſkulut feigta þetta fyrer pörum Sonum / a þeim beige/ Þetta holldũ viet/bíf veg ; 
na fen DROTSIN gierde oſf / þa vier forum af Eiptalande. Þar fyrer {al þetta vera B 


þet eitt teikn í þinne hende / og ein mifting fyrer þíjnum augum/ So að Gudz Logmal ſie í 
þínum muñe / ad OROIN vtleidde þig af Egiptalande / my eirnre- ſtyrkre bond/ Þar 
fyrer halldid þefa ſkickan / fijnum tijma huort Mar. 


Aller Fuum⸗DOg ba ORXOTAIN hefur innleidt þig í Cand Canaans / fem hí ſoor þier og pijnum 
litir For fedrum / og þa bfi hefa giefeo þier það) þa ſkalltu fraffilia DROSEN til handa/ allt 
DROTTKÆ það ſem opnar finnar moður Kund / og þari forfta frumburð af Fienadinum / ſm̃ Kallkyns er. 
Ager Frumburd Aſnans ſkalltu leyfa má einum Saud / Enn leyſer bu hũ ecke/pa briot bíi or Nalz 
uc. 2 lidunum. Enn allan mafiltgan frumgietnað meðal þinna Eona/þa ſtalltu leyſa. 

„ „ða þa bríí Gonur ſpyr þig að iðag eða a morgun/z ſeiger / Nuad er þé Da {vara þu hm̃ 
Þ/OROTSEN leide off af Egiptalande!fra pui Preldoms bufe/með eitnre ffyrfre hen 

de. Puiad þa Pharao var forbertur/og villde ecte leyfa off burtfot / ba ſſo DROE TN í 

Bel alla frumburðe í E giptalande/ fra þeim fyrfta mafis frumburðe/og allt til Fienadarinns 

fyrſta frumburdar. Þar fyrer fornfærum vier DROANJ allt það fem forft opnar ſiñ⸗ 

ar modurkuid / það fem er kallkyns / Og eg lepfe Frumburd minna Barna, Dg þetta ſkal ve⸗ 

ta bier eitt mere í binne hende / til eirnrar miñingar fyrer þínum augum / þat OROSC⸗ 

AN hefẽ leidt off af Egiptalande / mz eirne ſterkre hende. 


—J 


Reiſa Iſra⸗ #09 fem Pharao hafde leyft Folk enu burt að fara/ þa leidde Gud þa ecke a þafi vég/ ferm 4 


ls Song Íiggur í gtegnum Candið Philiſtinorum / ſem þeim var nalcegaſt / Pui Gud hugſade / — fan 
| | að folkid 


j 


— 
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| — = “ á 

| Iſraels Boͤn Auñur Bok Moſes XXI 

| að Solfið meigi jdraſt / pa það ſier að Bardagar rifa í moke þui/ og ſnue apf2i Egiptaland. — 
| paꝛ fyrer leidde þí Soltið a Þat veg Eydemerkur ſem liggur vé mz því rauða Hafe. Da Iſ Joſephs Bein 
þ. raels fyner foru vopnaðer af Egiptalande. Og Moſes tok Joſephs Bein ví mz fier/ Pinad 

— þér hafde tetið eirn Eið þar vppa af Iſraels Sonum / og ſagt / Gud mun vitia ydar / Pa flyt ⸗ 

ied mijn Bein burt mx ydur. 

A Og Þeir reiftu vf fra Suchot / og ſettu fijnar Nerbwder i Etham / fremſt í Eydemorkiñe. Skyed og 
99 BROCTTIN gieck fyrer þeim vm Dagana í eini Gfyftolpa/z leidde þa beinañ veg / Noſin⸗ 
Enn vnr Noerur í einum Elldſtolpa / og Íyfte þeim að ganga beede Dag og Nott. Ga Sky⸗ 

ſtolpe veif ecke fra Folkenu vm Daga / og eigi hello Elldſtolpen vm Neetur. 


— ÆTI 


im. EG ÐROTSIÐN moellte við Moſen og fagðe) Tala hu til Iſraels Sona⸗ 
Sé Og (eig þu þem að þeir ſnue aþíur/og fétie finar Nerbwder hia þeim Dal - 
á NAroth / ferm liggur millum Migdol z Siafarins / gegnt Baaldephon / og ſet 
ð te ſimar Nerbwder þar puert yfer / hia Sionum. Þui Pharao mi ſeigia vm 
Iſxraels ſonu / Peir fara villt i Landenu / Eydemorken hefur inebyrgt þa. Og 
FC eg vil forherda hífs hiarta / ſo að hñ ſkal fara epter þeim. Og eg vil vinna 
tis a Pharaone / og alle his magt. Og Egiptſler ſkulu vita ad eg er ROTTAN. 
Os þr giordu ſo. 
2. #096 Kong? Egiptaladz friette þ að Folkid var burtfliund / ba vmſnetiſt hiarta hñs / z bíis Pharao ſceket 
Hienara / vid Folkid/ ſagde/ Pui hofu vier p giort / að vier feyfðii Sfrael að fara í burt / ſo Pi Iſcaet 
að yf pione oſſ ecke? Og hũ liet ſpenna fyrer ſyna Bagna/z ſafnade Lide að ſier/ Nũ tok fer 
hundrud vtualdra Vagna / og ſo lſka aðra Vagna ſem voru í Egiptalande / Nershofding⸗ 
iona yfer allan ſiñĩ Ner. Pui DRDOITCIN herte Pharaoms hiarta Kongſins af Egipta 
#5 lande / ſo að hafi forepter Sfracls Einum. Enn Iſraͤels fyner voru vtgeingner mz einum þa 
ð fum Ætmlegg. So ſoktu nu þeir Egiptſku epter beim / mz Neſtum / Vognum/? Riddaralide⸗ 
og mi allan Pharaonis Ner / E naðu peim vid Nafed rauda / bat 8 þeir hofdu ſett fijnar Ner⸗ 
to bwder/ Dalnum Wirot gegnt Baaldephon 
fa Og þa Þharao nalgadiſt þa/þa vpphofu Iſraels ſyner fijn augu/ Og ſia / ba komu þeir 
CEghen ſcektande epter Pm. Og Þr ottuduſt hardla miog / z kolludu il DROTTINS/ Iſrael meg⸗ 
og ſogdu fil Moſen / Voru þar ecke Grafer í Egiptalande / Purfter þu að leida off í burt/til (cr í gtégn 
Ppeſſ að deyia hier i Eydemorkuẽ Pui giorder pu oſſ petta / ad þu leidder off af Egiptalandeð Moſe 
Quort er nu ecke Þar komid / ſem vier ſogdum til pijn / i Egiptalande / Lat off vera fyrra/z lat 
oſſ brona helldur Egiptſkum / puiad betra er að vier þionum þeim enn að vier deyum í Eyde⸗ 
morku. Pa ſagde Moſes til Lydſins Ottiſt ecke / ſtadid ſtoduger / z fiaeð NRalp DROGT 
IMNS /pa ſem bff mun veita yður í Dag. Puiad Egipiſka meñ peſſa ferm pier ſiaed i Dag/ 
þa munu bier ecke ſia meir ad eiljfu, DROTEIN mu beriaſt fyrer ydur / pier ſkulud ve⸗ 
tá kyrrer. 
OOTDN taltte við Moſen / Pun kallar þu til mijnẽ Seig þu til Iſraels ſona / að 
D þeir fare leið ſjna. Enn bu hef vpp þinn Vond / og riett Hond býna yfer Gtoen / og ſtiptu 
honum t ſundur / ſo að Iſraels ſyner metge ganga þar í giegnum mz þurrum Fotum. Gia/eg 
vil forherda hiarta Egiptſkra maũa / ſo að þeir ſtulu fara epter ydur / So vil eg vinna Prijs 
á Pharaone / og a allre hũs m agt/ Vognum / z Riddaralide / ſud að Egipiſter ſkulu vita að eg 
er ONDET FN/nar eg hefe vnnid Prijs a Þharaone/og híis Vognum / z Riðdaralide. Gudz Ein n 
VVa ypptokſig Gudz Eingill / ſa ſ gieck vndan Iſraelis Her /? hñ for til baka við þa/ðg P ai 
„fa Skyſtolpe hofft vpp fra þeirra auglite/z ſettiſt mour a baf við þa/ Og var mille Nerbw⸗ al, 78 105 
kn Da Þeirra Egiptſku / Sfrads Hers. Og var eirn myrfur Skyſtolpe / vppiyſande Nottena / ſo 
ad þeir € Þífer kunnu ei að komaſt nl ſamans alla þa Nott. si 
; á Nu fen Moſes vfriette fljna Nond yfer Nafid / þa litt DROEEIN það buríþuerfa/fy Sfracls ſynet 
E ter eirn ftertan Auſtanvind / alla þa Nott / ſo ad Sidren varð þurr/og Barnið braft i funds. gengei gtegnn 
Odg Iſraels ſyner geingu mitt í Nafid purrum Forum. Og valmd var þeim ſem Mwrueg⸗ Dal. £R0DA 
gur fil Negre og vinfire handar. Þeir Egiptſku ſoktu epter / geingu mitt í Qafið epter pᷣm Pſal.s. 108 
allur rijdande Her Pharaonis / Vagnar hũs / r Riddaralid — 
A Ennþa 












þe 











Moſes 


Lo fſaungur 


Pharao og 


allur hũs ðe 


Diucknar i HSaß 


en rauda 


Loſſengur 
Moſes 
Pſal. 118 
Eſa12 


ugur / Heilagur / Hrcedeligur / Lofligur og ſo Dafamligur:i ſjmum verkum fem þuð 


— 


Crodus | — 


Ei þa Morgũuakan kom/ þa leit DRO EEN yfer Ner Egiptſtra / af Elldſtolpam nl 
z Skyenu / Og ſtaut ſtielk í Nerlid Þra/ z vellte vm Noluognum þeirra/ z kollkaſtade þm. — 


Pa ſogdu Egipiſter/ Flyum fra Iſrael / DPRBVOATCTIN ſtrijder fyrer þa mote Egiptſkum. 


Þa ſagde DRO Etef til Moſen / Mitt vt þíjna Nend yfer Nafed / ſo ad Vatmod falle aptur 
yfer þa Egiptſku / yfer peirra Vagna og Riddara lid. Guo vtriette Moſes ſijna Nond yfer 
Sioen / og Sioren fiell aptur í finn Farueg / Mdur enn dagade / z kom í mot þeim Egiptſku / þa 
þeir flyðu. Go ſteypfe OROTAIN þeim mítt í miðiu Nafe / og Vatnid Forn aptur/z hul a 
De bæðe Bagna og Kiðdara/og alla Pharaonis magt / ſem farið hafde epter þeim/i Nafed / ſo 
þar varð ecke eifi epter af þm, " - 

Enn Sfraels ſyner geingu þurrum fotum mitt í giegnum Hafed / og Vatnid ſtod þeim 8. G 


Moruegour til heegre og vinſtre handar. So leyſte OROTTIN Iſrael á þeim deige / 
fra Egiptſkra mafía hende. Og Þeir ſaau ba Egiptſku liggia dauda í Fioruñe. Og Iſrael — 
leit ba vollduga band fí DROTAIN hafde audſynt a þin Egiptſku. Og Folkid ottadiſt — 


DROTTZNog trude honum z hñs bion Moſe. 


XV a 






| 

* (ga ſaung Moſes og Iſtaels ſyner DROEtne þefian Coffaung! z ſogdu | 
ti Eg vil íoffyngia DROSENI/ Pui híi hefur giort eitt Daſemdar RE 

tá verE/S%eftum og Vognum hefur bí í Nafed niður ſteypt. — 


J O er miñ Siyrckur / z Lofſongur / Og hñ ér mitt Hiulp⸗ 
Ercede NM emi Gud / Nũ vil eg prijſa / Nũ er míns Fodurs Gud / Hañ vil 
a $ eg opphefia. é 
ROSIN er bañ riette Strudzmañ / DAÐSTIN er híis heite/ Ni kaſtade Pha 
raonis Vognum / og hũs magt niður í Nafed. 
Mo víuald? Nofdingiar ſucku í Nafenu rauda / Og Vnderdiupid hulde þa/þeir ſucku til 
botns ſem Gfeinar. a 
BROTIN Þín hægte hond giorde myklar Daſemder / DROTENN þún Neegre 
bond {lo níð. Standmafien | 
Pu folluarpaðer þýnum Motſt odumo ũum / mz piũe mikillre Dyrd / Pui þa þu lieſt laufa 
þína Reide / pa fortcerde hun Þeim ſuo ſ sgnum. 
Þa publieſt / gaf Vatnid ſig vpp / og Vatofollen ſtodu ſem onnur hrwuga / Vnderdiupen 
velltu vpp Vatnenu mitt í Gionum. B 
Ouinuriñ ſagde / Eg vil ſcekia epter þm/ hondla þa/ Og ſkipta Nerfange / og ſedia Rei⸗ 
de mijna a þeim, | | á 
„(Eg vil ryckia mijnu Suerde / Og mijn band ſkal vega þa/ Da lieftu þifí Vind blaiſa / Og 
Sioren hulde þa/og Þeir ſucku nidur fem Bly í myklu Vatzfollũ. 
 BROTESN/Nuerer þinn lijſke a meðal Gudaña? Nuer er þifi lijke/ ſem ſo er Mat⸗ 





Þa þu vírietter pijna hægre hond / pa gleypte Jorden þa. — 
u hefur leidt þitt FolE/með pinne Myſkunſemd / s þu hefur endurleyſt / Og hefur leide 
Þa myz þýnum ſtyrt / til pijns Neilaga Buſtadar. 

Þa Piodernar heyrðu það/ þa bifuduſt poer / og angiſt kom yfer Philiſtess. 

Pa vrdu bræðder Nofdingiar Edom / og þeir Volldugu i Moab ſtulfu / og aller jñbygg⸗ 
tarar í Canaan orðu Duglauſer. | 
Em Hredſlu og Otta falla yfer þa/fyrer piñ ſterka Arm / að þeir ftirðne:8 Steinar / Par 
— þr Folk DRESE IN er fram hia komid / Par til þitt Folk er fra vm komid / bað ári 

u hefur vfuegað. 

Leid þa þar inn / og grodurſet ba / vppa pijnu Erfdafialle / ſen bu DROTENN gierder æð 
Þiet fil eins Neimilis / Zil bíns Nelgedome / DRROCAINMN / 5 þún hond hefa tilreidt 

ONDSSEN murhfkia / vm allder og að eilífu. Pui Pharao dro iñ í Hafed mz Neſũ 
Vognum / og Riddaralide / Oog OROATIN liet Nafed falla aptur yfer pa. 

Enn Iſt aels ſyner geingu á þurrn/mitt í giegnum Nafed. 

Og Waria Spakona Syſter Aarons kok eina Bumbu í ſijna Nond/ Kuiñurnar allar 

—— — yf 





ep 


- SKjögl Lydſins Auñur Bok Mofð NI 
| ; | bf eptet þefei Dans mz Nliodfeerum. Og Maria faung fyrer þei/ Lotum oſſ Lof ſyngia 
| A Þui hñ hefur giort eirn dyrdligan giormng / og niður kaſtade Manne og 
deſte i Nafed. 
sDg Moſes liet Iſraels ſonu ferdaſt burt fra Nafenu rauda / til þeirrar Eydemerkr Sur / Sur Eyde⸗ 
| Par geingu þeir bria Daga í Eyðdemorfu/og fundu eckert Bafn. Pa komu þeir fil Mara / "ört 
Ð Enn þeir gatu ecke druckid af Vatnenu í Mara / put það var miog beiſkt / Dar fyrer kalla Mata 
=. menn bafi ſtad Mara. Þa moglade Folked mot Moſe / og ſagde / Nuad féulum vier dreckaẽ þh 
Eñ gá Fallade il DROTSINS/OS DROTTNA viſſade honum eitt Etie/ þvi ka⸗ 
ſtade hũ í Vatmd / og Bafnið varð fætt, 
ar ſette hñ þeim Log og Riett / og freiſtade þeirra/og ſagde / Ef að þu hlyder Roddu 
DROTEINS Gudz þýns/og giorer það fem riett er fyrer honum / og ef þu lætur banns 
Bodord Þier í eyrum loda / og helldr allar hũs ſtickaner / Pa vil eg onguan af þeim Siukdo⸗ 
mil leggia vppa pig / fi eg lagde a Egiptaland / Puiad eg er BRDTTSN piñ Gredare 


| ð XVI. 
Elim 


Betan. hbeir komu til Elim / par voru tolf Vatsbruñar / fiatjgu Palmvidartrie / 
og Þeir ſettu þar fijnar Herbwder / hia Votnununn. Sidan foru þeir fra Ee Num. 33 

% Mlim/og alur mannfiolde Iſraels ſona / til þeirrar Eydemerkur Sin / ſem lig⸗ Si 

Igur a millum Elim og Ginai/a fimtanda deige i beim odrum Manade / ep⸗ 

cer pad þeir voru burtfarner af Egiptalante. 

B) EÐ 95 all Gofnud: Iſt aels (ora moglaðe mot Moſe z Maron /i Eydemor / Lyduriñ mog 
fifie/z (ogðu/Óuð gixfe að vier hefðir Dait/fyrer DRD Etins hond/i Ggiptalande / pa vier latt Saó 
ſcatum þar yfer Kiotkotlum / og hefðum neegd Braudz að efa. Pui þar fyrer hafe pier leidt Ruͤmeri ux 
oſſ vt a beſſa Eydemerk / ad pier villdut lata allan Almugan deyia af Sullte. 
pPa mellte OROTTIN við Moſen / Sia / eg vil lata rigna Brauð af NRwne fil yd⸗ 

Bar / og Folked ſkal fara ví að ſafna huern dag / ſo mitið ſem það þatf til atuinnu a þeim Deie 
ge / ſud að eg reyne / huort það geingur epter míjnum Bodordum edr ecke. Eñ a flotta Dei⸗ 
ge ífulu þeir bwa ſig til/ ad ſafna tuefallt ſo miid pañ Dag/ ſ þeir annars plogudu ſaman 
að ſafna dagliga. 

yoſes og Maron ſogdu til Iſtaels ſona / J Kuolld ſtulu þicr vita að DAOSSIN bes 
fur vífeiðf yður af (Egiptalande/ og á morgen ſkulu pier fia ROSE INS Dyrd / Pui 
hñ hefur heyrt ydarn Sur í giegn DROTANI. Nuad erum við að þier moglid Í giegn 

octorð Mofes ſagde framar meir / OROTTIN ſtal giefa ydur Kiot að eta i Kuolld / eit 

E nog Brauð a morgun / Putad OROATIN hefur heyrt ydart Mogl / ſem pier moglad ha 

ir feð í gicgn honum / Put huad erum við? Þier moglid ecke í giegn octor/ helldur í giegn DR 

| OESNE. 

|) “ða Moſes moeellte rif Aarons / Seig til Iſraels ſona Samkundu / Komið hier fram fyrer 

BROSA / pui hñ heyrde ydart Mogl. Og fem Aaron talade þetía til allra Iſraels 

fona Samkundu / pa ſneru þetr fier mot Eydemorkuſie / Og fía/ þar (æfi Dyrd ÐRÐES 

SME í einu Skye. Og Gud fagðe fil Moſen / Eg hefe heyrt Mogl Iſtaels ſona / ſeig þm/ 

% Kuolld ſkulu pier fa Kiot að eta / enn a Morgun ſkulu þier ſediaſt af Braude / og pier ſku⸗ 

ſud vita að eð er DROTEAÐN yðar Gud. — 

Ð Ad Aptne Fo t Vaktal / z huldu Herbwdernar. Eñ að morne Í Þar Niela allt vm kring 








sf ; 


erbwdernar / eñ þegar Niel var burtu/ Sia / þa la þar a Eydemorkiñe(nockud)kringlott Coturnices 
land / bonit aſt 5 brýmfroft a Jordu. Eñ þegar Iſraelie ſyner ſau Þlfagde hver til annats/ — 
Pad er Man / Put þeir viſſu eeke huad p var. Þa ſagde Moſes til peirra / Pader þ Brauð a, 
fem ORÐ TEKIN hefur giefed yður að eta. Eñ þetta er Guðs ſlipan / Safne huer þar af Kumeri 12 
{o mifið ſm bíi hefr borf fil að eta/z fate eirn Gomor fyrer ſierhuert Nofud / epter Salnaña Pſalmo 78 
lale / ſiũ bí hefur í finne Tialldbwd. # in 
Do Iſraels fyner giordu ſo / og ſamanſo fnudu ſunner meira efi funter mifia. Enn pa pad Gap. 16“ 
var mollf mx Gomor / pa ſtect fa eckert afþlaups fem meira hafde fafnað/ Ga og ecke midur For. | 
ſem fitlu hafde ſafnad / Helldur hafde huer fafnað fo mtlu 6 hñ purfte ſier fil Atvinnu. Og > so. g 
E Moſes ſagde til peirra / Einginn ſkal leyfa þar Bs morguns. Ef þeir 








at xodus 
Moſe / Ogſumer drou af og leyfdu til añars dags / enn þat vall Modkum / z wllnade. Þar 


fyrer varð Moſes reidur við þa. So ſo fnudu þeir huorn morgun þar af / ſuo mikid fen huer 


kunne ad eta / Eñ þa Solen (Eein heitt / pa bradnade það. 
2 Þn fiotta deige ſo fnudu Þr tůefolldu Braude / Ja / tueimꝛ Gomor fyrer ſterhuern eirn. 
So geingu aller þeir yppurſtu af Safnadenum til Moſen / og giordu honum Eufiugt/þa fag - 
- vebfi fil beirra / Pad er þjem OROTAIN ſagde / A morgun er það Sabaths dagꝛ Hei⸗ 
los huijld OMROAAINS/Nuad Þicr vilied baka/ pad bakid / og huad þier vilied matgis⸗ 
Sabbaths ra / pad matgiorid / Eñ allt þat ſem afgangs er það latid vera / ſo það meige geyma til mor $ 
Dagur gunfins. Go lietu þeir það vera tilmorgurs/fo {em Moſes bauð beim/og það wllnade ecke / 
Sabbabt og eige maðfade það. Pa ſagde Moſes / Etid þaði dag / puiad Dag er DROTESINA 
A Eið are; Gabbath/A þeffum deige finne-þict það ecke a Morkine. Ger Daga ſkulu pier jafna þvi/ 
Gabbabts Dagy Ef {a ſteunde Dagrer Sabbaths Dag2/z a beim Deige fifift þ ecke. | 
ur / og Hiildar⸗ ¶ Enn a þei ſisunda Deige/ geingu nockrer af Folkenu vt/ að fafna því faman/ enn þr 
dagur fundu eckert. Pa ſagde OROTAIN til Moſen /Nuerſu leinge vilie pier ei vardueita mitt 
Logmall / og mijn Bodord? Sia / DROSSSN hefur giefed ydur Gabbaths dagiñ / z þar 
fyrer giefur hñ yður a peim fatta deige tuegga Daga feedflu / Pui ſtal huer eirn vera eima a a 
ſijnu Neimle / og eingen fare vt af ſijnum ſtad / þeim ſſsunda deige. So hiellt Folkid þann G 


ſisunda dag. Og Iſraels hws kallade petta Man / Og það var lijka fem Coriander Froe / og 





— — 


huijtt / og beſſ ſmackur var ſo ſem Nueitisſalla mz Hunange. 
Gomor var Og Moſes ſagde / Petta er það fi DRVACAIN baud / Fyllit eirn Gomor þar af / fo at 
—— það geymiſt fram j ydar cetter / ſo að ydrer epterkomendr meige fia braud / mz hueriu eg ſced⸗ 
—S—— De ydur a Eydemorku / pa eg vtleidda ydur af Egiptalande. Og Moſes ſegde til Aaron / Tak 
FS Þier eina Fotu/og legg eirn Gomor fullan af Man þar i/og lait það varðueitaft fyrer DR 
victoruuus·s YES til ydar eprerkomande Kynkuijſla / fo fem DROTEEIN bauð Moſe. Guo liet 
— Aaron Þ ſama vardueitaſt hia Vitnisburden. 
in Og Sfraels fyner atu Man í fiorutijae Aar / bangad til þeir komu í það Cand þar fíi þr 
ſkylldu bwa / Þeir aitu og Man / par til þeir komu i Landamerke Canaans Landi, Eñ eirn 
Gomot er tiunde Partur Epha⸗ | 
in. (a alle Almuge Iſraels Gona for ve Eydemorku Sin / þeirra dagleider / 4 
FR á (en BROKEY baud þeim/og ſettu fijnar Nerbwder í Raphidim / Þar 
eck Folkideckert Vatn að drecka. Og þeir þrættuðu við Moſen / og ſogdu / 
Gief off Vatn að drecka. Moſes ſagde til peirra / Pui þrætt þier ſo í giegn 
mier? Pui freiſte pie OROSTINSe Dg þa Folkid pyſte epter Bat, 
nenu/þa moglade það í giegn Moſe / og ſagde / Nuar fyrer lieſtu off fara af 
Egiptalande/til pſſ/ ad þu lcetur nu vor Born og Fienad deyia hier af ofta? 
- Þatallaðe Mofes fil DROSTSNS/og fagðe / Nuad ſkal eg giora við þetta Folfð B 
Maſſa merk⸗ Innan ſkam̃s munu þeir lemia mig Griote. ODROTIN ſagde til hũs / Gack fram̃ vn⸗ 
er Steifing — 00 Folkenu /og tak nockra af Olldungu Iſraelis mz pier / og iak þifi Bond í pijna hond / 
Menba — His uerium þú ſloſt a Vatnid / og gack / Sia / eg vil þar ſtanda fyrer pier / yfer eini Steine í 
Þeættan oreb/ Lioſta þu mg Vendinum a Gteinen/þa fÉal refia Vatn af honum / ſo að Folkid drec⸗ 
Fe. Og Moſes giorde ſo / fyrer olldungum Sfraelis. Og hí Fallade þafi ſtad Maſſa z Me⸗ 








Raphidim 


Folkid mog⸗ 
lar aß Vatſleyſe ið 


Numeri 20 


— 


„tibavegna Þræftanar Iſraelis Sona / Og þar fyrer að peir hofdu ſo freiftað BROSI 


Amalech „SNÖ| ze ſagt / Nort min DROETIR vera a mal vor eða eige? c 
ſuda niece . Da tom Amalech / og hiellt Oruſtu við Iſrael í Raphidim. Dg Moſes ſagde við Joſua / 
Ifrael Vtuel víf Lid / far ví og berſt við Amaleck / enn eg vil ſtanda efſt vppa Fiallenu a morgun / og 


ER hafa Gudz Bond í miñe hende. Og Joſua giorde ſo ſem Moſes fagðe honum / og barðift við 
a a Amalech. Eri Moſes / Aaronog Nur geingu efft vppa Fiallit / — alla þa ſtund s Moſes 
Sans t5 hiellt ſy num hondum vpp/ þa vann Iſrael / Eñ þa hí liet ſhnar hendur níð. fljga pa vann 

Amalech. Enn Moſes hendur voru þungar/ Þar fyrer toku Þr eirn Gtein/z lietu ond? hñ / 
z hũ fette ſig þar vppa. Eñ Maron Nur ſtuddu híis hendi fit a huora hlid / Og hñs Hen 
dr medduſt ecke allt fil Solar falls. Og Joſua lcegde Amalech/z hñs folk mz huofſu 

g 





Jethro Aunñur Bók Moſes | 

Ð DIÐNROTTIN faade til Moſe / Skrifa þú þía í Bok fil minmis/z biod það Eyrum 
Sofue/ Puiad eg vil ſo afma Amalech vnder Nimnenum / ad eingifi minnilt leinge a hn. Og rRiſf / pydi 
Moſes bygde þar eitt Alltare / og kallade badd OROTAINS Niſſt. Pun þí ſagde / Þet, — 
ta er eitt Teikn hia DRROAINGS Naſcete / að OROitũ mune beriaſt mot Amalech 


fra eirne cettkuiſl til annarar. 
XVII. 


V ſm̃ Jethro Kiefemaður af Madian / Mugur Moſe / heyrde allt það ſm̃ Jethro fer til 
GR Óuð hafde giort Moſe og ſijnu Folke Iſrael / huerſu ad DROGEKIN þundar ið 
Mhafde vtleidt Iſrael af Egiptalande / Þa tok hñ Zephora Moſes Kuifu / Moſen mag 
Sg hueria hñ hafde aptur ſent / og tuo hefiar Sonu / Eñ fytfte hiet Gerſon / pui 
EO ha ſagde / Eg var eirn Geſtur í framande Lande / og fa annar Elieſer / þvi 
y bí ſagde / Mijns Fodurs Gud hef: verið mijn hialp / z hefur vardueitt mig 
fra Suerde Pharaonis. 
Og fem Jethro magur Moſes kom / og hũs Syner og Kuinna/ í Eydemorkena til hũs / 
þar fem hñ hafde ſett finar Nerbwder / hia Gudz Fialle / þa liet þari ſeigia Moſe / Eg Jethro 
magur biñ er kominn til þýn/og pijn Kuiña / z bæðer heñar Syner mix heñe. Þa gieck Mo⸗ 
8 ſes vt í mot honum / og lauf honum / og minttſt við hũ. Og er þeir hofou heilſaſt / ba geingu 
Nheir inn í Tialldbwüdena. Moſes kuñgiorde ſjnn Mage allt það 5 OROTESN hafde 
giort Pharaone / og þeim Egipiſku fyrer Iſraels ſtulld / og fo allt það Erfide / fem þeir hofdu 
haft í ferdinne / og huernen ORO TAIN hafde frelſad þa. | 
Da gladdiſt Jethro forer alla þeffa goða blute/fém DROETIN hafde giort Iſrael / 
og frelfað þa af Egipíffra manna hende. Og Jethro ſagde / Bleſſadur ſe DRD EESN/ Jethro fofar 
fent að frelfaðe yður af Egiptſkra manna bende/og af hende Pharaonis / hañ kann að frelfa 
fitt Folk að Egiptſkra manna hende/ Nu veit eglað DROT TS er meire enn aller aðrer 
Guder / þar fyrer að þeir frömdu Drambſeme mof þeim. Og Jethto Moſe meg: tof Þreiie 
Forner / og offrade Gude. Þa kom Aaron og þeir aller Olidungar Sfrael/að efa Brauð mg 
æ Mage Mofi/ fyr“ Gude. 
— Og annars dags ſette ſig Moſes til að dema Folkid / Og Folkid ſtod fyrer honũ / fra mor⸗ 
— ne til apfans. Þegar bíis Magur fa allt það hñ giorde við Folkid/ þa ſagde hũ / HNuad er Þ 
þu giorer við Folfið: Pun ſitur þu alleina/og allt Folkid ſtendur fyrer þicr fra morne z til 
Kuolldzẽ Moſes ſuarade þonum/ Folked kiemur til mijn / og leitar Gudz atkucedis. Pui neet | 
nockur mal gioraſt þeirra a mille/ þa toma þeir fil mýn/að eg Dame vm þær Gafer fem til 
falla a mille ſterhuers manne / og hũs Raunga / og að eg Eiefie beim Gudz ſetninga / og hus 
Legma. — 
is Magur mallte til hũs / Pat er ei goft fem þu giorer / pta erfide gierer þig þreyttan/ 
— og það Folk fem mg þicr er / Pad er pier ofþungt/þu matt það ecke eirnſaman bera. Þar fy 
J—— ter hlyd nnfe Roddu / og haf mín Rad / og mun Gud véra mg pier. Annaſt þu Folked/i 
pui fem Gude tilkemur / og ber fram þeirra malefne fyrer Gud / Get beim Log / og Riett / Jethro Xad 
ið Ð kienn beim Veigiũ fen þeir ffulu á ganga / og bau verð fen Þeir ſkulu gista. Deutto. 2 
Ei fia þig vm a meðal Folkſins epter nockrũ Valinkunũ moſium / fí ottaft Gud / og eru 
farifyner/og hata Agirnd/z fet peſſa yfer pa / Suma yfer Þufiið/fuma yfer Nundrad / ſuma 
yfer Fimtige log ſuma yfer Tiu / ad þr ætjd deeme Folkid. Enn ſie þar nockur ſtor mal/ þa 
Ímt þau koma fyrer pig / em lait þá doema oll onnur ſmeerre mal / Guo verður pier þefta 
liettbærara/þegar þr bera ms þier. Ef pu villt nu pta giora/ þa kantu að fram̃kucema þá 
Guð byður þier/ fo ma og allt þefta Folk koma ma Friðe til fifia Neimkynia. 
Moſes hlydde orðum ſijns mags/og giorde allt það fem hñ ſagde / Og vtualde froma met 
af ollum Ifrael / og ſette pa til Hofdingia yfer Folked / ſuma yfer Puſund / ſuwa yfer Nunde⸗ 
rad / ſuma yfer Fimtijge / og ſuma yfer Tiu / ad Þr ſtylldu alltijd fitia Doma yfer Folkenu. ER 
ollũ Stormealum ſkylldu þeir ſtiota fyrer Moſen / enn þeir fialfer ſtylldu deema all ſmerre 
Mol. So liet Moſes fínn mag ferdaſt heim aptur í ſitt Land. 


| 
|. sogað 
| Aprdd⸗ 
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D Pridia Manade epter það fem Iſraels ſyner voru vtgeingner af Egipta⸗A 
— N lande/ þa komu þeir a þeim Deige í Eyðemerfu Sinai / Pui þeir ferduduſt 
FR þ af Raphidim / og villdu til Eydemerk Ginai/ og Þr ſettu fijnar Nerbwder í. 
þeim ſama ftað í Eydemorkinne giegnt Fiallenu. Eñ Moſes gieck vpp til 
EGudz. Og DROTEIN kallade híi af Fiallenu / og ſagde / So ſkallt þu 

X ſeigia fil Jacobs Nwyſſ/ og kuñgiora Iſraels ſonum / Pier hafed ſied huad 
eg giorda Þeim Egiptſtu / og huernen eg hefe borið yður á Árnar vængium/og tekid yður fil 
mín. Ef þier viliet hlyda minne Roddu / og hallda miñ Sattmala / þa ſkulu þier vera míýn 
eigen Eign/af ollu Foike / pui oll Jorden er nnýn/ Og Þier fkluð ba mier eitt Kieñemañligt 
Konungs Aúýfe/og eitt heilagt Folk. Peſſe eru þau orð ſem þu ſkallt feigia Iſraels ſonum. 

Moſes kom / og kallade ſaman óðlldunga Lydſins / og lagde fram̃ fyrer þa all þeyfe ord / 
ſem DROTTNA hafde bodit. Þa ſuarade allur Lydurinn onder eins / og ſagde / Alt það B 
ſem ORXOACTIN hefur ſagt / pad vilium vier giara. Og Moſes ſagde DROSSNIS 
apte orð Folkſins. Þa ſagde OROITAIN til Moſe / Sia / eg vil koma til þýn í einu pyck 
uu Skye / vppa það að Folkid meige heyra mín orð/þau fem eg tala við pig / og true bier ofin 
liga fijdan. £Dg Moſes ſagde OOTANd fra orðum Cyðfins. 

- DIÐROTEENDN mellte við Moſen / Þar til Folkſins / Og Nelgadu það í Dag og a 
morgun / ad þeir þuoe ſijn Kleede / og ſie bwner a þríðia Deige / Puiad a þeim þriðia Deige 
mn DROTEÆSN ofanftíga vfer Gínai Fiall / fyrer ollu folfe. Gettu Folkenu eitt Tat 
mark vmhuerfis Fiallid / og ſeig þu til þeirra / Varid ydur / ad þier gangið ecke vppa Fíallið) z- 
komid ecke helldur við það nedſta a þui/ Pui huer ſm̃ kiemur við Fiallid / hñ ſtal Dauda deyr 
ia. Eingen mans hond ſtal ſnerta hñ / helldur ſkal hĩ mz Griote lemiaſt / eda uz Gíoíumi C 
hel ſtiotaſt / huort það er helldur maður eður Kuikinde / þa ſtkal það ectelifa. Enn þegar 
bímfið er í Baſuned / þa ſtulu þeir fara fil Fiallfins. Og Moſes gieck ofan af Fiallenu til 
Folkſins / og helgade það/og þeir puodu ſijn Kloede. Ni ſagde til þeirra / Berið bwner á þan 
þriðia Deige/og komit ecke í nænd ydrum Kuiñum. 

Og Þegar fa pridie Dagur kom / og lioſt var ordid / Ha toku að heyraſt Keiðarþrumur/ og 
Ellding! að fimft/z eitt bykt Sky hulde Fialled / Lwdurſins hliod varð afafliga ſterkt / ſo at 
allt Folkid varð hroedt / pad ſem var i Nerbwdunum. Og Moſes leidde Folkid ví af Herbwd⸗ 
unum í motz við Gud / Og það ſtod vnder Fiallenu. Eñ allt Sijnai Fiall rauk / puiad DR 





(Á 


7 for ofan yfer Fiallid ma Ellde / Og eirn Refur gieck vpp af pui / ſo en Reyfur 


af Ofne/og allt Fiallid ſtalf ogurliga. Og Lwdurſins hliod varð ſteerra æ ſtcerra. Moſes D 
talade / og Gud ſuarade honum hætt. — 

Og fem DROT EIN var ofan komiñ yfer Fiallid Sinai a efſta Nuirfil Fiallſins / pa 
kallade hafi Moſen efſt vppa Fiallid / Og Moſes gieck opp. Þa ſagde OROITAIN til 
hũs / Far þuofan/ og vitna fyrer Folkenu að það brioteſt ecke hingad il DROTEING/ 
að fia hñ / ſo að ei falle fiolde af beim. Enn Preſtarner ſemn An ganga til DRROCTT⸗ 
JINS /peir ſkulu helga ſig / ſo add OROITTIN lioſte þa ecke. 

Og Moes ſagde til DOITAINS /Folkid ma ecke ſtijga vppa Sinai Fiallid / Þniað 
þu vottaðer fyrer oſſ / og ſagder / Settu eitt Takmark vmhuerfis Fiallid / og helga það. DR 
OTTIN ſagde til hñs / Far / og ſtjg ofan! Pu og Aaron mí bier ſkulud ftfjga vpp / Enn 
Klennemeñerner og Folkid ſkulu ecke yfer Takmarkid ftíjga til DROTTINSI ſuo hũ ec⸗ 


ke ſlae þa í Nel. Og Moſes gieck ofan fil Folkſins / og bodade pui þetta 


Xxx. 


MM SÐNÐEEIN ialade oll þeffe Ord / Eg er OROTTIN piñ Gud / ſm 
blleidde þig af Egiptalande / af pui Preeldoms Nwſe. Pu {falt ecke hafa 
—Be— — —— Gude fyrer mier. Pu {fallt eingen Bílæte giora bier / edꝛ nockra 
A 9 Lking / epter pui ſem er a Nimnum vppe / eda a Jordu niðre/ eða pui fem er í 
—Votnunum onder Jordunne. ÞufFallt ecke tilbidia pau / og eige þiona peim / 
iy " Þvieg er OROTtiñ þinn Gud / eirn Vandleetãde Gud / vitiande Rãglcetis 
Fedranna á Gonunum/i þriðiu og fiordu oettkuijſl / beirra ſem mig hata / Enn gisrande my⸗ 

ſkunſemder í puſund Lidu / þeim fe mig elſta og mín Bodord vardueita. 

2 þu 







# 


; * — — — — 





— 





E 


Þa X. Bodord Aunur Bot Roſhe 


Du ffallf ecke leggia MMoTTINS bijns Gudz Nafn við Hiegoma / Pui ecke mun 
DROTAIN ohegndan vera æfa Þann ſm̃ misbrukar bis Nafn. 


B, Minſt þu a Sabbaths Dagen/að þu belger bi. Ger Daga {Falltu erfiða/z viña alla 


þina Biru/Efi fa fiside Dag: er DR þíns Gudz Sabbaths dage / Pa fklle 
þu eckert verk vinna/þuorte þinn Gonur/ eige helldur þín Dotter/ eigi þífi Þræll / eige þín 
Ambaꝛtt / eige bitt Kuikfie / eige helldur nockur Vtlendſtur / ferm er innan piña Borgarhlida. 
PYuiad a fer Dogum giorde OoMo I Amen og Jord / og Sioen / og allt það fen þar 


inne er / og bf uúldift þafi ſiounda dag par fyrer blegade DROTTEIN Sabbaths dage - 


iñ / og 3 á 
u kallt heiðra þinn Fodur oa bína Modur uo að þu langlífur verðer í pui Lan⸗ 
de ſemn DROTSKN Guð Þinn ri Þitt. Á — 
Du ſkallt ecEi í hel ſla —— | 
Pu ſtkallt ecke Hordom drygia. — 
Hu ſkallt ecke ſtela. 
Hu ſkallt ecke bera falſkan Vitnisburd mote pifnum Naunga 
Du ſkallt ecke girnaſt bijns Naunga Hws. 


Þu ſtallt ecke girnaſt bijns Naunga Kuinnu / eige hũs Proel / eige hns Ambatt / eigi Vra 
eður Aſna / eda nockud það ſem hũo er, 


Mathei 15 
Ephe. 
Mathei7 


#03 allt foltið fa Jedat prumur og Elldingarnar / og hliod Síallið riukan Berk og Em 


ða. Do fen þeir ſau þetta/þa Aydu Þeir/og ftoðu langt í burtu / og ſogdn 
þu við off/ vier vilium vera þier Blyduger/og (mt Guð ecEe fala við off/{o að vier deyum ecti. 
Moſes ſagde til Folkſins / Ottiſ ecke / PHut Gud er komin til peſſ / ad bí vill reyna ydur / og að 


hñs ofte ſie fyrer ydrum augum / ſo bier ſyndgiſt ecke. Og Foikid ſtod langt í burtu fra Enn 
Mo ſes gieck til Þofuftar/i huerre Guð var. ' 


D OIL ÐROTEIN agðetil hũs / Go fRtu feigia til Iſraels ſona / Pier hafed ſied / ad eg — 
hefe talað við ydut af SVinnnum/ ar fyrer ffulu þier ongua Gube af Gilfre eður Gulle —— | 


93 103 Al / ſjdan ſtal hí vera hũs Þræll a inligas 


„tíif/belldz Hefur Gud latið hñ annars oforuarandis falla í ME Pa vil eg ſetia þier 
I 








giora ydur fyrer mier. Du ſt alit gisra mier eitt Alitare af Jordu / og þar vppa ſtalltu offra 
þifie Sreteforn/z Packletis fornJaf þýni Maui eSaubn. pun huerm̃ ſtad eg ſticka að 
vera þRle minning mine afns / pangad vil eg koma til þíýn/og blefja þig. Vilier þu gista 
mier Alltare af Gteine/þa fa gg 


ma yfer það/þa faurgar þu það. 





fo að þinn Liotleike opinberift þat eft, 









— 

Sæ eta et fa Lagariettin fem þu ſtallt leggia fyrer þa. Ef þu kauper eirn E⸗ 
AI GA Þtéltan þral/ þa ÍR bí þiona þier fer at/Æfi a þui fisunda re ÍR bí fara 
ffnals og laus fra þier. Kome hñ ei kuongadur fil þíin/ þa ſtal bi og ofuæn 
N | A) if fur fara fra þier. Enn ef hñ kemur fuongaður fil pijn / pa ſtal bíis Kona 
| Nat ÍF fara burt mg honum. Enn ef þíie Serra hefur giefeð honum eina Konu/z 
Na EA 3 þafe bur fxðt Gonu eða Datur/þa ſkal Kvinnan og Bornen heyra hafis 
Werra til/enn hũ ſtal fara í burt Konu (aus. Einn ef þrællen feiger/ Eg elffa minn Nerra / 
og fo mína Kuinnu og Barn/eg vil ecke vera frials / Pa ſkal þís Nerra leida hañ inn fyrer 
Gudena / og hallda honum við Dyrna "eða vr ið Dyraſtafen / og ſtinga í giegnum hañs Eyra 

6 A áð — 

















Ef nockur felur ſijna Dottur til Ambn tal al Gun ecke fara $ burt ſuo fem Prolar. 
Hockniſt hun ecke ſijnum Nerra / og þri vill eck hialpa henne til Eigenordz / þa ſtal hafi lata 
hana laufa. Enn ecke ſkal bi hafa Valld til að ſelia hana ii vtlendum monnum/ þvi 
hñ forfmaðe bana. Enn ef bi hefur faffnað bana Syu⸗ júum/þa giste við hana ſuo ſ 
ſijna Dottur. Enn ef hí gipter honum aðra/þa ſkal híi ec fe torfa nockud af bennar Koſte/ 
Kloednade og Tilgiof Enn giore hñ ecke petta þrent/þa ſtal hun mi frelfe fara í burt fyrer 
eckert. | 


Quer hũ lyſtur mann / ſo þí deyr / ſa ſtal og Dauda deyia. Enn hafe hũ ecke fetið vm hũs 









eim 


il Heoſen / Fala En 80 


oͤrdu 


fu ecEe byggla það af hogom fteine/Þui later þu Knif ko⸗ Alltare af 


Pu ſt aue ecte anga vpp að Æreppum til míns Alitatis Det 27 | 


Joſu 8 


Beraldligue 
Æagattettut og 
Zögmal 
Leuit. 27 
Deutrono. 13 
Jeremie. 34 


Manſlag 
Geng 


Weralldlegt 


Cxodus 


Ssgmml eirn ſtad / pangad ſem þí ſtal flyia. Enn ef nockur misgiorer mg Drambſeme við fifi Naun 


Ceuit. 24 
Numeri 35 
Deut. 19 


ga/og vegur hñ ſinkſamliga / Þa ſkalltu taka hí fra mínu Alltare / ſo hũ deyie. 


Ga (em lyſtur fínn Fedur eða Modur / hñ ſtal Dauda deyia. 

Ga fíi ſtelur manne / og felur hñ / ſo b verde vppuijſt om hñ / hũ ſkal Dauda deyia. 

Sa {em boluar Fodur eð? Modꝛ / hũ ſtal Dauda deyia. | 

Ef menn bratkaſt a / og annar huor lyſtur annan mg Gteine/eða Nnefa / og hafi deyr þo D 


Luit. 29. gp feffar legſt í Rectiu/Ef hí rís vpp)og geingur ms Gfaf vte/ þa {Fal fa vera ſykn fata 


Deut. 21 
Mathei 15 


fem þí (lo/Þo ſtal hí bítala honum Verkafall / og giefa CæEnislaun. 


Ef nockur lyſtur finn Þræl eða Ambaitt ma Staf ſo hũ deyr vndan hũs hondum / þa ſtal 


Marc. 7hʒ fýða Reffing þar fyrer. Enn ef hí ufer eirn bag eda tuo þaðan af/ þa fkal þíi ecke Ref 
| fíngi mæta/ pui Qorell og Ambaitt) Ð er bis Þeringur. 


Ef menn þrættaft a/og lyſtur nockur Fuiðuga Konu / ſo að hun ſkilſt við hennar hofn / efi E 


hun helldur lijfe / pa fÉal fa ſtraffaſt mz Peninga giailde/epter pui ſem þeirrar Kuinnu madr 
leggur a hñ / og Domendur dæma. Eñ deye hun þar af / Þa ſkal bí laita Lijf fyrer lijf / Au⸗ 


ga 


fyrer auga/ Tonn fyrer tonn / Nond fyrer hond / Foot fyrer foot/ Bruna fyr? bruna/Gme 


forer Gær/blætt fyrer blmtt. 


frelſe fyrer his Auga. So og lika / ef hí brytr Toñ vr þræle ſijnũ eða Ambatt/þa ſkal hũ $ 


Ef mad: Syftz í Auga fijnii Preel eða Ambatt/ fo það forðiarfaft/ þa ífal hũ giefa him 


giefa honum frelfe fyter fijna Tot. 


Ef Bre ftangar mann eður Kuinnu til bana/þa ſkal Vriũ grytaſt í el / og ecke ſkulu 


menn efa híi/Dg Þar mz fie eignar maður Brans ſaklaus. Enn hafe hñ fyrr van verið að 
ffága/og eignar mafienum var það fagt/og hí lief ecEe þaðan í fra varðucita hfi/og hũ ſtan 
gar mann eður Kuifu fil bana / Pa ſkal Vriñ grytaſt í hel / og hũs eignar maður ſtal deyia. 
Eñ verde honum tilſagt að beeta ng Fie / þa ſkal bí giefa fo mikid fyrer ſitt Liff / ſen honum 





— ER 
— 


Siclos 
það er / xv aura 
Silpurs 


verður tilſagt. Vnder ſama Dome ſkal hann liggia / huort fem hí ſtangar Son eða Dottur 
Mans til bana, Enn ef þí ſtangar nockurs mans Þræl eður 2mbætt/þa ſtal fa er a/gief 
a þeirra wsbonda þriatýgu Giclos Gilfurs/z Bein ſkal grytaſt i hl. 


Ef nocE mað opnar Grpfiu / edur grefe Grof / og byrger ei apin / og fellur þar i Vre eda 


Aſne / Pa ſkal fa ſem Gryfiuna giorde / bitala annað aptur mz Peningum / peim eð mtte/ Eñ 
hafa fialfur þið dauda. Ef nockurs mafis Bre ftagar añars mans Bra til bana/þa ſku⸗ 


lu 


þeir ſelia paͤnn lifanda Vran / og ſkipta mz ſier peim Peningum / z lijfka peim enum dau⸗ 


Das Enn hafe hñ ſtangad fyrre/og viſſe hí það/og tignarmað: liet ei vardueita hñ / Þa ſkal 
=. þí giallda Bra ſyrer Vra / enn hafa ſialfur pann dauda. 






nadar 
2 Sam. 12 


NRefſing þiofr Á 


giallda aptur fim Bra fyrer eirn/og fiora Saude fytet eirn Saud. 
Ef Þiofur verður tekinn þa hñ brytſt j Nws / z verður hñ þat Coftifi/{v 

hñ deyr / þa ſkal ingen Blod domur ganga yfer vegandan. Eñ ef hñ giorer 

það að vppruñinne Solu / pa ſkal Bloddomur yfer Veganda ganga. 
Hiofuriñ fÉal ſtila bui aptur/ Hafe hñ eckert / þa ſkal hafi ſeliaſt fyrer 


finn Gíulo. Ennef meñ fiña það Piofſtolna lifanda hia honũ / huort helldr þ er Naut / 


Aſne eður Saudur / ba ſkal hí giefa það tuefallt ap 
(Gudena) garde / og leetur fifi gienad gisra Skada a añars 
Gtðer tallaft ¶ beſtu ſem hi hefur á fijnum Akre / eda a fijnu 


Domendz/þat 
tyter/að þett i 


Guð3 Stib/epr a Afre/þa ſkal fa ſkad⸗ 


tet:5u03 Lög 


male og otbe/ / num vr has Nofi / Hitliſt ii 


enn ei epter ſij⸗ 


fur. Ef nockur ſpiller Akre edur Vijn⸗ 








ijngarde 


(Ef Elldur tuifnar/ ogb efier Byndine/ eða það Korn fet enn ſtendꝛ Ð 






sta fen Ellden Ér ifte, 
Naunga Fie ea til vardueitſlu / og verður það ſtolid frá ho⸗ 
furiñ / pa ſkal híí tuigiallda það aptur / Eñ finift Piofuriũ ecke 


mum þotta/ðer Þa ſtal Nwobonden iñleidaſt fyrer á Gudena / huort þí hefur ecke lagt fijna Nond a Eign 
maeiga/0g  fiinsMaungas 


4 


Drotina/ſo ſm̃ 
Chriſtus auijſar 


Ef nockꝛ giefe odrũ Sok / fyrer nockurskonar Oriett ſie það fyrer Bra eða Ahna / edur 


366 Saud / eda Klerde / edꝛ fyrer nockurn añan hlut / pan eð horfið hefe / Þa ÍR beggia Þra —7 
— | koma 


F madur ſtelur Naute eð Gaud/og flmttar þui/ eða felur það/ þa ſtal þari 4 


Atte/ þa {tal hũ bæta ſtada aptur af þvi 








0 Sandftietfut ——— Mmn Bof Hofeð RN 


fa jñ fyrer Gudena / og huorn ſin Guderner dæma ſakadan / ſa ſtal tuigillda p aptur fiynii 
aunga. 
Ef nockur felur fjnum Naunga til vardueitſlu / añad huort Aſna / Vra / Saud / edr nock⸗ 
ud annað Kufikfie / og það deyr fyrer honum / eda feftift/eða huerfur burt fra honum / ſuo eingen 
í fer bat / Þa ſkal þ Eoma til eins Eide / fyre DROTENI þeirra a millum/at bi hafe ecke 
— lagt ſijna bond a eign Naunga ſijns / Dg bañ Eið ſtal eignarmaduß tata/og fa afar ſtal 
í cecke bitala það. Enn ef Fie er ftolið j burt / þa ſtal bí bitala eignarmannenum ſtadañ / Eñ 
ef Dv bijtur í Hel / þa ſkal hn koma þar að Bitnum/ z ecEe bitala. 
Ef maður hefur Sie til Lains af fijnum Naunga ( og það lemſt eður deyr {0 Eignarmad⸗ 
urefi et ecke hia / það {al hñ bitala/ Eñ ſie eignarmaduriñ þar hia / þa {fal þann ecke bita⸗ | 
la það) pui hí leigde það fyrer ftjna Beninga | 
E - Ef nocfur lockar eina Jungfru/ {ii ecke er eñ nockrum mañe þandfeft/og liggur hafi har Deutrono 22 
na/ Þa ſkal hí giefa beiie heitar Mund / og taka hana frer til Gigntuinu. Ef vilie Bennar 
Fader ecke gipta honum hana / pa ſkal bi vega heñe ví ſo mikid Fie / ſem Meyaña Mundur 
lagar að vera. 
Ecke ſkalltu lata Galldrakonuna lifa. Huer 3 ſam bladaſt Fienade bíi {tal viſſeliga dey ⸗ Leuit. 20 | 
ia, Nuer fem Forner færet odrum Gudum ef alleinafta DROTENS / hafi {tal deydaſt. Deutrono 27 
Du ſkallt ecke fiefletta nie onderþryckia þari Vilenda / Puiad þier hafeð og verið vílendet 
tEgiptalande. 
Þier ſkulud ecke mein giota Eckium z Fodurlauſum Bornum / Ef gioter þu þeim mein/ Suit. 19 
þa. munu þau Falla til mijn / og eg vil beenheyra þeirta kall Þa mun Grim mín teiðaft/ ſo Ðeutto, 24 
„að eg munt liofta yður 1 bel mz Suerde / og mun eg lata ydar Kuinnur verða Eckiur / og yðar Zach 7 
Born Fodurlaus. " | 
OD Ef pu lunar nínu Folke Beninga/bui fem Fatcekt er / hia þier/ Þa ſkalltu ecke preyngia 
pui til ſkada / eða leggia nockurt Okur vppa það — 
Ef þu tefur Kleede í ved / af þínum Naunga / pa fa pu honum þ aptur fyrer Solarfall/ Deutro. 24 
Huiad hñs Kleede er alleinaſta hulning bris Sitama ſm̃ hñ fefuri. Sie það fo að þí kallar — 
til mýn/þa ſtal eg heyra hũ / Pinad eg er myſtunſamur. 
Hu ſkallt ecke Gudonum Bols biðia / og ecke laſta Nofdingiann a medal þíns Folks. Act. 23 
AÐ Þínar Siunder og fyrſtu Sorner ſkalltu ecke lata vndan dragaſt. | 
Þr {falt giefa mier þinn Frumgietiñ Son / Það farna ſkalltu og gista af þýnum Man 
tum og Saudum. Gis Daga ſtal það vera hía finne Modr / Enn þann attunda dag ſkalltu — 
iefa mier það. Ek 22 
— vera eitt Heilagt Folk fyrer mier/ Þar fyrer ſkulu þier eckert Kiot eta firi ſli· Ezechi. 44 
ted et af Oyrum a Akrenum / helldur kaſtid þvi fyrer Nunda. 


Sl V {fall ecke trua rongum Kigrumalum/og gist ecke þm oguðliga nockra 
hiaſtod / ſo ad pu berer falſtt Vitne. Du ſkallt ecke fylgia Folke til Illgior Stutt. 19 

„á dalog ſuara þu ecke fyrer Dome / ad þu fylger þeim fem flene eru/ z ganger 

ſo af riettum veige. Pu ſtallt ecke fegra þari Fatceka í bis Malefne. 










A Í Ef þu moeeter pijns vuina Bra edur Aſna / ſem vill fer / Pa leið þu hann Deutro. 22 
ſu aptur til — Siaer þu Er pijns Í a vnder byrde / Bara pig / og lat hañ 
ecke liggia / helldur forſoma giarna Þitt eigið fyrer það, EA S | 
Puſtallt halla þíns Safæta/i his Got. Bertu lagt frá legnii Sokn. þu Deutrono 10 
(allt ecke fla þann meinlaufa og riettlmta j el/ Pun eg alíjt ecke þann Ogudliga. | 
" Eigi ſtalltu giafer piggia / Puiad Saæfurnar blinda þa ſiasndu / og vmſnua Meulef· Erod. 22 - 
8 num Riettferdugra. Prycked ecke niður þeim Framanda / Pinad þier vitið vel hiortu hiña —— 
Vtlendſku / Puiad þier hafed va verið Vilendingar á Egiptalande. 
| Ser Aar ſkalltu eria Jordena og ſaa / og ſafna ſaman Auoxtum Jardar. Það físunda A⸗ Bi ; 
tið ſtal hun liggia og hunla fig/fuo Þeir SatcæÆu a meðal pijns Folks meige eta þar af/ Da = 
huad þar epter verðut/ Þa (mt Billkdpren a Morkinne eta það. Guo ſkalltu og A 


a A 





í Exodi 19 J—— 


ið 
ÉR 


|; mg 2. ds 


8 —— 
a * ⸗ —5 * fá 
{ "Á 
aað 


biñ Vijngard / og Vidſmiors viðar garð. 

Ei Ger aga {Éalltu erſida / Eñ þafi fiounda dag ſkalltu þallda helgan / {io að biñ Bre og 
* 5Aſce meige hunla ſig / og að þinn Ambættar ſonur / og fa Framande meige endurncera fig.. 
Deuiro. 5 Auit það eg hefe fagt vöur/b {fulut þier hada. #09 þter {fulud eemifaft a afara Guða 
nofn / og beir ſtulu ecke heyraſt af ydrũ mufte 


—— 1c „ Pitt ſkulud hallda mier priar Qmtýder á huͤiu aare / Sem er / pa ſcetu Braudz hathd / ſo ad C 
(roð 12 — Putíerofyrt Brauð a ſis dogum / þeim Manade Abib(ſem eg bauð þier) því þu forft af 
é Þá Egiptalande þa ſomu týð. Enn eingeñ ſkal koma mz tomum hondũ fyrer mitt Auglit. Og 


(Slod) þa Naꝛtijd hins fyrſta Kornſkurdar Auaxtarine fem þu fæðer a Akrenum / Og þa Innbur·· 
Þaðe/pu dar Huotijd / neer Aarid er vte / þa þu hefur jnn borid þitt Erfide af Akrenũ. 2 
a Pryſuar om Aarid ſtal allt þitt Kallkyns birtaſt forer DRotfnanda OROITANI. 

Zur enn alle Pu ſtallt ecke fornfæra mitt Offurs a bloð mg Swrdeige / Og bað feita af miße Natijd ſtal 
ſwrt rauð ct ecke bijda til Morguns. LE 
A 8. 0 Þann fyrfta Must af þínum Jardargroda ſkalltu Bera í þins DROEESNG Gudz 
NMs / Du ſkallt ecEe matgtora Kidid medan Þ ſygur fíjna Modur. 
Eingill ſendd Sia / eg vil ſenda miñ Eingel fyrer þier/ ſem ſkal vardueita þig a þýni veige/og Íeiða Þig. 
sytex Iſraelis fil pſſ Stadar fem eg hefe til rerdt þier. Dar fyrer gacktu varliga fyrer hañs auglite / og hlyyd 


— hũs Roddu / og ſtygdu hí ecke / Puiad hñ fyrergiefur ecke ydar Misgistninga/ og mitt nafn 
Nod · 13 er i honum. Eñ ſie það ſo að bu heyrer his Roðd/z giorer allt það cg ſeige pier / Þa vil eg 
32, 33 vera Duinur piña Ouita/ og Motſtandate piña motftsðumafia - 


Eñ nær að miñ Eingill geingur fyrer þier/og leiðer þig iff til þeirra Pioda / ſin eru Amo⸗ E 
rei / Hethei / Phereſei / Cananei / Neuei / Sebufei/æ eg eydelegg þa/ Þa ſkalliu ecke tilbidia Þra 
Gude / nie piona þeim/og eige helldur breyta epter þeirra verkum / Helldur ſtalltu niður fíla 2 

iiſundurbriota þeirra Skwrgod. Ef DROTENN ydrum Gude fkulu pier þiona/ fo nun 
þí bleſſa þitt Braud og þitt Vatn. Og ég vil taka allan Siukdom fra pier. Þar fÉal eck⸗ 
ert vera Auartarlauſt nie obyria í pijnu Cande/og eg vil lata þig verða Langlifann 

Eg vil fenda mínar Ognaner vndan þier/ og gista allt Folk þræði/ fern þu kiemur til( 
ft Erabrones Og eg vil lafa alla þína Ouine Aya fyrer bier. Eg vil enda t Geitaþame ondan pier / Þr 
glugur þæteð  fRjuy vtryma fyrer þig/þa Heueos / Ganancos/Wetcos. Eige vil eg vtreka þa a eini mre for 
—— sell pier / ſo að Landid verde ecke í tyðe/og að Billuðyren ſtuin ecke fislaaft í moie pier / Eg vil 
treka þa ſmamſaman fra pijnu auglite / allt til beſſ bu veg og eignaſt Landid. 
Candamerfe Sg eg vil ſetia pijn Landamerke fra pun rauda Hafe / z til Philiſteis Nafs/z ifra Eyde⸗G 
peſſ pytez þeiti merku / og inn fil Vatzfallſins. Puiad eg vil giefa Landſins jinnbyggiara í bijnar hendur / 
miZanðð fo að þu ſßllt vtreka ba fra bier. þu ſkallt ecke gigra neina Gmtt við pa eda við Era Gude 
— 34 Nelldur lat þa ecke bwa í binu Lande / ſo að Þr kome pier ei til að ſyngaſt í mote mier / Þui ef 
Deutꝛo. 7 pu þionar þeirra Gudum / pa ſkal þ verða pier til hneykſlunar. — 


EKI. 


im. Ó fi fagde til Mofen / Gack vpp til DROT EFN} og Aaron / Herr Á 
{ JS bab og Abihu / og Þeir fistiige Olldungar í Iſrael / og fallið fram langt fra. 
A j 

Fn), 















Enn Moſes ſkal eirnfaman vppflíga til DROTESEING / enn þeir aðrer 
ſtulu ecEe koma þar í nand / Folkid ſtal og ecke helldur koma vpp tig honum, 
— Myoſes kom / og ſagde oll Ord OITARS /og allan Lagariettin fy 
#2) OC ter Folkenu. Þa ſuarade allt Folkid mz eirne Rodou oa ſagde / Bier vilium 
giora epter ollum þeim orðum (ein DROESAN hefur ſagt. Þa ſkrifade Moſes oll DR 
OEEINS Drð/og hí ftoð ſſema vpp vm Morgunen / og bygde eit Alltare vnder Falle⸗ B 
nu / tig tolf Stolpum / epter tolu tolf Kynkunſla Iſraels / og ſende vnga meñ þangað af Iſ⸗ 
raels ſonum / ad þeir ſtylldu fornftera OXROTANI Breñeforner og Packleetis forner af 
Nautum. 
g Moſes tok halfpart af Bloðenu/z liet það í eina Muñlaug / Og edrum helminge⸗ 
Ebre 9 num hellte hñ fer Alltarid. Nũ tok og Sattmalans Bok/ og las hana fyrer Folkenu / Og 


| Sattmalans þa þ ſuarade / Vier vilium giora allt það fem OROTIot hefur bodit / Og vera honum C 


Slod bſyduger. Pa tok Moſes Blodid og ſtockte pui a golkid / og ſagde / Siaed / þetta er Blod 


Satt 


Tiallobuden Aunnur Bot Morð XXXVI 
Sattmalans / huern DROSESN hefur giort við yður yfer ollum beſſum orðum. - a 
Odg Moſes / Aaton / Nadab / Abihu/ z þr fistíige Olldugar af Iſrael geingu vpp/ og fan. (5019) 
Gud Iſraels. Vnder hũs foiti var að fia huilijkaſt 8 fag? Gaphirus/z fo 8 Nmen þa bí er A — 
Elmr, Og hũ riette ei ſhna a ond yfer Ollduga af Iſrael. Og þa þr hofdu ſkodad Gud / prumum og 
AN ett þeir og drucku. Og DRÐEENYN (age til Moſe / Kom vppa Fiallid til mijn / og vert Ælldingum (a 
— par! og eg vil giefa bier Steinſpislld / og Logmalid z Bodorden ſm̃ eg hefe ſkrifad / þau s þu fe Si 
D ffallt kenna pm/ Pa ftoð Moſes vpp/og gieck vppa Gudz Fiall / og bis Þienare Joſua mz Cap. x 
honum / og ſagde til Blldungaña / Berið hier / þar til við komum aptur til ydar / Sia / Aaron 
og Nur er hia ydr/ falle nockur Mal til / pa latið þau koma fyrer þa. 
Eñ fem að Moſes kom vppa Fiallid / pa hulde Skyid Fialled / Og Gudz Dyrd bygde vpp 


a Fiallenu Sinai / og hulde bað í {er Daga mz Skyenu / og kallade þat ſiounda Dag af a 
= edu á Moſen. Og Syrd DROTENNS var að fia þui lijkaſt fem eirn Þrefiande E'lld2/ Daga 


efſt a Fiallenu / fyrer auglite Iſraels ſona. Og Moſes gieck mitt jñ í Skyed/ z ſtie vppa Exod. 34 35 
Fiallid / og var a Fiallenn fiprutiigge Daga og fiorutjge Natta. 


— 


mm. GHOROTTAN meellte við Moſen / og ſagde / Seig þú Iſraels ſonum / að 
) Þeir giefe mier eitt vpplyptingar Offur / og take pad af fierþuerium Mtafie/ 
Á fen það giefur viliugliga. þetta er það vpplyptingar Ofjur/ ſem Pier ſtu⸗ 
ið fuð taka af þm/ Gull / Gilfur/ Kopar / guli Silke / Skarlat / Þurpura/buijtt 
Silke / Geitahar / raudar Nrwia girtur Greyfin gia ſkinn / þau Trie Se 


Vpplyptin⸗ 
gat Oppur 

























ſo eg bwe a meðal þeirra. Þafi ſtulu þier gi TS 

ta epter Þeirre Tiallobwdar mynd / mg ellun HS 

ſihnum Binbunade / fo fe eg mun vijfa bie.. — 

Giorid eina Drk af Triam Setim / Yn — — | 
ſtal vera half bridiu Alnar AÐ — — Nn Ant 
annarar alnar a breidd / og halfrar añarar al — Ss | G1oð.3 

nar a hed. Sana ſkulu þier gylla ma hreiu 7} — — 7 

Gulle / bede vtan og jnan / Giora ſtalltu ofan — 

vm hana Koronu af Gulle / allt ifring. þu SN 
ftallt ſteypa fiora Gullhringa / og ſetia í fiogur | 
horn Erckurinnar / tuo vopa bora fijður þu SS 
ftallt giora fleingur af Eriam Setim / æ bua SSK 
þær vtan ng Gull / z ftjnga þei t bringana| 
Erkuriñar / ad bera hana mz / Og bær fklu ves 
ta kyrrar í Nringunum / og ecke takaſt af Em. 
Og pu ſtallt leggia t áDrtena þí Vutnisburd 
ſem eg vil giefa pier. 

Pu ſtkallt og giora einn Nodarſtol / af fff 
ra Gulle / halfrar pridiu gilnar langan / og 
Walfr" anarar aalnar breiðan! Euo Cherubin 
Íkíu gista af ſlegnu Gulle / yfer badum endum Nadar Stolſins. Ga eine Cherubin ſkel 

(vera a ednum endanum/enn afar a þinum odrum / So þar fie fueir Cherubim a baadum en, Cherubim 
dum Nadarſtolſins. Og þeffer Cherubim ſkulu víbreiða fijna Vonge ofan yfer / ſo að Þeir 
hylie Nadarſtolinn mz ſiſnum Veengium / og huers þeirra Andlit (Bal ſtanda huort i mote 
vo dru / og peirra Andlit ſtulu horfa á Nadarſtolinn. Da þu ſtallt ſetia Nadarſtoliñ ofan a 
Sbrfena).og leggia þann Vitnisburd í DrEena fem eg vil giefa pier. Br þeim ſtad vil 
eg votta fyrer pier / og tala við þig/fem er af Nadarſtolnum / millum þeirra tueggia Cheru⸗ 
bim / fí eru vppa Bitnieburdar Orkinne / alli þ ſm eg vil bioda Iſraelis ſonum fyrer pier. 

—— EA geð | 8 























Tialldbuden eg 
hes ar Bub xpaubkallt giora eitt Borð af triam Setim / 
dur — — fueggia aalna langt og mlnar breidt / og half 
Bordid tar añar alnar hætt. Og bua þ allt mg hrei⸗ 





— =. A Gulle/ Og þú Rllf gíðra Gullkoronu þ* pf 
Gpoði37 12 — — er / ofan vm kring / og eina Spong vm kling/ 

















Ebre. 9 eirnrar hamar breida / og aðra Gullkoronu ofa 
om kring Spengena. Pu ſkallt og giora fiora 

Skodunar Gullhringa og ſetia þa í þau fioge horn Bord⸗ 

Srauenn ſins hia þm fiorum foolum / hart nær vpp vnd⸗ 


Jer Spengiñe ſkulu Nringarner vera/ ad ſtinga 

Stengunum bari / og ad bera Bordid mx. Og 

tm bu Íkilt giera Steingurnar af Triam Getim/ 

— EN og bua þær vtan mx Gull / að bera Bordid mz. 

; as }0u kallt gista Foten/ Bifarana/ Koñurnar / 

—— — ——— Skalernar af klaru Gulle / af huerium Dryck⸗ 

Á — tarofþseð ſkal offraſt. Og þu ſtallt alltýð legg⸗ 
4 Gfoðunarbrauð a Bordid fyrer mier. 


| 


Puſßſkallt og giera eina Kierteſtiku af ſleg 3 
nu Gulle/þar (Falvera á Gtiafe/ Díp:/ Ska 
ler/ Knappar / og Roſer. Sex Pypur ſkulu gas 
| I ne. ví af Kierteftifufe/ briar a huora fiðu. Og 
 Stierfaftifan EL — pi — husr Phpa ſkal hafa priu Kier vaxen s Hnot 
— (0, 3 — — Knappa og Kofer, Þar ſkulu vera ſex Pijpur 
— — K8ierleſtikuñe/ enn Stialen ffal hafa fiegur 


RN 
li fj | 


' 





eirn Knapp vnder huerium tueimur Pijpum / 
husriar fer að ganga rt af Stiakanum. Og 
bæðe Knapparner og Pijpurnar ffulu ganga 
ví af honum. Ðg allt faman þetta {al vera 
af Élmiu flegnu Gulle. 


Ei 
5) 





— Pu ffalltog gista ſio Lampa þar ofa a/fó 
Air að Þr lyſe huer j gegn oðrii/ z iofafor z {far 
0 LEentener „ atlofa Lioſen að ſlockua / allt af klaru Sulle/z 
2 — pu ſelt giora Þ af einu a Centen klars Gullo 


KA mi ollu því ſin þar heyrer fil. Og ſia til að þu 


SÁ giorer það epíer peirre Mynd fem þu (æfta ' 
Fiallinu. 2 





ætli á bæ, 6callt giora Bwdena af tiu Sparlaksdwkum / af huijtu tuinnudu ;) 
sk a kr — 4 Gilte/af Gulu Gilte/ af Skarlate og Purpura / Og Cherubim ſtalltu gig I 
A — ts rá toftultga bar vppa / Nuor Dukur ſkal vera atta og tuttugu alna langur 
SA RA #18 æ fiogra alna Ereið2/æ aller þr ſtulu vera ſafner / Og ſtulu ætýð fim̃ feſtaſt 
sf (€ Fr til famans/huer við afian.. Og þu ſkallt giora nefiur af gulu Silfe í huͤt ki 
Na EA 3 þorn z jaðar Dwkana / þar fem þr ſkulu feftaft til ſamans / ad ætýð fie feſter eð 
„tueir z íveir til famans í hornum. Þar (Eulu vera fim̃tijge neflur a hueriũ Diwk / ſo at huort # ' 
tei ið 








dum rewtfEinnum/ Og fo eñ eitt Pak þar via ===: 








seelldbuden Aunnur Bek Woſe NNV 
meige feſtaſt við añad. Pu ſkallt og gista Fimtijge Gullkroka ab feſta Tiollden ſaan með/ 
huort vid annad / ſuo þar verde ein Eialldbwd af ER 


þann fiotta Dwken tuefalldan framanuerðre Tialſdbwdine Og þu ſkallt gisra Fim̃⸗ 


alldbudena / eirnrar Alnar ſijdt a bæðar fijð2/ 


allar Fialer vera giorðar til Tialldbwod 


„art fil lijka ſo feftar til ſamans mz einn Sink⸗ 


annars Og þu ſkallt bua Fialernar mz Gu⸗ 
Ule / og ſo giora Ningana af Gulle / og ſtinga 


nar mʒz Gull. Go ſkalltu vppreiſa Eiallabu 


udu Silke / þar vppa kalltu mg Moͤleik giora 


hafande Gullknappa / og fiorar Fætur af Silfte. Og þu ſkallt feſta Fortiallid til ſamans 





| 


Hu féallt z gista eitt Narkleede af Seitahære/nfer Tialldbwdena af ellefu Dwkn/ ÞIÐ 


huer Ðwtur ſkal vera Þriatijae alna langur / og Fiogra mlna Þreiður/og Þeffer ellefu Dw⸗ Horae 


tar ſkulu vera jafnſtorer. Fim̃ ſkalltu teingia til ſamans / og Ger til ſamans / ſuo þu giorer Fi Durun 





ER 


tijge Lyckiur a Jodrunum á hverfum Dwe / til að fefta þa famanmg a Jodrunum. Guo — 
ſkalltu og giora Fimtijge Meffingartrota/z laata Krokana í Lyckiurnar/ ſo af Tialldid tein⸗ so Sto fan * 
gift ſaman mz dun / og verde ein Tialldbwd. 

Enn þeir Dwkar 3 afgangs eru af Tiall 
denu / þa ſkalltu heingia Nalfpart vt vfer Si 
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* 
























ſo að Þ fí afgeingur ſkal vera við hlid Tialld⸗ 
bwdariñar / og bekia hana a beadar fíjður. Pu 


ſkallt z giora Þat yfer allt petta / af raudlitu pak/ af 


iruta (rs 


yfer af Greyfings ſtinnum. BN 
Hu ſkallt og giora Fialer til Tialldbwdar⸗ — Fialernar 


innar af Triam Setim / s ſtanda meiga/ Tuu 
mína Ísng ÍR huor Fiol ba/ z hælfrar añarar 
calnar Breið. Og hver fiol ÍR hafa tuo titta / ſo 
at huor Fiol meige foſt óða við aðra/ Go fRlul 77 


SR Sl 
Sk Goð. 36 — 
—D ER 
— —* 


arinnar. Tuttugu ſkulu ſtanda fyrer ſannan — a 
fram̃ / og ſkulu hafa fiorutijge Silfurfætur vn⸗ A I Es SE Ss 


Der ſier / og ftteir fætur vnder þuorte Fiol kúa VR AÐ TE —— 
hennar tueimur tittum. Guo ſkulu z Tuttugu lr RA Á óð 
Fialer ſtanda fyrer norðan fram/a þeirte aftar. | 

re ſjdu / og Fiorutijge Gilfurfætur/og tueir fo: — 

tur vnder huerre Fiol. Siſdan ſkalltu giera ſer — 

Fialer a bak við Tialldbwdena fil vefturs. 
So ſkalltu og giora fuæt Fialer þar til bata! 
á beim tueimur hornum Tialldbwdariñar að SS 
huoriar Nornfialer ſte ſamanfeſtar neða/ z ofr = 














Ie/ Dgbér Fialer ſkulu vera atta / mz þeirra = % — —— 
Silfur fotum / fem eru Sextan / tueir Sætur vn⸗ —— 


2 
a (3 
3 Ny - 
| 5 
— 










= 





Der huerre Figl. | 4 |= 
Hu ſkallt vg giora fieingur af Eriam Go, == 
ti til Fialaña / $ifi við þa eina ſjdu a ja, == 
Udbwdinne / og Fiffi til Stalannavið þa aðra — 5 
fijðu a Tialldbwdinne / og firi til þettta Siala SECR 
a baf við Tialldbwdena / Veftr. Og bu fkíti= { 
ftinga ſtongum mitt í Fialernar / og Eoma Þr x 
ollum fil famans/fra því einu Norne / og til Þíf — 





















li 
Á 







9) 
Á 






Stengunum í þa. Pu (Fall z bua Gíeingur 


3 
— 





— 





dena / epler pre Mynd ſm̃ þú (æft a Fiallenu. 
Hu ſkllt z giora eitt Fortialld af gulu Suke 2 
Guduef / Skarlate og Purpura / og huíjtu in⸗ 






Fortialldid 
Í 8 * — —* 
— 


Cherubim. Dg heingia það a fira Gíofpa af Sinn Getim/ fem eru buner með Gull 


li * 




















a 


; % | 


Alltarid 


með ſijnum vm⸗ 


bunade 
Exvdi 38 


tioͤlldum 


— 





— 


Brenneforna 


Garduriñ vm — 
kring Tialldr F 
bwdena / mz fit 

hum Lang/ 





—— ſetia Vitniseburdar Brkena fyr 
vð jñan Fortialldid / Guo það fie yður eirn að 









ſkilnadur / a millum eila 
— þeff Neilaga / og beſſ allra 





Burnisburdarins inn í það allta Neilagaſta. 
á (Ef orðið {falltu fetia fyrer framan fortialld 
eð/og Sterteftifuna/ þvert pfer fra Bordenu/ a 

Na ſydre fijðu í Tialldbwdinne / eñ Bordid ſtan⸗ 

(sál Þiðe fyrer Nordan fram̃. X 





Hu {falt og gista eitt Kloede fyrer Dyrnat 
ð Tialldbwdinne / ofid mz gulu Silke Purpur⸗ 
afGtarlate z huiftu tuinudu Silke / Og gior 
= ——— Sr fil fáa ar Eriam 
—— — etlim / mz Gullknoppum / Og þu ſkallt ſteypa 
— — — Þeirra ffi Koparfcetur. — 


xXxVI. 


33 (Falltog giora eitt Alltare af Triam Setim / fim̃ Alna langt og breidt / 4 


—— 
= 2 

SE 2 — fs * ) 
—9— a — 






SR 
— 






—7 
W — A af Þín ollum ſfiorum Hyrningum Altarifins/og fla Nornen mz Kopar vtan. 
EÐ M Óior og Katla að Ímta i Oſkuna / Sleifar / Munlaugar / Matkroka / í 
(OS Jð Elioponnur/ all Þeffe Verkfcere ſtallt pu gista af Kopar, Pu ſkallt og | 
EF giota Kopar grind Þar fyrer / ſo fem eitt Net / og gior fiora Koparhringa í 
r Qorn þar a. Og pu ſkallt giota hana neðan vm kring a Alltarenu / ad tindur 
kt fate mitt vppi Altarið. Og þu ffalltgis> ⸗ 


SS Gfeingur til Alltariſins / af Eriam Getim/ 


* 
















— —— 

















— — — ſla þær vtan vm mg Meſſing. Og þu ſtallt B 
ſtinga Stongunum í Nringana / ſo af Steing⸗ 





— — — 


A Í urnar meigt vera a bæðar fiður við Alltarin / 


ad bera það ms. Duífallt z giora þad af Fio 

% it ſagt a Fiallenu. 

ANN Fuffaíltog giora eirn Gard vm Tialld | 
Ibwdena / pad ſkulu vera Langtiolld / af huijtu | 

tuinnudu Silke / Nundrad Ana langt a þa fyð 

re ſijdu / og Tuttugu Stolpa ſkallt pu giora á 

tugu Koparfootum / og þeirra Knappa með 

aufoerk/ af Silfre. Þar ſkal og vera eitt Lag 













—— 


tialld a nyrdre ſijdu Nundrad Alna lagt / Tut⸗ 
Á gi Stolpar a tuttugu Koparfootum / og þrá — 
Mappar mg Laufuerke af Silfre. Enn a pre 
veſtre ſijdu ffal Gardſins leingd vera Fim̃tgu 
== Alner / mz Tiu Stolpum / og Eiu Sootum, ÉR “| 
SYÐRA A ba Auſturſijdu ſtal Garduriñ vera Fimtijger 
— = lãgur / fo að Langtiollden hafe FimtjeAl 










I: 









ner a þa eina ſijdu/ par til pria Stolpa a þri> 
mur foo⸗ 


Fjafnt a fiora vegu/ og þriggia alna hætt. Pu ſkallt og giora Horn vpp A | 


lum / ſo þa ſie holt jnnan / So ferm pier var að | Á í 
R á é | 4 








Og þu ífallt fefia Muðarftoliri vppa Ork D — | 





Narons SGkrude Aunur Bok Moſes 









mur footum / Og lijka fitan Ana a þa aðra d 
fiiðu/bar til pria ſtolpa a primur Fotum. F 
ſſgongu Tialldbwdargardſins / ſa bda ein st 
Dukr tuttugu Alna lãge / ſaumadꝛ mz gulu Gil fa 
ke/ Skarlate z Purping huijtu tuiñudu Sil 
ke / Og þar fil ſorer Gfolp“ a ſjmn fiorii $ofli. 125 á 







8 









Aller Stolparner í Fringii Tialldbudargardiñ/ sf Á — SN 
ſtulu hafa Giilfurbringa/ og Gilfurbnappa/ | Sslúgs | — = 
z fop“ Fet. Og Tialldbwdargarduriñ ÍR ba }4 í N 


Nundrad Ana lãgt / z fim̃tijgu Alna breide / og 

Ð fi Alna har / af ut tuiñnudu Silke. Og far |/, 
turner ffulu vera af Kopar. ÍÐN Tiallobwd⸗ 
arinnar Bertfore/til allshaitkadar Pionuſtu⸗ 

giordar/ ⁊ aller hũar naglar/z allet Tialldbw 

dargardſins Neelar / ſtulu vera af Kopar. 

Bioð Iſraels fonti/at Þr bere pier pad 

alíra ſkiteraſta og Elmrafta Vidſmioer / fan Þr 

fa funna af Vidmiors vidartriam / fem er vel 

{fetid/til að lata í Campana á Lioſaſtikunne / 


Vidſmior 
til CLampaña 

















FR Á SAN 
alltjd í Vitnisburdarbwdinne / fyrer framan MM 
Tialldid / pat 5 hanger fyrer Bitnisburðenti. | — —— — 
Og Aaron og Hís ſyner ſkulutil reiða pae SN 


fyret DROTENS/ beede Morna og K nolið/ Og það íFal vera ein etlif (Erctan búa vDut/ 
æ yðar epterkomendũ / a meðal Iſraels ſona. 


XXVIII. 


nn pu ſtallt taka þinn Broder 
Aaron z hũs Sonu til þýn/ af 
IIſraels ſonum / ad það fíe minn 
JKieñemad:e / 3 er Aaron z hũs 
Syner / Nadab / Abihu / Elea⸗ 
8) SK C sat og Ithamar. Da pu ſklt 
gísra Maron þínum Brodur helgan Kloðnað/ 
fem vera ſt Vegſamlige og orydeligur. Og ta⸗ 
{a þu við alla þa ſin hafa eitt Viſsdoms Nar⸗ 
ta / hueria eg hefe vppfyllt mʒ Vijsdoms Anda/ 
„að þeir giore Aarone Kleede til finar Býgflu/ 
að hũ ſie miñ Kiefemaður. = 0 
Peſſe ern ban Kleede / ſem Þeir ſtulu giora/ 
Brioſtſkiolld / Cfffvrtil/ Silkemottull/ prong⸗ 
uan Kyrtel / Nofudklede/ æ eitt Bellte. Pe⸗ 
ñan helgan Kleednad ſkulu Þeir —— 
Þín Brodur / og hns Sonum / ſo að Þeir ſieu 
mijner Kieñemeñ. Og þ“ til fRlu þr taka Gull / 
gult Silke / Skarlat / Purpura / huijſtt Silkte 
Beir ÍRlu giora Lijfkyrtilin af Gulle / gulu Gil, ⸗ — FR þa 
ke / Slarlate / Purpura / z huitu tuifuðu Gilfe/| =o = — 
fagurliga / ſo að þí ſie teingde til ſaans a bæðii í ; a 
Brlunũ / fo dindiſt til fannans a fijðuni. Og Bellrið þar vtan yfer (Bal vera giovt mg þafi 7 
(ama Hagleik  Gmide/af Gulle / guli Silke / Skarlate / Purpura / og hinſtu tuituðu Silke/ gi Tr 
þu ſkallt og tafa fo Onir ſteina / og grafa nofn Síraelis ſona a peim / ſer nofn g huor — fr 
eum/epfer þeirra Audre / og lata Gteinfníðara/ þa fem Incigie grafa giora það/og gtæpa mana 
þaj Gull allf vm kring. Os þu ſtallt fefta þa vppa a a Lijfkyrtlenum / ad þr Oteie? a 74 sf 







8 ið 
— — nar meiet 
——— Auð 





A 


- Embattis 
K Ertoftafktólln 
durinn 


Aarons Skrude ſcoons 


nar ſie fil eitnrar Minningar fyrer Iſraels ſonum. Maron bere beirra nofn vpp á badum 
ſijnum Orlum / fyrer OROTARNd til Miingar 

Du ffalltz giora Gullſpeinge / Ztucer Kiediur af klaru Gulle / ſo að huer Nringur hãge í 
odrum / og bær ſtalltu feſta i Spangernar. | | 

Hu ſkallt og giora Emboetteſins Brioſtſtiollden Foftuliga/ ſo ſem lijfkyrtiliñ / af Gulle / 
gulu Silke / Skarlate Durpura/og Guduef. Sí ſkal vera ferſteyttur og tuefalldur / eirnrar C 
puerhandar breidr a leingd / z fo lika a breidd. Hñ ſkalltu ſetia allanſaman má flotti rodũ 
Gíeina. Og í fyrſtu Jodie ÍR vera Sardus / Topaſer og Smaragdus. J añate rodine, 
Rubin / Saphirus / Demant. J þeirte pridiu/ Lyncurer / Achat / Ametiftus. Jhre fiordu/ 
eirn Turckis / Onix Safpis. Heir ſkulu vera greypter i Gulli ollum Rodunum / Og Þr {fu 


lu ſtanda epter tolf Iſraelis ſona nsfnum / otgraͤfed af Steinſniſdaranum / huer epter ſijnu 


trim 
Thumim 


Silkekyrtilliũ 


Eñisſpongen 


Ga þraung> 
ve Kyrtillinn 


ER Í 


nafne/epter beim tolf Syntugfim. 

Pu ífallt og giora blectiafefte til Briofiffiolldfins/ mg tueimur endum/ og lykia huern í 
annan / af klaru Gulle. Da tuo Gullhringa a Brioſtſtiollden / ſo at þu feſter þa ſaman / tuo 
Qringa til peirra tueggia Norna a BrioftfFilldenum / og fet þar fur Kediur i pa ſomu tuo 
Gullhringa a bæðe Nornen a Brioſtſkylldenũ. Eñ pa hina tuo enda af þin tueimur Kedĩ / D 
ſkalltu ſetia i Speingurnar / og feſta þari Axlernar a Liffkyrtlinum / fijnumeigen huern 


Og þu ſkallt giera tuo aðra Gullhringa/ og feſta þa i bau onnut fuð Norn a Brioſt ſbill 
denum / huorn í ſejnum ſtad / nedan til motz við Eijfkyrteliũ. So ſkalltu gista tuo Gullhringa / 
og feſta þa a bæðe Hornen neðan til Lifkyrtilſins huorn mof odrum / þar fem Lúffyrtillinn 
kiemur fil ſamans / ofan a Liffkyrtiliñ / mz Meiſtara hagleik / ſo ſkal mann knyta Brioſtſtisll 
Den mg ſhnum Nringum /t Oringana a Lifkyrilinum / mz eirne gulre Snwru / ſo b ſie feſt víð 
Liffkyrtilinn / ſem er koſtuliga giordur / ſo að Brioſtſt iolldurinn fie ecke (aus við Luijfkyrtilinn 

Go ſkal Aaron bera Iſraels Sona nofn i Emberttiſins Brioſtſkilldenum a fínu Brioſti E 
þegar þí geingr í Helgedomen / alltijd til eirnrar Miftingar fyrer DROZCRI. puſkllt 
og ſetia í Embættifins Brioſtſtiollden / í Ciofið og Riettinn / ſo Þ ſie a Aarons Briofte/ þegar 
hũ kiemur jnn forer OAOATIN / ad bí ee og alltýð bere Iſraels Sona Embeeile a fínu 
Briofte fyre ORROTTNI. SE) | 

Hu ſkallt og giora GilEefyrtel/allan ſaman af gulu Silke / vnder Lyfkyrtlinum. Og {tal 
vera eitt Nalsmail á hm̃ midium / og falldad mx einn Borda / ſuo Það tifne ecte ofalldað. 
Os nedan vef a Falldenum ſkalltu gista fuo fem Sranafa eple allt vm fring /af gulu 
Silke / Skarlate / Þurpura/ Og Gullbiollur milla peirra / ſo riett vm kring/ ſo að þar ſie ein F 
Gullbialla / z eitt Granataeple / z aptur ein Gullbialla z Granataeple / allti kring / vm Fall, 
Den a ſama Silkekyrtle. Peſſum Kyrtle ſkal Aaron ſkrydaſt / þa hí Embættar/{uo að menn 
meige heyra hliomeñ þar af/ þegar hũ geing? vt og ífi í Neigedonuñ / frret DROTEINI 
að bi fEule ecke deyjia. 

Hu ſtkallt og giora eina Ennisſpong af klaru Gulle / vfgrafif DRROITINS Mela 
gedomur þar a/ fri menn vtgrafa Incigle. Það ſkalltu fefta frama a Mitrid/mz einum gu, 
{um Silkedreigle / yfer Aarons Enne / ſo ſtai Aaron bera Misgiorder þeff Nelgada / ſem Iſ⸗ 
raels Syner heilagt giora mx ollum Þra gafum / Og þ ſtal alitifd vera yfer hfis Ehe / li að 
forlýta ba fyre DROSSNS. 

Pu ſkallt og giora eirn mioan Kyrtil af huiſtu Silke / og eitt Mijtur af hunſtu Gilte/ og G 
eitt ſtangad Bellte, | ; | 

Hu ſkallt og gíra Aarons Conii Kyrtla/z Bellte/z Mijtur / Vegſamlig z fagur. Og 
færa Aaron þinn Broder og hũs Syne þar i/ og ſmyria þa/og fylla þeirra hendur/og víjaia 


| þa fil að vera míner Kiennemeñ. Pu {allt og gigra þeim Lijnbreekur af Cýne/fta Cenduni 


og til SIntesboofar/að hylia þeirra Blngdanarholld mz. Der ffal Aaron og híis Syner has 
fa/þa þeir ganga inn í Tialldbwd Vitnisburdarine / ede til Alltariſins / ad piona í Nelgebo⸗ 
menum / ſo að þeir bere eige ſyna misgierninga/og deyie. Þetta fÉal vera honum og hanns 
Ge epter hũ ein eilijf ſtickan. | | 


mi 
Petta 





= 







— 


Eða ( BEtta er það ſem þu {Fa Þr fieu vijgder mier til Kieffemara. Vijgſla Mg 
|) | hr at eirn ongan Bra/ og tuo Nrwta ſem að eru vankalauſer / og ofyrf tons og bis 
Braud / og ofprðar Kokur blandaðar mʒ Vidſmiot / og oſyrda Leifa ſmurd⸗ F 
SS lið a mig Bidſwiore / Þetta allt ſaman ſkalltu giora af Queitemiote/z leggta þ 





E Enn aan Hewtin kalltu taka / og Maron z bíis Syner ÍRlu leggia finar Bend:nfer hũs 


Aultdeilld | 
E í Vpplypttngar Bogiũ / s er veifat og vpplypt af Aarons z his Gona Fyllings Qrwí/ 0 kg 


það {fal Aaron eignaſt og hafís (yner/ fyrer eina eilýfa ſtickan / af Iſraels Bornum / Þitt nu 


þiona í Helgedomenum. , 
Pu ſkallt og tafa vpplyptingar Nrwten / og matgisra hũs Kiot a einum Neilsgum ſtad. ÞK 

#09 Aaron og his Syner ſkulu efa það ſama Qrwtg Kiot / mz þvi Braude ſem er í Kotfire/ Ceuit. a 
fyrer Vitnisburdar Bodar dyrum / Put þar með er Forlijkunen orden / að fylla þeira —— 
Hendur ſuo þeir ſieu vijgder. Eingen afiar ſkal efa það/ pui pad er Neilagt. Enn ef nockud 

F leyfeſt af ſomu vppfyllingar Kiote og af Braudenu / inn til Morguns/þa ſtal þat brennaſt 

„mg Ellde/ og ecke lata það etaſt / Put það er Neilagt. 

Og pu ſtalit ſo giora við Aaton og hũs Eonu/ í mata / lijka fem eg hefe a 

% E * — jer 


* 





RA = —57 bjat j Þ 
pier. þu ſklt fylla þeirra hendur í ſis Daga/og flmtra huern Dag einum Bra til Synda⸗ 
offursl fil Gorlýfunar. Pu ſkallt hreinſa Alltarid þa þu gisrer ſoddan Sorltan þar pfer/ 2 
ſmyria það/að það verðe vijgt. Sto daga {Falltu giora Þífa Forlijkan vfer Alltarid/ og vígia 
það/ ad það ſie eitt Alltare peſſ allra Neilagaſta / Og huer fem vill fnerta Alltarid / hann {tal 
vera vijgdur. —— 
Sg Þetta fklfu gista við A lltarid / Pu fRlt ætíð þuern Dag Fornfcera þar a tuo Lomb 
Pagligt gseryrgoimil/Eití £amb að Mrorne/z þat afiad að Kuelle. Ag tíl eins Lambs legg þu Eir G 
Ann, ervif unda part af Queitisſarla blandað við ſkekid Oleum fiorda part af Sin / og eirn fiorda 
| part a Pin Bimns / til Oryckiu offurs. Pu ſkallt giora lika ſo mg það afiað Cambið að KRue⸗ 
ude / ſo ſ̃ víð Matoffur og dryckiar Offur vm Morgunen / til eins ſcetleiks Slms/ eifi Elld 
fyr DROESNS. Þetta er það dagliga Breũeoffur hia ydar Epterkomendum / fyrer 











Dialldb vdarmnar Bumsburdar dyrum / fyrer DROTTNI Par ſm̃ eg vil vitna fyrer ydr 
og tala við pig. Þar vil eg þecfiaft af Sfraelis Sonum / og heigaſt af minne Dyrð. Og eg 
vil helga giora Bifnisburdar Bwoena / og Alltarid / Og eg vil víga Aaron og haũs ſonu 
mier fil Klennemaßa / Og eg vil bwa a meðal Iſraels Gona/ og vera þeirra Gud / ſuo þeir 
vife að eg er DROTESN þeirra Gud / fem vtleidde þa af Egiptalande / að eg bv a mzal 
Þra/ Eg ROK TIN þra Gud. 


r 2 


| 


ER 9 “ 


Sp 3 ftallt gista eitt Reytlefis Alltare / til að breta Reykelſe vppa/af Æriatt or 

gd | SR ta 0 
MR Getim/eirnrar Alnar langt Z breitt/tiett ferffevtt/z tueggia alna hætt/ mz 
Ne 3, fínum Qornum. #08 það ſkalltu bua vtan mg Elmrf Gull ofan til/og afijðs 

eð Í unum allt vm Éring/og Nornen mi, Pu ſklt z giora eina Eoronu af Gu⸗ 

7 ei kring vm það/og tuo Gullhringa a bæðar ſijdur / vnder Coronunne / ſuo — 
— menn meige ſetia ſteingurnar þar i/ ad bera pmz. Pu ſtallt z giora ſtein⸗ 
ginnar af Triam Setim / z bua þær ng Gull. Og þ ſtalltu ſetia fyrer frama Fortialldid / s 
hanger fyrer Vitnieburdar Orkiñe / og fyrer þeim Naidarſtol s er á Vitnisburdenum / huad 
Dagligt an eg vil vitna fyrer pier. 
 Restilfe Og a þeffu Alltare ffal Maron huorn Morgun tendra Ilmande Reyfelfi/þa hí filreiðet | 





























R ps (ðilpana. Somuleidis a Kuellen/ þa híi ten 
- þetta Alltare —— — — drar Lampana Petta (fal vera dagligt Reyk⸗ 
mar þyrer pram⸗ = H ES tlfi fyrer DRROTAN / hia ydar Epterkom⸗ 


Et Sen = = — endinn. Pier fklut eckert annarligt Reykelſe 
5 3 E E z 


óð Sr giora þar pppa/og ei helldur offra þar. vpp a 
í a alla Breñe offte / Maloffre eða Oryckiaroffre. Oog 
self — — Aaton ſtal eitt fínn vm Aarid gisra eina For⸗ 
2 Es jfun a Norne Alltariſinns / mz Syndaoffurs 
Blode/til Forlijkunar / Peſſe Forlijkun ſkal ſtie 
eitt ſinn huort Aar / hia ydar Epterkomendum / 
hui þe DROESNS það allra helgaſta 
ðg DROEEIN talade til Mofen/og B 
ma: ſagde / Pa þu lelur Iſraelis Sona Qofuð/ þa 
Tel (al huer giefa BROTLSNI ſiñar Salar 
— Forlkũ / ſo að þar fkle eingen Plaiga Forma á 
Pa / pegar þeir eru talder. Og huor 8 í toluñe 
N 8 — hñ sg I eirn halfan Sikel / epter Nel⸗ 
— — — — ecdomſins Sikle. Eirn Sikel gillder Tuttugu 
K Svalfut Sp = = | Óera/foðdan hælfur Gifel ffal vera Nerrans 
ES — —— — Bpplyptingaroffur. Eñ þuer ſm er í tolunne 
E Þarue tit ye Tunugur og þaðan af Elldre / hafi ſtkal giefa 
x Silpurs — ——— —— — ſoddan vpplyptingar Offur. 
(Ga binn Ryke ffal ecke giefa meira) oo fa Fatceke ecke minna enn halfan Sikrel / ſem hañ 
gif DROTTRI tl Bpplyplingan / ſyrer peirra Saalna Forlikan. Os bu — 
| ! — ſodda 


— — 


— 
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—— 


BURN 
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ju 
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| sé TALDDUDURM A UNUT OÐL SAD Fr í 
| ſſvddan Sörljfunar Þetiinga af Iſraels Somn / 2 leggia til Gudz Þionuftui Bitnisburðar 2 
Bwoena / ad það fie Iſraels fonum ein Miñing fyr DROTECNS/ at hí laate fig forlij⸗ 
| ka yfer þeirra Salum. a | a 
€ HI ÐRDÐEEINM taladt við Mofen/z fagde/þufkít z gista eitt Vainkier af Kopar/ Vatnkiered 





þí mz einir Kopar Fte til að buo fig vr. Og það 
| FEltu ſetia millum Bitnisburðarbyðarinnar/z 
Alltariſins / é láta Vatn Þat vti / ſo að Aaron 























og þíð Syner meigi buo ſihjnar endur 2 Frv 

| - tur þar af/ba þeir gangainni Bitnisburðar, 
tt bwðena/eða til Alltaris/að þina mg Reykelſi / 
$erÆlldur fyr DROEENS/ Þr íRlu puo 

Nendr ẽ Feett / ſo að Þr Deyie ecte, Það í{R vera | 

ein eiflijf ſkickan honum zbiis Onde/hia Þrá | 

; Eptefomndum — | 

Da ÐROTENN talade við Mofen/ og |= 

| ſagde / Tak til þýn þær Þeftu Jurter / þa ſticera 
ſtu Mirru / Fimm hundrud Siclos (ad viti)og = 
half part ſo mikid af Cinnamomum / tus Nr | 
drud z Fimtijge(Siclos) Calmus Tue þr E—> 
drud og Fim̃tijgu / og Fimhundrud Caſien / ept⸗ — 


er Vigt Helgedomſins Siclus / og eitt Win Bid 

ſmiors / af Vidſmisrstrie / og gior eitt Neilagt 
ſmurningar Oleum / epter Smyrſlamakaranes EF 
kunnattu⸗ —E 











Fr 





— 


— 


* — 
PI eð a —— Po pr * = — * * * 


gaſta / Þui fa fen vill ſnerta petta / hn ſkal vera vígður. Pu fRllt og ſnyria Maronog bans 


Gonn/og víigia mier þa til Kiennemana. Og þu ſklt tala við Iſraeis Gonu/z feigia/ Pet⸗ ' 
fa Oleum ſkal mier vera eitt SYeilagt Smyrſl / hia yðar Epterkomendum. Þui (tal ecke vera — 
vthellt a Mañſins Likama / Eige fRlu bier belldur gista ſoddan / pun það er Netagt / þar fyr — 
er ſkal það og vera ydur Neilagt. Nuer hellſt ferm giorer ſoddan / edꝛ giefur odrum nockut þar á 
af / hñ ſkal verða afmadur fra ſijnu Folke. 


D ORä ſagde til Moſen / Sa til pijn Jurter / Balſamum / Stacten / Gal Reykelnd á 

ben/ og Elmra Mirru jafnmikid af hueriu/ og gior Reykelſe þar af/epter Gmyrflamafarafis ykelſi | 

Fufímtfu blandad / ad það blijfe hreint og Qeilagt. #05 þu fklt melta það í fmmtt/z leggia þ | 

fyrer Vitmoburden í Bifnisburðarbwðife/ þaðan eg mun vitna fyrer þier/ Þat ſkal vera 

dur það allra Nelgaſta. Hier fRlut ecke giora yður ſoddan Reykelſe / helldur ífal petta vera 
þicr Nilagt fyrer BRÐTENS, Nuer ſm̃ giarer fóðdan/til að hafa hia ſier flútan Sín 

5, bann ſkal afmaft frafiinu Sol, Es 4 


NR 


— (5) NOT S 390 meellte við Moſen z ſagde / Gia) eg hefe kallad Bezaleel Son Bezaleel 
FY Srí Sonar Nur / af tf Juda mg nafne/z hef vppfyllt hn mz Gudz Anda / 
Að 3 Vijsdome og Skilninge / og Nagleik i allra handa Smijde / meiſtarliga at 

Jerfida í Gulle / Silfre / Kopar/toftuliga að vtgrafa og jfifefia Steina / æ fof> 
RS iða að fmýða vr Trie / og að fínfða allta handa Gmíðe Og fia/ eg hefe 
| feingið honũ Fielaga Ahaliab / ſon Ahiſamach af mtt Dan/iDg eg hefe ge⸗ Ahaliab 
fed peim allshaattadan Viſsdom í þeirra hiortu/ ad þeir Klu fnjda allr það fem eg hefe bod⸗ 






— eð þier/ Vitnsburdarbwdena / Bitnisburdarorkena / Nadarſtoleñ þar vppa / c allan Bubh·⸗·· 
| Bnad Tialldbwdariñar / Bordid mg Þr bynaðe 5 Í. tilheyrer þa fögru Kierteſtiku mz fíjnir — 

| alli Verkfeern / Reykelſisalltarid/ Breñefornaralltarid mið ollum ſijjnum bwnade / Vamnkerid 
— — BOÐ s 

L | A 





og Þeff FotlEmbættis Klerden / og Aarons Kienne mañs helgu Kloede / og hafis Sona Klerde 


HA —Eroous — — 


til Preſtembcettiſins. Smurningaroleum / z Reykilſe af Jurtrunum til Nelgedomſinns. Allt 


P ſem eg heſe býfalað þiet/þ ſkulu þr giora. 


Exo. 20 
Gen, 2 





Steyptur 
Kalpur 


Bi — ið ál láði = 


Moſes biður 
pyrer Folkenu 
Num. 14. 


Aarons Fall 


Dg DROTENN talade við Mrofen/ z ſagde / Tala til Iſraels Sona / ? ſeigdu til Þra/ € 
Halldid minn Puottdag / Puiad það ſama er eitt Teikn millum mijn og ydar / og ydra Epter⸗ 


komenda / ſo þier fklut vita/að eg er DROTTIN ſem yd? giorer Netflaga. Þar fyrer hall 


did minn Sabbatzdag / pui hũ fEal vera yður helgur. Mer ſin Vanhelgar há/{a ſt al viſſu⸗ 
liga deyia / Pui hú 8 giorer nockud erfide a hm / hũs Gal ÍR afmaft fra ſijnu Folke. Ger Da 
ga ſtelu meñ erfida / Eñ fisunde Dag: er Gabbatgdagur/DNOS EINS heilog NQuijld. 

Nuer fem giorer nockud Erſide a Sabbathsdeige / hñ ſkal viſſulig a deyia. Þar fyrer fRlu Iſ > þá 
raels Syner hallda Sabbathedagiß / að beir og þeirra —— hallde hafi fil eins ei⸗ 
lijfs Gattmala, N er eitt eilýft Teikn millum miſn og Sfradle ſona / Pui DROTEIN 


ſkapade Himen og Jord a fer dogum / Eñ a þm ſiounda Deige huildiſt hũ / z endurncerde ſig· 


Da fí DROTTIR hafde endað beſſar Ræður við Moſen / a Sinai Sialle/ Gaf hafi 
honum tucer Vitnisburdar Toblur / þær voru af Steine / fÉrifadar mg Gudz Fingre. 


XXXII. 


MN þegar Folked ſan / ad Moſes dualde ad koma að Fiallenu / ſofnuduſt beir 
faman mot Aaron / og ſogdu fil hũs / Statt vpp / og gior off Gude / fri. gange 
fyrer off / Pui vier vitũ ecke huad af þm Marie Moſe er ordid/ o leidde oſſ af 
Es ptalande. Aaron ſagde til þeirra / Talid Eyrnagullid yduarra Kuen 
na /Sona og Deetra / og berið það hingad fil mín. So reif allt Folkid Eyr⸗ 

7 nagullið af þeirra Eyrum / og barru það til Aarons. Og hñ medtok það af 
þeirra þandum/og vppkaſtade mg einum ſtil / og giorde eitn ſteyptan Kalf. Og Þeir ſogdu / 
Sfrael/ Þífer eru pijner Guder / {em færðu Þig af Egiptalande. . 

Þa Maron fn pad / bygde þí eitt Alltare fyrer honum / z liet vthropa og {eigia/ A Morgen 
ee OROEEINS Hatijd. Og Þeir ſtodu (hefta vpp vm Morgunen / og offrudu breñe 
Forner / og logdu til Packleetisforner. Epter það ſette Folked ſig niður að eta og Drecka/ og 
ſtod fo vpp að Danfa. að ER a % 

"ba ſagde DROTEIN til Moſen / Gack / Og far ofan/ Þui þitt Folk það þu. 
leidder af Ggiptalande hefur miſgiort. Þeir eru ſnart vikner af þeim veige ſin eg baud þm/ 
Þeir hafa giort fíer eirn ſteyptan Kalf / z bafa tilbeðit bann z offrað honum/z fagt/Sfrael/ 
Þeffet eru þíner Guder fem leiddu þig af Egiptalande. 09 ORÐ TIN ſagde til Mo⸗ 
(en/Æg ſie ad þía Folk er Nardſuhrad SolE/Lmí mig nu rada / ſo mín Reide meige gremiaſt 
Þm/ og ſuelgia pa / So vil eg gista þig til eins mikils Folks. 

Eb bad Mofes fyrer DROS EINI ſinum Gude / og ſagde / PMBOoTAIN / pui vill 
þín Grimd reðaft þínu Folke / (ern þu víleiðder af Egiptalande / mz myllum Krapte og ſtyrk 
re hende? Nuar fyrer ſtelu Egiptarner tala og ſeigia? li hefur vtleidt þa þeim íil Olucku / 
So að hfi Dræpe ba a Fisllum vppe / og afmeðe þa af Jordunne. Snu þierfra þifte grim̃ 
re Reite/og vert Nadugur yfer Vondſkap þíns Folks. Cat bier í þug Eoma þína Pienara 
Abraham Iſaac og Iſrael / huerium þu hefur ſuarid við þig ſtalfan / og fyrer heitid bin/ Eg € 
vil ſo margfalda ydart Seede fem Stiernur a Nimnenum / og allt þetta Cand fem eg hefe lo⸗ 
faðvil eg giefa ydru Sade / og Þeir fkíu það eignaft æfenliga. So ſdradiſt þa DROTE, 
IN þeff hins vonda fí hñ hafde hootad að gisra fijnu Folke. 

OMofes fnere fier/og giecE ofan af Fiallenu / z hafde þær Vitnisburdar Toble í fifie hen⸗ 
de / þær voru ſterifadar a bæðar ſide / Og Gud ſialfur hafde giort beer / og ſtalfur ritad ſtrif ⸗ 
tena a þm. Gem nu að Joſua heytde golkſins Neroop 2 pys / þa ſagde hí til Moſe / Par et 
eitt HNeroop í Herbwdunum / la fen í Bardaga. SR ſuarade / Pad er ecke oop / ſo ſin þeirta 
eð falla eður fa Sigur / Nelldur heyre eg Redd kuedanda Dans. 

£0g er Moſes nalgadiſt til Herbwdanna / og fa Kalfenn og Danſin / pa reiddiſt hí akaf⸗ D 
liga / og kaſtade Toblunum af hende / og braut bær í fundur / onder Fiallenu. Siſdan fot 
bí Kalfenn fem þeir hofdu giort / og brende hí í Ellde / giorde hf að Oſku / og kaſtade henne 
4 Bainlog gaf Iſraelis fonum að drecka af þvi Barnes | | 


1 
4 






















GSkeyhptur Kalpur Auñur Bok Moſes XL 
„Da hñ ſagde til Aarons Nuad hefur Þetta Folk giort pier / at þu leidder ſuo ſtora Synd 
yfer það? Aaron ſuarade / Minn Nerra / reidſt ecke / Pu veiſt að þía Folk er jllt. Peir ſogdu 

til mijn / Gior off Gude ſem að gange fyrer off / Du vier vitum ecke huad orðiðer af þeffum 
Moſe /ſem off víleiðde af Egiptalande. Pa ſagde eg fil beirra / Nuer fem hefur Gull/ hũ rijffe 
það af / og fae mier það. Sg eg kaſtade hut i Sliden So varð beſſe Kalfur þar af. 


F Genr Moſes nu fa að Folkid var orðið frij( Puiad Aaron hafde giort það frij/ til QnepEr 


ingar a meðal Ouinanna) / pa gieck hũ frati í Nerbwdarhlidid/ ſagde / Ef nockur er Guðs 
hũ kome hingað til mín. Þa ſo fnuduſt aller Leut Gyner fil his. Da hñ fagðe til peirra / 
Go ſeiger DROSTEMN Iſraels Gud / Huer eirn Þinde fit :Guerð við fijðu/og gange gieg — 
Muir Lerbwdernar / fram æ aptr / fra einu Hlide til annars / Os huer flae finn Broðer/ Bin soda dyrlunat 
Naunga í Nel. Leui fyner:giorðu ſem Moſes hafde ſagt þeim. Og þar fiellu a þeim Deir 
ge/ priar Puſunder mafis af Folkenu. Þa ſagde Moſes/ Pier bafeð í fylltyðar hendur iĩ * belgað 
— tt RD ÆÐI pe eirn afijnum Syne / og Brodur / ſo þar giefeſt Bleffan yf 
er ydur Dag, í 


G Annars dags þar epter ſagde Moſes til Folkſins/ Pier hafed giort eina meſtu Synd / Eg 


— 
tr“ 


Að 
iy 
Á 


i 
i 
Í . 
— 
— 
ja 
ð 


vil nu vppfara til DROS: SSNO(ef ſkie matte eg gicete forljft yðar Gynd. Dg fí Mo 
ſes kom aptur fil DROTSINS(/(age bíl Petta Folt hefur framið eina. ſtora Synd / og 
glort ſier Gude af Gulle / Fyrergief pᷣm nu bra Synd / Eñ vilier þú Þ ocke þa afmmdu mig 
af piñe Bok / fi þu hefur ffrifad. 

ONOLENN ſaode til Moſen/ Huadẽ Gg vil afma bañ af minne Bok fem ſyndgaſt Eingill 
a Moíe mier. Far þu nu / æ leið Folkid þangað/s eg ſagde pier / Sia / mili Eingill (Eat fara Exd. 13 
fortr bier. Eg vil vel vifia Þra Synda / þa mili Vitiunartiſme kemur. So fo BROS, 
EIN Folkid/ vegna Kalfſins huern Aaron hafde giort. 


XXXIII. 










— — 


SA 
% I #7 8 


pa Foleed heyrde peſſe vondu Ord / griet bad/ og eingifi bar fijna Pryde a ſier. 





NS þu leidder af Egiptalande / til beſſ Cars fen eg foot Abraham / Sfaacog Sa Deut. 7 
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lia Loͤgmalid⸗ 


Og Moſes agðe tl RROIAI/Sia/ þu feiger fil mín) leid þu Folkid vpp bãgad heir uta þat 


C aog pu leetur mig ecke vita huorn þu villt ſenda mz mier. Þar þu hefur þv fagt til mýn/ Ég — 


zun 
þecte big mg nafne/og þu hefur Fundið Stað ſyrer mínum Augum. Hafe eg nú fudid end bb 
fyrer þýjnum Augum / þa výfa mier Þinn veg / huar mz eg kuñe að peckia þig/og fínna að — Andlit 
fyrer Þíjnum Augum / Og fia pu/ ad þerta Folt er Þinn yður. . Hetter bier 
Si fagde/Mitt vAndlit (R faraCfyrer por) þ“ má vil eg víjja þi? veg. Eñ hñ ſaode til hus SÐfolpamn é 


4 


„Ef þitt Andlit fer ei / pa leið oſſ ei vr pſſu ſtad Pan þúneneign vi ella vita / adeg e — el 


— — 2 ld Á á 
Tuar Steintoͤblur Exodus — 
hafe fundid Nad fyter þínum Augum / vtan Þ þu farer mz oſſẽ So að eg? bitt Folk meigũ 
prúfaft/ fyrer ollu Folke a Jorduñe. þa ſagde OROITIN til Moſen / Eg vil giora þat 
3 bpau mu meellter / Pin þu hefur fundið tad fyrer mijnu Augum / og eg becke þig má nafne. 
| — Enn hafi ſagde / Pa lat mig ſia pijna Dyrd. Og hafi ſagde / Eg vil Ímfa allan mili goða D 
Í moo fara fyret þínu Andlite/ og eg vil lata predika DRÐESING Nafn fyrer þier. Enn 
huerium fem eg er Nadugur / þeim er eg Nadugur / og huerium eg er Myſkunſamur / þeim er 
Andlit) eg Myſkunſamur. Og bí ſagde framarmeir/ Ecke mættu fia mitt ce Andlit / puiad eingen 
, — Manneſtia mi lifa fem mig fier. Og DROSCAIN ſagde enn framar/ Sia / hier er eitt. 
Talan bættur #91 hia mier/þar ſk alltu ſtanda yfer fteininii/ Pa núin Oyrd geinganu fra hia / þa vil eg 
Guð fialsan — Ímfa þig ftanda í Biargſkorunne / z mín hond ſkal blýfa Þier/ 2 meðan eg geing fram̃ hia. 
#ðg þa eg tef mína bond fra þier/ þa fRlltu ſia a bak epter mier / Eñ mitt Andlit fær eingen 


á Madur firð. — 
NÆRRI. 


. GORDEEKN ſagde til Moſen / Nogg bier tucer Gteintobl2/8 þær enu 
% fyrre voru/ ſo ad eg ſkrife þan Ord a þær/férn voru a Þeim fyrru Toblunum / A 
huoriar þu brauſt í ſundur / Og vert buifi a Morgun / ſo pu ſtijger arla vpp⸗ 

á Ginai Fiall / z gack til mí efſt vppa Fiallid. Dg lat onguan fara vpp mg 

piet / z að eingifi úðe ſien hier í naand Ftallenu / að huorke Naut nie Sauder 

tg fæðift giegnt þífu Fialle. 

Og Moſes hio fuer Steintoblꝛ fo 8 hinar fyrre voru/ z ſtod fneffia vpp vm Morgunen/? 

gieck vppa Sinai Fiall / ſen DROTTIN hafde bodid honii/z tok Þar Skteinfoblur ifijna 
Hond. Þa kom SRAOTAZMN niður í einu Skyie / og ſtod hia honum / og predtkade vt af 
Beꝛn Moſes SROIATAGS Nafne. Og þa DROTTNA gieck fram fyrer þfís Andlid / kallade þá / I 
RO Enn DNROEEIN/ Myſtunſamur Guðog Nadugur / og Polinmoður/og miðg 
Sífnfamur og Trwr / Pu fern audſyner Myſkun í Þufund lidu / og fyrergiefur Misgiorder⸗ 
nar / Ranglerid / og Syndernar / Og fyrer huerium eingifier Saklaus / Pu fem vitiar Rang 
{ætis Feðrafia á Bornumm og Barnabornunum / iñ til þriðiu £. florðu mítar. 
Os Moſes fiell ſtrax niður til Jardar / og til bað hũ / og ſagde / DROAIIN / hafe cg 
funded Rad fyrer þín Augũ / þa fart OROITIN mx oſſ, þvi það er eitt hardſuifrad 
SolE/og vert StjEnfamur yfer vorum Syndum / og Misgiordum / og lat off vera þifi Arf 
Og híi fagðe/ Sia / eg vil gisra eirn Saittmala / i auglite alls pijns Folks / og eg vil giora 
Dafamligan hlut / huers lýfe alldrei var fyrr giordur í nockru Lande / eða hia nockru Folke. 
{Og allt það Folk ſem þu ert a medal {tal ſia Gudz giorning / Pui það ſtal vera daſamligt 8 
eg ſkal gista við Þig. | 
Galli það 5 eg byð þieri Dag / Sia / eg vil vfreEa þa Amoreos Cananeos etcos/ Phe ⸗ 
reſeos / Heueos æg Jebuſcos fyrer pier / Varaſtu að þu giorer nockurn Sattmala við jf 
- byggiara Þíf Landz ſm þu jftiema/ að þeir verðe þer ecke til eirnrar hneyrlunar a meðal yd 
ar Seldur ſkalltu nidurbriota þeirra Alltare / fundurmetia þeirra Afgude / d hoggua ra: 
Sunda niður. Ju ſtallt ecke tilbidia nockurn annan Gud / Pui OROTEIN kallaſt Bað 
ſcetare / punad þí er eiin Vandlatur Gud / Vppa þad/ ef þu giorer nockut Samband mi áð 
ſins Jũubyggiara / og þa þeir frernia Nor epter Þeirra Gudum / og offra til fifia Guda / ad þeir 
ecke diode þier/og þu eter þeirra Forner / og taker þeirra Deetur til handa Sonum ydar / og 
peer enar ſomu giore Nor epter ſijnn Afgudum / æ kome pijnum Syne til að fremia ot! ep⸗ 
ter ſjnum Afgudum⸗ IR ' 
Hatijd oſyrd ⸗ Hu ſkalit eingen ſteypt Skwrgod gista þier. Pu ſktt hallda oſyrdra Brauda Natijd / 
eeog eta vſyrt Brauð í ſis daga / ſem eg hefe bodit bier i Abibs Manadar tijma / Fyrer pui / að 
þu forſt af Egiptalande í þeim Manade Abib. | | 
Exo. 1x Alit bað fíi fyrſt opnar finnar Modurkund / pad et mitt/ Huad ſm̃ það er / allt Kallkyns a æ 
— meðal Flenabarins / fen opnar ſinar Modurkund / huort helldur það er Naut eða Sauder. Eñ 
Frumburder Frumburd Aſnans ſkltu leyſa mz einum Saud / Enn ef pu villt ecke leyfa hũ / pa briot hañ vr 
Halolnd mum Man $rumburð af þínum Som ſkli þu leyſa. Og þar ſtal eingiũ birtaſt 
Sabbaths nt fornum hondum fyrer mier. hr 
í Þagurdi er Daga ſkalitu erfiða/ pañ fisunda dag ſkalltu huúlaft/ beede mz Ploog z a kt ÉR 





E 4 





Sabbathen Aunnur Vok Moſes XLII 
Du ſtallt hallda Viku Heatiſdena pijne fyrſta Nueitekornſkurdar / og þa Innburdarhatiſd / 
Þegar Aarid er vte. Priſuar finnum om arid ſtkal allt Kallkyns opinberaſt fyrer OROtt⸗ 
nanda DROTTNI og Gude J ſraels. 
Og þa eg hef vtrekid Neidingiana fra þier/ z pijn Landamerke verða Viſdare / ſkal eingen 
Land / pegar þu fo vpp fer / til að birtaſt prer ORDDACTNJ pijm Gude / þriar 
reiſur vm Aarid. — 
F Pu ſtallt ecke offra mitt Offursblod vppa ſwrt Braud / Og þu fRllfectert lata afganga / 
inn til Morguns af Paſkahatidariñar Offre. SE 

Hu {falt bera il DRADACTINS þíns Gudz huſſ þann fyrfta Auoxt af þýnum Jar⸗ 
dargroda / Pu ſkallt ecke mafgiera Kidid mzan það er a ſinar Modur Miolk. 

Sg ÐROTTIN ſagde fil Moſe / Skrifa þu Þeffe Ord / Þui epter pſſum Ordũ hef eg 
giort eirn Satkmala við big / og vid Iſrael. Og Moſes var bar hia DOROSENS í Wise 
rutijge daga / og Fiorutijge Neetur / og mt ecke Brand og ei drack hn Vatn. Og hañ ſkrifade 
a Toblurnar ſoddan eirn Sattwala / þau Tiu Orden. 

Eñ s Moſes gieck nu ofan af Fiallenu Sinai hafde hí kucer Bifnisburðarins Tabulr 
Seiſinne hende/ og þri viſſe ecke ad Geiſlar ſtodu af þíís Andlite/ par af að bari hafde talad við 
þí. Og fem Aaron og aller Sfraels fyner ſau að Geiſlar ſtodu af hũs Andlite / ba þorðu Þr 
ecke að nalgaſt til ís. Pa kallade Moſes a þa/ Og Þr ſucru ſier til hũs / beede Maron z þr 
aller yppuſtu af Almwg anum /og hñ taladerið þa. Epier það geingu aller Iſraels Syner 
tilbfis. Enn hfi bauð þeim að halida / allt fem DROTEIN hafde talað við þí a Fiall 
enu Sinai. Og þa haf talaðe allt bra fyrer pm liet hafi Fortialld fyrer fitt Andlit. Eri þa 
hũ gieck jñ fyrer Dottenñ / ad tala vid ha / þa tof hñ For tialldid fra/ Þar til þíi gieck vt apf2d 
Os þa hũ kom vi/og talade við Iſtaels Sonu / bað onum var boded / þa ſau Iſraels Ey 
ner a hũs Andlit / huornen Geiſlar ſtodu af hns Andlite / Þa liet hũ gortialld fyrer ſitt Andlit 
gd nyiu. Þar til að hũ gieck inn aptur að tala við hann. 


XXV. 


im. Ö Moſes ſamanſafnade ollum Almwganum Iſraels ſona / og ſagde til 
A Þetrta/ Detta er það ft DROECTAZIR hefur boded / að. þier ſtylldud gig 
fra, Sex Daga ſkulu pier erfiða/enn þafi fiounda Dag ſkulu Þier helgan hall Sabb 
da / enrn Sabbatzdag / ſ er Nufld DOROITIINS / Huer fem diorer nock Sa athum 
—* ud Erfide/ a þann Dag/ hũ ſkal deyia. Pier ſtulud onguañ Elld giora í alli 
ydar Nbylum / vm Sabbatz dagili, Og Moſes ſagde til alls Almwgans Exo. 20 
Iſraels ſona / Petta er þ fem DROTten hefur bifalad / Biefeð DROTTNA Bpplyp 2334 
tingaroffur a meðal vdar / ſo að husr Eere DRÐ SÆNS titt vpplypt Offe viliugliga/ Gull Vpplypting⸗ 
Silfte / kop" / gult Silke / Skarlat / Purpura / huitt Silke/ z Geilahar / raudlitkad Hrwiaſtiñ / ax put 
Gteifingiaſkinn / Ærte Setim / Oleum til Lampaña / og Jurler fil Swyrſla / og til jſmand 
Reykelſis / og Onix / og jnnſetta Gteina til Lijftyrulſins / og til Brioftlkiolldfins. Nuer a 
ydur fen er Forſtandigur / hafi kome og giere huad fen DROTENN hefur boded / fem er 
Bwoden mg bennar Tiolldum / þafe/ Qtýnganer/Stalernar/Steingurnar/Grolparner/ 2 
B Faturner. Aurken mz fynum Staungum / Noadarſtoſiß / æ Fortialldið. Bordid mz fijnni ſten 
gum / og ollum fijnum BerEfærum/ Skodunarbrauden / Kierteſtikan til að. lyſa og hennar 
Verkftere / lamparner Þar til / og Oleum fil £fofaria/ Reykelſtsalltarid mz ſjnum Gtaungii/ 
Smyrſlen og Jurternar til eins Saetleiks Ilms / Kleedid fyrer Tialldb wdarinnar Drum. 
Breſe Forna Alltarid / med finne Kopargrind/ Steingum z ollum ſjnn Vmbwnade / Vain 
kierid tg ſijnũ Feete / Langtiollden Tialldbwdargardſins mz fijnii Stolpum og Foim / Klceded 
hlide Tialldbwdargardſins / Nelarner til Tialldbwdargardſins mi Þra Stogum Kleeden TR 
ſenm heyra fil Pionuſtugiordinne / ad þiona my í Nelgedomunum / Aarons Pieſiz Klade / bis — 
Sona Kloede / til Preſta embættefins. ep — 
Þa gieck allur Almuge af Iſraels ſonum vt fra Moſe. Og aller þeir fem gæfu giarna 
og vel viliugliga/fomu og Þaru vpplypt Ofur fil DROT TINS / at gista það fem til 
í Á Bifnieburðarbwðinnc/z til allrar þeirrar Þionuftu/og til þeirra helgra Kleeda. So 
eru bede Menn og Kuinnur / ſem giordu það vel viliugliga/ Armſpanger / — 
| —— tin 


Á í 
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Tialldbuden Exodus — ST 
Oringaog Gpeingur/ og allra handa Gullker. Þar fil bar huor maður Gull til Vpp⸗ — 
— lyptingar fyrer DROTENS. Da huer maður ſem hafðe gult Silke / Skarlat / Pur⸗ 
Iypta/Þeffe tuð pura / huitt Silke / Geita hair / raudar Awta gicerur / og Greifingiaſtkinn / p bar fa frati. Og 
otð/at weipa og huer ſin vpplypte Silfre eda Kopar / hñ bar það fram til Vpplypungar fyrer BROS, 
Ep pt e SS (504 huet fem fari Erie Setim hia ſier / þa bar híi það fram til allshattaðs ſmiſdis 
= va vietteliga að GudzPionuſtu giordar. | 
fkilta/Þuíað {ðg þær Sonur ſem voru Forſt andigar / pter fpunnu má fijnum hondum / og frafibæru firi 
— El verfnað af gulu Silke / Skarlate Þurpura/huýtu Eilte/ og buertar Kunnur ſoddan Erfide 
til Guðs fufiu/og voru viliugar þar til/þær fpufíu Seita þær. Eñ Hofdingiarner bæru Dnir 2 greyp 
Þionuflu/talld /gg ESteina fram / ul cyfkyrtilſins / og Brioſtſtislloſins / og Jurter / 2 Oleum fíl Kiertaſtikunn Ð 
ak — þr at/z til Gmyrflafta/z fil jlmaða Reyks. So bæru Síraels ſyner velvilugliga fram bæðe 
—— mefiog Kuiñur til alls hattads Giornings / ſem ODRSOTTR hafde boðið fyrer Moſen ad só 
oppur / ad menn giora (Énllde „ 
tr Al —— ſagde til Iſraels ſona / Siaid / DRROTteũ hefur kallad mʒz nafne Bezaleel 
over, ær Br (on/ Gonar Nur / af Suða Sleckte og hefur vppfyllt hafi mz Gudz Anda / ſuo ad hañer 
erpunae oppur Vijs / Hyggin / og ſtickanligur til allr a handa giornings / Nñ hefur Nagleik að erfiða í Gu⸗ 
fallafe þet þat (pl Siulfte og Kopan / og að vtgrafa Gimſteina / £ innſetia pa / Ad ſmijda Trie giora allra 
fair handa hagleits giorning / Og hefur giefed honum í þíis Niarta Hygginde / lúta ſo Ahaliab 
þurðat weipat fyne Ahiſamaks af ætt Dan. Ni hefur vppfyllt peirra Asrtu vix Vijsdom / til að giora all 
lova aiter í handa giorning / ad vtſtiera / verka / ſauma mz gulu Sille /Skarlate Þurpura/æ huijtu 


Sa ál Gilte/og að vefa/z að giora allra handa giorning / z að vpphugſa koſtuligt Erfide. 


Sudur xxXxVI 


Verkmeiſtar 













einer í Vo erfidade Bezaleel z Ahaliab / og aller hyggnuſtu meñ / fern BROS 
Brraleel Er ið) IR hafde atefeð Vijsdom og Skilning / ad vita þustnen þeir ſkylldu (mí A 
Ahaliab da / aura handa Smiſde / til Helgedomſins Pienuſtu / eptꝰ but ollu ſin OR⸗ 
Aer vpphefſt F 3 a MOTSIN hafðe boded. Og Miofts kallade Beſaleel og Ahaliab/z alla 
ao: as SK} Biſſa menn fen DROEESN hafde giefed Vijsdom í þeirra Niertu / ſ 
A ) voru aller þeir ſem mz eirn fríjann vitia buðu ſig ſialfa til / og geingu fram̃ 


að erfiða/a þeim Verknade. #09 þeir mgtofu til fin af Mofe/ alla þa Lypting ſem Iſtaels 
ſyner frambaru / til ad giora þann gierning mz / ſem heyrde fil Nelgedomſins Pionuſtu / ſuo 
bi ſkyllde verða giord / Þui Þeir baaru huorn Morgun ſij nar velviliugligar Gofur til hañs 
Þa komu aller þeir Viſſuſtu fem erfidudu vppa Nelgedomſins giorning / huor j ſinne jdiu/ 
ſem þeir giordu / og ſogdu til Moſen / Folked ber ofmikid fram̃ / meir efi þar gioriſt paurf fil 
giernings Þeffarar Pienuſtu / ſ BROTIN hefur boded að gista. Sydan baud Mo⸗ 
ſe að hroopa ſkyllde ví om Nerbwdernar / ad eingenn ſkyllde bera meira frati fil Nelgedoms⸗ 
ins lyptingar. Og þa liet Folked af að bera fram̃ / Pui þ var nog til allshattadz Giornings 
fem þar var ad gira/z þ gieck po af. - SA 
So giotðu aller þeir Bifu menn ſem voru a meðal Erfiðaranna Jað Gierninge Tialld 
is Sparlok bwodariũ ar / tiu Sparlok af huijttuinudu Silke / gulu Silke / Skarlate / Purpura / Eerubint 
er forkoſtuliga giert, Nuort Sparlak var atta æ Tuttugu mlna lagt/ z fiogra mína breitt/ Og 
þau voru oll við eirn mata / £ mefi Þundu fim̃ Sparlok til ſamans / huort við afiað/ Og gior 
du gufar fycfiur husrn Jadar á Sparlokunum / ſo þau mættu bindaſt til ſaans / Ja fim̃tije 
Ivciur a hueriu Sparlake / ad feſta þau ſaman mg. Og Þr giordu ſimtie Hringa af Gulle / 
og bundu þaðeina Sparlak til beſſ añars mg þeim/ ſo ad þar yrde ein Eialldbwd. 
— Guo glarde hi ellefu Harkleede af Geita Harre til þafs yfer Tialldbwdena. Priati gu 
n Hrblade Alna laung og fisgta alna breid / aull voru þau íafnlaung. Fim̃ feſte hafi fil ſamans fer C 
lage / og {er til ſamans / i audru lage. Og bann giorde vel fimtijgu Lyckiur í Jadrana/ a 
huerre Heeru / að Þau þat mg moette ſaman bindaſt / og giorde fimtijgu Kopar Kroka / að 
binda Heerurnar til ſamas img í eitt. Og bfí giorde eitt Pak yfer Bwdena / af raudu Nrut⸗ 
ſkiñe / Og ſo enn nu eitt pak vtan yfer það/af Greifingiaſkinne. 
Fialernar ¶ hñ giorde Fialer fil Tialldbwdariñar af Triam Setim /s ſtanda ſkylldu. Nuer var fí 
— lina long / 7 balfrar anarar Alnar breid / z íueis tittar a ſierhuorre / ſo huer meette ſetiaſt til 
= añar⸗ 


— 


* 





saalldbuden Auñur Bok Moſe Á 


J E annarar þarmg. Go giorðe þí allar Fialernar til Tialldbwdarinnar/ ſud að Tuttugu af 
d Þeim faum Fiolum ſtodu vppa þa ſydre fijðu. Og bí giorde Fiorutijgu Gilfurfæfur vnder 
| Þar/fuo $æfur vnder hueria Fiol / við heñar tuo Gitta. Hñ giorde lýta tuttugu Fialer a þa 
nyrdre ſydu í Tialldbwdinne / mz Fiorutígu Silfur footum / tuo Fætur vnder hueria Fiol. Eñ 
til bata a Tialldbwdiñe / í veſtur / giorde bff fer Fialer / z tucer aðrar Hornfialer á Tialldbw⸗ 
dinne / ſo að huor af þin bæðii mz ſine Nornfiol gaf fig til ſamans fra neðan verðu/ z ſomu⸗ 
leiðis ofan til mz einum Oka / ſo að fomu Fialer voru mtta / og Gertan Sætur / vnder huerre 
fueir æfur. 
Go giorde hũ Oteingz af Triam Setim fim̃ til ra Síala 5 ſtodu a Þa eina ſijdu Tialſd 
bwoinne / og fĩ a þa aðra ſijdu / og Fim̃ a bat til mot Veſtre. Og giorde Steingurnar að Aſarner 
Þar moetle ſtingaſt mitt giegnum Sialernar/fra einu Nornenu til añats. Os híi bio Fialer 
D nat má Gull/og þeirra Nringa giorde hí af Bulle til Gtangafa/z bio fteingurnar mð ull 


fi giorde z eitt Fortialld mz Cherubim þ“ vppa/ forfoftuliga/af gulu Silke / Skarlate / Fortialldit 
Purpura / og huiſttumnudu Silke. Og giorde fiora Stolpa þar til af Triam Getim/ z ſſod 

Þa mg Gulle / og Þeirra hnappa af Gulle. tog ſteypte fiorar Fætur þartil af Gilfre/z gier 

De eitt Fortialld fyrer Tialldbwdar Dyrnar / af gulu Sille / Gfarlate/ Þurpura/ ſtangad 

tig þurjtfuinnuðu Silke / og fim Stolpa mz þeirra Nnoppum / og ſlo þeirra Mappa og Lauf 

uerk mg Gull / og Fĩ Kopar feetur þar við, 


XXXVII. 


J Vgo gierde Bezaleel Orkena af Triam Setim / halfrar þriðiu Alnar fan Orken 
áð Gg ga / og halfrar annarar alnar að hæð og breiðð.. Og Þio bana með Flært 
—— Gull beede vtan z iũan / Og giorde eina Gullcoronu ofã vm hana / Og ſteyp 
—cegfora Gullhringa hennar fisgur Norn / tuo a huora ſijdu / Og giorðe 
8— ſtemgur af Getim Triam / og flo þer mg Gulle/z ſtaͤck þin á NMingana við 









ts“ fijðurnar a Aurkinne / að bera bana ng 

#09 þíi giorte Jtmdarftol/af færu Gulle/þalfrar pridiu alnar langan/og Þalfrar ann ⸗· 
arar alnar breidan / og giorðe fuð Cherubim af ſmelltu Gulle / a Þeim tueimur endum Nadar Nodar 
ſtolſins / Eiñ Cherubtm a þífir enda / eñ afañ a odrum. Og Cherubim breidde fina Veenge ſiollinn 
vt / ofan yfer / og huldu þar mg Nadarſtolmn / Og þeit hordu huor j mole odrum / og litu a 
Naœopdarſtoliũ. AR 





- í giorðe Bordid af Triam Setin/tueggia Alna langt / eirnrar Alnar breidt / Balfrar -. ... 
Bam⸗rat Aldat bætt/ ⁊ lagde pad mz klaart Gull. Nr giorde og eirn Krans af Gulle þar Bordid 
vm kring / Og giorde eina Liſtu þar vmhuͤfis eiñar andbreiðdar að had / z giorde eitn Bulls 
krans kringum Liſtuna / Og ſteypte fiora Gullhringa þar til/ag fette þa í þau fiog: Hoin / 
a þeff fiorar Felur / hart neerre Liſtunum / ad ſteingurnar meette vera þat i/að bera Bordid 
mz / Og giorde Steingurnar af Triã Setim / z bio þær mg Gull / að Bera Borded mz / Og bí 
giorðe oll Keren þem ſkylldu fil Bordſins af ltu Gulle / Diſka / Bikara / Kofur/z Gtmier. 
fil að ſteinkia af og a M ir 
Go giorðe hũ og Stettefi:funa af klaru og ſmelltu Gulle / þar vppa var Stialin mg Pij⸗ 
€ punum / Skaalunum / Noppunum / ⁊ Liliunũ / Sex Pijpur geingu ví af heitar fiyðu/þriar a Kierteſtikan 
huora ſijdu / Priat Slaler voru á huorre Pifpu mg Hnoppu og Ciltn / enn á Kiertaſtikunne 
vörn fiorar Skaler mz Hnoppũ og Lilmn / ja / eirn Nnappe vnder huerm tueimt Ppu / Go að 
bar geingu ſex Þípur wf af beite/og þeirra Qnappar og Pijpur þar vppa / Það ver allt af 
ſmelltu Gulle / Og hí giorðe ſis Lampa / mz bra Lioſaſoxum / z Gfaratlofir Lios að ſlockua/ 
af klaru Gulle / Og hũ giorde hana mz ollum ſumum bwninge / af einu Centener Gulls. Reykelſis 
M giorde ẽ Reykelſis Allkarid af Triam Setim / eirnrar Alnar a leingd / ? breidd / riett fer Alllarid 
D (Feytt/og tueggia alna hætt / mz ſjnum Hornum. Ná bio það ofan og a allar fijðnr vmhuerf⸗ % 
es mz klara Gull / og ſo Hornen mg. Og hí giorde eirn Gullkrans í kring om það/og fuo 
Gullhringa vnder Kranſiñ a badar fyður/ að ſtinga Steingunum í þa/að era það m/ Pau Meilagu 
Ean ſt eingurnar giorde bf af Triam Getim/z bio þær með Gull. #09 hñ giorde þau helgu Smyrſlen 
Gumifi/og Reykelſid / af reinum Jurtum / Swmyrſlamakarans kunnaitlu. 





Nann 









Tialldbuden Exodus | — 
 ENKVIIL ss 
Brenneforna Añ giotde z Breñeforna alltare af Triam Setim / Fim̃ alna lagt 2 Þreiðt/ 9 
Alltarid riett ferſkeytt / og priggia Alna hætt. Og hñ giorðe físgur Norn / þau ſtodu —— 
Ropp vr fiorn Nyrningu Alltareſins / og yferſlo það vtan mz Kopar. Og — 

| giorde allt Þ ſin heyrde til Allfarefins/ ffuponnur/ Gleifar/ Mufilaugar ð 

ÞES | Matkroka /Elldponnur / allt bía af Kopar. Og giorde eina Grind í kringũ —— 
— Alltarid / ſem eitt Net / af Kopar / fra neðan verðu/og vpp til midz a Altarið. 


Og ſteypie ſora Nringa a Þeim fiorum Nornum a Kopargrindiñe / að ſtinga Stongunum EÐ 
þar i/5 hñ hafde giort af Triam Getim/ z ſloo þær mg Kopar / og ſtack þeim í Hringana / - 
fij duna við Alltarid / til að bera pad mz. Og giorde það boltan. 
— Ny giorde og Vatnkierid af Kopar / og beſſ Stiett af Kopar / puert yfer fra a Konunum / | 
CRonunum): fen þíonuðu fyrer Vitnisburdardyrunum. 
Þeffar But — og giorde og eirn Gard í mof ſudre / mz einu Langtiallde af huýttuinnuðu Silke Hudrad B3 
það ve álna langt) mz ju Tuttugu Stolpu / £ Tuttugu Sofii af Kopar / eñ Þra Hnappar z Lauf 
óg Kannur/fem vert af Silfre. Lijka ſuo a þa Nyrdre ſijdu / Nudrad alna / mz Tuttugu Gtolpum/z tuttugu 
Soßum og Footum af Kopar / enn þeirra Nappar og Laufuerk af Silfre. Enn a þa Veſtre ſijdu / Fim̃ 
sn tíjge Alna / mz tíu Stolpum / og fiu gootum / med þeirra Hnoppũ z Caufverte af Silfre. Eñ 
ailden a Þa Eyſtre fíjðu Fim̃tijgu alna/ á huora ſijdu Portſins Fiſntan alner / Ja / mz primur Stol⸗ 
“atm pu / og primur Footu. Og allt Tiallded Tialldbwdargardſins / var af huittuinudu Gilte/ æ 
MNeg⸗ 2 Fcetur ner til Stolpanna af Kopar/og þeirra Mappar og Laufuerk af Silfre / ſuo að þeirra 
Nofud voru ſleigen mg Silfre / Enn Þeirra Laufuerk af Silfre a ollum Gardſins Stoipum. 
Fortialldid í Os Fortialldid í jũgengu Gardſins / liet há ſaumaſt mz Gulu Silke / Skarlate Purpura 
nnsongu z huittinñudu Silke / TZuttugu Alna langt / og fí alna hautt / epter bn Meeler 8 Tiollden 
Etaliðbuðar Tiallobudargardſins voru / Þar til Fiora Stolpa / z fiora Sæta af Kopar/z Þra Hnappa af æ 
A Silfre / og þeirra Nofud fleigen/og Þra Kranfar af Gilfre/ Og aller ætar til Ttalidbwd⸗ 
| atinnar/og til Gardſins riett om Éring voru af Kopar. í 
Petta eru Verkſcere Vitnisburdarbwdariñar / fern nu eru vpp talin / fem Moſes hafde 
fagt/til Gudz Pienuſtugiordar / fern Leuitarner ſkylldu hallda / vnder Ithamar Aarons Pre⸗ 
ſts ſonar hende. Og þetta tilreidde Bezaleel ſon Vri ſonar Nur af mtt Suða allt ſaman / lij⸗ 
ka ſem DROTTNI bauð Mooſe / Og Ahaliab Ahiſamachs ſon af eett Dans mz honum / 
pui hũ var meiſtara hagleiks maður til að ſtiera vt / og ad ſtanga mz gulu Silke / Skarlate / 
Vikt alls pſſ Purpura / og huijtu Sillke. 
Gulls / Silpns Allt það Gull fem ſmijdad var til beſſa alls Nelgedomsbunings / það fífi giefed var til 
og Borars⸗VBpplyptingar offurs/er Miu z tuttugu Centener / Sis Nudrud z Ppriatijge Siclar / eptꝰ Nel⸗ 
tz heſa gedomſins Sicle. Ef Gilfreð/ fem fra Almuganum kom / var Hundrad Eentener/ Dufund 
Fimhudrud Siotijgu z fim Siclar / epter Nelgedomſins Sekle. So margt Hofud / ſo marg D 
halfur Gefel/epter Nelgedomſins Sekel / af ollum þeim fem talder voru / fra Tuttugu Marti 
og bat yfer / Sex fínnii hundrad Puſund / priu Puſund fim̃ Nundrud/ z Fim̃tijge. 
Af þui Nundrade Centener Silfurs / ſteyptu meñ Feeturnar til Nelgedomſins / og Feelur⸗ 
nar til Fortialldſins / Nundrad Feete af Ndrad Centener / Ja / eitt Centener i huorn Fot. Ef 
af bui Puſund / ſis Nundrud / ſiotijgu oa fim̃ Sekel / giordu menn Mappa ofan a Stolpana 
Z þeirra hofud / £ þra Laufuerk. atti 
Eñ Kopatinn fen giefifi var til vpplyptingar offurs var ſtotijge Centener / tus Þufund/ z 
Fiogur Nundrud Sekel / Þar af giordu meñ Feeturnar fil Dyrafia/fyrer Bitnisburdar Ti⸗ 
Alldbwdena / og Kopar Alltarid / og Kopargrindernar þar j / og allt það fen heyrde til Alltare⸗ 
nu. Par til $æturnae til Gardſins / allt vm Fring/z Fæturnar til Portſins á Gardenum / allã 
ſaum til Tialldbwdarinnar / z alla Neela til Tialldbwdargardſins allt vm kring. 


XXXIX 








Aarons NR af Gulu Silke / Skarlate og Purpura / gierdu þeir Skrwdan handa Aarone / | 

fkewbe fil Gudz Þienuftu í Nelgedomenum / ſen OROTEIN hafde boðið Moſe. 
Exod. ꝛ8 #09 þeir giordu Lijfkyrtilin af Gulle/gulu Silke / Skarlate / Purpura / og huijtu 
tuinñudu Silke. Og ſlou Gullid í Teina og giordu vr pui proede {uo Mann 
oſtue 


— — 


— 
— — — 







a a 


— A 
— — — A 


. 








„stans Gfrude Hut of Mofe 





foftuliga vefa þuí a millum guls Giltis/ Gtarlats/ Purpura / og huifs Silkis Guo Lijf⸗ 


kyrtillinn matte feſtaſt ſaman a badum SDrlunum/og bindaſt til famans a badum blíðum. 


22 As Linde var epíer forni Qagletk z giorninge/ af Gulle / gin Site Gtarlate og Pun Siffyrtilinn 


Puta/€ huifttuinnuðu Silke / ſen DROTEIN hafde hifalað Moſe. Og Þeir ſettu tuo 


$Onir Steina / greypta í Gull vm kring/ vigrafna af Steiſm daranum / mz Iſraels ſona nof 
ninn. Og feſtu þa a Arxlernar á Luftyrtilen að beir Steinar ſkylldu vera Iſraels ſonum 


til eirnrar mifungat / ſen BROTEKN hafde bifalad Moſe. — 
ö  Daþeir giordu Brioſtſt iollden epter ben Ama agleit og giorninge / ſem Lifkyrtilliñ 
voar gierdr af Gulle / gulu ſilke / ſtatlate / purpura/ huifttunudu ſiſkeSo að hñ var ferſkeytt 


og tuefalldr/ puerar handar vnde z breide Do fylltu hũ med fiorar Kipaner fteina/ % fyrſtu 


Linu var Sardis / Topaſer / Smaragðus/% arare Enu / Rubin Gapbir/ Demant / J prid 


Brioſtſtiolld 
urinn / med tolts 
Gimfteinum 


iu Cyncurer / Achat z Ametiſt /J Fiordu / Kurtis/fOnie/z Jaſpis / ⁊ greypter í Gull / j ollum 


Linunm. Og Steimarner ſtodu epter nefnum ſolff Iſraels fona/ vigrafner af Gteinfnýða. 
ranum / huobr við ſitt nafn / epter þeim tolf Kyntinſſtum — 
Peir giordu z a Brioſt ſkilldenum Kediut mx fueimur endn / af klaru Gulle/ z fur Gull 
E fþeingur/z tuo Gullbringa/og feſtu þa tuo Bringa í íua Norn a Brioftifilldenum / z ftungu 
fö beim tueimur Óullfeftumi þa fuo S)ringa/ ſem voru í Normu Brioftffisllöfins/ Eñ Þa 
fuo'thiða a ſamre feſte / fettu þeir við bær tuer ſpeingur / og feftu þar við Jadarinn a Gijffyrtlt 
num/þuora puert yfer fra annare, — 
Subd giordu beir aðra tuo Gulþringa/z feſtu þa í bau onnur fuo Nornen a Brioſt ſxilld 
enum/ i fljnnm ſtad / ſuo það Í fÉrautligr a €úffvrtlenum. Og þeir giordu aðra fuð Gull 
hringa / ba fettu þeir til tueg gia randa neðan a Liffkyrtlenum / huern þvert vfer fra odrum / 
þat fe Lijfkyrtillin gieck neðan til famans/ fo að Brioſtſt iollduriñ feſtiſt mz fynum Hringũ 
við þa Nringa a Liffkyrllinum / mz eirne gulre Suwru/ ſuo að hí var feft? við Gúffyrtilin/æ 
D ecke laus fra Lijfkyrtlin Gm DROTEKN bífalaðe Moſe fg 
„Í? giorde z eirn Silkemottul / aut Cýftyrtilfins/allan verfaðan af gulu Gilfe/ 2 Hals⸗ 
mal nutt vppa / mz einum Borða falldaf Ering vm Dalstnmlið/ at þat ſkyllde ecEe rifna, Og 
" Þeir giordu granafa Eple neda a bis Sallde/af gulu Silke / Skarlate / Burputa/ z huijttuin 
udu Silke / Dg giordu Biollz af lara Gulie z fettu þær a millum granata Eplaña / nedan 
iFalldif allt vm kring / a Giltanottulifi/ fo að þar bar eitt granafa Eple í ðrum að og 
ein Bialla í odrum / allt vm kring a Falldenum/ til Pionuſtugiordar Go ſin DROE TE, 
Im hafde bifalað Moſe. ið 
E Seit giorðuoa mioa Kyrtla/af hutjíu tuinnuðu GiilEe/ til Aarons og hañs fona/ Og eitt 
Nofudkleede af huntu filfe/z þær fogru hwfe af huíjtu Gilfe/z niðuttlaðe af hunt uñudu 
Lierepfe/ #09 þeir ſtongndu Lindan má huntinñndu Silke / gulu Silke / Skarlate Þurputa/ 
Gem DROET IN hafde bodid Mrofe., A söl 
= 2. eit giorduog Enmfspongena/fem var ſu helga Korona / af klaru Gulle / og grofu ſkrift 
= Þat / AROtins Helgedom Og biiðu eifi gulañ dreigel Þar við/að þí fkve feftaft ofa til 


a Hofudklceded Gem DROTEAN hafðe bodit Moſe. | | | 
So var nu ſa allur vmbunadur Vitnisburdarbwdarinnar fullgistður. Og Iſraels fyne 
g Sígrðu allt það ſen DROTTNI hafde bífalað Moſe Og þeir baru Siallöbudena tl 


Moſe/Bwdena og allan hennar Bmbunad Oringcna/ Fialernar/ Steingurnar / Stolpana 


Fotur nar / Paked af rauðlituðu Hrwi ffifie/ Paked af Greyfingia ſkifie / oe Fortiallded Bit 
tisBiitðar orkena mz fjjnuim Stongumm / Nadarſtolin / Borded mg ollum fijni burtinae/æ {for 
dumur Brauden /Pa fegru Kierteſtiku ens Lempunum tilreidda / og ollu þui ſem þar heyrde 


Gullkediur 


Gullhringar 


Silkemotlar 


1 


Oliver 
Kyrtlar 
Exod. 28 


Hier er Tia⸗ 
Udbwden buen 


til) Oleum til Lioſanna / Gullallt arid og Smyrflen / og það koſtuliga Reykelſe ðgSortialld 


i jſgange Bwdariar Koparalltarid mg ſynum Kopargrindum / mí ſthnum ftongum/z olli 
vmbwunade / Vainkierid mz ſinn $xte/ Langtiollden til Gardſins / mz peirra ſtolpinn z Footũ/ 
Fortiallded í Inngongu Gardſins / mz ſynum ſtogum og Noglum / og allt það ſem heyrer til 
Hionuſtugiordinne / i Vitmsburdarins bwdiñe. Aarons Preſtz E mbattiftlo:de/til að þiona í 
Melgedormenum/z hás ſona Kleede / ſem þeir ſkylldu hafa þa br fremde Siefemafligt Em⸗ 


Ö Þette, Og Sfraele ſyner giordu allt það ſm DRDSTAN hafðe bifalad Mofe/til allrar 
þeffarar pionuſtu. Og Moſes ſkodade allan þefian giormng / ad Þr hafðu giort það í allaft 


mata fem DROTTIN hafde bifalad / Og blezade þa. 
J— 


1 


a 


Tialldbuden Erxvoodus 
vppreiſt Mg eð LR — 
si 2 GODROTTAN mallte við Meofen/æ ſagde/ Pu fkirvppreifa Vitnisbut A 





Ner yður dar Bryðena/þafi:en fyrfta bag í þeim fyrſta Manade. Og þu ſtallt ſetta 
— a Salmalans ork þar/og heingia Fortiallded fyrer Orkena. Pu ſtallt z be 


— ra Bordeð þangað/z tilbwa það. þu ſtallt og ſetia Kierteſtikuna þangað 
OM. vg Lampana a henne. Pu ſtallt og ſetia Þ.gvltine Reykalltare fyrer Satt 
nmalansorkena/ ẽ heingia ſo eitt gortialld fyrer Tialldbwdarmnar dyr · Eñ 
þu ſkallt ſetia Bleñeoffurſins alltare vfan fyrer Bitnisburðar bwdar dyrnar / Og Vatnkie⸗ 
— ið milli Bitnisburðarifis tialldbwdar z Alltariſins / lata Vatn þar í. Og fetta Siallbw 
Vijoſſan dar garden þarrietf vm fring/z beingia Fortiallded fyrer Portida Tialldbwdargardenũ. 
#09 þu íRf taka Gmvrílen/z ſmyria Tialldbwdena / ẽ allt þó þar er jite/ z víjgia hana með | 
Erxod. zo fg hefiar Bbunade/fuo hú fie Heilog. So ſptu ẽ ſmyria Brefeoffurfins alltare/ mz olli | 
fijnni Bertfarði/ og víigia d / ſo þ fic það allra Neilagaſta. Þu ffallt 2 fría Vatnkierid 
eð ogÞíísotævígaþ a —— 
Erxod. 29 Zu ftallt leida Aaton og hũs Sonu til Vitnisburdartialldbwdar dyra / og puo þa med 
Vame / og færa Aaron í þau Neilsgu Kloede / ſmyria ẽ vijgia bí Jað bíi flemifi Kie nema⸗ B | 
dur. Hu fkf z leiða hfis Sonu fraft/z færa þa í þamiou Syrtla/ og fmpria þa líta fe þu 
ſmurder þeirra Fodur / ad þeir ſtulu vera mjner Kieñemeñ. Peſſe Smurning {al vera þeim * 
til eins eiliffs Keñemanſkapar / hia Þra Epterkomendum. Og Moſco gierde alla hlute fo ſem — | 
BROSENN hafde boðið bít. ar —— | 
Ep var nu Zalldbwden vppreili/ pan ip dag i þeim fyrfta Manade / a pui odru Aa⸗ Að 
Num. 7 re. Da þa Moſes hafde vppreiſt bana/(ette hũ Sæturnar/z Fialernar / Steingurnar / og | 
teifte ftolpana vpp/ #09 vtbreidde Tiollden til Budarifíar/ og lagde Tialldboken þat 
oppalfem DROTEIN haſde bifalað honum. So tok hñ Vitnisburden / Zlagde hafi í 
áDtfena/ fette ſteingurnar í Orkena/ z ſette Radarſtolin ofan a Orkena. Og bar Orkena 
ii Tialldbwdena / z heingde Fortialldid fraanfyrer Vitnisburdarins ork / DRMROTTIN 
hafde bifalad hñ. Og hñ ſette Bordid Sattmalans Tialldbwdj horne Budariñar í mot 
norðre/ fyrer frama Sorttalldit/z tilreidde Braud þar vppa fyrer DROitne / 5 NOR 
Jor hafde bifalad hm̃. So ſette þí Kierteſtikuna / puert yfer fra Bordenu / i bhorn i Tialld 
byðifie mot Guðre/0g ſetite Lampana þar vppa/fyrr ORSCANI/s DXOAIN 
hafde bifalað hm̃ lo a — — 
Hñ ſeite æ Gullalltarid þar ífi fyrer Fortialldid / ẽ gisrde fæfafi Reylelſis Sím þar vppa / 
á Ren hafde bifalad hm · Og hí heingde eitt Fortialld fyrer Tialldbwdar dytnar / 
Ei BrefieForna alltare ſette bi fyrer Tialldbwdardyrunũ / ? offrade þar a Breñefornũ 2 
Otataroffre/ So 5 DROTEIN hafde bifalad hm. Og hí fette Vatnkierid i milli Vit 
ríisburðar bwdariñar / z Alltariſins / liet ph Vatn í ad þuo af. Og Mofes z Aaron z hñis 
Syner puodu ſijnar Nendur z Sætur þar af / Pui Þeir ſkylldu þuo fíer / þa Þeir geingujnn í D 
-Ohienisburðarinfriallöbud/eða þa Þr geingu fram til Alltariſins Goð BROTIN haf 
"be bifalað þí. Go reifte hí Bwdargarden vpp i kring vm Tialldbwdena / £ Alltarid / z hein 
gde Fortiallded í Forgardſins Port / So fullkomnade Mofes pañ allan gierning. .. 
“Þa huldeeitt Sty Vitnisburdarbwdena / Oyrd ROF LINS vppfyllde haa. Da 
Moſes gaf ecke geingid iñ í Vitnigburdar bwdena / þa ſtund fem Skyed ſtod þar vfer. Os 
a meðan Gudz Dyrd yppfyllte Tiallobwodena. Og Þa ſtyed tok fíg vpp fra Tialldbwdiñe 
þa ferduduſt Iſraels ſyner beirta leid. Eñ þa ſkyed tok ſig ecke vpp/ þa voru Þr kyrrer 
og ferðuduft ecke a þeim deige / fyrr eñ þann Dag / það tok ſig vpp. Puiad 
ÐROTEING Sky var vm Daga yfer Tialldbwdinñe / om Netur 
var það gloande Elidur / fyrer Augum aliz Iſraels hufſ / fo 
leinge fem. þeir voru a Leidinne. | 


etta/ og fetia 
buað í finn ffað Á 





= 


Num. 9" 
3Reg. 8 


Ender a Atare Bok —— i 


oſe. 





Bi sv 


S 6 OAÐILEII Fallade Moſen / Breregomer, 


Si) a) og talade við hí ve Vitnisburdar Þwðifte/ og ſagde aß Sienade 
€g) 


{| ÆR Sala þu við Sfraels Sonu / og feig þu fil þeirra/ 
A 









R Mier af ydr fem Forn vill fra OOTEARd / hí 
AN NT fate Bana af Kurikfie / Nautum og auðum. Bießefor 
vl Vilie not: offra Brefieforn af Nautũ / þa ÍR hi ar það 
þe offra þuí 8 Kallfyns er/z vafalauft/ fyre Sialldbuð Gg, 26 
ariñar vifnisburðarðyrum/{o það verð: DROTE. 
E5 té backneemt af hũs hende / Og hafi ſkal leggia ſijna 
Nond yfer Nofud Brennefornariñar/ þa mun það 
verða packneemt / og forlijka hũ. Nañ ſkal ſcefa það 
RRvnga Naut fyrer OROTCTRN / Og Preſtarner 
9 9) | Hatons ſyner ſtulu bera Vloded fram / og ſtockua 
þvi kring vm Alltarid / það fem ſtendur fyrer Dyrum 
Vitnisburdarb wdariñ ar. Og Nwdena ſtulu þeir fl 


EYNUU 


a | ' Breße 
E. Em vilie þá gisra titt Brenneoffur af Saudum eda Geitum / pa ſtal þí offra því fem at ap — og 


bijra þii/ ⁊ breiia það allífaman a Aultarenu / til Breñcoffurs. það er eirn Elldur til (æf 
leiks Iims fyrer DROSENN. ro Brennefona 
Enn vilie hĩ ofra ÐROTSNN Breñeoßfre af Fuglum / pa Imteþíi það vera af Tur ab Suslum 
“ tildæfu/eða af Dufu vnga. Og Þrefturifi (fal bera það fil Alltariſins / og klypa Nafudeð 
„ þar af / ſo þ fie rent a Alltarenu / z lafa Blodid renna nide vtan hia Alltarinu/ Eñ far 
ſta Garpenum z bás Fiodrum / i ba Oſku hrugu fyrer auftan til hia Alltarenu / #09 hí ÍR 
Hiufa Bangena/og briota þa ecte af, Os ſo {fal Þrefturifi Fueitia í Bionuma Alltarnn 
fil Dreiteoffurs, Pad er Elldur til eins fætleits ms fyrr DROEENK, —— 


Edgar ein ond vill giera OROTTorJ Maloffur / Pa ſtal það gioraſt Matat 

JA af Nueitefarla/ og þí ſtal bella Oleum bar nfer/z ſo leggia Reykelſed Þar forn 

CS |ið /0g bera það fo til Þreftafia Aarone ſona. Pa {tal Preſturiñ tata fíjna 
AR 


Hond fulla af þeim fama Queitisfarla /z Olen / m stlufaan Neyfelfinu/ z 
| breña það a Alltarenu/ til eirnrar Miñingar / Það er Elldur eins fætleits *— 
a EI I Stine fyrr DROSENS. Enn það ſem geingur af Matoffrenu/það 
fil Aaroni 99 bis Gonum/ Það ſkal vera það ailra Nelgaſta / af Ellde OROT⸗ 
EINS. a 
BEẽñũ ef vill ha giora Mataroffur af þvi fem Bakað er i Pfne / Pa (falbanntafaofyrðdar 0 
Queilisſarla Kokur / meingadar ms Alt oſyrda þurfa Ft ſmurda mg Vidſwie af 
"re. Eñ ſie Þitt Matoffur nockut / af pui fem bakad er Poñin / Þa {al það vera af oforðum * R 
Queilisſarla / meingodu mg Biðfmiste. Og þú (Rlt féipta þu í ftycte/z bella Olen þar yfer / S 
Ha er Þ eitt Matoffur. Eñ fie þirt Matoffur / nockud p fem freifter a Riſt / Da ſkalilt þu Matarfom 
diera það af Nueitis ſarla og Vidſmiore / Og það Naloffur (em ſo gienſt til Sn —— 
IR 













INS /ſaltu bera til Preſtſins. Hñ ſkal Bera það til Alltariſins / og vpphefia Þ farna Mat⸗ 5 
offur/tikeirntar Min ingar / og vpphreña það a Alltarenu. Það er Eldur eins ſcetlerks Ilms 
fyrer DROTENS. Enn pad ſem afgeingur ſkal heyra Aaron ng hũs Sonum til / Og b 
ſt al vera bað allra Nelgaſta af Elde DROTSSNG. 
Allt það Matoffur ſem pier viliet fornftera ROLE / bað latid vera an Swr⸗ 
deigs / Pui eckert Swrdeig / edꝛ Hunang ſtal vera við það ſem bier vilied breña til Elldz fyrer C 
DROTSNS. Enni Forn fyrſta Jardar Auartar/ ſkulu pier bera pad fyrer OROT⸗ 
TIN / Enn ecke ſkal það koma a nockud Alltare fil eins fæfs Ims. Þr (kt ſallta allt þitt 
Matoffur / Og þitt MatOffur ÍR alldrei vera fyrer vtã þins Gudz Sattmalasallt / Pui þu 
ſklt offra Sallte i ollum pijnum Foruum. 
Matarofſut — Eñ vilier þu giora ÐROLSNS Matar Ofur af þinti fyrſta Auexte / Pa fkíu þurfa D 
as pyrfta það græna Arið við Elld / og melia það ſmaitt / og offra fo Matoffre af Þýnum fyrſta Averte 
Auexte Os Þú ſklt lata Vidſmior þar vppa/ og leggia Reykelſe bar yfer / þa er það eitt Matoffur. 4 | 
Os Preſturiã ſkal brefia nockud af but entn:malda/z af Biðfmisrenu/ mz ollu Reykelſenu / ( 
„til eirnrar Miningar / það er eirn Eiður fyrer DROSENR | 


Kirkludogen enmnticus | 


— —— 





Packleetis MR fíe þfis Ofur eitt packlertis offur af Nautum / huvrt þad er Vre edur “ 
oskir aB JR: | WO Hyr / Þa {tal þí það offra frrer ONOIANJ / ſem er lytalauſt. Og bí 
autumn SX tl ÍR leggia fíjna Nond a Nofudit a Forhie/ E (æfa háa fyrer Vitnisburdar 





| 
Bwdardyrunũ. Og Preſtarner / Aarons ſyner/ ſklu ſtockua Bloðenu kring 
0 ví farið, Og ſtal ſo offta DROLSNC af fara backloetis offte / fri Sr 
er allan Iniflameren / þau tus Nytun mg Nyrnamornu 8 þar er við Maler 
ás nar / og Sifratnetiuna/ med Nyrunum. Og Aarons ſyner fklu brenna bað a Alltarenu / 
til Bieñeoffurs a Vidnum Þeim ſem liggur a Elldenum / Pad er Elldur iil ſcetleiks Ilme / 
Enn vilie þí gista OROATd eitt Packleetisoffur af Sma Fienadi / huort það er B 
Hacklcetis Gradfie eda Berfie/ þa ſkal það vera an flecks. Sie það titt Lamb / þa ſtal bera það fra 
opkut aþ Eigi fyrer DRO ET IN og Íeggta ſjna Hond a Nofudid a pin / og ſlatra þui fyrer vtan Mit 
bienade nisburdarbwdena. Og Aarons ſyner ſaelu ſtockua Blodenu vm kring Alltarid/ og Offra ſuo 
OROTANI af því Þaclætis offre til Elloſins / ſen er Moren og alla Roung / ſlitna fra 
Hryggnum / ⁊ allan Garnmoriũ / Nyrun bæðe mz Nyrnamsrnum / vid Malernar / og Lifrar g 
nefiuna/ mx Nyrunum. Og Þrefturinn (tal brenna það a Alftarenu/ til Ellgmatar fyrer 
ÐROESNS | 
Enn fie hũs Offur ein Geit / og leiðer þí hana fyret DROTEIN/ Þa ſkal híi leggia 
fijna Nend yfer hennar Nofud / og flætra heñe fyrer vtan Vitnisburdarbwdena. Og Aa⸗ 
tons Syner ſkulu ſtockua Blodenu riett om kring a Alltarid / og ſtulu offra OROTTNGE 
eitt Offur þar af / ſern er Iniſla Moren / og tus Nyrun / með þeim Mor / fem þar er við Len Ð 
darnar / og Lifrarnetiuna / med Nyrunum. Og Þrefturenn ſkal opptendra það a Alltarenu 
Slod fil Elldzmatar / og til eins ſcetz Ilms. — 
Mor að SR Allt það Feita heyrer DROTTNI til/ Pad ſkal vera eirn Að Plagſidur hia ydrũ | 
Ft , Epteromendum/i alli yðar Nbylum / Ad pier ſtulud huorte eta Moren ei hellur Blodid. 
Seutt. 7 | 


3719 A IIII. — 





s SÐROTENN talade við Moſen / z ſagde / Tala þu við Iſraels Sonu / A 
ſeigiande / Þegar nockur Gal misgiorer ouitande / í mote nockru Bodorde 


Syndaoffur 
tuo Beñemanũs 








4 15 





B dburdarbwdena / Og hñ (Bal drepa fijitiin Fingre i Blodid/ og ſtockua ſis ſiñum þar af/fyrer 


Kirkudogen pridia Bok Moſes XLVI 


DNOTNd / framan ſyrer Fortiallde HNelgedomſins. Ni ſtal og lata af farna Biode / 
vppa RNeykallt ariſins Norn / ſem ſtendur fyr ORDEEN SA Bitnisburðarbyðife/z ollu 
Blodenn ſkal þí vthella hia Breñeforna Alltariſins Feete / ſ ſtendur fyrer Bitnisburðar dy 
runum. Enn aullu put enu feita af Syndaofftenu / ſtal hafi vpplypta / fem er / Iñiflamer⸗ 
en/ tuð Nyrun mz peirra Seite! fem bar fylger við Lendarnar/ og Lifrar Netian 
med Nyrunũ / Guo fem ſidur er að vpplypta pun / af Bran Hackltetiſinsoffurs / og ſtal 
vppkueikia það á Brennegorna Alltarenu. Eñ ſtinid af Branum ms oliu Kistenu/z ef 


C denu / Beinumum / Iniflumum / og Mykene / það ſkal bí allt: ſaman Þeræi burt / vt fyrer Her 


budernar / a eirn Qreinan ſtad / þagað ſmn meñ plaga að kaſta Oſkunne / ÍR vppbrefia pad a 
Ernn ba allur Almugen i Iſrael misgiorer / eñ giormnguriñ er huliñ fyrer beirra Hugi) Syndaoffur 
í það þeir hafe nockud vondt giort / mote Bode OROTAINS / ad Þeir atiu ecke ad gio⸗ ails Aimugans 
ra / ⁊ eru ſo ordner ſakader / Eñ kañaſt við ſijdã / að Þr hafa — Pa ſklu þr fram leida Leuit. 9 
eirn vngan Bra/til Syndaoffurs / z leiða hñ fyrer Vitnisburdar Budar dyr. Og Þr Ellſtu Num. 25 
af Almuganum Íklu leggia ſijnar endur yfer hũs Nofud / fyre OROEENSN/ bg ſlaura 
Ban fyrer DROTTNI. Dg Preſturiñ fa 8 er frnurd:/{R bera af Bloðenu Bras jú í 
D Vitnis burdarbwdena / og drepa fljnum fingre þar i/0g ſtockua þui ſis teifur/fyrer DROE 
MN fyrer framan Fortialldit / Og hí ÍR laita Blodid Á Alltaris hornen / ſem ſtendur fyrer 
OROSTNS í Bitnisburðarbyðinne/Enn ſteypa ollu söru Blodenu hia fæte Breñoff ⸗ 
urſins Alltaris / ſ ſtendur fyrer Tialldbudar vitmisburdar Dyruni. Eñ híis Seite ÍR þí vpp 
lypta / z vpptendra hana á Alltarid. Og ÍR mz Bran fara / ſo ſ þí fot mi Syndaoffurſins 
Bra. Dg ſo ÍR Kieñemaduriũ forlijka þa/og ſo verður þeim það fyrergiefed. Og peir (klu 
færa Bran ví fyrer Nerbwdernar / z vpphreña þá ſo ſin hn oppbrende þafi anñan Beat fyra 
ve/ Pad ÍR vera Almugans Syndaofſur. Á BR 
E Enn þatitn Nofdinge ſyndgaſt / og giorer nockud mot OROTSINEG ſijns Gudz Synda offur 
Bodorde / ſem hñ ſalde ecke giora/og giorer það vfor ſyniu / ſo að hñ er ſekur orden/ z viðfafraft eins 4ðsdingia 
fina Synd fern bít hefur giort. Sri ÍR eiða fram eirn Kiarnhafur / til Fornar ſem er an cy⸗ a 
ta / og leggia fijna Hond a Nafurfins Hefud / og flætta honum í Þeim ftad / fem meñ plaga 
ad ſlaatra Breñefornn fyre DROEEINS/ Það ífal vera þíis Gyndaofjur, Þa ik Pre⸗ 
ſturinn fata af þui Syndaoffursblode / mz fijnum Fijngre / og ſtriuka pun a Nornen á Breñe⸗ 
offurſins Alltare / og hella þui odru niður hia fæte Breftefornar Alltaris. Enn allan hafis 
Mor ſkal bi vpptendra a Alltarinu / lyka s Moren af Packlcetis offrenu / Og ſo (al Preſt 
urinn bidia ſyrer hin / þa er hũs Synd fyrergiefen. 
F Enn þa nockur Saul af Almugafolkenu / misgaer ſig og ſyndgaſt / fuð bis brytur nockud í Sondoffe ſier 
mote einu Gudz Bodorde / ſem hun ſkyllde ecke gisra / og verður ſo Sek / og vidkieniſt fo ſtjna ——— 


Synd / s hun hefur giort / Qu ſkal frati bera til Fornat eina Geit laftalaufa/ fyr“ þa Synd 
{ern þr hefur giert / Og hun ſkal leggia ſyna Sand a Syndoffurſins Nofud / og flafra pui a 
Brefieofjurfins ſtad / Og Preſtarner féulu taka af Blodenu mz ſihnum Fingre / og ſtriuka þvi 
ra BreiieForna alltaris Norn / eñ helle Blodenu nidr hia Alltariſins feete / Eñ allafi Mer (fat 
hñ taka þar af/lúta fan þri tok Moren af Packarforniñe / og hí ſkal vppkuerkia har a All⸗ 
farenu/ til eins ſeetz Síma fyrer OoROICTRI. Og ſtal Preſturiñ bidia fyrer heñe / og ſud 
þriþað Wren 
G Ei ef hi ber eitt Lamb fram til Syndaoffurs /pa ſkal hañ Bera fram eitt Gymbrarlamb 
an Íyfa/z leggta ſijna bond yfer Syndoffurſins Nofud / Og ſlatra þui til Syndaoffurs / þí 
ſtad fem meñ plaga að flmfra Breñeoffre. Og Preſturi ſkal taka af Blodenu mz ſijnn Sin 
gre / og ſtriuka þvi a Nornen Breñe fornar alltaris/0g ſteype ollu Blodenu niður hia Alltare 
fins Feete Enn alla heñar Seite ſkal hr taka þar af / Iiſka fem hn tok Feitena af Packoffur⸗ 
ſins Lambe / Og íR vpptendra hana a Alltarenu / til eins Elldz fyrer DROTENI/Da ſo 
al Preſturiũ bidia fyrer honum og hfis Synd ſem hñ giorde / z ſo er honum það ſyrergiefid⸗ 


Ve — 
til | Þe 


a ra nr 0 — fr Tr *— 


Kutkiuldam 
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Leuiticus — 
Egar nockur Gal ſyndgaſt í pui / ad hũ heyrer nockurn bolua / ẽ hũ et Bit, A 
Rne þar t1l/0g hefur það ſied eda fornumid / og ſeiger ecke til/þun er Sekud fy 
rer ſitt Brot, Eda nær ein Gal kiemur við nockud ohreint / huott bat er hell 
ður eitt ræ af ohreinu Dyre / eda af Fienade / eda af Skridkuikinde / og veit 
pad ecke / hun er ſaurgud / og hefur ſyndgat. Eda ef hun brærer við eifi ohrei 


K $nafi Ma / huad hellſt Ohreinleika / fem eirn mañ kañ ohreifi af að verða / og 


viſſe það ecfe/og 


fornemur það þun er orden Sokud. Eda nær ein Sal ſuer / og það hrytur 


af hůe munne / ad giora illa eða vel / og allt þad Maður leggur Eid vid / fyrr enn hñ þeinter 
og viðurfiennift bad / hũ er orðen ſekur í einu af pſſum. —— 
Enn neer það íficður ſo / að nockur misſter ſig vm eitt af beſſu / og vidurkieñiſt að bí hafe 
ſymdgaſt þar i / Pa ſkal þí fram bera eirn Saud / eda eina Geit/ af ſine Nord / fyrer ORBO⸗ 
ÆEMStil Sonda offars / fyrer pa Synd fem þí hefur giort / So ſkal Preſturinn bidia fv 


ter þíi og hũs Synd. 


fu vnga fram 


Eyndoffur — offurs/þann aftan til Breftcoffurs/og bere þ 


Gyndoffurs/ z 
Eyndoffurſins 


Gyndoffur. Enn 
Þrefturinn bidia fyrer honum og hũs 


fyrer DROE EINI fyrer fina Synd ſem hñ giorde / Pann fyrſta til Synd 


atil Preſtfins / M ſtal fornfæra Þari fyrſta til 


klypa Nalſen j fund:/ fyreraptan hnackañ z briota þo ecke fra/ z ſtockua með 
Biode vppa Aultareſins ſijdu / eñ hella odru midr hia Alltariſins Fæte/ Pad er 


pañ afían ffal þí fornfæra til Brefiefornar/ ſo ſem tilheyrer / #09 ſuo ſkal 
Synd fen þí gierde / og ſuo er þonum þí fyrergiefen. 


Enn bafe hí ecte tíl tuær Turtildw fur / eda tuo Dwfu vnga / þa ſkal hf bera fram / fyr⸗ 


er ſijna Synd / 


ert Oleum ſkalh 
ſkal bera það fil Preſtſi 
fendre það a Alltarenu/ 


ſkal Þreffurifi 
- það ítal beyra 


fitt Offur / fem er/ Nueiteſarla tíunda þa 


rtaf Epha / til Syndaoffurs / Eñ eck⸗ 


fíleggta þar vppa / eige helldur Reykelſe / puiad þ er eitt Syndoffur. Da hñ 
ns / Eñ Preſturiñ ſkal taka eirn hrefting þar af) til Miñ ingar / z vpp 
til eins Elldz fyrer DROT TEN Það er eitt Syndoffur. Og ſuo 


Eiðia fyrer þonti og bíis Synd / ſm̃ bít giorde / Þa er honum þú fyrergiefen / Og 


reſtenum til / ijka fem eitt Matoffur. 


99 ÐROEEIN mollte við Moſen / og ſagde / Mar ein Sæl misgiorer / ad hun forſier 


Skulldoffur fig! og ſyndgaſt a þ 


Gidus Skulldoffuytil DROTSFNGItim Nrwt an Lyta 
er halpur Malt daurũ — Gilfurs/épter Nelgedomſins Sikle/ til Skulldoffurs. Þar til ÝR har giefa 


apte fo mi 


giefa Preſtinum / Nũ 


honum það. 


eim hlutum fen DROTENE eru uijggder / Þa {fal hun bera ſitt 


af Niordinne / 8 að vera {fal að ver 


d fem hñ ſyndgadiſt a þut vijgda / og giefa enn fimta part að auk / og það ſkal hñ 
ſkal bidia fyrer honum / og offra Skulldoffurſins Nrut / og ſo fyrergiefſt 


ær ein Gal ſyndgaſt / og giorer nockud i mote Boðordr ORVITTZNS /P hun fkllve 

ecke giora / og viſſe það ecke / hun er ſek / og er ſtylldug í fynum Misgiorninge. í ſtkal fram 
Bera eirn Orut af Niordiñe lytalauſan / fyrer Þreftinn/ þann eð virdiſt að fornfxra meige/ þ 

eitt Skulldoffur / í ſtal biðia forer honum / puiad hí gierðe af Duitſku og Safræðe/og mu 


honum það forergiefaft. Það er Skulldoffur / p 5 þí er fallen í fyrer ÐROTENS 
sg DROEEIN taladi mg Mofen/z ſagde / Neer ein Saul ſyndgar / og misgisrer í mo 


tt ROSS 


NI / ad hun ſeiger ſijnum Naunga nei 


fyrer pad ſem bí var bifalad / Eda 


hafe henne verid tiltruad pad ad geyma / Eda ef hũ tefur Þ ma ofrijke / eda Dregur vnder ſig mz 
Sriette / Eda hafe hun fundid það nockud fen tynt var/ og feiger nei þar vid / mz rongum Ei⸗ 


de / Eda giorer nockud a 
ſtiedur / ad hñ ſo ſyndgar 
dro vnder ſig mg oriette / 

feinged / eda huad ſem hũ hefur funded / 


nnað/þuar mg eirn madur wisgiorer / i mot fiynum Naunga. ar Þ 
log verður ſakadur / Pa ſkal hí giefa aptz það þf tok mz Ofrijke / edr 
eða það hafi ſoor ſier rangliga / eda huad fem honum var til geymſlu 
það ſtal hí allt ſaman apturgiallda / Þar med ſtal 


þí giefa fimtunge meira / þeim fem mtte/ famdægris ba hí giefur ſitt Skulldoffur. Eñ fyrer 


fijna Skulld / ſtal þá bera fyrer D 


ROCTAZN / til Preſtſins eirn Nrut af Niordiñe mn Ly⸗ 


fa/þann ad duger til Skulldoffurs. So ſtal Þrefturifi bidia fyrer honum / fyre DROTS 
honum fyrergiefaſt allt það fem hú hefur misgiort / z þ hf er ſekur. 


vi 


NI / þa mum 


Os DR⸗ 


Ei hafe þí ecke Sauden til/ ſo bere þí tucer Turtildwfe ede tuo Du⸗ B 


— 


nn — — 









Ktrkludogen hridia Bok Moſes XLVII 
þat 6 ÐOETSN talade við Moſen / og fagde/ Bioð þu Aarone og hũs Gone 
ÁL VÐ.3 FR umi/{eigiande/ Detta er Brencoffurſins Cogmal. BreñeFornen ſkal Þrennaft — 
| A) /> Ma Alltarenu / alla Nottena / allt til Morguns / Eñ Altarefins Elldr ſkal alle a 
| KEA Y)Jý inafta brenna þar vppa. #09 Þreffurinn {Fal færa fig í fim Eúnfyrtil/og urfins 
| St Á Braga fijnar Cýnbofur a fifi Lykama / Og hñ ÍR burt tafa SDífuna/8 Brefies | 
2 C ofjurfins Elldur befur giort a Alltarenu/ og ſteypa heſie niður hja Alltarenu / 
Siſdan ſtal hí færa ſig af fijnum Kleedum / og fara í aumur Kleede /og bera ODſtuna vt / vi⸗ 
an fyrer Herbwdernar / a eitn hreinan ſtad. 
Ellduriñ ſkal brenna a Alltarenu / og alldrei ſlockna / Preſtuni al huern Morgun ala 
Ellden a pui / og leggia Breñefornena bar vppa/og vpptendra Packoffurſins Feite par vpp 
— a. Elldur fa ſkal Eilijfliga brefia á Alltarenu/ z alldrei flota. 
} „9 Þetta er Mafoffurfins Logman / ſem Aarons fyner ffulu offra yfer Alltarenu / fyrer a atoffarfine 
SNOttne. Kieftemaðuriti ÍR vpplypta Nrem̃inge finði fulin mz Garla af Dratoffrenu/z af — | 
Vidſmiore / og ollu ſaman Reykelſenu / ſem liggur vppa Matofjrenu/og ſtal oppfueifia það 
„ Alltarenu / til eins ſets Ilms / DRD SENS til eirnrar Miingar. Enn Aaron # bis 
Syner ſkulu efa það fem afgeingur/og Þeir ſtulu eta það Oſyrt í Nelgum ſtad/ Tialldbovd⸗ 
dargardenum. Þeir ſkulu ecke bata það mz Swrdeige / Pui það er þettta partur / ſm eg hefe 
* giefed þeim af mijnu Offre / Það ſkal vera þeim það allra helgaſta / ſo ſ Gyndoffur/z ſtulld 
offur. Allt kallkyns meðal Aatons ſona ſkal eta það. Það fkal vera eitt eilýft Logmal yd⸗ 
rum epterlomendum / vm Fornfceringar DROESINS/Eingifi ſtal ſnerta það/ vtan bít 
ſie víjgður. 
c DIÐROTTIN talade við Moſen / og ſagde Petta ſkal vera það Offur / ſem Aaron 
= og hũs Syner ſklu offta DROTTNA þeim deige ſem hafi er fmurður. Queitemiolsſar⸗ 
| la / tiunde Þartur af einu Epha / ſm̃ er eitt dagligt Matoffur / halfpart vin Morgunen⁊ añ⸗ 
att Helnnng om Aptanen Pad ſeltu tilreida mz Vidſnnsre/ enne Ponu/ og bera það {un 
ſteikt fram / Og ſoddan fklíu offra bafaðii ſtyckinm DROTERS til eins (fs Sims. Og 


| Þrefturiri fa. fem ſmurdur er / a meðal hns Gona/í hũs ſtad / ſtal það gista. Þaðer ein eilýf 
| | ſtickan forer DROTSNS. Það Fal brennaſt allt faman. Puiad allt Kiefiemafa Mat 
offur/fR mg ollu vppbreftaft/z eckert etaft þar af. 
„#09 DROTS FI mællte við Moſen og fagde/ Sala þu við Maron z hñs Sonu / feigr Cogmal 
Ð iahde/ Þetta er Syndaoffurſins ogmal. Pu {falltog flmtra Gyndafornife / í Þeim fama Gynda 
ſtad / ſem þu fæfer Breũefornena / fyrer DROTTNI Pad er það helgaſta. Eir Preſtin, oubure 
inn ſem Synda fornena offrar/ffal eta það í helgum ſtad i Tiallbbwdargardenum / Eingef 
— feal toma við það Kiot / nema fa ſem víjadur er / Ef það Blod ſlettiſt vppa nockud fat/ þa fk 
| það fen vppaſlettiſt buoſt í helgum ftað/ Og fa Leirpottur ſem það er ſodid í ÍR í fund: flmft/ 
Á En fie það foðeð í einum Kooarpotte / þa {al fæia hi og þuo mg Bafne. Allt Kallynsa ⸗ 
8 meðal Þreftatía ÍR eta þar af / pun bað er það allra helgafta. Enn allr þat Gpndoffur/bús 
Blod ferm inn verður boriði Bifnisburðar Tialldkwo / til eirnrar Forliſkunar í Nelgedonen⸗ 
um / pad féal ecke etaſt / helldur vpphrennaſt inz Ellde. | 


N VIL 








ur. g 
| ; = lít Kallkyns a medalJðreftanna/{R eta það i helgum ſtad / Pun það er það allra Nelg⸗ 
{ gafta. Lijka ſem Gyndoffrið er/{0 fk og Skulldoffrid vera/ þar ÍR vera eitt Logmoal vm þau 
beede / Da það ÍR bera Preſtunum til/þeim fm hñ forlýfar þar mx. Huor ſa Þreftur 8 fors 
nar nocfurs mañs Sreitcolfre/ hñ ÍR halla ſtiñenu af pui fBreitcoffre/8 bi þef offrað. Og 
fo allt Mataroffur fi bakad er í Ofne / eda a Riſt / eda i Poñu / það {tal heyra ia 4 
— 341 


Sógmald ó = VenitluB a 
Packlcetisoff⸗ peim ſem það offrar / Og allt Matoffur fen meingad er mz Ol eo/ eða ſie bað þurt/ fkaí alt 


urſins 


ſaman heyra Aarons Sonum fil/fo einum fern eðr. —— —— 
#ðg bettaer Loomal Packleetisfornar innar / ſen meñ færa DAÐA ENN. Biite beir 


„færa Lofgiordarforn / pa fRlu þeir offra oſyrdum otum/meingedinm inz Dleo/ og oſyrdum 


Teifum / yferdreifdum mgiDleo/ bg bokudum Hueneſarla Kokum blandad mg Oleo. Eñ 


þeir fRíu giora petta Offur vppa eina Koku af ſyrdu Braude / til þeirra Packlcetis Lofgior 
dar oſſurs. Dg ÍR offra OROATAWVoeitt af þm olli til eins. Bpplyptingaroffurs / 2. þat 
fk heyra Preſtenum til / ſem ſtockuer Packlcelis fornar Blodenu. Og Kiotid af Lofgierdar, 
offrenu/i þíis Packloetisoffre / ÍR opp etaſt ſama Dag ſem Það offraſt/ og ccEe neitt ÍR leyfaſt 
þar af fil Morguns | fi 5 * 
Og huort helldur það er eitt Heit / eða eitt ſialf viliugt Ofur / ba ÝR það etaſt þar. ſama B— 
Dag (em það offraſt. Enn ef af cr leyft/og þar geingur af til añars Dags / þa ík bað og 


það afgãgs eraft/- Eñ huad fem leyfeſt af Kiotenu pui fern offrað er/til hins þriðia Dags / ÍR oppbrefis 
| 


er áþ Forniũe 


aft i€llde. Og ef nockur efur/a þeim þriðia deige / af pin fornfærðu Kiote  bafis Pack⸗ 
Actis offurs / pa verður ſa ecke þacEnameligur ſin það offrade. Os ſKccke tilreiknaſt yi, 
helldur ÝR það vera ein Suiuirding / Og huor ſu (Gl fem þar etur af / hun er ſokud í einum 
Miſgisrninge.. F | —— — 
sðg það Kiet fí ſnerter nockud ohreint ÍR ecke etaſt/ helldur oppbrefiaft Ellde. Nuer ſĩ 
et hreiũ / a fijnum Likama / þí íR efa það Kiat/ Og huor Sal ſm̃ etur Kioted af Packloetis 
D ffrenu/ fem heyrer HI ÐROTSNS/ þa ÍR hennar fðbreinleife vera yfer henne / og hun 
ſt fyrerfaraft fra ſhnu golke. Og ef nockur Gal kiemur við nockud Ohr eint / ſie pad ohreifi 
Madun / Fienadur / eda huad afad fí að er ſuiuirduligt / etur hí af Packleetis Fornar Kio⸗ 
te/ fem að tilheyrer DROTTNI hafi Ík vpprataſt fra ſynu Folke. 


09 BROTTIN moellte við Moſen / og ſagde / Tala pu vid Iſraelis Somu / z {eig C 


Blod z Mor pu beim Pier ſhlud eckert Þ Feita eta af Vrunum / Lombum og Geitum. Enn það geita 


pyrerbodid 
að.eta 


af Nreenu / og huad fen rifeð er af Villudyrum / pad meige pier hafa yður til allshattadrar 


. 7 Nyiſemdar / Eh eige ſalu pier efa Þ. Pui huor sõ ef? p Feita af Fienadenũ / þm fem Drottne 


Deut. 12 
Gen, 9 


(2 


Þreftanna 
hlutdeilld 


"er giefen til Sfurs / ſu Sala ÍR vppretaſt fra ſynu Folke. Eigt Flu þver helldur eta Blod⸗ 
ið/þuorfe af Sie nie Fuglum / huar hellſt ſem pier bwed / or ſu Sæl fri nockurn fjma etur 


Blod / hun ÍR opprætaft fra ſjnu Folke. 


Da OROTAIN moellie við Moſen /? fagde/ Tala þu vid Iſtaelis Sonn / og ſeig ſo/ 


Nuor ſem vill færa Packlcetis gForn BROTANJ / pa ſahn bera mz ſier / huad 8 heyrer til 


Packlcetis ffrenu/ fyre DROTTNI. Enn hñ fk bera b fram mg fiíte Nende / til Off⸗ 
wsÐROE e það Feita a Bringufe ÍR ha bera fram / ZBringuna / ſo fit ein 
Bpplypting fyrer DIR Síle, Og Þrefturif ÍR vpptendra þ $eita a Alltarenu / eñ Brin 
gan ſt heyra Aarom og þe Sonum til, Og Þeir fRíu gtefa Preſtenum þafi hægra S0g/ 
til Bpplvptingar/af peirra Packar Offre. Enn hvor af Aarons Gonum ſem offrar Blod⸗ Ð 
einu af ÍÞactlatisíSornifte/ng þui enu Beita bí ítal hafa þafi bægta. 2809 úl fijus þlutar/ 
ui eg befe tefið Beifunar Bringuna(,æ Bpplypíingar Bogen fra Sfraelis Gonii/af þra 
ÞacfarDffre/og hefe giefeð Preſtenum Aaron og hanns Sonum það / til eirnrar eilifrar 
Skickunar. EU j | 

Þetta er Aarons og þíis Sona Smurng / af DROTEINS Fornfeeringum / a þín 
Deige fem þeir voru ſtickader fíl Kiefiemansffapar DROTEINS/ Þa OROTI 


2 SS baud / a þm Deige / Þa hũ ſmurde ba / pad honum ſtyllde giefaſt af Iſraelis Sonum/ til 


eeins eilijfs Riettar/þia ollum Bra Epterkomendum. Og btta er Logmal om BreñeForner ⸗ 


x 


Exo 28 29 


nar / MatFornernar Synda Fornernar / Gtulldagornernar/ Syllingar Forner/ og Pack⸗ 
letis $orner/ fen DR EESN bauð Moſe / vppa Ginai Stalle/þari Dag / ſem hí gaf hí 
Þbúfalning fil Iſraelis Sona / ad Þeir ſpldu fra DROTTNI peirra Sornet/i Eydemor⸗ 


Ki. MI. 


GÐROTEIN talaðe við Molen/z fagde/ Tak Aaron og hũs Sonu mx hm̃ / A 
og þeirra Slade og fmurningar Oleum / og eirn Bra til Syndoffurs / tuo Mrwta/æ 
eina Korf six ofyrt Braud / Og ſamanſafna ollum Almwganũ vtan fyrer Vitnis⸗⸗ 
burdar Bodard rum. Moſes gierde fem DRROTVR baud honum / ga 

ade 






* 





Á á —— — — — 


Aarons Vijgſla bridia Bok Moſes XLVII 
 fafnaðe olli Almwganũ fyrer Vitniſburdarbwdar Dyrunum / og ſagde fil Bra/ Detta er ſem 
DAOTAIN hefur boðið adgiora. | ið 
#09 hñ fot Aaron æ hfis Gonu/z þuoðe þa í Vatne / Og frærde hũ í Lifkyrtiliñ / 2 vmgyrd 
fe bít mg einu Bellte / z færde hí í GilfeMsttulifi/og liet fer bí Lufkyrtiliñ / og gyrdte hũ vt Aaron z hũs 
any Liffkyrtileñ / Og bi heingde Brioſtſkiollden vppa hũ / z í Brioſt ſtiolldin Ciofit z Niert Sona wijgfla 
in / Og bi ſette Mitrid vppa hũs Hofud / og fefte þa Gullſpaug af bre helgu Coronu frama 
a Mitrid/ a hũs Enne/ Sen DROESSN hafde bodit Moſe. 
BODg Moſes tok ſmurningar Oleum/z ſmurde Tialldbwdena/ z allt bar fen bar var jfie/ / Á 
og bígðe það. #09 bfi ſtockte ſis veifur a Alltarid þar af/ og finurðe Alltarid/ og allt það ſm̃ —3 
þar tilheyrde / Laugarkierid mx fijnum Foele / at Þat være vijgt. Og hũ hellte Smurningar O⸗ 
leo yfer Aarons Nofud / og ſmurde hũ / ſo að hí være vijgdut / Og feiððe Aaron⸗ ſyne þar ad / 
z færðe þa í Liffkyrtla / z gyrte þa mz Bellte/z ſette Nofurnar vpp a ba / OROSESN 
hafde bodit honum 
Oo hi liet leiða eirn Bra fram̃ / til Syndaoffurs. Og Aaron og hũs Syner logdu ſijnar Synd Fornen 
hendur yfer hi Nofud / og ſo var honum ſlaatrad. Og Moſes tok af Blodenu / ſtrauk pui Ego. 29 
vm Alltaris Nornen / riett vm kring mz fijnum Singre/og hreinſade Alltared. Os þí hellte 
C Blodenu niður hia Alltarenu / hia beſſ Feete / og vijgde það til Forliſkunar. Og hñũ tok allt b — 
fen Feitt var af IJſeflunum/ Sifrarnetiuna/og bau fuð Nyrun/ mʒ Nyrnamornum / og vpp tene orne 
tendrade það á Allkarenu. Enn Vrañ mz his Nwo / Kiot og Myke/brende þri mx Ellde fv 
rer vfan Nerbwoernar / fo fem DROEEKI? hafde boðið hí. 
Og hũ leidde eirn Nrwt fram̃ til Brefieðffurs/og Aaron hfis ſyner logdu ſtjnar hen 
ður yfer hiis Hofud / og ſo var honum fattað. Og Moſes ſtockte Bloðenu kringum All⸗ 
tarid / Og hio Nwtiiñ í Stycke/ og vpptendrade Nofudid / Stycken z Kroppeñ / Eñ hũ þuode 
Sfieflen Beinen í Batne/z vpptendrade fo allan Hrwten a Altarið. Það var eiít Bree 
D nneOffur/eirn ſeetleiks Jtmur/ og eirn Elldur fyre DROTERS / ſen DROFSNN 
hafde bodid honum. — 
M leidde og þafi fyllingaroffurs Nrwten fram̃. #09 Aaton má ſijnum Sonum / logdu Vpp fylling⸗ 
hendur yfer bis Hofind / og ſo var honum flmtrað. #09 Moſes tok af hus Blode / ẽ ſmurde ar oprrid 
a Aarons hoegra Eprnafnepil/og a hafís bægre ÞDumaffingur/og a hůs are Dumalta. 
Og hann leiðde Aarons fyne fram̃ / og ſmurde af Blodenu / a þeirra heegra Eyrnaſnepel / og 
a þeirra hægra Pumalfingur / og a þeirra hegre Pumalta / Og dreyfde Bloðenu tiett vm 
Ering a Alltarenu 
ESo tok hã það eð Seita/og Nouna/og Bai Moren / og Eifrarnetiuna/og bede Myrun/z 
það Feita þar mg fylgde / og bañ hægra Bo gienn. Þar til tok hafi z af Korfinne / þeff 
oſyrda Braudz / fyrer DROTERS/ oſyrda Koku eina log eina Koku af því Braude ſem 
meingat var ing Oleo / og eirn Ceif/ og lagðe þetta ofan a það Feita / og ofan a þann heegra 
Boogieii / Og fieck Aarone og hfis Gonum það allt faman í hendur / og veifaðe pui fil Beifs 
unat fyret DAO TENG. Go tot þí það allr faman aptur af þeirra Nondũ / og vppfueif 
fe það a Alltarenu / ofan vppa Brennefornífie/ þui það er eitt Fyllingar Offur / til eins fæts 
Ilms / eirn Elldur fyrr BROTSNS. ag Moſes tok Bringuna / og veifade mz Beif⸗ 
F ingu / fyre DROTENMS/af FyllingarOffurshrwie/ Og það fieck Moſes i finn part / fem 
DODROCTAIN hafde boded honum. 
| Og Moſes tok af Smurningar Oleo / og af Blodinu af Alltarenu / z ſtauckte á Aaron 
og a hũs Kleede/ a híis Sonu og a þeirra Kloede/ og vijgde fo Aaron / og hañs Kleede / hanns 
Syne og beirra Kloede mz homn/ Og ſagde til Marons og bíis Sona / Matgiorid Kiotid fyr 
er vtan Vitnisburdar Bwdardyrnar / og etið það í ſama ſtad mz þuf Braude / ſm̃ er í Fylleoff⸗ 
urſins Korf / ſem mier er biffalad oa fagt / ad Aaron og bris Syner ſtinu eta það. Eñ huad a 
ſem leyftſt af Fistenu og Braudenu/ bað fklu þier oppbreira mg Ellde. 3; 3 
. #21 {19 Daga fkíu þier ecke ganga vt vm BitnisburdarBwbardyenar / fyrr enn yðar Á nn ist 
Fylloffurdagar eru fullfomner/Þuiað yðar Bendzeru a fyllfar í fia Daga / ſo fennnu er ſkied tætc/og var ſer⸗ 
vppa bennan Dag.  DROSEYN bijfalade ſo að giora / vppa það að þiet ſtulud vera — — 
forlinkter / Og þicr ſkulud vera ſis Daga fyrer Vitmsburdar Bwodardyrumum / Dag z Mott/ — — 
Ds Klud OROAINS Vardhalldz gicela / ſo þíer beneð ecke/ Hui ſo et það mier boded. voru pyllfar ap 
#03 Aaron og bafis Gpner giordu allt það fem DROTEKSA hafde Boðið fyrer Mofen. Sn 
| — a TR 


| 





a 


Syndagorn 


Eudur Brett 
— ag og Abi⸗ 


í euit. 16 


——— hn rs —— 8 F 1 


Kirkiulogen 


Leuiticus 






Brenne Forn A Sírael/og ſagde fil Aarons / Tak pier eirn vngan Kalf / til Syndaoffurs / og 

Packlcetis Jeirn Qrwttil Breñeoffurs / þuorttueggia an Lyta /? leið þa fyrer DRotten. 

Sort y #09 tala við Iſraels Sonu {eigiande/ Taked eirn Kiarnhafur til Syndoff⸗ 

MatarForn vurs / eirn Kalf / eifi Saud huüortueggia Velurgamallt / Lytalauſt / til Bre⸗ 

€) O gneoffurs / og eirn Bra z eirn Ort til Packaroffurs / ſuo vier kuñum að forn 

— færa DROTENS/ og eitt Matoffur blandað mz Oleo / Puiad DRVIAIN muni 

yt ; > Dag biraft fyrer vour, | 

J Og þeir fofu:það fem Moſes hafde boded / vtan fyrer Vitnisburdar Tialldbwdar Dyr. 
-Þyrer Sg allur Sofnuduriũ gieck fram / og ſtod fyrer ÐROTTNS. Þa ſagde Moſes / Petta 

Solteð er þ8 ÐROTEIN hefur boðið að giora Og fo ÍR Dyrd DROTSINS birtaft ydꝛ. B 


Os Moſes ſagde til Aatons / Gack fra til Altarifins/og fær bina Syndaforn / og ſo bína 
Srenne forn / og gior eina forliſkun fyrer Þig og fyrer Folked / Og fær ſjdan Folkſins Foiner / 

z bið fyrer þerm/ ſo ſſn DRADATINR hefur boded | | 

Og Aaron gieck til Alltariſins / og ſeefde Kalbeñ fil fjjns Gyndaofjurs. Og hañs Syner 

baru Bloded til hũs / og hñ ray ſtjnum Fingre j Bloded / z reið þvi á Norn Alltariſins / z hell, 
te Blodenu niður hia Alltarifins feete. Enn Feitena / og Nyrum og Lifrarneliuna til Synd 

aoffurs / vpptendrade hañ a Alltarenu / ſen DROTESN bauð Moſe. Enn Kiotidog ſtiñ⸗ 
eð brende hñ mg Ellde fyrer vtan Nerbwdernar. 


Sijdan flmfrade hi Breñeforniñe. Og Aarons ſyner baru Blodid til hñs / og bí ſtockte ' 


pui riett om kring Alltarid. Og þeir bæru BtenneGornena til hũs hoggna í ſtycke/ og hof⸗ 
uðið. Og hñ vpptendrade það a Alltarinu / og hñ puode Iniflen og Beinen / og brende það of 
an á Brelieoffrið a Alllarinu á 


Sijdan Bar hí Folkſins $orn fram̃ / Og tof Kiarnhafurinn / ſem var Folkſins Syndoffur 


og ſlaitrade honum / og giorde eitt Syndoffur þar af / ſo ſen adur. Og bí bar Brenneoffred 
fram̃ / og giorde við b fern ſtickad var / Og hñ bar Matoffrid fram̃ / og tok fina Sand fulla / 
vpptendrade það a Alltarenu / ad auk Morgunſins Brenneoffurs. 

Sidan flmtrade þr Vranum og Nrutnum / til Folkſins Packleetisoffurs. Og hañs Sp 
ner bæru Bloded til hũs / pui ſtockte bí riett vm kring á Alltarid / Enn það Feita af Branii D 
og NMwtnum / Rouna og það feita a Inneflunum / og Nyrunum og Lifrarnetiung / allt 
það Feita lagde hũ a Bringuna/og vppkueikle það feita a Alltarinu. Eũ Bringuñe z bn 
heegra Boognii veifade Maron til veifunar fyrer OROIANI / Lijka ſen OROTT⸗ 
SI? hafde boðið Moſe. | 

8 Aaron vpplypte finne hende til Folkſins / og bleſſade það/og giecE {o ofan þa hũ hafðe 
giort Syndoffrid / Srenneoffrið/og þactaroffrið. fDg Mofes z Aaron geingu jnn í Vitnis 
burdarins Tiallobwd / Og þa þeir geingu vt aptur/ bleffuðu þr Folked. Þa opinberave 
fig Derd DKOEESNS fyrer allur Folke / Pui Ellduriñ kom fra DROSENS/z vpp 
brende Breñe Fornena og það Seita a Alltarenu. Enn fem allur Cyðurifi (a það/varð hann 
miog glaður/og fiell fram a ſijnar Aſionur. — 


R. 


NR.Aarons Syner / Nadab og Abihu / toku huor ſitt Glodar Kier / e log⸗ 
6) du Elld þar i/z lsgðu Reykelſe þar a/og baru annarligan Elld fyr? DR 
22 ÞES YN/huad hí hafðe ecke boded þeim. þa kom þar eirn Elldur fra 
DROEENS/oG brende pa / ſo þeir Don fyrer DROTTNI. Þa fag 
#3 de Moſes til Aaron / þetta er nu það fen DROTTIN hefur ſagt / Eg 
Fl) mun Qeilagur verða a þeim fá nalgaſt til mín/z eg vil vera Dyrdarligur 
fyrer ollu Folke. Og Aaron pagde. hið 
= Enn Moſes kallade Miſael z Elzaphan / 8 voru ſyner Vſiel / Aarons Fodr Brodurs /? 


pi 






Mum. 26 hí fagde fil þeirra/ Gangid fram / og berið yðar Bræður burt af Helgedomenum / vt fyrer Ner 


bwoder nar. Og þeir foru til/og batu þa ví fyrer Netrbwoernar / ikleedda peirrg Lunkyrtlum / 
„fem Moſes hafde ſagt. Pa 


— IN. | 
Ga þeim Attunda deige Fallade Moſes Maron og hũs Syne / og þa ellſtu af A 







Loͤgmal Pridia Bok Moſe XLIX 
NN — — = Pa ſagde Moſes 
=S as ; = | fil Aarons / og banns 
Sona Eleagar og J⸗ 
thamar / Pid ſkulud 

' ecte ber gista yðar 
í Qofuð/ eigi helldur í 
fiið? rifa yckar Klme 
de / ſo þið deyed ecEe/ æ 
að þ" tome ecke Rei⸗ 
ðe yfer allafi Sofnu⸗ 
den / Latid pet" Bre 
dur af ollu Iſraelis 
NMoſe gtmta yfer Pe⸗ 
ſſum Bruna/s DR⸗ 
OTAMRe hefur gi 
ort. Enn pid ſkul⸗ 
uð ecke ganga ví af 
í ifnisburðar Bwd⸗ 
ardyrum / ſo pid ſku⸗ 
lut ecke deyia / Pui ad 
ÐROETSNG 
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Ezech. 44 
1 Tim. 3 


#09 Moſes talade við Aar on / og vid hns Sonu Eleazar z Ithamar fem epter voru/ Ta⸗ ÆÐ 


unarbeinguna/og vp 
lyptingar Boogenn ſkalltu og þýner Syner / og þínar Dætur mz pier efa / i einum hreinum 
ſtad / Puiad þiet og þínum Gonum er ſuoddan Riettur giefinn/ af Iſraelsbarna Þacflatis 
' D Offte/ Þui opplyptingarboogef/ og Beifunar Bringuna/ og Morenn bera þeir fram̃ / ſuo 
“ þui fie veifað til eirnrar Beifunar/fyrer DROSENS/ Dui heyrer það þier / og þínum 
sá Gonutn til / mz eilýfum Riettindum / ſuo ſ DROTEKIN hefur boðað. - | 
Og Moſes leitade epter Hafrenum / ſem fornfærður hafde verid / fil Syndaoffurs / og fañ 
híí vppbrendan / Og bf varð reiður vppa Aarons Syne / Eleazar og Ithamar / þeir ſm̃ þa ep 
ferlifdu/ og fagde/ Þui hafe þið ecke efið Syndaoffrid / a einum helgum ftað / því þaðer það 
allta Helgaſta? #09 hí hefur giefeð ydr pad / ad pier ſkulud Bera Almugans Synder / ſo þier 
bidiet fyrer beim fyrer OROTARI. Siaed / hañs Blod er ecke komid jnn i Nelgedo⸗ 
men / bier ſtylldud hafa etid hani Nelgedonnnum / ſuo ſem mier er bifalad. Enn Aaron 
ſagde til Moſen/ Sia/ í Dag hafa Þeir offrad fijnu Syndaoffre / og ſijnu Brenneoffre / fyrer 
DOROAARNI / enn mig hefur bent fem þu ſier / og hefða eg etið af Syndaoffrenu / munde Þ 
hafa þocfnaft fyrer / PMMOTANI. Eñ þa Mofes þ beyrte/þa liet bí þaðfovera. 


| 
| ; | — NL 
| 
| 





MS ÐROTEEIN mate við Moſen ⁊ Aaron / og ſagde til beirra/Æaliðvið 

Iſraels fonu og (eigið/ Peſſe eru þau uifinde fem þier ſtulut eta/a meðal reit og 00 

ý 3 allra Dyra a Jordunne. Allt það fem hefur Klaufer og jortrar á meðal brein Kutmde 
Æ Dyranna/ bað ſxulu þier eta. Enn huad fem jortrar/ og hefur ecke bia Gydingum 

hlaufer/ fem er Vlfallden / það er yður Ohreint / Ðg ecke ſkulu Þín 

— | 3 efa það 









Sink Leuticus 

og ohrein efa það- Kuniſen tyggur Feitur) am hefur þo ecke Klaufernar / þar fyrer er hañ Ohreiñ 
Hieren jortrar / eñ hañ hefur þo ecke Klaufer / og því er hañ ydur ohreiñ.  Gujndbfr 
Klaufernar / enn þaðjortrar ecke / og Þui ſtal það vera yður ohreint. Pier ſkulud ecke eta af 


þeirra Kiote / og ei helldur ſnerta við þeirra Hrce / Pui þau eru ydr ohrein. Á 
á Enn þetta ſkulu þier eta/af þuí fem er í Vatnenu / Allt það fen hefur Sundogga z Qrei B | 
rr ffur/i Batnenu/i Sionum og Botnum!það ffulu þireta. Efi allt það fí ecke hefur Sud 


Bgga og Nreiſtur / Gionnn og Votnumum / a meðal alls fem fig þrærer í Vatnenu / og Þ — 
ferm lifer j Batnenu / pad ſkal vera yður ſuiuirdeligt / So pier ſtulud ecke eta af þeirra Kiote / — 
og þier ſkulud fordaſt þeirra Nrc / Pui allt það fem ecke hefur Boga og Nreiſtur í Vatnenu | 
Það fÉulu bier fordaſt. í 
2 Eñ a medal Fuglaña fRíu þier Peſſa fordaſt ſo þier þa ecke etid / Aurnena / Haukeñ / Nali⸗ 
Ohreiner getum / Glodeñ z allt hís kyn / Gamen / Og alla Qrafna ing ſiñe tegund / Struzfuglen / Matte 
suglar ugluna/ Gauken / Valen z allt Valakyn / Stemuglan / Alften / Hornuglan / Flaedarmwſen 
Muwſarbrodurinn / Tranan / Orriñ / Hegriñ mz finne tegund / Vpupa / og Sualan / Og allt Æ 
það fem hroeriſt a meðal Fuglaña / og ſtrijdr a Fiorum Footum / pad ſkal vera ſuiuirduligt fyr 
er ydur. 
Po ſkulu bier efa af þeim Fuglum fem hreera ſig / og ganga a Fiorum Footum / og hoppa 
Locuſta ecke a Jorduñe mz tueimur bemum / af þeim ſomu meige pier efa/ fem er Arben mz ſinne 
tegund / og Seldam mz finne tegund / og Nargel mz ſinne tegud / og Nagab mz heñar tegund. 
Enn alit afiað það fen hefur fiora Fætur a meðal Fuglaña / það ſkal yður vera ſuiuirdeligt / 
og pier ſkulud hallda þaðobreint. Og huer ſem ſnertur við ſoddan eitt Nece / hũ {Eal vera Or D 
hreiñ — Og ef eifiþuer ber nockud af þeirra Necee / hũ ſtal puo ſijn kloede og vera D⸗ 
reiñ til Kuelldz. 
Par fyrer ſkulu oll Dyr fem hafa Klaufer / og ecke jortra / vera ohrein fyrer ydüur. Og 
huor fem ſnerter pau / hũ (Éal vera Ohreiñ. Og allt það ſemg eingur a fijnum Nrom̃um / 
a medal þeirra Dyra fem ganga a fiorum footum / ſkal vera ydr ohreint / Og huor fem ſnerte 
nockud Hree hũ ÍR vera ohreiũ til Kuslldz / Og huor hafi ber beitra Nroc / hañ ſkal puo ſijn 
Kleede / og vera ohreiñ til Kuellds / Pui ſuoddan er yður ohreint. 

Peſſe ſkulu og vera yður ohrein a meðal Dyrana / ſm̃ (fríða a Jorduñũe / ſem er / Neyſeks ⸗ E 
tturiñ / Mwſen / Paddã / huort mz ſiñe tegũd / Pindſuijn / Camelion / Stellio / Lacerta /c Molld 
uarpan / Peita er yður ohreint / a medal alls þeff fem ſkrijdur Quor ſem fnert* við Þra Nece⸗ 
þí fkal vera ohreiñ til Kuelldz / og allt það ſem eitt ſuoddan dautt Næ fellur yfer / þa er það 
ohreint / huort helldur það er Erie Kier / Kleede / Skiñ eða Secker /og oll aunnur Kier / ſem til 
nockurs gagns eru hofd / ſklu leggiaſt í Bafn/z er Saurugt til Kuelldz / par epter er þ hreint 

Ef ſoddan eitt Hree fellur í nockurs hættar Ceirfier/þa er það allt ohreint fem í pun er/og 
ſkal í (undurflaft/ Some ſoddan Barn í nockurn Mat / pañ etifi verður/ ba er hũ ohreiñ. Og 
allur {a ODryckur fern drucken verdur / af ſuoddan Kiere / er ohreiñ / Og allt það ſm̃ ſoddan Nr 
fellur yfer verður ohreint / og ſtal vera yður ohreint / ſie þ Ofn eða Ketell / ba fk Þj ſudr briota 
pui Þ er ohreint / og ſtal vera ydur ohreint. Eñ þoeru Bruñar / Vppſprette 2 Cæter hreiner / 
Ef huer fí ſnerter þeirra Neoꝛ / hñ er ohreiñ. | 

#09 ef nockut ſuoddan ræ fellur a nockud Kornſerde / s (mðer/ þa er það þo breint/ Enn ef 
SR anfa Vatne yfer Soded / og falle fijdan nockud ſuoddan hree Þar yfer / þa er það ydur 
vhreint. 

Þa notfurshættar Kuikinde deyr / bad bier meiged eta / Og huer fem kiemur við peſſ re 
hũ er ohreiũ til Kuelldz Enn huer fem efur af ſoddan Nroee / hũ ſkal puo ſijn Kleede / og vera 
ohreiñ fíl Kuelldz / Lijka og fo hvor fem ſnerter ſuoddan Nee / hañ ſkal þuo ſijn Kleede / og vera 
dhreiñ til Kuelldd. " 

„ áDll Skridkuikinde a Jordufie / þau ſßlu vera yd: ſuiuirdulig / mefi fRluece eta þan/z ss 
allt bað fem ſkrijdur a Kuidnum / og allt það fem geingur a fiorum eða fleirum Footum / mg 
al allta þeirra Oyra fem fÉrýða fram a Jorduñe / ſtuſu pier ecke efa / pui það ſkal veta ydur —3 
ſuiuirdiligt. Giored ecke yðar Saler ſaurugligar / og giorid ydur ecke ohreina a peim / ſuo add 
pier ſaurged ydr. | — 

Duieger OROTTIN yðar Gud / par fyrer ſtulu þier helga ydur / ſo pier ſieud Neila⸗ 
ger / puiad eg er Qeilagur. Og pier ſkulut ecke giora dr“ Saler ohreinar / a nockru ſkrijdan ⸗ 
ða Kuilinde fem ſkridz á Jordulle / Hui eg et DATATAIN / ſm̃ vtleidde yður af — 

de / ti 


Ohrein Dyr 











de / til þeff að eg fie ydar Gud / Par fyrer ſtulu þiet vera Neilager / puiad eg em Heilagur. 
Peſſe eru Logen / vn Dyr og Fugla / og allshattud Kurinde í Vatnenu / og fo vm alle 
ra handa Kurkinde fem férýda a Sorðufie/ Go pier funnið að giora grein a millum peſſ fen 


ef Nreint z obreint/ Og huor Kuikinde at eru / og huor að ſie ocet. 
| NI % 
Iſrael 


GOROTTEN talade við Moſen / og ſagde / Tola við Aarens Sonu / Legmal þat 
Í ftigiande/Dær ein Kuita fær Gietnað/z fæðer Gueinbarn/ Pa ſtal hun ve Í, Sjaparr 
ra ſis Daga ohrein / ſo leinge fem hun er í fjnum Siukdome. Og a ifun, paber 

f ða Beige ſkal vmſkiera Yferhwd a Þíf Hollde. Og hu ſkal vera heima í pria 8 pria⸗ 
tijge Daga/i Blode ſiñ ar Nreinſunar. Nun ſkal ecke koma við nockud það 











ſem Neilagt er/og ecke ſtal hun koma til Nelgedomſins / fyrr efi heñar Qrein. 

ſunardagar eru endader. Enn ef hun fæðer eitt Meybarn / þa ſtal hun vera ohrein tucet 
Vikur / ſo leinge fem hun et í ſjnum Suukdome / Og hun ſkal vera beina í ſijnu Nuſe / ſex og 
Sextijgu Daga / i Blode heñar Nreinſunar. 

Og þa heñar Nreinſunar dagar eru vte / fyrer Son eða fyrer Dottur / þa ſtal hun bera 
fram̃ eitt Beturgamallt Camb/til BreñeFornar og eina vnga Dwfu / eða eina Turtildw⸗ 
fu til Syndaoffurs / til Preſtſins / fyrer Vitnisburdarinstialldbwüdardyrum. Nañ ſkal offra 
bui fyrer ÐRRO TEN / og forlijka hana / Og ſuo er hun hrein af fljnum Blodlatsbrunne. 
Þetta er Logmal vm þá Konu fem foeder Son eis Dotter. 

Enn hafe hun ecke fil Cambið/ þa tafe hun fier fur Turtildwfur / eda tuo DwfuVnga / 
pañ eina til Breñeoſfurs pañ añan til Forliſkunaroffurs / Go fÉal Þrefturi * forlýta ha⸗ Í biðia fprer 
na / ſo að bum verde hrein. heũe 


XIII. 


G ÐROTESN talade við Moſen / og Aaron / og ſagde/ Pa nockur mað: 
fær Bolgui ſitt Holld / eda Kloda / eda hinftnar hũs Nolld / ſo em það ville Spitelſta a 
Á verða Spitelſka / i hũs Nollde / Pa ſkal leiða þafi mann fyrer Preſtin Mar, Roͤnnum 
l on/eða fyrer ein af híis Sonum a medal Þreftafia. #09 þa Preſturĩ ſier Pl di 
E See a hanns Horunde / að þarið huftnar)/ og að það er diupata til ad 3 púsla 
P) fia/a þeim ſtad / enn añarſtadar a hũs Nollde / þa er pad viſſeliga Lijkpra / allta banda 
Par fyrer ſkal Preſturi ſtoda híiz dæma hñohreinañ | li lg nk 
Enn ſie þar nockur huýtur fleckur a hũs Narunde/ og er þo ecke diupara til at ſia / eñ his —— — 
annað Skinn a Nolldenu / og Narid huſſtnat ecke / Þa ſkal Preſturinn byrgia hñ jñe í fið Da um Tytpra Heri 
ga / Og ſloda hñ a þeim ſiounda Deige. Sie það fo að Fleckuriñ blifur ſamt / fem fyrre ſyn eð teið NE 
diſt bíi/og hefuͤr ecke inetid ſig a Holidenu/ þa {al Þrefiurífi byrgia þí tie í aðra ſis Daga. ——— 
Og ba þíi ffoðar hũ enn í afian tijma/ a þeim fisunda Deige / og formerker hũ að Fleckuriñ 
er í burt horfen / og hefur ecke pýðar innetid fig a Nolldenu / Pa ſtal bi deema bí Nreinan ves 
ra put þ er Silmde/Dg hñ ſkal þuo fijn Klede / og ba er þri Qreifi. Og ef fa Klade etur fig 
vijdara vt a Noͤlldenu / ſiſdan þí var ſtodadur af Preſtinum / og dæmdur þreifi/ enn er nu í añ 
át fijma ſtkodadur af Preſtenum / Og ef Preſturiũ ſier þat af Klanden hefur etið ſig víðara iñ 
iHllded / þa ſkal hũ Dæma hã ohreinaũ / þui bat er viſſuliga Spitelſta. — 
BEf nockur Spitelſt Akoma er a Mañenum / þa ſtal leiða þí til Pteſtſins. Og neer haft 
ſier og formerker / ad þar er huijtt vpphlaupet á Skinnenu / eg at Narit hugtnar og Nerun⸗ 
def er raudbolgid / pa er það viſſuliga ein gemul Lykpra í hñs Nollde. „Þar fyrer ÍR Preſtur 
inn Dæma þí ohreinan / og ecke byrgia þí inne / pui þí er alla reidu ohreiñ. 
Enn þegar Spitelſkan bryſt vt í olldenn / og hylur allan Lykaman / fra Hofdenu allt til 
Footanna / allt það fem Preſturiñ ma ſia mg Augunum / Sier ba Preſturin og fífiur að Spi⸗ 
telffan hefur hulit allt has Nolld / Þa ſkal þí Duma hí þreinafi/þuiað það er orðit allt ſamã 
huijtt a honum / put há er þreifi. Enn er það rautt Horund bogið a Þeim Deige fem hñ er 
ſkodadr / pa er bf ohrein / Og þa Preſturiũ fer þraudbolgið Nornd / pa ÍR hí dama þí obrei 
nañ / þé hũ er ohreili z þer víft Spitelſt a. Eg ef praudbolgna Norundid vmbreytiſt í A 
| Í D2 huitt 





un 





} 
í 


Teikn z ſtil⸗ 


ndur heirra 
Lijt hrau pra 





A F s 


er orden þuft/ Þa ſkal þí Dæma hñ Hreinañ /þui bí er þrtifi. 
Vare þar Kyle a nockurs mans hwdar Nollde / og leeknaſt aptur / og þar kiemur vpp ſijd⸗ 
an nockud hinijtt í beim ſama ſtad / eda verde þar huntraudur Fleckur / hañ ſtal ſtodaſt af Pre⸗ 


ſtenum / Siae það Þrefturifi að þat er diupara af ſia / enn hůs añad Holld / að Harid er orr E 


ded huíftt/ Da ſkal bí deema bí ohreinañ / Puiad þar er vúft ein Spitelſt Akoma orden af pui 
Kyle. Eñ ſiae Þrefturifi og finne að Sarið er ecke hunſtt / og að það er ecke diupara enn añat 
hũs Nolld / z er horfed / Þa fk hũ byrgia hí jñe í fia Daga. Sg ef b etur ſig ba vijdara vt 
i bfis Hollde / Da ſkal bít deema hí ohremanñ / pun það er viſſuliga Spitelſt Akoma. Eñ blýs 


— hutſtt / Ba ſkal þri koma til Preſtſins / Og þa Preſturif ſkodar og formerker / ad Akoman 


C 


fe þuíjte Fleckur ſo ſamt / z etur ecke viſdara vm ſig / ba er þ rið af Kylenu/ 2 Þrefturin ftal 


rm a ask 
Þegar nocfur Þrennet fig a Ellde a ſtinenu / og það Solid er brañ Befur Rautt eður Nuiſtt 


Dar eirn Madꝛ eda Kuinna / hefur nockurn huiftan $le a Hwd ins Holldz / og Preft⸗ 
urinn ſkodar það ſama / ad fa huiſte Fleckur í burt huerfut / pa er ein hinſt Skurfa vppuaren 
í Skinnenu / ⁊ hí er hreiñ. 


D 


Enn nær bærteð fellur af nockurs mane Nſde / ſo þri verður ſtollottur / hn et þreif. Falle 


Það honum framan af Nofdenu / og það verð: glærotið/ pa er hafi þreifi. Enn vare þat a 
þeim Þerffallotta/eDa huar hñ er totifi/eirn hufjfur eða rauð? Fleckur/ þa et þar Spitelſta 
vpprunnen a þeim harlauſa / eda a pui fÉsllotta Nofde. Þar fyrer fk Þrefturifi ſkoda hañ / 
og þa hñ formerker að huijtur eða Raudr Fleckur er komiñ á þvi Glarotna eda Gtsllotfa 
hofde / og það er að fia íb fem Lijkbra a Skinnenu / pa er hí Spurelſt un og ohreiñ / Og Preſt⸗ 
utifi ÍR ſeigia hũ ohreinan / fyrer ſaker puilijks merkis / fem er a bis Hofde Te 

(Enn huer fem bat er nu CjEþrær/Qfis Kleede fklu vera fund? rifen/ bg bfis Nofud bert / 


(óbrum mönnum enn Muñuriñ huldr og íR kallaſt mz ollu obreifi. Dg ſo leinge fem það Teikn er a Bonum 


Gpitelífu 


Tettn a Kleed 


ÍR hã vera ohrei / Hñ ſkal bua alleina/æ hfis Heimile fkal vera fyrer vran HNerbwdernar. 
Sie þar nockud fpitelfft Teikn a nocfru Kloeede / huort hella? Þ er a Mílu eda Lijne / a vppe 
ſtoduñe eda fyrervafenu / huort hello? það er af Line eða af Bilu/eða a Skinne / eda a ſierhu⸗ 


iu pui fem giort er af Skinne. Og ba þ Teikn er bleift eda rautt / a Kloedenu eða Skinne⸗ 


nu / eda a Vppeſtodunne / eda á Fyreruafenu / eda a nockrum hlut fem giordr er af Skinne / þ 
er vijff eitt ſpitelſett Teikn / Par fyrer ÍR Preſturiũ ſtoda það, Og þa hñ ſier Teikned / 
| | FA 





elſta EN, hi 
p íR þá lofa það inne t ſis Daga. Siae haũ það á þinum fiounda Beige að Teikned befur 
vndara etið fig in a Kidedenu / a Proedenum / eda a Fyrerua fenu / a Skinnenu eða a nockru pui 
ſem giort er af Skinne / Pa er það eitt ktande ſpitelſtt Teikn / og er ohreint. Og mann ÍR 
brenna það farna Kloede / eda Pronden / eda Fyreruafed / huort það er helldr af Vllu eda af Lij 
ne / eda huada Skinnavoru það er/ á huoriu að ſoddan Teikn er / Pui það er ſpitelſkt Teikn 
ẽſkvppbreñaſt i Ellde. 

Ett ſiae Preſturinn að Teiknid hefur ecke etið fig vidara ífi a Kleedenu / eda a Preedenn / 
Geeda a Fyreruafenu / eða a huada Skiaveru það er / Þa ÍR haf ffipa af puo pad / ſ Teik 
ned er m/og lyckta það inn í aðra fís Daga. Giae þa Þrefturifi eptera/ þa teifned er puei⸗ 
ged / að Þ hefur eige vmbreytſt / fyrer hũs Augum / hefur og ecke viſdara innetid ſig / pa er þ o⸗ 
hreint / og ffal brennaſt í Elide / pui það hefur diupt innetid ſig / og giert það klaaddugt. Enn 
nær Preſturiũ ſier / ad Teikned er horfed / epter þ Þ er pueigid / þa fk bí rijfa þ af Kloedenu / 
af Gttíenu/ af Draðeni eða Fyreruafenu/ Bill þ eñ briotaſt ví apte a Kleedenu / a Proeede⸗ 
nii/a Svreruafenu/z a allfbattuðu ſtiñ vke / pa er þ flet:/ z ÍR Þrefiaft j Ellde pr ſoddã Teikn 
er. — Et ficb Teikn geinged af Kleedenu / af þræveni eda af Fyreruafenu / eda af ollu því — 
{í giort er af Gtifie/ ſjdan þ var þueigið/ þa ÍR þ puoſt apte/? ſo er þOreint. Petta er ——— 
Cogmalid vm Spitelſtitteikn / a Kleedumũ / huort helldd þau eru af Vllu eda Lijne / a Preedenũ 

a Fyreruafenu / za ollu pui fem giort er af Skinne / til að ſeigia það hreint eda ohreint. 


KI. | 


BG ÐROEENN talade við Moſen og fagde/ Detta er Logmaled yfer þm Nreinſan Þræ 
Citpra / þa hañ ÍR hreinſaſt. Si fR Éoma fil Preſtſins / og Preſturiñ ſtal vytprau þra 
ganga ví af Qerbiyðunum/og ſtoda þuornen það Gpitelffu tetta er (æEnad Math. g 
a þeim Síjfþra. Og hafi ÍR bioða þeim fem breinfaft ſkal / ad taka tuo lif, Marc. Í 
ande Fugla / ſem hreiner eru/og Cedrus Trie / oo ÞurpuraBll/Z ẽ Iſop. Os Luc. 5 


= 










# Say“ C þak bioða að flmfra odrum Suglinum/i einu eirfiere/bia einu rennanda 
Marne. Og Bíi ÍR tafa þafi lifanda Fus! / mz Eedrus Trienu / PurpuraVllu / og Iſopo / 2 
brepa pui Siod peſſ (æfða Fugis / hia pin rennanda Batne/z ſtockua ſis finnum yfer þari 
(ern hreinſaſt ÍR af Liſtpraanne / Og breinfa bi ſo / og laata bañ lifanda Sugl fliuga lauſan 
t burf. 
Enn (a ſem hreinſadꝛ er / ſß puo ſijn Kleede / og raka allt fitt nr af/ og lauga fig í Vatne 
ſo et þíi hreif. Sſdan gange bí í Nerbwdernar / Po íR hafi vera fyrer vtan fitt Tialld í ſis 
Daga. #09 Þann físunda Dag/ÍR hí rata alt fitt har af fijnn Qsfoe / Skiegge æ Aug 
nabraum/{o að allt þíis Nar fie afrakat. Og hũ ſkal þuo ſijn Klade / og {auga finn Lijkamã 
i Batne/ ſuo er hũ hreiũ. 
3  (ðg a þeim attunda deige ÍR bí tafa tuo Lomb an Lyta / og vefurgamlan Saud Barts 
Ealaufan/z þria fjunda parta Queitis Sarla til Matoffurs/ Blandað mz Oleo/ z eifi * Log 
leum. Síðan ÍR Þrefturifi (bita þann fem hreiũ er giordur / 09 þefa blute fram fyrer 
BROÐEKN/ vía fyrer Vitnisburdar Bwdardyrunum. Dg hũ ÍR taka afiað Lamb / — 
og offra pu til SkulldOffurs / mz þeim Log af Vidſmiere / og ſrol veifa þvi ſyte DROS mart. a 
EMI og ſlatra ſydan Lambenu / þar ſm̃ vant er að flmfra Gyndaoffrnu/z Brefte got Meiler hia By 
nime/ fem er/ a beim Nelgum ſtad. Puiad la fem Syndaoffred heyrer Preſtinum til/ fuð kala 
igka og Skuudoffrid / Þuí þer þ allra Helgaſta . | | Ea — þilgb 
408 Drefturinn ÍR taka af SkulldOffurſins Blode / og ſtriuka því a pañ hegra Eyrna / Gier þetta að 
fnepel/a þeim fem þreif er ordiñ / og a hũs hægra Þumalfing? / 09 a hũs þægre Pumaltgi. í- Zog tate fer 
Þar épter ÍR þíi taka Vidſmiored / af fama Los / ⁊ lata það í ſihna(pad er Þrefifins)vinftre Sg 
hoend / Og Brepa ſijnum Fingre af fínne þægre Hende í Oleum / ſem bí hefur í ſinne Vinſtre — 
ond / og ſtockua ma fínum Fingre ſis ſinnũ af því Biðfmiore/ fyrer SROITNI. Eñ Mort/med oſſ⸗ 
af þui Bidſmiore fem þí hefur í ſine hende eptet/iR þíi ſtriuka a hũs hægra Eprnafnepel ſm̃ —— 
er orðefi hreiñ / og a hũs hægra Þumalfing:/z a hafís heegre Þumaftæ/ofan a Skulldoffur⸗ 
fine Bloð. Enn þat fem afgeinge af pun Vidſmisrei þfis Nende / það ſkal þat lata vppa 
C hũs Nofud ferm hreiñ er ordeñ / og foriit a hñ fem þreif er orden / fyrer ÐAÐEENI. Da 
bí {tal giora Syndoffred / vg forliſka hũ ſem Er er ordiñ / vegna híis ohreinleika. Er 
ij 









ses 


dan ſkal hñ flæfra Breñeforninne / og ÍR offra þenne a Alltarid / mz Matoffrenu / og forliſ⸗ 
Fa hñ / z ſo er þí hreiñ. RA A 
cogmal fyrer Enn ſie hi Fatcekur / og giete ecke vtuegad ſo miked mz ſinne hende / Þa fk afi taka eitt 
þa —— Lamb / til eins Skulldoffurs / til Beifunar/ og forlijka hñ/ og efi tíunda part Hueitis Sarla/ 
hrein ſaſt blandað mg Vidſmiore / til Matoffurs / og eirn Cog Oleum / og tucer Turtil Dwfur / eda tuo 
Dwyfu Vnga / fem hafi kann að vtuega ma ſinne hende / að eirn fie til SyndaOffurs / efi añar 
til Brennefornar / Petta ÍR bí bera til Preſtſins fyrer DROS SN vtan fyrer Vitnis⸗ 
burdar Bwdardyrunum / pañ mtfunda Dag epter fem þí er ordiñ hreiñ. 
| Þa fk Þrefturifi taka Lambed til SkulldOffurſins / og bañ Log Oleum / og ÍR veifa þvi Ð - 
ollu fyrr DROSSNN. Og ífal ſſaitra Lambenu til Skulldoffurſins / og fafa af ſama ' 
A Skulldoffurſins Blode / og ſmyria á hũs heegra Eyrnaſnepel / ſem er ordiñ breinn/og a hafis 
heegra Pumalfinge / og a hñs hægte Þumaltm. Og bí ſß laata af Vidſmiore í fiyna(það 
er í Þrefifefis )vinfire Hond / og ſtockua ma fíynum Negre handar Fingre af pui Oleo / fen er 
í hũs vinſtre hende / ſis ſimnum fyrr DRRDATNI. a — 
Enn bít fk ftectua af þurjem hí hefur epter í ſinne hende / a hũs hægra Eyrnaſnepel / ſm 
hreiñ er órðinn/og a hũs hægra Þumalfing2/z a hũs hægre Dumalím/ofan a Skulldoffur⸗ 
fíns Blod. Enn huad þem þa epter er af Oleo í híis Hende / það ÍR bí lata vppa hũs Hof ⸗ 
| uð fem hreiñ er orðefi/til að forlýta hn fyrer DROTENA. Sidan ÍR híi giora eitt Eyn F 
daOffur / af annare Turtildwfunne / eda DwfuVnganum / ſo fem hũs hond fufe af vfue⸗ 
Bidia ga/ og eitt Breũeoffur af þeim odrum / mz Matoffrenu / Og Preſturinn ÍR fo forlijka híi fyr 
fyrer bi er ÐROLEMS ſem hreif er orðinn. Þetta {R vera Legmaled vm þáfi CúEpra/ ſm̃ecke E 
Fann að vfuega ma finne Nende / þat ſem heyrer fil his Nreinſunar. 
Spitelſk a í #09 BROTLLIN talade mz Moſen og Aaron/ og ſagde / Þa bier komid if í Canaans 
2wfum Land / pat ſm̃ eg vil giefa yd: fil Eignar / Og eg ſende ſpitelſtt Teikn í nocturt Nwo / vt í yðar 
eigenligu Lane) Da {R fa koma fem Nwſet a / og auijſa Preſtinum og ſeigia / Mier ſymſt að 
þar ſie komit ſpitelſtt Teikn if í mitt ws. Siſdan ÍR Preſturiñ bioda at þeir rydie hwſit / 
að? enn Þrefturif Ein þar inn að ſtoda Teikmd / ſo það verde ecke allt ſaman ohreint (em í 
Nuſenu er / Pui næft ÍR Preſturiũ fara þar ífi æ ſtoda fit. — 
Og pa hũ ſkodar Teikned/ og formerker að par eru gular eða Raudar Holur a Beagnii 
i Noſenu / ſuo að bat ér diupara til að fia enn Veggurm̃ ſialfur / Pa ſkal hafi ganga ví af 
dyrum Nuſſens / og byrgia Hwſid aptur i ſis daga. Da þa hafi kieme aptur á peim ſounda F 
Deige/⁊ ſier að Teikned hefur výðara iñ etið ſig a Veggiunum í Nwſenu / Pa ÍR haf férpa 
að briota þa Steina vt / ſem Teikned er a/ og kaſta beim ví ve Stadnum / i eifi ohreinan ſtad. 
Siſdan ſßlu meñ ſkafa Nwſed allt vm kring innan til/og kaſta put Kalke fí af er ſtafed vt 
vr Stadnum / i eirn ohreinan ſtad / Og taka aðra Steina / ſetia aptur í ſtaden / z ſo iijmkaſta 
Nſid aptur mz edru Kalle | 
Quernen Enn ef ſama Teikn kiemn aptur / og vtbryſt í Nwſinu / epfer Þ fem mañ hefur nidurbrotid 
Íbería Steinana / z fo Limkaſtad Hwied að nyiu / Þa ÍR Preſturiñ fara þar ifi. Og þa hí ſier að 
þat Zeitneð hefur víðara iñ etid fig/þa er þar fafiliga ein fortsrande Spitelſka í Hwfenu /? 
; þat er ohreint. Þar fyrer fk nidurbriota Nwſid / Steina og Erie / og allr það Kalk fem er í 
Stwfenu/og bera þat ví vr Stadnum / a eirn ohreinan ſtad. Og huor fem geingt if í það 
Ns ſo leinge fem það er fil lukt / fa fame er oþreifi fil Kuelldz. Eri huer fem ligg? eða etur 
þar iñe / hñ ÍR þuo fíjn Kleede. | — 
Enn ef Preſturiñ/ ba hñ geinge þar iñ / ſier að Tetkned hefur ecke etið ſig vt viſdara i Nw G 
ſenu cpter þ fem Nwſet var lijmkaſtad / Þa ÍR hi dema þat hreint / pui Teiknet er lceknad. 
Go ÍR hũ taka til Syndaoffurs fyrer Noſid tuo Fugla / Cedrus Trie / og Purpura BU/ og 
VYſop / Og ÍR fltra odrũ Fuglenn i einu Leirkiere / hia reñanda Batne/ Og ÍR tafa Cedrus 
Tried / Purpura Vllena / og Yſopen / þafi lifanda Fuglen / z drepa Þífu í Blod hins (æfða 
Fuglſins / hia pui reñanda Vatne / og ſtockua yfer Hwſed ſis finnum. Og ſuo ÍR fi afley⸗ 
fa NQwſed mz Fuglſens Blode / og mz refianda Vatne / medr þeim lifanda Fugle / m Cedrus 
Trienu / mz Yſopo og mg peirre Purpura Vllu. Guo {R hafi lata þafi lifanda Fugl vt af 
Stadnum fliuga frialſliga / huert hí vill í i Morkena / og forlijka Nwſit / og fo er það hreint. 
Þetta eru Logen vm allshattadacikpra / og heñar Teikn / vm Skurfu / og vm Spit áð 
elfEu a Stlæðunii/z Nuſunum / vm Bolg? æ Bos/ z marghattada Situ/{o meñ meige vila / Á 
ner nockut er hreint eð? ohreint / Og þetta eru Logen vm Gpitelffuna. 













a 
GÐAÐSTSN talade við Moſen z Maron/og ſagde / Seiget Iſraels for Cykpra / dg 
SE kan | ER Cífþra/o8 
num / og taleð ſo fil þeirra), Neer þar renn? Blod af nockurs mans Hollde/ önnur pletre 
hn er ohrein / Eñ þa ee þí ohreiñ af beirre Afraus / nær þafis Houd væger Saurualate 
) *ða ſuellur par af / Allt þ fem hñ ligg? a/ og allt p hafi fitur a verð: oreint) — 
— Og huer ſem ſnertur þíis Seeng / hñ ſtal puo fin Fot / og lauga fig Vatne / — 
DS og vera ohreiñ til Kuelldz FR 5 | 
#09 huor ſem fetur fig níð? þar fem hñ hefur mð2 ſetid / hñ ÍR þuo ſijn Kleede / og Lauga ſig 
í Datne/og vera ohrem til Kuelldz. Huor ſem ſnertur þíis Holid / han fk þuo frjn Klede / og 
lauga ſig í Vatne / og vera obreifi fil Kuellds. Ef bí ſpyter vppa nöcurn bañ fem er hreiñ / 
Þa fk fa puo ſijn Kloede / og lauga fig í Vatne / og vera ohreiñ til Kuelldz 
fg fa Sodull fem hí ríjö í verð? ohrein. Og huor fem ſnertur nockud af þni ffi þí he⸗ 
fur haft vnder ſier / ſa er ohrei til Kuelidz / Og huor fen ber nockud ſuoddan / hafi R puo fyrr 
Klade / og lauga ſig í Vatne / og vera ohreir til Kuelldz· Og horn hñ fnertur aid? enn hañ 
pucer ſier / hũ ÝR puo ſijn Kloede / lauga ſig í Vatne / og vera ohreifi til Kuelldz. Noer hafi 
kiemꝛ við nockut Leirkier / pa ÍR það briotaſt í ſunde / Eñ Trie Kier ſRlu meñ þu í Vatne. 
Ef þa hf verði Neiñ af ſiñe Bloðrms/ þa ſkal þíi telia ſis Daga fra því hafi er ordeñ 
hreiñ / og þuo fin Kloede / (auga fitt Holld í tefianda Bafne/ ſo er híi hrein. Og a þm mtt. 
unda Deige ÍR þá taka tuxr Turtil Dwfur / eda tuo Dwfuvnga / z bera þa frati fyrer OR⸗ 
„ DÆSTNN/fyrer Vitnisburdar Bwdar dyrnar/ og giefa þa Preſtinum. Oo Pieſturiñ fk 
giora eitt Syndaoffur af odrum peirra en Brenneið fur af sdrti/ * z forlýta þi/fyr DR Í Eini | 
DEENS/vegna his SBloðrmfar — bidia fyrer 
Ef nockurs mafis Gade flytur fra honum í Suefne / hí fk baða allañ ſin cykama í Bar. honum 
ne/og vera obreiíi til Kuelldz. Og oll þau Kleede / og allt þat Skiñ fan mx þuilýtu Sade er 
faurgað/{R bít þuo í Vatne / z Þ {tal ba ohreint til Kuelldz. Ein Kuitia hia husrre puilijke 
tað. ligg2/ þau fRlu baða ſig í Vatne / og vera ohrein fil Kuelldd. | FR 
txt ein Kuinna hefur Blodleat a fynum Likama / hun ſtal vera fyrer fia ſtalfa í ſts Da —— ſem 
ga / Nuer hana ſuerte/ hñ er obreifi til Kuelldz. Og allt það hun ligge a) ſud leinge hun hefur — 
fifi Tima / pad er ohreimt / og það ſem hun fitur a verde obreint. - 86 ſem ſnertur heñar 
Sdoeng/ hũ ÍR Puo ſijn Kloede / og lauga fig í Barne/og vera ohreiñ til Kuelldz· Dog huer ſm̃ 
ſnertur nockud af þui fem hun hefur fetið a / hn ÍR þvo ſijn Kleede / lauga fig í Valnt / og ver 
ta ohreiñ fil Kuelldg. Og Þegar nockur ſamrecker heñe / dg hun fær finn tynia hia honm þa 
verð? hũ oþteifi í ſis Daga / og ſu Gang ſem hñ la vppa fk vera vhrein. 
Þegar nockur Kuinna hefur leinge ſitt Blodleat / ecke alleinaſta epter vemuligum tijma / 
helldrog ſo fer vanaligan tijma / Pa ffal hun vera ohreim / ſo leifige fent him hefur ſuoddan 
Blodraus/ Lika ſem hun et þa hun er fyrer ſig ſialfa /ſo ffal hun og hier vera ohrein. Nuor 
fu Seeng ſem liggrꝛ oppa/alle þa ſtund fem hun hefur það Blodlent / ſtal bera lijka fem 
ſu Gang/þa un er forer fig ſialfa / Og allt það hun fitur a/verð: oþreint/ lýta 8 {a Ohrein⸗ 
D leike er / neer hun er fyre fig ſalfa. Huor ferm ſnertur nockud þar af hañ verð? ohreiñ / og ſx 
puo ſijn Klerde / og lauga fig í Vatne / og vera ohreiñ til Kuelldd. — 
Enn verde hun heil af fijnu Blodfalle / Þa {fat hun telia fio Daga / ſijdan ÍR hun vera 
brein. Og a þeim attunda Beige (Fal hun tafa tær Turtil Dwfur / eda tud Dwfuonga / 
og bera til Þreftfins/fyrer BitnisburðarinsEiallobwdarðpr. Os Preſturiñ {tal giora eitt 
Syndaoffur af sðrum Þeitta/eri eitt Brenneoffur af odrum / ÍR  forlýfa hana fyrer DR * bíðia fyrer 
ONd / vegna hefta Obreininda Raſſar. 5 ye 
Guo ſkulu þier viðuara Iſraels Gonu/við Þeirra Ohreinleika / að þeir Depc ecke fjnum 
Gaurindum/nær þeir fautga mína Eialldbwd/ fem et a meðal pra. —— 
Þetta er Logmaled vm Þann fem hefur nockra afraas af ſjnum Lijkama / og vn þafi ſem 
fitt Sad leetur fra ſier í Suefne / ſo hí verð? oþteifi þar af / Og om hana fern hefur ſitt Blod 
fall / Og huer fem hefur Bloðlmt/þút það er helldd Kallmað: eða Kuinna / Og þa nockur 
ſamrecker pre ſm̃ að er ohrein — 







XVI. | — 
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urkiu 





Sat io Á DF Dauder/þa þr hofdu offrad annarligan El fyrr DROTTNI) Da fag 
roð. 26 Ei) 2 de / Seigdu Aaron þínum Broð2) að hñ gange ecke iafnliga inn i pañ inſta 
Ett. —A8 — HNelgedom / fyrer innan Fortiallded / fyrer Naoddar ſtolinn / ſm̃ er / a Aurkinne / ſo 
9 í Le Ehg ecke deye / Pui eg vil birfaft í einu Skye vfer Nadar féolnum ; 
ax 





Enn mg peſſu ſkal bi ganga þat ifi / Med ein vngan Bra til Syndaoff⸗ 
uts/0g mx ein Orwt til Brennefornar. O ſkal færa fig í þann belga Linkyrtil / og hafa 
eitt Miðurlxde af Sýne vm finn Lijkama / og gyrda fig má einu Lijnbellte / og hafa eitt hofud 
£lade af Síjne/ Pin það eru þau helgu Silxde/g ÍR lauga fina Lykama i Batne/z færa fig 
(ei þau. Oo ſo ſkal hũ taka af Almuga Iſtaels ſona tuo Ktarnhafra til SyndaOffurs / z 
ein Nrut til Brenneoffurs. 


f0g Maron ſkal leiða Bran fram̃ / til ſijns Syndaoffurs / og gisra eina Forlijkan fyrer ſig B 


æ fyrer fitt Qus. Sydan ſtal bí taka þa tuo Nafra/æ leiða þa fram̃ fyre RO Etei/ fyr 
er Vitnisburdar Tiallobwdardyrnar. Og fkal leggia hlute a þa tuo Nafra / eifi hlut fyre 
OROCCEN / og þafi annan fyrer þa Hafur fem féal laus lataſt. Og hñ ÍR fornfæra 
Þann Hafur / ſen ROITIRS hlutur fiell yfer / til Syndaoffurs. Enn ſa Nafurinn 
Sa lauſe hluturiñ fiell yfer að þí ſkyllde laus lataſt / pañ ſkhũ ſticka lifanda fyr? ÐROEESN/ 
sapeinn —  aðbíigioreeína forlijtan fyrer híi/og fleppa fo þeim laufa afre/vt a(Eydemsrf, Dgfo 
ſkai hñ ſydan (eiða þafi Vra fram̃ / til ſins Syndaoffurs / z forlýfa ſig æ ſitt hws / z (æfa bít 
So {fat þí taka eitt Glodarkier / fullt af Gledum / af Alltarenu því fem ſtende fyrer OR 


DEN J03 einn Hremnung fullan af moldu Reykelſe / og bera það tíipfer Fortialldet. Og E 


kaſta ſo Reykelſenu a Ellden / fyrer RO EEN / ſo ad Reykurm af Reykelſenu hylie NRau 
darſtoliñ / ſem er pppa Vitnisburdenum / að þá ecke deyie. So ſkal hí taka Blodet af Vr⸗ 
Anum oo ſtockua pui mx fíjnum Fingre framanuert a Nadarſtoliũ / Sis finnum ſkal hí ſo 
ſtockua mz ſjnum Fijngre af Blodenu fyrer Nao darſtolnum. 


Sijdan {Eal hí flaatra Nafrenum / ſem er Folkſins Syndaforn / og bera hñs Blod / iñ yfer 


Forlialldet / og {tal gista mz his Blod / lijka ſm̃ hñ giorde við Vraus Bloð/z dreifa pui fra 

anmnert að Rudatſtolnum. Og ſtkal fo forlýta Nelgedomen / af Iſrarlis fona Ohreinleika / 
dog af Þeirra Yfertrodſlu í llum þeirra Syndum / Co ſkal hũ z gisra mg Vitnisburdarins 

Tiallobwo / pun þeir eru ohreiner fem þar liggia vm kring. 

Þar ſtkal eingin madr vera í Vitnieburdarbwdinne / a meðan hũ geing? þar inn / at gista 

a Forlijkun í Nelgedomenum / þar til þá kieme ví apf2/ Og ſo {Pal híí giora eina Í Forlijtum fv 
t Eiðia fyrer ver fig/ og fiff Hwo / og fyrer allan Afmugann í Iſrael. Og nær hañ geing2 vt fil Allta⸗ 
fice tefins fen ftend? fyrt DRÐ TEN / þa ÍR bú giora eina forlijkun bar fyrer / Og (Eal taka 

Brans Bloð/z Hafurſins Bloð/z riſda því a Alltariſens Korn vmhuerfis. „Og {tal rijda 


Luc. r 


Blodenu fia fífiti má ſjnũ Fingre þar a/ 2 hreinſa Þ z Belga þ af Iſraels Sena Ohreinleika ce 


Og fem þí hefur fulltomnað Helgedomſins Forlijkun / Bitnisburðarbyðariffar /z All⸗ 
tarifens/ þa {tal hñ fram̃leida pañ lifanda Nafurifi. Pa ſtkal Aaron leggia ſijnar bæðat 
Lifande Naf Send: yfer hñs Nofud / og mzkienna allar Iſtaels Sona Synder yfer honum / og allar pra 
utat fet ber  Yferfroðflur/og allar þrá Synder / z {fál leggia þær vppa Nafurſens Nofud/ ẽ (enda burt í 
li Se Audn mz einum manne ſem þar er vidſtaddr / Ad Nafuriñ bere ſo alla peirra Misgisrninga 
Ebrifium a ſier / eina Ville Audn / og late bí þar epter í Eydemorkiñe. 

Eo ſkal Maron ganga inn í Bitnisburdar Bwoena / og færa ſig af Lijnkleedum fem haft 
for i/ þa hafi giect iñ í Nelgedomen / og latta þau þar epter. Og hí {fal lauga Lijkama 
finnt Bafne/i beinn helga ſtad / og færa fg í ſijn eigenkleede / og ganga fo vt / og gista ſo beede 
ſitt eigið Breñeoffur og Folkſins Sieñ eoffur / og gisra Forliſkun boede fyrer ſig og fyrer Fol⸗ 

ied / Os ſtal vpptendra það Feita af Gyndafornifie a Alltarenu. Enn (a fem feerde þann 

auſa Svaf: í burt/fR puo ſijn Kloede / z þvo ſiñ Eifama í Batne/z gãge ſijdã í Nerbwdernar 

Eñ Gyndafornar Brafi z Nafurifi/ huerra Blod íf er bortt j helgedomin / til forlýfunar/ 

— ſkulu mefi bera vt fyrer Nerbwdernar / z brefia má Ellde pra Hud / Holld z Myke. Og (a ſm̃ 
Þa breñet / ſkal puo ſijn Kleede j Vatne / ⁊ fifi eifk awa / z koma þar epter j Nerbwdernar 

Forlijkunar Sg þetfa ſkal vera yd: ein eilýf ſtickan / Pier ſkulud pia ydra Lijk ame / pann tiunda dag í 

a þeim fisunda Manade / og eckert arbide fremia/ hudrke jnnbyggiarar nie framande a medal 

Deut. 10 ydar. Fyrer því að yðar Forliſkun ſkier a peim Deige / að Þier ſkulut vera hreiner giorder / 


Leuit. 23 af sllum yðar Gpndum eru þice hreinſader for" DROTTNI. þar fyr? (tal pad ydar 


vera 


6 DROGENN talaðe við Moſen Cepter þ þeir tueir Aarons ſyner voru A | 











vera efi ſteerſte Gabbatb/ pler ſkulud þia po" Likame / Og þetta ſkal ba ydeein eiliff ſkicka. 
Enn peſſa Forlikun ſkal eirn Preſtur giora / ſa ſem vígð? hefur verið / og huors bond að Ek 

mann hefur öppfylle/til Þreft€mbættis í bis Fodurs ſtad. Dg hí fk færa fig í þau Sín tr 9 

kleede / ſem et þau heilog Kleede / og forlij fo Algedomenn og Birnisburðarins Tiallobw⸗ 

dena / og Alltarid og Preſtang / og allt Folked Safnadatins. Það {k vera ydr ein eilíf ſkick⸗ 

an / ad pier forliſked Iſraels Sonu / af ollum Þeira Syndum eirn tijma vm Aarid / Og Mo⸗ 

{es giorde ſen DBOATAIR hafde bifalad honum. 


XVII. 


DNRO N talade við Moſen og ſagde / Tala þv til Aarons og hafis 
Song / og allra Iſraels Barna / og (eig þu til pra / Peita ér það fen ORO⸗ 
2 
Serur) 


9, 9 ÆI hefur boded. Nuor af Sfraels Hoſt fen fattar einum Bra 
A ) eða Lambe / eda Geitſaud / i Nerbwdunum eða fyrer vtan Herbwdernat / og her 
Ss það etc fram̃ fyrer Vitnsburdaris Tialldbwdar Dyr / að þ ſie borið DRO Bit fer þu/að 
tl) Sr C Sæt til Offurs / fyrer Eialdbw DRDSEING/ Mii {Fal vera Blöðg Guð will ege | 
æ ſekur / ſuo fern fa að vthefur ellt Blode / Og fljfur mað: (fal afmade verða fra ftjnu Folke Þa Þionuftu fái. 
Þúr fyrer fRlu Sfraels fyner fæta ſynar Forner/ þer fern Þr vilia færa víi/a výði valin BR 
æ frati fyrer ORDER fyrer Bitnisburðar Bwdardyrnar/ til Þreftfins / og þat av/am þettrar" 
fRlu Þr offra OROttne Packoffe . Og Preſturiñ þR ftöcfua Blodenn á Alltare DROGE Þionufttiðrde - 
JNSÍ| fyrtr van Vunisburdar Ttalldbævarinnar dyt / og vpptendra það gena / DR“ bur, pin it 
ENI til tind (ts Hlms. Os þeir ſkulu í onguan mata hiedan af færa Disflenum Þta þaftytan Sorna 
Forner / mz huorium þeir hafa framed fínar Qoraner. etta ÝR vera þeim ein eilýf ſticka/ pærara ein 
hta Þra Epterkomendum. Par fyrer (Rlltu ſeigia fil þeirra/Ýuor mað: af Iſraeis Hwſe/ Ea 
eða vílending? a meðal ydar / ſem færer Forn / eda Breñeoffur / og ber það ecke frati fyr? Bit⸗ Ta ís a 
ng fil að giara það DROTENS( hann ſtal vppreetaſt frá fijnu Cars 
Citet, 
SS Dalvor thad? 6 notuð Blod etur / hudrt hellde bi er af Iſr aels Nwſe / eda er tifi Frama Act is 
de a meðal ydar / giegn honum vil eg fetia mitt Andlit / og fyrerkoma honum fra fjnu sole, c⸗ 
Huiad Lifed Lijk amans er í Blodenu og eg hefe giefed yde þ til Alltaris / at ydar Galer fklu 
þar ma Sorlijtaft/ Dutad Bloded et fottijtunen fyrer Lifed. Darfyrer hefe ég fagt fil Iſra 
els Sona /Eingen al ſtal efa Blod a meðal ydar / og eige held? nock Framande mað: fern 
byr a medal ydar. —— Sr sas 
Og huor ſa mað: ſem veider eitt Dyr / eda eirn Fugl fer mañ ma eta/ hunt eldr bí er af ' 
Sfraels Hwſe / eda Framande a meðal ydar / þa ſkal hn vthella Bloðenu af pin / og hylia það Blod fyter 
tg Jordu. Pui Lif Cýfamans er Blodet / ſo leinge 8 hafi lifer/ Og eg hefe ſagt til Ifraeig bodid að eta 
fona/ Pier Flut ecke efa Bloded af pui 8 hefur Liff / þí Sijfeð ýfamans er i bið Blode / Nú 
það etur//þíi ÍR vppryckiaſt. Og huor Gal ſem eiur nockut Hree / eða það fem futed er af 
Dyrum / huort hñ er helld: jfibyggiare eða framande / hñ ÍR þuo ſijn Klade / e baða í Vatne 
og vera ohrein til tuellDs/ þa bo: hũ þreifi. Pude hũ ecke fín Klerde / e badar ſig ecke / þa ſtai 
hñ vera Sakadur í fíjnum Miegierminge. 













XVIII. — 
GDxTNialade vid Moſen / og ſagde / Tala pu við Iſraels Sonn / 
9— 









A Og ſeig þú fil pra / Eg er OROTTIN ydar Gud. Pier fRluð eckert gio⸗ 
Nra epter Egipta Landz giorningum / þar ſem pier biuggut / Ecke hella 
gd? epter Canaans Lands giorningum / Þar ſm̃ eg vil innleiða ydr. Pier ſku 





lud og ecke hallda yd? epter peirra fetningum/helld: ſtulu pier halldand: epter 
7 GC mínum Doͤmum / og mína ſetninga fkíu Pier hallda / að pier ganged í peim / 
Puiad eg erdRXXEIIN yðar Guð, Þat fyr“ Flu þier og hallda mína Skickan / og 
na Doma / Pui huor mafía fan það giörer/ann (éal lifa þat af / Pinad eg et BROSA 
TIN. — 
Eeingin Madꝛ ÍR ganga til ſinnar nanuſtu cettar / ad opinbera hennar Liotleik / Pui Ð % 
; s 9 


/ 





EM euiticus 
DROTAZIN. Pu ſalt ecke opinbera bins Fodurs / eda þinnar Modr Liotleik. Hun er 
Fyrerbodner þín Moder / þar fyrer ſeltu ecke opinbera hefiar Lotleik. Pu ſtallt ecke opinbera Liotletk pi⸗ 
Kiðer weg aa ſar Fodurs Kuiñu / pui það er Liotleike pjns Fodurs. Pu ſklt ecke opinbera Siotleif þifar B 
SE Syſtꝛ / ſem er þíns Fsdurs / eda þífiar Modr Dotter / huort hellar hun er foedd heima/eða ari, 
ER arſtadar. Þu fRlí ecke opinbera Ciotleita þífiar Sonar Dottze / eð: þífiar DotturDotter/ þui 
þer þifi Ciotleite. Pu fklt ecke opinbera Liotleika þifiar Gtiupmoður Dottur/3 er fedd af 
=. þúnum Fodꝛ / og er þýn Syſter. Pu fklt ecke opinbera Liotleika biñar Fodur Syſtur/ pui 
hnñ er nanuſt þýnii Fodr Pu (Rf ei opinbera Þifiar Mod? Syſter Ciotleita/ pui hi er ſkyll⸗ 
duſt þinne Modꝛ. 
Fyrerbodner pau ſult ecke opinbera Liotleika þíns Fodur Brodurs / ſo þu fafer bis Kuinnu / bui hun er 
a 918 þín SifKona. Pu Hlt ecke opinbera Ciotleifa þinnar Sonar Konu / Pui þí er þýns Son⸗ 
| ár Kuiña / þar fyrer fRlt ecEe opinbera heñ ar Ciotleifa. Pu fklt ecke opinbera Ciotleifa biñar 
Brodurs Kuinnu / pin það er pijns Brodurs Liotleike. Pu ſalt ecke opinbera hrís Kumnu / 
eige belldur hennar Dottur Liotleika / ecke helldur hennar GonarDoífur eð? Dottebonur É 
Lotleika / put það er hennar naſta ætt/og er (Faftarliat. Pu Rf ecke kaka þinnar Kuiñu 
Soſter mx benne/og opinbera hennar Liotleika/ heñe í mote/ þa ftund ſĩ hun ef lifer. 
Hu fRlt ecte ganga til nocErar Kuinnu/nær hun Hefur finn Siukdom / að opinbera beitar 
€iotleiF/i befiar Obreinlerfa. ; 
Hu ſklt og ecke liggia hia Kuinu þýns Naunga / ad hafa ſamreede sig Defie/ pier fil Gaur 
gunar. 
Pu íRlt ecke giefa af þínu Sede / tíl að brefia Þ fyrer Molech / fo þu Banhelger ee 
þíns Gudz nafn / Pui eg: DROTESN. —— 
Pu ſklt ecke liggia hia einum Kallmañe fem hia eirne Kuiniu / pui Þer ſuiuirdeligt. Pu 
ÍR! og ecke ſamlagaſt nockru Kuikinde / ſuo að þu ſaurgiſt af pui. Os eingen Kuiña fk 
ſamlaga ſig nockru Dyre/þui Það er ein {fuivitDing. 
Pier fkláf ecke faurga yd: af nockru þeffu/ Puiat Heidingiarner hafa faurgat fig mg pfſu 
Ploge / Oley vſlu ſaman / hueria að eg vil í burt refa fyrer ydr / Og Landet er faurgað þar af / Og eg vil 
Þeltara Genda vitia Þeirra Synda yfer pa / ſo að Candeð ſß vtſtyrpa ſijnum jũbyggiurum. Nallded bar fy⸗ 
— fer minn Seming og mína Doma / og giorid ecke neitt af beſſum Sutuirdingum, huort hñ er 
helldr jñ byggnare eð? Frãande hia yðr. Pui pᷣta Lands Folk fem var fyrer ydr giarðe allar 
ſoddan Guinirðingar/z hafa bar ng ſaurgad Landet / So að Landedeck⸗ vtſkyrpe ydr / ef bier 
ſaurgid Þ/lýEa fem það vtſkyrpte Neidingium / ſem bar boru fyrer ydꝛ. Puiab huerier ſem 
giora nockut af peſſum Sunurdingum / peirra Galer fRlu afmæft fra peirra Folke. Hall 
ded þar fyrer mjnar Skickaner / og giorid ecke nockud af þeffum andſtyggeligum fiðuenium 
heirra eð þar voru fyrer ydr / ad pier ſaurgid ydr ecke þar inz / þúi eg er DROT ToNydar 


Gud. 
XRIX 


4 

mm ÖÐNOLEIN ialade vid Moſen og ſagde / Tala þu við allan Almug⸗ 

an af Iſtaelis ſonum / og {eig til þeirra/ Pier fktut vera Neilager/ pui eg er 
in til ag2/ ORÐ S SIN yðar Guð. Nuer fRottaft finn Fodr 09 ſijna Mo⸗ 
FD. Nallded mínar Nathder / Pui eg er DRD TAINydar Gud. pier 
Ælut ecke ſnug ydꝛ til Afguda / og eige fklu pier geta gbi ſteypta AfGude / 
Hui eg er ORROTIN yðar Gud. 
Day ner þier viliet færa OROTANJ packloeetie Forner / þa ſkulu pier offra pui ſem ho 
num ma pocknaſt / Eñ pier ſkulud eta það/ bañ ſama Sag / ſm̃ pier offrid / Zneeſta Dag þar 
epter / Enn huad fen leyfeſt til þíf pridia Dags / það {tal brefaft mz Ellde. Eñ ef nockur 
etur af pui a peim þriðia Deige/ba er hí ein Sutuirding / og et ecke þacEnæm Í Ðg fa fem 
Þ etur hũ ſkal bera fifi Mis giorning / þu hñ ſaurgade Nerrans Welgedom/z ſuoddan Saler 
ſkulu opprætaft fra fínu Folke. | * B 
Veralldligur ¶ Nar þú vppſkier Þitt Korn a þín Akre / þa fRíu ecke allt fama vppfkiera / af enda pijns 
Aettur furs/z ei ſo naumliga ſafna ollu ſaan þýnu Korne. So og Kltu eigi hello: granduarliga 
ſamanleſa pijn Vijnber / af þin Bíngarðe/z eige ſkalltu ſafna opp þm Bíjnberium fri mide 

eru fallen/ Nelldur ſkalliu vnna þeff Fatcekum / og framande Moñium / Pui eg er — 

te Z3 





Leuit. rr 
1 Pet. 5 








C 


* A R . 1 
Veralldligur Rietkur Hridia Bok Moes 
TINN yðar Guð. | ; — | 
Poaier ſeulut ecke ſtela / ecke hellar liuga / 2 tigt hellde ſuijkia bust annan. Pier fEuluf ecke ———— 
— kliga ſueria við mitt Nafn / og vanhelgid ecke ydar Gudz Nafn / Pui eg er OROITT⸗ — 
BA. — 
Du ſkallt ecke gista oriett þíjnum Naunga / eige hella: tema hñ / Cmtt puecke Daglauna Math· 5 
mañſins Verkkaup vera hia pier allt til Morguns, —— 
Du ſkallt ecke bolug þeim Daufa. Pu ſkallt eckert leggia í veigen fyrer þafi hiñ Blin⸗ Exod. 23 
da/ ſo hñ meige Detta vm⸗ Þuftallt ottaſt þí Gud / Pui eg er DROTENN. 
Pier fkulud ecke hondla orietteliga í Domum / og bu ſtallt ecke alfa pañ Sútilmagna/ og 
eige hella? heiðra þafi Vollduga / Nellde ſkalltu rietteliga ddema yfer pijnum Naunga 
Bertu eingefi Baktalare a mzal pijns Folks. Pu ſkallt eige hello: ſcekia epter þíns Na⸗ 
ungs Blode / Pui eg er DRROTTIN. 
Pu ſkallt ecke hafa þinn Broder(i þínu hiarta / Enn po ſkalltu ſtraffa pinn Naunga / ſo Math. 19 
þu berer ei Skulld his Vegna. — 
| Bert þu ecke Nefndargiarn / og eigi hell: langreeken / vid Born þíns Folks 

Pu ſrallt og elſka pin Naunga ſo fem þig ſialfan / Pui eg er DROTTIN 

Pier ſkulut hallda mijna Setninga / Suo að pier laud ecke ydarn Fienad ſamblanda ſig 
við nockur annarlig Kuifinde. Og fr þu ccke þinn Akut mg blendudu Korne. Og ber ei 
þau Silnde a þier/ ſem ofen eru bæte mz Vllu og Line. 

Ef nockur mað: ligge hia eirne Kuinnu / og fameætifi henne 6 er ein Ambætt/og er reint 
af manne / po eige gtefen frij / eda frials laiten / það (tal vera ffrafjað/ enn po ſkulu þau ecke 
deyia / pin hun var ecke fr. Enn bí ſkal bera fran fyrer ORVCTAIN fyrer ſjna Synd 
etin Syw til Skulldoffurs / fyrer Vitnisburdarins TZialldbwdardyr. Og Preſturinn 

E Fal giera vina Forljſkun fyre DROTTNA mz ſama Skulldoffte / fpyrer þa Synd fí hũ 
hefur giort / So {tal Guð vera þonum Raiduge / yfer he Eyndum (ant bú hefur giort. 

Nar þier komed íft.i Candedjoa pier planteð elira benda Trie / til ad eta af / Pa ÍRlu þicr a 

vm̃ ſktera Bra Yferhwd og þeirra Auaxta. —% þrisrar ſculu pier þallda þau fyrer oumſto⸗ ——— 

rinn / ad pier etid ecke af peim. Enn a forða Aafenu {tal allur þra Ausxtur vera ORÐ þrer fo mer 

EIN helgað: og foflegz. Enn a bui fimta are féulu þier eta af Auextenum / og fafna þí ſem bein ar 

til ſamans / Pui eg er DRROITCIN ydar Gud. A fo fem 

Pier ſkulud eckert mz Blode eta, Pier ſkulut enguan gaum giefa að Suglarnale/cige — 

F helldꝛ viuelia yd Daga. Pier ſkulut ecke Eringum ſliera ydart Norr / og ecke mg ollu afrala de/þríu Har 
ydart Skiegg. S fkulu þrer ballg 
Pier fklut ecke ſtiera nockut Teikn fyrer ſculld pſſ dauda a ydarn Likaa / Cda ſliera nocte ps 
ra Botftafe a ydur / Pui eg ee DRÐEENN. pu ſtkallt ecke halda þinne Oottur íil 
Saurlifnadar / ſuo að Landed fremie ecke Horaner / og verde glcepafullt. | 

SYalldeð mína Nuijldardaga / z hroediſt fyrer mnũ Nlgedome / Pui tg er OROEEIN 

Gef yd? ecke fil Gpafagnarnranna / og þier ſkulud einſlis ſpyria af þeim fí fara mz Leuit. 20 
Teft na Pydingat / ſo að pier faurgiſt ecke af beun Pui eg er OROATIN ydar Gud. 

Hu ſkallt ſtaͤda vpp fyrer þeim Grahcerda / og heiðra þinn gamla / Puiad þu ſkallt ottaſt Exod. 22 
hiñ Gud / Puieg er ÐROTEIN. — — 

SEfad einhuor V lendſkur byr hia þier í vð" Lande / þa þulu bier ecke Fiefletta hñ / Bellda 
{fat hí bua hia ydr fem afiar Innlendſkur / Og þu ſkalit elſka hafi fen fialfan þig/ pui bier 
hafed og verið vílender í Egiptalande / Eg er DROCAINRydar Gud. 

Pier ſkulud ecke siafnt hondla í Lagadomum / mz Alin / mz Vikt / og mz Moaler. Riettkar Out, 28 
Voger / riett Pund / og rift Merlekierolld æ rietter Afar ſkulu vera hia ydrꝛ. Puiad eg er tie 23 
BROEESN yðar Gud 8 leidde ydr af Egiptalate/ Ad þicr hallded og giorid alla mina 
Eagafefninga/og alla mjna Doma / Pui eg er DBROAIN. 
Sk) 


eo 


í SÐROTEKN talade við Moſen / og ſagde / Seig þu Iſraels Sonum / Huor a Molech 
meðal Iſt aelis Sona / eda eiñ Framande fem byr í bland Iſrael / og gitfur a Mo⸗ æ 
Sed) af ftjnu a Esade/ hafi frai viffeliga beyia/ golted í Sandenu ſtal geta haft í 
i. #09 eg vil fefia mitt Auslit í mot ſoddan Mrafie/z vppreeta hú frá a at Þó 

e/par 













Ag 





einticus 








á ; 
feet ⸗ * * á — rat Í — * 
—— /helgade mitt heilaga Nafn. Enn ef Folked í Landenu ſier í giegnn Sóngurnari mz ſuod⸗ 


þueriu þeporn Dan manne / ſem Molech giefur af ſijnu Soede/z vill ecke ſia þí í Hel / þa vil eg bv ſelia mitt 
þærðu fýneigen Auglit í mote þeimfama manne / og gegn þíis ætt/ og eg vil afma hu fra hus Solte/ og fo 
bu at, við fan PA al fem framið hafa Hordom epler þí/ mg Miolech. 

grötbi yflaaffes Mær ein Sal fnyr fier til Spaſagnara / eda þeirra fen Teikn vtleggia/og hun horaſt ep 


Bersi 3uða/ ter peim / Þa vil eg (etta mitt auglit í gegn þeirre ſomu Gml/æz sfma bana fra fjnu Folte. - 


Ís —— sg Þar fyrer gioreð ydꝛ Neilaga / z verið Neilager/ Puiad eg er ONOSENN yðar Gid / Og 
eiðra Guor halldeb mina Getninga/og gioreð þa/ Pun eg er ONOTENN 8yd? gierer Veilaga. 
— Quor ffi boluar fimm Fodr eða fifie Modꝛ / hñ ſtal dauda deyia þíis Blod fic yfer honũ / 
fem Abeabam / pui hñ boluade ſynum Það? edur loða. 

e eeZuor fífi Horaſt mg annars mans Kuimu/bfi ſkal dauda deyia / bedde Horkarlen z fo Hor 
finn Gude / Enn konan / Þar fyrer að hũ drygde Nor mz ſijns Naungs Kuiu. 
nz þu að Bu Ef nocke ligg mz Eigenkonu ſijns Fodurs / z hefe ſo opinberad ijns Fodꝛ Liotleika/ pa 
þarðe de roð iu þau Bæðeðauða deyia/ Þeirra Bloð fie pfer Þn t ; — 
þem bat fo ſm̃ Dia Penrra 10, fet þin, ; 

Síbrabamía Ef — — hia ting Kallmane / ſo fí hia eirne hafa giort eina ſuiuirdeliga 
wat það oriett · Skom̃ / og ſtulu bæðer Dauda deyta / Þeirra Blod ſie yfer þeim, 

—— Ef nockur ligg. Pi — ſkulu þau bæðe deyia / bui þau hafa framed 
bris yrapn ſaur eina Skom̃ / Deirra Blod ſie yfer þeim. 

Iſ permzpui Ef nockur ligge mz eine Kunu / og ſo mz heñar Moder / hañ hefur framed eina Skofm̃ / og 
— híi ſkal brennaſt í Ellde / og þau beede / ſuo þar verde ei {lifur Glæpur a meðal yðar, 

3 AJ Ef einhuor ſamblandaſt Fienade / þa ſkal hann viffeliga deyia / Og Gripurinn ſkal dre⸗ 
yreruape enn paſt. 

Ef Ef Kuinna ſamlagat ſig nockru Kutkinde / ſuo ad hun hefur ſamreede mz þui/ hana ſkallt 


So ſem Klauſt ÞU deyda / og ſuo Kuikinded med / þau ſkulu Dauda deyia / Og þeirra Blodſie yfer peim 


raheit/og adrer 


nadi Ef nocfur tefur ſijna Syſter / ſjns Fodurs Dotter / eda ſinar Ood: Dotter og fier heñar 


amag mz Lyte / og ſo hun hũs Lyte / það er ein Blodſkom̃ / Þau ſkulu lijflataſt fyrer Folkenu / pun þí o⸗ 
du fkute/to ſm pinberade ſiñar Syſtur Liotleika / Nn ſkai bera fifi Misgiorning. 


Li Ef not: mað: ligg? hia eirne Kuiñu / pa hun hef? ſin Kueiiligan Krankleika / og opinberar 

334 heñat Liotleika / opnar heñar Bruñ / z hun (ætur vpp ſiñ Blodfallz Bruß / Pau ſkulu beede 
afmaſt fra ſijnu Folke. | 

Hu ſEllt ecke opinbera Liotleika þifiar Modꝛ Syſter / eda þifiar Feður Syſtur Jovi flýta 

madꝛr hefur opinber giort Lyte ſiñar nanuftu frændEonu/ z þau ſkulu Bera fiá Miegisrning. 


fe/þar fyrer að hũ gaf Molech af finu Serede / og giorde obreinan minn Helgedom / og van⸗ 


C 


Ef nockur legſt mz fijnns Fodurs Brodurs Eigenkonu / hañ hef opinberað Lyte fiyns Fod⸗ 


urs Brodur / Þau ſkulu bera ſijna Synd / og deyia Barnlaͤus. 


Ef nockur tefur ſijns Brodurs Kuifiu/ þat er eitt ſtiemdar verk/ Þau ſkulu vera mn Bar, gy 


na/þui þf opinberaðe fiyns Broðurg Lyte 
So halldit nu alla mína Gefninga/og mina Doma/z gisrid þar epter / vppa það að Cas 
Det ffule tcbe véffyrpa pour í þuorí eg vil ynnleiða pður/ fuoað þter bucð þar jnni. a 
- gangif ecke i Geíningii Heidinglaña / hueria eg vil ví refa fyrer ydr / Duiað allt ſoddan hafa 
þeir giort/og mier er Andſtygd a þeim. pr 
Eñ eg feige ydꝛr / Pier ſtulut eignaſt þeirra Land / Þuieg vil giefa ydur eitt Land til Efrd⸗ 
ar / huott að flytur MiolE z Hunange. Eger DROEEIN ydar Gud / ſem ydur hefur 
ſkilid fra odru Piodn / ſo pier ſklut z ſtilia þ hreina Kinkimde fra bui obreina/z ohreina fug⸗ 
la fra þm þreinu/og pier ſaurgit ecke ydar Sauler a Kukindu / Fuglu / og a þvi nockru fen 
fErífður a Sorðufte/huort að eg hefe {fitit fra ydur / ad það ſtule vera oþreint. Þar fyrer ſkulu 
þier vera mier Neilager / Pui eg DROTASZN em Neilagur / ſem ydur hefur ſkilet fra od⸗ 
rum Piodum / ad bier ſtulut vera mijner. 


Fioltinge Ha nockur Madꝛ edr Kuinna / fremur t Spaſagner / eda teikna Vtleggingar / Pau ſkulu 


Dauda deyia / og ſtulu grytaſt í Nel / Peirra Blod fie yfer þm. 
XXI. 
| (er 














Kurktuddaen pridia Bof Moles 
a 


GVDROTZR ſagde til Moſen / Tala þu til Preſtanna Aarons Sona 
A ſeig þu til þeirra/ Eingeñ Preſtur ſkal giora fig ohreinañ a noti Fram girkiurtettur 
Áfiðnum af ſijnu Folke / vtan a fijni ſkylldu / fen font nanaſtur er / Sm̃ að er / 
INñs Moder / hũs Fader / hũs Son / hũs Dotter / þís Broder og hñs Syſter / 
E ſem enn er Juñgfru / og er nu efi hia honum / ? hefur ecke mtt Mann / vid bíla 
DS VC ma bf faurga fig- Annars íR þí ecke giora fig ſaurugan / vid nockurn afiafi 
hĩ ſkylldan / a mzal hũs Folks / ſo að hũ vanhelge ſig ecke. 
Nũ ÍR og ecke raka nockra Krwnu a ſitt Hofud / og eige helldꝛ raka ſitt Skiegs af / og eige Leuit. 19 
hellde ſklera nocturt Teikn a finn cukama. Peir ſkulu vera Heilager fyrer ſſnum Gude / 
og eige vanhelga Þra Gudz Nafn / Pui þroffra DROTTING Offre / þra Gudz Brau⸗ 






de / Par fyrer fkulu þr vera Neilager. 


Beir ſtulu ecke ganga að eiga nockra Portkonu / eða þa ſem er leigen / eda þa ſem er ſkilen 


fra fijrium Manñe pu þafi er Heilagur fynum Gude. Þar fyrer ſkallt þu hallda bann 
Helgan / put þá offrar finns Gudz Braude / Nũ ÍK ba pier Heilage / ni eg ORAVAAN 
et Milagꝛ / ſem yo? gisrer eilaga. 

Der ein Stiennemafis Doíter tefur að fremia Saurlifnad / Hana (Pal breña í Ellde / Pui 
hun hefur ſtamad finn Fodr. 

Ga fen enn yppafte Preſtur er a meðal finna Brerdra / yfer huors Nofud að hellt erþui 


Smurningar Oleco / og híis Hond er vppfylld/ ſuo hñ et Kleedickin / NA ſtkal ecke vera beru 


Nafoe/z etefEicra ſjn Klede Dg bí fkai ecEc koma ner nockurs Dauð? mans cijkama /? 
bí ſkal ecke ſaurga ſig huorke a Fodꝛ nit Modur. Nu ſtal og ecke ganga af Nelgedome⸗ 
mm / ſo fi vanþelge ecte ſyns Gudz Helgedom / þvi fu bin helga Corona ẽ hñs Gudz ſwur⸗ 
ningar Öleum/er a þí/ Sg ec Ek 44 
Si ÍR taka ſter eina Jungfru til Eigen Konu / eñ ongua Eckiu / eða manne fraſtilda / eda 
fegna/eða Caufatonu/belld: ÍR þí fata ſier eina Jomfru / af ſynu golte/ fier til Eigenkonu / 
— ecke fitt Scede a millum ſijns Folks / Pui eg er OROCTAIN / (em bí gins 
Sg ROTTAN talade vid Mofen/z fagde/ Tala þu við Alaron/æ feig þu/ at þar 
er notfur vanffopun a nockrum mafe af þíýnu Sade / t yðar cett / pa ÍR bí ecEe ganga frami 
að offta ſijns Gudz Braude. Puiad eingen ſa ſm befur nockurn breſt ÝR ganga fram̃ / ſie bít 
Blindur / Stalfur / Nefliotur / eda ſa fen hefur nockra hindran mg Vanſkopudum gimum / edr 
Sofbrotein/eða þanðdlama/eða Hiyoobroten eda hafe ha Bagl a auga / eda ſie hñ fesleituek ſtackeygde 
eða Skun fotte / eda Kladuge / eða Kuiðflifili 
Eingen Pieſtur af Aarons Serde ſm hefur nockud ſoddan fyrergreint Lyte a ſier ÍR gan⸗ 
ga fram ad sita DROTTING Offre / Pui bí hefur ſoddan Lyte / þar fyrer ÝR þari ecke 
gaga fram̃ að offra fljns Gudz Braude. Ef po ma þí eta af Braude DROTSINGI 
bade af bu Hellaga / / og fo af þui allra Neilagaſta / Eñ po ſkal þr ecke ganga til Fortialld⸗ 


fins / og eige helldz framan fil Alltareſins / fyrſt hũ hefur ſuoddan Lyti / ſud hafi ecke vanhelge 


minn Heigedom Puu eg er DROTEINI fi að giorer þa heilagar Petta mællte Moſes 
við Maron og hũs Sonu z við oll Iſraelis Born Er 


XXII. 


G DROTEIYN talade við Moſen / og fagde / Geig fil Aarons 08 hanns A 
Gona/að þr e þallbe fia fra því belguðu fraelis Sona Þ Þr helga miet/  cpaipoy 

z vanhelge ecte mitt Heilaga nafn / Pui eg t DRRVACIN. Go ſeigdu Það 2r/{o fem 
eit tu þetta og þeirra Miðium/$Auor af yðar ætt fí fram geing⸗ Hf þef re 
heilagt er / og Sfraelis fyner hafa fornfart DNOEENI / og {aurgar fÍ9 (agtiga pos/08 
í af þui fama/bris Gal (Eal afmaſt fra mijnu Andlite / out eg er RE þordafi/fo (kul 


bier og edi eta 


(0), 
ÁB Sotnunum/ 


Dor ſem er SjEþrgnr af Aarons Kyne / eda hefur nockra afrais af ſijnu Hollde / h ÍR ee hana þier fuð: 


' 













eta af pui Qeilaga/fyrr eñ hf er orden þreif. Nuor ſem ſnerter nockurn ohreinan Liſt ama / ölíðungis brets 


„eða leetur ſitt Sond fra ſier í (Suefne/ ða hvor þar ſnerter við nocfurn Orm 8 honum er O⸗ —— se 


reir/(Gðz ein rafi fem fyrer honum er faurug2/og allt það ſem hí fag að giera a 





á Leuiticus | 
huor Sall ſem ſnerter við nockud af þeffu/ un er ohrein fil Kuelldz / Og {tal ecke eta af þut 
Seilaga/ hella? hã ſkal fyrft lauga finn Cýfama í Vatne / Og þa Solen er vndergeingen/ ? 
bí er ordeñ hreiñ / ba ma hñ eta þar af / pui það er his Útuifia. Safi {fal ecke eta af nofru 
rce/eba af pui ſem ſlited er af Villudyrn / ſo þí verde ecke ohreiñ af pun / Pun eg er ORO⸗ 
£ 330. par fyrer ſkulu pier hallda mínar Skickaner / ſo Þeir hlade ſig ecke Syndunum / 
og deyie af þui/þa þeir. ſaurga ſig / Pui eg er ORTTA ſm̃ helgar þa. 

Og þar ſkal eingeñ annarlige efa af pui Neilaga / huorke Preſtſins Niw nie þafis Dag B 
auna meñ. Eñ ef Preſturiũ hefe keypt nockra Gal fyrer ſijna Peiunga / hů ma eta þar af/ 
Og það fem fæðift í hũs Hoſe / það ma og efa af bíis Braude. Enn verðe nockurs Preſtz 
dotter Eigenkona nockurs framade mans/þa íR hů ecke efa af Neilsgu Vpplyptingaloffie. 
Enn fie hun Eckia eda vtreken fra Manne / og hefur eckert Seede / og kiemu ſo aptur til ſijns 
Soðurs Nwſſ / Þa ÍR hun eta af ſijns Fodurs Braude / ſo s þa hun var Jomfru / Eñ einginn 
Framande fk eta þaraf. 

Enn ef nockur etur ouitande af þvi Heilaga/ hũ ÍR leggia þari fimta part þar til / og gie⸗ 
fa Þreftinum það mz þu Qeilaga/{o þeir vanbelge ecke það Neilaga Iſraels Sona / p beit 
vpplypta fyrer OROAARNJ / So þeir þynge ſig ecke fialfa mx Sokum og Miegiornin⸗ 
gum / pa þeir efa þeirra eð Neilaga / Pui eg er DROTESN ſem þa helgar. | 

Def. i8. — Og DXOAN talade við Moſen / z ſagde / Seig pu Aaron? hañs Sonum og ollu C 

Malach. 1. Sftaelis Folke / ad huor Iſraelite eða Framande í bland Iſrael / ſem gista vill ſitt Offur / huͤt | 
- Ealeas helldur þaðer Neit / eda af loſtugum vília/z villhíi giora DROGENS eitt BreñeOffuͤr/ 
að þoctnaft honum þar mz / Pa íR það vera Kallkyns / laſtalauſt / af Nautum / Saudum eða 
Geilum. Pier fklutonguu offra bin / ſem nockurn Lauſt æða Cyte hefur a ſier/ þu bat verdr iði 
ecke packncemt af yðr. — — Sr 
#09 huor bít vill færa OROTARN packloetis Offur / eitt ſierligt Heit / edr af ſijnũ lofts 
ugum vilia / af Nautum edr Saudum / p ÍR vera laſtalaigt / ſo p verde packncemeligt/ Þat fk 
onguan Loſt hafa. Sie það Blindt / eda beinbrotid / eða Magurt / eða Bolget /eða Klad⸗ 
ugt / Þa {Ríu pier ecke offra DROARJ/x eige hellde giefa neitt Off⸗ af ſoddã / a All⸗ 
tare OMOAINS. Et 
„ „Ðafí Bra eð: Saud / s hef? nockurn ofſk apadaã eð: vaſk apadañ Cim/mattu offra af foftugii D | 
vilia / Enn í Neit er þaðecte þacfnameligt. Pu ſkallt og ecke held: offra OROTine þui/8 ; 
er marid / eda í fundurtifeð/eða í ſundurſlited/ eda fætt giort / Pier fkluf ecke gisra ſuoddani 
dat Lande. þu fklltog ecke taka ſoddan af hende þeff Framanda hia ydr/ ad offra pui mz 
Gudʒ ydars Braude / Dni þ duger ecke / ¶ hefur Lyte / Par fyrer er p ecke backncemt fyrer yz. Á 
08 ONOTSIN talade við Moſen / og ſagde / Pa eitt Naut / Camb eða Kid foift/ Pa 
ſkal það vera í fia Daga hia ſinne Modir / og a þeim mttunda Deige/og þar epter/ma > off 
rafi DAOSENS/Z ſo er það Packneemt. Nuort það er hella? aut eð? Saude/ þa {fat ) 
ecke flafra pui á einum ſama Deige / mz ſijnu Afkuceme. | 
Eñ þa pier offreð BROS SN einu Lofgiotdaroffre / 3 packncemt ſtal vera fyrer hm̃. 
Ja féulu þier eta það þar ſama Dag / og leyfa eckert til Morguns / Pui eg et DROlen. 


Par fyrer hallded mijn Boðorð) z giored þar epter þin/ Pui eg er DNOTESN/z vanhel⸗ l 
ged ecke mitt Nafn / ſo eg meige vera helgað? a millum Iſraels Sona / Pin eg et ORÐ ES | 
St) fæ yd? helgar / ſem víleiðde yd? af Egiptalande / ad eg villde vera ydar Gud / Eg er OR⸗ ; 
OELIN 
æði | 
Sabbachen — B talade vid Moſen / og ſagde / Tala til Iſtaels Gonalog gg | 
Exod 23 EN feig þu til þeirra/ Þeffar eru Natder DROSTINGS/ ſm̃ pier ſtulud hei⸗ 
Á 1 






rt, 6 lagar og mínar Nathder Falla/nær þíer til ſamãs komid. Ger daga íklt 


J þu erfiða/efi fa floiiðe Daga er ſa myckle Neilage Sabbaths dage / a huoríii —— 
| bier ſtulud koma til famans/Þier fRlut eckert erfiða a þeim Deige/ Pin það 
— Ser Sabbaths Dag DROTEINGSI(i ollum ydar Hybylum. 
Storhati der ¶ Peſſar eru Loatder DROTEINGS/ fan pier fklut Falla helgar Hanſer / a huorium 
S ydinga hjer komed ſaman. Þann fiortanda Dag þm fyrſta Manude / ad aptne / er Paſkaͤr DR 
#22 3NO/0g {a ſimtande Dagur í ſama Manade / er oſyrdra Brauda Hatid DR 
— ottens 








Hatider Gyðinga Þriðja Bok Moſes LVI 
OESSNG/}a ſklu bier efa oſyrt Braud iĩ ſis Daga. Ga fyrſte Daa. ſk Fallaft Nei⸗ 1 
lagur a medal ydar / par fem pier komid fil ſamans / þa fFulu bier ongua Vinnu biona/ og Þaffabatið 
pier ſtulud færa Forner DROTENS í fis Daga/ Sa ſiounde Dag: ſkal og kallaſt Neila⸗ 
gur / a huorium Þier Eomið faman/þa ffulu.þiex eige helldur vinna nockra eruidis Pionuſtu. 

Og OROIAIN talade við Moſen og ſagde / Tala þa fil Iſtaelis Sona / og ſeig þu 
til peirra / Noer bier komid í það Cand fem eg mun giefa ydr / og bier {Berið ydart Korn / 

í Þa ſklu pier Þera eitt Byndine til Kieñemañſins / af Frumburde yðar Kotnffurðar. Pad 
Byndine ÍR veifaft fyrer DROSENE/ ſo Þ ſie hacEnæmt af yz. Eñ þetta {R Preſtur⸗ 
inn gista annan Dagiñ epfer Sabbathin. Pier ſalud z feera DROTENS eitt Bree SÍÐ 
Offur/þafi ſama Dag fem ydart Byndine ſuo veifaſt / ettt Lamb / ſem er an Spta/ og ÍR vera — 
Aars gamallt / mz MatOffre / tueinn tiundaportum Nueite Sarla / meingad mz Oleo / DR ri Log 
DEENS til Offurs eins ſcetleiks Ilms / Par fíl Drycktar Offur / eirn fiorda Part af einu 
Sin Vijns. Og bier þRlut ecke efa nytt Braud / eige Mallt / eige Korn fyrr enn bañ Dag 
ja ydart Offur / Þetta ÍR vera ein Skickan fyter ydar Epterkomendr / huar fem 

e ier buid. 

C þar epter fRlu pier telta fra peim odrum Deige epter Gabbathinn/ a huorium þier Nutjtaſunnu⸗ 
berið yðar veifunar Byndine fram̃ / ſis heila Sabbaths Daga / allt til annars Dags epter ÞÆR 
ſiounda Sabbath / ſem er / Fimtijgu Daga ſklu þicr telia / færa OROTARNE mítt Ma⸗ 
tarOffur / og pier fklut-offra það í ollum ydar Heimilum / Sm̃ er/ tuo Veifunar Brauð af“ 
tueimꝛ tiunda Porlum NueiteSarla / ſyrt og bakad DÐROSSNS til ens fyrſta Auaxtar 
Offurs. Og bier íRluð frambera mz yðar Braude / ſis Lomb Aars gemul lytalaus / og eirn 
vngan Vra/ ? tuo Nrwta / Pad ſt vera OROTAINS BreneOffe / MatOffe Dryc ⸗ (Blaſtur) 
kiaroffur / Pad er Ofur ſcetleiks IIms fyre OROTANI Þetta war Kwb 

Gijdan ſKlu þier færa eirn KiarnHafur til SyndaOffurs / og tus Lomb Mats genul/ til js Ga fái 
Þacaroffurs/ Þeim ÍR Þrefturifi veifa mz pui Frumfornar Braude / fyr DNROETENS/ Guð og his Da 
og tig Þeim tueimẽ Lombum / Og það ÍR vera DROEENS helgat og heyra til Mreftinn. ſemdar wert/ 
#09 bier ſkulut boða þefian Dag / put hñ ſkal Eallaft Neilagẽ meðal ydar / a huorium þier ko⸗ tp sen — 

mid til ſamans / Pier ſalut ongua Erſidesvinnu gigra, Pad ÍR vera eirn eilijfur Setninge / —— * 
hia pot og ydar Epterkomendum/ a ellum ydar Heimilum. —* dur minſt þefa 
Enn pegar pier vppuiñid ydart Land / þa {Rlu bier ecke mz ollu allr Korn vppſkera af yd⸗ sf bíis Ég 
rum Akre / og eige fnrafmugliga ſamanſaf na / Hellde fklu pier (ta nockut epter verda han ver æyanaalg 
Da þin Fatceka og Vtlenda Ég er OROTTINydar Gud. Predirtan 

#09 OROTAIM talade við Moſen og ſagde / Tala þú við Iſraelis Conn z ſeig / Þari 3 
fyrſta Dag í þeim ſiounda Manade / pa ſkulu pier hallda peſſ heilaga Sabbaths mifiifige Lwdra Na⸗ 
at á Blaſtte / pa bier komid til ſamans / Pa ſkulu þiet eckert Erfide vinna / og pier ſkulud fs / 

E Á ÐROEENS Forner. í Num. 29 

Og ÐROTLIM talade við Moſen / og ſagde / Pann tiunda Dag í beim Ma⸗ 
nade / er fa forlikunar æag2/ híí ÍR kallaſt helgz hia ydr / ſo pier komid til ſaans a ſkulu þier Forlijkunar 
Þia yðra Likame / og færa ÐROTENS Forner. Og þier ſkulud ee neitt vinna a þeim áatjð 
Deige / put það er Forliſkunar dagur / ad þitr meigið verða forltffer við DROSENN ydar Leuit. 16 
ið, Puiad huor fet ecke biaer finn Lijkama / a beim ſama Deige/ þí ſkal afmendur verða Jum. 29 
fra ſijnu Folke. Og hus fem giorer nockurt Erfide a þeim Deige / pañ vil eg al fije 
nu Fole/ Dar fyrer ſkulu þier eckert Erfiðe gisra/ Það {al vera eirn cefenlige Getningur/ 
hia ydr og ydar Epter komendum í ollum yðar Nybylum. Það er yðar enn mykle Subbaths 
Dagꝛ / ad þier ſtulud þia yðar Lykame. Enn pañ Miunda dag í Manadenum / að Kuellde 
féulu Þierhaliða penan Sabbath / fra Kuellde/z allt til annars Kuelldz. 4. 

$ OL ÐROTKNN talade við Mofen z ſagde / Tala þu við Iſraelis Gonu/ z ſeig / Pañ Laufſkala 
fímfanda Dag í þeim ſama fisunda Manade / ert LaufſkaalaHaatijd/ í fi Daga fyrer þa 
ÐROLENS. Sa fyrſte Dag: ſkal kallaſt heilage / ad pier komed til famans/z þier ſku⸗ Exod. 29 
lut ongua Erfidis viñu piona. Pier ſtkulud færa Forner DRÐSSNS í þig Daga) 
Ga mífunde Dagur {Eal og Eallaft Heilagur / ſuo Þier komid til ſamans / og Þíer féuluð færa 
DROEENS yðar Forner / þí það er ydar ſamkomu Dagur / Pier ſkulud eckert Erfide 
vinna 

Sg beſſar eru mi OVRTTIRS Hahder / fem bier ſtulud hallda Heilagt /z að pier 

onud til ſaans / að Íva DROTTNI Off / Breũegorner / MatOff / DryckiarOffz/c ſo 


Exo. 23 
Num. 28 
Def. 10 


— annus 


X 


Sif Suits | a 


15,4ðttob 


onnur Offur /huort a ſjnum Deige / Ad auk þíf jan e DROTEINS Sabath / og ydar 
gonfur / og Lofaner/ loſtugar Gaffur / ſem hier: giefð DROSENS. 
So íklu þier hallda DROTAINS Natijd pañ fimtanda Dag í þeim ſtoaunda Dear G 

nade / ſig Daga famflevtt/þa bier hafed innfafnaðydars Mars Auerte af Afrenum. Ga 

fyrſte Dagrer Sabbath / og ſa aittunde Dag: er og Sabbath. Og a hᷣm fyrſta Deige ſku⸗ — 
lu pier taka Ausrtiũ af beim fogru Alldenttimm/af Palmindarkuiſtum / z Alidined af pyck⸗ — 
voxnum Etkum / og Vnder / og verið glader fyrer DROTNydrum Gudei fís Daga/ 

#09 bpier ſkulut hallda DROTENS ba ſomu Hatid/ ſie Daga á Aarenu. Það ſkvera 


ein eilijf ſtickan hja vori Epterkomendum / að þeir hallde ſo beſſa Natijd í þm fisunda Mar 


„made. Gis Daga ſkulu þier í Laufſtealum Þva/ Nuor eitn og eifi Inbyggiare í Iſrael / hũ | Á 


Exod. 27 


Skodunar 

Sraudin kallaſt 
hier ZRötur/þut 
þau woru Slót/ 


þutlýtafé fem 
Koͤrur 


ſkal bwa í Laufſt alum / ſo ydar Epter komendur meige vita) huornen eg liet Iſraels ſonu bwa 
í Landtislldum / þa eg leidde þa af Egiptalande Eg er RROTTIn Mar Suð. Dg 
Moſes ſagde Sfraelis Sonum / ſuoddan DROEESNS Nntíder. 

XXIIII. 
GG OROINNtalade til Moſen og ſagde / Biod þu Iſraelis ſonum / ad a Á 
Þeir bere pier eitt hreint og ſtieked Biðfmior/til.Ciofa/fem að dagliga meige 
lata ofan í Campana/fyrer framan Bitnisbirdarins Gortialld/i Birniso 
burdarbwdinne. Og Aaron íRtilbua þa dagliga fyrer DROSENN/ 
vm Kuolld og Morna / Þetta ſtal vera ein eiliff ſtickan hia ydrum Ept⸗ 
F — ertomendim, Enn hñ ſkal tilreida Campana) a peirre fegru Lioſaſtiku / 
dagligafmr: ORDEENS J. — | 
#09 þu ſelt fata Nueite Sarla / og bata þar af tolf Kokur/ i huorre Koku ſkulu vera tkueir 
tiunda partar. Siſdan ſtalltu leggia ſex til ſamans / yfer b fagra Borð fyre DROTE. 
NI gs þu fkallt leggia hreint Reykelſe ofaní Þær/ ſuo að þær ſie Mimungar 8 
Braud / til eins Elldz / fyrer OROttne. Ala Sabbathz Daga cefinliga ík bí tilreida þau 
fyrer DROESNS/ af Iſraelis Som / til euffs Gattmala. Og Þau fRlu heyra Aaro⸗ 








ne og hñs Sonum fil/ þeir fRlu efa paui Neilogum Stad / Pui það er þaðallra Nelgaſta 


a ÐROLT INN  ffti/til eins eiljfs Logmals. { 
Enn bar gieck vt eiñ Iſraelitiſtrar Kuinu Son / ſem aðvar Son eins Egiptſks manns/ 
a medal Iſtaels Sona / og þrættaðe við eirn mañ af Iſrael / Herbw dunum / og laſtade naf⸗ 


ned OROTAINS)og boluade. Þá leiddu þeir bí til Moſen( hañs Moder hiet Selo⸗ 


mith Dibri Dotter/af ætt Dan) og feffu bi í Sanngelfe/þar til að þr feinge að vita atkuce⸗ e 


Hanen Blot⸗ 


Yfienn og 
Gudlaſtarar 
ſtulu reßſaſt 


Exod. 2 
Det: 19 
Math, 5 


hefur boluad / og lat þa alla fem það heyrðu leggia hende yfer Bafis Nofud / og æt allann 


99 ÐROTLEIN talade við Moſen / og fagde/ Nafed hí vt fyrer Nerbwdernar fern ſuo 


Almwgan lemia þí Griote. Da (eig Iſr aelis Sonum /Huor fen baluar fijnum Gude / hñ 

ſkal bera fijna Synd / Huor fen laftar Rafn DROTSSNS/ fa ÍR Daudadeyia/allur si 

— ir gryta hũ / Lijfka firi fa Sramande/{o ÍR z Ktibyggiarifi vera / neer hañ gudlaſtar / 

AR SSR — — 

p Ef nockur ſlcer annañ Mañ i Hel / pa ſkal bí viſſeliga deyia / Eñ ef hñ flær nockud Kuik⸗ Ð 

Sie i Hel / þa ſkal hú bitala Lijf fyrer Sýf. Enn hver fem veiter Cemftur fijnii Naunga / þa 

ſk giora við þí ſo fen þí hefur giort / Skada fyrer Skada / Auga fyrer Auga / Tom fyrer 

Tonn / Guo fem hí hefur lemſtrad añan / ſo fk hañ og Lemſtrade verda. Nuor ſm̃ flær eitt 

Kuikinde til Daudz / hũ ÍR bitala bad / Eñ huor fem flot eirn Mann í el hũ fk deyia. Ein | 

Xiettur fR vera fyrer alla / ſo vel fyrer þafi Vtlenda fem þann Inlenda / Pui eg et DROEA “ 

TIN yðar Önd. ——— — — | 
Þetta ſagde Moſes til Sfratls Sona / Og Þr leiððu þari Blotmañ vt fyr? Hebudernar / 


æ gryttu bí í Nel / Og Iſtaels ſyner giorde ſo ſen DROTESN hafde boded Moſe 


XXV 


I 


} 


ður vppffiera þinn Bíýngard. 


Huijldar Mat hridia Bok Moſes VII 


; SÐROKENN talade við Moſen á Fiallenu Sinai /'og ſagde / Tala 






{ AS pu vid Iſraelis Sonu / og (eig þú til þeirra/ Þegar þíer Eomeð jfí í það Cað Huijldar Aar 
Á L is eg vil giefa ydr / Þá ÍR Laded halda DROTSING Nullldardaga / So Kandfins 
f SA (| að bu fener t fer Aar þinn Akur / og í fer Aar (Eierer þinn Vijngard / z fafner Exod. 23 
— E ſaman þýnum Auerte / Enn á pui ſiounda Mare (R Landed hallda DROT: 
sy GC EN fá ſtora Nuijldardag / a huorin þu fRllf ecke fm binn Akur / eige hell⸗ ks 
ef) 
(Enn huad fem vppver epter þína Nauſtyrkiu / af fer flalfu/það fkílt þu ecke vppſkiera /? al 
pu ſkallt ecke ſafna þeim Vijnprwgum faman/fem vara fyrer vtan Þitt Erfide / putad þaf er mefeligt/0g 
Lãdſins huijldar Aar. Eñ pier ſkulud hallda Ladſins huifldar Aar þar forer/ að þu meiger ede ſamanbers 
eta þar af/þiri Pienare / pijn Ambatt/ piñn Daglauna made / pitt Heimafolk / ſa Vtlende hia afi nie ſarnaſt 
pier / þifi Sienaður/ og Dyren i þínu Lande / Allur Ausxtur ſkal vera tila Feedſlu 
Og þu ſkallt telia ſuoddañ ſis Quijldar Aar / að ſis Aar fle talen ſio ſinnum / og ſa tiſme Auðar Aat 
þeirra ſis huijldar Aara / giora niu Aar og Fiorutijgu. Pa ſtalltu lata blæfa í Lwd⸗ 
ra / vm allt ydart Land / a þeim tiunda Deige / þeff fisunda Manadar / riett a Þeim Forliſkun⸗ Amme bile⸗ 
ar Deige.SDo Pier ſkuiut hallda það Fimtugaſta Aar Neilagt / og Falla það eitt Frelſis us/ Þ Sag 
"ær í Landenu / ollum þín ſem þar bwa / pui það er ydart Fagnadar mr. Pa ſkal huor yd⸗ nabar ar/Sre 
ar koma aptur til fínna Odala / og til ſinnar cettar / Pui þáð Fimtugaſta ær er ydart Fagn⸗ ſunar Lat 
aðar Mar. Pier ſkulud ecke ſan / og ecke vppſtiera það fem ver af ſier ſialfu / og ecke ſaman⸗ 
ſafna í Vijngardenum þ fem vppuer an Erfides. Puiad Fagnadarwrid ÍR vera Neilagt 
a medal ydar / Enn Þier ſkulud eta huad ſem Akuriũñ ber. Petta er Fagnadar mrið/aðþuor 
madꝛ ÍR koma aplur til ſi ar Eignar. 
€ Mær þu felur þínum Naunga nockut / eda ef pu Eauper nockut af honum / þa ſkalltu ecke Veralldligut 
ſuijkia þifí Broder / hella: ſet þu kaupa Þ af hí/epter þre tolu fra Fagnadar Aarenu / Z ept Ziettur mr 
et Auexte epterfylgiande Aara / ſo dyrt ÍR hñ ſelia pier . Epíer Aata físldanii (falltu lata Aaupog , 
kaupid vppſtijga / £ epter þui fi Aaren eru fa til/ ſkalltu Lata þ odyrra / pui hũ ÍR ſelia pier 
Þ/epter þui fíi Akuriũ kañ bera. So fuijEe eingiñ fi Naunga / Hellde ottaſt þu þifi Gud / 
Pui eg er OROAIN ydar Guð. Þar fyrer giored ept? minum Setningum / og hallded 
mijna Doma / og giored þar epter / So þier meiged ohrcedder bua í Lãdenu / Pui Lãded ÍR gier 
fa vð: firi Ausxrt / ſo pier ſtlud hafa nog að eta / z vgglaufer bua þar jñe 


Dg ef þú villt feigia/ Nuad fklum vier efa a pui ſigunda mreð Puiad vier faum ecke / og — 
ſo fnum ecke helldur ſaman nocktu Korne. Eg vil þa bioda minne Bleſſan yfer ydꝛ á pui 


D fistta Aarenu / ſo það ÍR bera þrefalldan Auoxt / Go þicr meiged fa a því aittunda Aare / og 


eta af peim gamla Auerte / allt fil peſſ niunda mrs/{o pier etið af þeim gamla Auerxte / þar 
til að nytt Korn Elen. Har fyrer fklu þier ecke felia Landed æfenliga/ Puiad Landed hey⸗ 
ter mier til / og bier erut Befter og Fr amande fyrer mier / Og Þier fRluð í ollu ydar Lande / lar⸗ 
ta Landed vera falt til lauſſar. — | 

Mær eð þinn Broder verður ſuo Fatcekur að hañ felur þier ſijna Eign / og kome þa hafís 
nanafte Freende til hñũs / og vill Leyfa það/þa ma hí leyfa buað híis Broder hefur fellt, GR. 
hafe hñ onguan fíi það kañ að leyſa / og giete hn mí finne hende orkad fo mitels/ad þf meige 5 
fepfa noctuð þar af/ Þa fRlu menn reikna fra þvi Aare fem hí ſellde / giefa hinum 8 keypte 

ſo miked fent vantar / ſo hñ meige fa fina Eign aptur. Eñ giete þí ecke orkad fo mijklu / ad 
hã fae nockud apfur/ þa ſkal það fem hũ hefur ſellt vera í beſſ hende eð keypte / allt til peſſ 
Fagnadar arſins / A þvi ſama ſkal Þ fra hon fara/z hiñ ſtal koma til ſiñn ar Eignar apt2. Kame 

Quer fern felur eitt ws innan Borgar Mwrueggia / hñ ſkal hafa eins heils Aars freft/ Sstur a AN 
til að leyſa það aptur / Það ſkal vera tijmen innan huors hũ ma leyfa þ aptur. Enn leyſe áfum 
hñ þ ecke aptur/ fyrt en allt Aarid er vte/ þa ſtal fa fem það keypte ður hífa Epterkomendur 
halida þvi hwſe æfenliga/ og Þ ſtal ecke ganga til laufnar a þui Fagnadar are. Ef ſie p 
eitt Qo / þari þorpum fen eingefi Mwr er vm Ering/ þa ſkulu meñ veifna það (o fíi afíað 
Afurland(z Þ ſtal verafalt til Caufnar a þvi Fagnadar are/z koma ſo leyft aptur. 

Seutfanna Ofaðer/ z þau Nws i Stedunum / fí þeirra Eigner eru vti / meiga alltijd leys⸗ Preſtañ 
eff, Enn huor áð nockut leyſer af Leuitsnum / huort fan það eru Nus eður Stader / ſiũ bú Srýpeis — 
hefur eignaſt / þa ſkal bí laia það til lauſnar a því Fagnadar Aare / Puiad Nwſen i Leun⸗ 
kanna Stodum / er peirra Eign a meðal al Sona. Enn Akrana vtan 

— iij rer þra 


Veralldligt Sógmal Leuticus — 
rer Þra Stodum ſkulu ecke ſeliaſt / Puiad það er þeirra cefinlig ion si 
— Nar þinn Broder vtarmaſt / og verdr fatcekur hia þier/þa ſtalitu taka hñ til þín! ſuo ſem 
Exod. 21 eirn Geſt eð? Framanda / ad há life hia þier/ Og bu ſtallt eckert Okur af honũ tafa/og eige 
ofmijkels af honum krefia / helldur ſtalltu ottaſt Gud pinn / So at binn Brodet meigelifá bia sg 
Ppier. Pui þu ffallt ecte fa honum þína Þeninga vppa Okur / eige helldr reina honũ piñ 
Koſt ofdyran / Pui eg er DROEEIN ydar Gud / fem leidde ydr af Egiptalade / at eg gi | 
fa yð: Eanaans Land / og bera yðar Guð. ið — 
Afbrælumz Ef piñ Broder vtarmaſt hia bier ſo felur ſig ſialfan bier / Pa ſkalltu ecke lata hi 
Ambaꝛttum piona ſo ſem eirn annañ þræl/ Hellde ſkal hñ vera hia bier ſem eirn Geſtur eda Daglauna 
Madur / ⁊ hũ ſtal piona hia bier til Fagnadararſins. Þa ſkal hí laus fra bier fara /og 
hafís Born með honum / og ſkal ſuo koma apte til ſin ar ættar og til finna Forfedra Signar 
Hui þeir eru mijner Pionar / fen eg vtfærda af Egiptalande / Þar fyrer ſkulu þeir ecke ſeliaſt 
fem Sl Proelar. „Da þu ſkallt ecke harðliga Drottna yfer þeim/ Helldr ſkalltu bræða ft 
Enn ef þu villt fa þíer Þræla eður Ambatter/þa ſkalltu kaupa þau af Heidingium / örn 
fem eru í kring ydur / af þm Fraande ſem a meðal yðar eru/ z af þeirra EpterFomendii/ 5 þeir 
hafa gieted í yðar Lande. Pa ſemu ſkulu pier hafa til Eigendoms Proela/ og Pier ſtulud 
eignaſt þa/ og yðar Born epter ydur / til eignar/ cefinliga/ þa ſkulu pier laka vera Preela. 
Enn yfer ydar Brcede / Iſraels Sonu / ſkal eingenn hardliga Droftna yfer edrum. 


Þa mockur Gieſtur eð? Framande verð? Rifkur Bia ydur / og þifi Broder vrarmaft hia hm̃ / G 
ſo að hñ ſelur ſig Þeim Framanda / eda Vllenda / hia pier / eda nockrum af hís ætt/ Pa Rehu 
epter hañs Kaup / hafa Riett fil að verða laus aptur, - Nuer ed vill han Breta / ma leyſa 
hann / eða hañs Fodur Broder / eda hañs Brodrungur / eða eiñhuor annar af híis nanuſtum 
Freendum / Eda giete hũ ſo miked forbienat mz ſinne fialfs Hende / pa ÍR hñ leyfa fig. Og híi 
ítal reina má þaíi fern bi krypee / frá put Aare fem bí ſellde ſig ch allt fil ga gnadatarfie/ 
Os þeir Peningar ſkulu reiknaſt fern hñ var felld fyrer / ept Aaratolunne / Og bí fk reifna 
ſyn daglig Laun þar mz / vm Þann allaf tíjna. Stande pa eun mörg wr epter í fil Grelo 
funaræefins/og Pemngarner {fullu epter þí Aara tale reiknaſt / ſem bí felli ſig a/ ba ſtal 

fí þar epfet gieja þeff meira fyrer fýna Laufn/epter þu ſem hñ er keyptur. Enn ficu bar 

a Aar epter til Frelfunar Æarfins/ ba Er hafi þar epter aptur giefa ſier til Freifis/z hafi 

ſkal reikna ſijn Daglig Laun þar mz Aar fra Aare / Og þú (Rllt ecke ſtreingeliga fnta Drottz 

na yfer hñ fyrer pynum Augum. Ei giete hñ ecke leyft ſig mx Þíín hoetie / Þa {tal hf gan⸗ 

ga frials yt a pui frelfunar mre/æ hns Born mz honum, Huiad Sfraelis Syner eru mínee 
rod, 20Pienarar / ſem eg leidde ví af Egtalande Ég er ORDITIN ydar Guð, a 

22 Hier fRluf ecke gigra your Af Gude / eigi heldr Bylcete / Pier féulud ecke helldr vppreiſa yd? 

| tok * nockrar Mynder / eda ſetia Merkeſteina í ydru Lande / og að tilbidia þa/ Puͤt eg er DRR 
Þíal 9 a yðar Gud. Halldet mína Nuiſldardaga / Hreediſt mifi Nelgedom / Es er DROKA 

Sr | ; | 





M 8 Þiet gangeð nu epfer mijnum Setningum / og hallded mijn Bodord /? gi⸗⸗· A — 
MO red þar epter / Pa vil eg giefand: Regn í hæfeligan tíima/ Jorden {kz gie⸗ 4 
fa fínn Grooda / Eríen a Morkinne íklu bera finn Auort / og Þreffiunar f 
—— tífmen ÍR vara allt til Vinyrkiuñar / 2 Bínvrtia fk na til Rornfæðis tijm⸗ | 
Fr — ãs / Og pier fklut hafa gnvíf Braudz / z bwa tryggeliga í ydru Laͤde / Eg vil 
giefa rið ydru Lande / og pier íkluf meiga fofa/og eingeñ ſtal fæla pdur. 
#08 eg vil í burfu taka þau ffaðfomu Dyr af yðar Cande/og þar ſkal eckert Suerd ganga í | 

giegnum ydart Cand, | 1 SR í FL ER 

Þier ſkulud ellta yðar Quine / og þeir ftulu falla fyre vörum Suerdum / Sif af yður ſtulu | 

ellta Nundrad / og Nundrad af yd? fkulu ellta tiu Puſunder / Puiad yðar Ouiner {Eulufalla - 

vnder Suerd fyrer yður. Og eg vil ſnua mier til ydar / og lata yður aukaſt og Auartaſt / og 
„tg bil ſtadfeſta mifi Sattmala við ydr· Og bier íkludeta af pui enu gala/æ burt tafa Þ ga 

Ta þegar þ nyia Eiein, Eg vil bwa a mal ydar / mijn Cala fk ccte burt fafta yder Ed vil 


Fyrerheit og 
Gonaner Loͤge 
malſms 

J 






= 


a — 


Hotaner vogmalſins þriðia Bok Moſes IV 
ganga a millum vdar/0g eg Vil vera ydar Gud / ſuo ſkulu bier vera mitt Folk. Pui eg er 
DROSSIN yðar Gud / (ern leidde yður af Egiptalande / að pier ſkulutdecke vera þeirra 
- ÞralatjÐg tg hefe í ſundurbrotid ydart Ok / og latið yðr ganga riefta. Deut. 38 

Eñ vilie þier ecke hlyda mier / z ecke gista oll þíje Bodord / Z viliet fyrerlýta mina Set⸗ Thim 
ninga/ og yðar Gler vtſt wfa mijnu Riettindum / ſo bier hallded ecke oll mijn Bodord / gið2 Nala. 
red onytan miñ Sattmala/ þa vil eg og gista ydur þetta/ Eg vil vitia ydar mz Nreedſlu / 
Kaunum og Kolduſyke / ad ydart Andlit kal viſna / ydar Lijf vanmegnaſt. Pier ſkulut for⸗ 
giefens fæ ydra Akta/ og ydrer Duiner ſtulu vppeta þa. Og eg vil ſetia mitt Auglit á 
giegn ydur / og Þier ſkkuiud verða ſlegner af vörum Duinum / og þeir ſem yde bara ſtiu Drott⸗ 
na yfer ydur/ og pier ſaiud flyia bo eingeñ ellen. 
Enn ef pier vilied þa enn ecke hlyda mier / þa vil eg ſiofallt meira refſa ydr fyrer yðar 
Synda fafer/{o eg fae ſundurbroted ydar þarðudliga Drambſeme. Og eg vil lata Niminen 
verða yður fem Jarn / og ydar Jord fo fem Kopar / oq allt yðart Omak og Exrfide ÍR vera fil 
einſlis / Og yðar Jord |R ti giefa ſin Grodur / og Trien í Landenu ſklu ecke bera finn Auoxt 


E gef þier þa enn ganged j gegn mier / og viliet ecke hlyda mier / Pa vil eg efi giora það 
ſiofallt meira/að flat vppa ydr fyrer yduarar Synda ſaker. Og eg vil ſenda Villedyr a mz⸗ 
al ydar / þau ſtulu vppfuelgia yðar Bern/i Mel rijfa ydart Fie / 2 fecka ydr / Z yðar veiger 
ſkulu verða í eyde. a Ppaeſſar Rerfinað 
Vilie þier þa eñ ecke lmfatypta yd: af mter/ hellar gangið í gegn mier / Pa vil eg ganga ar au yrer Eyða 
igegnydur/ og ſla ydur þa eñ ſiefalldliga / fyrer yðar Syndaſtkulld /Dg Ítiða eitt Nefndar ingana tönmar/ 
Suerd yfer ydur / ſen að kefna ſtal míns Saitmaia. gef pier fafneð ður ſaman í ydrũ — 
Stodn / þa vil eg lýta vel (enda Drepſott a meðal ydar / og giefa yður iydra Ouina benda. þrypa ofi/ep að 
Þa vifeg fordiarfa yðar Braudz neegd / ſo að tír Kuinnur ſkulu bafa ydart Brauð í einum víer gioͤrum ecke 
 Dfne/og ydart Brauð ſkal vegaft ví mz Vigt / æ nær pier etið ſtulu pier ecke verða meter - Werbot 
DVrllie pier þa enn ecke mg þeffu hlyda mier / hellde ganga í gegn mier/Þavilegog ganga 
í gegn yður í minne Reide / og eg vil refſa yður fi finnum hardara fyrer ydar Synder / ſuo 
pier ſtulud eta vora Sona og ydra Ocetra Kiet. Og eg vil afma yðar Neder / og vppyekia 
ydrum Bifloetum / og eg vil kaſta ydar Lyjkomn / ofan a ydar AfGude / og mín El ſkal hafa 
vnbiod vid yde / Og eg vil i eydeleggia ydar Stade / z niðurbriofa yðar Nelgedoms Kirkrur/? 
eg vil ecke lukta ydarn fætan Hm | — 
So vil eg eyða Landed/ ad ydar Duiner ſem bwa í þvi ſtulu vndraſt þar vppa. Enn ydr 
vil eg burt dreyfa / a meðal Heidingia / bg vtdraga Suerded epter ydur / og ydart Land ſkal 
verda eyde / og ydar Borger ſtulu niður bridtaſt Pa ſtal Landenu pocknaſt og fiyner Sabb⸗ 
E athʒ Dagar / ſo leinge fen bað liggur eyde / og bier erud í yðra Ouina Lande. Ja / þa ſkal 
Landed hallda Heilagt / og vel byhaga ſijner helger Dagar / alla þa ftiið það ligge eyde / Þar 
fyrer að bier kunned ecke að hallda þerfagt/ ba þier aattud að hallda Neilagt / þa þier biugg⸗ 
uð bar inne. - dö Es ; 
— Þr lifa epter af yð:/þa vileg giora ſo deighiartada / i bra Duina Lade / ad titt biot⸗ 
ade Lauf ík ellta þa/z Þr flr flyia þar fyrer / liſka s eitt Suͤd ellte þa z falla po eingiñ ellte 
þa. Og huer {al falla yfer puerañ añañ / ljka fen fyrer Suerde / efi po að eingeñ ellte þa, 
#06 bier ſtulud ecke þora að reiſa ydur í mote yðar Ouinum / og pier ſkulud eydeleggiaſt med⸗ 
„al Neidingiaña / og Land ydra Ouma ÍR vppfuelgia ydꝛe. LA að 
F Enn huͤerier {ein Þa lifa epter af ydur / beit ſtulu vanmegnaſt í þeirra Misgiorningum / 
áþeitra Duina Lande / og Þeir ffulu vamnegnaſt i Þeirra Forfedra Misgierningum. Þa 
ſkulu þeir kañaſt við fijna Misgiorninga / og ſima Forfedra Misgiorninga / með buðrium 
pr hafa ſyndgaſt í mote mier 2 mothuͤfſt mier. Par fyrer vil eg gaga i gegn þim/z í burt re⸗ 
ka þa í ſina Ouma Land / Og þar ſtal þa þeirra oumſkorna hiarta audwykia ſig / og þa 
ſkal þeim vel pocknaſt beirra Misgiorminga Repſing; — 
#09 eg vil minnaſt a minn Gattmala við Jatob/ og a minn Sattmala við Iſaac / og a 
- minn Gattmala við Abraham / og eg vil þeinfia a það Landed ſem af þeiner yfergiefed / æ 
hef? pocknan a ſijnn urjfðar dogũ / pa ſtimd að það ligg? eyde fyrer peim / ẽ pm ſkal býþaga 
Reffing finna Misgiorninga / Pui Þeir: forſmaadu mín Riertinde fyrer peim / og þeirra Game 
Geler hofdu Vidbiod á mnum Getningum. -ÐDg þo þeir ſie í þeirra Ouina Londum / 
þa hefe eg ecke helldur viſtwfad þeim/ ða ecfe helldur ſuoddan viðbioð við peim / 
Rr við 


| file 


Sierlig Heit = its. 


JReidiñe 
minniſt Gud 
Myſtunarx 
ſinnax 


Sierlig Neit 
Num. 30 
Deut. 23 


Siclus er 
halpur Eyrer 
Silpurs 


eiteaf 


Fienade 


Heite vm 
ws 


Neit vm 
Akra 


fern það væte vtgisrt mig peim / og minn Sattmale in peim ſkyllde ecke meir gillda / Put eg er 


DXOCCAGN bra Gud. Esg vil mñaſt a minn fyrſta Sattmala við þa/ þa eg færða 


ta Egiptalande/fyrer Neidingianna augum/ ſuo ad eg være þeirra Gud / Eg DROE 
—NR 


Peſſer eru: þeir Gefningar/ Domar og Logmal / fen OROTTIN gierde í milla ſijn 
og Iſraelis Sona / a Fiallenu Ginai/fyrer Nond Moſes. 


XXVII. 






—8 eg {eig þu til þeirra/ Þa nocfur gierer DROTTNI eitt ſierligt Neit / og 

N 8. pantar fift Lijf / pa ſtal þetta vera Lauſnen / Eins manns Per ſonu ſm̃ er tutt⸗ 
Fugu Aara allt þar til hñ er Sextuge / ſkallt pu virda fyrer Fimtijgu Silfur 
peninga/epfer Nelgedomſins Sikle. Kuennmans Perſonu fyr“ Priatijgu 
3 Siclos. Fra Fim̃ Aarum og fil Tuttugu Aara / pa fRlltu virða eins mafis 
Þerfonu fyrer Tuttugu Siclos / enn eiñrar Kuiñu Berfonu fyrer Eiu Siclos. Sie nockur 
Manadar gamali/og iñ til Fim̃ Aara / ha ſkalllu virða eins mans Perſonu fyre Fim Silf⸗ 
ut Siclos / og ein ar Kumnu Perſonu fyrer pria Silfur Siclos. Enn ſie nockur Ser⸗ 
tijgu Mata gamall / og þaðan af elldre/þa fRllf þu virda eins mans Perſonu fyrer Fimtan 
Giclos/enn eirnrar Kutfíu Perſonu fyrer Tiu Siclos. Enn fie þíi of fafæfur til ſuoddan 


virðingar/ þa ſkal bí færa fig fyrer Þreftifi/z ſo ſtal Preſturiñ virða hañ / Enn bí íR virða 


þafi/ epter pui ſin þí Éann að forþienams finnt hende/ fem Neitkenu lofað hefur. 


Ernn fi það nockud Sie ſem menn Eufia að offra DNOTENS / þa er það allt Heilagt ? 
fen DROTTNI et giefed. Ecke ſkal byta því í burt/eða ſtipta pui enu goða fyrer añ ⸗ 
að Vont / eda Vondt fyrer gott. Enn ef nockur byter ſijnu Sie í burt fyrer annad / pa ſtal ß 


f 


GOROTTAIN talade við Mofen/z ſagde / Tala þu við Iſraelis Gonu/ op | 


huorftueggia Welgaft OROTtne / Eñ ſie p ohreint Dyr / 8 Mei þura ei að offra DRotts - — 


NJ / Pa ſtal færa það fyrer Preſtiñ / og Preſturinn ſkal virða pad / huort það er Gott eða 
Liett / Og lijka 8 Preſturiñ virderpad / þa ſkal það ſuo vera. Enn vilie nockur leyſa það/ 
þa ſkal þann giefa þafi Fimta Part meira efi þ var virt. á 

Ef nocfur helgar ſitt Nws / ad það (Fule vera DROTENN Neilagt / Þa ſtal Preſturifi 
virða það huort pad er gott edajllt / Og lijfka fen Preſturiñ virder pad / þa ſkal pad ſuo vera 


Enn vilie fa leyfa Þ aptur fen það hefur Helgad / þa ſtal hñ leggia þann Fimta part þar 


til / af þeim Peningum fem það var virt fyrer / ſuo ma það verða hñs aptur | 
Ef nocfur helgar DRD SENS eirn Akr/ af fijnu Erfdagotze / Þa {Fal hí virðaft bar 


epter fem hũ ber Auoxt til. Bere hũ eirn Gomor Byggs / pa {tal hafi gillda fimtijge Sil⸗ æ 


fur Siclos. Enn ef hafi helgar finn Akur fra Frelſunar Aare/ paſkal haf gillda ep⸗ 


ter ſijnu verde. Enn hafe hí helgað hí epter Frelſunar Aared / Þa ſkal Preſturiñ reikna 


Exod. 30 
Mum. 3 
Ezech. 48 


epter peim Aarum fem epterſtanda til frelſunar Aarſins / og virðe hfi þeff mun minna 
Vilie fa leyfa Akurinn aptur / fem hñ hefur helgad / Pa ſkal bí leggia þafi fimta part yf⸗ 
et af Peningum / fram yfer það fem hí var virðfur fyrer/ fo ma hí bíjhallda honum. Enn 
vilie hafi ecEe leyfa hañ / enn felur hafi nockrum aðtum/ Þa ſkal hafi ecfe meir ſtanda hon⸗ 
um fil Lauſnar / helldꝛ fa fame Akur ſtal vera BROTENS Nelgadt / neer hñ Þljfur frials 
a pui Fagnadar Aare / lika ſem eirn Boluadr Akur / og ſtal verða Preſtſins erfdagotz 
Enn ef nockur helgar DROTTNI eirn Akur / pañ hũ hefur keypt / z er ecke hns Erf⸗ 
dagotz / Pa ſtal Preſturiñ reikna huad hũ gillder / allt til Fagnadar ærfins/{0 ÝR bí a ſama 
Deige giefa þa virding / ſuo hñ fit DROTTNI Nelgadr. Enn a Frelſunar Aare ÍR hñ 
koma aptur til peſſ fem bí fellde/og vera bis Erfdagotz í Landenu. ÍD virðing ſkal {tie 
epter Nelgedomſins Sikle / eũ ein Siclus giorer Tuttugu Giera | 
Fyrſta Burð ydars Fienadar Em OROETNS tilbeyrer adur mg riettu / það ſkal eing⸗ 


inn BROETNS Helga / huort þat er hefla? Naut eð? Saudr / pui þat heyre DNOEE, 9) 


NJ til. Enn fie nockut ohreint a Fienadenum / þa ſtal mann leyfa það epter ſijnu verðe/ z 
Teggta þafi fimta part þar yfer- Vilie hann ecke leyfa pad / þarma það. feliaft forer firt 


WMenn ſtulu eckert Bannfært félia eður leyſa / það nockur hefur helgað ÐROTTA 


t 








Eiundet Prdia Bok RoſesAIX 


NE / af ollu pui ſem hañ a / huort það er helldur Madur / Fienadur / edur Erfdar Akur/ 
Pui allt ſuoddan Barifært/ er það allra NRelgaſta fyre ORBTINZI. Menn ſtulu og Nad bañ⸗ 
onguañ Bafifærðan mann leyſa / helldur ſtal hñ viffuliga deyia. SA 

Allur tiunde sið i Candenu/ bæðe af Sarðarinnar Groda / og fo af Erianna Auerxte sundr 
heyrer ONO TEN til / og kver ÐROEENN helgað. Enn vilie nockur leyfa fije Diunder 
na Tiund / þa ÍR bí giefa fimta part þar yfer / Og alla Tiund af Nautum og Saudum / og 
Það fen geingur vnder Fiehirdes Gtaf/það fk vera ein Meilog Siunð DROTSINS. 
Eige fk fpyria að því huort það er Gott eða Vont / og eige helldur ſkipta þuí/ 

enn fie þui bytt / þa fR huorttueggia vera Neilagt / og ecke leyfa 
Heſſe eru þau Bod / ſen OROITIN baud Mofe/ 
til Iſraelis Gona/ a Fiallenu Sinai⸗ 


Ender beirrar Þriðju Bokar 
— Moes 





— * 
* - 


Exod. 30 


Hu. 28 í 


DD ei G. SM 


Nofn tolf 
Iſraelis 
Hoͤpdingia 


Maß tal tolf 
Bynbaꝛtta 
Iſtaels 


1 
Ruben 
——— 
Simeon 
3 
að 
4 
Juda 
— 
Iſaſchar 
| si 
Sebulon 
Í 
Ephraim 


8 
Manaſſes 


— 





meri Riorda Bok Moſes 


VR FM GÐADLEGT taladr við Móftr a 









Þim fyrfta Deige í oðrum Manade / og a odru Aa⸗ 
re epítr það fín þeir voru vtgeingner af Egiptalan⸗ 
Nu .de/og fagde/ Reikned Mañtal alls Almwgans Iſ⸗ 
My taels Sona / epter þeirra Kynkuniſſlum / z þra Fed⸗ 
= ta MWſum ſog Nofnnm / Allt Gallfyns/ hofud 
fyrer hofud / Þeir ſem eru Tuttugu Aara æ þaðan 
9 af elldre/alla þa fem Vopn feerer eru til Bardaga 
af Sftael. - Og þu z Aaron ſkulud telia ba epter 
AN) fíjnum fiolda / æ þið (lut taka til yckar eiñ af þú 
(sí te Kynkuyſl / og ſetia hann tileins Noſdingia vfer 


GA 
—9 |) LK á ſijns Fedurs Qws. 


A — i Eydemorku Sinai / í Vitmisburdar Bwdinne / a 


8 
A 






EÐ 
———— hia yd. Af Ruben fk vera EliZur / Son Zedeur. 


AF Simeon ÍR vera Zelumnel / Son Zuri Sadai. Af Juda (R vera Nahefſon / Son Amina⸗ 
dab. Af Iſaſchar ÍR vera Nethaneel / Son Zuar. Af Zebulon ÍR vera Eliab / Son Ne⸗ 
lon. Af Joſeps ſonum af Ephraim ÍR vera Eliſama / Son Ammhud. Af Manaſſe íR ves 
ta Gamliel / Son Pedazur. Af Ben Samin ÍR vera Abedan / Son Gideoni. Af Dan ſkal 
vera Ahiezer / Son AmSadai. AF Aſſer ÍR vera Pagiel / Son Ochran. Af Gad ík vera 
Eliaſaph / Son Deguel. Af Nephthali ÍR vera Ahira / Son Enan. 

Peſſer eru þeir yppuſtu af Almuganum / Nofudzmenn af Kyne Þeirra Fedra / ſem voru 
enu yppuſtu Nofud og Hofdingiar i Iſtael. Og Moſes og Aaron ioku þa fil ſijn / ſuo fem 
þeir voru nu nofnum nefnder. Þeir ſofnudu ollum Almwganum fil ſamans / a þeim fyrſta 
Deige í odrum Manude / og reiknudu ba epter þeirra Fedingu / Kyne / Nofnu Neimkyne / 
tuituga og padan af Elldre / hofud fyrer hofud / ſen DROTEIN hafde boded Moſe/ 


= 


Og Þeir fsíðu þa í Eydemorku Ginaí 


Syner Ruben Iſraelis Frumgietna Gonar/epter þeirra Foedingu / Kynſlod / Þeirra Fed⸗ C 


ta we og nofnum / hofud fyrer hofud/ aller Kallmeñ tuituger og baðan af Elldre / þeir 
ſem vopnfærer voru / voru reiknader af ætt Ruben / ſex og Fiorutijge Puſuder z Fit Nudrud. 
Syner Simeon epter peirra $æðingu/ Kyne og Neimkyñe / Nafne og Tolu / hefud fyrer 
hofud / aller Kallmeñ tuituger og þaðan af elldte / ſin vopnfcerer voru / voru reiknader af Ky⸗ 
ne Simeon / niu og fim̃tiſgu Puſunder og priu Hundrud. — a 
Syner að epter þra Feedingu / Kyne / Fedra Noſe z nafne/fra tuttugu Aarum z þaðan 
af/fem færer voru að fata í Bardaga/voru reiknader af Kyne Gad / fim̃ og fiorutijge Puſun⸗ 


der / ſer Nundrud og Fim̃tijge 


Syner Suða epter ra Fedingu/ Kome / peirra Fedra HNwſe og nafne/ fuituger og þaðan 


af ellore/ þeir fem færer voru fil Bardaga / voru reifnaðer af æt Juda / fiorar og ſiotijger 


Puſunder / og fer Nundrud. = 
Syner Iſaſchar / epter þra Ftedingu / Kyne / þeirra Fedra Swfe z ofnum tuttugu vetr 


ta!z þaðan af eudre / vopnfcerer til Bardaga/voru talder af Kyne Sfafchar/fiorar z fitige D 


Þufunder og fisgur Nundrud. | 
Syner Gebulon epter þeirra Fæðingu/ Kyne / Þra Fedra Nwſe og nofnum / tuituger / og 


þaðan af Elldre / ſem vopnfærer voru/voru reifnaðer af Kyne Sebulon / ſis z fim̃tijge Puſun⸗ 


Det og fisgur Nundrud. A 
Syner Joſeph af Ephraim / epter þeirra Foedingu / Kyne / beitta Fodurs hwſe 2 Nof⸗ 


num / tuituger og þaðan af elldre / 8 vopnfæret voru fil Bardaga reiknader af Kyne Ephra⸗ 


im / fiorutijge Puſunder og ſim̃ Nundrud. 

Syner Manaſſes epter þeirra Seðingu/ Kyne / pra Fedra hwſe 2 Nafne / tuttugu vetra 
og þaðan af elldre / ſem dugliger voru að Draga í Strijd / voru talder fil Manaſſes ættar/ tolf 
og tuttugu Puſunder og tus Nundrud 


Da Peſſe eru Nofn Hofdingiaña fem ſtanda ſtlu B 


Syner 


J 


—— * 


| Gumma Iſraelis ſona Fiorda Bok Moſes LX 
Syner Ben Jamin / epter peirra Feedingu / Kyne Þra Fedra Nwſum Nofnum / tutlugu 9 
vetra /ẽ þaðan af elldre / þeir ſem duganliger voru að Draga í Striſd / voru reifnaðer af Kyne BenJamin 
BenSamin/ fim 2 Þriatýgu Puſunder z fisgur Nundrud. F S 
Syner Dan! epter þeirra fæðingu/ Kyne / Þeirra Feðra Nwſe og nofnũ / tuifugerog ro 
' þar vfer/þeir ſin hrauſter voru að Draga í Sirid / voru talder af Kyne Dan/turt og Sextijge Dan 
Þufunder/og fis Nundrut. á | | 
FSyner Aſſer / epler þeirra Feedingu / Kyne/ þeirra Fedra Nwſe og Mofnum/tuitugerog rr 
þaðan af elldre / ſem dugliger voru að Draga í Striſd / voru falder af Kyne Aſſer/ ein og foru Aſſer 
tijge Puſund / og fim Nundrud. 
Syner Nephihali / epter þeirra Feedingu / Kyne / pra Fedra hwſe z Nofnum / tuituger meñ 12 
z þaðan af elldre / Duganliger voru ad Draga í Gtrijð/voru talder af Kyne Nephthali / priar Nephthali 
og fim̃tijgu Þufunder/z fiogur Hundrud. 
Heſſer eru peir / hueria Moſes og Aaron reiknudu / og þeir tolf Iſraelis Nofdingiar / Mañtal allz 
ſier huor þeffara var yfer ſiñna Froͤra Hwſe. Da mañtal allra Iſraelis Sona / epter þeirra Iſraels / vndan 
Fedra Nwoſe / þeir fern tmituger voru/ z þaðan af elldre / fi vopnfæter voru til Bardaga / med⸗ keknum Ceuitis 
ál Iſrael / var fer finnum Sjundrað Puſunder manna/ þriar Puſunder / frítt Nundrud og fim̃ 
tijgu. Enn Leuitarner epter þeirra Fedra cett / voru ecke talder hier með. 
Dg DRDE TIN talade vid Moſen / og ſagde / Pu fRlltecte telia Leun ætt/ z eige reikna Kynbattur 
Þeirra Mañtal / a meðal Iſtaels Sona / Neill: ſkallt þú ſticka Þa til Vunisburdarbwdar ⸗ Leni 
timar/ og fil allra hennar Kiera / og fil allz hemar vmbwnadar / Og þeir ſkulu bera Tialld⸗ 
wdena / og allañ pañ vmbwnad fem heñe fylger / Og Þr ſkulu vakta þar vppa/og ſtulu ſetia 
% ſijn Tiolld / king vm Tialldbwdena. Og Þegar Meñ eiga að ferdaſt / þa ſtulu Leuitarner | 
| tata Tialldbwdena ofan / Eñ fem Nerefi (etur finar Tialldbwder / pa ſtulu Þr reifa Tialld⸗ Embætte 
hwdena vpp. Og ef nockur Framande kiemur þar vid / þa ſtal há deyia. Iſtaͤelis ſyner Leuitanna 
— ſlulu legga fig/ ſterhuor } fijnii SJerbæðii /og hia Merke fiyns Lids. Eñ Ceuitarner ſku⸗ 
lu fiallda í kringum Bitnisburðarins Tialldbwo / ſo ad par kome ecke nockur Reide yfer Al⸗ 
mugan Iſraelis Sona / Pui íRlu Ceuitarn? hallda Vardhalld hia Vitnisburdarins Tialld⸗ 
bwd. 09 Iſtaels Syner giordu alit / ſo ſem DROTTIN haſde boded Moſe. 


A — 


-GÐROEENN talade við Moſen og Maron/og ſagde / Iſraelis Syner Ef 
Flu reiſa beirra Nerbwoder / vtan vm Ering Vitnisburdarbwdena / huor onder pig 
Iſijnu Merke æ Teikne / eptꝰ þeirra Fedra huſum. Iſraels Gong 


* % 


suða {fal ſetia fijnar Herbwder fyrer auftan fram̃ / mz ſijnu Merke / og 






stu ex/ þeirra Hofdinge Mabeffon/Eon Arhinadab/og afis Ner / fem er Hetbwder 
—— VD ad Manntale/fiorar og flatjgu Þufunder og fer Sumdruð. Noeeſt honum TY 
' ſkal Iſaſchar Kynkunſl fijnar Herbwder reifa/ Þeirra Nafudg mað? Nethaneel Son Zuar / die 


og ffis reifnaður her / ſiorar og ſimtijge Puſunder og fidgur Nundrud. þar nefi Sebulons 
tett/ peirra Nofdinge Eliab / Son Helon / og hñs reiknadur Her / ſis 2 Fim̃tijger Puſunder / og 
fisgur Hundrud. So að aller Þr fen heyra til Suða Nerbwdum / eru í eiñe Sum̃a / Hund⸗ 
tað Pufunder / og fet og attatijger Puſunder / og fiogur Nundrut / fem heyrer til þeirra Ner / 
6 {fulu reifa fremſier. 
e Elizur Nerbwder 


— 

CI Sudꝛ ſtal vera Merke Ruben / og Tialldbwd mz ſijnum Ner / þeirra Nofdi 

Son Sedeur / og hũs reiknadur Her / ſer og Fiorutijger Puſunder / firi Nundrud. Neeſt hm̃ Ruben Sude⸗ 
| 





Gimeons Kynbætfr (efia fínar Nerbwder / bra Nofdinge Selumiel Eon Ruri aðdai/z ÞER Ttallbbwðp 
Li reiknadr —— z fimtije Puſunder / z þriu Nundrud · Þar nefi Kyn Gad / bra Nofe if 
dinge Eleazar Son Keguels/Z hãs rerknadꝛ Ner / fem er fim̃ z fiorutijger Puſunder / ſer Nun⸗ 
| drut og Fim̃tijgu / So að aller þeir fem heyra til Rubens Nerbwdum / eru að Mafitale reitn 
#0... aðer/ Hundrad Puſund / og eitf og fim̃tij gu Puſund / og fiogꝛ Nundrut og fim̃tijge / ſem heyrer 
| til þeirra Ner / Og Þeir ſkulu reifa næft þeim fyrſtu. St á 
Þar naft{fal Vitnisburdarins Tialldbwd fara mz euitafia Herhwdunum / riett a mz ⸗ Fa 
al Qerbyðanna/z allt epter pui fem þeir leggia fig nidur / ſo Rín Þr og ferdaſt / huor í fjjnum — 
ſtad / vnder ſijnu Merle. ef herbuder 








Talan Iſraelis ſona Hume | | 
Veſtur ſkulu Ephraims Nerbwder / og Merke liggia my ſijnum Ner / Þeirra Noſdinge 
Nerbwder — {falvera Eliſama Son Amihud / og hũs reiknadur Ner / er að mafifale fiorutiu Puſunder E 
Ephraim i fim̃ Nundrud. Enn hia þeim ſkal Manaſſe ætt leggia fig/ Þeirra Nofdinge Gamliel Son 
veltur Þedagurz bfis reiknaður Ner / tucer og priatiſe Puſunder ? fug Nundrud. - Þar neft Ben⸗ 
Siamins Kynbattur (þeirra Nofdinge Albiðan Son Gedeoni / hũs reiknað? Ner að manna 
tale/fifi og Priatijge Puſunder / og fisgur Nundrud. So að aller þeir fem heyra fil Ephra⸗ 
ims Nerbwdum / þeir eru ſamanreiknader epter Manntale / Nundrad Puſund / og atta Puſud 
Zeitt Nundrad / þeir fem heyra til hũs Ner / Og hꝛr ſkulu vera í þriðiu Fylkingu þa þeir reiſa. 
Nerbwder Herbwder Dan og Merke ſkal vera í Nordur / mz ſihjnum Her / Peirra Nofdinge Ahieſer at 
tj Son Afi Zadai / hũs reiknað: Her / tus og Sextijgu Puſundrud / og ſis Qundruð. Na hm̃ D —* 
mn fRAffer Konpattur leggia ſig / Þeirra Nofdinge Pagiel Son Ochran / hãs reiknadur Her / | 
: eitt og fiorufíjge Joufund/z fim Nundrud. Þar næft Nephthali att / Heirra Nofdinge Ahira 
Son Enan/bíis reiknadꝛ Ner |þriar og Fim̃tijge Puſunder / og fisgur Nundrud / So að aller 
þeir fe heyra til Nerbwdum Dan / eru reiknader / hundrað Puſund / ſis og Fim̃tijge Puſun⸗ 
der / og (er Nundrud / Og þeir ſkulu vera Þeir enu ſeinuſtu / fern að rei ſa vt mz Þra Merkium. 
Ss Þetta er Mañtaled allra Iſraelis Sona epter þeirra Feðra hwſe / ẽ Nerbwdum / mz þra 
— * í Oer/ Ger finnum hundrað Puſunda / priar Dufunder firi Nundrud og Fim̃tijge. Enn Leui⸗ 
reis Gera fðrner voru ecke talder j Þeffu mafitale/a meðal Iſraelis Sona / fen DROTEIN hafde 5 
um. 1 bifalad Moſe. Og Iſtaelis Syner giordu allt ſaman / ſo en OROITIN hafde bodet 
Exod. 12 — Moſe / og ſettu Mebwodernar onder þeirra Merke / og drogu ví huor ng ſijnum Kynpoette / ep⸗ 
ter peirra Fedra Nwſe. 


111. 


* Eſſe er Kynpottur Aarons og Moſes / Þr tſma er BROSTI talar 


Aarons Sa 
Syner Ni de við Moſen a Sinai Fialle / og peſſe eru nofn Aarons Sona. Ga fyrſte A 
Exod. á var Nadab / bris Frumgietiñ Son / þar neeſt Abihu / Eleazar og Ithamar. 

CLeui. 12 Peſſe eru Aarons Sona nofn / fen ſmurder voru fil Kiennemaña / og þeirra 





1Parali. 24 hendur voru fylldar til Preſta Embcettis. Enn Nadab og Abihu Dou 
Aa EÐ for DRROCTAN / þa þeir offrudu añarligum Ellde fyrer OROTT⸗ 
NiEydemerku Sinai / og þeir hafðu ongua Syne. Enn Eleazar z Ithamar fromdu 
Preſt Embcetted mg bra Fode Aaron. Tit 
GL ÐROLESN talade við Moſen / og ſagde / Lattu Leni ætt koma fram̃ / og fita þr 
Bana til Preſtſins Aarons / ad Þeir pione honum / og take vara vppa hñs og alls Almwgañs 
Hionuſtu / fyrer Tialldbwd Vitnisburdarins / og að beir take vara a þionuftufie í Tialldbw⸗ 
diñe / z að giceta alls Vmbunadar í Vitnisburdarins Tialldbwo / z hafe vakt a Iſraelis ſo⸗ 
miiltil að piona i Tialldbwdareñar Pionuſtu. Og þu fkí giefa Leuitana Aarone/og Son⸗ 
um hfis/af Iſraelis Sonum. Enn Aaron og hñs Sonu ſkallt þu ſticka til / ad þr vakte ſitt 
Kiennemannligt Embeette Ef þar geingur Framande til/ hann ſkal deyia. 


Og ORM talade við Moſen / og ſagde / Sia / eg hefe teked Leuitana medal Sí, Á 
raelis Sona / i ſtaden allra Frumgietninga / s að opna ſitt Modurlijf / a meðal Iſraels So⸗ 
na / ſuo að Leuitarner ſtulu heyra mier til. Puiad þeir fyrſtu Frumburder eru miner / ſijdan 
Crod. 13 eg hel ſlo alla Frũburde i Egiptalande / pa helgade eg mier allafi Frumburd i Iſrael / ad Þe 
ſtylldu heyra mier til / beede af Meñũu z Sinade/Eg DROTEIN. 
Talan a Os DÐROEESN talaðe við Moſen í Eydemerku Ginai/z ſagde / Tel þu Leui Sonu 
 Gonum Zeut epter þeirra Fedra hwſe / og Kynþattum/ alla þa fem eru Kallkyns eins Manadar gamler/ 2 
rod. á padan af. Og ſo talde Moſes þa epter orðum DROTTINS/(o fem bí hafde bifalad. 
Dg beſſe voru nafn Leni Sona / Gerſon / Kahath / Merari. Eñ Gerſons Sona nefn í pra 
Kynpattum voru Lipni og Simei. Syner Kahath í þra Kynpaittum voru Amram / Jeze⸗ 
ar / Hebrom og Vſiel. Syner Merai í fynum Kynpaittum / voru Mahel og Mufi/ Þetta 
eru Leuitanna Kynboetter / epter þeirra Fedra Neimkynne. 
FR Þefjer eru Kynþætter Gerfon/Sibnitar og Simeitar / Þeirra Manntal fem talder voru E 
GBerſontatdar ſis Puſundrud / og fim hundrud / aller þeir fern voru af Kallkymi / eins Manadar a —— 


Bs 


C 


G 





Ea Fornallded / og veſia í pin Drtena ann € leggia þar yfer Sella af Greif⸗ 


Æalan deuttanna Fiorda Bok Moſes ———— 


og badan af elldre. Og ſu ſama Gerſonita cett / ſtal ſetia fijnar Nerbwder bak vid Tialld⸗ 
bwdena í Veſtur. Eliaſaph Son Cael ſkal vera þeirra QNsfdinge. þeir ſkulu taka vara 
vppa Vitnisburdarins Tialldbwo / fem er a Eialldenu og Tiallobwdenne/ heñar Þate/ z 
a DOwknum fyrer Vitnisburdarins Æialldbtyðarðprum/z á Gparletunum tl Forgardſins / 
og a Dwknũn Forgardſins dyrũ / fem geingur í kring vm Tialldbwdena kring vm Allta⸗ 


burdarinnar Tialidbwo / ſo þeir meige tata vara vppa Helgedomenum / og a Iſraelis So⸗ Gufia allra 
hum. Enn ef nockur Framande Eiem: Þar neer / þa ſkal hñ deyia. Aller Cenifarner þeir fem Zeiutanna 


nadargamler og þaðan af elldre/i Þra Kynbættum voru fur og futtugu Þufunder. 


#09 BROTSNN ſagde til Moſen / Tel alla Stumgietninga þa 8 eru Kallkyns / medal 
Ilr aelis Sona/Manadargamta/og þaðan af elldre/og tak tslunaog þraMafn. #00 pu 


tg DROTTIÐN talade til Moſen / og ſagde / Tak þu Gjuitana í ſtaden allra Fuum ⸗ 
gietinna / medal Iſraels Sona / og Leuitanna Síenað/ fyrer þra Fienad / ſo að Leuitarner heys Siclus er hal 
re mier til / Egem OROTTIN. Eñ þu fkllt taka Lauſnar Beninga fyrer þau fu þunda bur Dalur 
rud þria og Sistijge ſem Frumgietner eru a meðal Sfracls Sona / z voru yfer Leuitanna ko⸗ 
lu / ſi Siklos fyrer huort Nofud/ til Caufnar/epter SVelgeðomfins Sikle(enn tuttugu Giera Exod. 30 
gilla eirn Sik el) og þu ſt allt afgenda Aarone og híis Gonum þrífa Þeninga/fem fo er pfer Ceuit. 27 ' 
folunn. Go tot Moſes Lauſnar Þeninga þeirra fem afhlaups voth/frafri vfer Leuitanna Ezech. 48 
tolu / gf þein Frumgietnu Sfraetis Sonum / Þufund/ Priuhũdrud vg fim̃ og fextijau Giflos/ 
epter Nelgedomſins Gitle/209 híi gaf Aarone og bíis Somm þa Peninga / epter DROT 
EINS Orde / ſen BAÐTEIN hafde boded Moſe. 


HI | 
nm GÐROT ÆR talade við Moſen og Maron/z ſagde / Tel þu alla Sonu 
— Kahath / ſier í lage fra Sonum — Kynkunijſſlum / og Fedra hw⸗ 


RA BN fe/þa 8 eru þriatíge Mara/z þaðan af ellbre/ til Sifnttugs Alðurs/alla þa 
* — ſem duganliger eru ad Draga í Strijd / að Þr þione í Vitmeburdarins Tialld 
í Ær 
— 


bwd. Þetta {tal vera Embætte Gona Kahath / í Vitnisburdar Bwdinne / 
Pa erfi fuipter Nerbwdunum / þa ſkal Maron og hũs Syner ganga inn/ z ofan fa 














ſm̃ er þ allra Nelgaſta 


ing8 


Leuitaña Embatke Mumeri | — 
1ings Skinnum /og breida eitt gult Kleede þar ofan a/og leggia Steingurnar þar til. Og 
Arons z hñs þeir ſtulu z ſo breiða eitt gult Kleede yfer Skodunar Borded / z leggia þar fil Foten / Skeider⸗ | 
Sona átm-atte nar / GEmlernar/z Koñurnar fil að ſteinckia af z a/ og bad huorsdagliga Brauð ſkal liggia | 
þar a. #09 Þeir ſtulu breiða þar yfer eitfðreyrrautt Klcede / og þetta þad fama med einu | 
Pake af Öreyfingta (Binne/z ſetia Gteingurnar þar til. 
So fkulu þeir taka eitt gult Kleede/ og ſueipa Þar j Kiertiſtikuna / og Lampana / Lioſa⸗ 
ſoxen / Skaraklofana fil að ſlockua Lioſen / og ll Vidſmiors Kteren / ſ heyra til Pionuſtus 
dierdimne / og {ueipa þar í kring vm allt ſaman Greifingia Skinne / og leggia þ vppa Boro 
#8 mar. So ſeulu beir og breida vitt gult Kleede yfer Gull Alltared / og hylia það mx einu Þa 
| ke af Óreifingiaffinne/og fetta Steingurnar par til. Þeir ſkulu og ſueipa oll þau Kier 5 
þeir hafa rif Pionuſtuñar í Nelgedomenum/ n einu gulu Cleẽede / hylia þar vfer mg Greifing 
* taffinne/ogleggia bad a Boruñar. Þeir ſtulu fuo Kímra Oſkung af Alltarenu / og brei 
Da vitt Skarlatskleede þar yfer / og Imta Kieren þar til/fíi ad heyra til pPre Pionuſtuũe / Elld á 
poñur / Matkroka / Auſur / Muñlsgar / mz ollum Alltareſins Kierum / Og þeir ſtulu breiða 
eitt Pak þar yfer af Greifingiaſtinne / og ſetia Steingurnar þartil. 
Sem Aaron og híis Syner hafa þetta fullgiort / baked Helgedomiñ / z allañ Bu B 
bwnad / þegar Neriñ (vipter Nerbwdum / Epter það féulu ſyner Kahath ganga if) og bera 
= Pad / Os þeir ſkulu ecke ſnerta Helgedomin / ſo þeir deye ecke. Peſſar eru Byrder Sona Kao 
Kahatitanna Hath / í Bitnisburðarins Tialldbwd. Og Eleazar {on Aarons Þrefis/ ÍR hafa það E me 


{imba  þatte ad ſticka Oleum fil £iojamna/oð Svrter til Reytelfis Jog það bagliga Datoffur og 
ieafur í Flgan/að e pg ælu þið þið ene tfjrlaar 


domenum /og fyret Helgedomſins Kim. ER 
#09 DROEE IN talave við Moſen 2 Maron/og ſagde / Pier ýklud ecke lata Kynþatt 
Gahathitafta ættar forðiarfa fig/a meðal Centanma. Em þetta ſkulu pier gisra peim / 
ſo þeir meige lifa enn ecke deyia / ef þeir annars ſnerta það allra Nelgaſta. Aaron og hñs | 
Eyner fklu ganga inn/z ſetia huorn til ſyns Embættis og byrðar. Eñ þeir {fulu ecke gan⸗ 





ga inn að ſkoda Helgedomen þa Þr Þetia bí / ſo peir deyie ecke 
So DROESIN talade við Moſen / og ſagde / Tak þu Mañtal Sona Gerſen/ epter 
þeirra Fedra hwſe / da Kynpattum / pa fern eru priatijge Aara og padan af Elldte / allt til 
ſmtugaſta Aars / og ſticka þeim ollum fem duganliger eru að draga í Strijd / að þeir pione í 
VBitnisburdarins Tialldbwd. Enn þetta fk vera Emboette þeirrar Gerſonitis cettar / ad pio⸗ 
na og bera. Þeir ſtulu bera Tiollden Tiallobwdarinnat / og Vitmeburdarbwdarinnar / 
Gerſonita 09 heñar Pak / og Poken af Greifingtaftiunti/fem þar er vtan vm / og Fortiallded í Vitnis 
Embette hurdarins tialld Bwodardyrũ / og Langtiollden Tialldbudar Gardſins / og Fortiallded í jñgon⸗ 
——— gu Tialldbwdar Gardſins / þeff fen er í kring vm Tialldbwdena og Alltared / og bra Stog / | 
og oll þeirra Embættis BerEfære/og allr þad fem eprer til þeirra Embætte. Syner Ger, 'E | 
ſon ſkulu giora ſijn Embætte/epter Marbns z hũs Sona ordũ / mz ollu pui fen þeir ſkulu bera 
og gisra. Og Þier ſkulud ſia til/að þeir tale vara a ollum fiynum byrðum. Og þetta (Fal 
vera Sona Gerfonis z Kynpottar Embætte/i Vitmsburdarins Tialldbwd / Og þrá varða 
halld ſkal vera vnder bende Ihhamar Gonar Aarons Preſtz. aa 
Þu ſtallt og ſticka Merari Sonum / epter þeirra Kynþættun og Fedrahwſe / fra pria⸗ 
— tíge Aarum og Þaðan af til Fimtijge Aara / ollum þeim 8 duganliger eru að Draga í Strid / 
SNeraritafla að Þr hafe eitt Embeetie i Vitnisburdarins Eialldbwð. Eñ þía eru þra Byrdar/epter ollu 
tælotit — þeira Embattei Sattmalans Tialldbwo / Þeir ſtulu bera Síalernar/Gteingurnar z Stol⸗ 
- pana/og Fæfurnar til Tialldbwdarinnar / ſo og Stolpana til Tialldbwdar Gardſins allt vm 
fring/og ſo Feeturnar / og Nelana og Stsgen / mz ollum ſynum vmbunade epter ollu þeirra 
Gmbætte. Pier ſkulut ſtipa til huorium finn part af Byrdunum / til að taka vara vpp ae 
Þetta (tal vera Eimbætte Merart Gona ættar allt þad fíi þer ſtulu giora í Vitnisburdar⸗ 
ins Tialldbwd / vnder hende Ihhamar Gonar Aarons Preſtz. — 

Moſes og Aaron Nofdingiar Almugans toldu þa Sonu Kathathitaña / epter þra 
Matlal Ka ⸗ Kynpattum og dedrahuſe / Priſtuga og þaðan af ellöre/tan til fiftitge Vara / aller þeir ſem 
bafbitenna.. — Buganliger voru að Draga í Strid / að þeir ſkylldu piona í Gattmalans Tralldbud / og þeir 

í ykþættat — voru að folu tur Puſũder ſis Hundrud / z Fim̃tijge. Þetta er Mañtal Kathathitaña cett⸗ 

— ar / ſem hofdu aller nockud ad biona/ i Vitnisburdarins Zialldbwo / huoria Moſes z Aaron 
toldu/epter BROTTING orde fyrer Moſen. * 

—— | ta 


þe“ 


— 
á 





TF — A 7. 
E — = 
F 





Skulldoßßur Fiorda Bot ofið EKI á 


Ð  Gynet Gerſon voru æ fo falder epler Þra Kynkuſtum? Fedra hwſe / fra Priatijgu Aara 2 
gomlum og þar epter/til fiííugs alldurs/aller Þeir ſem Duganliger voru í Gtrijð/að Þr ffylle Gerſonitat 
du þiona.i Vitmisburdarins Eiallobwd/og þeirra Meanntal var tucer Puſunder fer Qund⸗ 
rud og Priatijge. Pad er talan a dett Gona Gerfon/ husrier aller nockut hafðu að pio⸗ 

#04 — Tialldbwdinne / huoria Moſes og Aaton teldu epter Orðe DRXO 
=> — 

Syner Merari voru og ſo talder / epter þeirta Kynkuiſſlum og Fedra hwie / fra Pritugum 

og þaðan af til Fim̃tugs Aldurs / aller þeir fem duganliger voru fil Strijds / að þeir ſkylldu Meratuta 
Þiona í Bitnisburðarins ialldbwo / og þeir voru að tolu Priat Puſunder tus Nundrud. 

Petta er talan a Merari Sona cettkunſl / ſen Moſes og Maron toldu epter Orðum DRO⸗ 

2 ING/fyrer Mofen, 

WManntal allra Ceuitanna/fem Moſes og Aaron /z Iſraels Nofdingiar toldu / epter Þra Sum̃a allra 
Kynbattum og Fedra þufe/ Þeir fem voru Priatijge Aara og þaðan áf elldre/ inn fil Bit ⸗ 
tugs Alldurs / ſem aller geingu inn að Piona busr ſhna Þionuftu/ og bera Byrdar í Bitniss 

burdarins Tialldbwd / voru mtta Huſunder fĩ Nundrud og Attatiſge / huorier talder voru ep⸗ 

fer RMMOoTAINS Ordum / fyrer Moſen / huor til ſijns Embeetlis og Byrdar / s DRO⸗ 

Æ EIN hafde boded Moſe. 


v., 


SÐROTENN ialade við Moſen/? fagde/ Biod þu Iſraelis Sonum / at 
þeir late vt af Nerbwdunum alla Spitelſk amenn og alla þa fem hafa rauðs Norler la⸗ 
Jlitada afraas / og þa ſem ctu oþreiner orðner af nocEru dauðu Lijke / Boede meñ Sk 
y € Kuiñur þa ſkulu þier refa ví fyrer Serbyðernar/fo þeir fautge ecke þeirra — 
"Ra Sverbwðet/ Í bttoriii eg by a meðal þeirra. Dg Iſtaelis Syner giordu fo/æ 
— „= líttu þa vé fyrer Qerbyðernar) fem DROTEYN hafde boded Moſe. 
Og DROTESN talade við Moſen / og ſagde / Tala þu til Sfraelis Gona/ og ſeig þú Skulld 
til þeirta/Degar nockur mað: eða Kuinna brytur noctuð í mote odrum / og fondgaft bar með Gppur 
mmote OROTANd / Pa er ſu Gal ſokud. Da þeir ſkulu iata ſyna Synd / pa fem þeir 
hafa giort / og peir ſkulu forlýEa fina ſkulld ma hofud Sumunne / og ſkal yfer leggia bann 
fimtapart þar til / og giefa honum fem peir hafa a mote gistf.  Gnn fle þar eingefi fem pũ 
bitaling medtekur / Þa ſtal það giefaſt DROTENNI og er Þrefifins / að vndanteknum 
peim Forlij kunar Hrwi / mz huorium þí blijfur forlijktur. Go ſkal og huort Vpplyptingar 
Boffur/ af ollu pui fem Iſraelis Syner Nelga og offra Preſtinũ / heyra honum til / Og ef ein⸗ 
huor giefur Preſtenum nockud / þa ſkal það og eyra honum til. — 
„98 ONOA N talade við Mofen/og fagde/ Sala þu við Sfraelis Sonu / og ſeig til 
beirra/€f nockurs Manns Eigenkum⸗a vi kur fra ſjnum Mafie/ æ misgiorer við hñ / d ein⸗ ger Gppt 
huor ligg2 mg henne / enn er þo huled fyrer Mañ ſins Augum / og er duled fyrer honum af hun 
ſie ſaurgud / og hũ gietur ecke ſannad það vppa hana / puiad hun er ecke gripen í bm giormn⸗ 
ge / Og vandleetingar Ande vppafer Mañen / ſo að bí er vandlciur vm ſijna Kumnu / huort 
fern un er ſaurug eða ofaurug. Þa fFal þíi leida hana tf Dreftfins/og færa eitt Offur fyr 
" ter befte/eirn funda part af Epha Bygg Miol / og ride þar onguo Oleo a/ eige hellde leggie 
Reykelſe þar vppa/ Dúi þer eitt Vandicetis Dffur z Skytſlu Ofur ranfafande Misgior⸗ 
ninginn. 
CSidan ſtal Þrefturinn bafa hana fram̃ / og leiða hana fyrer OOTTIN / og þann 
Eeal taka af pui Heigu Batnei einu Ceirtere/ og Dupt af Golfe Eialldbwdarinnar / og 
kaſta í Vatned. Og þí (Bal leiða Kuinnuna fyrer DRÓK £3N/zlmfa hana vera berr 
hofdada / og leggia SkorſluOffred ferm er eitt Bandlætis Offur vvpa hennar Nond. Da 
Preſturinn ſkal hafa beiſkt boluad Ban í finne Hende / og færa Knñuna z ſeigia til heñar/ 
Hafe eingeñ Madd leiged með bier / og ert þu ecke hlaupen fra þíjnum Mañe að þu hefur fo 
faurgat pig / Pa ſkal þetta beiffa boluaða Barn ecFe ſkada þig. Quorſu aluar 
Enn ſiertu hlaupen fra þýnum Manne / og þu ert ſaurgud / og hafe nockur Maður leiged Liga Guo virt — 
med pier / annar enn þinn Madr. Da fFal Þrefturif {kra Kuiñuma / mz eirnre puilikre ſce⸗ salka ; 
tingu/og feigia til hennar DROTTAN giefe Ps fil Boluanar og. til eins Eidz a in btlgati - 
ss "8 












Vandlatis Oppar Mumern 


*. þíns golks / ſo add DRTTIN laie þínar Lendar fwna / og þinn Kuid vppbolgna. So 


gange nu petta Boluada Batn í þinn Kuid / ſo að þinn Kuiðr bolgne og pijnar Lendar fw⸗ 
ne. Og Konan ſkal feigia/Amen/ Amen. 
Siſdan ſkal Preſturinn ſkrifa þefja Boluan vppa eitt Blad / ẽ puo það af mz pui beiſka 
Vanme / og ſkal giefa Konunne af þvi beiſt og boluada Vatne ad drecka. Og fem það bei⸗ 
{fa z boluada Bafn er komid í hana / pa ſkal Preſturinn taka þ BandlætistOffur af heñar 
hende / og veifa þvi forer BROSENS til eins Matoffurs / og offra þvi yfer Altarið / fen 
et/$)f ſtal taka eina Nond fulla af Matoffre til hennar SkyrſluOffurs / og vpptendra þat 


a Altarenu/og epter það giefe þí Konuñe Vatned að drecka. Og ſem hun befur drucked D 


Vatned / Sie hun þa ohreſog hafe misgiort i mote fin Maũe / Þa ſkal p boluada Vatn 
fara í hana / og vera henne beifft/ / ſuo hennar Kude ÍR vppbolna/ og heñar Lendar fwna / 
Da fu Kona ſkal vera belusd a medal ſijns Folks. Enn ſie ſu Kuiña ecke ohrein / helldur 
Nein / Pa ÍR það ecke ſkada hana / og mun hun ecke vera Obyria. 
Petta er Vandlcetis Logmal / neer ein Kuifia viſkur fra ſynum Mañe / og verð? Ohrein. 
Edã ef eirn Baðlæfingar Ande vppkueiker Mañen / ad hí váðlæfer vm ſiſna Kuiñu / So hſt 
leider hana fyrer ORXOTteñũ / og Preſturiñ giorer henne allt þetta epter peſſum Logi. So 
ſkal Maduriũ vera Saklaus í peſſum Misgistninge / Enn Konan bere ſiñ Misgierning. 


VI. 






(2). BGBROTIN talaða við Moſen og ſagde / Tala þu til Iſraelis Sona / ng 
AEbreſchu 4 IN og ſeig þu til peirra / Neer að nocfur mað: eður Kuiña ſenur DRD ELS 
sed — nockud a Neit að hafa nockurt bindinde / Sa ÍR hallda ſig fra Vijne z ſterkũ 
wat Ate bum — )} Dryck / Afi ſtal zecke drecka Vijn Edik / eda Edik af odrum ſterkum Dryck/ 
— —— og ecke neitt það fem pryckt er af Vijnberium. Sí ſtal huorke eta Seft nie 
epter 





IR pur Bínber/ ſo leinge fem ſoddan hñs Neit ſtendꝛ yfer / M ſtal og ecke efa 

{us — fet af Vimode / huorke Ktarnan nie Borken. SLR 9 " s 
Gbafts.tallat Allañ þafi tíma fem hũs Neit varer/ þa ſtal eingifi Narknijfur koma á þíis Hofud / fyrr 
Yragavenus/Ög enn tijmeñ er vfe fa híi lofade OMCTAN / Pui hafi er Qiilagꝛ / og ík lata ſitt nr með 
hũ et — frelſe vara a ſjnu Hofde. Allafi þafi týma fem þíi bit DROTTNI peſſu bindinde / þa 
A elgabut ÝR þí ecfe innganga til nockurs Srafnliðins. Nañ fk og ecke helldur faurga ſig a Like ſijns 
Fodurs / Modur / Broð:/eða finnar Syſtur / Put Neitſtreinging hũs Gudz er yfer hñs Hof⸗ 

de / og allañ þann tíma fem hñs Neitſtreinging varer / ÍR hí vera OROITANZ Helgadꝛ / 

Sg ef nockur deyr fyrer honum oforuarandis bræðliga/ Da verður hañs Nofud ſaurugt í 

Ack.23 hs MWite / Par fyrer fk hũ raka ſitt Nofud a þeim Deige fem híi bretnfafi/það er fa ſioun⸗ 
de Dagur. Og a þm mtfunda Deige ſkal hñ bera tucer Turtil Dwfur / eda tuo DwfuVn⸗ 
ga til Preſtſins / fyrer Vitnisburdarius TialldbwodarDyr. Og Preſturiñ ſtal færa þann 

eina til eirnrar Synda Fornat / enn afian til Breũe Fornar / og forliſka há fyrer p að hũ giorde 
ſig ohreinan / a pui dauda Lijke / og helge {o fitt Nofuð pañ ſama Dag / ſo híí hallde OROT/ 

ENA vt finn Neitſtreingingar tijma / Og hũ ÍR leiða eitt Mars gamallt Lamb frati til eins 

a Og þeir vmlidnu Dagar ſkulu vera forgiefens/ / Sokum þeff að hanns Neit 

ſaurgadiſt. 


Petta er Logmol hñs ſem nockud Neit hefur ſamed / Pegar his Heitlofunartijme et vte / — 


Þa ſtal hñ leidaſt fyrer Tiallobwdarinnar Vitnisburdardyr. Og hũ ſk bera ſitt Off. fram̃ 
Gsemal fe DRRO TIN / eins Mars gamall Camb til Breiteoffurs/laftalauft/z eifi veturgam⸗ 
ýrmavorum afi Saud an Lyta til eins Syndaofſurs / og eirn Hrwt an Lyta til eins PackarOffurs / og 

eina Korf mg ofyrðar Kokur / af Queitis Sarla / meingad mg Oleo / og ofyrða Leifa yferdreyf⸗ 
Da mz Oleo / og bra Matoffur og Dryckiaroffur. 

209 Preſturiñ ſkal bera pad fram fyrer OROATIN / og færa his SyndaForn / ⁊ hũs 
Breñe Forn. Og Nrwienn ſtal bí færa fil eiñrar Packlcetis Fornar fyre DRROTANdD / 
og Kerfena mz pui ofyrða Braude / Og hñ ſkal og fo færa his Matoffur / ¶ Dryckiar Offur. 
Da hũ ÍR rafa hũs hofud 8 Heitenu hiet/ fyr Tialldbwdariñar Vitnisburdardyrũ / þa Ni 
tið er víe. Og hñ ÍR rafa af hm̃ 8 Neitid giorde / hũs Neitis Nefud Nar / ⁊ kaſta þm á Ell⸗ 
den fen er vnder Packar Offtenu. Og bí ſkal taka þann ſodna Boog af Nrwinum / ? 

oſyrd 


Ð 


a 





Tolß Iſraels Böpdingiar Fiorda Bok Moſes LXIII 
ofnrða Kolu af Korfinne / og eirn ofytdafi Leif /? leggia það a his NHende / ſem Neitenu hiet / — 
þegar þí hefur rakad ſitt Nofud/ o hñ ÍR veifa þuí fyrer DROTERS/ bað er Preſtinũ 
helgad mg Veifunar Bringufe/ ¶ Bpplyptingar Bognum / par epter ma fa 8 Neitid gior⸗ 
de drecka Vijn. Petta er Logmaled vm bañ ſm̃ giorde eitt Heit / lofade ORROTAo 
ſijnu Offre / vegna fijns Neits / fyrer vtan það bf annars gietur af ſtad komed / Guo fem bí 
hefur heitið ÍR bíi giora epter Csgtmale fiins Heitis. 
DIÐROTEIN talade við Mofen / oq fagde/ Tala þu fil Maron og hũs Gona/z ſeig 
pu / So íklu Þier feigta til Iſraels Sona þa pier Bleſſed þa. í 
22bleſſe þig og varðueite þig, An ER 
DROSEIN late ſijna Afionu lyſa nfer big / Os fie þier Myſtunſamur. Soltenu 
 BNOTEIN ſnue ſijnu Andlite fíl þin/ 05 giefe pier Frid. 
Hui þiet fRluð leggia mitt nafn yfer Sftaelis Gonu/og eg mun bleſſa þae 


VIL. 


Moſes hafde vppreiſt Tialldbwdena/ ſmurt hana og helgað og oll heñar gorner beitra 
Kier / Og ſo ſmurt og helgad Alltarid mg ollum ſjnum vmbunade / Þa offru⸗ Tolp áörðing - 
24 | Du Iſraelis Hofdingiar / þeir ſem bellfter voru í þeirra Feðra bvofe/Þui þeir oia Iſtaelis 
já voru þeir enu yppuſtu a meðal Rynþættanna/og ſtodu fyrft a meðal þeirra 
ſem talder voru. Og þeir baru ſitt Offur fram fyrer DRAOTAZN / ſex 
að ER Í hlaðna Vagna / og tolf Bra / ja eirn Bagn forer tuo Nofdingia / og eirn 
Vra fyrer huorn af þeim/og Þeir færðu þetta fyrer Tialldbwdena. 
Dg DAÐEEIN talade við Mofen/og ſagde / Mediat þu það af þeim/fo það meige 
Vera til Dionuftugistðar/i Vitnisburdarins Tialldbwo / og gie það Leuitunum / ſterhuorium 
epter ſijnu Embeette. Pa tok Moſes Vagnana z Brana/og gaf Leuitunum pa / Og haft 
gaf Sonum Gerſons tuo Vagna / ⁊ ſiora Bra/epter þeirra Embatte/ Os hañ gaf Sonum 
Merari fiora Bagna z mtta Vra epíer bra Embette/ ond? Ithamar Arons Preſts Gona 
hende. Efi hf gaf Gonii Kahach eckent fyrer þuí að þeir hofdu eitt Neilagt Embatte a fer 
gg 08 vrdu að bera á fijnum Oxrlum. | 
Os Nofdingiarner offrudu til Alltareſins Bijgflu/a Þeim Deige ſem Þ var vijat/z offtu⸗ 
du þeirra gæfum fyrer Altarið. 09 DROGSYN ſagde fil Moſen / Lattu ſierhusrn 
Nfdingiaña færa ſitt Offur fram̃ / a ſynum Deige / til Alltareſin⸗ Vijoſlu. 
A ſyrſta Deige offrade Nahaſſon Son Amnadab af ætt Suða) fynum Smfum. Og E 
hñs Ömfa var eitt Silfur fat/ Hundrað og briatijge Sikla vert / ein Gilfurffal/fistíae Gis Nahaſſon 
la verd / epter Nelgedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Qeifemisls ſarla meingad mg O⸗ 
leo / til eins Matoffurs. Þar til ein Gullffeið/tiu Sekla Gullz verð/full af Reykelſe. Eirn 
Vre af Rautunum / eirn Hrwtur / eitt Camb ar⸗ gamallt til Breũeoffurs / ein Kiarnhafur 
fil Syndaoffurs / Og tueir Vrar til eins Packaroffurs / fim Nrwtar / fĩ Kiarnhafra t/ z fim̃ 
Lomb Aars gomul. Detta eru Gafur Nahaſſon ſonar Aminadab | 2 
CAodrum Deige offrade Nethaneel ſon Zuar / Nofdinge Iſaſchar. Nafis Gafa var eitt Nethanecl 
Silfurfat / hundrad og Priatijge Sikla virde / ein Silfurſkail ſiotijge Sikla verd / epter Mi⸗ 
gedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Queitemols ſarla meingad mg Oleo til eins Matoff⸗ 
urs. Þar fil ein Gullſteid / tíu Gita Guliz verð/ full af Reykelſe. Eiñ Bre af Nau⸗ 
tundi/eirn Orwtut / eitt Lamb ars gamalt fil Bteneoffurs/ añ Kiarnhafur til Syndaoffurs. 
#09 fuð Yy til Packoffurs / fim Orwtar/ fi Kiarmhafrar / z fim̃ Lomb aars gemul. Pe⸗ 
íta eru Gafur Nethaneel / ſonar Svar, 
Apridia Deige offrade Eliab ſon Helon / Hofdinge yfer Sonum Zebulon. Hus Gafa Elab 
var eiñ Silfurdiſkur hundrað z Priatijge Siklos verður/ein Sulfurſt al/ ſiotifge Sikel verd / 
epter Helgedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Menenneis ſarla blandað ms Oleo til eins 
Matoffurs. Ein Gullſkeid tíu Gitta Gullz verd / full af Reykelſe. Eiñ Bre af Nautu⸗ 
num / eiñ Nutur / og eitt Lamb Aars gamalit til Breñefornar / eiñ Kiarnhafur til Syndaoff⸗ 
urs. Og tueir Vrar til Packoffurs / fim Nrutar / fim̃ Kiarnhafrar / og ſĩ Lomb Mars go⸗ 
O mul.Peſſar eru Gafur Eliab ſonar Helon. 
Ernn forða Dag offrade Etigur/ fon Ee Hofdingiñ fyrer Gonum Ruben. pk 
Es Siij fe 






Top Walon Numert 


—— Gafa var eirn Sn Bundrað og priatijge Sekla verdr / ein Gilfurffal — Sekla 


Eiſn 


$ 
Selumiel 


6 
Eliſaph 


7 
Eliſama 


8 
Gamliel 
Abidan 
io 
Ahieſer 


11 
Pagiel 


verd / epter Nelgedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Qutitemiols ſarla / blandað mg leo 
til Matoffurs. Ein Gullſkeid tíu Sikla Gulls verd / full af Reykelſe. Eiñ Bre af Naut⸗ 
unum / eirn Nrutur / eitt Aarsgamallt Lamb til eins Brenneoffurs / eirn Kiarnhafur til eins 


Syndaoffurs. Dg tueir Vrar til tins Packar offurs / fim Nrutar/ fim Kiarnhafrar / z firi 


Lomb Mars gomul. Þetta er. Gafa Glizur ſonar Sedeur. 


Enn fimta dag offrade Selumiel ſon Zurt Sadai Nofdingiñ af ſonum Simeonis. Aís D 


Gafa var eirn Silfurdiſtur / hundrad og Priatijge Sikla verð:/ein Silfurſkaal ſiotij Sikla 


verd / epter Nelgedomſins Sikle / huortueggia fullt mg Queitemiols ſarla blandað mz Oleo til 


Matoffurs. Ein. Gullſkeid tiu Sekla Gullz verð/ full af Reykelſe. Eirn Vre af Nautu⸗ 


num / eiñ Qrut:/ eitt Aars gamallt Lamb til Breñe fornar / eirn Geithafur til eins Syndaoff⸗ 
urs. Og tueir Bar til Packaroffurs / fim Nrut! ÍSeithafs" fim̃ / z fit Lomb Aarsgemul. 


Og bílar eru Ömfur Selumiel ſonar Suri. 
A fístta Deige offrade Eliſaph jon Deguels/ Hofdinge vfer (onum Gad. Nñs Gafa 


„ var eirn Gilfurdiffur þundrað z Priatijgu Sekla verður/ein Silfurſkal ſiotijge Sekla verð 


ep? Qelgebomfins Sikle / huorttueggia fullt mz Queitemislsſarla blandað mg leo til Mat. 


offurs. - Ein Gullſkeid tíu Sekla Gullz verd / full af Reykelſe. Eirn Bre af Mautunum/ 


eifi Hrutur / eitt aarsgamallt Lamb fil Brefiefornar / eirn Geithafur fil eins Gynaðoffurs. 
Og fueir Bar til Packaroffurs / fim Nrutar / ffi Geithafrar / z fim Lomb Aarsgomul. Og 
peſſar eru Gafur Eliſaph ſon Deguel. 

Eñ fisunda Dag offraðe Eliſama / ſon Amihud / Nofdingeñ vfer Ephraims ſonũ. Nũs 
Gafa var eifi Silfur Diffur hudrad og Priatijge Sekla verde / ein Silfurſkail / ſiotjge Sikla 


verd / epter Helgedomſins Sitle / huorftueggia fullt af Queitemislsfarla blandað með Oleo / — 


fil eins Matoffurs. Ein Gullſkeid / tíu Sikla Gullz verd / full af Reykelſe. Eirn Bre af 
AA Qrutur/eitt Marsgamallt Lamb til Breñeoffurs / eiñ — til Syn⸗ 
daoffurs. Og tuo Yrxn til Packoffurs / fim Nrutar / fim Kiarnhafrar / fim Lomb aarsgomul⸗ 
Peſſar eru gaf? Eliſama ſonar Amihud. 
Aattunda Deige offrade Gamliel ſon Pedazur / Nofdinge yfer Manaſſe ſonum. Naſis 
Gafa var eirn Silfurdiſtur hundrad og Priatijge Sikla verð2/ein Silfurſtkal ſiotijge Sikla 
verð epter Nelgedomſins Sikle / huorktueggia fullt af Queitemiolsſarla blandað með Oleo fil 
Matoffurs. Ein Gullſkeid tíu Siklos Gulls verð full af Reykelſe. Eirn Vre af Nau⸗ 
funum / eirn Nrutur / arsgamallt Camb til Breñefornar / eiñ Kiarnhafur til eins Syndaoff⸗ 
uts. Dg tueir Vrar til Packaroffurs / fiin Nrutar / Kiarnhafrar fim̃ / og fim̃ omb arsgo⸗ 
mu. Petta eru Gafur Gamliel ſonar Þeðaguri 

Pañ níunda Dag offrade Abidan ſon Gedeon / Hofdinginn fyrer ſonum Ben Jawins. 
Hs Gafa var eirn Silfurdiſkur / hundrad z priatijge Siklos verð: / ein Gilfurffæl fiottjge 
Siklos verd/ epter Nelgedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Nueitemiolsſarla blandað mz 


DSleo til Matoffurs. Ein Gullſkeid tín Siklos verð/ full af Reykelſe. Eiñ Bra af Nau⸗ 


tunum / eiũ Nrutur / eitt arsgamallt Lamb til Breñeoffurs / ein Kiarnhafur til Syndaofſurs. 


Og tueir Vrar til Packaroffurs / fim Nrutar / fi Kiarnhafrar / fim Lomb arsgstnul. Og 
Pptta eru nu Gafur Abidans ſonar Gideoni 


ZTiunda Dag. offraðe Ahieſer ſon Ammi Sadai / Nofdinge fyrer ſonum Dan. Nanns 
Gafa var eirn Silfurdiſtke hundrað z briatijge Siclos verdr / ein Silfurſkaul ſiotijge Siclos 
verð epfer Nelgedomſins Sikle / huorttueggia fullt af Queitimislsſarla blandað mz Oleo til 
Mato ffurs. Ein Gullſkeid tin Siklos Gullz verð full af Reykelſe. Eirn Bre af Naut⸗ 
unum / eiñ Nrutur / eitt Aarsgamallt Lamb til Breñeoffurz / eiin Kiarnhafur til Syndaoff⸗ 
urz· Og tueir Vrar fil Packaroffurz / fim Hrutar / fim Kiarnhafrar / fi Lomb Arsgomul⸗ 


— og Þetta eru nu Gafur Ahieſer ſonar AmiSadai. 
ann ellefta Dag offrade Pagiel ſon Ochran / Nofdingiũ fyrer ſonum Aſſers. Naũñs 


Gafa var eirn Silfurdiſkur hundrað z Þriatíge Siklos verdur / ein Silfurſkaul ſiolijge Si⸗ 


klos vd epter Nelgedomſins Sikle / huorttueg gia fullt af Queitimiolsſarla bladad mg Oleo til 
Matoffurs. Ein Gullſkeid tíu Siklos Gullz verd / full af Reykelſe. Eiñ Bre, af Naut⸗ 


imum / ein Nwiur / eitt arzgamallt Lamb til Breñeoffurz / eiñ Kiarnhafur til Syndaoffurz. 
#98 fueir Vrar til paekaroffurʒ / fim Orutar / fim Kiarnhafrat / ſĩ Lomb airsgemul. Og 
petta eru Sg Þagitl ſonar Ochran. 

Enn 
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Pañ tolfta bag offrade Ahira (on Enan/ Hofdinge fyrer fonum Nephthali. Os Gafa 12 


var eifi Silfurdiſkur / hudrad og þriatfjge Siklos verð:/ein Gilfurjéml fiattige Gitlos verð/ Ahira 
epter Helgedomſinz Sikle / huorttueggia fullt af Queitemiolsſarla blandað mz Oleo fil eins 
Matdtoffurs. Ein Gullſteid tiu Siklos Gullz verd / full af Reykelſe. Eirn Bye af Naut⸗ 


unum / eirn Nrwtur / eitt arsgamallt Lamb til Brenncoffurs / ei Kiarnhafur til Syndaoff⸗ 
ut. Dgo tutir Vrar fil Packoſfurs / ſim Nrwiar / fi Kiarnhafrar/ fin Somb airsgemul. 
#08 Þeifa eru Gaifur Ahira ſonar Enan.. 


GPetta er Alltareſins víjgíla/ bañ tíma þa bað var víjat/ Til huors að Iſraels Nofd⸗ 


ingi offrudu þífa tolf Gilfurdiffa/ tolf Silfurſkaller / tolf Gnllffeiðer. So að huor Diſtur A 
vog hudrad og priatijge Siclos Gilfurs/z huor ein Skal briatijge Siklos. Guo að Sum̃, tolp Aðpði - 
an allz Silfurſins af þeffum Kierum / var að vikt tug þufund/æfisgurþundruð Siklar / ep, nsia 

íer Slelgeðomifins Sikle. Do þar tolf Gullſtkeider fullar af Xeptelfe / og hiellt ſerhusr tíu 
Gitlos/epier Helgedomſins Sikle / ſo ad Sum̃an Gullfins í Efeiðunii/var að vikit hundrað 

og tuttugu Sikli. 


Talan á Vrunum fil Breheoffurſins voru/ tolf Vrar / tolf Hrwtar / tolf Lomb ars gom⸗ 


ul mʒ Þeirra Matoffre / og kolf Kiarnhafrar til Syndaoffurs. Og Sum̃an af Vrunum 


fil Packoffurſins / voru fiorer og ktuttugu Vrar / ſexiiſge Awtar/ ſextifge Kiarnhafrar / ſextijge 
Lomb aregomul. Petta var Alltariſins Bíjgylan/þa það var vígt. 

Os þa Moſes gieck inn í Vitnisburdarins Tiallobwo / að leita Adkucediz / ba heyrde hafi 
Roddena tala við fig/af Nadarſtolnum ffi var ofan a Vitnisburdarinz Ork/ j millum bra 


tueggia Cherubim / þaðan var talad við hafi. 


VII 


mm ÓS ONOTTIN falaðe við Moſen og fagde/ Tala bu vid Maton/z ſeigdu — 
MO tilbfis. Þa þu (etur Lampana vpp/ þa ſtalltu ſo ſetia Þafað þeir lyſe aller Það er, Æiofen 
9 ſio til lýta a framanvert fyrer Lioſaſtikunne. Og Aaron giorde {0/og ſette * Zömpunum 
M 9— mpana að lyſa framanuert fyrer Lioſaſtikuñe fem DATAZN hafde uuwera þras 
bifalad Moſe. Kierteſtikan var af flegnu Bulle/bæðe Gtiatik fialfur/ og lala ni 

} ) Liliurnar / epter peirre lijking ſen DROSEKN hafde font Mofe / ſo giorde að Sotttalí 
fi Siofaftituna. eð 88 enu 
x — talade við Mofen/z ſagde / Tak þu Leuitana burt fra Iſraelis So⸗ Nreinfar 5 
ni/og hreinſa þa. Ef {o ſkalltu fara að breinfa þa/ Pu {falt ſtockua Syndavatnenu a lr 
þa/og þeir Elu rata aller fitt Nar af / og puo ſijn Kicede / ſo eru Þeir tg ollu hreiner. ESpvnda Vatn y 
Þa Flu þeir fata eirn ongan Vra / z his Matoffe / Qeitenniolfarla blandað mg Oleo / Vatn/ fem 










#09 þu ífallf taka eirn aftan ungan Bra til Syndaoffurz. Og þu fkallt leiða Leuntana fy⸗ fróði var yber 


rer Vitmeburdarins Tialldbwd / og ſamanſafna ollum Sfraels Gonum/ og leiða. See þa fíiapleyfee 
uifana fyret DROIIIN. Do Iſraels ſyner fklu leggia ſtjnar Bendur yfer Ceuttana. 
#09 Aaꝛron ÍR veifa Cenifunum af Iſraels fonum til Beifunaroffurs fr: DROSENS/ - 


Go þeir meige þiona í Eimbættinu fyrer DROSSNE. 


Þa fkíu Leuitarner leggia fijnar hende vppa Brenna Nofud / Og pañ eina {Fallíu færa 
fil SyndaOffurs / enn aftan fil Sreiiefornar/fyrer DROSSENS/ til eirnrar Forljfunar 
fyrer Ceuiíunum. Oo þú ſallt ſticka Leintana fram fyrer Maron og hns fyne/z veifa beim 


„ fil Veifunaroffurs fyret OIROTANJ / og ſtilia þa fofra Sfraelis Eonum/ að Þeir fie 


hreinſa þa z veifa beim / pu 


C 


mijner / Pui neeſt fklu — piona Vitnisburdarins Tialldbwd. Guofkllíbu | 
Þeir eru mier giefner af Iſraels Gonum/ og eg hefe ba til mýn 
ieked / fyrer allt það fem opnar fínnar Modurkund / fern er/ forer þa Frumgietnu af ollum Iſ⸗ 


raels ſonum. — Aller Frum⸗ 

Hui aller Frumburder a meðal Iſraels ſona heyra mier til/ beede af Moñum Fienade / A 
ſijdan það eg á hel {lo alla Frumburde a Egiptalande/og helgade þa mier/fOg lok Geuitana *SOeime í 
til mijn / fyrer alla Frumburde a meðal Iſraels ſona / Og eg gaf Aarone og híis ſonum þa/ Exod. 13 
af Sfraels ſonum / ſo þeir ſkilldu þiona í Sfraels fona Embætte / í Bitnieburðatins Eiallar Hun, 3 
bwdo / til að giora Forlijkun fyrer Iſraels ſyne / So að þar ſie eingin Blmga a meðal Iſraelis guc. 2 
ſona / ef þeir vilia koma nær Nelgedomenum. 

í iifj Og 


Ritin Sðgen | Numeri — 
Og Moſes ⁊ Aaron / og allur Alwmugen af Iſraels ſonum breytte í llum hlutum við í, Ð 
wifana/{uo fen OROTAIR hafde boded Moſe. Dg Leuitarner hreinſudu ſig / þvoðu 
ſijn Klade / og Aaron vpplypte þeim ſyrer RROATAANJ / og forlijkte þa/ ſo þeir vrdu hrei⸗ 
net. Sg epter það geingu þeir iñ / og fromdu ſitt Emboette i Vitnisburdarins Tialldbwd / 
 fyrer Autone og bíls ſonum Gem DRRTTIN hafde bifalad Moſe yfer Leuitunum / (0. >; 
gistðu Þeir við þa. Sr rs 
Leuitanna Og DROEESN talade við Moſen / og ſagde / Þetta er það fem Leuitarner ſßlu gio⸗ 
illur ra / Fra þui þeir eru fim æ tuttugu Aara / og þaðan af eru þeir Duganliger að Draga Sirijd / 
og þiona í Vitnisburdarins Tialldbwd. Enn fra Fimtuganda Aare fkíu þeir vera frial⸗ 
{er fra ſijnu Embætte/og Pionuſtu og ſtulu ecke meir þiona/helld: tafa vara a Þeirra bræða 
ra plonuſtu / Bitnisburðarins Tialldbwod / Eñ þeir ſtulu ecke añ aſt Embættið. Go ſkalltu 


Þreyta við Leuitana / ſuo að huor vakte ſitt Vardhalld. 


IR. 


G DROTTIN talade við Moſen í Eydemerku Sinai / a söru Aare Epó oc 







LR St fer það þeir voru vtfarner af Egiptalande/a þeim fyrſta Manade/z ſagde / 

FR — LCaat Iſraels ſonu hallda Paſta a ſijnum fia / epter allre ſinne ſtickan / og eð 
Da 18 Mollum ſjnum Rtette þann fiortanda Dag í peſſn Manade að Aptne. Og | 
ka EMoſes talaðe við Iſraels ſonu / að þeir ſtylldu hallda Þaffa. Og þr hiell⸗ 


Er 


du Þaffa pañ fiortanda Dag/ i þeim fyrſta Manade / mote Kuollde / i Eyde⸗ 
morku Sinai / Og Iſraels ſyner giordu allt það ſen BROS TIN hafde boded Moſe. | 
Paſkahalld Þa voru þar nockrer meñ / ſem ſaurgaſt hofdu af framlidnum Manne / fo þeir gatu ecke 
þeitra ohreinu halided Þaffana/a peim Oeige / Þeir geingu fyrer Moſen og Aaron pañ ſama Dag / ? ſog⸗ 
Du/ Vier erum ohreiner af framlidnunm mañe / Pui ſkulum vier þar fyrer vera minne heatt⸗ 
ar / ad vier meigum eige bera vorar Gafur iñ fyrer OOATIN/ á ſijnum fjma a medal 3 
Sfraels ſona? Eñ Moſes ſagde til þeirra/ Hafed biðlund/eg vil heyra huad DOROTteñ 
bydr pour. Og DROttenñ talade við Moſen / ⁊ ſagde / Tala þu til Iſraels Sona / ⁊ ſeigdu / | 
Þegar að nockur faur gaſt af einum framlidnum / eda er í fiarſk a við yður a fife Reiſu / eða a | 
meðal ydar cettmanna / ſa ſame ſtkal líta vel hallda Qerrans Paſka. Enn þo á þann fiort⸗ 
anda Dag í þar odrum Manade / a mote Kuollde / og ſkal eta bað mz oſyrdu Braude æ betr 
Erxod. 12 {fu Sallte / Dg lata þar ecke neitt afleyfaſt til afiars Morguns / Og eckert Bein ſkulu þeir 
Kol, i9 briota í þui/ og þeir ífulu hallda það í allafi mæta fo ſem mefi plaga Paſka að hallda. A 
| | Eñ huor þí er þreifi/z er ei í fiarlcegd a fifie Reifu/æ hiellt þo ecke Paſkana / Nũs Sol ÍR á 
— afímaft fra bfis dolke / ſokn Þfj/að þí hefur ecke rt DROTTNI ſijna Gafu / á fínum g 
- tííma/Qá ÍR bera fijna Synd. 9 þa þar byr nockur $ramande hia ydur hũ ÍR og hallda 
DR Paſka / og hí ÍR hallda þa epter Paſkañia ſtickan z Riette. Peſſe ſtick⸗ 
an fk vera eins fyrer alla / ſo bañ Framanda fo fe þafi Odalborna. | 
geng If⸗ Og a þeim Deige fen Tialldbwden var vppreiſt / pa kom eitt Sky og hulde Tialldbwde⸗ | 
ss eynæ na Bífnisburdarins/og þad var að fía yfer Tialldbwdinne / fra Kuollde / og fil Morguns / | 
þerðuduft og — „Þuilýfaft ſem eim Elldr . So ſkiede tafnan að Skyed hulde hana / og vm Reetur var það að 
næt þer teiffu  fig ſem eirn Elldur. Og þa Styed fot fig opp fra Ziallobwoene / þa ferduduſt Sfraels (net 
Sat „fina Leid / Og þuar fem Skyed ſtadnemoiſt / ar ſettu Iſraelz ſyner fijnar Tialldbwder. Iſ⸗ 
raels Syner ferduduſt epter Drde BROS T SNS/0g epter hũs Orde logdu Þeir ſig. Og 
ſo leinge fín Skyed var yfer Tialldbwdinne / ſo leinge lau Þr kyrrer / Og þa Skyed var mar⸗ 
„ga Daga yfer Tiallobrodinne / pa gicettu Iſraels ſyner Vardhalls DROIAIA /x⁊ fer⸗ 
duduſt husrge. 
jar ſo bar at/að Skyet var nockt a Daga ſamfleytt fer Tialldbwdiñe / pa ſettu Þr | 
fijnar Herbwder epfer Orde DROEESNG| (v z ferðuduft þeir aleiðis epter Drde DR, áð 
GEN. þa lyeð var þar fra Kuollde og til Morguns / og tot fig ba vpp/ þa ferd⸗ Á 
wouft þeir framueigie / Eda þa það tok fig vpp vm Daga / eða vm Mefur/þa ferduduſt þeir 
s  fijnafeið. Enn þa það var tuo Daga / eda eirn Manud / eba nocfuð leingur nfer Tialld⸗ 
bwbdinne / pa voru Iſraels ſyner kyrrer / og ferduduſt husrge / Og þa það tok fig vpp/ þa ferd⸗ 
Aduſt Þeir, Pui epter DROTTING Mute reiſtu peir ſijnar —— ÐR 


30 


. ; Á " RS JA ns rn 
Kirkiukogen Fiorda BæMfð LXV. 
DESINS Mute ferduduſt beir / Da þeir giceltu ad DROTEINS Vardhallde / ep⸗ 
kr Ordum DROTAINS fyrer Moſen. | ; 


X 


6 DROÆten talade við Moſen / og ſagde / Gier bier fun Lwdra af klaru Tueit Lwd 
A Gilfre/fo þu meiger hafa þa þar til/að Falla Almwgan fáan/z þegar ydar tar eðut Tað 
8 et ÍR Herbwodũ ſuipta. Þegar Þlæfeð er í þa baða einfalldliga/þa ÍR all metur 
3 JJ Almugen faanfafnaft til þúýn vía fyrer Bitnisburðarins Eíalldbibdarðyrii. 
Rr Á 09 þa blæfið er j afiafi einfalldliga/þa fklu Hofdingiarn ſafnaſt til þin/æ 
— Sbrenu yppuſtu yfer Puſud í Iſrael. Eñ þa Lwdurĩ gelle leinge z framet 

ar / pa fk fa Flockz Herbudu ſupta 8 eri Auſtre. Og þa þr blmfa í añan týma/z ttameta/ 

þa ÍR fa Flockur Tiolldum ſinpta / ſem ligg? í mor Guðre/ Þui þa þeir fRlu ferðaft/ þa jkíu 

N ' Þeir trameta. Et þa Almugen ÍR famantoma/þa íkíu þitt einfallöliga blmfa/z ecke tra⸗ 
—9 seta. ¶ Preſtarner Aaron ſyner fklu blaaſa Lwodrana / Og p ÍR vera ein Cogteken ſkickan / 
þe. hia vöruin Epterfomendum, — Quencer ed 
— Þa bier dragied í Strijd í yðar Lande / i mote ydrum Duinum / ſem gista yður Skada / ba Trameta ſtat 
— ſtulu þíer trameta mʒz Lwdrunũ / ſo ydar meigi minſt verða fyrer DROTTNI ydrn Gude / 
og ad pier verded frelſter fra ydrum Duinum. Somuleidis /þa pier hafed fagnad a ydar 
| 





Nathdum / og a ydrum nyum Manudũ / þa ſalu pier Blæa í Trameturnar / yfer ydar Breñe 
fornum / og Packaroffre / ſo að ydar verde minſt fyrer ydrum Gude / Eg er DROTENN 
yðar Gud. Es " Med hustte 
2 A þeim tuttugaſta Beige í þeim odrum Manade/z a pun odru Aare / hofſt Skyed vpp fra (pan Sfvæels 
ifnisbutðarins Tialldbwdinne. Dg Iſraels ſyner tofu fig vpp/z Drogu af Cydemorkiñe Solt verðadifð 
Ginai/og Skyed nam ſtadar í þeirre Eydemertu Þaran. Ei þeffer fuiptu fyrft Serbme 
dum epitt Ordum BROTTSNS við Moſen / fem er/ Fyrſt foru Merke SYerbyðana Sur Suða 
da fona/og þeirra Flockur / Hofdinge fyrer þeirra Eiðe var Nahaſſon forn Afninadab. Og 
Nethaneel fon Zuar var Nofdinge yfer lide Sfafeharg fonaætfar. Og Eliab ſon Welon/ 
var Nofdinge yfer Lide Sebulon ſona cettar Þar ing fofu þr z Tialldbwdena mide / Og ſyn - 
| er Gerſon z Merari foru/z bæru Tialldbwdina 2 
| Því næft for Merke Serbyða Rube z þra Lið/z Eligur ſon Sedeur var Nofdinge yfer Þra Ruben 
li Lide. Selumiel jon uri Sadai / var Nofdinge fyrer Lide Gimeonis fona ættar. Og E⸗ 
liaſaph ſon Deguelz / var Sofdinge vfer Lide Gad ſona ættar. þa foruog fo Kahatiterne 
z baru Helgedomiñ / Og hiner adrer reiſtu Tialldbwdena vppla meða)/þar til að pᷣſſer ko⸗ 
mu epter peim. 
Ppar naft for Merke Ephraims ſona Nerbwda)ẽ peirra Sið)z Eliſama ſon Amihud var Ephraim 
| „Þeirra Nofdinge. Do Gamliel ſon Pedazur / var Nofdinge yfer Side Manaſſe fona cettar / 
Og Abidan ſon Gideoni var Nofdinge yfer Lide Ben Famino ſona ættar. 4 
Dier nefi for Merke ſona Dan Herbwda / z þra Lid / z þavar viln Herbudũ ſinpt. Dg Dan 
Ahieſer ſon A tí Sadai var Nofdinge yfer Þra Lide. Og Pagiel ſon Ochran var Nofdinge 
yfer Lide Aſſer ſona ættar. Dg Ahiar for Enan/ var Nefdinge fyrer Side Nephthali fona 
tftar. Med þeffare ſtipan foru Sfraele foner z Þra Herlid. ER 
Os Moſes ſagde til ſins Mags Qobab / fonar Reguel / af Madian / Bier forum til þeff 
ffaðat vm huern DROEEIN Hefur ſagt / Eg vil giefa vo? hñ / Pui far nu mz oſf / pa vil⸗ 
m vier giora vel til pin / ᷣ DROTSNN hefur lofad Iſrael godu. Er hñ ſuarade / Ei⸗ 
ge vil eg fara mg ydr / Helldur mun eg fata til mifiar ettiadar. Eñ hũ ſagde / Kicere / forlat 
off ecke / pui þu veiſt huar vier ſtulum fetia vorar erbðer í Eydemorkinne / og þu ſkallt vera 
vort Auga. Dg ef þu fer off/þa vilium vir giora vel til pijn / af pui goða fem DR: t Etiðfogare 
Ð EEIN giefur oſſ. En Skyed vyfar 
So ferduduſt þeir fra Fialle DMOTTINS/ priggia Daga leið / og Saktmailsaurk Soltenu weg 
ORDTTSING for fyrer þeim/þa fornu þriggia Daga leið/fil að vijja þeim Beigiri hvar vm Daga 
Þr (fylldu huiſla. Og Sky RO Stefis var yfer Þn vmdaga/þa Þr foru af erbyðunii. 
234 þa Orken for/þa ſagde Moſes / Ryjs vpp þu DROEEKN/Cmt þína Ðuine tui⸗ 
ſtraſt / Og flpie aller fyrer bier / þeir fern þig bara. $0g þa áDrfenvar niðurfett/ pa fr Plal. 83 
KS, an 


Dala 5 Muna 


- Solfið m 


Maal 
Solis 


Tabeera 


Man 
Exod. 10 
Pſaͤl. 78 
Joh. S 
Gap. 10 


Moſes 
ſtulaſt 


20 Olldun⸗ 
gat wtueliafé 


Moſes er 


epaſamur 


toſtyrk 


70 meñ vt⸗ 


ualder til 
Stiornara 


E Íbað 
Medad 


Am huijldiſt yfer beim / Pui þeir voru z fo vppfkrifader / eñ voru po ecke vtgeingner til Tialld⸗ 


Plenare / fem hí hafde vtualeð og ſagde / Moſes minn Nerra / fyrerbiod þu þeim það. Enn 
| — | Mo 


br/ Kom aptur þu DROTTIN til Fisldans Puſundanna Iſrael. 
sr 


G pa Lydurinn varð opolinmodꝛ / það miflítaðe fyrer Eyrum ÐROTS, ag 
SME) $0g þegar DROEEIN heyrde það/ varð hafi reidur / og Elldur 
ÁÐROSSSNG om vpp a meal þeirra / og vppbrende þær vftu er, 
Fbwder. Pa kallade Folked til Moſen / Og Moſes bað fil ÐROEESNS 
Fog fo hvarf Elourifi. Os menn kolludu þafi ſtad Tabeera / ſokum þefi/að 
Eldur DROTEING vppkueiktiſt a meðal þra. 

Pui Almuga folfeð a meðal Þra þ fet Lyſting / z fat £ grief mg Iſraels ſonum z ſagde / 
Quor vill giefa off Kiot ad eta? Vier endurminnunſt Þeirra Fiſka fem vier atum fyrer 
ecert í Egiptalande/ Cucumeres / Repones / Lauk / Nauðlaut og Quijtlauk / Enn nu eru Að 
der vorar preyttar / Pui vor augu fa eckert afiad vtan þetta Man. 

Enn Man var liſka fem Gorianderfræ/og puilijkaſt að ſia ſem Bedellion. Og Folked 
for hingad og þangað/og tinde það vpp / meluðu það vnder Kuern / ẽ ſteyttu það í Morte ⸗ 
{e/og fuðu það í Vottum / og gisrdu þar af Kafur/z þær ſmockudu fem være þær meingadar 
mis Dleo.. Og þegar Nattdogg fiell yfer Nerbwdernar / þa fiell og Man þar ofan mg. 

ba Moſes heyrde nu að Folked griet / mz ſjnum Kynkunflum / huor í ſſnum Tiallddyrũ - 
þa gramdiſt Reiðe DROT STING misg pungliga / og Moſes varð z hrygor · Þa fag æ 
de Moſes til DROTTING/ Aar fyrer hreller þu piũ Pienara / z þui fifi eg ecke Mad 
fyrer þíýnum Augum / ad þu legg vppa mig Byrde alls þefja Folks? Nefe eg nu gieted eða 






- fæðt allt þetta Folk / ſo pu meiger feigia fil mín/ ber þa; þýnum Fadme(lijka fem ein Foſtra ð 
. Ber eitt Barn)im í það Cand fen þú hefur íofað þra Feðrum? Nuar ſkal eg taka Kiot að 2 
diefa ollu peſſu Folfes Það per fyrer mier og fetger/ Stef off Kist ad eta. Eg eififams 
an giet ecke borið allt ptta Folk / pui þ er mier of bũgt / Og villtu ſo gira við mig/ þa lýfflat 


I helldur / hafe eg afiars fundeð Neud fyrer pifnum Augum / ad eg fiae ecke ſuo mijna O⸗ 
ucku. 

So OROTTZR ſagde til Moſen / Samanſafna mier ſiojge monnum af Olldungũ í 
Iſr aels / ſem þu veiſt að þeir feu ellfter a medal Folkſins / og þeirra bifalningemeñ eru/? leið — 
þa fyrer Bitnisburðarins Tialldbwo / z ſticka þa þar fram̃ fyre big. Go vil eg koma ofan} 

og tala þar við þig/og tafa af pm Anda ſem er mz þier/ æ leggta a þa/{o að þeir bere Folk⸗ 

ſins Punga mx pier / ſo þu ſkuler ecke eiri bera hñ — —— 

Sg þu ſt allt ſeigia til Folkſins / Helged ydur til morguns z munu bier efa Kiot / Pun yðar ; 
Gratur er Eomefi fyrer Eyrun DROTSINGI pier fem feiged/ Nuer giefur off Kiot eð etaẽ | í 
Pui það gieck off vel i Egiptalandi. Par fyrer mun OROTTIM giefa ydur Kiot að 
eta/eífe ein Dag / ecke tuo / ecke ſim̃ / ecke tiu / ecke Tuttugu vm kring / helldur einn Manud / 
þangað til þat geinge ví om ydar Naſer / ſo ydur velgie við þui/ Fyrer pui þier hafed í burtka⸗ E 
ſtad DROTENI/(em a meðal ydar er/ og hafed grated fyrer honum og ſagt / Nuar fyter 
erum vier vtgeingner af Egptalande? — 

fg Moſes ſagde / Þetta Folk er fer finnum Nundrad Puſund Fotgengulidz / medal hunt 
ra eg em / og pu ſeiger / Eg vil giefa ydr Kiot að eta allan Manud í giegnum. Skal nockud 

a níðz Raut z Saude / ſo að þm meige neegiaſt? Eda ſklu aller Fiſt ar Sioarins ſafnaſt 
ingat / ſo Þr ſedieſt af BROTIN ſagde íil Moſen / Er pa Nond DROESINS 
Í flutt orðin? Nu ſklltu ſia huert mín Orð fyllaſt má verke / edur ei. 

Sg Moſes gieck vt / ſagde Ord DROT EINS fyrer Folkenu /Og hñ heimte faman Í 
Þa ſiotijge menn af Olldungum SolEfins/z liet þa ftanda Eringii Tialldbwödena. Pa kom 5 
DROSEYN nið2 í Styenn/z talade vid hí. Og hfi tok af þeim Anda ſem var mz hon⸗ 
9 ? ſiotijgu Olldungum. Os Þegar Andiñ hunſldiſt yfer peim / pa ſpadu Þr/ 

ẽ lietu ecke at. 

Enn þar voru tueir menn epter i Nerbwdunum / eiñ hiet Eldad / eñ annar Medad / 2 Anda 


Þðarinnar/z þeir ſpoadu i Nerbwdunum. Þa hliop eitt Bngmefie burt/ z vnderuijſade h 
Oofe/z ſagde / Eldad ug Medad fo í Nerbodunum. a ſuarade Joſua ſon Nun / Moſes 








—JF 
Waria og Aaron Fiorda Bok Moſes LXVI 
VMoſes ſagde til hũs / Vandleeter þu minna vegna? Glicefe Guð að allt Folk DRNXIT⸗ 
6 NG fpne/og að DROTESN villde giefa finn Anda yfer þas Og Moſes z Dildim⸗ 
garner af Iſrael komu apíur í Herbwdernar. 
Þa gieck vt Bindi fra OROTTo /eliet Vacktela koma af Gioni/z dreifde þm Í Eofurnices 
pfer MAebwdernar/ vmhuerfes / ſo vidt fem Dagleið være / peir flugu kueggia caina Hatt yfer 
Jordune. Pa ſtod Folked vpp/z ſafnade Vakteler / alian þari fama Dag z alla ba Nott / 
og allann añan Dagin / fa ſem minſtu fafnaðe/ hũ fieck tu Nomor / og þeir feſtu þa vpp / 
krijng vm allar Herbwdernar. 
Da Kieted var enn nu í millum þeirra Taña / ⁊ adr eñ þvi var loked / ba gramdiſt Reide 
ORÐESYNG Folkenu/ og ſlo það mg eirne ming ſtorre t Plaagu. Þar af kaliadiſt fa Orepſott 
Stadke / Girndargrafer / Sokum þeff að það Folktſem Kiot girntiſt/ var iardad í peim ſama 


ſtad. Folked for fra Girndargrafunum til Nazeroth / voruiĩ Nazeroth. Girndat 


XII. = 


Em. ÖVraria z Maron atoldu Moſen / fyrer hũs Kuinnu ſkulld 3 var af Blas Mari 
lande / par fyrer að hñ hafde tefeð eina Blalendſtakonu ſier til Gigenkuiñu/? 2 — 
Iſogdu / Talar þa ÐROSESN alleinafta fyrer Moſenẽ Talar hñ eckee mor Mofe 
ſo fyrer oſſe Oo DRVEAZ heyrde það. Eñ Moſes var eirn miog a | — 
—lIlqaigade maður framar efi aller henn a Jorduñe. —— 
D ſagde haſtarliga til Moſen / til Aarons = til Maris fern mart hlaut 
am / Fared vt pier þriu ſaman tl BitnisBurðarins rallibwðar. Og þau oll priu geingu að 190: 







B Þangað. ba fm BNOTEIN hið: í Skyſtolpanum / for í Eialldbwdarðpnjar/z Eae Þíal ertri 


llade Aaron vg Mariam / Og Þau geingu bæðe frati. Og hũ fagde/ Myred mijn Ord / Er kala * 
þar nockur Spamad⸗ ONE EINS a meðal ydar / þeim vil eg opinbera mig í ie Syn / alls hus Mon 
eða eg vil tala við þá í einum Dranme. Enn ee er fo mifi Þienare Moſes / fem er frulyn⸗ gangs 
dur i ollu mýnu Quſe / Eg tala munliga við hñ / og hñ ſſer DRXOTteñ í ſine mynd / ecke fyre 
Rodgatu nie lýfingar. ut ottuduſt þið þa ecEe að balimæla mijnum Þienara Moſeẽ 

C NMR NE gramdiſt beim / og bíi for í burt / Þar med huarf og Skped thutt 8 ſniot 
i but fra Ttalldbwomne. Og ſia / Maria varð ſoneiſt líta fem Gnior. Qs Aaron ſne⸗ Lútþta 
re ſier til Deariam/ z varð var við að hun var orden Lijkpra / og hafi ſagde til Moſen / Minn 
Herra / Lt ecke peſſa Synd blijfa yfer ockur / my huorre við hofum dærliga giort ſyngaſt / 
Ad pfſe ſie ecke ſo 8 fæ er daudur kiein af ſimnar Mod liffe / un hef? allareidu vppefið halft 

effar Holld. í 

Ð? Þa kallade Moſet til DROTienne / ⁊ fagde/DRÐT TIN / groed þu hana. DRD: 
330 ſagde til Moſen / Ef henar Fader hefde brætt í bennar Andlit / ſtyde hun þa ecke 
hafa Kiñroda i ſis Daga? Cmí hana vera víelufta í ſis Daga vtan Nerbrodanna / Epter b 
ma hun takaſt apttir til ydar. So var Maria vreiuel af Herbwdumm iĩ fis Daga. Da 
Folked ferdadiſt busrge/fyrr er Oraria var mzteken aptur, (Epter það dro Folked frá Na⸗ 
zeroth / og feíte Nerbwder finar þre Eydemerku Þaran, - 


XIII. 


En. SS ONDSENIN talade við Moſen og ſagde / Send þu menn vt að ſkoda 
SN Landed Eanaan/husrt eg vil giefa Iſraels fonum / af ſierhuerre Kynkunſt 
LR eir fierligafi Mann. Moſes fénde þa af peirre Sydemorku Þaran/ epier 
Drdum EROTSINS/þeir ed aller voru fierliger (Yppuſtu meñ) a millũ 
cſtaels ſona / Og þeir heita ſub. 
Jr = Gamnmafon Qacr/ af ætt Ruben. Saphat jón Nori af ætt Simeon. 
Caleb fon Sephutie af ætt Juda Igeal fot Joſeph af att Iſaſchar. Noſea (on Nun af í í 
ett Ephrqim. Palti ſon Raphu af ætt Ben Jamm. Gadiel ſon Sodi af cett Sebulon. Nofn þeirra 
Baddi ſon Suſt af ætt Joſeph z Manaffe.  Attiel fon Gemalli af ætt Dan. Gttur fon — Sr 
Michael af ætt Aſſer. Rahabi ſon Baphfi/ af ætt Nephthali. Guel ſon Mach / af ætt Lana 
ad. Peſſe eru nofn þra mafia 5 Moſes vtſende að ffoða Laded / Eñ Moſes Fallade Hoſea Mt 
Run ſon Sofua I — bí 











* 8. 2 F — Í | 
Folkid moͤglar Hume —— 
# Da fern Moſes ſende þa nu vf til að ſtoda Canaans Candlfagte hí til beitra / Reid D. % 
vpp i mote Sudre / og ganged a Fiollum vppe/ og lijted badan a Landed / huernen bað er/og þ 
Folk (em Landed byggier / huort það er ſterkt edr veykt / faatt eda margt. Og huad það er fy⸗ 
ser eitt Cand fem þr byggia / huort þ et gott eða vont / og hvað fyrer Borger þat eru/ fem þeir 
bwa vn / huort þeir bua í Tialldbwdum eða foſtum Stoðum. Os huad þat er fyrer Land / 
huort pad er feitt eða magurt / og huort pat er ſkogott eða ecke / Verid hrauſter / og tateð af A⸗ 
uͤerte Landſins. Og petta var a þem tiſma fen Vijnprugurnar voru fyrſt fulluaxnar. 
Peir foru af ſtad / og ranfafuðu Landed / fra Eydemorku Zin / æ allt til Rehob / pa fared er E 
„til Namat. Peir geingu ? vpp í mot (Suðre/ og komu fil Sebron/ þar vöru þett A⸗ 
himan / Seſai? Thalmai / ſyner Enaf. Eñ Nebron var bygd fia ari fyrr ef Zoan í Egip⸗ 
falande. Og peir fornu til þeff Leekiar fem kalladiſt Eſcol / og færu þar vpp einn Bíns. 
við ms. fínum Vynberm /  Íietu tvo Meri bera hafi a eirme(Gieng/þar til og (0 Granat 
Eplez Súfiur. Sa ſtadur kallaſt Eſcols Lekur / ſolum þerrrar Vijnprwgu ſem Iſraels 
ſyner ſkgaru þar af. 

#09 Þr komu aptur þa þeir hafðu ranfafað Cáðeð epter florutígu Daga/ geingu þaðalz F SR 
fornu til Moſen og Aaro:1/ og alls Almugans Sfraels ſona í Gydemorku Þaran í Ka ef 
des / og fsgðu þm Z gllii Almuganũ fra þín tíjðendum fem Þeir ſied ho fdu/ Og þeir ſyndu þm Á 

5 Candfins Auextu. Og fufigiorðu þeim fra og ſogdu / Vier Fornum í Candeð það þíer ſend⸗ Ka 
A ud of{ til / huort að flyfur í rolf æg Nimange/ og þía er Landſins Auortur/ vtã þ/ að þ {að 
bygger eitt ſterkt Folk / og þar eru ming ſtorat z ſterkar Borger/ z vier ſaum þar ſyne Enak. 
Amalech bygger Landed að ſunnanverdu / Netei og Jebuſei og Amorei bua a Fiallbygdum / 
Gananei bua ví mg Safenu/z hia Jordan. 
Enn Ealeb ſtoduade Folkſins Mogl í giegn Mrofe/z ſagde / Laatum off fara vpp þangað G 
að eignaft Landed / puiad vier faum það vel vficð. Eñ Forunautar hñs ſogdu/ Eige fuyfium 
vier að fara mof pui Solte/bni það er ſterkara efi vier. Og þeir hallmoeelltu Landenu / fyrer 
Iſraels fonum/ fem það hofdu {foðað/z ſogdu / Það Cand fe vier geingum í giegnum áð 
ſkoda / vpp etur fina nnbyggiara / og allur fa Lydur forn vier faum bar ifie/ er mx Riſavexte. 
tPoddur Bier ſaum þar ? Riſa/ ſonu Enak af Riſa ættii/z vier bottunſt vera liſka fem t Locuſtae hia 
þeim að ſia / og ſo vorum vier fyrer peirra augum. 


IL 


9 hof allur Almugien vpp áð talla/ z $oltet griet þa alla Mott. - Og þa 





n 





Mogl Iſra⸗ (22 pi 
els Sona; á Ar %fraels ſyner mogludu mof Moſe? Aaron/ ⁊ allur Almwgien fagðe til þra / 
iegn Moſe A Gud gicefe það vier hefðum daed í Egiptalande/ eda drum vier efi nu þrer í 
Deut.· 1 HB Gyoemortu/ Pui leider DROTEIN off í það Cand / ſuo að vorar Konur 






ÞDíal.106, (0) falle fyrer Suerde / z vor Born verde að Nerfange? Er ecke betra að vter 
— nuum aptur til Egiptalandz? Og huer ſagde til añars / Fau ofſ ein Nef ⸗ 
dingia / forum i Egiptaland aptur. Et Á Á — 
(rfi Moſes ẽ Aaron fiellu fram̃ til Jardar á þra Aſianer fyrer ollum Almugans Sof⸗ 
nuðe/af Iſraels ſonum. Og Joſua ſon Nun / og Caleb ſon Jephunne ſiñ z ſo hofdu ſkodad 
Sanded/tifu ſijn leede / ẽ ſogdu til alls Almugans Iſraelis ſona Það Land ſm̃ vier forum 
að ífoða er harla gott. Sie DRDTT IN afi Nadigt / þa leider hñ off vel inni það ſa⸗ 
ma Cand/z giefut off það/ það er það Cand fem flytur í Miolk z Nunange. Falled ecke fra 
N. OROEENS/z þraðift ecke Lyd Þíf Landz / Pun vier vilium eta þa vpp / ljka ſem Braud / 
Alit þeirra Fullting er fra pm horfed EA DROT SIN er mz off hreediſt þa ecke. B 
Þa ſuarade allur Almugeñ / z ſagde / at meũ (fylltu beria þa Grioke. Pa opinberadiſt 
Byrd DROTAINS i Bitnisburðarins Tialldbwoiñe / fyrer ollũ Sfraclis ſonum. Og 
SRNR ſagde iil Moſen / Nuorſu leinge ſkal þetta Folk hallmeela mier? z husrſu 
leinge vilia þeir ecke trua mier / fyrer allra handa Teikn ſem eg hefe giort a meðal þeirra? 
Eg vil lioſta þann Drepſott /? afma þa/ z giora þig að meire og ſtyrkuare Piod efi þeffe er. 
Moſes Biður Þa fagde Moſes il DROTSINGS/ Það ſpyria Egiptfter mefi/ Pui þu hefur fært þeo 
fyr Seltenu fa Folk mitt vt fra peim / mz þínum Krapie / Og þeir munu feigta til peſſa Lands Jũñbygg⸗ 
iara / ſem hafa beyrt/ad þu DROATIN ett a meðal peſſa Golts/z opinberliga ak 
a ig 


'. 
2 





Bæn Moſes  Giotda Bot Holes  LRVI 


þin/z þitt Ely ſtendr vfer beim / þu BROTEIN geing? fyrer þeim vm Daga í Sky⸗ 
ſtolpa / eñ vm Noetr i Elloſtolpa / Og ef þu fær nu þta Folk í hel lýEa ffi ein maf/Da mu⸗ 
Nnu Neldingiar þeir fem þetta ſpyria / mala z ſeigia DROTESN gat í onguafi mata leitt 
þetta Folk þ það Land / ſem hí hafde heiteð þui/z put hefur hũ dreped það í Eydemorku. 
CSao mykleſt nu Kraptur bin OROATIN / ſo ſem bu hefur talat / ſagt DNOEtefi Exod. 32 
er polinmodr z miog nmffunfann/z fyrergief· Synder z Misgiorder / ⁊ lf? onguafi ohegnd⸗ Þfal, 108 
an / helldꝛ vifiar-hí Feðrafia Misgisrninga á ſonum / til þriðia z fiorða Ciðs. So vertu nu á 
fjEnfamur Misgiorningum Þejfa Folks. Epter þinne mykille Myſkunſeme / Go fem þu he⸗ 
fur z fyrergiefed peſſu Folke / ſijdan þu leidder bað ví af Egiptalande / allt til þeffa. 
DROTTIN ſuarade / Eg hefe fyrergiefeð epter put ſem þu meellter. Eñ ſuo fafiare Num. 29 
Tiga fem eg life / ſtal all Verollden oppfyllaft af Syrd DROSTING. þuiað aller þr Deut. 12 
men 3 fieð hafa mijna Dyrð/æ mínar Karteifner 8 eg girða í Egipfalande/z í Eydemor ⸗ Pſal. os. 
Lifie/og hafa nú freiftað mín tíu finnum/z ecke hlydt nuñe Rodd / eingiñ þeirra fÉal ſia bet⸗ —— 
D fá Cand fem eg ſoor þeitra Fedrum / Go z ſkal eingifi af þeim fia það Cand fem mig hafa Caleb 
laſtad. Eñ minn Pienara Ealeb/vil eg leiða í það Land / ſem hí var fyrrei/ puiad afar 3 
Ande er mz honum / og hũ hefur truliga epferfylgt mier/æ hũs Gade {fat eignaſt p. Af búi — Jr Hr 
að maledyite/z Eananei bua í Do lunũ / þa ſnued aptur a morgun / fareði þa Epdemat Í 50 et 4 
a þafi veg fem ligg: fil rauda Nafs. ——— 
Og OROAAIN talade við Moſen z Aaron/z ſagde / Huerſu leinge vill peſſe hiñ ver Sefndare PSR 
ſtſte Lydꝛ mogla í mofe mier? Puti heyrt hefteg það Mogl fem Iſraels fyner hafa moglad — fr 


i mote mier. Par fyrer ſeig bu til beirra / So fafíarliga fern eg life/feiger DNROTEINI — efh 


— #3) 






Eg ftal giora við yde / ſuo fem þter hafed fagi/ mier aheyrada / Ydar Ora ſkulu falla í Þíjare Joſue „ Fs 
Eyvemortu/z aller þier ſem falder erut Tuituger og þaðan af elldre / pier ſem moglad hafed — 
Ei mote mier / ſtulud ecke koma í það Cand ſem eg hefe vpplypt miñe hende yfer / ad eg villde me — 
ta ydr bua bar / Vtan Caleb ſon Jephuñe / 2 Joſua ſon Nun. Pa 
Ydrer Syner vm þuoria pier fagðut/ Þeir munu verða að Nerfange / pa vil eg leiða þane — 


gad / ad þeir ftae það Cand huort pier forfmæðuð/ Eñ pier og ydar Hree ſkulu falla í beſſare Fn 
Audn · #09 ydrer ſyner ſkulu vera  SVirðarar í þíjare Eyðemartu í fjorutijge Har/ 2 SÁ yd⸗ tafande 
arn Saurlifnad / þar fil að yðar Hree eru fallen i Eydem drkife Epler talu Þra forutíjge 
Daga á huorium pier ranſokudut Landed / Ja/bust Dag: ſkal aillda Mar / ſuo að bier ſtul ⸗ 
ud bera ydra Misgisrninga í fiorutijge Aar / ſuo pier viteð hvað það er/ þa eg tef af Nond⸗ 
F ena. Eg DROTLTIN hele fagt beita / Þetta vil egog gista þeffum vonda Almuga/ 
hi a vppſett i mot mier / Deir ſkulu aller brynia niður í peſſare Eydemorku / z deyia 
Ai þeffum ſtad. 
So ou aller þeir meñ í eirne Plaigu / fyrer ORDAANJ / ſem Moſes hafde vífent að 
ranſak a Landet/æ voru komner aptur / og komu aullum Almuganum til að megla:t mote ho⸗Lor. 19 
num / par mg að þeir nidrudu Landenu / ad það veere illt. Joſua ſon Mun ẽ Caleb ſon Je⸗ Ebre. 3 
phunne lifdu epter / af beim moñum ſem fareð hofdu að ſkoda Candeð. 
Og Moſes falaðe Þeffe Orð fyrer ollum Iſraels ſonum / Ha grief Folked misg. Og vm 
maorgunen ſtodu Þeir misg ſnem̃a vpp z geingu vppa Fialled / z fegðu/ Vier erum til reiðu/ 
6 að faraj þann ſtad ſen DROTEIN hefur kalad vm / því vier hofum fyndgaft. — Enn 
Moſes fagde/ Dúi yfertrode bier ſs Orð DROTEING? Það míi ecke luck aſt ydr / Fared 
ecke opp bãgad / pui DRAOITTIN er ecke mzal ydar / ad þicr falled ecke fyrer ydrũ Duinti. 
Pui Amalech og Cananei eru þar fyrer ydr / og bier munud falla fyrer Suerde / fyrer put að 
þier ſnerud yd? fra ONO SENSE DROEENÐN mun ecke vera má ydr⸗ 
=. Ef Þeir villdu ecke/ þelldz foru þr vppa það Fiallſins / Eñ Sattmals Brk DROTT Iſraels ſyner 
INS og Moſes kom huorge vr Herbwdum. Pa komu þeir Amalech og Chananei Balla Ð 
ofan ft biuggu a Fiallbygdonũ / og veittu beim Slag ẽ felldu pa / allt til Qorma. 


XV. 
et S ÐROttenn talade við Moſen / og ſagde / Tala við Iſraels Sonu / z ſeigdu til 
A8 peirra / Da bier komed i það Cand fem pier fkinud byggia⸗ huert að eg vil giefa yde / Kirkiu 
— Ð og bier viliet gista DROTEN Dffur/huert hellde það er eitt Breficofjur/eða Koͤsen 
ent Offur fyrer nockra ſierliga ha reina eða er Peitt fjalfuiliugt dyn 
— A | pdar 


* 















' 





m amal Numert 


— la offur/{o að þier meigeð færa DROSENS eirn fætann Ilm / af Mautum 
á eda Saudum. | S 
Quor fem nu vill offra DROEENS ſijna Gafu / hñ ſtal færa Matoffur þafi tiunda 
Þarf Queitemislsfarla blandað við fiorðung af Nin Vidſmiors / z efi fiorda part af Hin 
Bs til Dryckiar offurs/til eifirar Brefiefornar/eð: nockurs afiars Offurs / þegar eitt Cab 
er haft fil Fornar. Enn þa eiñ Nrwiur er fornfoerdr / þa (allt þu gisra Matoffur / tuo titie 
da parta Nueitis farla / blandat mz Oleo/ pridia part af Nin / z efi pridia part af Win Vijns 
fil Dryckiaroffurs / pad ſtalltu offra DRÐ SENS til eins.fæts Ilms. 
Vilier pu offta OROTANd einum Bra til eifirar Breñefornar / eða til eirnrar ſier / B 
ligrar Lofunarforn / eda til eins Packleetisoffurs OROTANJ / pa falli pu offra mg ſa⸗ 
ma Vra til Matoffurs premur tiundum Nueiteſarla / blandað mz halfre Nin Biðfmisrs - 
z eina halfa in Vijns til Dryckiaroffurs / þer Offur OROTine til eins ſcetlerks Ims. 
So ſkalltu gista við fierþuorn Vra/ Nrwta/ Saude / Lomb / og Geitur. Epter tolu peſſara 
Forna / þa (fal og talan vera a Matoffrenu z ſo Drycktaroffrenu. | 
Rleuu peff Ga fem þar er heima alinn hia ydur / hũ ſkal ſoddan giora/ að hafi fere BAÐ EEN 
Stamanda eins Offur til eins ſeets Ims. Eñ ef þar et nockur Framande meðal ydar / eda a meðal yðar cett⸗ 
fíð buns tíilenda ar / og vill gisra DROTENS eitt Mffur til eins ſcetts Ilms / hũ fÉal giera lijka ſo ſin bier 
giored. Ein ſkickan ſkal vera ellum Sofnude beede hia ydur og ſo hia peim $remuntum. C 
— ſkal vera ein cefenlig ſtickan hia ydrum Epterkomendum / og fa enn Framande ſkal vera 
ret ÐROTENS tja ſem pier. Eitt Logmal / eirn Riettur ſkal vera / bæðe fyrer ydur 
og ſo fyrer þa Framande ſem bwa hia ydur. 
Frod 23 DS DROGKN talað við Moſen oð ſagde / Tala þu við Iſraelis ſonu / og ſeig pu til 
Deut. 8peirra/Pa pier komid í Það Land ſem eg vil leida ydr vti/ pa pier etið af Braudenu Þíf,Gáða 
- þa ſtkulu pier giefa ORVITRE eitt Vpplyptingaroffur / s er/eina Koku af ydar fotfiæ. 
Deige ſkulu þier giefa fil Vpplyptingar / Ljka fem pier færðuð Vpplyptingar Forn af ydar 
Kornhlodu / ſo ſkulu pier og hia ydar Epterkomendum gefa OROTEARNZ það fyrfta af 
yðar Deige til Vpplyptingar. — 
Forner fyrer Do þegar þier ſokum DnifRi giareð ecke nockud af peſſum Bodordum / MÐAOTEÐ 
outtande IN hefur talað til Mofeit/æ það allt ſem Nerrañ hefur boðeð ydur / fyrer Moſen / fra þeim 
— Deiges híi tok fyrſt til að ſtipa ydrũ Epterkõendũ / Ef Almugeñ gisrer nu nockud mz ouil⸗ 
Leuit. 4 ia verke / Þa ſkal allur Almugeñ tafa eirn vngañ Vra / af Fienadenum til Breitefotnar/ til 
eins ſcets Ims fyrer DRO TEIR air ſjnu Matoffte og Oryckiaroffte/ ſo fem tilheyret / 
og eirn Kiarnhafur fl Syndaoffurs. „Þa ffal Preſturiũ gisra eina Forlijkan fyrer allann 
Almuga Iſraelis Sona / So er peim það fyrergiefed / pui það er ouilia vert. Og fr ſtulu 
bera ÐROSESNI þeffar ſjnar Gmfar fil eins Offurs / og þeirra Syndaoffur fyr? DR 
/fyrer þeirra gleymſku / ſuo verður það ollum Almuganũ Iſraelis fona fyrergiee 
fed / So liſka þeim Fromundum fem að ba a medal ydar / med put að allt Folked er í ſuodd 
an Ouiſku. áð 

Eñ þegar ein Galfyndgar af Fauitſku / hũ ſtal færa eina Geit ars gamla fram̃ til eins 
Syndaoffurs. Og Preſturiũ ſkalforlijka (lúta ouitaðe Saul mz Syndoffre / fyrer ba duiſku 
ſyrer ORROTARNI / að bí forlijke hana / ſo er það heñe fyrer giefed. Og bta ſtal vera eitt 
Logmal að þier ſkulut gista fyrer Fauſkunne / beede fyrer þeim jnnlenda a meðal Iſtaelis 
ſona / þr Framanda ſem býr a medal ydar. * 

Enn pa ein Gal giorer nockud af fijnum Metnade / þvert ft hun er jnnlendſk eða fra⸗ 
mande/{u hefur foraftað DRO ET SN/Goðdan ein Gal ſßafmad verða fra ſijnu Folke 
fyrer þvi þun fyrerlei DROS EINS Ord/og forliet his Bod / Nun fk mg ollu afmafi/ 

HNun ÍR Þera fitt Ranglæte. sa 
Ea omtiftt #09 það ſkiede þa Sfraels fyner voru í Eydemorkuñe / fundu þeir eifi mann huor eð faman 8 
bál fa fs ſafnade Triam a einum Sabbathedeige. Enn þeir fem fundu hñ að þeffu verke Ertanum 
fsman Teiea ad ſafna / leiddu þí fyrer Moſen og Aaron / z fyrer allaf Sofnudiñ / Og þeir ſettu bí í Fan⸗ 
Sabbatys gelſe. Pui þaðvar efi ecke lioſt orded huad þeir ſtylldu giora vid hn. Enn DROTSEN 
deige ſagde til Moſen / Ga mað: ſkviſſeliga deyia / allur Almugeñ ÍR beria þíi Griote til bana vt⸗ 
an HNerbwdaña. Þa færðe allur Almugeñ hí vt yfer Nerbwdernar / z gryttu hafi í hel / epter 
því fen ORROTTIN hafde boded Moſe. Sl 
DIÐROTEIN ialade við Moſen / ẽ ſagde / Tala við Iſtaelis ſonu / Z ſeig fil þa 
80 pe 
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Korah vſorda Bof Moltð ERVI 


að Þeir ſkulu gista fiet Falla a Cofum þeirra Kyrtla/ a meðal allra pðar Epterkomenda / og 
ſetia gula dregla yfer ſemu Fallda m Lofunum / Og ſomu Dreglar ſkulu piena yður þar til 
að þicr ſkulud horfa a pa / mifiaft á oll Bodor DROE EINS? gista þau/z ecke riet⸗ 
fa ydr epter Qugbode ydars hiarta / og eige hellar fremia Nordom epter pörum Augum. Þar 
fyrer ſeulu bier minnaft a og gista all mijn Boð/z vera Seilager fyrer pörum Gude. Eg 
ORIEE IN yðar Gud / ſem hefur víleiðt ydr af Egiptalande / ſuo að eg ſie ydar Gud / Eg 
OROLTIN yðar Gud. — 


xvi * | 
Korah z hñs 


G Korah ſon Jezehar Sonar Kahath Sonar Ceui/ og Datan og Abiram Seikapúr 
ſner Eliab / og On ſon Peleth fem var af ſonum Ruben/ peſſer ſettu ſig vpp gioͤra vppſteyt í 

wot Moſe / mz nockrum odrum moñum af Iſraelis fonum/ tug Hundrud og "oe Moſe og 

)ſimtige betur af þeim yppoſtum mal Almwgans / Radmeñ z nafnfufuger 

rreẽñ / Og Þr toku ſig fæman í mot Moſe og Aaron / og ſogdu til peirra / Pid 

hafed of mked vid / Put fa Almuge er allur ſaman Neutage / og OROE Es 

St er a meðal þeirra/ Pui vpphefie pier yde nfer Guðs Almuga? 

#09 pa Moſes það heyrde / ſiell hn frati a fitt Andůt / e ſaode til Korah z alls hañs Sel⸗ 
Eapar / A morgun ſkkal DRNATAIN ſyna huer hũe er/þust Qeilagz er/ z huer honum fR 
Offur færa/ Nuorn þí vívelur fa fFal færa honum Offur. Giored fo/ Taked pdar Glodar⸗ 
kier / Korah og allur híis Gelífapur / og legged Elld þar vti/ og leggið Reykelſe þar a/ a 
torgun fyter DROSTNS/E hustn OROTAIN víuelur/ fa vere Neilage / Pier hae 

gn fed ofmnked við þier ſyner Leui —— 
Dg Moſes ſagde til Korah / Neyred bo þier ſyner Leui / Piker ydur það ſuo lijtils vert / 
ad Iſraels Gud hefur ſtiled ydur fra Iſraels Älmuga / að pier ſtulut offra honum / og að 
pier pioned vi DROTENNG Tialobwdar Embætte/ z ganged fram̃ fyrer Almuga⸗ 
num ? pioned bonii? Nhefur medteked tig/og alla pijna Brordr ſonu Leun til ſijn / Og þier 
girniſt nu z ſuo Preſtaña Embætieð/ enn þu z allur þifi Selſt apur gisrer afi Motblaſtur í 
mot OROTANJ / Quad er Maron/ að þier meglið í mote þonum? 
Og Moſes fende boð þangað/ z tict Falla Dathan z Abiram fonu Eliab. Eñ Þeir {uns 
rudu / Eigt vilium við koma vpp þagað/ Er það fo líjteð að þu hefur fært off af pui Lande ſm̃ 
Miolk og Nunang fAytur vti / fil að ſla offi el hier i Eydemorkuñe? Pu villt enn og ſuo 
drottna yfer off/ Nuorſu fijnliga þa. hefur þu fært off inn í það Cand fem flytur í Miolk og 
Nunange? #09 giefeð off Akra æ Vijngarda til eignar? Villtu z flýta Augun ví a Folkenu / 
Ecke komum vier vpp bangad. — 
þa varð Moſes afar teiður/ z ſagde fíl DROITTIS / Snu pier ecke til þra Mat⸗ 
offurs . Es hefe ecke teked ei Afna fra þeim/ z onguum hefe eg vont giert a meðal bra. 
#09 bíi fagde til Korah / Pu z allur þinn 3 ſkulut vera a morgun fyr DNOSS 
NI / pu / þeir z (0/Z Aaron. So ſtal hust a ydr fata ſitt Öloðartier/z leggia Reykelſe þar 
vppa / z ganga fram fyrer OROTCIN / huͤor mí ſitt Gloðartier/ það eru tus Nundrud ? 
fim̃tijgu Glodarkier. Og huor tot fut Glodarkier / og legðu Eild þar vti og Reykelſe 
þar yfer / z geingu fram fyrer Bitnisburðarins Tiallde wdaroye / e Moſes fuo 7 Maron. 
#09 Korah ſamanſafnade ollum Almwganum j gegn þeim/vtan fyrer Vitnisburdarinns 
Tialldbwdardyrum. 
So DNNS Dyrd opinberadiſt fyrer ollim Al muganum. Og OROEE 
SN talade vid Moſen æ Aaron / z ſagde / Skilied yður fra þeim Almuga ſo eg meige ſtynde⸗ 
liga eydeleggia hi. Enn þeir fieliu fram a fijnar Afionur/z ſogdu / O Guð þú fan erfeiim - 
Gud AÁndafia alls Hollds / Po að eifi mað: hafe ſyndgaſt / villtu þar fyrer lafa Grimd þina 
Ð gaga vfer allann Almugati? 
- DLÐRÐTTNYN iglade við Mofen/z ſagde / Tala til Amuaansz. ſeigdu / Vijked fra 
Tiolldũ hrá Korah / Dathan Abira / allt vm kring. Og Moſes ſtod vpp/ẽ gieck til Dathã 
„og Abiram / Og Þr enu ellſtu af Iſrael fylgdu honum eptet. Da hñ talade við Sofnuden/? 
ſagde / Vijked fra Þeffum Dgudligra Mafia Eislldii/ z ſnertid ecEe neitt af pui ſn þm heyrer 
til / ſuo pier ſkulud ecke Cef ſtie meette) ——— í þeirra Syndum. Og þeir in 
| ij a 








at:ðá Úbiram Numeri 





fra Tiolldum Korah / Dathan og Abiram. Enn Dathan z Abiram geingu vt / ⁊ ſtodu í ſi 
num Tialld dyrum / mz ſijnum Kuiñum Sonum z Deetrum. að 

Og Moſes ſagde / Par af ſkulu þier mertia/at DROEESN hefur fent mig/at eg ſtyll Sn 

ðe giora oll þeffe Verk / enn ecke af mínu Niarta. Sie það ſo að þeffer deyie ſuo ſem aller 

Num. 25 weñ deyia / eda ſie bra heim vitiad ſo ſem allra añiara mafia verður vitiad / ba hefur ecke OR⸗ | 
Pſal. 108 OTTIN vtſent mig. Enn giore OROTTIN nockut nytt / ſo að Serðenvpplætefinn 





eu, 1K Munn / ⁊ vpp(uelge þa img ollu pui fem Þeir hafa!{o af þeir fare lifandeofan í Neluiſte Þa 
ds já ſkulu þíer vifa að Þeffer menn hafa laftað DROTAIN 
Korah z hñs Og þa hũ hafde ví talað ll þeffe Ord / ſprack Jorden vnder þeim/z vppliet finn Muũ / E 
Sn u y og vppſuelgde þa mx þeirra Nwſum / æ mg sllum þeim Moñum fern voru mz Korah / mz ollũ 
Axeipeirra Siarþlutn/ z þeir foru lifande ofan i Neluſte mz ollu pui fem þeim kom til / og Jorden 
hulde þa/ og þeir fyrerforuſt ſo fra Al muganum. Dg allt Iſraels Folk fi var í kring vm 
þa flydu fyrer Þra hareyſte / Pui beir fagdu/ Laile Guð Jordena z ecke eirnen ſuelgia off vpp. 
þar að auk for og eirn Elld2 ví fra DROTENS/z vppbrende þau tus Nidrud ⁊ fifitijge 
manna ſm̃ offrudu Reykelſe. 

Og DROTTNI talade við Moſen /7 ſagde / Seig Eleaſar ſyne Aarons Preſts / at hũ 
take Gloodar Kieren vpp vr Elldenum / z dreyfe Elldenum þingað z pangad / Putad Glod⸗ 
at Gier peſſara Syndugra eru helguð fyrer peirra Saller / og þau ſkulu flmft í breidar 
ſkijfe / beingiaft í kringũ Alltarid / Pui þau eru offrud fyr DROTTNI z heilog giord/ 
Og þau ſtulu vera Iſtaels ſonum til eins Teikns. 

So tok Þrefturefi Eleaſar þau Glodar kier af Kopar / fem beir hofou offrað med ſm bru 
fiu/ og fío þau ví í Skij fur að heingia vm Alltarid / Iſraels ſonum íil eirnrar minningar / að 
eingifi Framãde 5 ecke er af Aarons (ðe ſkyllde ganga til ad ofſra Reykelſe fyre BROS: 

ENJ / ſo að Þ gange ecke þm hinũ ſama / ſo s að gieck til mz Korah z his Selſkap / Do 
DEESN hafde ſagt henum fyrer Moſen. 
Auñars Dags epter moglade allur Almugien Iſraels ſona í giegn Moſe og Aaron/z ſog⸗ 
du / Pier hafed ſſeiged OOITTINS Folk í hei. Da pa Almugien ſamanſafnadeſt í — 
mote Moſe og Aaron / ſneru þeir ſier til Vitnisburdarins Tiallodbwdar / Og fia! að Skyrd 





hulde hana / og Dyrð DROTEINS opinberaðift. (Enn Moſes og Aaron geingu mi 
Vitmsburdarins Eialldbwd,. Og ODROTAIN talade við Moſen ſagde / vítið fra 
Peſſum Almuga/ Eg vil haſtarliga eydeleggia pa / Og þeir fiellu fram a þra Andlit. G 


#09 Moſes ſagde til Aarons / Tak Glodarkiered og legg Elld þar í af Alltarenu/og legg 
Hrchdeligt Reykelſe þar vppa / og gack þu fliotliga bagad til Almugans / og bid fyrer peim / Puiad þar | 
Skin oná er Braden vfgeingen af OROTANd / og Plagan er vpphafen. Og Aaron toé ſem 
blaupfins Moſes hafde bifalat honum / z hliop mitt í millum Almugans. (Dgfia/ þa var Þlagan . | | 
vpppkomen a meðal FolEfins)og veifade Reykelſe / og gierðe eina Forlikun fyrer Folked / og 
ſtod í millum þeirra daudu og hinna lifundu / og ſo ſtilltiſt Plaagan. Eñ þeir ſm̃ dou i peirre 
Plagu voru fiortan Þufunder/og fi Nundrud / fyrer vtan þa (em dou mz Korah. Og Aaron 
kom til Moſen aptur / vtan fyrer Bitnisburdarins Tialldbwdar dyrũ / og Plaigan ſtilltiſt. 


XVII. 


GOROTZN talade við Moſen og ſagde / Tala þu við Iſraels fonu/og A 
tak tolf Vondu af þeim/eirn af huorium Hofdingia ſijns Fodurs Hwif / og 
ſtrifa ſierhuors Nafn a his Vende. Enn Aarons nafn ſkalltu fufa Á 
—A ) jf Bond Leui· Puiad ſiñ Vondur ſtal vera fyrer husrt Nofud / af þeirra Fed⸗ | 
RA tt. Og legg þat Vitmsburdarins Tialldbwo / fyrer Bitnisburð " 
WC inn/þar ſem eg vitna fyr“ ydr. Og þafi eg vtvel / pſf Vondur ſtal blomgaft/ 23 
Að eg meige ſo ſtilla Mogl Iſraelis fona( Þ þeir megla í mote yður, 
Moſes talaðe við Iſraels ſonu/ og aller þeirra Nofdingiar feingu honum tolf Vondu / hu 
HMfdinge finn Bond/epter þeirra Fedra NQwſe / og Aarvns Bond: var a mzal þeirra Van⸗ | 
"Da. Og Moſes lagðe Ban duna fyr? DRROTEIN / i Vimisburdarins Tialldbwd. Ef 
vm morgunen ſm̃ Moſes gieck iñ í Vitnisburdarins Tiallobwod / fann hañ Aarons Bond af C 
— | | Leui 









I A — — —7— 
— 





SÐROTENN fagte til Aaron / Pu 0g pijner Syner / og pans Fodurs 





d hwo mg vier ſtulud bera Miſgiorning Nelgedomſins / z pu og þíner (Gnner 


8* #23 þier ſtulut kera miſgiorning ydars Preſta Embeettis. Enn þú ſtallt ta⸗ 
BAR ta þína Brad: af pijns Fodurs Ccui ſſekte til þíjn/ fo að þeir ſtulu vera hia 
D pier / og piona pier / Enn þu z þýner Syner mz bier ſtulud piona í Vilnis⸗ 

?)  — Burdartus Tialldbwod. Dg Þeir ſkulu tala vara vppa finne pionuſtu / og a 
peirre allre Tialldbwdarinnar þtonuftu. Po ſtulu þeit ecEe koma við Nelgedomſins Kier / 
eða við Alltarid / ſo ad beede þeirog þu meiged ecke deyia / Enn peir ſkulu vera hia þier/z taka 
vara a Pionuſtunne í Vikmſburdarins Tialldbwo / og a ollu Embeette Tiallobwdariñat / og. 
eingii Framande ſkal nalægtaft ydur. — 

So fafeð nu vara a Helgedomſins pionuſtu/ z ſuo a Allkariſins pionuſtu / ſuo að hiedan í 
frá kome ecke meir hoſtug Reide yfer Iſraels ſonu. Pui ſia pu / Eg hefe teked ydar Braða 
Leuitana af Iſtaels fonum/æ ſteinkt ydd þa/ / ORROTARd til eiñrat Gofn / at Þr ſtylldu 
añaſt Embeette í Tialldbud Vitnisburdarins. Eñ pu 2 bíner Syner fRlut taka vara a ydru 
Pteſta embeette / ſuo bier Þioneð í ollu pui fen heyrer til Atltarenu/æ fyrer innan Fortialided / 
Hui eg gief ydur ydart Preſtemboette / fyrer afi Skeink /. Eñ kome nockur Framande þar 






til/þa ſtal hũ deyia. 


Da ÐROLT NN faaðe til Aaron / Sia / eg hefe giefed þier mínar Bpplyptingarfors 


Sner / af ollu pui ſem Iſraels ſyner helga / fyrer þitt og þitia fona Þrefta Embætte / til eifrar 


etláfrar ſtickunar. Pad fallin hafa af öllu pui belgafta fem þeir offra/ allar þeirra Ga⸗ 
fur mz ollu þeirra Mato ffre /og mz allu þeirra Gpudoffre/ Z mg ollu þeirra Sfulldoffre fem 
þeir giefa mier/ það Bal vera pier og búnum Sonum það allra helgaſta / Og þu ſkallt eta P 
í þeim allra Nelgaſta Stad / huad Karltkyns er ſtal eta þar af. 

Og eg hefe giefeð þier það ſama Vpplyptingaroffur / af beirra Gafum / mg ollu Iſrae⸗ 
lis ſona Beifunarofire/ að bú z piner ſyner þýnar Doeetur ſtulu hafa þau fyrer eilfa ſtic⸗ 
kan / Og huor fá 8 hreif er í pijnu Mwſe / ſtal eta bar af. Allt það beſta af Vidſmisrenu / z 
allt það befta af Vijnenu / og all bað fyrfta af Kornſins Emde/ fem þr giefa DROEE 


NIpad hefe eg giefeð pier. Þann fyrfta Auoxt af ollu því fem er í Þeirra Lande / ſm þe 


giefa OROCTANI / p ſtal vera pitt Nuer femer þreif í þínu Nwſe / hñ Fal eta þar af. 
Allt það fem bafifært eri Iſrael / það {tal vera þitt. - Allt það fem fyrft opnar finnar 
Modurkuid/ af ollu Hollde / ſin þeir bera til DROSSYNS/huott það er af moñum eða 
af Fienadenum / það {tal vera þitt. Po jo að þu Ímter Mañſins Frumburd leyſaſt aptur 
{a Frumburður af obreinu Fie ſkal z leyſaſt. Enn Þeir ſtulu leyſa þat/ þa þat er eins Ma⸗ 


nadargamallt / Og Þ ſtal giefaft lauſt fyrer Peninga / fyrer fii Gitlos epter Nelgedomſins 


æ 


Sikle / {em gillder tuffugu Giera. Enn þa Frumburde af Nautum og Saudum / eda Geitíi 
ſkalltu ecke lata til lauſnar / pui þat er heilagt/ Þeirra Blode ſkalltu ſtockua a Altarir/z vpp 
tendra þeirra Seite til eins O furs / og til eins fæts Sims fyrr OMOACTRd / Peirra Kiot 
ſkal heyra pier til / ljka (em Veifunarbringan / og fa hagre Boogurinn heyr“ þier fil, Oll 
Vpplypting aroffur ſem Iſraels ſyner þlga DROTTNI befe eg giefed þier og þínum 
Sonum / og þínum Doetrum mz pier / til eiñrar eilýfrat ſtickunar / Það ſkal vera pier og þí 


mu de mz bier eiñ oforgeingeligur Satimale fyrer OOANd afenliga. 


Da ÐROEEIN fagðe til Aarons / Pu ffallf eckert eignaſt í þeirra Lande / og eckert 
Autſtipte a meðal pra taka / Pui eg er þitt — og þífi Arfur a meðal Iſraels — 


í mm 


að Preſt⸗ 
atnet og Zenit 
tarner ſtulu þa 
Þa þyrer þær 
bionuſtu 


Gud ſtickaß 
Preſtunum 
það beſta 


End. 34 





FGtanða yen Hume A ; 
9— „Enn eg hefe giefed Leui ſonn allar Tiunder í Iſrael / til eins Arfs fyrer þeirra Pionuſtu / ſem 


; Ceuitar ulu „Fr giora mier í Vitnisburdarins Tialldobwd/ Ad Iſraels fyner ſkulu ecEe meir hier epter fae 
- ongvafr Ata ha 10 fl Vitnicburdarins Tiallobwdar / ſo þeir blaðe ecke a fig nockre Synd / og deyie. Enn 
þa á mal Iſra Leuitarner ſtulu fafa vara a Þionvftunne í Vitnisburdarins Tialldbwo / og Þeir ſtulu bera. 
els Gotta Þeirra annara Miſgiorninga / iil eins eilijfs Rettar hia ydar eptertomendum. Dg Þr (Éulu 
De ví. 8 eckert Arfagotz eignaſt medal Iſraels ſona / Pui eg hefe giefeð Leuitunum til eins Arfs Ti⸗ * 
Joſu. 13 under Sfraels ſona fen peit vpphypta fyre DRROTAæMND / Pur hefe eg ſagt til þeirra/að 
Þeir ſtulu onguafi Arf cignaſt á mzal Iſraels ſona. 
Og NOTA talade við Moſen z ſagde / Tala þu við Leuitang z {eig þu til Þra/ D 
Þa bier taked þa Tiund af Iſraels fonum fem eg befe giefeð yður af Þeim / til ydars Erfda 
gotz / Pa ſkulu þicr giora DROTENS ttt Vpplyptingar ofur þar af/ Sa þafi tíunda 
. a part af Tiundinne / Og bað ydart Bpplyptingar offur ſkal reifnaft ydur / lijka 8 þíer gicefud 
— — Korned af Qlsðunne/og a Fyllinguna af Býnþrwgufe. So ſkuiu pier og giefa DRD 
tiofmórog RJ Vpolypungar offur af ollum ydar Tiundum / ſem pier taked af Iſraels ſonum ad 
annad þutlytt þier giefed Þreftínii Maron ſama DROTSSNS Vpplypt offur. Pier ſkulut giefa 34 
öVpplyptingaroffur af ollu pui ſem ydur giefſt / af ollu pui enu befta 8 Nel⸗ | 
gað verð þaraf. " | —— 
05 ſeigdu til Þra/ Pa þíer ſo vpplypted pui b befta þar af/þa ſtkal það reiknaſt Leuitu⸗ 
— num til, INika fem ein iñntekt af Kornhloduñe / og lijka s ein iñtekt af Vijnpreſſuñe. Og þetta 
Þader n meige þiet efa a llum ſtodum / pier og ydar Born / Pun það eru ydar Laun fyrer yðar Pio⸗ 
sul Feila nuſtut Vitniſburdarins Tialldbwo / Guo hladed ecke a yður Syndum mz þui/ þa bier vpp 
Aypted pui beſta þar af / og Vanhelged ecke Iſraels ſona Nelge / ſo ſtulu pier ecke deyia. 


XIX. 


mm BGBORNOTIN talade við Moſen og Aaron / og ſagde/ Peſſe ſtickan ſtal — 
Sá Vera eitt Logmal / ſen OROITAIR hefur boded og ſagt / Seig til Iſraelss 
NN ſona / ad Þeit leide eina rauða Ku til pijn ain Lyta / ſem onguan vanta þefura — 
ſiec / og ſu ſem efi hefur eckert Ok borid. Og faed Preſtenum Eleaſar hanai 
— A al ífal fra bana vé fyrer Nerbwdernar / og late flmtra benne þar 
Jr yrer fier | SR ' 
Í Os Þrefturinn Eleafar ſkal taka af hefiar Blode mz ſijnum Fingre / og ſtockua pui ſtrax 
ſis finnum mot Vitniſburdarins Tiallobwo / 2 íta vpphrenna Kuna fyrer ſier / bæðe heiax 
5wo og: Nolld/og {o heitar Bloð Myke. Og Preſturinn ſtal taka Cedrus Trie / ? Iſop / 
2arpura BÚ/E kaſta pui j Logañ þa Kyren breñe. Og hí ſkal puo ſijn Kleede / baða ſiũ 
Sífarna í Vatne / og fara ſo inn í Nerbwdernar og vera ohreiñ til Kuelldz. Og fa fen þar 3 
na brende ſkal og þvo ſijn Fot í Batne / og baða finn Cytama í Batne/ og vera ohreinntil 
Suella. á — — 
f0g eiri Made fa fern þí er Nreiñ / ſtal ſamanſafna Oſkuñe af Kwune / og hella hefie vt 
fyrer Per byðernar/ a hreinan ſtad / {uo þunmeige vera par geymd fyrer Almwgann af 
Iſraelis fónum/til eins aðreifingar Vats / pui það er eitt Syndaoffur. Os fa fame feti É 
$Dífufie fafnaðe af Kunne ÍR þuo fijn Kloede / og vera ohreiñ til Kuellds. Þetta fR vera ein 


Ebre. 9 


— 





eilijf ſkickan fyrer Iſraels Sonu / og fyrer þa Vtlendu fem bua a mullum ydaaaaeee 
Nuer õ kiemur við nockurn daudañ mann/{a ÍR vera ohreiũ i ſis Daga. Ní ſkal mz þífu: 
(Vatne) yferſtockuaſt / bañ briðia Dag z pañ ſtouda dag / ſo er hũ þreifi, Eñ ef hũ vdr ecke 
yferſtocktꝛ / þafi bridia — físunda dag / þa blijfꝛ hí ecke hrein. Eñ ef nockur ſner 
tur Daudañ Mann / og vill ecke 
bwo ohreina / ſuoddan Gal fk afmaft af Iſrael / puiad dreifingar Vatne er ecke ſtokta 
hñ / Go er hñ ohreiñ ſuo leinge ſem bann latur ſig ecke hreinſa bar af. AE 


Ímta yferſtockua ſig fa gíster DROTTSNS Tialld⸗ æ 


Þetta er Logmol þa nockur maður deyr í Tialldbwdũ / Nuer 8 geingur if i ſama Tialld / 
og allt það fi er Tialldenu / ÍR vera ohreint í ſis Daga / Og huert oped Kier ſm ecke er dceẽeẽe 
Ifer / edabunded yfer / pad er ohreint / Og huer fern hreerer við nockurn (fi fleigiñ er til dauds eee 

a Morkinne mg Suerde / eða við nockurn annafi ſem odruuis ligg? Daud / eða við — 

— BR ein, í 


— % —* 





Folked moͤglar Fiorda Bok Moſes 

Bein / eda Grof / hann et ohreiñ í ſio Daga. FE — „A 
Guo ſklu þeir nu fata fyrer þann enn Ohreina / af beirre brendu Syndaoffurs SDffu/ z 

Tata rennande Vatn par vtyfer í eitt Kier / Og eiñ þreifi mað: ÍR tafa Iſop z drepa í Vat⸗ K 
ned/⁊ ſtockua a Tialldbwdena z oll Kier/z allar Saler 5 þar iñe eru/æ ljka þafi femtomið 
D hefur við beſſ Dauda mafis Bein / eda í hel ſlegna / eda við Framlidins Grof / þa ÍR fa breine 
ſtockua a pañ ohreina a pridia Deige æ a ſiounda Deige / Og a físunda Deigelk bíi ley⸗ 
fa þí /og þí fR þuo ſijn Kleede glauga ſig i Vatne / þa verður bann hreinn vm Kuellded. 


NQuer ſem verður ohreiñ / og vill ecke (mta fig afleyſa /þeff Saul ſtal afmad verða fra Al⸗ 
muganum / Pui þá pefur giort DROSTSNS Helgedom ohreinañ / z er ecke adreyfor mz 
dreyfingar Vatnenu / þar fyrer er þí ohreiñũ. Og Þetta ÍR vera þeim ein eilijf ſtickan Og 
fa fem ſtockuer Dreifingar Vatnenu / hñ ſkal og buo ſijn Kleede / Og huer ſem ſnertur Dreifins. 
gar Vatned / fa ÍR vera obreifi fil Kuelldz / og allt það þíi kemur við verð? ohreint / Og huer 
Sall ſm̃ ſnerter hri/{u ÍR vera obrein fil Kuelldz. — 


XX. 


aria 
nm, Ö Sfraels ſyner komu / og allur Alwugieñ í þa Eydemorku n/a þeim fyr⸗ A 
Ná ffa Mranude/z Folked Ím í Kades / Og þar andaðift Maria / z var þar jote 
dud. 9 Iſtael mage 
Og Almugan braſt Batn/ z ſafnadiſt ſaman í mot Moſe Aaron. Og far í tot 
Almugieñ þrættaðe í giegn Moſe og ſagde / Gud gicefe að vær hefðum daid stiofe 
Yo“ Þar fem vorer Breedr Dou fyrer DROSENS / Pur leiddu þið Gudz Folk 
bingað í peſſa Eydemork / ad vier ſkylldum ſo hier deyia mz vorum Kennum · os Kuikfie / Og 
hut ferder þu off af Egiptalande þingað í befiafi vondan Stad / þar mefi Funna ecte að fæ/ 
La — Fijkiur nie Vijntrie / og eige Granata Eple / og að aut peſſa er hier ecke 
recka. * A | — 
Efi Moſes vg Aaron geingu fra Amugani í Vitnisburdarins Tiallobwdardyt / e fiellu — 
fram̃ a fijnar Aſtonur/ Dg Dyrden DROTSINS birtiſt þeim/ og DROTEEIN 
falaðe við Mofen/æ ſagde / Tak pin Vond / og ſamanſafna Amuganum/ þu z þifi Bidder 
Aaron / og tala þu við Gteinifi fyrer peirra Augum / ſo Þeir og heyte / pa mun þí gefa Batn 
B f ht Go ſkalltu leiða þeim Batn af þeim Steine / gtef Almuganum að drecka z bafis 
ienade. 
Þa tok Moſes Vondeñ fyrer DROTENS/ ſem hí hafde Bifalað honum. Og Mo⸗ siglt ; 
{es æ aron ſamanſefnudu Almuganum til Gteinfins/ og ſagde til þeirra / Heyre þier 00 Nal · 78 
þlyðuger/ Munu vier z gieta leidt ydur Barn af Þeffum Gteineð #08 Moſes vpplypte ſiñe Hom Bar að 
Svende/ æ {lo tutſuar a Gteinefi mg Bendenum/ Þa kom miked Barn vi/(o að Almugen drack — einu fine 
og þeirra allur Fienadr. á a í 
Og BROS EIN ſagde til Moſen og Aaron / Sokum þeff að þið trudud mier ecke og Mofmalis 
helgudud mig ecke fyrer Sfraels fonum/ þa ſkulu þið ecke ifileiða þefian Almuga í bað Cand Vatn 
fen eg vil giefa þeim. Þetta er Mófmalis vafn/ þar fem Sfraels ſyner þrættudu í giegn 
DAODTEINS/ og fi helgadiſt a þín | | 
É EDg Meoſes fende boð af Kaðes til Kongs þeitra Edomitarum / ſeigande / Iſrael biñ Bro⸗ 
der leetur bier ſo ſeigia / Du veiſt allt það Grfide fem off hefur ſkied / ad vorer Forfedr ferduduſt 
ofan i Egiptaland / Og vier biuggum langa defe i(Fgiptalande Os að Egiptarner piadu Bodſkapur 
off/og vora Forfedur / Og vier koludu til DRDITZoS /hu heyrde vora rauft/ Z ſende off ttlÆðomita - 
ein Eingil 2 leidde oſſ af Egiptalande. Dg fa nu/að vier etutm nú í Kades ſtad / hia þinn Vongs 
Landamerkium / leyf off að fara í giegnum þitt Land / Vier vilium huerke ganga yfer Akra 
nie Vijngarda / og eige helldur drecka Vatned af Bruñunum / vier vilium fara Piodgotur 
og ali huerke til vinftre nie heegre handar / fyrr efi vier erum komner yfer þýn Landa ⸗ 
merke. — Eg 
DEdomitar ſogdu fil peirra / Pu ſßllt ecke reiſa í girgnum mitt Land / ella vil eg draga í mo⸗ 
„fe bier ng Suerde. Iſraels ſyner ſogdu til þíis/ Vier vilium fara þafi beinſta Veg / Og ef 
vier dreckum af pnu Valne / vier og vor Fienadur/ pa vilium vier það bifala / —— — 
— M if ecke 


í 





Sk 
—* 





Aaron andaſt men 

Edom vill ecke annars enn ganga á fcete hier giegnum. Eñ hí ſagde /Pu ſkllt ecke ferdaſt hier Í gieg⸗ 

eiegiepa 34 num. Og Edomitarner drogu vt í mote peim 113 my lu Lide / og mz eiñe megtugre ond. 

ki ið SA varnuðu Edomnamer Iſrael að draga í gegnum þeirra Landamerke. Os Iſrael veik 
fra peim. fa — 

Sg Iſraels yner ferduduſt fra Kades / og komu mz allaf Almwgañ til peſſ Fialls Nor. 
a DROTEIN falade við Moſen og Maron a Fiallenu Nor / hia Edomitis Landa⸗ 
merfium/z (agde/ Safmſt Aaron til ſijns Folke / þí þri {fa ecke koma i það Cand fem eg her 

fe giefed Iſraels fonum/ Puiad þið vorut mínum Muũe ohlyduger / hia Motm elisvatne / 
fg af Maron og bhíis ſon Eleaſar / leid þa baða vppa Fialled Nor / og fær þu Aaron af hafis 
Kloedum / ⁊ fær —— ſon Eieaſar í pau / Og Aaron ſkal fara z deyia þar. óð 
Pa giarðe Moſes fem DROSENN hafde bifalad honum / og þtir geingu vppa Fialled 
Aaron or fyrer ollum Almuganũ. Og Moſes færðe Maron af fynum Kleedum / z færðe hafs 
andaſt ſon Eleaſar i þau. Og Ól aron andadiſt þar a þvi Fialle / Eñ Moſes z Eleaſat geingu ofar 
| af Síallenu. So þa allur Almugen fm að Aaron var í burt / grietu þeir hũ í þriatíje Daga / 
Ja / allt Hfradisþvss — 
XI. 


|| 








aa JEG að veige Nioſnarmanna / þa bardiſt haf a mote Iſtael / 2 tok nockra til fan⸗ 
tað ga af þeim. Þa hiet Iſraels yður BRä einu Heite z ſagde / 
pecqgar þu giefur þía Folk onder mína Nond / þa vil ég og baffæra þeirra 
a RSK Borgar. Og DROTEIN heyrde Iſaelis rauſt / gaf þeim Canamta⸗ 
(lara) Ína/? þeir bannfærðu þa/z þra Borger/ Og kolludu þafi ſtad a Narma⸗ 
Er Þann Gíðan reiſtu þeir fra þei Fialle Nor / a veigen fem ligg. til þeff rauða Nafs / ad þerr fæte 
Meglan vm kring Landed þeirra Edomitis. Og Folkenu leiddiſt vegaleingdin/ z talade í mote Gu⸗ 
——— de / í mot Moſe / Joni foerder þu off af Egiptalande / ſuo ad vier deeumi peſſare Eydemorkuẽ 
Apui hier er huerke Brauð nie Vatn / z vorar Saler velger við peſſare liettre Faðir 





AArad Bong: Cananeorum fem bio í Sudur / heyrde ad Iſrael var komiñ ag. 


/ 


Þeir Fallaft þa ſende ÐRO TEN brefiande Noggorma a meðal Folkfins / þeir bifu Folked / ſo að 25 


marger dou af Iſrael. Þa komu þeir fil Moſen z ſogdu / Bier hofũ ſyndgaſt í put að vier 
„tbuap þerra hefutalad í mofe OROTTRd / zi mote þier/ Bið þu ORXO SENN ad hũ vilie taka þí 
———— a Noggorma fra off. Og Moſes bad fyrer Folkenu | 
bow ap sita/ Pa ſagde DROTENN til Moſen / Gior þier eiñ Eirorm/z reis bí vpp til eins merk⸗ 
Gami Drepfott es / Nuer fe er bífinn/æ lýtur a hũ / ſa ſkal lifa. Pa giorde Moſes eifi Eirorm / z teifie þa 
Sá að * til eins Merkis Og Þegar arn Neggormẽ beit nockurn / pa leit fa til Eirormfins/z hlellt 

ijſe. 
Dg Sfraels ſyner foru í Oboth. Þeir foru fra Oboth / zlagðu fig í Jim hia Abarim 
Fialle Eyoemerfufie/ puert yfer fra Moab / í mot Golarifar vppgange. Þeir ferduduſt 


Padan / z logdu ſig hia þeim Leek Sared. Þa drogu þeir þar fra / og logdu fia peſſumti GE) 


gen Arnon fern liggur í Eydemorku / z ſtrecker fig þaðan ví fil Moabiulana Landamertin 

Þuiað Menon er Moabs Candamerfe/ milli Moab z þra Amorita. Þar fyrtr feigiti Bar 

Daga Bok DRO:Etens/ að Vaheb í Supha z Arnon Cctur/ 7 Lekiaña Vppſprettur tala 

til Borgar Aat / e beyger fig/Z er Moabitanna Landamerke. 

0 tetape) Sg Þeir ferduduſt þadan/og komu að einum Bruñe / það er fa Bruñur fim DRD Lo 

Meiga hier Eat IN talade vm við Moſen / Samanſafna Folkenu / eg vil giefa þeim Vatn. Þar ſaung Iſ⸗ 
— „tael peſſa Viſu / og eirn ſaung til annars yfer Bruñienum / Þeffe er fa Bruñur ſm Hofd⸗ 
já ba sefar Úgiatner þafa grafed / þeir Gofugu a meðal Folkſins hafa grafed ha / fyrer Ccremeiftarafi 
ís tallaft Egipr Og Þeirra b Gíafe. Þeir foru fra þeffare Audn til Mathana / z fra Mathana til Na⸗ 
taland3 Ron haliel / og fra Nahaliel til Bamoth / Dg fra Bawoth til pᷣſſ Dals ſm̃ ligg í Moabita Lan⸗ 
gutGtaþut/ dein þeff æfa Fialiſine Piſoa / ſein breidiſt við Eydemorkiñe. 


hu pa amt Dg fael ſende boð til Giljon Amorita Kongs/Z liet (eiga honun/ Seyf mir að fara  Ð 


giegnum þitt Land / vier vilium ecEe výfia vt a Akrana / og ecke í Vijngardana / vier viliu 
og ecke drecka Vatned af Bruũunum / vier vilium fara Piodbrauter / þar til að vier komum i 
Sihon giegnum pijn Landamerke. Enn Sihon villde ecke giefa Iſrael Fararleyfe í giegnum ſijn 
— Landamerke/ hello: ſafnade hñ að ſier ollu ſijnu Folke / z dro vt í mot Iſrael i Eydemorkena / 
| 5 


af 


Sihon cg Og Fiorda Bok Moſes LÆRT 
Og þa híí Eom til Jachza/ bardeſt hí við Iſrael. Enn Iſrael fo þf mz Suerdz eggium/z — 
eignaðift hũs Land fra non/z allt til Jabob / z allt til Arhon ſona þvi Am̃ons ſona Lane Iſrael eign⸗ 
F damerke voru rambygd. So tok Iſrael alla þeffa Stade / og bio í ellum Amor iaña ſtodi Kan 
(Borg) Hesbon og pilti hnar c Dertrum / Puiad Borgen Sesbon heyrðe Sihon Amotifafia pt — 
Konge til / og hũ hafde mður ftrútt í mote Kongenum þeirra Moabitarum / og teked hs Land (Dorum) 
et fra hĩ/ allt til Arnon. ; F að er / Porpũ 
NAer af ſeigia meñ í ſijnum Ordzkuidum / Komed til Hesbon að byggia zvppreiſa Sihon a Fa 
ſtad. Pun þar er fomifi Elldz af Nesbon/ Einn Loge af ætbon ſtad / ſem Hefur vppetið Ár þuorpes 
Þeirra Moabitaña / og Borgarafia Þrar hæfu Arnon. Bei þier Moab⸗ þu Camos Golf næ 
ert fortapad / hũs ſyner eru flegner a flotta/ z his Dætur eru Nerteknar / hafo í burt til Si⸗ 
. bon Stongfins Amoritarum. Þeirra Pryde er orðen að onguo / fra Nesbon og ifi fil Dibon / 
pn — eydelsgd allt fil Ropha / fem tekur til Medba. Suo bio Iſrael i Ammontanna 
G Og Moſes ſende moſnarmen vt til Jaeſer / og þeir vñu hñs Bnderborger/z tofu þa Amorita 
fern þar bíuggu. Og Þeir ſneru fter/ og drogu vpp að Veigenum til Bafan/ Þa dro Og Og 
Kongurinn af Bafan vé j mote þeim/ mg allt ſitt Folk að beriaft í Gðrei. Da ONO, á 
IN ſagde fil Moſen / Ottaſt bít ecke / pun eg befe giefeð hí í þíjnar bendur ms Lande og cyd⸗ Iſcael eig, 
um/fðg þu FA ora við bf fjEa ſem þu giorðer við Sihon Amoritanna Kong / ſem Bio í Gvogr > oee 
Hesbon. #09 Þr ſlou hũ og hũs (onu/ z allt hũs Folk/ ſo þar var ecke eiri epter / Og eignuduſi Deut. 29 
allt bad Land. Epter þetta foru Ifraels fyner £ fettu Nerbwder fijnar á Bellum Moab / 
hinumeigen Jordanar ganguart Jericho. 


EKI 





Balak ſon Zipor fá allt það ſem Iſrael hafde giort þeim Amorreis / Og Balak Wor 
A að Moabitarner voru miog hreedder fyrer peſſu Folke / ſem ſo var margt Z bis Kongs 
að Moabnarner voru ottaſlegner fyrer Iſraelts ſonum / og ſogdu til BOlld⸗ 
unganna Madian / Nu mun þeffe Flockur vppeta allt það fem er í kringũ 
hh DÍl fijEa fem Vrar vgpeta Örafeð a MorFinne. Enn Balað ſon Zipor 
EA S vari þafi tóma Kong: Þeirra Moabna. í 
£0g þí ytſende menn til Balaam fonar Beor/til Petor/ hañ bio hia Vatnenu ſ Lande ſo⸗ 
ng ſijns Folks / ad Þeir ſkylldu kalla hañ / og ſeigia honum ſuo / Sia / þar er eitt Folk komed af 
| Ediptalande / það bylur Andlit Karðariftar/ æ ligg? gagnvart mier. Þor fyrer kom nu z bol 
ua fyrer mig beſſu Golfe/þui það er ſtyrckuara enn eg/ Ef eg mætta fl Þ/ og burt ryma Þ 
h af Candenu/ Pui eg vett/ huertum þu boluar / hñ er boluade / og huerin þu bleſſar / hũ er bleſſ 
BOg Olldungar þeirra Moabitis foru mʒ pᷣm ellſtu af þeim Madianitis / og ho fdu ſpa⸗ 
(agna Launen í fiinum Nondum / og þeir geingu iñ til Bolaam/og ſogdu honum Ord Ba⸗ 
lat, Og bfi ſagde til peirra / Vered hier á Mott / fo vil eg giefa ydur ſuar aptur/epter þvi ẽ 
DRAOTIR ſeiger mier. Go voru Hofdingiar Moabitarum hia Balaam. — 
Dg Guð kom fil Balaam/z ſagde / Nuerier eru Þr mei ſem komner eru til þýn? Balaam — 
ſagde til Gudz / Balak ſon Zpor Moabrarum Kong ſende pa til mín/ Gie/bar er eitt Folk Alaatg; 
fomeð af Egiptalande / og bylur Anditt Jardar / So kom nu z bolua Þeim/ef eg moette beriaft 
við þa/ og reka þa burt. Gud ſagde til Balaam/ Far ecke mz peim / og eige helldur ſkallt þu 
bolua Þejfu Folke / pui bað er bieſſad. Þa ſtod Bala am arla vpp vm Morgunen / z ſagde 
HNefdingia Balak / Fated heim í ydart Land / þú ÐROTESN vill ecte leyfa mier ad 
ára Mg yður, Ei | — 
CNofdingiarner Moabitarum toku ſig vpp / komu hein z fundu Kongiñ Balak / z (sgðuf 
Balaam villde ecke fara mz oſſ· Þa fende Balak eñ í annað ſiñ / megiugre z vegligre Hof⸗ 
dingia helldr enn það hiner fyrre vor, Þa þeir komu til Balaam / ſogdu þeir til hũs / So lee⸗ 
> f2 Balak (on Zipor (eigta bier / Kicere / duel þu ecke ad Forma til mijn / Pui eg vil giora þicr ſto⸗ 
ra ceru / og huad þu ſeiger mier til þ vil eg giora / Eg bid / kom z bolua fyrer mig Þeffu Folke. 
Balaam fuaraðe/z ſagde til Pienara BalaE/ Pott villde Balak gefa mier ſitt Nus fullt 
„ á Silfur og Gull / pa kynna eg þo ecke að yfertroda Ord mjns DROTEINS hit 













Salaam 


8 


Balaam Hlut 


Deut. 24 


Balaams 
Aſna talar 


huerke í myklu nie litlu/ nockud að giora Berið þo ferm adur hier peſſa Nott / ſuo eg meige 
vita huad DROTTIN vill ein framar meir tala við mig. Pa om Guð vm Nottena 
fil Balaam/z ſagde til hũs / Ef peſſer meñ eru fomner hingað at Falla big/ þa tat þig vpp 
æ far mg peim / Eñ þo ſkalltu það giora fem eg feige pier. 

Pa ſtod Balaam vpp vm Morgunen / og ſodlade Hſnu ſijna / z for af {tað mx Moabitis D 
Nofdingium. Eñ Gud reiddiſt miog að hũ ferdadiſt bangad. Og Eingill DROT 
IRS dieck fram̃ í veiginn / að ſtanda honum í mote (Em hafi reið a ſinne Oſnu / og haf 
De tuo Þienara mz ſier. Og Afnan ſa Eingil DROLS INS ſtanda í veigenum hafs 
ande brugðeð uerð í finne hende- Og Afnan veit af Gefunne/z gieck a Akuriñ / fi Bar 
laam {lo hana / ſo hun ſtyllde ganga veigefi. 

þa gieck Eingill DROTTINS fram̃ í eitt Gardz hlid / s la fram̃ mz notum Bína 
garðe/þar fem vegger voru a badar fijður. Og ſem Afnan fa Eingil ÐROLSSNS/ 
þreyngde hun fier vpp að Beggnum/og kreiſte Balaams foof vpp við Veggiñ / Og hafi fío 
bana enn meir. Pa gieck Eingill DROTTING eh leingaa fram / æ a ein mioan Styg / E 

ar ſem huerge matte afutkia / huerke fil vinſtre nie til þægre hlidar · Og $ Aſnan fm Ein⸗ 
gil ODROTAAINRS /fiell hun niður onder Balaam. Þa varð Balaam mieg reidr / z hí 
fio Dſnuna mtafni 

Þa vpplauk OROTTIN Mute Aſnufiar / og hun ſagde til Balaam / Nuad hefe eg 
Þíf giort bier / að þu hefur nu ſleiged mig pryſuar? Balaam ſagde til Oſnuñar / Fyrer pui 
aͤb eg þig að þu þæðer mig / være ſuo vel af eg hefde nu Suerd í mifie hende / ſkyllda eg dre⸗ 
paþig. Aſnan ſuarade Balaam / Er eg ecke þíjn Aſna / peirre þu hefur rided / þína tifd iñ 


til þeffa dags? Eða nær giorda eg bier ſliſkt? SA ſaode / alldrei 


% (2 
Baals 
Kirkia 


Þa vpplauf DROTEIN Augum Balaam / ſuo að hafi fa Eingil DROTTIRG 8 
ftanda í Beigenum / mz brugðnu Suerde í finne hende. Og Balaam lauf nið:/z fiell fram̃ 
afijna Afionu. Og Eingill DROTESNG ſagde til hãs / Huar fyrer hefur þu ſleiged ſo 
þina $Dínu í þrír reifur? Sig / eg er vífarifi til þef ad ſtanda þier í mote / því bi Begur 
er mter motſtadlige / Og Aſnan {a mig z veit priſuar fyrer mier / Eñ hefde hun ecke viked fy⸗ 
ter met / pa villda eg hafa ſleiged þig í hel / eñ latið íDfauna lifa. Þa ſagde Balaam til 
DROEEINS Eingils/Eg hefe ſyndoaſt / því eg viſſe ecke að þu ſtodſt mof mier a vei⸗ 
genum / Ogef peſſe min reifa pocknaſt þíer ecke þa vil eg ſnua aptur. Eingill DRDZ 
GAIN ſaode til hãs . Far þu mz pſſu moñu / eñ þu varaſt að þu taler neitt añad / eñ þöeg 
ſeige þier. Go for Balaam mag Hofdingium Balak. 

S fen Balak ſpurde komu Balaam / for hñ vt í mot honum fil eins Stadar þeirra Mo G 
abilis / huer af hggzi Landamerkium Arnon / ſem et hia þeim yſtu Candamertium/ ſagde til 
hũs / Senda eg ecke Boð til pijn / og liet falla þig? Pui komſtu þa ecke fil mijn? Eða meinar 
þu ecfe að eg giete heiðrað þig? Balaam (uarade/ Sig / eg er komiñ til þýn/ Æti huͤnen ma eg 
tocfuð afíað mæla enn það ſm̃ Guð leggur mier í Muñ / pad mun eg tala. So for Balaam 
mg Balat / z þeir komu í Gatnaborgernar. Og Balak offrade Nautum z Saudum / ⁊ ſen⸗ 


be epter Balaam og þeim Nofdingium ſem voru hia honum. 


ENI 


M morgunenfof Balak Balaam/og haſde hũ vppa Baalsa Need/ ſo hí A 
matte ſia þaðan yſta hlut Nerbwda Folkſins. Og Balaam ſagde fil Bas 
V lak / Gior mier hier ſis Alltare / og ſticka mier hingad ſis Bra z ſis New⸗ 
ta. Balak giorde ſem Balaam ſagde / Og þeir bader Balak og Bala⸗ 
an færðu Forner / ja/ vppa huert Alltare ein ra z eifi Nrwt. Og Ba⸗ 
% laam ſagde til Balak / Stattu hia þínu Brefieoffre/ Ég vil gaga í burt / ef 
ſkie mtte at OROTTIN mate mier/ ſo eg Eufigiore pier huad hũ vnderuifar mi? / Og hũ 
gieck ſeyndeliga af ſtad. 

Og ÐROEESN mette Balaam / Enn hũ ſagde til hũs / Eg hefe tilbued ſis Alltare / 2 
offrað einum Vxa og einum Nrwi yfer huert Alltare. Pa lagde DROTEIN Ordedi 
Munn Balaam/og ſagde / Gaktu fil Balak aptur z ſeig þu ſo. Og fem hũ kom til hanns 
aptur / Sia / pa ſtod hí hia ſiũe Brefieforn/ mz ollum Moabitis Nofdingium. 

| þa 








Balaams Bleffar Fiorda Bok Moſes LXXII 


BPa vpphof Balaam ſitt Mal og ſagde / Af Syria hefur Balak Moabitis Kongur late Balaam 
eð falla mig / fra Fiellumum í Aufire/ Kom og bolua fyrer mig Jacob / Kom / formeel þu Iſ⸗ bleſſar Iſrael 
rael. Med huerm mote ma eg bolua peim fem Gud ecke boluarẽ Eda huernen ma eg for 
| „míla Þeim fem Gud ecke formæler? Þui eg ſie hũ vel af: Þeffum hæfum Biorgum / og af 
Raðununt ſkoda eg hi. Sia / pad Folk ſkal fier í lage bua/og ecke reifnaft a meðal Neidin⸗ 
gin. Nuer kañ að telia Dupt Sacobs/eða toluna af eini fidrda parte Sfraclsð Min Sal 
deyie riettlatra mafia Dauda / og mitt þið ſijdaſta verðe lijka ferm þeirra, 
Da ſagde Balak til Balaam / Nuad giorer þu mier? Eg liet ſcekia þig að belua mijnũ 
fðuinum/og ſia/ bu bleſſar þa? Nñ fuarade/z ſagde / Skal eg það ecke hallda og tala fem 
ÐROSESN Legg? mier þ Mun? Balak ſagde til hũs / Kom efi mz mier a eifi annaũ 
ſtad / af huerium þu kant að fia nockut af þeim/ og þo ei alla / og bolua þeim. þar fyrer mig. 
Og hũ færðe bí vppa eirn Nioſnarhool á Quirfe Fiallſins Þifga/og bygde þar fig All⸗ Piſoa Fiall 
tare/ og offrade yfer huert Allfare einum Bra z einii Nrwt. Og ſagde til Balak / Statt p 
C hier ra binne Brefieforn/eg vil þar að gieeta. Da DNOTESN moeette Balaam/z gaf 
henum Orded j his Munn / og ſagde / Far til Balak aptur z tala ſo. Og fem hafi kom fil 
hñs aptur/ Gia/ þa ſtod hñ ia ſynu Breñeoffre / mz Moabitis Nofdingiũ / Og Balak ſag⸗ 
de til hfis/Quað ſagde ORSTTAIN.e 
Og hũ vpphof ſitt Mal / z ſagde / Rijs vpp Balað/z heyr þu til / Gaumgicef þu hvað eg 
ſeige / pu ſon Zipor. Gud er ecke Madr að hũ liuge / eige helldur Manns ſon ſuo þar angre 
nockud. Skyllde þí ſeigia nockut og giora það ecke? Skyllde hñ tala nockud z hallda það 
ecke? Sia / eg et hafður þingað að bleſſa / Eg bleſſa og ma pun ecke vmbreyta. Meñ flaone 
gua e Modu i Jacob / og eckert Eruide i Iſrael. ORNGoACTAN his Gud er þrabonum/ / 
| og Kongfins Lwdrar a meðal Þeirra. Gud færðe þa af Egiptalande / hũs Styrkleike er lij⸗ —— 
| Ea femeins Einhyrnings / Dui eckert Fiolkinge er í Jacob / Z eingeñ Spaſagnare í Iſrael. be tallaft — 
| A ſijnum tijma ſkulu tenn tala vm Jacob z Iſrael / hueriar Dafemder Guð gisrer. (Gia Stærgoðat ' 
þu/það Folk ſkal vpp{tanda fern eifi vnge Cron/og það ſkal vpphefia fig fem eitt Leon / Pad d)rkan 
Ea þó leggia fig fyrr enn það vppetur Nerfanged / og dreckur Bloded af pui fe í el er 
fleiged. | 
| Pa fagde Dala til Balaam / Pu ſkallt huerke bolua þeim nie Bleffa. Balaam ſuarade 
| og ſagde fil Balak / Nef eg ecte ſagt þier/að allt það fen DROTEIN ſeiger / það ſkaleg 
giora? Balak ſagde tilhfis/ Kom þo fem mð:/eg vil leiða þig efi tileins ſtadar / meette ftie/ 
að Guð villde fer þocfnaft lmta/að þu baluer þeim þar fyrer mig. Og br færðe hí a eina Peor 
heeſtu heed Fiallſins Peor / s að hor fer til Eydemerkur. Og Balaam ſagde til Balak / Gior 
er hier fí Alltare/ og mt mig fa ſis Bra og ſis Nrwta. Balak giorde ſem Balaam 
ſagde / og offrade einum Bra og einum Hrwt yfer huert Alltare. ER 


- KKIIII. | | 
Í — Em Balaam fa nu að það pocknadiſt DROCTCN / að hí bleſſade Ja⸗ b 








cob / for bít ecke fil v Fiolkinge fem adur / helldꝛ ſnere hũ ſinne Aſionu ſtrar (Sislkinge) 
sæ, fil Eydemerkur / vpphof fijn Augu/Z fa Iſrael huernen þr lau epter ſy num 3 
— —S Kynkunſſſum / Og Gudz Ande om yfer hñ / hñ tok til af tala/z fagde/ Þat þepur ætjð aiðz 
(SR, > feiger Balaam ſon Beor/ Það ſeiger bít þvers Augii er vpploked / Pad ſet⸗ pared að StölEr 
Sg get þeytart Óuðligra Malla / ſem fier Opinberan peſſ Allemeklugaſta / ſa si —— 
huers Augu ad vpperuloken / þa hñ fellur a ſijn Knie. —— 
O huerſu fagur eru þín Landtiolld Jacob / z pijnar Tialldbwder Iſrael / lifka s Leeker vt / Atoiten matte 
breidaſt / ? Alldengardarner við Votnen / fen bau Tiolld er ſialfur DNOTESN plant⸗ aaa og 
| ar / ſin Sedrus viðar Erie hia Vatne. Þar mun reña Barn af híís Gtiolu/ z híis Sand ÍR Billa fa. 
(0. blffa eitt ſtort Batn/Nfis Kongur ſkal blijfa þærteenn Agag/z hũs Rijke ÍR vpphefia ſig. þí blautaðims 
á B Gud leidde ht af Egipralaðe/ hũs Styrkleike er líjEa fen Ginbyrnings. í mi vppſuelgia taka Gudi Orð 
Heidingiana þr eð bfi ofſcelia / z ifundurmelia þeirra Bein/z fl þa ſmatt mí fiynum Sko⸗ Et 
tum. Nůũ befur lagt fig nidr fem eitt Leon / fern ein ng? Leon / Nuer vill vppreifa fig í more 
honum? Bleſſadꝛr er fá ſem þier Blefjar/æ baluad:.er fa fern þier boluar. SA 
Þa varð Balak gramur og reður vppa Balaam/z {lo hondum faman/ z ſagde til SR 
8 





Balaam Numexi —— | 
í Es liet ſeckia Þig ſo að pu ſtyllder balua mínum Duinii/ og ſia / þu hefur nú þryfuar bleſſad 
þa. Far nu þeim j þinn Stad / „Ég þeinfta mier að veifa þier Neiður/ efi DRD A: A 
EIN befur ſuipt þig þin Neidre. ' | 
Balaam ſanrade honum / huort ſagda eg ecke Þífa þínum Gendemotium ſm̃ pu ſender til 
mín? Pott Balak giefe mi? ſitt vs fullt af Gulle z Silfre / pa kañ eg ecke að giora í mote 
HROSS SNG rðum/huerte eð Vonda mie eð Goda / epter mijnu Niarta / Helldut huad C 
DROTTIN ſeiger mier / það mm eg tala, DOg ſia nu / pa eg fer til mijns Folks / kom þu 
pa / ſuo vil eg raidleggia bier / huad þetta Folk ſh giera pijnu Folke/ a ſeinuſtũ tijma. 
Balaam #09 hñ vpphof ſitt Mol / og ſagde / Þetta ſeiger Balaam ſon Beor/ Það ſeiger fa nað? 
fpabomurwe huers Augũ vpp er loked / Pad ſeiger Neyrare Gudligra Mala/z ſa 8 hefur Vijſcom Þíf all 
as Eþeifto í va Hoſta / fa ſm̃ ſier Dpenberan þeff Almattuga / hafi huers Augu eru opnut/þa hafi fellur 
fram. Eg mun fia hñ / enn ecke nu/ Ég ſkal ſkoda bí / eñ ecke j nand. Par mun vpprefa 
ein Stlarna af Jacob / og ein Rijkesſpyra ſkal vpprijſa af Iſrael/ og mun í ſundurmeria 
Moabitis Hofodingia / eydeleggia alla ſonu Seth. Edom mi hñ eignaſt / z Seir ÍR ba ſij⸗ 
um Duinum ondergiefen/ Ef Iſrael fk hafa Sigurinn. Af Jacob mun ſa koma eð yf⸗ 3 
erðroffnar og eydelegge Þ fenrepter er af Stodunum 
Bg Þa ha fa Mmaledh/ vpphof bí fitt Mal / og ſagde / Amalech fa ſyrſte a meðal Neid⸗ 
ingia / Eñ mz Þ ſijdſta fRlltu mz ollu epdeleggiaft. 
Da fem fa Kenilerna / hof hũ fitt Dacal/ 2 fagde/ Nambygt er þitt Qeimile/z þu hefur 
„0 þitt Nreidr iĩ Biargſkorum / Eñ þu Kain / pu fRllt breñaſt / ba Aſſer flytur þig fangef í 
„ huts 5 
Og hafi opp þof efi fit Mal / z ſagde / Oh / huer mun fifa þa Guð mũ giora þífta? Og 
Gfipen af Chitim ſkulu fordiarfa Aſſur 09 Eber / enn hñ mun að ſijduſtu eydeleggiaſt. 
Sg Balaam fot fig vpp/og for padan / og Forn til ſijns Stadar aptur / efi Balak for ffi 


veg. 


— 6 Xfradl bioiGitim. Da dolked tok til að fremia Horaner mx Dertrũ þta A 
A Meeabitit hueriar ad budu golkenu fil Offurs finna Skurgoda. Og Folked 
6 nt/og tilbað bra Slwrgod/ z Iſrael ſamteingdiſt Baal Peor. því gram⸗ 
A} a) )j diſt Reiðe DROTEING yfer Iſrael / og híí fagte til Moſen / Taktu alla 
Nefdingia Folkſins / og being þa vpp í mote Golufiefyrer DÐNOLSNS/ 
Á RC) (9 að grimdar reið DRÐTSING ſnueſt fra Folfenu. #09 Moſes ſag⸗ 
be gt Iſraels Domenda/ Quer drepe fijna Menn þa fem fymteingfi hafa Baal Peor. 






Baal 


Peor 






fDg fia/eii Madur af Iſraels Sonum kom / og leidde eina Madianeſka Kuiñu til fínna 2 

Phineas Blcedra / ad afíaanda Moſe / og ollum Almuganum Iſraelis ſona / þeir eð grietu fyrer Vit⸗ 
Pſal. 100 nieburdarins Tialldbwdardyrum. Enn ſem Phineas ſon Eleaſar ſonar Aarons Preſts ſa 
Got, 10 pad / ſtod híí vpp fra Almuganum / og tok eitt Spiot i Nond ſier / og gieck iñ í Noruhwſet ept⸗ 
js ér þeim Iſraelis Mafe/og lagde þau bæðe í gegnum lijfed / pañ Iſraelis afi og ſo Kuiñ⸗ 

una. Þa ſtilltiſt ſu Plaga ſtrax / ſem komen var yfer Iſraels {onu. Og Þar fiellu í þeirre 
— Plagu fiorar og tuttugu Puſunder maña. 
a að. 2 08 DROESIN talade við Moſen / og fagde/ Phineas Son Eleaſar / Senar Marons E 
Syrach 45 Preſts / hñ hefur ſnuid minne Reide fra Iſraels ſonum fyrer ſitt Bandlæte minna vegna / ſuo 


eg ecfei minne Mandlætingu eydelegge Iſraels ſonu. Þar fyrer ſeigdu / Sia / eg gef honum 

Sattmala mijns Fridar /? hã og þíis Seede epter hñ ſtulu hafa þafi Sattmala lil eins eiljfs 

Fleñ emanſtk apar / ſoku Þí{ að hn vandlcette vegna ſijns Gudz /? forlijkte Iſraels fonn 

Enn ſa Iſraelita 8 var fleigen mx peirre Madianeſkre Kuinnu / hiet Gimri/ (on Salu / 

riñ Hofdinge yfer Simeon Fodurs hwſe. Ef ſu Madianeſka Kuinna fem z fleigifi var / hiet O 

Casbi Dotter Zur / fem var Nofdinge eiñar K ynkuijſlar þeirra Mraðianitarii. R 
#0 IS ÐROESNN talade vid Moſen og ſagde / Giered —* þeim Madianitis /? ſlaed 

þa/ Pin þeir hafa giort yður ſkada mg fíjnii ſutkum / ſem þeir veittu yður fyrer Peor / og beir⸗ 


ta Syſter Casbi / peſſ Madianitis Nofdingia Dolter / fí ſleigen vár a Plaiguñar deige / fy⸗ 
„ser Peor ſtulld· plaga fá þ* epter a Þa 








Iſraels Gynetr ¶ Fiorda Bok Moſes — 


| XXVI. | 
tn ORÐ Eteii talade til Moſen 2 Eleafar/fon Aarons Þrefts, Teliet allafi 
; { ÖSN Almuga Sfraelis fona/ tuituga z þaðan af ellöre / epter þeirra Feðra hwiſe / 
í a galla þa ſem færer eru fil Barðaga/ a meðal Sfradl. Og Moſes z Ele⸗ 
Ey 3 afar Preſte toludu við þa á Vollum Moab / hia Jordan / giegm Jericho/ 
St peir ſem voru tuttugu mra z þaðan af elldre / ſus ſen DROTEKN hafde 
D boðeð Meoſe/ Z Iſraels — fem farið hofdu af Egiptalande 
Kuben Sfrae1,s Frumgiefne (on, effer vöru fyner Ruben / Nanok af huerium Handk 1 
eétEuffl kiemur. Pallu / af huerium að kiemur Pallut⸗ cettkunſſ. Hezrom / af huerium Ruben 
Hezromita cettkunſt kiemur. Charmi / af huerium Ebarmita ættEnýfl Eiemur. Petta er 
eettkuiſſler fra Ruben, Og þr voru að tolu / þriar z Fiorutijge Puſunder / ſis Modrud pria ⸗ 
tijger. 
Enn ſyner Pallu voru Eliab / og ſyner Eliab voru Nemuel / Dathan z Birtan. Had 
er fa Dathan ẽ Abiram / fem voru nafnkufiuger a medal Almugans/ Þeir ſen ſettu ſig vpp 
mote Moſe Aaron / med þeim Selſtap Chora / þa þeir fettu fig vpp í more ONO, 










#85. Dg Jorden vpplitt finn Muß / og ſuelgde þa/ mg Chora / þa fa Flockur do / Elldurs 


iñ vppbrende tus Nundrut z Fim̃tijge maña / ẽ voru til eins Merkes. Eñ ſyner Chora dou 
ecke; þið 

Gpner Simeon í þeirra ættfuíflum voru/Semel/þaðann er komen Nemuelttanna ett, Sin 
Euýfl. Jamin / þaðan er komen Jamita ættfuifi. Sachin/ þar af Eiemur Jachitaña Simeon 
tttfuffl. Sera / par af kiemur Serahitaña cettkunſſt. Saul / pat afer komen Gauhtanna 


ttkunſt. Peſſe Kynſlod er komen af Simeon / tuer z tuttugu Dufundet/ euo Nundrud. 3 


C 


Ð 


Syner Gad í þr“=:a æitfurfflii voru / Ziphon / pat af kiem Ziphontaña cettkuiſſſ. Nag⸗ Bað 
gt/ þar af kiemur ggitanna dettkunſſt Sum / þar af kiemu Gunitarna ettkuijſſt. Oſni⸗ 
þat af kiemur maga etffuiffl. Eri/þar if er komen Erikanna dettkunſſt. AMroð/ Þar af 
et formen Aroditanna ættfuíjft. Ariel Í bar af er komen Arielitanna ættfufft, Þetta eru atte 
Enifler ſona Gad / epter Þra talu/ Fiorutijge Puſunder og fit Nundrud. 

Syner Juda / Ger og Dnan/þuerier bæðer don í Eanaans Lande. Ef Syner Yuðat 4 
þeirra Kynkunjſlum voru Þeffer/ Sela "þar af Forn Gelaitanna ctttufft. Þeres/þar afer Suða 
komen Þeregitanna ætttuúfl. Gerab/ þar af er kamen Serahitanna gettkunſt. Enn fyner 
Pereʒ voru / Neſron / þar af er komen Hezronita cettkuijſſ. Namul / þar af kiemur Hamu⸗ 
lita cettkunſt. Petta eru Juda Kynkunſler í þeirra tolu/ ſex z fiottjge Þufunder/og Fimm 
Nundrut. 

Syner Iſaſchar í bra Kynkuiſlum voru / Thola / þar af er komen Tholaitana sf 
Phuua / bar af er komen Þhuuanitafia ættfuít. Jaſub / Þar af er komen Jaſubitanna ceit⸗ Iſaſch 
kuiſſt. Simeon / par af kiemur Gimeonita ættfuijfl. Þeffar eru Iſaſchar cettkuijſler i ſin⸗ BRe ar 
ne tolu / Fiorar ẽ ſextijge Puſunder z priu Hundrud. — 

Syner Gebulon í bra Kynkuijſlũ / Gareo/ þar af Eiem: Sardita etttuffl. Elon/afbki 
Ferna Elonita ættEuifflu Jahelel / þar af er komen Sahelefita cettkunft Peſſar eru ttfufe Sebulon 
fler Gebulon/epter þeirta tolu / Sexiijgu Puſunder z fim Hundrud. 

Syner Joſeph í þeirra Kyntuúflum voru/ Manaſſe 2 € pbraim. Enn Gpner Mana⸗ E 
ſſes voru / Machir / þar af er komen Mrachiritafia Rynfuifi. Machit gaf Bilað! þar af Joſeph 
er komen Gileadita cettkuiſſſ. Enn beſſer eru ſyner Gilead / Nieſer / þar af er komen Nie 
frifetnis cettkuijſſ. Helech / þar af er komen Nelechitaßa cettkuifſt. Aſriel/ þar af er Em 
en Aſtielitaña titil. Sichem / par af er komen Gichemitafia cettkunſſſ. Gmiða/þar af 
er komen Omiðitafia ettEuifl. Hepher / þaðan er komen Qepberitanna oettkuijſſt. Eñ Ze⸗ 
laphead var ſon Nepher / og hafde v.:aua Syne nema Doeetur / ⸗ hietu / Mahelah / Noa / Hag⸗ 


la / Milcha / Ebirga. Peſſar et, itEuifler Manaſſes / j ſinne kolu / tucer Fim̃tiſjge Puſũ⸗ 


det og. ſis Nundrut. 
Syner Ephraim ſynum Kynkunſſſum voru / Sutela / þar af er komen Sutelaitaña eett 
kuijſt. Becher / þar af er komen Becheritann⸗ xvttkuijſſ. Thahan / par af er komen Tha⸗ 


* 


— 
Vanitafia ætttuifl. Eñ ſyner Suthela voru/ san/ pariaf er komẽ Eranitanna cettkuſi. Ephraim 


Peſſer eru ſyner Ephraim oettkuijſlar / þeirra toi /tumr og priatijgu Puſunder /e fii Sunda ir 


tuð. Þetta eru ſyner Joſeph í Leitra attEufflum. A 
FS í R Benda⸗ 





Gumma Iſraels ſona — Numeri 


9 
Ben Jamin 


12 
Nephthali 


Sum̃a allra 
Iſraels Gong 


pPſſara / peim til erfdar/ ——— ſkallt giefa þeim fí marger eru/ miked að erfa/ 


uit 10 
Para. 14. 


Sum̃a 
Leuꝛtanna 


Mum, 14. 


Zelaphehad 
Dei 


CLogmoal vm 


Arpa og - 
Arßtoͤlur 


manita cettkuijſſt. Peſſer eru Syner BenJamin / í finn Kynſlodu / að tolu / Fim̃ £ Fiorutijger | #4 


ſonita cettkinſſl. Kahath / af honũ er Kahathita ætíEufft.  Derari/ af honum eru Mera⸗ 
rita æftEuffler. Peſſar eru Leui cettkuiſſſer / Cibnita ættEnýfl/ Abronita cettkuijſl / Mahali 


ne fceddiſt Nadab / Abihu Eleaſar / og Ithhamar. Enn Nadab og Abihu dou / pa þeir offtu⸗ 


ſes z Preſturiñ Aaron toldu Iſraels ſonu i Eydemorku Sinai. Pui DÐROSTIN hafde 


Syner BenSamini þeirra Kynkuiſſum voru / Bela/ þar af kiemur Belalita cettkunſt. 
W(bel/ þar af kiemur Asbelita cettkuijſſ. Ahiram / þar af kiemur Ahiramiternis cettkuiſſt 
Supham / par af er komen Suphamiternis cettkunjͤſt. Hupham / par af er komen Huphami⸗ 
ternis xttfuffl. Enn ſyner Bela voru pr / Ard og Naeman / har af er komen Ardita z Nae⸗ | 


Þufunder Z (ex Nundrud. —— RS 
ESyner Dan i Þeirra cettkuiſſlum eru / Suham / þar af er komen Suhamiternis ættfulfi. E 
Þetta voru cettkuijſſer Dan mg Þeirra Kyne / og Þeir voru aller ſaman að tolu / fiorar z ſexiij⸗ | 
ge Þufunder z físgur Nundtud. — ——— 
Syner Aſſer í þeirrg cettkuiſſlum voru/ Jemna / par af er komen Jemnita cettkuijſt Jeſu⸗ 
un / par af er komen Jeſuuita ættfuýfl,  Bria/ þar af er komen Briſta eettkuijſtſ. Enn 
ſyner Bria voru Neber / par af er komen Nebrita cettkuijſſ. Melchiel / par af er komen Mel 
chielita ættEuffl. Og Dotter Aſſer hiet Sarah. Peſſe er cettkuijſl ſona Aſſer / ad tolu priar 
og Fim̃tijge Puſunder afisgur Nundrut. 
Syner Nephthali í þeirra Kynkunſlum voru/ Jaheziel / par af er komen Jehezielita cett⸗ 
kuijſſ. Gum / þar af er komen Gumta cettkunſſl. Jezer / par af er komen Jezerita cettkunſt. 
Gillem/þar af er komen Sillemita cettkuijſſ. Detta eru nu Kynkunſſler Nephthalti / ad tolu/ 8 
fim̃ og fisrutiu Puſunder og fisgur hudrud. Petta er Manntal Iſtaelis ſona / (er finnum 
Nndrad Puſunder / eitt Puſund/ ſio NRundrut z Priatijgu. 
#09 DROTTNI talade við Mofen/z ſagde / Pu ſtallt i ſundurſtipta Landenu millum 


enn faum lijtid / Sierhuerium ſkal giefa epter þeirra tolu. Po ſkal ſundurſkipta Landenu mz 

hlutkeſte / epter nafne ættEnfflafia þeirra Fedra ſkulu þr Arf taka / Pui þu ſkllt víffipta þra 

Erfd epter hlutfalle / ſo ſem Þeir eru marger og fær til. 
Og betta er Sum̃an a Ceuitunum/i þeirra cettkuijſſum / Gerſon / af honum er komen Get 


ta cettkuijſt / Muſita cettkunſt/ Chorahita cettkunſl. Sa | 
Kahath gat Amtam/og Kinna Amram hict Jochebed Dotter Leui / huer honum fæðdift í Ö 
Egiptalande / Hun fæðde Amram / Aaron og Moſen / og Mariam þeirra Syſter. Ef Anno 
Du annarligum Ellde fyre DROCTANI. Ogtalan a þeimvar priar og tuttugu Pu⸗ 
ſunder / allt Kallkyns / Manadargamallt og þaðan af elldra. Puiad Þeir voru eige reikna⸗ 
der a millum Iſraels fona/ z hafðu ongua arftoku í Iſrael. 

Þetta er Gufan Iſraelis ſona / ſem Moſes og Preſturiñ Elcafar teldu á Vollum Mo⸗ 
abitis hia Jordan / gagnuart Jericho. Mzal huerra eingiñ var af pui Maſitale / þa Mo⸗ 


ſagt til þeirra/að þeit ſkylldu deyia í Eydemorkinne / og þar lifde eingiũ epter/ vtan Chaleh 


Son Jephuñe / og Joſua Son Nun. 
Wanaſſe/ a medal Kynkijſla Manaſſes / ſonar Joſeph / mz Nafne / Mahela A 
burdarins Tialldbwdardyrum / ſogdu / Fader vor do í Eydemorku / og var 
er lok líýða í hũs Kynkunſſl / po hí hafe onguafi Son mtít. Gief oſſ z nockra eign a medal 
laphehad Dætur hafa riett talad / Pu ſkalt giefa þeim Erfdagodz a meðal þra Fedurbrced⸗ 
gug Dottet / 





NNVIL . 
G Datur Zelaphehad ſonar Nepher / Eonar Gilead / Sonar Macher / ſonar 
Moa Nagla / Milcha/ Thirza / komu z geingu fram fyrer Moſen z Preſt 
) iñ Eleafar/z fil Nofudfmannafta/z til alls Almugane / vtan fyrer Bitnise 
SR tri Selſtap þeff Almuga fem fig reiſte mote DROTENS/ í liðe 
Corah / helldꝛ andaðift híi í Synd ſiñe / mtte ongua fonu/ Pui ÍR þa vots Fedurs nafn vn⸗ 

vorra Foður bræðra. —— 

Moſes flutte Mal þeirra fyre DRNOITTIN / Og OROTAIN ſagde til hñs / Ze⸗ 

ra og þu ſtallt lmta þeirra Fodurarf koma til peirra. Dg ſeigdu Iſraels Sonum / Þegar % 

nockur deyr og hefur ecke Syne epter / pa ſtulu þafi arf tata bis Dætur. Eñ bafe hñ ong⸗ 





I EÐ — 


Moſes doſua Fiorda Bok Moſes LXXIIII 
gua Dotter / pa ſtulid pier gefa his Breedrum þari Arf. Eige hũ ecke Breedr / þa ſßlu bier 
giefa þafi Arf hũs Foðurbræðrum, Nafe hu ecke Fodurbreede/ þa ſkulu pier giefa hañ hũs 
enunr ſkylldaſta cettmanne / ſo hañ eigniſt þri. Petta ſkal vera Logmal og Riettur Iſraelis 
ſona / ſen ORROTZN hefur bifalad Moſe. 
09 OROTAIN ſagde til Moſen / Gack pu vpp a þetta Fiall Abarim / og ſtoda Lan⸗ Abatim 
ded það eg mun giefa Iſraels ſonum. Og þa þu hefur ſied bad / pa ſtalltu ſafnaſt til þíns nn. 20 
Folks/ ljka fem binn Btoðer Aaron er fomifi, Sokum þeff að þið vorut míjnunt Ordum 02 Dan 
bloðuger í beirre Eydemorku Zin / pañ ífjma að Almugen þrættaðe bar / pa pid ſkylldut hel⸗ 
ga mig fyrer þeim/fyr? Vatned / það er Motmoeleſoatned í Kades/ iEydemoerku Zin. Og a 
Moſes talade við DNOLEIN/ æ fagbe/ ORVIIIN á er Guð alls lifanda Sollds/ A Bolla) 
þri ville fetta eifi mafi pfer þefia Almuga / þar 8 kañ að ganga vt og in fyrer þeim/og leiða Biofeb SS 
— og iñ / ſo að DROTTINGS Sefnudꝛ ſie ecke lifka fit Sauder Þe eð duguan SYirðer — 
áta, ins Brioſt 
EÐ) : Og BROTIN ſagde til Moſen / Tak pu Joſua ſon Nun til þýn/ þari mañ í huer⸗ Ap 
ium Andeñ er/og legg bijnar hendr yfer hñ / Og ſkicka hñ fyrer Preſtiñ Eleaſar/ ẽ fyrer allr par ap fegra 
afi Almugañ / og gief honum bifalning fyrer þeirra augum/ z legg þína Dyrd yfer ha / ſo að fumer/ þa Guð 
allur Almuge Iſtaels ſona veile honum hlydne. Og hũ ſkal ganga fram fyrer Preſti Ele⸗ þa 
aſar / hũ ſtal ganga til frietta fyrer hñ / epter a Lioſſens (ficFan/ fyr DRROTTIN. Ep⸗ Sa til preftfina 
ter hãs bode ſkal bæve hũ / og aller Iſraels Syner mz honum reifa / vt og inn/ og aliut Mir — 
mugenn. EÐ 
Moſes giarde ſen DROTTNI hafðe boded honum / og tok Vofua/z ſlickade hafi fyrer a þé 
Preſt in Eleaſar / og fyrer allaf Almugañ / og lagde ſijnar Nendur yfer hũ / og bauð honum / farna baka og 


8 0 2 — fð Kongarner tjö 
ſuo fen DAÐTTIN hafde talað við Moſen — 
villdu ſpyua 


XXVII SS (ins 
; 1. Reg. EFNA, 
tp, S ONÐTTIN talate vid Miojen/z ſagde / Biod þu Iſraels Sonum / og “8 #7 
ð eig þu fil þeirra/Sornfæring míns Brands / fem er vitt Offur til eins ſcets 
IIlms / ſkulu þier hallda á þinum tijma / að pier offred mier þui. Og {eig til 
—Abeirra / Detta eru bær Forner fem pier ſkulud offra DROTARNdD / Ars gae > 
mallt Lamb fe et ain Lyta / huern Dag tuo til eins dagligs Brenneoffurs / 
SR annað að Morne / z afiað að Kuellde / Þar til tiunda part af Epha Nueite⸗ 
muriolſſarla / til eins Matoffurs / meingad mx Oleo það fem er ſtieked / eiñ tíunda part af Hin. 
Það er eitt dagligt Brenneoffur / p s þier fornfarðuð a Ginai Fialle / til eins ſcets Ilms / eitt 
Elldur fyrer RMMOAANI. Þar til Dryckoffur / ja/ til eins Lambs forða part af Sin/ 
—— — Hi for DROTTIN. Það aað Lambed ſktallit 
era mot Aptne / Ea fen Matoffur vm Morgunen / og Þeff Drnckiarofjur/ttl Dfursfate 
£5 leite Juns fyrer DNOTEINN. ga 
Enn á Sabbaths Etige tus Lomb ts gomul an lyta / og tuo tiunda parta Hueiteſat⸗ dasa sorner 
la Miols blandað mg Oleo/til eins Matoffurs/og Diyctlar offur þat til. Pad er fierþuers 
Sabbathsdags Brenneofjur/fyrer vtan það Dagliga Breiieoffur/ mx ſijnu Dryckiaroffre. | LS 
Enn þaí forfta Dag i odrum Manudn / ſtulu bier fornféra ÐNOTENS eitt Bree Myrra Mae 
bffut/tuo onga Vra / eiũ Nrwi / ſis Comb ts gomul mn Íyfa. Dg ſo þria Tiunda parta nada Fornex 
NQueitemiols farla/ til Matoffurs blandað mg Olco fil huers Bra/z tuo tiundaparta Huei ⸗ 
femiols farla til Matoffurs / meingad mg Oleo til Niors Nwis / og ſo eiñ tíunda part ueie 
temiolſſarla til Matoſfurs / blandad mg Oleo til huers Lambs / Það er Brenneoffur ſcellegs 
Ilms fyrer OROTANI. Og Þra Suckiaro ſu⸗ ſkal vera/ein þalf Win Býns til Vr⸗ 
ans / og eñ pridia part af Hin til Hrwiſins / og efi fiorde partur Win til Lambſins. Pader 
Brennyeoffred á ſierhuerium Manude vm mið. Ner nn ÍR maá fra OROCANd eiñ | 
Kiarnhafur til Gpndaoffurs/aut þeff Dagliga Breſicoffurs / mz ſijnu Drycktaroffte. 
Enn a þeim fiortanda Deige hins fyrſta Manadateiu Paſtar OROITATINS z a Paſt 
mtanda Deige a Þein ſama Manade er Natijd / Menn ſkulu efa oſyrt Braud i ſis Daga. Exod. 12. 
Sa fyrfte Dag: ÍR kallaſt Hellagur/ ad bier ſtulud koma til ſamans / Pier ſkulud eckert Er⸗ Leuit. 23 
fide fremia í Pſſa Daga. Og pier ſkulud offta ONS vSeleoffte / no vnga Vra Deut. 16. 
“ ER 5 einn 






? 


D a ; ; á % sá fg á 1 
(Giðunda Numern 


Manadar eiñ Nrwi/ ſis Cam tatsgamul vankalaus / Med Þeirra Maloffre / ſm̃ er / prijr tiunda partar — 
ið Nueitemislſſarla blandað mz Ole til ſterhuers Bra/og tuo tíunda parta til Qrwtfins/og ſo 


eiñ fiunda part tilþuers Lambs af þeim ſio. So og eiñ Kiarnhafur til Gyndaoffurs/ z 
Forlijkunar fyrer yður/ Petta ſtulu þier giora a Morna / ad auk þeff Brenneoffurs ſm̃ er eitt D 
dagligt Brenncoffur. Epler Peſſum heette ſtulu pier huern Dag þa fia daga í ſamt offra | 
Braude/ fil eins Offurs fæts Sms fyrr DROSESNS/fyrer vtan það dagliga Breñeoff⸗ — 
ut/og Dryckiaroffur. Og fá ſiounde Dagur ſkal kallaſt Neilagur hia ydur / ad pier komed 
il ſamans /ier ſkulud ongua Viñu vinna a þeimDeig. 
Fyrſtu Auar ⸗ #09 fa Dagur fyrſta Auartar / þa þíer offre DRD SEINT það nyia Matoff/pa ydar 
— Vikur eru vte/ hñ ſtkal kallaſt Heilagꝛ / ſo pier ſkulud koma til ſamans / pier ſtulud eckert Erf⸗ 
itde fremia a þm Deige. Og þicr ſtulud fornfeera DROSENA Breñeoffur/ til tins ſcels 
— Ilms / tus Vngneyte / eiñ Hrwi / ſis Lomb mrögemul/ og bar til peirra Maloffre / priar 
tiũder Nucitemiolſſarla mengað mz Oleo til huers Nauts / tuermur Tlundum til Hrwt⸗ 
ſins / og ſuo eifie Tiund til huers Lambs/ af beim ſio Lombum / Og eiñ Kiarnhafur / til eiñ⸗ 
rar Forlijkunar fyrer ydur. Petta ſkulu pier gista auk peſſ Dagliga Brenncoffurs með 
ſijnu Maroffre/ Þetta {al vera an lyta/ þar mz þra Dryckiaroffur. 


XXIX. 


Em. fa fyrſte Dagur í peim ſounda Manude {Fat kallaſt Heilagur hia ydur / A 
a, fo Þter ſtkulud koma til ſamans / onguañ Erfides giormng ſkulu pier giora a 
Jhomm / Pad er ydar Lwdra Naatijd. Og pier ſtulud færa brenneforner 
HOROSLENS til tins ſcets Ilme / ein vngan Bra/eifi Wrwt/ ſis vetr⸗ 
gomul Lomb an Lyta. Þar fil þeirra Matd ffur / pria tiunda þarfa Nucite⸗ 
miolſſarla mein gad ing Oled til Vrans / tuo tiunda parta til Niwiſins / og ci 
tíunda part til huers Lambs af þeim fis Combum / Og ti Klarnhafur til Syndaoffurs til 
eiñar gorlijkimar fyrer ydur / fyr? vtan Manadarins brenneoffur og Matoffur / ing Þeirra 
Drycklaroffre / epter Þeirra ſtickan / til eins fæts Ims / Pad er DROTERMS eitt Offur 
Sa tiunde Dagur i Þeitn ſpunda Manude ſkal og elgur kallaſt hia ydur / ad pier ſtul⸗ 
ud koma fil ſamans #98 þier ſkulud pia ydar Liſkame / og eckert Erfide ba fremia/ Enn 
vier ſtulut fra OMOTAN Brenneforn til eins (ts Ilms / Citt vngt Raut / ein Qrwt 
ſis Lomb airs gomul an lyta. Og Bra Maloffur pria tíunda parta Nucitemiols ſarla mein 
gad mz Oleo til Nautſins / tuo fjunda parta til Nrwiſins / og ſud eifi tiunda part til huers af 
þeim ſis Lombum. þar til ein Nafur til Syndaoffurs / fyrer vtan Forliſkumar Syn daoff⸗ 
ut/og það dagliga Brenneoffur / mz ſihjnu Maͤtoffre / og mg peirra Diycklaroffre. 
a fimt ande Dagur í beim fisunda Manude féal kallaſt elg: hig yður / að þitt fftfuð oa á 
Foma til ſamans / Pier ſkulud eckert Erfide fremia a þafi Dag/ oa bier ſtulud hallda Hatjd 
Naitder hins ORROS RI í fís Daga. Dag ſkulud offra DROTTNI Breficoffre til ſtleils Off⸗ 
„fiðunda urs fyter DROTENS/Drettan vnga Vra/ tuo Hrwta/ fiortan Lomb arsgo mul in Ey 
Manadar ta. Og þeirra Malo ffur / pria tiunda parta Queitemiols ſarla meingad mg Oleo tl huers 
Bra af þeim brettan / og tuo tíunda parta til huers Nwts af þeim tueimur/og ein Tunda 
part Qeit erniolſſarlg fil huers Labs af þm fiorfan. Þar til eiñ Kiarnhafur / til eins Eyn 
daoffurs / að auk þeff dagliga Breñeoffurs / mz ſijnu Matoffre/z mg þeirra Drpciarofhe. Í 
„Annan Dagefi tolf onga Vra / tuo Hrwta / fiortan Lomb arsgomul an lyta/ med peirra 


Leuit. 23 
„1 Oetob. 





Trametaña 
44tijd 





Leuit. 16 13 


Matoffre og Dryckiaroffte fíl Vraña / til Nrwtanña / og til Cambafa/í þeirra telu/ept* ſet⸗ 
ningenum. Þar til eiñ Kiarnhafur fil Syndaoffurs / ad auk peſſ dagliga Brenneoffure/ mö 
= fíjnu Maioffre / og mz þeirra Diyckiaroffre. | " ka 
2 þin þriðia Deige ellefu Bra) tuo Hrwia / fiortan Lowb mrfgamut/fyr? vtan Lyte / mz 
þeirra Mataroffre og Oryckiaroffre iil Vraña / til Nrwtanna / e fil cambaña / í finne telu/ 
epter ſidueniu. Dar fil eifi Nafur til Syndaoffurs / að auk Þíf dagliga Breñieoffurs / mz ſijnu 
Matoffre og Dryckiaroffre. — — — 
2 fiorda Deige/tiu Bra/tuo hruta / fiortã Comb airſgomul mn Lyta / mz Bra Matoffre ⸗ 
Dryckiaroffte / til Vraña / og Nwtanna z til Lambaña / i þeirra tolu / epter vana. Par til E 
eiũ afa til Syndaoffurs / fyrer vtan þ dagliga breñeoffur / mz ſijnu matoffre z —— 
Enn 


á Hatſd ſtdunda manadar Fiorda Bok Moſes LXXV 


A fimta Deige/ niu Vra / tuo HNrwia/ fiortan Comb arſgsmul mn Lyta / mz bra Mats 
aroffre og Orycklaroffre / til Vraña/ til Hrwtanna / og til Cambafra/i bra tolu / epter ſidven⸗ 
ju. Þar fil eiñ Nafur til Syndaoffurs / fyrer vtan það dagliga Brenneoffur/ m ſijnu Mat⸗ 
offre og Dryckiaroffre. 

A flotta Deige gaitta Vra / tuo Hrwig / fiorta Lomb arſgomul an Lyta / mz Þra Matoffre 
Dryckoffre / ti¶ Vrana / Qrwtatia/ z til Cambafiafi bra tslu/epter Giðveniu. - Par til eifi 
til Syndaoffurs / ad auk Þrar dagligrar Breñefornar / mg ſijnu Matoffre ? Dryckiar⸗ 
offre. 

DASienda Deige / ſis Vra / tuo Hrwea / fiortan Aarsgomul Lomb an lyta / mz Þra Mat 
offte og Orycklaroffte fil Vraña / tl Nrwtanna / til ambanna/ Þa tolu / epter ſidueniu. 
Har til etfi Kiarnhafur fil Syndaoffurs / fyrer vtan þa dagliga Breñeforn / mg fijnu Mat⸗ 
offre og Oryckiaroffre. 

Aaltunda deige ſkal vera Samkoma / bier ſalut ongua Biku þa fremia. Og bpier ſtul 
ud offra Brennefornꝰ til eins fæts Fms fyr DAITNRd / ein Bra/eifi Nut / ſio Lomb 
arſgemul mn Lyta / mz Þeirra Matoffre og Oryckiaroffre til Barra) Nwianna / z til Can 
banna/ í þeirra tolu/ enter Giðvana, Þar tileinn Kiarnhafur til Syndaoffurs / fyrer vt⸗ 
an þa dagliga Brefieforn/ með ſynu Maloffre og Dryckiaroffre. 

Slijkt ſkulu þier giora DROTTNI a yðri Hatijdũ / fyrer vtan Þ 8 bier hafed lofad / ? 
af Frialſum vilia giefed til Breñeoffurs / Matoffurs / Dryekiatoffurge Packaroffurs. Og 
Moſes ſagde Iſtaels ſonum allt ptta fen DROTEKÍ hafde boded honum 


X. 


BSBMoſes talade vid Nofdingiana yfer cettkuijſſtum Iſraelis Gona)z ſagde/ Bin Veit 
A Detta er það fem OROTAIN hefur boded. Ef nocfur maður gister Deut. 23 
N eitt Veit fyr? DAOENJ / eda ſuer eifi Eið/að þí Heitbind fijna Sal / 
X ſtal ecke bregða fijn Ord / hellde fk bíi gista allt fo 8 Þ framgieck af hñs 
3 AÐ unne. 
——— Þegar ein Kuennmañs Perſona giorer DROTCTRJ nockut Neit / og 
ii heitbindur ſig / meðan hun er í fijns Fodurs hwſe ein Men z hennar Qeit z Cofan 5 hun 
T gister/ vppa flina Sml / kiemur fyrer heñar $oð:/z hñ þeiger þar vid / Da gillder oll hennar 
. Sofan / og ſo allt hennar Heit / fen hun hefur giort vppa fina Sæl. Ennef hennar Fader 
t fyrerbydur þenne það/ a þeim Beige fi hann það heyrer / Þa gilldur huerke Neited nie ſu 
Leitſtreinging mʒz huerre hun hefur heitbunded fina Saͤl. Da ONROSEIN mun vera 
henne Nadugur / fyrſt að bennar Fader ſtod bar i motte 
BErnn eige hun mann/og hun hefur nockut Neit a ſier / eda falle af hennar Vorum nockur 
Heitlofun vppa hennar Gal/z hefiat maður heyret það/z þeiger om það a peim ſama Deir 
ge/ Þa gildur heñar Cofan Heitſtreinging ſin hun hefur bundef vppa ſijna Gal. Eñ fame 
2 ðe hennar maður Þar í mof/þaf farna Dag fem þí heyrer það/ Da er Þefiat Neit lauſt / 5 hum 
hefur a fier/og fu Qitſtreinging fem fram̃ er geingin af bennar Vorum vppa bennar Gal/ 
| DS ÐROTENIN mun vera befie myffunfann. 
fi hueriu ein Eckia heiter eða ſu fra Mafie er ſkilen / ? heitbindꝛ ſijna Sal mz / p ſkal hũ 
Ada. 
E Utar nockurs mafis Viſiuhiu heita eda lofa nockru vppa ſijna Gal (its einũ Eide z Nws Viñ uhiua 
bonden heyrer þáð/z þeiget yfer þui/ ſtendur þar ecke í mot/ Pa ſkal það allt Heit halldaſt / geie 
z það allt fem þau hafa trulofað/bppa fina Gal. Enn fale Hoebonden Þa í mof/a fama 
deige fern bít það heyrer / pa duger það ecke fem fram er geingið áf Bra Vorum / fem pui lof⸗ 
udu / edꝛ beitbiiðu fig oppa ſthna Saal / pun Noebondeñ hefur tofeð það. 93 ÐROTSSN 
ÍR vera þífi Jtdigur. Og all eit z alla Eida 8 bundner eru Lijkamamũ fil þianingar/max 
Nwsbonden ftaðfefta eð2 riufa / fyððafi mata / Neer hñ þeig“ þat vm til annars Dags / Pa 
ſtadfeſter hann oll þeirra Heit og Erulofaner fe þau hafa giort / par fyrer að þann þagðe 
a þeim Deige þa hí þ heyrde. Enn riufe bí það þar epter ſem bí hefur Þ heyrt / þa ÍR hũ 








ri ——— 


hera Sokena. 
æð Þetta eru þær ſtickanet / ſm DAVATIN Moſe / millum Manne ng 
| ví $ 


al Mumert | ——— 
berſt i mote millum Seður og Dottur/a meðan pat un et enn Jungfru / i ſjns Fodurs Nwſe. 


Madlianitis 
XXXI. 


GOXOTAN talade við Moſen og ſagde / Nefn þú Iſraels ſona á þm A 
Madianitis / ſuo þu meiger þar epter ſafnaſt til þíns Folks. Pa talade 
Mooſes við Folked ẽſagde / Bið Lid til Bardaga a meðal ydar / í mote Ma⸗ 
dianitis / ſo peir meige hefnaa OROITAINS á Madianitis / vtuelied Pu⸗ 
ſund manna af huerre cettkunjſl / og vtſended þa af ollum Sfraelis Kynkunſſl⸗ 
| 5 umii Barðaga. Dg þeirvíueldu af Þufundi Iſrael / Puſud af búi Kon 
þette/tolf Þufunder mafia vopnað lid. Og Moſes vífende þa í Bardaga / mz Phineas ſyne 
Eleaſar Preſtz / z þau Neilogu Kleeden/ Lworana til að blæfa j. 
g M Og þeir hielldu Oroſtu við Madianitis / ſu 8 OROTAIN hafde boded Moſe. Og 
Sana % þeir flow í Qel allt Kallkyns / ſo z ſlou þeir þa Madianitis Konga í hel/ og felldu þeirra Sið/ 
fem voru / Eui / Rekem / Gur/ Qur/og Reba/ beffa fim Madianitis Konga / Deir ſlou og Bal⸗ 
aam ſon Beor í hel með Suerde. Og Iſraels ſyner toku Madiamta Kuinnur og Þeirra 
Born ad Herfange / og þeir rentu ollum þeirra Fien ade/ ollum Þeirra Fiarhlutum / og aullu 
þeirra Godze. Og þeir vppbrendu mg Ellde alla þeirra Stade / þrá Bygðer z Borger. 
Og þeir fofu allt Herfanged / og allt það til var/bæðe meñ z Fiarþlute/z færðu þ til Mo 8 ¶ 
fen z til Preſtſins Elcafar/æ til Almugans Iſraelis Sona / Gem er/ þá berteEnu/z allt pat 
Nerfang fem þeir hafðu feingið/bað hafðu þeir í Nerbwdernar / a Moabs Vollu/ ſm̃ ligg / 
ta hia Jordañ giegnt Jericho. Og Moſes og Preſturinn Eleaſar z aller Nofdingiar Ao Ei 
mugans/ geingu vt í mote þm ví fyrer Herbwdernar. | 
Og Moſes varð reiður Hershofdingum / Pm fem ſetter voru yfer Þufund/z Qundrað/ æ | 
komner voru fra peſſum Bardága/ og ſagde til peirra / Pui gafu þíer líf ollum Kuifunum? 
Gia/bafa ecti Þfjar enu ſomu ſnued Sfradlis ſonum / epter Balaamstæðe/ að þeir ſyndgud⸗ 
uſt i mote ÐROZLSIS mr Synd) Peor/ z þar kom ein Plaga yfer Almugan DÐROE: 
Synd Sala, NG? Go flacð nu allt Kallfyns í el a medal þeirra fona/og allar þær Konur 5 fame 
— Ak xxde hafa mít við Kallmenn / Eñ lcated oll Meyborn lifa / og allar oſpilltar Meyar fem ecke 
9 afa leiged hia Kallmonum. Vernd vtar Hetbwoda ĩſno Daga/aller þeir fem Pean hafa í 
hel ſleiged / eda komed hafa við nockud Lifk / ad þier lmfeð yður hreinſa / þeim þríðia ſioun ⸗C 
da Deige / mz þm fem pier hafed Herteked / Og allafi Kleednad / z allt þ (em af ſtiñe er giort / 
z alla ſkiña voru/ z allshaittud Triekier ſkulu pier hreinſa 
Og Preſturiñ Eleaſar ſagde fil Strijdfolkſins 5 í Barðaganum hafde verið. Petta er 
feit, 6. #1 Logmaled fí DROSSNYN hefur bifalad Moſe / Gull / Silfur / Kopat/ Jarn/ Ein z Blpi 
og allt það fern þoler Elld / ſkulu þier lmta gatiga í giegnum Elld / og breinfa það/ {o að bað 
ſie þreinfað má aðteifingar Bafne, Enn allt það fem ecke poler Elid / pad ſkulu pier lata 
ganga í giegnum Vatn / og bier ſtulud puo ydar Klade á þan ſisunda Dag / ſo eru þrer hrei⸗ 
ner / Og epter það ffulu pier koma í Nerbwd ernar. 
09 ODROTAIN talaða vid Moſen z ſagde / Reikna pu alli p Nerfãg 5 Þr hafa fein⸗ 
"ged/baðe af mennum og Fiarhlutum / pu og Preſturiũ Eleaſar / og þeir yppoſtu Fedur fyrer 
Almugamũ̃ / Og gief þr helftena þar af 8 foru í Gtríjdef z borduſt / afian Helming Almu⸗ 
ganũ. Og þu ſkallt vpplypta fyrer ROSLIN af Strijdſmoñũ 5 voru dregner í Strijd 
ed / ja eiñe Sal af ſimhundrudum / bæðe af mannum og Fienade / Auſnum og Saudum / af 
Preſtarner — Péitra Helminge ſkalltu það tafa/ og afhenda Preſtenum Eleaſar pad /DROEENS til D 
fra og fo ak tins Vpplyptingaroffurs. Eñ af þeim elminge fem Iſraels ſonum tilkiemur / ltu tafa 
Herpangenu Pañ fim̃tugaſta part/bæðe af mennum og Sienave/af ÍDfnum og Saudum og af ollu Kuik⸗ 
| fie / og afhenda það Leuitunum / þeit fem varðueita Eialld Buð DROTTESNG. 
Moſes og Þreffurinn Eleafar gierdu ffi DROT TIN hafde boded Moſe. Og Ner⸗ 
fanged fem epter var / pad fem Stridz Folked hafde feinged til bytis var fer undruð Puſun⸗ 
Nerfanged da og fiotíae Huſundrud og fi Puſundrud fauda/og fiattjgu og tus Puſund Vra / ein og ſex⸗ 
tijge Puſund Aſna. Og þær Kueñſunpter 8 ecke hofdu mañ kient / z eige leiged hia moñum 
voru folf og tutlugu Puſund Gale. a — 
Enn helften fem peim tilheyrde / er í Striſdenu hofdu verid var þriu hundrud I zr. 
— ytian 








Herßanged Fiorda Bok Moſes LXXVI 
E ſeytian og tuttugu Puſunder / og fi Nundrut Sauda ( Par af fieck OIRVATIN fer hun⸗ 
drud fim̃ z ſiotijge Saude. Item / ſextan z tuttugu Puſund Vra / bar af fit RROI⸗ 
IN tuo og ſtotijge. Itim̃ / priatijgu Puſund z ff Nundrad Aſna / Þar af fieck DROEe 
230 Sertijgu teiti, Itm̃ Kueñmanna Saler ſextan Puſunder / Par af fieck DROE> | 
. SN tolf og tutfugu.. #09 Moſes afhente Preſtenum Eleafar ptta ÐROTESNS ; 
% Vpplyptingar Offur / ſ DROTTNA hafde bifalað honum, Er 
| Enn fæ annar Nelming:) ſem Moſes ſkipte a millum Iſtaelis ſona / og hñ tok fra Skrijd 
folkenu / ſem var fa Nelminge fern Almuganum fiell til/voru briu hundrud Puſunda / feytian 
Z íuffugu Puſunder / og fim Nundrud Sauder / ſertan og tuttugu Puſunder Bra / Priatijge 
F Puſunder og fim Nundrud Aſna / æ Kueñmaña Saler ſextan Puſunder. Og Moſes tok af 
— þeim halfum parte Iſraelis / eitt af huerium fim̃tijge / beede af mennum og Fienade / fieck p 
Sn fem fofu vara vppa Tialldbud OROCCAINS / ſin ODROteñn hafde bifalad 
Mo Ce ð 3 Á 
Os Herſhofdingiarner pfer Þufund/ z yfer undrað/ geingt fram̃ fyrer Moſen z (age 
du fil hũs / Pijner Pienarar hafa teked Mañtal alls beſſ Stridz folks / ſem var vnder vorum 
hondum / og þar vantade ecke eiũ. Þar fyrer ſteinkium vit OROEANd af pui fem þú 
af oſſ hefur funded / af Gulle / Gerſemum / Kleerdum / Kedium / Armſpongum / Hringum / Eyr⸗ 
„na Gulle/og odru finlpe! fil eins Forlijkunar ofjurs fyrer vorar Salet fyr DROTERMK 
; fðg Mofes Pteſturinn Eleaſar medtoku af þeim það fama Gull / i allſhattudum Ger⸗ 
ſemum. Og allt Gull til Vpplyptingaroffurs / ſem Þeir oppfyptu. fyrer DNOSSNS/ 
„ Þar ſextan Puſund og ſis Qundruð æ fimtije Siclt / af Werfbsfoingium vfer Puſund z Nun⸗ 
drad / Pui Strijds ſolked hafde rænt huer fyrer fin. Os Moſes z Eleaſar mztoku þra Gull 
af Nershofdingium yfer Puſund og Nundrad / og baru þ Vitnisburdatins Tialldbwo / Iſ⸗ 
raels Sonum fil Minningar / fyre DROTSRI 


| in 


5 Ynet Ruben og Syner Gad hafðu mig mykla mergð Kuiffrar/og ſau að e ns R É 
(sæ) ST / fándeð Jaeſer og Gilead var Toffgott forer Kutkſte og þeir komu til Moe > RA a ið. 
Sif (0009 Preſtſins Eleafar/og til Qofðingiafa SolEfinns/ Það Cand Atrot / em and 
— —S Dibon / Jaeſer / Nimor / Hesbon / Eleale / Geban/z Beon / DROTESN Gilead 
F — hefur ſleiged fyrer Iſraels Almuga / er koſtgott fyrer Kuikfie / og vier þýner 
—— Pienarar hofum Aud fiar. Og Þeir ſogdu efi framar / Ef vier hofum fuů⸗ 
— — ag bier / þa gief þínum Pienorum B Cand fil eignar/ So vilium vier ecke fara 

AR. pjer „SO * — — fi — * — 
| Moſes ſagde fil Þrtal Skulu þa vð“ Brad: draga í Gtríð/z pier vilied blýfa Bier? Pui 

ſuue þier Nertum Iſtaels ſona / ſo þeir drage ecke hier nfer vm/ í það Cand fen DROTS, Num. 13 

J IN mun giefa peim? GSuo giordu og yðar Feduͤr / pa eg vtſende þa af Kades Barnea/að 
„ Ífoða Landed / Og ſin beir komu vpp að Sæfnam Elſtol / z ſau Landed / þa fraſneru Þr Nisr⸗ 
| ti Iſraels ſona / ſo Þr villdu ecEe fara í Landed / fem DROTEKN villi giefa beim, 

B DS ONOTTJNO Reide gramdift a þeim tíjma/og (or/z ſagde / Peſſe yður ſem vt er Num. 13 
fatifi af Egiptalande / Tuituger menn ẽ þaðan af elldre / ſkulu ecke ſia það Cand (em eg hefe 
ſuarid Abraham / Sfaac Jacob / ſokum beſſ / að Þr hafa ecke truliga epterfylgt mier / Ad fra | 
tenii Caleb Jephufe fyne Keniſei ſona ættar/z Joſua ſyne Nun / Pun þeir hafa ttuliga ep Caleb 

| tefla DROTTNI. Þá gramdift Gudz Reide JIfrael / ſo hñ liet þa fara apte z fram Joſua 
vm Eydemorku í fiorutijgu Aar / ſo leinge ſem það Kyn foreyddiſt / {em jlla giorde fyrer OR⸗ 


ek I A 










—2X2 
Og ſiaed / Pier ganged nu í ydra Fedra Fotſpor / ſo að Syndernar bliffe þeff meire/og þier 
auked enn nu Jeide DROTSING/OG giored bris Grimd ſteerre í giegn Iſrael / Pui ef 
hier ſnued yde fra honum / þa munu þier enn leingz ganga a peſſare Eydemorku / Dg ms pfſu 
fordiarfe pier allt petta Folk. — ÓA ——— 

CPa geingu þrnar/z ſogdu / Vier vilium ecke byggia nema Fiehws handa voru Kufkfie/ 2 
Borger fyrer vor Born. Enn vier vilium ſtanda fremſt í Fylkingum fyrer Iſrae ſonum / 
þar til vier færum þa til peirra Stada. Vor Bor ſkulu vera í þeim ſterkum Borgum! (as 

| " N — kum jñ⸗ 


Ruben og Bað En | 
kum Jũbyggiara Landſtus. Eigi vilium vier fara beinn aptur/fvtr enn Iſraels Gyner þar 
fa medteked ſierhuer ſin Arf . Þui vter vilium ecte taka Arf mig pᷣm þinumeigen Jordanar / 
Lelldur ſkal vor Arfur fallen vera þyfu meigen Sorðanar/ i mot Auſtre 
Mofes ſagde til pra / Ef pier vilied þtta giora / ad bier vilied herkloeda ydr til Stridz / fyrer D Á 
DROEENS/ pa farið yfer Jordan fyrr DROZENS/ hver yðar fern herkleeddr er a A 
meðal ydar / þar fil að hñ refur fljria Ouine fra fínne augfion/og Landeð er orded vndergitfeð 
BROGENMSEpter það ſtulu þier ſnua apfur/ og vera Euitter fyrer DROTENS/08 
foter Iſrael / Os ſo íEulu þier hafa þefta Land til eignar/fyrer DROZTANI. Enm vilie 
pier ecke ſo giora / Sia / pa ſyndgiſt þieri mote ORADAATAI / og pier ſkulud verda varer 
Við ydar Synd / þa hí finnur ydur. Suo bygged nu Borger fyrer ydar Born / og Fiarhws 
fyter ydar Kuikfie / og giored fem pier hafed ſagt. 
Enn Syner Gad og ſyner Ruben ſogdu til Moſen / Pijner Pienarar ſkulu gista ffi miñ 
Nerra hefur bifalad. Bor Born / Kunnur / Fiarhluter / og allt vort Kuikfie (al vera epter í 
(ötsðum Gilead / Enn vier bíjaer Þienarar vilium aller fara bwner til Bardaga / i Strijd / 
JZoſua 4 forer OROITANJ / ſem mn Herra hefur ſagt. | A 


So bauð Moſes bra vegna Preſtinum Eleafar og Joſua Syne Mun) z beim yppoſtum s 
Fedrum Sfraelis fona ættar/og ſagde fil peirra Þa Syner Gad z ſyner Ruben draga yf⸗ 
er Sorðan/aller herkleeoder til Struidz / fyrer DROSENN/ og Landed er yður vndergiefed ð 
orðeð/ Þa gie fed þín það Cand Gilead til eignar. Enn fare þeir ecke erElæðder mi ydr / Þa 


ſkulu Þr tafa Arf mg yðr í Canaans Lande. Syner Gad? Syner Ruben ſuorudu z ſog⸗ 
du / So ſem DROTAN hefur talad til þinna Pienara / ſo vilium vier giora/ Vier viii $ 
fara herkledder fyrr DROEENE í það Land Canaan / ogtignafi vort erfða gotz / bífu 
Deut. 3 meigen Horðanar SR - 
- of, 13, 22 Go gaf Moſes ſonum Gad / z ſonum Ruben/z þalfum Kynbpertte Manaſſes / fonar Jo⸗ 
— ſeph/ Xqke Sihon Kongs Amoreorum / og Rijke Og Kongs af Baſan og Landed mg Stod⸗ 
unum mz eſſum Landeealfum / allt vmhuerfis. So bygdu ſynꝰ Gad Dibon / Atharoth / Aro⸗ 
er / Athrot / Sophan / Jaeſer/ Segabeha/ Bethmmra/ og Betharan ſterkar Borger/ 2 Sauda 
bis handa Þra Kutfie. Eñ ſyner Ruben bygdu Nesbon / Eleale / Kiriathaim / Nebo / Baal⸗ 
Machit meon / ⁊ vmſtiptu nofnunum / og Gibama) z þeir gaufu bm Gfoðum Nofn fem þeir byggdu. G 
—— ða Shner Machn / ſonar Manaſſe geingu inn í Gilead Z vnnu bana/ og víðrifu þa 
Nobah Amoreos fí þar voru. Pa gaf Moſes Machir ſyne Manaſſes Sileað/z hñ bio bar. Eñ 
Jait ſon Manaſſes gieck burt vann Þeirra fmaborger/z kallade þer Nauoth Jair. No⸗ 
bafy gieck burt og vafi Knath / og hennar Porp / og kallade hana Nobah / epter ſijnu Nafne. 


XXXIII 


Detta er Reiſa Iſraclis fona/ þéir fem vtforu af Egiptalande / og Þra Ner / 4 


| 


— — 








Neifa Iſraels ii ÆÐI ea | 
ora aþ Egipr (já fvrer Moſe og Maron. 9 Moſes ſtrifade vpp þeirra vtgongu / þeirra 
talende Herbwoa ſtade / epter bifalungu DROTTING/ z þíta eru þra Ferd' 5 
Exod. 12 Ft þeir reiſtu. 

Mum. 20. 21 fs eir ferduduſt fra Raemſes bafi/ fimtanda Dag í beim fyrſta Mana⸗ 
de / ennan dag Pafka / fyrer eina hæfa Hond / ad afiaendii ollum Egiptſen / 
Exod. 12 ma tijma jordudu peir þa Frumgietnu / ſen OROTAIN hafde i hel ſleiged 


a edal beirra/þui DROTTIN hafde fellt Dom yfer þeirra Afgude. 9 
#03 ba Þr ferðuduft fra Raemſes / ſetiu Þr fíjnar S?erbwðer í Suchoth. Og Þeir drogu ví 
Erod. 13, fra Suchoch / og ſettu ſynar Nerbwder í Etham / fem ligg? við endann Eydemerkurinnar. 
Gxrod. a4 Peir drogu vt af Stham / og voru í þeim — Nairoth / ſ liggur giegnt BaalZephon / 
15. 16 z ſettu Herbwder giegnt Migdol. þeir foru fra Nairoth/ z geingu mitt i giegnum Hafed / 
Burt í Epdemorkena / ferduduſt pria Daga i ydemorku Etham / z ſettu Nerbwder í Ma⸗ 
rah. Þeir foru fra Marah / og komu til Elim / þar voru tolf Vatzbruñar / z ſiotijgu Palm⸗ 
viðar frie/æ þar ſettu þeir Nerbwder. 
eir drogu fra Elim / z reiftu Nerbwder hia pui rauda Nafe. Og þr ferduduſt fra Na⸗ 

fenu rauda / og ſettu Nerbwder í Eydemorku Gin. Pa drogu þeir fra Eydemorku Sin / og æ 

fettu Nerbwder í Daphka. Þeir drogu ví fra Daphka / og ſettu Nerbwder i Alus. Þeir“ 


drogu 








Canaans Land Fiorda Bok Moið —— LXXVII 
drdogu vt fra Alus / og ſettu Herbwder í Raphidim / þat hafde Folked eckert Vatn að drecka. 
Þeir dron af Raphidim / og ſettu ſynar RNibwoder Eydemorku Ginai 
Þeir ferduduſt fra Sinanog ſetiu fijnar Herbwder irndargre fum. #09 Þr drogu burt Num. 22 
fra Girndargrofunum / og ſettu ſihnar Herbwder í Naſeroth. Heir drou vt fra Naſetoth / z Num. 13 
ſettu ſijnar Herbwder Rithma. Þeir drogu fra Rilhma / og ſettu fínar Herbwder t Rinon 
Parez. Þeir drogu fra Rimon Parez/ ſettu fijnar Herbwder í Libna. Þeir foru fra Cib⸗ 
na / og ſettu fijnar Herbwder í Kiffa. Þeir drogu fra Riſſa / ⁊ ſettu ſyjnar Herbwder í Kehe⸗ 
= lafa. Þeir drogu fra Kehelata / og ſettu ſijnar MArbwoer a Fiallenn Sapher. Heir drogu 
fra Fiallenn Sapher / ⁊ ſeitu fiynar Nerbwon Staraíhas Peir drou fra Qaratha/æ ſettu ſij⸗ 
nar Nerbwder í Machecheloth 
Þeir ferduduſt fra Macheheloth / og fettu fijnar Herbwder í Thahat. Þeir drogu fra Deut. 10 
íShagath/z ſettu fljnar Herbroder Tharath. Þeir drogu fra Tharath/ og ſettu fijnar Mer 
bwoer i Ditta. Þeir foru fra Muhea / og féttu fijnar Nerbwder í Naſmona. Þeir drogu 
fra Naſmona / og ſettu ſtjnar Herbwder í Moſerot. Þeir drogu fra Moſeroth / og ſettu finar 
Nerbwoer í GneRaefon. þeir drogu fra Bne Jaekon / 09 ſettu fijnar HNerbwder í Norgid⸗ 
gad. Heir drogu fra Norgidgad / og ſettu fijnar Nerbwder Jathbatha. Peir drogu fra N * 
Jachbatha / og ſettu þiynar Herbwder í Abrona. Þeir Drogu fra Ahrona/? feftu finar Her um · 
é — — Þeir drogu fra Eſeongaber / ẽ ſettu ſijnar Nerbwder i Eydemorku Zin / 
Ppad er Kades ER 
Þeir foru fra Kades / og ſettu fijnar Herbwder hia Fiallenu Nor / hia Edom Landz Landa⸗ Aamwns Alld 
merklium. Par gieck Preſturinn Aaron vppa Fialled Hor/ epter Bifalungu DROTE, Et, — 
RS/og andadiſt þar/a pu fertugaſta care epter það fem Iſraelis ſyner voru farner af E⸗ Anño Mundt 
siptalande/ bam fyrſta Dag í Þeim ſimta Manade / þa bíí var SJundrað fuffugu æ þriggia MMeecttci 
Aara gamall. Og Arad Cananeis Song: fem bio í funnan verðu Candenu Eanaan/fpurðe *. Auguſe 
að Sfraels fyner voru komner | " —— — 
#29 þeir ferduduſt fra Fiallenu Nor / da ſettu fijnar Herbwder Salmona. #0g þr drogu 
fra Salmona / og fetíti fíjnar Serbwðer í Phunon. Þeir drogu fra Phunon / og féttu finar 
Herbwder i Oboth. Peir drogu fra Oboth / da fettu ſnar Nvden Igim / hia Fiallenu 
barinn / i Landamerkium þeirra Moabtarum. Þeir Droga fra Sgim/og fettu ſijnar Her⸗ 
bwder Dibongad. Þeir drogu fra Dibongad / og ſettu finar Nerbwder ĩ Almon Diblatha⸗ 
„tm. Þeir drogu fra Almon Deblathaim / og fettu fynar Herbwder í Abatim Fialle gegnt de⸗ 


F Lo. Peir drou fra Abarim Fialle / og ſettu ſynar Nerbwder í Landamerkium Þra Moabitis/ 


vid Jordan / gagnvart Jericho. Enn þeir ſettu ſynar Herbwder fra Beth Jeſimoth a ſliett⸗ 
lendenu Gittim/ avollum þerra Moabirið. ——— 
99 DROTTIÐN talade við Moſen á Vollum Moabitis / hia Jordan giegnt Jericho / Písa far 
va ſagde Sala þu við Iſraels fonu/og (eig fil peirra / Pa birt eruð Former yfer Sorðan/ ífi i Spa gg 
þ Land Eanaan/ þa ſkulu þier burtðrýfa alla Inbpgoriara fra yðar Auglite/ z epdeleggs Lands 
ia alla þeirra Gfalla/og oll þra ſteypt Bilate/ og að onguu giora allar Fra Heeder / ſuo að byggiara 
bier eignift Landed og hued par. Pun eg hefe giefed yður Landed / ad bier eigniſt Landed. 
E 599 pier ſkulut kptaẽ? andenu mg þlutfalle í millũ ydar Kynkuijſla / Þeir fen eru mara“ þat 
fkulu bier fEipta þíf meira/z Þr 5 eru fer! ſkulu pier bff mia ſtapta / ſo s Autfaled fell 
ur hinum til / ſo ſtal hí hafa / epter þra Febta deitku flim — 
Enn ſie p fo að þier burkdrijfed ecke Landſins Inbyggiara fra yðar Aſſonu / Þa ſtulu þe 
8 þitr lated epter blýfa/óða vð? Pyrner í Augũ / til Brodda i yðar Gíjð:/Z þr ſaiu preyn⸗ 
gia að ydri bui Lande ſem pier bued ĩ. Pa mun það ſtie / ad huad eg hugde að gista þeim/ 


það ſtal eg giora ydr⸗ 
| XIIII. 


tm, SOROTEIN talade við Moſen ⁊ ſagde / Biod þu Iſraels ſonum e ſeig 
Mt peira / Pa pier komed í Canaans Land / ba ffal það Cand ſem ydr hlotnaſt andamerke 
NA til Arfs í Ganaan Lande hafa fin Landamerke. Pad ſydra Landehorned Canaana 
5 ÍR tafa Ía Eyðemorfinne Zin / hia Edom / fuð yðar Candamerte í fuð2 ſie Lands 
fra enda bſſallta Hafs / fem liggzi auſte. fög það Landamerke g ligg? 
C fra Guðre/ vpp í mot Akrabim / og igiegnum Sinna/ og tefuri fra — 
re/ 









= 


Landamerfkfe Mumert 


Canaans 
Lands 


— 


Num. 23 


Nofn þeirra 
fem Landenu 
íkylldu fkipta 
ma Iſraels 
Sonum 


Leuitama⸗ 


Boꝛrger 


tonder⸗ 


borger 


Frijſt ader 
Deuft. 4 
Joſua. 20 


Manſlag d⸗ 


Pyrerſyniu 


5 pier ſkulud giefa / ſtulu vera fer Frelſtsſtader. Pria ſkulu pier giefa a pſſa ſiddu Jordanar 


re / allt til Tades barnea / naer allt til þeff Porps Adar / og geing? í giegnum Afmon/z tefur 
allt fra Aſmon fil Egipti Cxtiar/z ſtulu endaſt vid Sioen. 
R rr Candamerfin í veftur ſtulu vera/ það mykla Naf / Það (Eal vera yðar Landamerke ve 

Br fra. K 

Enn Candamerfe norð? fra/ fRlu peſſe vera/ Þier ſtulud mæla fra þvi ſtora Nafe / til Fia⸗ 25 
láns Nor / og fra Fiallenu Nor ſkulu þier mæla allt að Namath / og það ſkal ganga vt allt til 
Sandamerfia Zebada / vg þau ſomu Vmmerke take til Siphron / enn endaſt hia pui Porpe 
Enon / Þetta ſtulu vera yðar Landamerke í norð? míf. 

- Dg Þier ſtulut mæla yðar Landamerke í Auftur/ fra þín By Enan fil Sepham / Og Can 
damerked ÍR gaga nidr fra Sepham til Ribla auſtan vert við Ain / Þar epter ÍR Þ ganga of⸗ 
an epter / og beygia fig til. Siafarſijduñar Cinereth til aufturs/og þaðan áð Jordan / So 
ſt al það endaft við það (allta Nafed / Þetta ſkal vera ydart Cand allt om Éring með ſijnum 
Vmmerkium. — 

Os Moſes bauð Iſraels Sonum / fagde/ Detta er það Land fen þier fRluð ſkipta a mill⸗ 
um yðar/epter hlutfalle / huert DROÐTT SN bifalade að giefa Sfraelis fonum/ þeim Niu C 
Kynkuijſlum / og þeim bælfum Kynpoette. Puiad cettkunſl ſona Ruben / epter Þra Fedrahw⸗ 
ſe / og Manaſſes half ættEuíft/ hefur teked finn hlut. (Go eru þer tucer etter/ og þat halft 
Slekte með Þeirra Arfſkipte í burt / beffa Sijdu Sordanar/i aufire giegnt Jericho. 

09 DRXOTTZN talade við Moſen / og ſagde / Peſſe eru nafn þeirra manna ſm̃ ſtipta 
ſkulu Gandenu með ydr / Preſturinn Eleaſar / og Joſua ſon Nun. Par fyrer ſkulu pier taka 
huern ættar Hofdingia / til af ſtipta Landenu. DOg petta eru nöfn þeirra manna / Caleb ſon 
Jephuũe af Juda kyne / Semuel ſon Amihud af Simeon Kyne / Elidad ſon Chiſlon af Ben D 
Jamin Kyne / Buki ſon Jagli / Nofdige yfer Kyne Sona Dan. Haniel ſon Ephod / Hofdige 
fyrer Kyne ſona Manaſſe. Af ſonũ Joſeph / Kiemuel ſon Siphta / Hofdingiñ yfer Kyne ſona 
Ephram. Eltzaphan ſon Parnach Hofdingin yfer Kyne ſona Sebulon. Paltiel ſon A⸗ 
far/ Hefdinoiñ yfer Kynpatt forna Iſaſchar. Abihud ſon Selomi / Vofdingiñ pf" Kynpatt 
Aſſer. Pedahel ſon Am̃ihud / Nofdingin yfer Kynpaitt ſona Nephthali. Peſſer eru peir / s 
ROCTTIN baud að ſtipta Aurfunum ang Iſraels ſonum í Canaan Lande 


NRRV. 


SÐROLENN talade við Moſen / a Moabitis Bolla / hia Sorða gagn og 
% art Seriiho/z ſagde / Biod þu Iſraelis ſonum / ad þeir giefe Ceuitunii Bor 

N AN ger af Þra Arfa Godze / til að ba í/ Dar til ſkulu þier og giefa Ceuitunum 
HR ) Vnderborger ſem kring vm Borgernar liggia / Suo þeir ſialfer meige búa í 

SRA / enn hafa þeirra Kuikfie / Godz / og allra handa Dyr í vnderborg 

unum. 

Enn þær ſomu Vnderborger / 8 þeir ſkulu giefa Leuitunum / ſkulu vera Puſund alna vt 
fra Stadz Mworm riett vmhufis. So fRíu pier nu meela vtan fyre Gtaðnii/fra pui Norne 
Auſtur / tue Puſund Alna / Og fra pui ſydra Nornenu / tus Puſund Ana/z fra Nornenu j 
eft tus Puſund Afna/z fra pui Hornenu við Nordurſij du tug Puſund Aalna / ſo að Boro 
gen ſialf ſie riett í midiu / Pad ſkulu vera þeirra Í $orftader. 

Ddg medal þeirra Stadanna fem pier giefed Leuitunum / ſkulu þier giefa fer Frelſis ſta⸗ 

de / ad þangað meige flyia / ſa ſ manne hefur að ſtada orded. Ad auk pſſara þa ſkulu pier 
giefa iuo z ſorutijge Stade / Ad aller Stader Þr bier giefed Leuitunum / verde mtfa z Fioru⸗ B 

tíige/með bra Forſtodum. Og Þicr ffuludgiefa þeim af Iſraelis ſona eign meira/fra þeim 















er finne Erfo/8 bít hlotnaſt hefur. | 
 OIÐRÐÆGIN talade við Mofen/z ſagde / Tala þu við Iſraels (onu/z ſeig til Þra/ 
Ner þier komed yfer Sorða a Canaan Jord / þa ſkulu þier vtuelia Stade 8 vera {fulu Frelſis 
ſtader / til huerra að þeir meige flyia ſem ofyreſyniu ſla nockurn í el. Og þier ſtulud hafa 
pᷣſſa frelfis Stade fyrer ſtulld Eptermaals Mannſins / ſo að bíi hliote ecke að deyia fem nockut 
Manndroap hefur giort / Fyrr efi hñ hefur ſtaded riett fyrer Almuganum. Og þeir Stader 


ſem meira hefur / enn nuña fra þm fem minna hefur / Sierhuer ſtal giefa Ceuitunii Stade ept 


pria 


* * —** 
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og brijr i Canaans Lande. Peſſer eru þeir Ger Frelſisſtader / beede fyrer Iſraels Sonu / og 
— z ſo fyrer iñ byggiarana milli ydar / ad fa flyie bangad / ſm flær nockurn til Dauðs 
má orilia hende. —— — 
Nuer fem ſicer nockurn mz Jarne ſo hñ deyr / þri er einn Manndrapare / og ſtal ſañliga dey⸗ 
ta. Enn ſlae hñ með einum Steine ſem nockur meige ſlaſt í Nel med / og hí deyr þar af/þa 
er hũ eifi Manndrapare / og ſtal fannliga deyia. Eñ flae þí ni nockurs hættar Trie / pui 
ſem nockur ma ſlaſt í hel mz / ſo að hñ deyr / pa er bé einn Manndrapare / og ſtal ſañliga dey⸗ 
Cia. Eptermalsmaduriũ Blodſins ÍR Ímta deyða þari Mañdrapara / Cyka 5 hí hefur fleigeð 
fo fk bi æflmft. Hrinde há hm̃ af hatre / eða kaſtar nockru a hñ ſuikſamliga / ſo híi deyr / edr 
ſleer þí til dauds af Neift mz fifie hende / ſo hũ deyr / Þa ſkal fa ſm̃ bí ſlo / vifſuliga deyia / þvi 
bí er eifi Maũdrapare. Eplermalsmadurinn fÉal (mta drepa J 





Eñ ef hũ hrindꝛ hm̃ oforuarandis / fyrer vkan Ouinattu / eda kaſtar nottina bf duarliga jana 
eða kaſtar einii Sleine a hñ (að fier onitaða/ þ hífi ma til bana úða) ſo að bí beyr/z þíier ecte Nanndr 
hũs Quin / Zeige villde hĩ hí vont/ Þa ſtal Almugeñ deema í millum beſſ er ſlo/ og Epter⸗ 
walsmañſins i bſſũ Dome · Og Almugen ſkal frelſa Mrafiðraparafi afeptermalsmaffins 
$?ond{ og ſtal íta hi koma aptur til peſſ frelſes ſtadar / ſen bít Apðe til/404 bí ſtal vera 

par / pat til fa yppaſte Preſtur deyr / {a fanurðz er með pui heilaga Ole 





Enn gange Manndraparinn ví af Landamerkium þf frelfis Gtaðar/fíi þann flyde til/ 
09 Gptermalömaðurinn fifur hũ fyrer vtan peſſ freſſis Stadar Landſmark / z flær hũ i Nel/ 
þá ÍR bari ecke vera ſakadur í his Blode. Pui hf gite að blijfa í ſijnũ Stelfis ſtad / til þeff 
yppaſta Preſts Dauta/og epter þeffnppafta Preſts Dauda ſkyllde hafi koma til fijns Lands 
apfur/Dar hũ hafde ſitt erfða Gotz. Þetta ÍR vera yd eitt Logmal hia yðar Epierkomend⸗ 
unm / huar hellft Þr bua, tg 
Einn Manndrapara ſkal fra í hel epter fueggia mafia Vitniſburde Eitt Vitne ſkal ecke Dart. 1 
duga fil nockurs manns Dauda. 9 þíer ſtulud ongua Sorlýtun taka af nocErum Mann⸗ te 27 
droapara / pui bít hefur forþient að deyia / og hñ ſkal viffuliga deyia. Og Þier ſkulud ongua 
Íra fata fyrer þafi ſin flyt í frelfis Staden / at hñ fRle Forma apte/ e bua í <aðemu/ fyrr 
efi Drefturifi deyr. | — — 
tog faurgeð ecke Landed það pier buið i / Pui huer ſiũ Blodz ſekur er / hñ ſaurgar Landet / 
og Landed ma ecke forlijkaſt fyrer það Blod fem vt er hellt neina mg peſſ Blode fem pui vt ⸗ Blodz vthell⸗ 
hellte. Faurged eige Landed / það pier buið/i hueriu z eg by / Pui eg et DRAAN / hañ ing ſaurgat 
ſem byr a millum Iſraelis Sona. — anded 


REKVE 


d Manaſſes / af ceitkuiſſſ ſona Sofepb/geingu fram/ og töluðu til Moſen / og Detur 





Os Moſes bauð Iſraelis ſonum / epler Bijfalning OROTSSNO/ ogfagde / Pad er 
C tictt fem cettkuiſſt Sona Joſeph hefur ſagt. Þetta byður DROTTIN um Zelaphehad 
Doeetur / og feiger/ Det meiga gipta ſig huerium þær vilia / po ſuo að þær gipte fig i fjna Fo⸗ 
dur cettkunſt/ og Froendleifd / Suo að Erfd Iſraelis Sona falle ecke fra eiñe cettkuiſſt fil anne 
arar / Puiad huor Z eiñ af Iſraels ſonum ſtal blijfa við Arf finnar Fodur ættar. Os 








| Numeri — 
Dottur fen Hafa Erfdar part á meðal Iſraelis Sona / þet ſtulu giptaft i ſinna Fedra ett 
kuijſl / og Slekte / Guo huer eim og eiñ a meðal Iſraelis Sona meige hallda ſijnns Fodurs D 
Arfe / ſo að ecke falle nockur Erfd vreettis / í aðra cettkunſt / helldur ad huer meige hallda ſinne 
Erfd / a millum Iſraelis Sona Kynkuijſla. —— — 
Zelaphead Deetur / Mahela / Thirza / Hagla / Milcha og Noa / gierdu ſen OROT⸗ 
TIR hafde boded Moſe / og giptuſt ſijnum Frændum/ í Manaſſes ſona cett⸗ 
kuifl / ſon· Joſeph / Go bleif Þra Arfleifð j cetliũe Kynkuijſlariñar 
pra Fedra. Peſſe eru þan Bodord ẽ þau Xictrindc/8 DR 
OEENN bauð Iſraelis ſonũ / fyrꝰ Moſen / a þeim 
Vollum Moab/ hia Jordan / gagn⸗ 
vart Jericho. 


—* 





Ender a peirre Fiordu 
Bo Moſes 








Deuteronomum 
DingimtaBæ þið 
Su ns 


Eſſe eru pau Ord / ſem Woſes talade til 
alls Iſraels Folks / hinumeigen Jordanar / i Eydemor⸗ 
kiñe / a pui Sliettlendenu / ví t mot pui rauda Nafenu / 
a mille Paran og Thophel / Laban / Nazeroth og Diſa ⸗ 
hab / ellefu Dagferder i fra Noreb / í giegnũ þafi veigiñ 


——— “ 














) sé A / Sé) Stallfins Geir/ allt til Kades Barnea. Og þetta ſtie⸗ 
— — BS „ðe A fertugafta ære/a fyrfta Deige Þíf ellefta Manad⸗ 
PS; = ið 9t/Þa falaðe Moſes við Iſraels fonu/ allt það 8 DR⸗ 


—* OTAIN hafðe boded honum að ſeigia fil beirra / ept⸗ Sthon 

er það fe þeir þofðu í þel ſleiged Sihon þann Kongríi ' 
Amoriis / ſem bio í esbon/ þar mz #09 Songifi í Bar Bj sz 

fan fem bio í Aftarotb og í Edrei Winumeiginn Jor⸗ Num. 2 


tn, 15. 1? 





niſt það þvert eð DRODSTIN hefur fuareð eðriun yðar Abraham / Iſaac / og Jacob að 


hu villde giefa þeim bad / þta Gade epier þa. 


Pa ſagde egi Þann ſama fýma til ydar / Eg kañ ecke eiñ ſamall að bera ydꝛ/ Puiad DR⸗ 
ÆTI ydar Gud hefur margfalldad yde ſo að þíer erut í ag ſo marger fem Stierm a 
QAmne ( DRROITAIN Gud Fedra yðra giere ydur eñ morgum Puſundum fleire/ og bleſſe 
ydr fo fen þí hefur ſagt ydꝛ) Huernen kañ̃ eg einnſaman að bera puilijſka Armaðn/ þunga æ 


Þræíz af ydre Vluelied Viſſa og Skynſama meñ / pa ſenkuñer eru / a mzal yðar Kyn 
— kuiſſla / ba hinu fornu vil eg feita yfer ydr til Nofdingia. 


Pa ſuorudud bier mier / fogðuð/ Þat er eifi god hlutur / fen pu feiger Þ þu vilier giora. NQuerta Men 


Pa iok eg hina cedſtu menn yduara Kynkuiſla / vifſa menn og ffynfama/og ſette þa til afa íkuiu vtuelia til 


dingia yfer yde / yfer Puſund / yfer Nundrad / vfer Fimmge / oo yfar Eiu/ og Embeættis menn Stoinsra 


C meðal ydar Kynkuiſſla. 109 eg baud ydrum Domurum þann ſama tijma / og ſagde / HNeyred 
dar Broedr / og deemed riett a millum huers Manns / og hñs Broð:/z hins framanda. Na⸗ 


fed eckert Mañgreinat ailit í Dome / Hellde ſtuu bier heyra hinũ minſta 5 hinũ bæfta/z ec⸗ 





keſtielfaſt fyrer nockurs manſis Perſonn punad Demara Embættið er Guðs. Efi ef nocke Domara Em 


Malefne eru yður ofþung/þa latið þau koma fyrer mig ſo ad eg nferþeyre þau. So baud ——— 
eg ydur a þeim iiſma allt huad bier ſkylldut gista. 

Suo forum vier fra Noreb / og reiſtum í giegnum alla Eydemorkena (ſu boede er mikel og 
Bræðelig/fem þier hafed fleð)a a bañ veiginn fern ligg? fil Flaulfn⸗ peirra Amoritis / ſo ſ þat * 
N Guð vor hafde boðeð'off/og kom m afit tl ades Barnea. a fagte eg 
til ydar / þer. eruf komnet fil Fiallſins Er moritis / hvert eð NO TENN Guð vor vill 
giefa oſſ / Sia þu þar það Candeð fyrer þier/ 8 ONDEEAN Guð þinn befur gteféð þitt 
Far þu vpp og eignaft bad / ſo það DROEEIN Gud Fedra þifia hefur (agt þier/ Otte 
aſt eige z hredſt eigi neitt. - —— 


* 


Tolf Meri vt 


Stadena ſem vier eigii til að koma. Það fýfade mier vel/og eg fot Tolf menn af yður / eirn Du 
| A Það A 


Ð Þa fomu þier aller tit mijn / og fdgðuð/Cmfum off fenda nockra menn þangað vndan oſſ / fenver el að ko 
fen fare að ſkoda Landed / og feigie off aptur / vm huern veg að vier {fulum Þangað fara/z þa da Landed Car 


5 





Roſes ſeiger zra Deuteronomium 
vm̃ lidnum af hue rre Krnfurſt. Pa þeir ſemu geingu í burt/ og foru vm Fiallbygdernar/ oo kowu til A 
atoͤrninzum Cofjarins Efcol/ þaffoðuðu þeir það. Og þeir fofu:af vertinn Landſins með fier/z hofs ið 
du þa ofar þingað fil vor / og gafu oſſ pad ſuar aptur / og ſogdu / Pad Land er gott fíi DR⸗ — 
OATN Guð vor hefur giefed oſf. — 


Eñ pier villdud ecke fara þangað/z pier vorut ohlydner Muñe DROTSTSNG Guds 
yduars / megluðuð í Landtislldum ydrum / og ſogdud / OMMAATIN þí hatar oſſ / Þar fy⸗ 
ter hefur hũ vtleitt off af Egiptalandi / ad hñ villde giefa off í þendz Amoritaũa / að Þeir í ey⸗ 
delegde off. Quert ſtulu vier fara? Breedr vorer hafa ſtielft vor Sioríu/z ſagt / það Felk 
er ſterra og hærra efi vier / Borger eru par ſtorar Z rambygdar allt til Nimins / Þar mg hefti GE 
vier ſied í þeim ſama ſtad ſonu Enakim. A | —— 
Num. 14 Þa (agðe eg fil ydar / Lated ecke ſtielfa yð:/og hreediſt þaecfe. DROSTSN Gud yd⸗ 
ar / hũ ſeiger ydr {eið bangad / og hñ mun beriaſt fyrer yde / ſo ſem hñ giorde við ydur í Egipta⸗ 
lan de/ fyrer yðar Augum / og a Eydemorkinne / Þar puſied hefur huernen það DROECT⸗ 
IN Gud þinn hefur bored þig/lúta ſem eiñ mad:ber finn fon/i giegnum allaf þann veigiñ 
ſem pier hafed vmfared / pangad til að pier erut komner til peſſ Stadar. Eñ pat fieckſt mg 
onguu mote af ydr/ at pier villdud trua a DROTIN Gud ydarn / huer eð gieck fyrer yd⸗ 
ur/fil að víffa yo? pa Stadena / huar ad bier ſtilldut ſetia ydar Landtiolld mour / A Mottifie it 
Eildenum / ſo að þí výjaðe ydur pañ vergiũ ſem Pier ſtilldud ganga/og a Dagien í Skyenu. 


Num. 14 Enn ſem ad OROCAIN heyrde ydra Kueinan / vard hí reidr / ſoor og fagte/ Þar ſtal — 
Joſ 4ingin af Peſſare vondre Kynſlod ſia pad goda Landit / fem eg hefe ſuared ad giefa Fedrum 
Taleb pra. Blan Caleb (on Jephunne / hũ ſtal ſia bad / og honum vil eg giefa það Landed z þafis - 


Sonum / ſem hñ hefur yfer fared/ af pun / ad bí hefur truligana epterfylgt DROS ENI. 

Og OANvard ennen reidr vid mig/ ydar vegna/z ſagde / Pu ſkallt og eirnen ecke 
Joſua hello: koma þangað. (Ei Joſua ſon Nun / ſem er piñ Dienare/bí ſtal koma þar jñ / Styrk 
Deut. 21. 34 bu hũ / puiad hí ſkal vtſtipta Arftokunne a medal Iſrael. Og ydrer Erner / huetia pier 


4014 fegðuð verða munde ettt Nrfang / og ydrer Syner femi Dag hafa huerle ffyn á goodu nit 
Num · 20 illu/ þeir ſtulu koma þar imn / Im enum ſo mu vil eg giefa það/æ þar ſklu eignaſt þad, Eñ 
HA þicr ſnued yður aptur / og Dragtet ul Eydemerkur / a Þann veigiñ til rauða Hafſins. 
Mum 24 ba ſusrudut þier/og:fegðit til mn Vier ho fum ſyndgaſt a mote DROTTNI vier G eð 


vilíum fara opp:0g beriaft ſo ſen þa DROTTIN Guð vor hefur boded oſſ. Pa þier 
herklcebdud ydur nu / huer einn fijnuin Nerkleedum / og voruð a því ad draga vpp a Fiolled/ 
pᷣa ſagde DROT TIN Hl win Seig þu þeim að þeir fate ecke / vpp ẽ berieſt ecke heldurn // 
Puiad eg er ecke a medal ydar / ſo ad piet verded ecke flegner af ydrum Duinum. Pa eg ſag⸗ J 
ba yðr þta/ Villdu pier ecke hlyda mier / og þíer voruð oblyðuger Muie DRROTAINS/ 
ng metnuduſt / og drogud vppa Fialled. Þa foru þeir Amoritis ví á mote ydur / fit biu⸗ 
gou a Fiollunum / elltu ydr⸗ ſo ſm̃ ad Bijflugurnar giðra/z ſlogu yður i Seir / allt til Har⸗ 
ma. Ía bier komud nu apíur/7 grietud ſyrer DAÐTEINS/ þa vill DRÐTSIN 
e heyra yðra Rauſft / og hneigde ecke ſijn Eyru til yðar, Euo blifu pier vtt Sjadest langa 


síma 
a H 
NC See A (nett Viet off/ og drogum til Eydemerkurinnar / a þaff veigiñ vt til rau⸗ A 
tá Da Saffins/{0 fen það ÐROTTEN fagde til míýn/og vier drogu í krin⸗ 
5, gum Stalleð Geir í langa tima. Og DROTTNA fagde til mijn / Pier 
ræ. FINN hafeð nog farið í kringum þetta Fiall / ſnued yd? t mof Nordrenu. Og biod 
Cand ſona Er F 8 RSK bu golkenu/ og ſeig / Pier ſkulud ganga,i giegnum Gandfalfur Bradra yd⸗ 
ja — (EF Bara ſona Eſau/ ſem bua í Seir/ og þeir munu otta ſlegner vera fyrer ydur. 
— Enn fafeð ydr vel í vakt / ad pier giored þeim onguañ Ofrid/ Huiad eg vil ecke giefa ydur eitt 
Gen. 30 Set af þtitra Lande / Puiad gialled Geir hef eg giefed fonum Eſau fil eignar. Pier ſtulud é. 
kaupa Mat af þeim fyrer Pemnga til að efa / og bier ſkulud kaupa Vatned af þeim fyrer 
Peninga hlað drecka. Puiad DROETIN Guð þinn hefur bleſſad þig í sllum pijnum 
Noandauerkum / Sonti hefur og hugſteed verið þín Reifa/t gitgnum þeffa hinu mvflu Eyde ⸗ 
í; tnottu/og það eru nu fiorutijge mr/og BAÐTEIN Gud þinn befur hia pier verid / ſuo at að 
pig braſt ecke neitt, — | Í — — 
| þa 2 


Num. 3122 / 









Iſraels ſona Reiſa Fimta of Moſes LENR 
Ca vier vorum nu farner fram̃ hia Bræðrum vorum/ ſonum Eſau / ſm̃ biuggu a Fiallbyg Cand Þra - 
du Seir / á peim veigenum Þíf Sliettlendeſins fra Elath æ Ezeongaber/ þa ſnerum vier off Moabitis 
ẽgeingu þafi veigiñ til Moabitis Eydemerke. Þa ſagde OROTAIN til min/ pu fklle. 
etgiora þm Moabilis neitt ſtadreede / z ſtrijda ecke við ba / Pui eg vil eckert giefa bier af bra 
Lade fil eignar / af pun ad eg hefe giefed ſonn Loth Ar til eignar. Peir Emin hafa í forðii tijd Emim 
bued þar ifie/ Þ var eitt ſtort z ftertt z Sagt Folt / ſo 8 þt Enakim / meñ hielldu þa fyre Riſa Enakim 
bjka 5 Enakim Moabite kolludu þa ẽ fo Emim / ſo biuggu z eiñen forðiðaga í Geir þr Qotifar 
fWritis/ z ſyner Efau í burt drifu þa/ foreyddu Þín fyrer fler/z biugguj bra Stodum / <úfa 
fen Sfrael giorde við það Cand fem þeir eignuduft/ hvert eð DR T EIN gaf þeim 
So taked yður nu vpp/z fared yfer vm Leekeñ Sared / Og vier fyrir par yfer vm. Eñ ſa 
 fjmen/ þa vier reiſtũ fra Kades Barnea/allt bagad til er vier Eomii yfer vm Lekin Gareð/vo 
- TU atian z tuttugu Aar / So þ áller Strijdſmeñerner í burt deydu vf í olln Nerbyðunti/fo 8 
það DROÐEENN hafde {varið þeim. Þar með var og Nond DAÐESSNG a mote 
Pm / til að forenda peim vr Nerbwdunum / ſo að þeir tynduſt aller 
#09 þa Strijdzmennerner voru aller fallner / ſo að þeir deydu mið? a medal Folkſins / þa ta 
lade ÐROTESN til mijn og ſagde / Du ſkallt fara í Dag í giegnum Landzealfur Bra Mo, Amonita 
' Sbitis/i hia Ar / og þu munt koma alla Leið fram hia fórnum Amon onguañ ſkada ſtallt þu Sand 
Þeim giora/og eige helldur beriaſt við pa / Puiad eg vil onguañ hlut af Lande þeirra Sona Jud. sd 
Amon gtefa Þier fil eignar / Pu eg hefe giefeð ſonum Loth það/tileignar. Pad er og Balle Am̃ 
ded fyrer eitt Riſa Land / par hafa og eirnen fordum daga Riſar innebued / og peir Amoritis SE 

E kolludu þa Sam̃eſumim. Það var eitt flott mifeð og hatt $olE! fo fem Enafim. Og 

Sr OKDTLIN afmade þa fyrer beim / z liet þa eignaft þ/{o að þeir biuggu þar innei þeir 
tra Stedum · chka fem pad hñ hafde giort við fonu Sſau fen Þiuggu a Fiallenu Geir/bann 
tíð hã í eydelagde ba Noriteos fyrer beim / og liet pa eignaſt það / ſuo að þeir biuggu j þeirs 
ta Stedum / alit til þefja dags. Os Þr Caphtorim drogu ví fra Gaplfor/zi eydelogdu þa 
Auim / ſem biuggu í Hazerim allt til Gasa/z biuggu ſo þar í beirra Stodum. 

Nafed yd: af ſtad / og dragied yfer vm Cetir Arnon / Sia þu/eg hefe giefed Sihon Kon⸗ 
ginn peirra Amoritis til Nesbon i bnar benda mz bis Lande. Tak nu til vnder þíg að 
leggia og eig Bardaga við hañ / J dag vil eg vppbefia/að allar Pioder onder ollum Him⸗ 
nenn / ſkulu þroðaft og ſkielfaſt fyr“ ydr / ad nær þær heyra ydar gieted / þa fklu þær fa Heced 
ſlu og Kuiſda fyrer ydar fornu, — 

ö . Þafendaeg boð wr Auſtan verdre Eydemorkinne til Sihon Kongſinns í Hesbon / med Sihon 
fridſamligum Ordum / og liet ſeigia honum Eg vil Draga í giegnum bitt Land / og þar 8 veg Hun, 2520 
uriſ er / par vileg ganga/ z výtia huerke til heegre andar nie vinftte vt af veigenti. Mat 

ſxalltu ſelia mier að eta fyrer Þeninga/z Vain ſkalit þu giefa mier at drecka fyrꝰ Peninga / 

Eg vil ecke vtan ganga þar a foete j giegnum / liſka fern Syner Eſau þeir eð bua i Seir haf⸗ 
á giort við mig / og beir Moabitis fe bwa í Ar/ Þangað til að eg kiem yfer om Jordan / i p 
Land fem BROTIN Guð vor mun giefa off. — SE 
Enn Sihon Kongurinn í Nesbon villde ecke leyfa off að draga þar i giegnũ / Huiad DR: Num. 21 
DETIN Suð Þinn forherte þfis Ginne/og forblindaðe bíis HNarta / vppa það að hñ villde Hon, 21. 
giefa þí í þínar Nende / ſo 8 að nu ſiae þier iðag. Og DROTEKYN ſagde fíl min/Gia Map. 29 
þu/eg hefe byriað að giefa vpp fyrer Þier Sihon og hũs Cand/ taf bu fil að eignaft og onder 
þig að leggta hũs Cand. Og Sihon dro vt í mot off mz allt ſitt Folk / til að ſtrida i Jahza. 
G nn DROTEIN Guð vot yfer gaf oſſ hñ / ſo að vier ſloum bí og hũs Sonu og allt hfis 
oft. Va IR 
á Þa vnnum vier þann fatta tijma alla hũs ſtade / og foreyddum alla ftaðe/Bæde menn Ko⸗ 
nur og Born / og lietum eckert epter lifa / vlan Fien aden huern vier tofum til vor/ z Nerfan⸗ 
geð wr Stodunum / og Kauptununum fen vier hefðii vnneð/i fra Atver(5 ligge við Stron⸗ 
dena hia lxknum Arnon / og í fra beim Stadnum við. Vatned / inn til Gilead/ Par var z eine 
ginn ſa Stadr ſem kunne að veria ſig fyrer oſſ / DRWBOoTIAIN Guð vor gaf þa alla onder 
oſſ. Vlan pad eina / að pumatter ecke koma í Cand Þeirra Amon ſona / og til ongra Þra 
ff liggia við Leken Jabeck / eige hello: til Gtaðanna í Stallbpgðunum/nie til nockra þeirra 
ſem DROTTIN Guð haſde fyrerboded oſf. Fa a 
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ke / Sthon og G vier ſnerum of{/og forum vpp þaðan bañ veg fem liggr til Baſan. Þa 
Vg yreruñen A Dro Og Konguriñ af Baſan vt í mote off/ "mig allt ſitt Folk / ni Bardaga hia 
—— FEdrei. Enn: DAÐ ISSN fagdé til mijn / Bert vhrtedde fyrer honum / Pui 

það eg hefe giefed bí og allt hiis Folk / his andi pinar hende / Og pu ſkallt 

Mum. 21 giera við þfi týfa fí þu gierðer við Sihon Amorita Kong / ſm̃ bio í Nesbon. 
Def, 29 J 7 — Gogaf BROTEIN Guð vor einen Og Kongiñ af Bafani vorar Nen⸗ 
#29 dur / mz ollu hũs Folke / ſo að vier ſſoum hñ / þangað til að þar var eingifi epter, F 
Deut. 20 Þa yfer vnnum vier þann ſama tíma allar hũs Borger / og þar var eingiñ fa Stadr að 
vier tokum eige fra bonum/ Sextijge Borger / allt það Hieradit Argob í Kongatífenu Og í 


Baſan. Aller þeffer Stader voru rambygder mz hafum Mwrueggium / Borgarbliðum/ æ 
Slagbrondum / Fyrer vtan morg onnur Kauptun / ſem ecke voru Mwruegger vm kring / Og 
vier foreyddum pa / lifka ſo ſem vier giordum vid Schon Kongiñ af Hesbon. Alla Gtadena - AR 
foreyddum vier/baðe monnum Konum og Bornum / Eñ allt Kuitfieð z Nerfanged fan var í | 
Ste dunum drogum vier vnder vſſ. a A áð 
So fofum vier í þarin fíjma Candeð/af hende þeitra tueggia Amoritis Konga / pſſumeig B 
Sirion inn Jordanar / allt í fra þeim Læfnum Arnon / iñ til Fiallſins Nermon / huert eð Sidonitis ka⸗ 
lla Sirion / Eñ þeir Amorei kalla þat Senir. Alla Stadena á tiettlentenu/z gieruallt 
Setið, Gilead/ og allt Bafan/ jú til Salka 2 Edrei/ þá Staðena í Og Songs Nýfe af Baſan. 
Das Sang Puiad Kongurmn Og af Baſan var nu eñ epterblifek af Kifunn/Eía þu/ hũs Sarnfæng 
niu alna loͤng er hier Rabbath þia fönum Amon / mu Alna long / og fisgra alna breid / epier Kallmanns 
Arfaffipte Odg vier logdum það Land vnder off þann farna tijma / i fra Aroer / ſem ligg? hia Leeknum 
þerra Byntugi Arnon. Og eg gaf Ruben og Gad það halfa Fialled Gilead / med ſynum Stedum. Og 
Fr Pi halfu Manaſſes Slekte gaf eg þa adra heff ena af Gllead/ z allt Konga Rúteð Da af 
A st Baſan / og gioruallt Meraded Argob/æ allt Bafan) það Fallaft Rifaland. Jait ſon Man⸗ 
affes affes tof allt Heradid Argob inn/ til Geſſuri / og Maachati {andamertia/? bí kallade Bas 
Xifaland —— fan epter finu nafne Nauoth Hair allt hl þeffa Dags. Eñ Machir gaf eg Gilead Gg 
Nauot Saft peim af Ruben og Gad gaf eg eiñ partifi af ſama Cande Gileað/inn til Cætiarins Anon) | 
mitt i Cætifi ſem Landamerked er / og allt inn fil þeyf Cæfiarins Jabok / {én er Landamerke ſo⸗ *51 
na Amon. Þar mʒ ſliettu Vellerner og Jordan( ſem er Landamerked)fra Cinereth inn il | 
Sia farins hia Sliettlendenu / ſem er / ſa ſallte Sioriñ / neðanbt hia pui Stallenu Piſga / mote C 





Auſtrenu. 
— bauð ydur þafi ſama tijd / fagð/DROEEFN Guð ydar hefur giefed ydr pta Lad 
til eignar / Af put draged nu herkleedder frame fyre ydar Breedrum Iſraels Sonum / ſo mats 
ger ſem færer eru í Strijd að fara/ fyrer vtan ydar Nwsfreyiur / Bern og Fienad( Puad eg 
veit ad þier hafed miked Kuiffie) það (mið blýfa í ydrum Stodum / peim ſem eg hefe giefed 
ydur. Þangað fil að ORO TIN híi kiemur ydar Breedrum til Hunldar ſo fern ydꝛ / ſo at 
þeir meigi og eignaſt það Land fem OROC IN Gud ydar mun giefa þeim binumegifi 
Jordanar / þa {fulu pier ſnua aptur/ hver til finnar Eignat / fem eg hefe giefeð pð2. 
Joſua DOg eg baud Joſua þann ſama tijma / z ſagde / Pijn Augu hafa ſied allt huad OROT⸗ 
um. 17TIR hefur giort peſſum tueimur Kongunum / ſo mun oo DRNEITIn glora við all þau 
Konga fríi þu dreg: til. Bert ecke hræður fyre bm / Þuiað OROTTIN Guð yðar 
— ſirijder fyrer ydr. TR í 
Deut. a eg bað BROETIN Þafi ſama tíma og ſagde / DRROTtelt / DRXOTtetn / pu hef D ¶ 
—— 7— ut vppbyriad ad ſyna pifnum Pienara þina Dyrd / og þýna ofluga hond / þvi huer er ſa 
— ockꝛ Gud á Nmne og Sorðu/ 5 kufe að giora epler þýnum verði e Matlarveldee Cat 
Num. 34 pu mig fara / og 57— goða Landed hinumeigin Jordanar / pad goða Fialled og Libanon. 
Joſ. 14 (Ei DROEEIN var teið? við mig fyre yðar ſkulld / z beenheyrde mig ecke / Hellde ſagde hf 
til wijn CLoꝛt b fo neegia / ſeig þu mier þar ecke meira vt af. Gtíjg þu vppa heedernar Stall 
ins Piſga / og vpplypt þínum Augum mot Veſtrenu / og mot Nordrenu / og mot Sudrenu / og 
mot Auſtrenu / fía það nng Augunum / Pun þu ſkallt ecke ganga fer peſſa Jordan. Heild⸗ 
ſtipa þu Joſua / ad hũ ſie Nauſtur og Oefadr / Pinad hũ ſtal ganga fyrer peſſu Folkenu yfer 
.nm dJordan / og ſtal vtſtipta má þeim pui Landenu / ſm þu {falt ſia. Og fo vorum vier í þat 
| EL Dalnum giegnt a Noſenu Þr — 


SO⸗s 
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Aminning Moſes Fimta Bol Moſes LXNXXI 


G heyr þu nu Iſrael þau Bodord og Riettinde fern eg kienne ydr / at bier gig, Moſes ar:tifi, 
red pau / So bier meiged lifa / eignaft bat Landed ſin DROESSN Guð — | 

A þa Seðra yðra mun giefa yður. Pier ſtulud onguu auka við það fem eg boð yd⸗ merbuera 

— f ut/z ecke neitt taka Þar j fra/ Vppa það að þier meiged vardueita Bodord · Gudz Kögmal 

SS sn DRDSTING Gudz yduars / pau fem eg byd yd. Var Augu hafa 

SC fd þuað DROTTNA hefur giort í mot þm BaalBeor/ þui DROE, Baal Peor 
TIN Guð Þinn hefur foreytt ollum þeim a meðal ydar fem epterfnlgðu Baal Peor. Ef 
þier fem aðhylltuft DOND ES SN ydarn Gud / lifed efi nu aller ſaman þefian Dag. Gia 
eð eg hefe kient yd? Bodord og Riettinde / fb fem það OROTAIN Guð miñ hefur Þoðeð 
mier / ad pier ffyllðut gista lijka fo í Landenu / þar þier munut ínn koma / til að eignaft bað. 
So hallded það nu og giored það/ Pui pad er ydar Viſka og Skilninge fyrer ollu Folke / 
tær eð Þeir heyra oll þeffe Bodord / at þeir munu ſeigia / Hei / huerſu Vijſer Skynſamer nefi 
eru Þ/og eitt dyrdligt Folk. Put huat et ſo dyrdiigt Folk / hueriu að Guderner hafa fo nalce⸗ 
get verid / ſuo ſem það DRROTTIN Gud vor/ ſuo opt ſem vier aksllum þii? Og huar er 
eitt ſuo mikelshaittar Folk / það er hafe ſo riettferðuga (Gefninga z Bodord /s allt þetta Log⸗ 
malid er / pad ſem eg Íegg i Dag fram̃ fyrer yður. 
B Gal þier nuvara/ Z varðueit pijna Salu vel / ſo að þu forgleymer ecke þm giorningum / —— 
ſem þíjn Augu hafa ſied / og það Þeir lide pier ecke vr Mine / vm alla Súfðaga þína. Sg Budz verk 
þu ſkallt kunngisra þínum Bornum og Barnabornum / af beim Deigenum/þa þu ſtodſt Et 
forð DROTTNI þinii Guðe/i hia Fiallenu Horeb / pa er DMOTEIN fagde til mín/ Iunne ð 
(Samanfafna þu Folkenu fil mijn / ſuo eg late þa heyra mín Ord / og lcere að ottaft mig vm tr 
alla æfe fem þeir lifa a Jordu / og að þeir Eienne það Bornum ſj mm. | 
Os bier geinguð þar fraffi/ og ftoðut hia neðan verðu Fiallenu / og Fialled það logade allt Exod. 18 
Mitt vppo í Siminefi/og þar var Myrkur / Sky Dima. Og DROSITAR talaði við yd⸗ 
ur / mitt vr Elldenum / Rauſtena hũs Orda heyrðu þier/enn ongua Mynd fau pier þar vtan 
Rauſtena. Og hñ kunngiorde yður finn Sattmala / huern eð hnñ bauð ydr að giora / Einku / 
6 voru þau tiu Orden / z bí ſkufade þau vpp a tug Steinſpiolld. 98 DROTAIN barið 
mier þann ſama tifma / ad eg ſkyllde era yd? Bodord og Riettinde / ſuo að Þíer ſtylldut giora 
þar epter/i pui Landenu huert að þier munud eignaſt 
CSo vardueited nu vel ydar Soler / Puiad pier hafed ongua Mynd ſied á þeim Deige / þa Eitn efte ſyter 
| ed DROTATIN talade við ydr vr Elldenũ vpp a Fiallenu Noreb. So at þiet ſtylldud €02 105, að róta 
Ee fordiarfa ydr / og giora ydr nockra Likneſkiu ſem alſt være nockrum Kallmañe / ede Kuifiu/ og tilbiðra 
| eð? Kuikfienade a Jordu / eður Fuglunum í Loptenu / elligat Skridormum a Sordufie/ eður Exod., 20 
— Fiſt unum í Batnenu vnder Jordunne. Og af þu ecke vpplypter þíjnti Augum i mot Sin 
nenum / og aliſter ecke Solena / og Tunglit / og Stisrnuñar / eður allaf Ner Nminſins / ad 
Ef = bufaller fra mier og tilbiðier það og þioner þeim/þuað at DROEEIN Guð þinn hefur 
fficEad ollu Folke vnder ollum Nimnenum. 

Enn yd hefur ORDITTIN medieked/ og vtleitt yd? af þeim Jarnofnenum / vr 5 Iſrael Guðs 
talande / So at pier ſtylldut vera hſis Erfdafolk / ſo ſem at bat er nu Dag. Og DROK: sinbar Zyðr 
TIN varð Neiður við mig / fyrer ydars giornings ſaker / og ſoor / þat ecke ſtyllda eg ganga Deut.1. 3 

yfer vm Jordan / og ecke held? koma í þaf goða Landit ſen DROEESN Þinn Gud mun Mum, 20) 
giefa þier til Arftoku / Helldr hlyt eg at deyia í beſſu Cande/og ganga ecke yfer vm Jordan / Deut. 34. 
SEñ bier mumm ganga Þar yfer vm/ og eignaſt bat goða Landet. 0 

D So vared ydꝛ nu vid þui/at bier forgleymit ecEe Gattmalanum DROTANRNIS Guðs Eb 
ydars / þín ffi hét hefur giort við ydr / Og giored ecke Likneſkiu epter nockti Mynd / ſuo fem Þ — 
ÐROEEIN Suð þinn hefur bodet· Puiat OROTASIN Guð þinn er eiñ foreydande 

Elldr / og eiri Bandlatur Guð. Fa — 

os. ter pier alit nu Bern og Barnaborn / og buit í Landenu / og bier fordiarfed ydr/ gierit Hotaner 









ER 


2 
















ydꝛ Likneſtiur epter einhuͤre Mynd / ſo af þier gisred jlla fyrr DROTTNA Gude porn/ 
og reited þann fil Reide. Ha kalla eg í Dag Nimen og Jord til Vitnisburdar vfer pdur. 
Pier ſkulut ſnarliga foreydaſt í burt vr þvi Landenu / ſin pier fared nu til / yf/ om Jordan / at 
eignaſt / Pier ſblud ecke leinge bua þar iñe / hellde kulu bier Þúfa í eydelagðer, Og DR⸗ 
AATIN mun í ſundurdreifa vð? a medal Piodaũña / ſo að pier ſtulud blýfa eiñ lijtilshat⸗ 
SA ÍD if ar flockur 


3 


Gbudzʒ velgioͤrning Deuteronomium — 
Þið Iſtael ar Flocke a meðal Heidingianna / til huerra ad DMRDITIN miumn i burt dreifa yðr. Þat 
— muntu þiona þeim Skwrgodũ / fem giord eru mz mafía hondum / af Trie / Stockum z Stei⸗ 
Fyrerheit num / ſem huerke kunna að fia nie beyra/eta nie drecka. — 

Enn nær eð þu leifar þa ORBATINS Guðs pijns/ Da ſkalltu finna þí/ef þu leitar E 
hñs af ollu pijnu Narta / og af allre þinne Sailu. Neer eð bu fær þa Nrygdar Angiſt / og 
aller þeffer hluter koma yfer þig a Þeim ſij duſtm Dogum / pa ſkalltu ſnua þier apte til DR 
OTTNS Gudz pijns / og hlyda hs Rauſt. Punad DeOITIN Guð þinner af | 
Myſkunſamur Gud / Nũ mun ecke yfergiefa nie forðiarfa þig/ þri mun 7 ecke forgleyma bn | 
Gattmala/fem þí (bor Fedrum þínum | | 
ESpypyr þú að hiñe fyrre æfinne/ að þeitn ſm̃ fyrer þier hafa verið/i fra þm Deige eð Guð | 

Guds Bel,  fÉapade Maſnn á Jordena / i fraeinn Takmarkenu til afíars vnder Ninmenum/ Nuert að | 
——— a Þar hefur nockurn tíma ſkied ſo merkeligꝛ hlutur / edur hafe ſlijkt fyrre heyrt verið / Ad nock⸗ 
ar R urf Folk hafe heyrt Gudz Rodd tala af Elldinum / ſo fem að þu befur heyrt / og life bo ſamtẽ 
Exod. i) Eda huert Gud hefur farið peſſ nockurn tja aleit / að ganga inn z tafa að ſier eitt Folk / 
; mitt a meðal Þioðanna / fyrer Freiſtaner / fyrer for Takn og Dafemdar Giorninga / fyrer 
Strijd og fyrer vollduga hond / og fyrer eir vtbandañ Armlegg / z fyrer ſo ogurliga giornin⸗ 
tydar vegna gríð fen það ORETIN Guð ydar hefur giort það allt faman t fyrer yd: í Esiptalaã ⸗ 

de fyrer ydar Augum = Lek Es | 

Þetta hefur þu fieð/{o að þu ſkallt vita/að DROSEKN er alleina Gud / z eingifi afi, $ 
ar. Sí befur latid big heyra ſijna Rauſt af Nimne / ad hí villde tylta þig/ Da bíi befur 
(eteð þig fía finn hinn mykla Elld a Jordu / og pu hefur heyrt þíie Orð af Elldinn/ Af pui 
- Goð 13 að hfi elſk ade þína Fedr / og vtualde þeirra Scede epter þa. Og hñ vtleidde Þig af Egipta⸗ 
lande ng ſinne Augſyn / og fyrer finn ſtora Krapt / Ad þí villde vtdrijfa fyrer bicr ſtort Folk/ 
ſterkare enn þu ert / Og innleiða big / ad giefa Þier peirra Cand til Arftoku / ſuo ſein ad nu til 

ſtendr a beſſum Deige.. — AA 

Erxvod. 26 Guo ſkallt pu nu það vita/og Bugleiða þat veli þínu Qiarta/að DROSESN er einn 
Gia Guð Gud / beede Sinnum vppe/ z a Jordu niðre/og eingifi afar. Ad þu varðueiter his Laga⸗ 
{etninga z Bodord / ſem eg byð þier í dag / So ſkal þat ganga bier vel og þínum Bornũ ept⸗ 
er þig/{o að þu meiger leinge lifa í því Candenu fen BROTIN Gud þinn giefur þer 


tfinliga. Fn — 
Pa fraſkilde Moſes pria Stade hinumeigin Jordanar / i mot Auſtrenu / Ad fa fern ofyrer 
—— foniu ſleer finn Naunga í Nel / ſtyllde flyia bangad / ef ad bí var ecke Ouinur hũs aidr fyrre / G { 
el Frelſis þa motte hafi flyta til einshuers þeffara Stada / og hallda ſo fíjnu Lijfe. Gem að var Ber A 
Sri. ag der i Eydemorkunne á fliettlendinu a meðal Kynþættar Kuben/og Ramoth í Gilead / {ii lige | 
Dei. 19 gur i etfleifð Gad / og Golan vti Baſan í Manaſſes cettiord. 
Sofu, 20 þetta er það Logwaled / ſin Moſes fram̃ ſette forer Iſraels Eonu/ Það er fa Vitniebur⸗ 
fi durinn / Boðorðen/og Riettinden / ſen Moſes fagðe fil Iſraels Sona / þa þeir voru vífars 
ner af €giptalande/ hinu meigen Jordanar / í Dalnum gitgnt Nwſe Þeor/ í Cande Sihon 
Kongſins þeirra Amoritis fern far í Nesbon / huern eð Moſes og Iſraels ſyner ſſlogu / pa er Þr 
voru vtkomner af Egiptalande / og eignuduſt fo híis Cand. Dg ſo líjfa það Landed Kong 
ſins Og af Baſan / þeirra tueggia Kongaña Amoritis/8 voru hinumeigen Jordanar / í mot 
Auſtrenu / i fra Aroer fem ligg: við Loekiarbackañ Arnon / allt inn til Fiallſins Gion/ það er 
Nermon. Og allt það Sliettlendit hinumeigen Jordanar mot Auſtrenu / og iñ til Siafar⸗ 
ins a pui vnderlendenu / allt ad Fiallenu Piſga. | 





* 


Ve 


BMofſes kallade allaf Sfraels Lyd / og ſagde til beirra / Heyr þu Iſrael þau A 
Á —8 Bodord og Riettinde ſem eg tala í Dag fyrer ydar Eyrum / lered þau z hall 
rem —8 ded pau / ſo að þier giored bar epter. OROTAIN Guð vor giorde eirn 
xod. 19 A — Sattmala við offi Noreb / og hí hafde ecke giprf þennan Sattmala við vora 

| Sgorfedur / helldur við off/fem hier erum aller lifande til a þeffum deige. Nar 
; 9) — talaðe við off fra Auglite til Auglites vr Elldenum vppa Kiallmu. Eg ſtod ð 
Þann ſama tijma a millum DROTSING vg ydar / ad eg ſtyllda kuñgiora —— 
| rr O⸗ 






⸗ 


iði Bodord Simta Bif Woſeeee 


ORÐEEINGJ Puiad þier voruð hroedder fyrer Elldenum / og geinguð ecke vppa Fialled / 


* bo ha fagde gain aði | den 
a Eg er ORROTAZN Gud þinn/ 8 víleiðde þig af Egiptalande / af Preeldomshwſenu/ ——— 
on ſkalli ecke hafa annarliga Gude fyrer mier. þu ffalltongua Likneſt iu giora pier ept⸗ 


er neifie Öðtpnd/ þverte a SJimnum vppe/nie a Forðu mibre/eige heud í Batnenu onder I Leuit. 26 
dunne / Pu ſkallt huerke filbiðia það og eigeðyrEa það. Puiad eg er DNROSESN Gud 
Þinn/eif vandlaatur Gud / viliande Kaglætis Feðrafia á Sonunum i þafi þriðia z fiorda cett⸗ 
legg/ þeirra fem mig hata / Og eg audſyne Myſkunſeme við margar Puſunder þeim fem mig 
| elfa og mijn Bodord varðveita. 
%  Þuffallt ecke leggia nafn ORDTATINS Gudz pijns við Niegoma / Puiad DROT Exod. 20 
ÆÐ? mun ecke paũ ohegndañ lmta/{íi hañs nafn leggur við NRiegoma. Ceuit. 19 
Þu ſkallt hallda þuoftðagei/{o þu heiger hn Go fí það DROTEIN Gud þifi fee Math. 5 
fur boðeð þier. Ger Daga ſkalit þu erfida / gista allaf piñ Verknad. Eñ {a fionde Da. Sen. 12 
gurifi et DROEEING Gudz þíns Puottdagur / Pa ſtalltu ecke neitt Erfiðe fremia/ ec Ebrt. 4 
Fe helldd Sonur þinn/eige hello? Dotter bijn / ecke hella? þinn Pionuſtumadꝛ / z eige þín pio · Cxod. 20 
nuſtukuiña/ eige biñ Vre / og eige Þinn Aſne / og eige helldur nockur af bpijnum Sripum/z ei⸗ 
ee helldur hinn Framande fem að er jnnañ þinna Borgarhlida / So að biñ Pionuſtumadr / 
og bin Ambaitt meige hunla ſig / ljka fem pu. Puiad bier ſkal til hugar koma/ ad þu hefur 
og verið eifi Pionuſtumadr í Egiptalande / DRRIAIN Gud biñ leidde þig ví padan / 
tig volldugre Nond og vtriettum Armlegg. Þar fyrer hefur DROTS IN Gud piñ bod⸗ 
eð þier/ að þu ſkyllder hallda Puottdageñ. Exed 
Pau ſkalit heidra Fodur þinn og Ood: pijna / So fem það DRAITIN Gu piñ hefur 30 
boded pier / So að þu kuñer leinge að lifa / og at þat meige þier vel ganga í Landenu / pui ſm̃ atð. $ 


BROTTIÐ Gud þiit mun giefa þí, —— 
Du ſtallt ecke í hel fm. | | 5 
Cpu ſkallt ecke Mrdom drya SR str ÁA 
Du ſkallt ecke ftela. 


Pu ſtkallt ecke Liuguitne meela a mote Naunga pijnũ. 
þu ſkallt ecke girnaſt a Hoſfreyiu Naunga þýns 
Hu {falli ecke girnaſt a þíjns Naunga dus / Akun / Pionuſtuman / Pionuſtukuinu Vra / Rom. 7, 33 
Aſna /nie neitt bad ſen h̃ cc. 
Peſſe eru þau Ord ſen OROTTIN talade til alls Mañſiolda yduars / a Fiallenu / vr 
Elldenum / Skyen og Myrkrenu / mz hearre Rauſt / Og jok þar onguu við/og ſtrifade þau a 
tucer Steintoblur / fieck mier þær. BELL Srpdl 20 
Eñ þa Þier heyrdud Roddena af difiufie/æ Fialled brati í Elldzloga / geingu bier til wijn / | 
aller þeir enu iðftu menn yduara Kyntuýfla/og ydrer Olldungar / og ſogdud / Gia þu DA 
BSE Guð vor Hefur læteð off fia fljna Dyrd / z ſitt Tignar vellde/z virbeærumbis 
rauft af Elldenum. Vier faumi Dag/að Guð talar við Mefiina/ og þeir hallda þv luffe⸗ Gudz Raudd 
nu/fða huar fyrer ſkulum vier nu deyia/ ſo það Þeff hinn mykle Eldur fkle nu foreyda oſſe HMA 
Ð Ef að vier þeytti nu leingur Rauſtena DROTSING Gudz vors/þa deyum vier. Pui 
huad er allt Holld peſſ / ad þat kunne að heyra Rauſt lifanda Gudz tala af Elldenum / ſo ſem 
vier/og hallda bo lijffenu? Gack þu frami/z heyr allt huad DR ST SON Guð vor ſeiger 
— og feig þu off pad / vier vilíti heyra og gista Þ/ allt huad DROTTNN Guð vor talar við 


ið. | " Sa 
Da ÐROTENN heyrde ydar Ord / ſem þier toludud við mig / ſagde hũ til mijn Eg he⸗ 
fe heyrt Ord Þffa Folks / ſein Þ talade til pijn / Pad er allt gott huad Þr hafa talað. Bre ſo 
vel/að.Þr hefdu ſoddan hiarta fil að vffaft mig/ z að vardueita oll mijn Bodord / vm alla Þra. 
„ífaga/Go að þm mate Það vel ganga/og Þeirra Bornum eiliffligana. Gack þu burt 2 
{eig þu beim / Ganged þeim i ydar Landtielld. Enn þu ſkallt ſtanda hier fyrer mier / fuð at 
eg ſeige þier alla þa Cagafefninga/ Bodord og Riettinde ſem þu ſkallt kieña Þm/{uo að þeir 
gigre þar epter/ í Landenu ſin eg mun giefa þeim að eignaſt. | í 
íR “Go halldet það og gisreð bat/ lika fen DROTEFN Guð ydar hefur boded yde 7 vije 
| eð huerke fil hægre nie til vinftre andar, Velldz gangid í ollum þeim Begum/ ſen ORO⸗ 
J Ea boded ar Suo að þiet meiged ltfa/ og vel vegna/ og lifa leinge 
„þu Landenu ſem pier ſtulud eignaſt. | | 
JÁ ' AÐA A Peſſe 















tleðatnð Deuteronomtum — 
ins fyrſta 
þina forit n * * VI. A s æ 
í ær ÞElít eru þau Logen og Bodorden / og Riettindin fí DROTESN Guð Di 
ti dat hefur boðef af pier {fuluð (æra! og gista baui Pui Candenu/ ſem bier 
MÁ nu innfateð fil að eignafi. 20 þu ſkallt ottafi DROTESN Suð þir/og 
Jhallda oll hũs Riettinde og Bodord / þan ſin að eg byd pier / Bæde bu z þín 
Born / og pijn Barnaborn / vm alla ydra Lijfdaga / So at bier meiged leinge 
SS tfa. Sg pu Iſtael ſkallt heyra og vardueita þefta/og giora þar epter / So 
— að bier gange vel / og meiger ſo fislgaſt myklu meir / ſuo ſen það DROTEIN Guð Fedra 
Deut.i. — þinna hefur lofat pter put Lande / ſem Miolk og Qunang jnneflytür. 
u Ord Heyr pu Iſrael / OVRAITIMN Guð vor er ein DROAAIN. pu ſkllt elſk a DR 
fkufu menn ið) OTAIN Gud þinn af ollu pijnu Narta / af allre Ond piñe / og af ollum þínum formeet⸗ 
ta íaþnliga — fe. Oo þelfe Ord ſem eg byd þíer i Dag / ſtallt þú rotfeſta í Niarta pijnu / z þú fRllt á bry⸗ 
— a na pau alltiafnt fyrer Bornum pynum / og ræða vm þau/nær eð þu ſitur í phnu Hwſe / z nær | 
-söta það/og ed þu geingur om farifi veg/nær eð þu legg? þíg nidr / (end: vpp: Og þu ſkallt binda þan 
melefa/fo að til merkis a þýna Nond / og þau ſkulu vera þier miñingarteil a fyrer þýnum Augum / Og þu 
. 35 Á — fRllt fÉrifa þau vpp yfer Ómttii og Dyru bijns Neimilis. 
í þab/þeilðt Met ed ORROTAIN Guð þifi leiðer þig ifii það Candit/ ſem bfi hefur ſuared bijnum 
:o það fie iapn / For fedrum Abraham / Iſaac / z Jacob / ad giefa þier flora og agiæta Stade / hueria eð þu he⸗ 


tat — fur ecke vppbygt /og Nwſen full mz allshattud Audcefe / pau ſem þu hefur po ecke vppfylit / 

ranyttog — 98 vthsgana Bruffa þa ſmu hefur ecke víhaggvið/ vg aðingarda/og Oliugarda þa 8 þu 

ert / puiad hefur ecke plantad / ſo at þu eter og verder mettur / Pa vara pig við þui/at pu forgleymer ecke 
pff mett ER — DROTAN peim fem vtleidde Þig af Egiptalande/af Preeldomshwſenu. efld: ſelltu 

— sn þef ottaſt ONAOTAIN Gud þinn/og þiona honum / og ſueria við hns Nafn, Og þu ſkallt 

;ikata og ſtuen ecke epterfylgia annarligum Gudum þeff Folkſins fem Eringum big er. Puiat DROGST, 

wet NGud Þinner eifi vandlmfur Gud / a meðal bijn / So at Rei: ÐROEESNEG Gudz 
NA SA þíns vppæfift ecke yfer þier/æ afimae big af Jordu. 

vatgleymamer Pier ſklud ecke freifia DROTEING Gudz ydars / ſuo 8 at þier freiftudut hfis í Ma⸗ 

mi rapnfnatt/ ſſa / Helldr ſtulu bier hallda Goðorð OROCAINSGS Gudz youars/z Vitnisburde / z hũs 

og Eg Bla c Aieftinde/ Þau fem hí hefur boded / So at þu gisrer þat huad gott æ Riettuijft er fyrer Aug⸗ 

ob. bte OXOIAIAAIS /So at bier meige vel vegna/ og af þu meiger innfara/ og eignaſt þat 

Hið goða Landet / þvert 0 DRÐE EIN hefur ſuared þínum Forfedrum / at hafi ſkule vtdrifa 

Ma. 4 alla bijna Quine fyrer þier/fo fen þÐROEEIN hefur ſagt. 

Es 4 Or eð Sonur binn ſpyr þig nu af í Dag eða a Morgun / og felger/Quaða Vitnisburd⸗ D 
Sudʒ Ord fk um / Bodordum og Riettindum er þat fem DROTT SIR Guð vor hefur bodet ydꝛzẽ Þa 
Isagía pyrer TRÚ pu ſeigia til Sonar bíns/ Vier vorum Þrælar Pharaonis í Egiptalande/og DROE = 
vngdominn TIN hí víleiðde off af Sgiptalande mg Volldugre Nend/og DROEEIN gioerde furðu. 

mykel z bræðelig Vndr / og Stormerke yfer Egiptalande og Pharao / og ollu hũs Heimkynñe / 
fyrer vorum Augum. Do hn leidde off vt badan / So at þá innleiðde off/ og gicefe oſſ b Land, 
fem bí hafde ſuared Forfedrum vorum, Og DROAITIN hefur bodit off at giora epter 
ollum beſſum Riettindum / at vier ſtulum ottaft DROTEYN Gud vorn / So afsíf gange 
vel alla vora Lyfdaga / ſo fem að pat geingur nu Þennan Dag. Og þat ÍR vera vort dliett⸗ 
leete fot, DROSERS vorum Gude / ef at vier hellum og giorum oll peſſe Bodord / fern 


hann hefur bodit oſſ. 


— 


VII. 
at ed DR ES Guð þinn ífileiðer þig í Candeð í huert að pu fRlt inn X 


NG) 
a 


Exod. 23 





koma að eignaft þat/og vt drijfur fyrer Þier margar Dioðer / ſem eru þr eo 
Mum, 21 sthiter/ Girgoſiter / Amoriter / E ananiter / Phereſiter / Neuiter / Jebuſiter / ſis 
Joſ.· 24 Pioder ſm̃ er ſteerre ſterkare eñ þu ert, Og neer ed OMROTAIN Guð 


od. 150 25 hinn ofurgiefur pier þær/{o at þu flmer þær/ Þa fkllt þu foreyda heim/ að 
8 pau gisrer onguañ Sattmala við þær/tige hella? audſyner þm nockra Naid. 
Hu {falt onguar Meegder gisra við peer / Du ſtallt ecke giefa bra Sonu ydrar Dæt:/ ⁊ bra 
Dalꝛ ſtulu pier ecke taka til handa ydrũ Sonũ. Puiat þær koma ydrum Sonũ til að a 
* ið 





Skurgodadyr 
Lan pyrerboden 


— — 


; Hdgmalſins Forerheit Fimta Bo Mofi — ENNSTII 


fra mier / ad þeir Bione annatligum Gudum / So að þa blífe Neide DROTEING vpp 
huott yfer yde / vg afmene vo ſtiotligana. 


7 | 2 - Selldz ſkulu pier gista fo viður þa/ Þeirra Alltare ſkulu pier mdurbriota / Þra Gt óðer í 
fundur flm/ þeirra Cunda afbsggnalz þeirra Skwrgod í Ellde breña / Pnat þu ert BRO, 





é * 


Í Gfalla 
Exod. 19 


ÆÐI pijnum Gude eitt heilagt Folk. Og DRÐEEIN Guð þinn hefur vtuafit þig kl 


- tt Folks ſijns Eigindoms / vt af ollu Folke því 5 er a Jordu. Ecke hefur DROTESN 


medteked og vtualed ydr fyrer þ/ að þier værut meire hættar eit allar aðrar Dioder/ Pui þu 
vrf bin winſta meðal allta Pioda. Hellde af þut/at hã hefur elſkat yde / og þar hn hiellde in 
Eið fem hñ hafde ſuaret yðar Forfedrum / þa hefur hñ vtleitt your mz vollugre Hond/frel⸗ 


ſad þig vt af þut Prteldomshwiſe / af Pharaonis hwſe / Kongſins af Egiptalande. 


So ſellt þu nú vita / pat DROSSIN Guð piñ er eiñ Gud/ ein Erufaftar Gud/ ſe 


helldur Satimala og Myſlunſeme í puſund Lidu vidr þa/ fem hñ elſka og hñs Bodord vard⸗ (Ed, 2003 
leifa. Og endurgielld? þeim fen þá hatg / fyrer ſynu Auglite / ſo at bi fyrerfare þeim) 2 bi á, 0 * 


Ð 








forſomar ecke at endurgiallda þeim fyret fjnu Auglite / ſem þí að hatre hafa. So vardueittu 
nu þau Bodorden / pa Lagaſetninga / og Rietlinde / fen eg byd pier i Dag /að þu giorer þar 
epter. 


CSZg neer eð bier heyred hefja Logmeals (etningarta/og hallded þa/og giored þar epter / Pa 


mun og DROESSN Guð þinn hallda pan Sattmala £ Myſk unſeme / fí bi hefin far 
rið þínum Sorfeðrum/z bí munelffa bleſſa / £ margfallda þig. Da þí mun bleza Þifi inf⸗ 
firs Austt / og þafi Aubxtenn pijns Landz / þitt Korn / þitt Bijn og Biðfnier/ Auortiíi biña 
Kua / pañ Auortiñ af þýnu Kurkfie/n því Candenu ſin hñ hefur ſuartt Forfedrum þýnum/ 


inn elðt 
Æyður 


Fyrerheit 


Deut. 4 


Exod. 33 


CLeuit. 20 


Deut. 28 


að giefa bier. Þu munt bleffað: vera yfer allt Foſk / Par ÍR eingiñ vera ofridſamlige a me 


„al þýn/æeige bella? a meðal þíns Fienadar. BROS EJN mun í burt tata fra pier alle 
ann Siukdom / og leggia önguafi vondafi Egiptſkan Krankleika a pig / ſem að þu veiſt vel/ 2 


Bí mun leggia bít vppa alla pijna Natursmeñ. þu ſkallt vppſuelgia allr þat Folk / Ne 


DÆRIN Guð piñ mun giefa pier. Pu ſtallt ecke vdegia bin / og ecke Þiona Þeirra Gudn / 


puiqt pat mun pier verða til eikrar Tailſnoru 

Enn ef at þú ſeiger í þínu Hiarta / Þetta Folk er fleira enn eg er / Nuernen kañ ea at vt⸗ 
drijfa pade Pa vert ecke þræöð? fyrer þeim. Qugfa þu huad Guð bifr hefur giort Pharad 
€ ollum Egiptalands moñum / fyrer þær myklu freiſt aner / ſem þu ſaiſt m Hugunum/ fyr⸗ 
er pau Takn vg Stormerke / huernen bad ORCTEIN Guð piñ vtleidde þig voldug 
te Nond / og vfrieitum Armlegg. So mun og ÐROTS SN Gud piñ giora ollu þvi Solo 
ke ſem pu ert hreeddr vid. 

9 ÐROEEIN Guð þinn mun ſenda * Meink indr a wzal peirra / par til at þatverr 
dur allf í eydelagt fern epter er orded / og fig hefur geymt fyrer pier. Bert ecke hroeddr við Þa/ 
Þuiat ORO IN Gud þifi er mg þier/{a þinn mykle og Ogurlige Suð. DROTE. 
IN Gud þif mun foreyda þeffu Folke fyrer pier / þat eina epter þat afrat.. Pu maít ecke ſo 


kCrabrones 
Nuggun 


| (0 
braðliga otdriffa þ/ fo að Skogdyren bor ecke ofmorg iĩ mote þier j Ladenn. BROSA Guð Joſ. 210 29 


þif mun yfergiefa þa fyrer þier/og mun fla þa nið2 má miffu Mafiflage/ allt þar tiler:þafi 


pu befur foreptt þeim. — —— | 
Hu ſkallt vpphreũa tig Ellde Likneſkturnar Skwrgoda bra / og þu ſcallt ecke girnaft a * 

ull eð? Silfur ſm̃ þar er a/elligar af taka til bijn nockut þar vt af / ſo at þu miſgrijper þig 

ecke þar vti. Puiat ſoddan et fyrer DRÖTENN Gude Þínum ein Guiuirðing. Þar fy 


toða þra Nofnum onder Nimnenum / Þar ÍR eingiñ Éufia að ſtanda a mofe þier/ þar tíl at 


hefur foreytt þeim. Og hñ mungiefa pier þeirra Konunga í þínar þend:/ og pu ſkallt for⸗ 


ter ſkalltu ecke bera þa Suiuirding jú í þitt hws / at þu verder ecke boluadr fo fem að þjama 


„er/ Sell: fRíltu hafa eiñ Vidbiod ẽ Lrylling við? þui/þviat pat er boluat. 


VII a 

Á Jer ſkulud hallda oll þau Bodord ſem eð byd ydur i Dag / ſo at þier gioret 
Rr þar epter / Vppa þat af bier meiged lifa /? fleire verda / z ififoma at eignaſt 
í Þaf Landed fem OROCTAIN hefur ſuaret pdar Forfedrum. DOg þiet 
X ſkal fil hugar koma allur ſa vegur én DRÐSEIN Guð þinn hefur 
á leitt þig í glegnum/ a peſſum Fidrutijge arum vt — 7 





Vögmalfin et. Deuteronomnum — 
(Eod.16 — fi villde audmykia og reyna big / So at þat yrde auglioſt / huad vti þýnu Hiarta vcere / huort ——— 
Rium. 2 pu munder halida hũs Bodoid / edur ei. Miaudmykte þig/ EÍiet þig Qungta/og gaf bier — 
Math. 4. Man ad eta / 8 huerke þu edr pijner Forfede pektu / So af hů villde lmta þig vita / Pat Mas 
Deut. 26 duriũ life ecke alleinaſta af Braudenu / Helldr af ollu þvi ſi vtgeingur af Muñe DOROT⸗ 
ens, Þín Kleede hafa ecke af alldre ſlitiſt a bier z pijner Feetur hafa ecke prwtnadi 
peſſe Fiorutijge Aar. So kantu nu at vidurkienna í þýnu Narta / at ORVAIN Suð B 
þinn hefur vppfætt pig / lka fem þat af eiñ tad. vppfæðer Son firi. 
- Go varðueit bunu Bodorden DROTEING Gudz þins/af þu ganger á híis vegum/ 
Ra ogottift hi. Puiad DROTTIN Gud piñ iñleider þig í eitt gott Land / i bat Landet ſem 
gandgidede Coter/Beiðeugtn Vppſprettubruñar inne eru / ſem framfliota í hia þeim ha Sisllunum/z 
Zandſins ¶ Ipeim Dolum / eitt Cand þar eð Nueite / Bygg/ Vijnuider / gikiutrie ¶ Granataeple ifie eru / 
eitt Cand þar eð Vidſmiorstrien / zNunang vara vtt / eitt Land þar þu iñe hefur nog Brauð 
„ateta/og þig prytur ecke neitt / eitt Land / huers Steinar af eru Jarn / par eð þu kant at hogg 
ua Malm vr Fiellunũn. Dg neer þu hefur Matar neytt z ert mettur / at þu ba lofer DR 
EEN Guð pin / fyrer þat goða Landet / fíi hũ hefur giefeð pier. " 
Ein amifing Go vara þig nú við þui/ at þu forgleymer ecke BROS TNI Gude pijnum / þvi at þu C 
til þaðlætis vardueiter ecke hũs Bodord / Riettinde og Lagaſetninga / fem eg byd bier í Dag / At Þa nar eð 
þu hefur nu etid / og ert mettur / og þa þu hefur vppbygt prydeligt Hws / þu byr í þui/ Þú 
ner Griper 2 pijner Sauder / Silfur og Gull / og allt þat bu hefur þa auartar fig/ Ad þitt 
Diana ſicere fig þa ecke og forgleyme DROÐT SIN þínum Gude / ſin vtleidde þig af E⸗ 
giptalande / af Preeldoms hwſenu. Og leidde þig í giegnii þa hinu myklu og bræðeligu Eno 
Erod. 10. 17 demot / þar fern at voru brennande Nesgormar og Scorpiones / og ecke vtan þurra Hrioſtur 
og Vatſieyſur / Og bí liet Vatn vppſpretta af Nordũ Steine til handa þier/ Og fæðde Þig 
ís Man / af hueriu pijner Forfedr viſſu ecke neitt at ſeigia / At hũ fo audmykte og reynde big / 
at hñ giorde þier ſuo þar eptera til goda. Pu hefð“ elligar matt ſeigia í pijnu hiarta / Mijn 
Matt fialfs/og Sierkletkur minna handa hefur orkad mier peſſa . Hellde pPat at þu mifift O 
IR Guð pinn / Puiad hafi er fa fem þier giefur Krapt til at giera ſuo mikels 
hattar giorninga / Bppa Þat at hũ villde hallda finn Sattmala / fi há hefur ſuared þýnun 
Forfedrum / ſo fem þat geing? nu fil a þeffum Deige. N | 
Enn forgleymer þu DROT EN Guðe þíjnum/og epterfylger afiarligum Gudum / og 
Dognatpionan þeim/ og filbiðz þa/ Þa vitna eg vfer vour j Dag! af pier ffulut eydeleggtaſt. 
bootan — Gjga fem þeir Heidingiarner hnertum ð BRÓEEIN foreydde fyrer ydar Augſyn / Svo 
lúta ſkulu þiet og eirnen fyrer faraſt / Af pui þier hafed ecke hlyduger verid Rauſtimne DR 
OEEINS Gudz ydar. Sg 


= 


IR. 


Eyr þu Sfrael)þu munt i Dag ganga vfer vm Jordan / ſo — kunner inn 











Bi 88 


Atmifing æð af koma / og vnder þig af leggta þer Pioder/ ſin að eru ſteerre z ſterkare efi bu / | 
Moſes ti Iſ⸗ ſtora Stade / hatt vppmwrada allt i Ninunin / eitt Riſauaxed Folk nuna 


raels Lýð; ſchim / huerta eð þu hefur þett z heyrt gietid / Nuer kañ að ſtanda i mote Sonũ ti 


JEnach? 
8) 4 So ſkalltu vita i Dag / d ÐROTEIN Guð þifi geing? fyrer þier/eifi —— 
forey dande Elldur / HN mun foreyda Þeim/og vnderleggia þa fyrer bier / béi mun í burtdrijfa 
paa / og fyrerkoma Þeim ſnarliga / ſo en ORROTIN hefur tilſagt þíer.. 
Eigt fyrer rt 0 DRROTAZN Gud Þinn hefur nu vtdrifed þa fyrer pier / So ſeig pu ecke í pij⸗ 
— nu Qiarfa/ DROTEIN hefur inn leidt mig fil at eignaſt þetta Cand / fyrer mijns Kitto | 
nt apxræðin Íefis fafer/þuiað ÐROSSSN í burt drijfur þífa Heidingia fyrer pier / fyrer ſaker þeirra 
ne/og wegtta þy Ogudligs athcefes. Du kiemur þar ecke iñ / til af eignaſt þeirra Land vegna býns Kiettlætis 2 Á 
— og ecke fyrer pijns Niartans Riettuijſe ſaker / Helldz vtdrijfur ORVATIN Gud þinn pſſa | 
soltenugiepeb Widingia fyter pier / vegna Þeirra ſtalfs jllffufamligs athafes/ So pDROTAZN villde | 
hallda þau Ord / fem hñ ſoor Þijnum Sorfeðrum/ Abraham / Sfaac og Jacob. 
So fFalltu nu vita /að DROEEIN Guð þinn grefur þier ecke þetta gooda Landed ad 
æignaft/fyrer þíns Riettleetis fater/af þvi at þu est eitt hardfufraf Folk. Nugleid þu þar/ 
í | -zgly 


————— — Á 





á lJ | á Á ? a 
A 48* ið á — 
Ammmng Moſes Fimta Bet Moſes LR 
og gleym þut ecke / huernen ar þu reitter RTAIN Guð þir til Xeide a Eydemerfife. SR 
> fra þem Deige ed þu drogſt vt af Egipfalande/allt til Þeff er þier komud hingat til þeffa Moſes amm⸗ 
Stadar / pa haſe pier verit DROTTNI ohlyduger. Þuiati Qoreb reittu þet DROS ———— 
2301 fo miog/af hí í Reide villde þa eyde hafa lagt ybr / þa eg var vppgeingifi á Fiallet/ Crod 17 
at mztaka Þau Steinſpiollden/ þær Gatfmalans Toblun, fem DROTENN giorðe vid 19, 35 
ydur / og ég var þar a Fiallenu í fiotutjae Daga z fiorutijige Natin/ og eð mf ecke Braud/ z 
drack eeke VBatn. Og DROTEIN gaf mier tucer Gteiníoblur/ ſem voru ſtrifadar med 
Gudz $ingre/? þar a oll þau Ord ſen DROSEYN talaðe við ydur á Stallenu af Ellde⸗ 
num / a þem Deige fem þier vorut Þar til ſamans komner. G RA 
#09 þa eð Þr fioru:tjge Dagar £ fiorutýt Neete voru liðnar/þa gaf ORO TTIN mier 
— flið Steinſpiolld Gattmalas/z fagðe til mijn / Statt vpp far þu ſnarliga ofan hicða/ þí þitt 
C Golf ſm̃ pu vtleidder af Egiptalande hefur ſarliga miſgiort. Peit eru þegar afgeingner þm 
veige fem eg baud þm/ Þeir hafa giort ſter eitt ſteypt Likneſte. Oog ÐNROEEKN ſagde 
fil mijn / Eg ſie at þetta Golf er eitt hardſuifrat FolE! Leattu mig vera/{ð at eg foreyde peim/e 
fmae þeirra Rofn vnder Nimnenum / Eg vil gisra titt ſteerra og ſterkara Folk vt af pier / eñ 
etta tr. 
tog ſem eg ſnere mier og gieck ofan af Fiallenu 3 logade wz (Ellde/z hafde þau tus Satt Synd Miſ⸗ 
mals ſprollden í tnum Nendum. Pa leit eg vid / Og fia! þa hofdu pier mſatott við DR 000 Cydſin⸗ 
#53) Gud ydarn / t bui at pier giordut ydr eifi ſteyptañ Kalb / e vörur þa þegar afgein/ 
gner af þeim veigeimim/5 DROTAIR baud ydre Þá greip eg beede Spiellden/ z ſleyg⸗ Steyptur 
da eg þín af badum HNondum z í ſundurbraut þau fyrer ydar Augum. g eg fitll frati fyr Kalpu 
ter DR LE IN/iÐ ſem í forftu/ í fiorutſge Daga og fiorutjge Tætdr/og mt ecke rauð 
drack ecte Vatn / fyrer allra ydnara Synda ſaker / ſem þver hofout mifgiort/ pat þíer giord⸗ 
ud ſuoddan Illſku giorning / fyrer ORBCCNJ / at reita hñ {uo til Reide. Putat eg var 
„bræddur fyrer þre Reide z Neiptarbreede / medr huerre að hñ var fl Reide egndr pfer ydur / ſo 
at hũ villde afmn vde Ei DROTTIN bomheyrde mig/z ſo í þat fama ffi 
Sg SNOTEIN var mieg veið? við Aarbn ſo at þíí vnlde afma hi. (Ei eg Bad þa Aarons 
fama tiſma fyrer Aaron. Er yðar Synd/ pañ Kalfeñ fem þier höfðuð giort tok eg / og bren⸗ Eri 
da hũ vpp í EllDe/z t ſundurbraͤut þii/z eg molaðe þér í fundur í fmætt/ Þangat tilat bi varð Etod. 32 
at Dupte/ z eg kaſtade þui Duptenu í þari Leek / fem þar raf ofan af Fiallenu. — — 
hffka ſo gierdu pier DRD LEIÐ greiðari í Thabera / Maſſ/ 2 ihia Girndargro ⸗ Exod. 15 
funum. Os þa eð hí ſende ydr vt af Kades Barnea/z ſagde / Faret vpp og tignift þat San Num. 1128 
dit ſem eg hefe giefet yð2/ þa voru þíer oþlyðuger Munne BROTENNS Guy ydars/ og 
trudud ecte a hñ / € hlyddut ecke biis Rauſt. Puꝛat pier hafed veri OROEENN ohlyd⸗ 
uger / ſo leinge fem þat ég hefe Fefi PO " — 
Pa fiell eg frati fyrer ÐRO TEKIN fiorutijge Daga z fiorutjae Matur) a huerium Ban Moſes 
eg Í bar / Puiat BAO TEN ſagde / at hí villdeafma vör. Eñ eg Bað DROTEKN 
og ſagde DRO SA DROEtef forðiarfa ecke þrit golk / og þína Arfleifd / ſem þu frelſa⸗ 
der mz pifnum mykla Krapte / og vtleidder af Egiptalande / m voldugre Wend. Minſt þu 
a Þýna Pienara / Ahraham / Iſaac z Jacob / lift pu ecke Qudwod bg illſtuſamligt athcefe ? Eroð 32. 34 
Miſgiord folks þíja/ ſo at þar Cand ſkule ecke fergra/ af þueriu þu vtleidder off / OeBOA⸗ Num. 14 
SIÐ gaf ecke inn leitt þa í það Landet ſm hi lofaðe peim / Og hefur þvi víleitt þa/át hí 
vard þeim reiðz;af híi fo niður drepe pa i Eydemorkmne. Puiad þer eru piff Folk og þín 
Arfleifd / huert eð þú vileidder mz ſtorũ Krapte / 2 mz p.num vrtrietium Armlegg. 


> 


SO Þeii ſama tjma ſagde OROEEYN al mín / Vihogg þu þier to: 
TS Oteinfpislld/3 at þau hinu fyrre voru / Eóm Hl mýn vppa Siallet / Z gist 
pier eina Ork af Trie / Þa vil eg ſtrifa þáu Orden a Gpiðllien/5 voru á 
ð Br þin fyrri 8 þu brauft j funda) z þu fkRllí feggta þau i Orkena. Dagær 
{ I da eg tína Srk af Trie / vthio tug (Steinfpisllö/lýta 5 þau bin fyrre 02 Ge — 
> t S tu/og gieck vppa Stalleð/z hafðr þau Sleinſpiolid mínum Qóndum. 0 33 

Ha fÉrifaðe hũ á Spiollden / lhta fem þat ſtinfat var á þeim þinum fyrti/ þau tíu Odren 
— A 








Tud Stunſpioͤlld Deuteronomi um | 
Ero. 32. ſem DROKTIÐ talade til yðar af Elldinum vppa Fiallenu / þa eð Vier vorum þar til (ás 
Det, oe — ans komner / og OROTCTIN fieck mier þau. Og eg fnera mier/ z gieck ofan af Fialle⸗ 
(Ego, 34. nu / og lagde Spiollden i þa Orkena fem eg hafda giort / at þau ſtylldu vera þar vti / lijka ſm̃ 
pat OROCCDN hafde bodit mier. 
Aaron andaft Ss Iſraels ſyner drogu í burt af Beroth Bne Jachan til Moſer (bar andadiſt Aaren B 
Sum. 203. og var ſardadur / Og hafis Son Eleaſar varð Kiennemadꝛr í hũs ſtad) ſo drogu þeir þaðan 
— og til Gudegoda / og fra Gudegoda til Jathbath / í þat Cand fem Leekerner eru. J þafi far 
Joſ. 8. ma túma fraſtude OROTTIN Kynſmeñ Leui / at þeir ſylldu bera Sattwals Hik De 
| OEEINS(/og at ſtanda fyrr DROTSNI/Ag Þíóna honum / og lofa hañs Nafn / allt 
til peſſa Dags. Þar fyrer ffulu Leuitarner eckert hiutſkipte eda Arftoku hafa með þeirra 
Bicedrum / Punat ORCTAIN er þeirra Arfleifd / ſo ſen þat DROL TIN Guð þinn 
Eron. 32. hefur lofat þeim. | 
Deut. 90 Enn eg ſtod þa/ ſm̃ aður fyrte/j fiorutijgu Daga Zi fiorutijge Neetur á Fiallenu / DR 
OEENN bonheyrde ung / og í þat ſama ſinne / og villde ecke forðiarfa þig. Enn hñ ſagde C 
til mijn / Tak þig vpp/z far hiedan / at pu ganger fyr“ Folkenu / at þat meige yfitoma/z eig⸗ 
naſt pat Landit / ſem eg hefe ſuarit at giefa þeirra Forfedrum. 
að — Ru Iſrael / Huers ref: ORROTAIN Gud piñ af pier? Vtan þeff at þú ſtuler ottaſt 
Vilegging DROZTAIN Guð piñ / ſo at pu ganger í hũs vegum/z elſt er hñ / og pioner OM 
byrfia Bederds PR Gude þýnum af ollu þínu Narta / og af allre Emlu/Eo at þu hallder hũs Bodord / og | 
| þíis Riettinde / fem eg byd þier i Dag / Vppa þat at þier íFule vel vegna. Gia þu/ Simi — 
enn) og aller mnaña Himnar / og Jorden / z allt bat huad þar et inne / ha et ROSE, 
IRS Gudz pijns / Go hefur bí aleinafta haft Gedpeckne til þinna Sorfeðra/ ſuo at hñ el⸗ 
“ ffaðe þa/og hefur vínalið peirra Seede epter pa / ydur / yfer allt Folk / ſo ſem pat et nu Þefian 
Hiartad ſtal Dag. Et 
Aedura vm⸗par fyrer vmſkieret nu Yferhwd ydars Hiarta / verit ecke hiedã í fra Nardſuijrader / Pui 
Skip at DROTEKN Guð yðar er einn Gud yfer ollum Gudum / eii DROTEIN vfer ollũ 
FYR Sfnum/eifi mikelshaattar Gud / voldugur og hræðelig2/ og virðer ecke neins Þerfonu/ 
% MA * æbiggzonguar Mwíur/z gister Foðurlaufii bornum og Eckium riettañ Dom / z elſt ar þina 
om. 2. Framande / ſo at hñ giefur þeim Mat og Klede. Þar fyrer ſtulu þier z elſta hina Fram⸗ 
„ ande/ puiat Þier hafet og Framande verit í Egiptalande. 
Dart. 6. Þuiat DROTS IN Guð Þinn ſtalltu ottaſt / honum fRllfu biona / hũ ſtalltu athyllaſt 
Math. 4. og vid hũs Nafn fkíu ſueria. fi er þinn Lofſtyt / og þinn Gud / ſem hefur giort ſuo mykla / 
Luc. 4. og hreedeliga hlute hia þier/ fem þýn Augu hafa ſied. Pijner Forfedur foru ofan ĩ Egipta⸗ 
Gen· 40 # # fiotiige Saler / Eñ nu hefur DROLEIN Guð piñ fiolgat pig / ſuo ſem Gtiernur a 
Nimne. 


JR 


0 Bolallt þu nu elſta DROTEIN Guð pinn / og hallda hafis Logmal / og 
3 Getninga/Kiettinde og Bodord / alla þýna Cýfðaga. Og matefid í Ðag 
= MA. Þaf fem yðar Born vita ecke nie hafa ſied / Einkum fem er Tyltan DRD 
—— (= EEN Gudz yduars / hũs Dyrd / þar til his Bollduga Sand vtriet⸗ 
ER 8 % tan Armlegg/z hãs ftor Vndr Daſemdar verk / 8 hũ giorðe mzal Egipt⸗ — 
— {fra maña / a PharaoneEgipta Konge z á ollu hũs Lade / Og huad hũ hef 
„girt víð þa maktena Egiptffra mafia /við þra Bagna z Vůigheſta / Þa et hñ leidde Bafnet 
Num. 18. it því rauða Nafenuyfer þa/ pañ tíjð þr drogu ept ydr / DRROITINR foreydde pᷣm allt il 
peſſa Dags / Og huad þri hefur giort við yður í Eydemorkinne / allt til þeff at þier Eomuð 8. 
Þennan Gtað/ Quad hñ giorde við Dathan z Abiram þa ſonu Eliab / Sonar Ruben / huer⸗ 
nen pat Jorden opnade ſin Muñ / z ſuelgde þa i ſig / mz þeirra Heimkyñe z Tialldbwdum / 2 
ollu peirra Gotze / fem þeir hafðu aflat / mitt a mzal alls Iſrael. — 
Puiat yðar Augu hafa fieð þau miklu Daſemdarverk DROTEINSI fem hañ hefur „x 
giort/ Þar fyrer (éulu þíer þallda slí þau Bodord fem eg byd vð. í Dag /{uo af pier moeettut 
fiptfter verða inn at foma/z at eignaft þat Candit/ ſem nu fare þier til iñ at tafa. gaf í 
þu meiger leinge lifa í þvi ſama Lande / em BROTIN Befur ſuarit þínum Sorfeðrum 
at giefa þeim z þeirra Sacde / eitt Cand þar Miolk 2 Nunang iñeflytur. Puiat 
3 —— uiat 






Exod. 14. 











= 


ſuarit Forfedrum Þýnum/ at giefa þeim/ ſuo leinge fem Dagar Himens vara a Ýorðunne 





Fyrerheit Fimta Bok Moſes LERR 

= ut þat Cand ſem pu Fer nu til at eignaſt / er ecke ljfa ſin Egiptaland) af hueriu þier er⸗ 
ut vtfarner / par er þu ſtalfur ſaider bjnn Gaðe/z hlauſt ſtalfur að bera Vatn á pat/ s a an⸗ Gud gierer 
an Kalgard. Nelldur hefur Pat Sinti Dale / ſem Doggen af Nimnenu vokuar. A búr ——— — 
iu Lande at OROSAIM Gud Þinn hefur gicetur a / og Augun OROTTINS Guð: eð 

bijns alýta Þing iafnade / fra oppbafenu Aarſine / ⁊ allt til enda, ' 

Efat þier hlydet nu mini Boðorðii fet eg byd ydr í Dag / ſo at bier elſti DNABICT⸗Deut. 28 
IN Guð pdarn/z þionit þonum af ollu Qiarta)z af allre Ganíu/ Pa vil eg giefa pdár Sans 

ðe Regn í filbeyreligaf tíjnna/bæðe fijð.0g ſnema / ſo at þu jñ ſafner þýnu Sorne/þýnu Viine/ 


z Vidſmiore. Og eg vil giefa þínum Sienade Gras af Tunvollim / ſo at þier ſkulud eta 
zverda ſadder. F | 


E. Enn þier varet yður við þvi) at þitt Ímíið ecEi villa yðar Yiottu/ ſuo at þier afufjfer/z þið 


Hef $ramande Óuðum/z tilbiðiet þa. Og þat Reiðe DROTEINE gremiefi yð2/æ Ímte 
Aptur Niminen / ſuo at þar kome ecEe Regn/ og Jorden giefe ecte fifi Auort/ ⁊ at þier forcydiſt 
Þa fnarliga burt af pui goða Candenu/ fem DNDEEIN hefur gtefef yður, 

Go totfeſtit nu þeffe Orð í Qiaríanu/og i yðar Salum z bindet þau fil Merkis a yðar 
Svend:/at þau ſieu eitt minnisband fyrer yðar Augum. Og kiennit þau Bornum ydat/{uð - 
at þu taler vm þau/nar ef þir fitur í þýnu Woſe / edr geinga farifi veg/ noer þu legg þig nidr / 
Z nær ef þu ſtendur vpp / Og ſkrifa þau a Dyrugiette þíns Neinulis / æ yfer býnum Andy⸗ 
rum. Go af bu og pijn Born meige leinge lifa iþui Landenu / fem OROITIN hefuͤr 

Þut ef at bier halldet oll bſſe Bodord / ð eg byd ydur / gistit þar epter / at þier elſtet BR = 
#02 330 Guð pvarn/z gangit a sllum þíis Vegum / og hylliſt bít at/ ba mun DROG: Sí. á 
239? víðrifa allt þetta Folk forer yd / ſo a þier ífufud ender yðut leggia flærra z flerfara 


D Folk eñ þier rut. 03 huor fa Gtaður fem þítr fefieð par Sætur: a/þa ſtal ham vera yðar - 


eign/} fra Cydemorkinne / og í fræ Stallenu EBanon/ og i fra þvi Batnenu Eupbrates allt 
ví tt þeffyfta Hafſins / ha ſtal vera yðar Landewerke. Þar {R eingin Þora af ftanda í mo⸗ 
tr pour. SVraðflu E Gttelfing af yður mun DROTEIÐN tonia lata yfer oll þau Lond / 
vm huer pier reiſet / ſo fem þh hefur ſagt ydr. tg berð — 

Gia þu/ea fram̃ ſet fyre par dag Bleffanena Boluanena / Bleſſaena ef að þier hlyded Bleſſan 
peim Bodordum DROTSJNRG Guðy duae ſan— íf Boluan 
pier hlyded ecke Bodordn DRO Eins Guds yðars/z viſket af þeim Veigenum ſemeg byd Cete. 2Æ- 
vde / Dag / þaf bier eptorfnlgct afartigum Gudunn / ſem þier þecet ecke 2 Deut,28 
tat ed OROTTIN Guð þífi yfileiðer þig í þar Landet / par pu Fiem iñ tilateianaft — 
(Ebal/huor at eru hinumeigen Jordanar/ a þeitn Beigenum mot Veſtrenu í Eanaans Can Ebal 
de / pra 8 bwa a puiĩ Sliettlendenu giegnt Gilgal / mote pm Lunde More. Pinat þu fRllt gae 
ga yfer vm Jordan / ſo at þu komer inn bangat / til at eignaſt bat Candet:8 OROTAIN 
urð yðar hefur gefed ydur / x þier ſkulut eignaft pat / bwa þar inne. Þat fyrer gicted at 
put / at pier gioret epler ollum þm Bodordů eNetindum/ eg legg fyrer vð? Dag. 


XII. — gg 


RE SN 


pat / Pa ſkallt þu vthropa Bleſſunena vppa Siallenu Griſim / 2 Boluanena vppa Fiallenu Griſim 


— ER Sekwrgoda 
oEſſe eru þau Bodord z Riettinde fem pier ſkulut hallda / at bier gteret þar ByrEan FI 
ve €pfet í pin Landenu / ſe DROIAIN Guð Fedra pinna hefur giefet — 
SA Þier til eignar / ſo leinge ſem pier lifet a Jordu. — RT 

Nidurbriotet at velle alla þa Stade / par fem Heidingiarner (peir et þicr 
ið {fulutvnder yd: leggia hafa þionat Þeirra Gudum víi/bæðe a Hafiollunu / tAlltare 
a a fmabæðunum eða onder þeim blomgudum Vidartrianum. Og nidur⸗ 
rijffet þeirra Í Gtalla/z ſundurbriotet þeirra Gtoðer/z vppbrennet mg Ellde þeirra Cunda/ — 
pg í Burt fafcf Skwrgod þeirra Afguda / z foreydet peitra ofnum af þeim fama a .Gtað. - (Stab) 
- Pier ſklut ecke giora DROTENN Gude yðar ſoddan / elld: i þeim Stad fíni AÐ: 
TTIN Gud yðar hí vfuelur/'a meðal alta yð“ Kynfutfla/at hí vilie lata fit Rafn þar Sk 
bua/þar fkíu þiet epter fpyria/z þágat ſkulu þiet koma. Og flytta þágað pdart Brefie off2/ 2 Para. 7 
#. Aðrar pDar Forner / yðar Tiundꝰ / þ Vpphafningaroffe yduara haða/z yðar heifgiafer/ Ar 
bg ydar flálffrafa Forner/ pa Grumburðe ak 2 Gauðfiar. Os Fet þí 

u Þiek 





( 
# 








ið I — ; — sk — a K a 
Kif ögn: Deuteronomum | | 
lu pier eta þat fyre DRO EEN Gude yðar/z vera glaðer af alli þvi fen þiet z ydart 
Neimkynne berit pangat / mz ur bui ſen OOATIN Guð piñ bleffat þig 
Ppaier ſkulut ecke giora neitt ſuoddan / fem vier giorum hier i Dag / huer epter pui ſem 
Deut. 20. honum ſialfum biker riett vera / Puiat pier erut efi ecke iñĩkomner til Nuijldarinnar / eigi hella? 
fíl Arfleifdarinnat / ſen DNOTTSN Guð Þifi mun giefa þier. Enn þier ſkulut ganga 
yfer vm Sorðan/ z bwa í Landenu pui ſen DRD SI Gud yðar mun blutffipta ydr til 
Mrftofu/z mun giefa vo? Nuild / fyrer olln yðar Duinum/ í kringũ yður/ z pier munut bwa 
vaglaufer > - Fr sí —— ht 1 
— tt OAOTAIN Gud yd“ vtuelur nu eiñ Stad / pat hũs Nafn ſkal bwa / Pa ſtu⸗ B 
fu pier hafa þangat allt þat ſem eg byd ydur / yduart Breñcoffur / adrar yd Former/pdar Ei 
under / ydart Nandanna Vpphafningar offur/og oll yðar Heit ſm̃ Þier lofet ſialfkrafa DR, - 
OTAN/Oqg bier ſtulut glader vera fyrer OROTANI Gude ydar / pier z ydrer Sy⸗ 
ner / og ydrar Doetur/ og ydrer Þionuftumenn/ ⁊ Pionuſtukuiñur/ ẽ Leuitarner ſem eru jan 
yduara Stadardyra / Puiat þeir hafa ongua Nlutdeilld nie Arftoku mz ydr. 
as Bara þig við pun / at þu offrer ecke þíýnu Breñeoffre í ollũn bn Stedum fem þu fler/ hell⸗ 
Leui. 3.7.19. dur i beim tað fem BROS SS vtuelur / a meðal eifira af biñe Kynkunſl / þar ſtallt þu 
offra pijnu Brenneoffre/z giora allt þ eg hyd þier. Do mattu fímtra z Kiot eta ſfian allra 
pinna Dyra / epter allre villd vinar Sailu/ epier DROTS NS Guðs þýns Bleſſan / ſm̃ 
„bí hefur giefet þier/bæðe hifi Neine z hífi Ohreine mega eta þar af / ſem af eiñe Nind eda af 
7 tnum Niort. Po ſo/ at þu eter ecke Bloded/ helldr vtheller pui a Jordena fí Vatne. 
But 14 = st Ef ccke matt pu eta jñan þifa Gtaðarðyra af Eiundife bijns Kornfædis/ þíns Búns/ 
pins Vidſmiors nie af þeim Frumburdenum þinna Kwa / þýns Saudfiaur / eda nockut af 
peim Aheitum fen bu hefur lofad / edꝛ af pijnu ſialfkrafa Dffre/eður af yðar Qantafia vpp 
hafningar Offre. Helldur ſkallt þu fuoðdafi eta lata fyrr DROCTANJ þínum Gude / C 
it þeim Stad fim BROS SKIN Guð þinn vtuelur / pu z þífi Sonur / pijn Dotter / bin Pio⸗ 
nuſtu madur / þýn:Díonufiu tuifia/og þr Leuitarner fem eru innan biña Borgarhlida. Og 
ſkallt vera gladueer fyrer DROTENN Gude pinum / af ollu pui þu ber pangat. Og 
vara Þig við þui/af þu nfergtefer ecke Leuttañ / alla pa Daga pu lifer á Joidu. 
Ahyohi a fi Noer eð ONO EIN Guð þinn giorer pijn Landamerke vndaye / ſo fem Þat hañ hefur 
SK TV tilfagt þier/og pu ſeiger / Eg vil eta Kiot / af þut at þýn Emla hefur Cyfting til at efa Kit / 
tönnunum 32 Þat Kiot fem býna Gal lyſtetr. Ennef fa Staduriũ er langt í burtu fra bier/ ſen DR 
10 ÐEEIN Guð þim hefur víualit/at lata ſitt Nafn þar byggia / pa fímtta þýnum Nau⸗ 
tum edur Saudfie fem DRO TS SN Hefur giefed bier / lijka ferm eg hefe bodet pier / og et þ 
71:45 innafi þinna Stadardyra / epter allre Cyfting þinnar Gmíu. Lijka fem þat Mad: hafi elur 
#2 eina ind edr eifi Niort / ſo mættu þat eta / beede fa hi Ohreine og þinn Steine meiga eta þ 
tul Lijka. Ad eins. þu vara þig við þui/af þú eter ecke Bloded / Punat Blodit er Salen / Par 
forer-ffælltu ecke eta Salena mg Kiotenu / hellde ſkallt þu vthella búi a Jordena fem Mats 
he/ðg þu ſkallt ecke eta bad / ſo at pier meige vel vegna / þýnum Bernum epter pig / at þu 
hafer giort þaf ſem riettferdugt er fyre DROTENN. A 
Norr eð þu villt Neilagt giora þ nockud fem þíer tilheyrer / eda heiter pu nockru/ Þa (RE D 
ulaka þat/ og flvtia til þeff Stadar fem DROTEIN hefur vtualed/ Og mt þar offra 
2000, 2 þínu Brefíeoffre mz Kiote z Blode / vppa DROEEefis Gudz þins Allfare. Os pu ſollt 
vihella Blodenu af bijnu Offre / vppa OROTTAINS Gudz þíns Alltare / geta Kioted. 
Sia pu ii/ z hlyd ollum þeffum orðum fí eg byd þier/fo að þaf meige þicr vel vegna/z þíjo 
num Bornum eptet þig afinliga/að þu hefur það giort / huad tiettferðugt Packneemeligt 
ft ÐRÐSENS pijnum Óuðe, | | 2 
a ii 2 Met OAOTZN Gud þinn foteyder fyter þier þeim Neidingiunum / fem þu dregur 
SA 07) vnder þig at leggia / og þu byr þar og eignaft þeirra Cand/ Þa vara þig við/að þu 
Joſu. 23.  fallere:fei:Gnstuna/epter beim / ſij dan þat þeir voru foreydder fyrer pier / e ſpynier ecke ep⸗ 
ter Þeirra Gudum /ẽ ſeiger / Lyka fo fem af þetta Folk þíonaðe þeirra Gudum / Suo vil eg og 
s gigta. Pu ſtallt ecke ſo breyta fyrer OROITNI Gude þín, Puiat þeir giordu pra 
BSudum allt þat fen Suiuirduligt er fyrer DRAIANJ / og bað ferm hñ hatar / Puiad Þr 
Pſol. 1081“ hafa og bppbrent í Ellde fijna Sonu ẽ Doertur / fyrer beirrra Guðum. — 
Ett. 18. a. ffluð hauda allt það eg byd yd: að þier giored þar eptet / Pier ſtulud onguu auka 
#2. þar viðlog ecke neitt taka þari fra, - ; 
á - ; E 


Deut. 10. 


“ , 


Fals Öpamefi Fimta Bok Woſes ERERVI 
| Til. | 
F af nockur Spamadꝛ ellig“ Draumfpekingi tíjs opp á medal pdar/z ſeig / Gudz Orde 

O er fyrer eitthuad Teikn eda Gtormerfe/og þat Teiten eð: Gstormerfi fram̃⸗ a 
> Eiemur/fem hñ ſagde bier fyrer/og bi feiger/Catum off epterfylgia a Afar, VNallde 
ligum Gudum / fem pier becked ecte/ z piona þeim, Pa ſtkallt þu ecke hly⸗ Annarligum) 
9 da beim ordum Þf{ farna Spamans eða Draumſpekings / Puiat DROE, made 
Nydar Gud þí freiftar yo" /at þé vill reyna hutrí þier elfEit hí af ollu — 
Stiarta/z af allre Gætu. Puiad pier ſkulud ep fylgia DROSENRA Gude ydar / ? Oft“ þaftre Riening 
afi hñ / varðueita hũs Bodord / og hlyda hũs Rauſt / piona honum og hyllaſt bít at. Eñ gu/ og vilic þar 
{a Spamadur cd: Draumſpekingr (Fat Deyia/af þui/ af bí vill burt fnua yður i fra ORO⸗ A EA ða 
SENS Gudeydar/fem vileidde yde af Egiptalande / z frelfaðe ydr af bun Preeidomohwſe⸗ De) ed neægtaft 
nu/og þat hũ hefur villt þig af þeim veigenum fen DROSSKN Suð þinn hefur boded m gamla Ler⸗ 
Pier að ganga a / So at þú kunner að ſtilia fra þier það bið vonda. — — 

Noeer eð þinn Broder ſonur biñ ar Moður/elligar Sonur þifieða Dotter þíýn/elligar þín bít giðte Satbi 


— 2* 
ER 







NWoffreyia í Faðme pijnum / eda Vinur þin/ þann þu elſtar fem Þitt Hiarta / tæður bier þeir telner/SEe 
tMugliga/ 2 ſeiger / Latum of fara £ þiona aftarligum Guðum( ſem huect⸗ becker þu nie þíjo #v'} Cap. bp 
her forfeður) ſem eru a meðal þeff Folkſins / ſem í Etingum yður cr/ huert að þeir eru þelidut 5. ir Az 
More þier eður fiarre / fra einum Jardar endanum allt til ens a ffars/ Þa ſampyck þat ecke ex í giegn þerm 
tig onuin/æ blyð honum ecke af. Og þitt Huga {tal ecke vægta Bonum / og þu ſtallt ecke Pytfta Kætdog 
bonum myífunfatnur vera / edr ſkyla hunum/ ella? fFallf þu drepa há) þín Svond ÍR vera þin ir 
c fyrſta yfer honum / til að ljlmta hñ / oo ſijdan þar næft Henden alls Amugans. Medur Zardorm, þig 
Griote ſtal bí gtyttur vera til Dauda / Puiad þí villde í burt villa þig i fra OROTCTRNJ ſſum ber að ſad 
Gude pijnum / ſem vtleidde þig af Egiptalande/af Preeldoms Nwfenu. Eop allur Iſrael ——— 
meige það heyra / og otfaft þat/z aſtunda ecte framar að giora ſuoddan Sllffu verk a meðal nim/eða bietp 
Date bíl heyriſt eig 
á Ef at þu beyrer í nocktum af þýnum Stedum / ſen DROTEKN Guð þinn þefurgier 
feð þier at ba vti/þat menn ſeigia/ Par eru noctrer af Belials Bornum vígeingner a með 
af pijn / og afa villt Gtaðarins jábyggiara/z fagt/Cmnnn off fata/z biona afiarligti Guði 
fern þier becket ecke til/ Da ſkallt þu if uirduliga ranſaka og ſpyriaſt vm, Os ef bat finfti 
Ð Gjanmleita/að þat ſie ſo viffuligana/at fu Gníuirðing fie orðen a meðal yðar/ Pa fFalltu fim 
Borgarmeffina í þeim fama Stad mz Suerde eggium/og afma ba mʒ ollu því fem þar ee 
inne / ẽ þeirra Fienad / mz Suerds tagium. Og þu ſkallt ſydan bera allt þeirra Nerfang a 
titt Otttið/z brenna þar vpp mz Ellde / beede Stadeñ og allt Þeirra Nerfang eitt mzur od⸗ 
tu/fyrer DRÐSENS þínum Gude / So að þat Þlýfe þat liggianda í eifie Nrwgu cefinli⸗ 
gana/z byggiſt fijðan alldrei vpp aptur. Og ff ecEeneitt af beirre Boluan loða Þier við 
Sendur/ So að BROTEKFN meige fnua fier fra fifie heiptar Reide / og giefa þier My⸗ 
ſkunſeme / z vera þíer CjEnfamur/2 margfalda Þig lika fem hí hefur ſuared þíjnum Sorfeðe 
rum. Puſad þú hefur heyrt Raf ÐROESING Gudz þíjns/af hallda sll hfis Bod⸗ 
9 a pier í Dag / ſuo að þu gister þat fem riett er fyrer DROTTSNS Gudʒ 
ins Augſyn. 


XIIII. 


J 
der erut Born OROTTZS Gudz ydars / Þier ſtulut ecke vekia ydur er * 
* MBennar / eda giora ydur ſkolotta fyrer ofan Augũ / epter nockurn Frawmlid⸗ — 
Men / Put pu ert eitt heilagt Foilk DROSGSNS Gudz pijns. Og DR 
I hefur vfualeð þig/at þu ſtuler vera hũs eigendomẽ / ví af ollu 
pui Folke fen er á Jordu. 







A sr 7 ſkallt ecke efa neitt ſuiuirdeligt. Peſſe eru þau Dyr fem bier ſkulut dk, 
eta / Naut / Sauder / Geitfie / Hiortur/ Hnd / Mein / Steingeiten / Einhyrningun / Vruxeñ / 
Elgs dyrit / og bier ſkulut efa allt það Kuikfie fem Klaufer hefur ẽ jotrtrar. Eñ þier ſkulud 
tcFe efa það ſem ſortrar og ecke hefur Klaufer / Vlfalldañ/ Hierañ og Kuniſed / befje jortra⸗ 
hafa bo ecke Stlaufer/þau féufu vera ydr ohrein. Enn Guíneð þo at það hafe Klaufer/ þo 
Þat fyrer að þaf jortrar ecEe/ þa ſtai þaf vera ydur ohreint / Pier féulut ecke efa Glatreð af 
Fi/ og brra Nree ſkulu þier ecke bello: ſnerta p 

etta 





Siunde Deuteronommum 


CLeuit.27. 


Frelſunar 
Aar 


Bitar "þétta er pat ſem þict ſrulud eta / af ollu þvi fem í Vatnenu er / Allt það ſem Befur Sund ⸗ 
vgga z Nreiſtur / pad ffulu pier eta. Enn þat allt fern ecke hefur Sundugga ẽ Hreiſtur / p 
Fuglar ſkulu pier ecke eta Puiat það er yður ohreint. 


Pier meiged efa alla hreina Fugla. Enn Þeffer eru Þeir fem bier ſkulut ecke eta/ Oinen B 


Naukurif / Kioenn / Languieñ / Gaminn / Valurinn mi ſiñe tegund. Og alla Hrafna med 
Þeirra Tegund. Struſſiñ / Volan / Gaukuriñ / Smyrilliũ mz ſinne Tegund / Nattuglan / 
NHornuglan / Fledarmwſen / Mwſarbrodurinn / Skiorinn / Tranañ / Orriñ / Hegrinn mz ſinne 
tegund / Akurhcenſnen z Suslung / ⁊ allt þat Fuglakyn fem ſkridur / pa ſkal fyr? ydr ohreint 
vera / z þa {fulu pier ecke eta. Enn þa hina hreinu Fuglana ſkulu pier eta. 

Pier ſkulud ecke neitt re eta / Peim þinum Framanda iñan þenna Portdyra mættu það 
giefa / at þí ete pat / elligar þu fel þat einhuerium Framanda / Þutaf þú ert eitt heilagt Folk 


Tiunder af 
oͤllum Auexte 


uert Mar þa (falli þu fra ſtilia tiunda partinn af ollu pijnu Kornſcede / Sardar Auex⸗ 
te/ fem innkemur af þínum Akurlendu. Og þu ſtallt eta þat fyrer OROTANI Gude 
pijnum / i þeim ſtad fem hñ vtuelur / af his Nafn ſkule bwa bar / ſem er/ Tiundena af þýnu 
Korne / þinu Vijne þýnu Biðfmiore/ 2 Frumburdena / af þýnii Nautũ 2 Saudfie / So að þu 
meiger Íæra at ottaſ RROTTIN Guð þinn/ vm alla pijna Lijfdaga⸗ 
Enn nær eð fa Vegurinn er pier oflangur / at þu gictur ecEe borið ſuoddan þongað/ pui 
at {a ſtadur er ſo mig í fíarffa við þig/{f DROSSSN Gud þinn hefur vtualed / at hũs 
Nafn ſkule bwa þar(þuiat DROTSIN Guð þinn hefur bleffaf þig) þa fel þat vé force 
Peninga / i þána Nond / og gack til þeyj ſtadar ſen OROTZTAIN Guð þinn hefur vtualed / 
og kaup þar aptur fyrer þa famu Þeninga huad þin Sala hefur Lyſting til/ ſie þ Naut / 
Hu. 182 eða Sauder / Býn/ afeingur Dryckur/ eða huad þater é þín Sala hefur bellft Lyſt til/ Da 
Greiemer Mt heſſ í beim ſama ftað/fyrer DRO EEN Gude þjnum/z vert glaður! þu z þitt hei⸗ 
íkuilu edte mafolf/og þinn Leuite / ſem er fyrer fan þinna Portdyra. Pu {fallt ecke yfergefa hñ / hvi 
yretgepaft — hñ hefur ongua Nutdeilld eð: Arftoku mz bier. 
Deut. 20 Pridia huert Mar ſtalltu fra ſtilia alla Tiund að binne iñtekt / peſſ ſama Aarſins / z það 
ſkalltu leggia jñ an þinna Portdyra / Go ſkal Leuitiñ fem ongua Arftoku eð? hlutdeilld hefur 
mg bicr/og fa þinn Framande og hinn Fodurlauſe / og Eckian fít af er innañ þinna Stadar 
dyra / koma þangat z neyta þeffa/og eta fig meita/{(o at DROTLIN Gud piũ bleſſe þig í 
allum þinum Nandauerkum / (em þu giertr> 


XV. 


— Vſkallt hallda eitt Frelſunar Har huert ſteunda Aar / Og þat ſtal ſuo til 
A ganga ng þu ſama Frelſunar Aarinu. Nuer fe hefur lanat ſijnu Na⸗ 
Junga nockud / þa ſt al hí giefa honum þaf kuitt /? krefia peſſ ecke / aaf ſſnum 
Á 2) NRaunga / edut af fíjnum Broder / Puiad Þat Fallaft frelfunar Aar ORO⸗ 













Leuit. 25. 


TTIXS. Af einum Framanda mættu það heimta / Enn honum ſkallt 

Að ER Í þu giefa þ kuitt / ſm̃ er þí Broðer. 
VBihygoia —- Þar ffalog eingifi SDlmofu mað: vera a medal ydar / Puiat ORÐ ST FÖ mun velfigs 
tyrer Saíætum ma þig í pui Landenu / DROCTAZIN Guð þiífi giefur pier til Arftoku að eignafi. Po 
ſo / ad þu alleinafta bíyder Kauflinne DROSSESNS Guðs býns/z hallder all pſſe Bod⸗ 
ord / ſem eg byd þier í Dag / ſo at þu giorꝰ þar epter. Puiat DROTTNI Guð piñ mun 
bleſſa pig / ſo ſ þat hũ hefur tilſagt pier / Pa muntu og laana morgu Folke / z þu ſkllt af on⸗ 

guum lam taka / Pu munt drottna yfer morgu Folle/z eiñgiñ ſtal Drottna yfer pier. 

Sif, 25. = Ef nocfur af þýnum Breedrum er Fatcekur í etnhuerium ſtad / i þýnu Cande/ (en DRD, 


ÆKN Guð þifi mun giefa bier / Pa ſkallt pu ecEe forherda þitt Niarta/ed? til lykia þína B 


Nend pijnum Fatcekum Broðer/ Hellde ſtalltu vpplwka þinne Nende fyrer honum / og Í mna 


Ogudligur honum epter því fem þí hefur porf til. Bara Þig við þui/ að þar ſie nockur f Beli⸗ 


„als pancke í þýnu Niarfa / fem ſeiger / Dar lijdur ſnart at ſisunda Aarenu(ſem at er eitt Frel⸗ 
ſunar Aar)og þu lýtur omyſkunſamliga til þýns Fatceka Brodurs / og giefur honũ ecke par / 
Pa mun þí Falla yfer þier til DROTTING/z þat mun verða þier at Synd / Nelldr pa 


BROETING Gudz þíns. Pu ſkallt ece ſioda Kidid a meðan þaf fvgur fijna Modr. C 


A 


{Ealltu giefa honum giarnan / og laata pijnu Narta ecke miſpocknaſt þat/ at þú giefur so 
A ui⸗ 





Þó I 


C 


Paſkarner Fimta Bok Mofi ERNI 
Duiat OROTTIN Guð þinn mun Þar fyrer bleffa big / i ollum þínum Gisrningum /æ 

tolla pui ſem þu afefur þier. Alla tíma þa munu þar Fatceker vera í Landenu / þui byd eg 

pier z ſeigie / At þu ífuler vpplwka þinne Qende fyrer þínum Brod:/ fem þerf lýður og Fa⸗ | 
fætur er í þínu Cande. í 

Heer eð þinn Breoder / eiñ Ebreffur Madur / edur ein Ebreff kuinna ſelur ſig bier / Pa ſtal Exrod. ⸗ 
hũ þiona þier í Sex Aar / þat fisunda Aarit ſkalltu giefa þí frialſañ z laufann. Og neer Ea 25 
eð þu giefur hũ frialfan/þa ſkallt þu ecte lata bfí ganga tommum Hendum fra bier / Helldur Sr ; 5 
Þa {Eallt þú giefa honum af þínu Saudfie / af þinne Kornhlodu/ og af þinne Bijnbrugu/ at te 34 
þu giefer af þui fe DROTTIN Guð þifi hefur bleffað big mz. Dg minftu a þat/ að 
þu hefur og verið eifi þræll t Égtptalande/z að BROEESN Suð biñ befur frelfað þig/ 
Par fyrer byð eg þier í Dag Þetta hið ſama. | 

Enn feiger híi þa til þijn/Ég vil ecke í burt fara fra þier/ þuiat mi? et vel við þig/z þitt 
Neimkynne(inz pui af þonum gicðft þar vel af í hia þier ) þa tafeif Drion/z ſtijng i giegnn 
hũs Eyra vpp við Dyrnar / og lat þí vera fo þinn æfenligafi Dionuftumafi. A ſomu leið 
fkalltu giora við þína Þionuffufuifu. Og lat þat ecke piki⸗ Pier forþungt / að bu giefer 
þíí frtalfliga laufafi/þniat há befur þionat pier í ſex Mat/ 5 eiñ fuefalld: Daglaunare/ Go 
mun DNOSS IN Guð hinn bleſſa þig í ollum þýnur verum. 

Alla þa Frumburde ſem beraft af þjnum Kwm og Saudfie / ſem et Kallkyns / þa ſalltu | 
helga ONDTENI Gude þínum. þu (kallt ecke plægia þinn fur mg $rumbutte Fumbundet 
þíns Vra / og ecke Vllena ryia af Frumburdum þýns Gauðfiar/elld: kalln neyta þeirra Stoð. 136 
carliga Aars / yrer DROTENN Gude þínum Í þu og Þitt Heimafolk/ í Þeim Stad fem Num. 3. 
DROLSIN vltuelur. Enn ef pat er vankad at nockiu / ſo at þat er hallt eða blint / e 
hefur nockurn añann Loſt a fter / þa ſkallt þu ecke offra þat ORRO ENI Gude pijnum. ið 
Helldr ſkallt þu efa bað ífian biña Portdyra(huert eð bu ert hreiũñ eður obreifi)fuo fem aðra 
Nind eður eiri Niort / þo ſuo at pu eter ecke Blodid af þui/belldur vthell put a Jodena / Ika 
fem edru Vatne. 






NVI RS 
KS Vfxkallt hyggia af beim Manadenum Abwh/ at þu Ball? þa ORROTT⸗ r' 
áð ti 273 Guðe bíjnum Þaffa. Puiat a pm Manade Abib bíleiðde þig DRe Paſtkar 
A DETIN Guð þí af Egipfalande/a Nattartiſma. Og þu ſtallt fxo Exo. a2. 237 


A ta ROS £0 3 Öude þínum Paſka ofſur / Naut og Saude /í Þín ſtad Ceuit. 23. 
HAS DAÐ Í ORAOTIM vluelur / at hns Mafn ſkule bar bwa. Pu ſtallt ecke Num. 9028, 
Swedeig eta a ſamre Natijd /heuͤde ſkallt þu efa oſyrt Brauð vtlegdariñar 





—W 








í fig Baga| Huiat bu flyder af Egiptalande mz Hredſlu / Ad þu ſkuler ſo minnaſt a þann 


8 


€ 


Dag / ſem þu vtforſt af Egiptalande / vm alla pijna Lufdaga. "Þar ſkal ecke neitt Swrdeig 
ſtaſt a þin ſis Dogn / man allta piña Landamerkia. Da þar fkal ecke neitt epterſtiliaſt af 
pui Kiotenu / ſem at Kuellde þeff fyrſta Dagſins flaatrad er/ til Morgunſins. A 

Hu matt ecke offra þat Paſka offreð innan nockra biña Gtadarðpra/ S OROTTNN : á 
Suð þinn hefur giefeð þier. Helldun í þeim Slad fen DROSEINR mun víuelia/ at híig * Para. 35, 
Mafn ſkule þar bwa / par ſkallt þu sffra Þaffa offret / at Kuellde Dags/þa ed Solen geinge 
ynder / a Þr fína ſeni bu vtdtogſt af Egiptalande. So þu ýkt — eta það í þeim ſtad ſfteikia 
fen DROTEIN Guð mun víuelia/ (Og þar eptera að Moriſe ſnu þu beim til bin 
Seitilis. Ger Daga ſkalltn efa oſyrt Stauð/{a fisunde Dagurifi er Samtomu fundur 
OKOTEFNG Gudz bíns/ba ſtalltu ecke neitt erfiða. 

Gin Vikur ſeallt þu reifna/ z vpphefia að telia nær eð til tekit verður mx Gigðennii Kor⸗ — 
nit. Do þu ſllt þa hallda DROTSNA Gud⸗ þíjnum eina Vikuhmtyiſd / og gief hom Huttaſ 
fialfuiliugar giafer af þinne Hende / epter pun ſen OROTTIN Guð binn hefur bleſſad 
Þig. Og þu ſallt vera gladut fyrer Gude þínum DR TEN / pu og þifi Gonur/z þijn 
Dotter / þinn Þionuftumað:/ þýn Pionuſtukuiña/ og Leuiteñ fem er man þinna Portdyra / 
ſa hinn Framande / hinn Fodurlauft / og Ecktan fem at er hia þier/i þei ftað fm DRDE, 

307 Guð Þinn hefur víuafeð/það his Nafn fle þar bwa. Og hugleid pu bad / ad pu 
hefur og verið eiñ Proell í Egiptalande/ þu hallder og giorer epter þeffum a 
Þú | u 





Domaraña EmbatteDereguteronomium | 
bu ſkallt þallda Laufſkala Aatíd ſis Daga j ſamt / nær ed þu Befur jnnfafnað af 
Þinne Kornhlodu / af þinne Vijnprwau. Og þu féallt vera glaður a peirre Natifd / pu? 
caufftola „þið Son / pin Dotter / piñ Pionuſtumadt / þín Ambatt/ Leuttiñ / ſa hiñ Sramande z hiñ Fo⸗ 


áatyð durlauſe / og Ecktan ſem er jñ ann þifia Stadardyra. Gis Daga ſkalltu hallda DROLÐ 


ENN Guðe þýuim þeffa Natijd / j Þeim ſtad s ORÐ EESN mun vtuelia Puiat DR 
3R Húð piñ mun bleſſa þig j allre piñe jũtekt / og i ollum þýnum handauerkũ / Par 
forer ſkalltu vera glade. 

Exod.23. 34. Piſuar finnum a Aarinu k allt huad Kallkyns er hia bier / auglyſaſt fyre OKD Le 
eint. XƷ Guðe þínum/j þeim ſtad/ ſem ÐROEESN mun víuelia/A peirre oſyrdra Brauda 
Qmtíðinne/og a peirre Vikuhallds Natjörnne/z a þeirre Laufſkaala Natiſdinne. Eñ ein 

giñ ſkal bar tomum hondum auglyſaſt fyrer OROACTRD / huer epter giof ſiñar Nandar / 

Hier þeirte Bleſſan ſen OROTTIN Gud þinn hef giefed piet. 


XVII. 








Querneñ Do 
mendur ſtulu 


ſem OXSCCTIR Guð þinn mun giefa þier/a meðal þifia Kynkuijſla / at 


— ——— ———— Á (cg þeir dæne Lydeñ epter rititferðugum Dome. þu ſkallt ecke halla Rietten⸗ 
nu Rmlboette unm / pu ſtallt og ecke alfa nockurs mans Þerfonu/ og ecke helldur Giafer 
Exod. 18. nn JÁ þiggia/ Puiat Giafernar forblinda Augun vífra manna / og vmuenda ens 
Leuit. 107 fun Riett ferdugra. Puſtallt epterfylgia þuí fem riettferdugt er/ Co at þu 


Deut. 12 meiger lifa z eignaft þat Landed / BRO Ett Guð þifi mun giefa pier. 

Pu ffallt ongua Skogar ruña af nockurshattar Vidartriaam rotſetia j hia Alltare DR 
Gudʒ pijne/ſem þu giorer pier. Pu ſkallt ecke vppreiſa pier neinar Stoder / 

hueriar ed OROTAIN Gud Þinn hatar. 
pu ſt allt ecke fornfara DROSSNI Gude þínum neitt þat taut eða Saud / ſem he⸗ 
fur nockut Lyte / eda nockuñ Loſt a ſier / Puiad þat er DROTTNI Gude þínum ein ár 

virðing. R fr 

tær eð bu finnur nockurn Mari eð? Kuinnu/innaf þinna Gtaðarðpra/fíi BROS 


Barn 9 Oínara og Embettis menn ſkalltu (efia bier j ollum þýnum Borgarhlidũ / A 


- Reffing Af / IN Guð þinn mun gefa pier / pañ er jlla giorer fyrer DRROITAINS Gudz þíns Aug⸗ 
guda dyrkarans yn / Ad bí yferfreð: bíis (Gattmala/z fer/z pionar annarligum Gudum / og tilbidr þa! Sie B 


Solen eð? Tunglid / Cox nockud añad af Niminſins Her / s eg hefe ecke bodit / Og pᷣta verð? 


Deut. 1921 ſagt þier/æ þu heyrer þat/ þa fkllt þu ſpyria vel að þui/ Og nær eð þú fornierE? Pat / ad p 


Hume 35. eru biffulig fanninde/af ſuoddan Suiuirding er fÉien j Iſrael / Pa fkllt þu lata þafi Mann 
2 (Gor. 13.  eðut Kuinnu/fem ſoddan Gloep hefur giort vtleida af þinum Portdyrum / og þu fkllt beria 
bre, 10, Pau mz Öriofe/til Neliar. Epter fueggia eð? þriggia manna Bifnisburðe þa {fal fa deyia 
fenm dauda er verður / Eñ einaifi ſkal þar deyia epter eins mafis Vitnisburde Þeirra Hend 
fem vifnað hafa ÍR vera bin fyrfta til að lifflaata hũ / og fíjðan Nonden alls Folk ſins / Ad þu 

fkilier þig fo við Þ vonda. 


Vm Doma Ef nockurt Stlegumal verður bier ofpungt yfer ad dcema / a millũ Blods z Blodz / a milla 


unm Sakferlis og Sakferles / a millum Skadſemdar og Skadſemdar / og huada Kicerumalũ 
ſein þaf eru / jnnañ þinna Stadardyra / Pa ſelltu hafa Þig til vegar/z fara vpp til eff ſta⸗ 


Dar fem OROTAIN Gud þinn mun víuelia bier / Og koma til Þreftanna og Leuilanna / C 


og til þeff Domara fem þann fama tíma verð2/og ſpyriaſt fyrer af þeim/ So fklu Þeir (eiga. 
ia pier vpp Dominn. Dg þu fkllt giora þat fem þeir (eigia þier/i þeim ftað fi DAD Ee 
ÆSN hefur vtualed / Og pu ſkallt hyggia vel að þui/at þu giorer epter ollu þuí 8 þeir fiefia 
ier. Epter pui Logmale á þe efa þier/z epterþeir Donunum (ífi þeir feigia bier opp/ þa 
ÝRíltu rietta big / ſo ad þu víjfer ecke þar í fra / huerke til þægre nie til vinfire handar. 
- Ðaef af nockur mann þrioffaft ſo/ at bí vill ecte hlyda Preſtinum að / ſem ſtendur þar í 
ÐROEESNG Guðs hins Embaite/eo? Domaranum / ſa ſkal deyia / Og þier klut í burt 
tafa þann þinn vonda af Iſrael / Guo þat Almwgafolked meige það beyra/z ottaſt / z Prio⸗ 
ſtaſt ecke Íeing2. — SE 
Reg. 8. Narr pu kiemur jmi 
aſt þat/og þu byr þar inne / og ſeiger ſuo / Eg vil ſetia einn Kong yfer mig / ſo ſ allar aðrar 
— — — | Pio⸗ 


þat Landed ſen DRXTTZN Guð þinn mun giefa þict/z eigne 





—— 


| Leutarner Fimta Bok Moſes LXNXXVIII 

— Pioder hafa hier j kring vm mig / Pa ſtkallt pu ſetia pañ til Kongs yfer þið! fan OROT⸗ 

3N Guð þinn mun vtuelia. Enn eiñ af þýnum Bredrum ſkallt þu fefiatil Konungs uertefi Kö 

D fer þig/ þu ffalltette fetia nocfurn Sramanda yfer pig / ſiũ ecke er þifi Broder. At eins fái fig ; 

ad / at bit ſkal ecke þallda marga Vigheſta / og ecke innleiða Folked í Egiptaland aptur / af hatta 

þui þat hũ befur marga Bíiohefta/epter pu ſem BRDEEKN hefur fagf yður / að þier 

ſkulut ecke hiedan í fra fara vm beñann veg aptur. Sí ſkal og ecke helldur taka ſier marg⸗ 

aa að hũs Narta í burt ſnuiſt ecke / Naũ ſkal og ecke famandraga mifcð Gull og 

ilfur. 

Noer ed hñ kiemur nu af ſitia j Naſcete ſijns Kongs Rijkis / pa ſtal hafi taka petta anndd 
Logmaled af Preſtunum / og Leuntunum / og æfa ſkrifa bat í eina HVE. Nun ſkal vera thia fo ſeul 
honum / og hí ſkal leſa þar inne vm alla ſyna Cyfdaga / So at bí meige lera at ottaft DR AR 30 
935 IN Guð ſinn / at hí kunne at hallda oll Orden af beſſu Cogmmle og Riettindum / ſo og prampyl- 
at hũ gisre þar epter. „SJÁ ſkal ecke ofſtcera ſitt Marka yfer fijna Bteður/og ecke í Burt bi⸗ sta þut 
kia af Bodordunũ / þuerte til þægrenie fil vinſtre handar / Ad þú meige fo leingta fijna ae 

ga iſijnu Kongaríte/bá og híis Born í Iſrael. 


2 # um 


Reſtarner / Leuitarner af allre Kynkuiſſt Ceni/fFulu ongna Nlutdeilld eða Arf Him 18 
fg fstu hafa í Iſtael / Puiat Forner DRROTAINS / vg haris Arfloku Bent. 104 
N ffulu þeir efa. Par fyrer fRlu þeir ecke hafa neina Atfrotu a meðal 12, 14 
| 9 fifia Breedra / puiat ORVITINr þeirra Arfletfd / ſo fí hí hefur ſtalfur 
— lſagt peim. Enn þat fk vera Preſtanna Riettur af Solfenu / vg af þeim 
ſiwm offra / huert það er Neut eða Saudur / En maður íR gtefa Preftinii Bog⸗ 

iñ / bada vagana z Kalldunid. Og Srumfornefrar af þýnu Korne / pijnu Bíne z bijnu Bið, Preſtaña og 
| (misre/og þa fyrftu Bílena ſem þu tefur af pijnu Saudfie. Puiad DROTSAN Guð — 
Þinn hefur vtualed þá af ollum þýnum Kynkunſſlum / ad bí ſtule þiona í Mafne DROKA Riettut. 
— TIRS /ha og hñs Syner defenliga. 
B Verð Leuiteũ kiemur vt af þýnum Stadardyrum / elligar vt af einhuerium Stad / i oll⸗ 
| 








i um Sfrael/ þar ſem bí er framande/og Eiemur epter allre Cyfting finnar Galu/til peſf ſta⸗ 
þt dar ſen OROTTIN hefur vtualed / at hũ þione í Nafne DROATTINS Guz ſins / 
ſem aller his Bredur Leuitarner giora / ſem bar ſtanda iſama ſtad fyrer DROTENS/ 
— iafna Nutdeilld Matarins / fyrer vtan það ffi bi hefur af ſelldu Gotze ſiñar 
| joðurleifðar. — a 
Ner þu kiemur iñ í það Candit/fen DORÐEESN Guð piñ mun giefa pier / Pa fklltu Leuit. 281 
ecke lxta að giora Þeffa Folks Suiuirdingar. Go að þar fR!e eige nockur fifiaft hia pier / ſa 20> 
| fen lætur ſiñ Gon eður Dotter í giegnum Elldin gartga/ eður fa nocke fem fer mg Gpaðoma Deut. 21, 19, 
| edur er Dagueliare / eður fa fern hyggur að Fuglakuake / eður Galdramaður /eð? Garinga 
| madur / edur nockur Fitons Anda forfagnare/eður Teiknanna vtleggiare / edur ſa nockur ſm̃ 
Cleitar Búfinda hia daudum menium. ni huer eð þí giorer ſuoodan /ha er ein Gníuirðing 
ret DROSSNI/Z fyrer fljfrar Guíuirðingar fafer/i burfdrýfr DROTEIN Guð 
Þinn þá fyret bier. Eñ þu (Rllt vera fleck(aus fyrer DROEENA Guði pifnum. Pui 
að þía Folk ſem pu ſkllt vnder þig leggia / þá hlyder Daga vtueliurum / Gpafagnarmsfie 
| um / Eñ þu ſkllt ecke jo giera forer DROTERN Gude þínum 
Einn Gpamann mun OROTIIN Guð pm vppuekia piet / vt af Þier 2 þínii Brexd⸗ Chriſtus fyr 
Í 8 mig rum Nonum lu þier heyra. — Sýta ſem at pubadſt af DROLENI Sude þýnit í 9900 én wre 
Bj reb / a þeim Deige fen vier vörum til famans þar/ og þu fagðer/ Eige vil eg leingur heyra Act. 3. 70 
Rauſtena ORROTAINGS Gudzʒ niijns / eig optar ſia þann mykla Elldiß / ſo at eg ſkule Exo. 20. 
D ecke deyia. Þa ſagde DROG EIN til mín/ Þeir hafa talat vel. Eg vil vppuefta þeim R 
eifi Propheta af þeirra Breedrum / iiſka ſem þu ert / eg vil leggia mijn Orð í þíis Mun/ Hã 
ſkal feigia beim alle það fem eg byð honum, Og huor fen tige heyrer mijn Ord / fit hũ mir 
tala í minu Nafne / af pm þinum ſama vil eg peff vifrefia. | 
Po nær eð einhuer Prophete dirfiſt til at tala. þat nockud í mijnu Nafne / fem eg Straff Salg 
hefe ecke boðið honum að tala / Dg jafnuel fa lr tanarligta Guda nafne/{a hiñ * Þropberanna 
| tí n me Pro⸗ 





Frelſis Stader zyrer euteronomium —— 
Moañdraipa⸗ me Prophete ſt al deyia. Ef at þu ſeiger þa í þýnu Narta / Nuernen kañ eg formerfiæþat/ 0 
tána husrt Orð ÞORAÐ BENN hefur ecke talað? Mær eð Þropbttifi talar j Mafne OROT⸗ 

INS /og það tiemur ecke fram̃ / Pat fama er þat Ord fen ÐNOKENN hefur ecke ta⸗ 
lad/ eñ fa ſame Prophete hefur P talað vt af fifie eiginligre Ofſteeke / par fyrer ſtallt þu ecke 
Kuhdbug bera fyrer honum. | 








XIX. 
Deut. 4. er ed DRROTTIN Guð þinn hefur mi eydelagt Folked / huerra Land af 
Sofu, 20 Sn Það ÐROEEIN Gud þinn mun. gtefa þier/ ſuo af þu eignift 
á a 5 BN Þat/ og bwer í þeirra Borgli og Hwſum / Þa ſtalltu fraſkilia priat — 
Borger í Landenu / þvi fi DROSEAN Gud biñ mun gefa Þier at eig⸗ — 
naff. Og þu ſtallt vtuelia hagkucemeliga Stade / og þu {falt í ſundur⸗ 
ts“ í  ífipta Landamerkiunum / i þvi Candenu fen OROT IINR Gud þifi gie⸗ — 
fe þier til Arftoku / i priar Autdeillder / at hů s mafie hef? að ſtada orded meigi flyta bãgat. 
— pᷣ ſtal Soken vera / ad hí s dreped hefur mar meige flyia bangat / ſo AR hũ meige halla | 
Sif. GR að 
Huilia Mai Seæreð einhuer flar fínn Naunga í Qel/oforuarande/z hafe hí ecfe md? haft fyrre neitt 
lag Hatur a honum / Helldur fo fem þa/nær eð nocfur fer í Skog ma ſijnũ aunga!til að hogg⸗ 


ua Bið/og hũ vtrielter Nondena mz íDvinne til ad hoggua Tried / og íDren hrytur af ſtap⸗ 
tenu/og kieme á þfis Naunga ſo ad hũ deyr þar af/}ða: ÝR bi ſiyia fil einhuers peſſara ſtada / 
Eptermals ſo bí hallde Lijfenu / ſo að Blodhefnarinn veite ecke epterfor Mannſlagaranum / a meðan 
madurinn hañs Niarta er ſuo heitt og ne honum / mg þuí að vegurinn er ſuo flarlægur/ og ſlae honum 








bis Gælu í Hel / Po að eingin Saudaſok være ma honum / af pui hafi hafde our fyrre ecke 
neitt Haun til hũs haft. Dar fyrer byd eg þier at þu í fraftilier þxr priar Borger. 
Da þar ſen DRROATIN ud Þinn giorer enn vijdare þín Landamerke / {uo ferm þat * 
þí hefur {varið þýnum Sorfeðrum/ og giefur þíer allt þetta Land fem hañ hefur til ſagt 
þínum $orfeðrum({o fram̃t að bu belld? oll þeffe Bodord / ſo at þu giorer þar epter s eg byd 
lern Dag/þaf þu elffer DROE EIN Guð þinn/og gang“ í bfis vegum/alla þýna Of 
Adrer þríjt daga) Þa ffallt þu efi leggta þrtar Borger til pſſara priggia / So at eckeverde vthellt falls: 5 Á 
Fifis ſtader 150) Blode i þínu Lande 8 DROTTIN Gud piñ giefur pier fíl Arftoku / ſo ad þu vers 
Der ecke ſekur í fuoððan Blode. — 
2 Eñ ef að nockur hefur Hipt a ſijnũ Naunga og ſitur vítt hñ / z veiter honũ ofrijke / ⁊ ſloer 
Mamdrap / honum hũs Salu til Dauds od fyr ſo í burtu hl einhuers peſſa Stadar / Þa fklu Olldun⸗ 
ms uilſettu garner hũs ſtadar ſenda þang: log Ímta hafa hí í burtu þadan/ og (elia bí í Blodhefnar⸗ 
Sri as. 88 endur / ſo af hũ fieðrepinn. Þín Augu fkíu eige vcegia honum / z þu ſkallt j burt taka 
Aum · 30 pat ſaklauſa Blodid fra Iſrael / ſo at pier meige vel vegna 
Prou. 22 Pu ſkllt ecke til famans færa Landamerken þýns Raunga / ſem að Þeir eð fyrer þier voru 
hafa (ett j bifie ættleifð fern af þu erfer i þui Landenu/ fm at ÐROE TIN Gud þií hefa 
iiefed þíer til eignar. 
Eitt Vitne — — Þar fkedeeitt Bitne frafíganga að vifna a mote nockrũ / yfer nockurs hættar Miſgior 
EÐ # tér, gingeleða Glap / huad hellft Elæp fem bad er af maður fann að giora / Mello: ſtal huer Sok 
Si h í ſtanda i fueggia eð: þriggta Votta Munne. | — Ð 
at — (Ff at eitthvert Liugunne geingur fram af vitna a mote nockrum / til af votta yfer hñ ein⸗ 
— huern Miſgiorning. Pa ſkulu þeir bader meñ fem Kicerumalid eiga fil ſamans / ſtanda fy⸗ 
tei DROSENS/frafie fyrer Þrefisnum og Domurunum ſem þa eru í þaft fýma. Og 
Cenits 244 Domaamer fklu jíuirðuliga rañ ſaka það ſama hafe hann þa borið falſk an Bunieburdi 
Math. 5. sje fynum Broðer/ Pa ſkulu þier giora fo við br/ fí þí hafde hugað af gista við fifi Bto⸗ 
dun / ſo að þu í burt fafer þann hinn vonda fra þier/ Ad þeir hiner aðrer fem það heyra meige N 
hreedaſt forer pui hinu fama/ og aſetia fier ecEe framar að giora fuoððan Illt verð a meðal —— 
yðar, Þitt Auga ſkal ecke vcegia honum / Luff fyrer Súf/ Auga fyrer Auga / Toñ fyrer Toũñ 
Son fyrer Nond / Font fyrer Foot. 
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Strijds Riettur Fimta Bok Moſes LNXXIX 
0 ha gat eð þú Dregur j Strijd a mot pifnũ Ouinum / og þu fier áð þat Golf þer 

Fefur fleire Vijgheſta 2 Vagna efi pu / Pa vertecEe þræða: fyrer þeim/ Pui⸗ NQuernen ſig 
„ið áð OSN Gud þinn fem vtleidde þig af Egiptalande er im þier, — 
ore eð piet komit nu þar í nand fem Bardaginn a af vera / pa fkal Pref⸗ rm 
Ð |; kg fbeinn framganga / og tala fyrer Folkenu og ſeigia fil pfſ/ Myr þu Ifraei / 

a EI 3 Dier gangið í Dag í Barðaga mof yðar Ounum / Ydar Nortu ſkulu ecke 
vantreyſta / hræðift ecke / og ffielfift ecke / og Euijdið ecke fyrer pm / Puiat DROESAN Guð 
yðar geingur mx ydur / ſo af hí vill beriaſt fyrer ydur / mote ydar Ouinum / fil at hialpa ydur. 








A 


Enn ershafðingiarner ſkulu tala fyret Lidenu / og ſeigia / Mer fa madur / fem vpphefur str. „ey 
bygt eitt nvít Hwo / og hefur enn nu ecke a vígt bat / ſa fare í burt/og blýfe í fiynu Qoðfe/ AÐ Það er = been 
þí falle ecke í Strijdenu / og það eirn aftar fkle þa vijgia þat. Nuer fem ar plantað hefur eifi kt maꝛliceke fo 
B Bingarð/og hefur enn ecke giort þí almenneligañ / ſa gange í burt / z vere þeima/at hñ deyie A —— 
ecke í Strijdenu / og eifi annar ÍRle giora hñ almenneligañ. — 
Nuer hí hefur trulofat ſig einne Konu / og hefur eñ nu ecke haft bana heim til ſijn / ſa gae 
ge burt og vere HNeima / At hí falle ecke Strijdenu / og ffule bo annar hafa hana Heim. 
Os Hershofdingiarner ſkulu enn framarmeir tala til Folkſine / og ſeigia / Nuer hñ er hree⸗ 
ddur og ragur t finu Narta / gange fæ í burt/og vere heima / at hñ fRle ecke hreedſlufull giora 
Niortun finna Breedta / lijka ſo fem þat hũs Niarta er. Og ner eð Nershofdingiarn þar 
fa nú vt talað fijnn Meule / fyrer Folfenu/ þa ſkulu þeir fetia hina tedſtu yfer Nerinn framft 
A gylkingunne fyrer Lidenu. 
CNeoxer ed þu dregur inn fyrer nockurn tað) til af ſtrijda a mote honum / þa ſkalltu fyrſt 
bioda peim Frid. Suarar bít Þa til vinjamliga/og lætur vpp fyrer þier/Da íR allt p Folk 
fem þar verðir inne fundið/vera þiet Skattgilldt og vndergiefed. Enn vilie hñ ecke honlda ö 
friðfaliga við þig/z vill ftrýða í giegn pier / þa feftu vm bí. Der OROTteñ Gud þifi gie⸗ * teidz Laga 
fur pier þá í þýjna Nond / pa ſküt þu inz Suerds eggium í ýel ſta allt huad þarer kallkyns Riettut 
- Jfe. Fyret ota Konur og Born/z Buſmalann / og allt þat fen barer Stadnum / z sllu 
a Qerfange ſellt Pu vtffipta a millum ydar / Og þu matt eta vt af Þotenu þinna Duina/ ſm̃ 
— DNROTTIN Gud þinn hefur giefed pier. CLika fo ſkallt þu og giora við alla þa Stade 
em liggia langt í burt fra þrer/og ecke eru af þeim Gtoðunum þefa SolEs, NQuerium 
Enn Stedunum beſſa Folkſins / ſ DROSESN Guð þinn mun giefa þer til Arf⸗· Bjorn boreyli 
ÆÐ fotu/ fRllt þu ecke neitt lmta þat lifa fern andarðrætt hefur/ Helidur fkllt þu foreyda Þeim ba ki 
Í ollũ / einkum (ei ern Þeir/ Hethiter og Am̃oritet / og Eananiter/og Phereſiter / Neutter E Je⸗ 
J buſiter / ſo ſen þat ÐROTEIN Gud þinn hefur bodit pier. Vppa það að þeir fklu ecke 
í lcera yður að giora epter allre beirra Sutuirding / ſm̃ þeir plaga að gista við fiyna Afguda / 
. og að þicr ſyndgiſt ecFe við DMOTAIN Guð ydarn 
Nær eð þu hlytur leinge að liggia fyrer einhuerium Stad / mote huerium þu ſtrijder / ſo ad 
| þu villt yferuinna hí / Þa fkllt bur ecke forðiarfa þau Alldintrien / ſo at þu hogguer þau nið2 
mg Drinne / Puiad þu Fant efa Alldine af þeim/þar fyrer ſallt þu ecfe vppræta þau/ Puiad 
þau eru Erie a Sorðu/enn ecke menn / at þau kunne að vera ſuo eitt Herurke yfer bier. Eñ 
þau Trien fem Mann kañ ecke at eta af / þau ſkallt þu fordiarfa / og hoggua eitt Herurke 
Þar vt af / giean þm Stadnum 3 ſtrijder a mote pier / pangat til at þu hefur valld yfer hm̃. 
—— | 


i mn | 


ml gat eð mann finnur nockurn þafi fem ater í Mel fleiginn i Landenu / pui 3 
Sr í DONDEEIN Gud þinn mun giefa þíer at eignaft/2 bú ligg? a Atre Ef {a þitt . 
á num/ og afi veit ecke huer at hũ befur í hel ſleiged / Pa íklu þýner Oll⸗ — pinſe ⸗ 
dungar og pijner Domendur vtganga / og mala fra þeim ſem i Neler ſſeig / 
Eenn / og fil peirra Stadanna ſem þar liggia vm kring / Nuer fa Stadur ſem 
EA 8 Þar ligg: naft/þa Rín þeir Olldungarner af þeim Stadnum taka eina 
Kufjau af Nierdifie/ þa ſm̃ ecke hefur verið erfiðat mz / og ſu eð ecke hefur Arduriñ dreiged / og 
þeir fRlu leiða hana ofan í ei þronguafi og griofugann Dal / ſem huerke hefur verit ploegdẽ 
nie ſadur / og i þeim Stad / nidur í Dalnum/ íRíu pier hoggua af hefie Malfifi. 
So fkíu Preſtarner / Syn Leui koma par( puiat OROTAN Guð þinn 









"corn Deuteronomium 
ei ſaklauſt lid pa / at þeir pione honum / og lof ehñs Rafn / og oll Sakferle d all Skadreede fklu vrſturd⸗ 
Bloo aft epter þeirra Munne) . Og aller Olldungarner af þeim farna Stad ſkulu ganga fram̃ 
pehin vegna/0g þuo þeirra Nendur yfer þeirre guhgunne fem Salfinn er af hogg · 3 
sif í Dalnum/ og fRíu andſuara og feigta/ Borar Send: hafa ecte vthellt þeffu Blode/og 
vor Augu hafa ecke helldur ſed pat. Bertu Moſkunſamur þínu Folke Sfrael/ huert eð þu 
BROSSIN hefur freljat/og legg ecke þetta bið ſaklauſa Blod vppa þitt Folk Iſtael / 
Go verða par foritkter yfer peſſu Blode. Panneñ ſkllt þu fata pat ſaklauſa Blod t burt 
fra pier / ſo að þu giorer það/ ſem riettferdugt er í Auglite DXO. 
Rar eð þu dregur vt í Strijd / mote pifnum Ouinum / og ÐROEENN Guð þinn giefur 
Þa í þínar Nendꝛ / ſo að þu á burt leider nockra SverteEna af þí. Og þu fier amilli þrra 
eina breinliga Kuinnu/og þu fær Aaſtarpocka fil bennarlágt þu villt tafa hana þier til. 
Eigen konu. Pa haf hana inn í þitt Qwo / og Ímí rata í burt hennar Nofud Nmr/ z ſtiera 
i burt hennar Reglur / og lat hana færa ſig af þeim Kloedunum fem hun var erteEinn víi/ 
og Ímf hana ſitia í pijnu hwſe og grata finn Fodur og Modur einn Manud / Sijdan mættu C 
ſofa hia þeme/z taka hana þier fíl Eigiñar Eonu/z læt hana vera þína Hwffreyiu. Enn 
er eð þu þefur onguañ pocka til hennar / þa ſkallt þu laita bana í burtu fara / þangað fen 
hun vill ſialf / felia bana ecke fyrer Peninga / nie ſetia bana ví/ Puiad pu hefur giort henne 
Leging · — 

Ef at nockur hefur fur Eigenkom / eina þa þí elſkar / adra þa bí hatar / z bær fæða hm 
rRiettur Bias Bornn / beede hun fem hũ elſtkat / og hin ſem þf hatar / ſo að fa hinn Frumgietne Sonuriñ hey⸗ 
als sver peirre til fem hñ hatar / Og fa tíjme kiemur að hí ſkal víffipta A tfenum a millum finna 

Sarna/ pa kann bíi ecte at giora hennar Gon fem hf elſk ar / at pm Frumgietna Synenũ / 
op yfer $riigetnii fpne/ Þrar 3 hi haf“. Seildz fk bí imstiefta þeiar fon/húia hf þatar/ fv 
ter finn Frumgietna Eon/z giefa honum tuefallt af ollu því hñ hefur/ Puiad há es hás fyt Ð 
ftur Krapfur/ hm̃ ber at hafa bañ Frumgiefnings Riett. 
Reffing O⸗ (Ef at nocke hefzeifi þralpndafi ohlydiñ fon/3 ecke vill hlyda fins Foðurs Modr Amiſi 
—— inon / z nær eð þau ſtrykta hũ / þa vill hũ þo ecfe af helldꝛ ba þm blyðugz. Þa ÍR Fader hũs 
= YMoðer tafa híi Hondu / z leiða hũ til SDlldiigafia ſtadarins / #09 } Þoríed þí) flaðar/ 2 til 
íblongafta/ ſeigiade / Peſſe oct" fon er þrioffufulla/z ohlydiñ / z vill ecEe hlyda ockrũ Amiſlin 
A er eifi SDlfnelg: /7 Brycfiuðare. So fljðan fk Almugeñ í Gtaðnii beria hũ til Heliar / 
sog þu ſkllt ſon burt féilia þ þið vonda fra þier/ ſo af allr Iſrael meige þ heyra/z ottaft þe 
BR Mar eð noctur hefur giort einhueria Synd / ſo af hñ er auða fyrtr verður/og verður ſuo 
Ga fái heing / ggflatnin / pat hã er vppheingdur a eitt Trie / Þa (Fal banns cijkame ecke vera á Trienu vm 
dur er/ er Rollena / Heldur ſkallt þu jarða hí ſamdergris. Huiat þíí er boluadur af Gude fem verður 






SBoluadur Spa 
— þeingður- (Go að þu ſaurger ecke pitt Land / það ſem DROTSIN Guð piñ giefur pier 
fil eignar⸗ | 

Þufkítaf — Eoar ed puſier þíns Broðuts Raut ða Saud fara villt / Pa frítt þu ecke A 
* fra Stern - ÁN ganga fram̃ hia þui/belloz fRllt þu leiða þat aptur til þýns roðurs. Eñ 
á I ungi A ed þinn Broðer er ecke nætre þicr/og þu pecker hũ ecte/ Þa ſkilt þu fata 
unar 20) Jíð þat í þitt Qws / og hallda því fo leinge hia bier / pangad til af þinn Broder 
kiemur og leifar epter þui/{o að þu fufier þa að fa þonum þat aptur. So 


Exod⸗ 22. 
= PLO 9 íkllt þu giora við hñs Afna/við hũs Klodnad / z við allt það fem tynt er/ ſũ 
„þinn Broðer þí tyner/og fiũr þu það/ þú matt ecke Draga dulur a Þ. 
"Ef að þu fier að þíns Brodurs Afne eða Naut er dottið vm Eoll a Beiginum/ Þa (falt 
pu ecke Draga þig j hlie / hello: fRlltu þiálpa honum vppa fæfur. 

Ein Kuinna ſ ecte Þera Kallmans Veriu / og Kallmadur ÍR ecte færa fig í Konu Fot / 
Punad hí s þ giorer / er ein Sutuirding fyrer ÐROEENS Gude þínum. 
Nar ed þu finnur eitt Fuglahreidur a Beigenum/vpp í einhueriu Trienu / eður a Jord⸗ 
duñe / tg Vngũ eður mg Eggili/ og þ Modurin fífur á Vngunum / edur Eggiunũ / Pa fRlE 
pu ecke taka Modurina my Vngumũ / hello? íRllíu laata Modurina burtfliuga / tafa Vnga 

na / So að þier meige vel vegna leinge lifa. 


Mær eð þu vppbygg eitt nytt hwos / þa gior pier Karma vm kring / vppa þínu pake / Eoad B 
fi þu hlad | 


an, ÁÖ t í — * ið A ð a 0 
Veralldligur Riettur 100 Fimta Bok oog 20 RC 
hlader ecke neinu Blode yfer þitt Nwo / ef að nockur fellur þat vfanafs 
Pu ſkllt ecke fá bpinn Byngard má marghattudu Saede / ad þu ecke Neilagt gioret ſuod⸗ ——— 
dan Gade til einnrar vppfyllingar / ſem pu hefur mdurſend hia Bíngarðfins iron, pu Leuit. 290 
| flt ecke eria mg einu Naute z einum Aſna fil ſamans. Pu fklltecte færa þig í bau $et/ 
} fem giord eru vt af Vliu og Line til farnans. Hu ſkllt giora þier Falld a bm fioruin lo⸗ 
fum binnar Skickiu / ſem þu ſtyler þier mx. RD rn ga 
Nar ed nock ur Madur fær fer Gignarfonu/og verður hñ henne reidur / ſijdan hañ hefur Straff hafra 
| 


—— 


leiged hia henne / og leggr heñe Skom̃ til/ 2 kiemur hene ver eitt vondſligt Rykte e ſeiger / Pe⸗ fem opraer ſig 
ſſa Konu tok eg mier/z þa ég lagde mig hia befie/ þa fann eg að him var ecke Meyia. Pa 18 Búinn 
ffal Fader og Moder þeirrar feinu Konn taka hana / og is sið pa Olldungana 
E í Gfaðarpottenu/og fyna hennar Meydoms merte, Þafk Saðen þeittar ſo mu Guinnu 
ſeigia til Vlldungaña / Eg gaf peſſum Mamnne mijna Dotter til Eignarkonu / Nu er hũ ord⸗ 
iſ heñe reidur / og leggz hefie eima ſkiemeliga Gef til/z ſeiger / Eg heſ⸗ ecke fundet bijna Dot⸗ 
fer Mey vera Hier eru peſſarar minar Dottur Meydems merte, Eo fkíu þeit breiða Klee⸗ 
den vt / fyrer Mlldungum Stadarins. Þafktu Olldungarner af Stadm ſaka þafi mar 
og tefja honum / og ſtatta af honum undrar Gilfurpeninga/og gtefa þa Fedurnum þeirrar 
ſemu Kifufar/fyrer það þá hefur drtie giort rine Jungfrut Sfrael/og bé ÍR þafa bana 
til eignarkonu / ſo at bí ma ecte yfergie fa bana vm alla fjna Gijfðögag ni in 
Efi eru það Sannnde / ad Kuman fanſt ecke ad vera Mey/ ba Íktu pier leida hana vt h 
ter dyrnar heñ ars Fodurs HOwſa / Folked Graðnum ſkal gryta bana til Heltar / AF pu at 
hun gisr de ſuoddan Hemſtu þat í Iſrael / do drygde Soren iſhne Fedurs hwſe / Dg bpu ſallt 
ia: t burt taka ſuoddon vondſt ap fra pier. H HE 
Efat nockur finft ng pun / ad þí liggur hia Þeirte forn 3 hefur fifi Gienatmafi/ þa fkn Straff 
— Þig Maduriñ og Konan fem hñ þefur hia leigcð/og þu fkllti burt tafa þaf von, ẽ?ordem⸗ 
Da áf Iſrael GK 


Leuit. 203 
Ef að ein Jungfruer trulofud nockrum / og ei Madur Bitter Bana í Eitaðnum/ 2 liggur Ef nocfur - 
hia henne / Pa fkn þies ða þau Þæte vé fyrer Forte Gtatarins/z grya pau bætetil hels tog 13 ee 
tar/ Meyuna af þui/að hun ft ccke / fyr ft at hun Var in an Stadar / Og Mañin af put / lonadre vie - 
at hũ ſtam̃ade Feſtarkonu fijhs Mtarnda/Ða þu flr í Eurf tafa það Fonda fra þier etið 
Ef ad höttur hítter eina irulofada Mey ví á AErerum/0g tefur bahamsavallte/og ligga 
hia henne / Pa FR Madurinn attins deyia fen hia henne la / Eñ Meyunne fkalltu ecke men 
giora / Puiad hun gierde ongua þá Synd/ ſem Dauda er verd. Heltur ſo ſem pa einhuer 
(etur ſig vppa wote ſijnum Naunga / æ flr hí í hel/tins lýta er og betta / Puiad hñ hitte þa 
* a Akurlsndunum / og fu bin trulofada Meyan kallade / og þar var eingiñ fen hialpade 
enne. — — 
"Dir ed einhuer hitter Þa Mey ſem ecke er trulofud/ og tefur hana / og ligge Bia Erod. 210 
henne / og bað verður vppfyſt vm bfi/ Þak fa fem im hia heñe giefa Foͤdur heñar Sttita ci, 15. 
Sielos Gilfurs/og hafa hana fyðan til Eigenkonu / Puiad hñ vanuirte hana / fi ma z ecke Beit, 27. 


pfergiefa hana vin alla ſyna Lijfdaga. Eingiñ ÍR taka ſijns Fodurs Nffreyu / vppflette 
ecke ſijjns Fodurs hylmingu. — þe 





DG Ar ſemdin meiddur Modun eð: Gielldingur ſtikoma DIÐETINS Svíi at efa. 
(Na Canitundu. Þar fRog eingin Dorffonu. Son jn koma í Gamfundu BR íkuii 


ett; x 






Foltja 

#0OTT30G/09 tike epter tíunda Eið/þeftður Þarf þann alldrei ſũloma í Zentundu 

E Samkunu BROTTINS. a Pi 30 Á Munt. 220 

Am oriter 2 Moabiter fklu ecðe innkoma í Sáfundu DNOEESNS Mliiontle 

„aa ET Í og etttepttt tiunda Cid/þelld: Flu þeir alldrei foma þar iñ / Af put að þeir Nobi⸗ 

willdu ecke koma í mote yður á Veigenum mg Btaude og Barne/þaft tíð þier fortið af Eup 

„= talande/Ðg þar at at ftígðu þr Balaam on Beot / af Pethor wr Meſopothamia a mote 

—* dun / ad hũ ſtyllde bat Pie. Enn DRROTAZN Suð þiíi vnlde ecke beyra Balaam/ Balaam Ð 
os ſnere þeirre Bólvaninne vi til Bleffunar/ Af því að DROGEYN Guð þinn elſtade 

„Þig. Pu ſkllt reke biðia þeim Gitefu nie nein goðg/umt alla þína Sýfðaga fenliga> Þu 


8 


Veralldligur Ditta = í Deufetónomin 15 


Hu (allt ecke hallda Edomitana fyrer neina Suiuirding / Puiad þeir eru þíjner Staður. 
Pu ſtallt og ecke hallda þa Egiptſku fyrer neina Suiuirding / Puiad þu hefur verid vtlend⸗ 
inguri Þra Lande. Pau Born 8 þeir giefa í pridiu cettkunjſl / ſcplu jnnkoma í Samkundu 
„#1 Hr eð þú geingur vt af Nerbwdũ i mote þýnum QOuinum / Pa ſſellt þu vara þig vid ollu B 
Pui fem illt er. Er þar fa nocfur a meðal ydar / fem ecke er Nreiñ / fyrer þat fem þí kañ has 


fa hent vm Nottina / Ná ÍR ganga i burt fyrer vtan Nerbwdernar / ⁊ ecke jñ aptur koma / fyr 
=; enn ad Kuellde / neer eð hafi hefur pueigid ſig í Vatne / Og nær eð Solen er vndergeingen / pa 
ſeal bí jũganga í Nerbwdernar aptur, | 


our íRllf og hafa eitt Takmark fyrer vtan Nerbwdernar / bangad fem þu kant ad fara / ẽ 
gista þíýnar Naudſyniar. Og þu {falt afa eiñ lýti Spada / og nr eð þuvillt fefia þig 
niður/Þa ſkallt þu grafa þar ma/og þa þu hefur giort þínar Naudſyniar / pa ſkallt þu hyl⸗ 
iapfer það fem fra pier er geingið. · Puiad DROTAZN Gud piñ geingur a millum 


pinna Nerbwoa / til at frelſa pig / og giefa þína Quine fyrer biꝰ / Par fyrer ſklu pijnar Ner⸗ 


vᷣoder vera heilagar / og þar {Éal ecke neitt ſtamarligt ſicaſt a mzal pijn / ad hñ ſkule ecke ſnua 


ſier i burt fra bier. 


Saurlifnadr 


Okur 
Exod· 22... 
Sit 25" 


Heile 
- Ceuif. 17 
Num. 30 


Ág 
4. 
8 


Skilnadar⸗ 
ſzraen 


Malh.5.19 
Mar id 
20 tbennar Nend/æ Íætur hana í burt fara af ſijnu Heimile / Elligar fo/ef að ſa hiñ afiar Mao 
dduͤniñ deyr / ſem hana tok fer (eirna til Eiginnarkumu / Þa ma ecke hennar fa hiñ fyrſte ma⸗ 
durifn / {em hana liet í burt fara fra ſier / taka þana aptur til Eigenkonu / af pui ad hun er ord⸗ 
n ohrein / Puiad flýtt er Sman fyrer ROTARNd / Suo að þu ſßler ecke giora þat Cand 


mr 


#3 í 


Beit, 20 


„bu fFallt ecke ofurfefia þafi Þral í ſyns Nerrans Bendur/ fen fluid Hefur fra honum til C 
þin. Sí ſkal vera hia þier í þeim Stad / vt í einum þinna Portdyra / ſm̃ hñ vtuelur / ſier til 
oda / Os þu ſkallt ecke giora hí neina ſtygd · 
Par fkal eingen Skicelia vera a mille Iſraelis Doxtra / Og eingifi Frillulijfes mað a mz 
al Iſraels Sora — 

Pu fall ecke bera neina Skicekiu tilgiof/ eður Hunda verði það NQwſed DROEE, 4 


#5 SE Guðr þíns/ vti nockurſtonar Neitgisfũ / Pui h bútueggia e BADÐLENI Gude 


pijnum ein Suiuirding· — 
Pu fkíltece giora Ofur pijnum Brodur / huerke mz Peningum nie mz Mat / nie mg nei⸗ 
mum beim hlutum fen wt ma Okra. Þann Framanda mættu okra / efi ecke þinn Brod⸗ 
úr) Goa DROEESN Guð þifi ſtule bleſſa pig / i ollu þí fi þu aſelur pier / i þut Can, O ( 


denu ſem pu (Eallt jñkoma til at eignaft. 


or þu heiter nockru DROT NJ SGude pijnum / Pa ftallt þu ecki giora dul a þvi 
af enda það/ pviat DRD FT SN Gud piũ vill krefia þeff af pier / og bat ſama verður Þier 


pijnum Vorum / það ſtallt þu enda/og gista ljka fem þu hefur mg þín Muñe heitit DR 


EEN Oude pynum / ví af þínum fialfs eigenligum vilia. 


Neoar eð þu geingur í Vijngard þíns Naunga / Pa máttu efa ſo morg Vijnber ſem þig 
fyfter/til þeff at þier nægier/ Ef í þitt Kier ſkallt þu ecke neitt leggia. 


#2 Mær eð bur geingt om Korn Akr þíns Naunga / þa mættu plocka Axin mz hendifie/ Ea 


með Sigdunum ſtallt þu ecke neitt ſt iera þar vpp.· 
NK lat 


S af einhver fær ſier Konu/og gisrer Eigenorð við hana / og hun fiffur ecke A 
G) fijðan feirnameir Nond fyrer þafis Augũ / fyrer einhvers Opocka ſaker / 
Þa ſtal hí ſkrifa eitt ſtilnadar Brief / og fa þat í hennar Nond / og lata | 
í burt fara af ſijnu Neimile. Dar eð hun er ſo vífarin af hafis Nwſe / og | 
— geingur í Burt/ £ verður eins añars mafis Eigenkona / Og fá hiñ añar mad⸗ 

a uri fær:og eirnen ſtygd til heñar / og fÉrifar eitt Skilnadarbrief / z fær það | 


„atGynd. Enn heter þu onguu/ þa er þier þat eingen Synd. Eñ huad framgeinged er af 
Í 






Syuͤdugt / ſen DROTEIN Guo piñ mun giefa þier fil eignarn. 
„ter eð nockur hefur teked nu nyliga ſier Eigenkonu / ſa (al dit fðraga í Striſd / og ein B. 


„gefi Pyngſl ſkulu honum aleggiaft. Helldr fk hũ vera frij i fijnu Neimile eitt Aar vm ring 
og ſie gladur mg finne Eigenkonu / fem hñ hefur teled ſier. — 
we! | —— 


pu 


s 


Veralldligur Kitfut = MV BÆ 


C 


B 


— 





XCI 
Du ſkallt ecke taka í Pant þa vnderkuernena nie yferkuernena/ Huiat hann fefur þier þa - 
Salina til Þanta. | | | roð, 21, 
Ef að fa finft nockur / ſem í burt ftelur eifie Saulu fra fijnum Breedrum Sftaels fonum/ , í á 
og Bi bana ví eður felur hana / Pa ſkal fa fame Piofur deyia / ad pu ſo í burt taker þið von⸗ — 
Da fra bier. 
Bara þig við Spitelſkre ſottar plmgu/að þu Ballder og gister mg athygle / allt það fen Lijkpra 
Preſtarner og Leuitarner kienna pier / Pad fRíu bier hallda og giora fem þeir bioda yður. Leuit 13, 14, 
Sugleið þu huad OROTAIN Suð þinn giorde við Mariam a Veigenum / þa eð þier Num. 12. 
foruf af Egiptalande. Húð 
Nerr eð Naunge biñ er ſkylldugur þier vm nockud / Pa ſkallt þu ecke fara jf i hũs Nw / 
fil að pant ſetia af honum neitt / Helldur (allt þu ſtanda þar vte fyret/ og hañ ſem pu hefur 
Ímnaf nockut / g bera finn Pant vt til þín. Eñ ef hũ er Purfande / pa fkllt þu ecke leggia Pantur 
Þig fil Guefns ng hũs Pant / Helldr ſkallt bu fa hm̃ finn Pant aptur / ner eð Solen geingur 
vnder / ſo af hũ meige ſofa í ſyj num Seengarklcedum / og velfigna big / Og þat mun pier fyrer 
DROTENEG Gude bijnum vera fil Ricttlætis. a 
Du ffallt ecke hallda jne þíis Kaupe hia pier fem er naudþurfíugur/z Safæfur/huert hí Verkmann⸗ 


er af þíýnum Bredrum eður þeim Vtlendingunum / {í að eru í Landenu hia þier/jfian þifia ins Raupe fkal 


Portdyra. Seldur ſkallt þu gtallda honum fitt Verkkaup a biertum Deige / fyrt enn Solen RN TE 
geingur vnder / Puiad þí er Fatcekur / og ſtal þar mg Vpphellde veita finne Salu / So að hí a 
kalle ecte til DROT EINS á mote þier/og þat fie Þier reifnat fyrer Synd. 

Fedur ner ffulu ecEeDeyia fyrer Barnaña ſaker / Bornen ecke fyrer Fedraña ſaker / Wells Ezech. 18, 
dur ſkal huer deyia fyrer ſijna ſialfs Miſgiord. — A 4 Reg. 4. 
Hu ſkallt ecke halla Riettmum hins Framanda / og hins Fodurlauſa / z þu ſtallt ecke ta⸗ 
ka neifi Kleednad Eckiuñar til Þafta. Pui pier ſtal fil hugar koma / at þu vart eifi Proell Eckiurnar 

a Egiptalande/og OROTTIN Guð þinn frelfaðe þig þar í fra / Nuar fyrer að eg byð 
pier / at pu féuter fs gista. 
dtet eð þu hefur vppoñid þir Akur / og hefur forgleymt einn Byndine a Akrenum / Pa 
ſkallt þu ecke ſuua pier aptur til að ſatia það Heloulat þinn Framanda og hinn Fo⸗Afgangs 
durlauſa og Eckiuna eiga Þ/ Go þOROSSKN Suð Þtfi bleffe þig í olln anda verkum 2uörter bepta 
pifnum · Neer eð þu hefur brift þitt Vidſmiorſindartrie/ ba féallt þu ecEe hriſta baðoptar/ Setætum til 
Lelldr ſkal fa hin Framande og hiñ Fodurlauſe og Eckian eignaft p. 
Noer eð þu hefur vpp plockad þifi Vijngard / pa ſkallt þu ecke vppleſa þar ſo naumliga⸗ 
na / Helldur ſkal fa hifi framande og hiñ Fodurlauſe og Ecktan eignaſt það. Do pier ſkal 
fil hugar koma að þú vart eifi Þræll í Egiptalande / Pui byd eg pier / ad bu giorer þetta. 


XXV. 


D St eð þat er nockurt Kintumal maña í millũ / Pa ſkulu beir forna til Dös/ 
San áð Þat dæmift a willũ þra/og lata bañ þinn Riettferðuga ſkie riett / og bær HIM Kiceru⸗ 
hma hiñ Sakada. Og ef fæ hinn Rangimte hefur forþient Slog / Þa ſtal — | 
Domariũ fla há þar nið2 forer fier/z {Eal veita honũ ſlog / epter pui 8 hũs mag 
OMWiſoierd er ſtor fil. Mær eð rað: hefur gie fed honum ſiorutge Hogsg/ 
pa ſkal ecke ſla há meira / So að hfi verde ecfe ofmog fleigifi / ef að honum 

verða fleite: ogg giefen / og at þinn Broðer ljöe mijnkun fyrer Þýnunt Augum. 

Hu ſkallt ecke mwlbinda það Nauted fem Korned þreffer. 

Nar ſem Bræður bwa huor hia odrum / og eiñ af þeim deyr Barnlaus / Þa ſkal Nws⸗ 
freyan beſſ bins Framlidna onguañ Framande mann taka þar otan að/ helldur ÍR heñar ei⸗ 
gen Magur liggia hia henne / og taka hana ſier til Nwffreyin z eiga bana. Og þafi fyr⸗ 





1. Got, 9. 
Tim. Se 


ſta Gon ſem hun foðer/{R hũ ſtadfeſta epter ſjns framliðins Broðuts Nafne / ſuo at hafís 


nafn ſkule ecke vífliettaft af Iſrael. 
Eñ ef fa fame maður vill ecke taka fjjna Brodurkonu / til Nwffreyu / Pa ſkal hun / hanns Eiñ Broder 


Brodurkona / ganga vpp til Portdyranna fyrer Dllðungana/z ſeigia / Miñ Ming: haũ vill mat vga aitsta 


C 


ecke oppvefia ſijnum Broder eitt Nafn í Iſrael / og vill ecke eiga mig. þa ſkulu Olldung/ Konu 
arner af Stadnum kalla hafi fyter fig / og Sá við hafi, æt eð afi ſtendur þa — sta 44 
— ẽ ſeiger 





— 


Veralldugur Riettur Deuteronomium 


Math. 22. og ſeiger / Eg vil ecke eiga hana / Pa ÍR bis Magkona ganga að honum / fyrer Olldungu⸗ 
ut, 102 num/og taka afían Skoiñ af hñs Fæte/og hræfia a hũ / og ſtal ſuara þeffu/ z ſeigia / Guo 
| ſkal mañ gíra við ſterhuern þaf/ fí ecke vill vpphyggia ſijns Brodurs Nws. Og his nafn 

í Iſrael ſkal kallaſt / ws hins berfætta — 
Noer eð tueir meñ Deila ſijn a millum / og hins añars Eigenkona hleypur at / og vill hialpa 
manne ſijnum / af hũs Nondum fen flær hñ / Og hun vtrietter þa ſijna Nond / og grijpur vm 
Rangat hãs Leyndar Lim / pa ſtallt pu hoggua af heñar Nond / og þitt Auga ſkal ecke vcegia henne. 
Pu ſkllt ecke hafa í pinũ Siod tueggia þaða Voger / aðra ſteerre eñ aðra mifie, Pu ſkllt 


| na fulla og rietta Vog / og eiñ fullannog riettferðugan Meeler / Guo að þu meiger lein⸗ 
Ceuif. 192 elifa í þvi Cande/ ft DROTSSN Guð þinn mun giefa þier. Puiad hver ſĩ gio⸗ 
g : f í“ * — | . 
11 per þfa/bfi er ein Suiuirding fyre OROTANJ Gude þíjni/{uo fem að gler eru þeir eð 
1, Theſſ· 4 jlla gista. — | A 
Minſt þu a það huad Amalechiter giordu bier a Veigenũ / pa er bier drogud vt af Egip⸗ 


at male talande/ Huernen að þeir ofurfiellu ba a Veigenum / og flogu þa fem aptaſt geingu/alla þæ 


Exod. 172 fenn veyker voru/ og epter a foru/ þa bu vart bæðe luiñ og daſadur / og þeir hræðduft ecte 
SES Guð af þvi. Mar ed DROTESN Guð biti giefur þier nu Nuijld / fyrer ollum pijnum 


ecke helidꝛ hafa j þínu Hwſe tuefia Melleaſka / eiñ ſtorañ æ añañ lýtifi. — bu íRlthafaei D 


Suinum ring vm big / i Landenu ſen DROTESN Gud þinn giefur þier til tignar að 


, erfa/þa ſkllt þu mz sllu afmm mifting þeirra Amalechitis onder Qimnenum. Forgleym 
þvi ecke. 


|  ExvI 


Fyrſtu Mer Á A er eð þu jnnkiemur í það Land ffi DROTEIN Gud þinn mun giefa 

ter {hulu beraft RN Á Rn Pier fil að erfa/og þu eignaft þat/z byr þar jnne / Þa {falt þutafa þann 

— Drottinn Á Sýð Pallskyns fyrfta Auoxt í Landenu / ſa eð kieme af peirre Jorduñe fem DR 
eut. 10. 





OTteñ Gud piñ mi giefa þier/z þu (Rllt leggia Þj eina Korf / og ganga 
; burí til beff Stadar/ fen DROTAIN Gud piñ mun víuelia/þar hañs 
—X Nafn ſkal bwa. Dg pu ſtallt koma fil peſſ Kieñemañſins / fem þa er a 
þeim Dagum/z ſeigia til hũs / Eg medlieñe Dag fyrr DROTENS Gude þýnum / ad 
eg er Komiñ í það Land / ſen BROSTI (bor Forfedrum vorum að giefa off. 

Og Preſturiũ ÍR fata Korfena af piñe Nende / og ſetia hana niður fyrer Alltare DRD 
GESNG Gudz þíns. Þa ffallt þu ſuara / og feigia/fyrer DROTEENS þínir Gude 
Hiner Sytlendſku vildu fyrerfara Fodur mijnum / pa drog hñ ofan í Egiptaland / z var þar 
eiñ vtlendingur / mz fætt eitt Folk / og hũ varð Þar eitt miog oflugt og margt Folk. Eñ hi⸗ 
ner Egiptſku breyttu jlla við oſſ / og puingudu off/æ logdu eifi hardan Proeldom a off. 





2 


A 


Þa kolludu vier HT DROTSING Gudz Fedra vorra/og DROTEIN heyrde vort B 


afall/og fa vora vtlegd Angiſt og Anaud / z vtleidde off af Egiptalande / mz volldugre Nond 


og vtriettum Armlegg / og mz myklum ſkielfingum / fyre Takn og Síormerfe/z leidde oſſ hin ⸗ 


gad fil peſſa ſtadar / og hefur giefed off þetta Land / ſem Miolk og Nunang flytur ine. Nu 
ber eg þingað þafi fyrſta Auoxt Candfins/fem þu ORROITAZN aiefur mier. Og þu ſkllt 
lata pat vera frrer DROTTNI Gude þíjnum/z lilbidia þar OROAAIN Gud þífi/ 
og giora þig gladañ yfer ollu því goða s ORDÐTEIN Gud piñ hefur giefed pier / z þitt 

Heimkynne / þu z Leuitiñ / ⁊ fa ii Framande fem hia bier er. 
Deut. 14. Mær eð þú hefur ſafnad ollum Tiundum til ſamans af allre þife jñtekt / a pui pridia 
A Aarenu / pat er eitt tíunda Aar / Pa ſkallt þú giefa Ceuitanum/ þeim Framanda / þeim Fod⸗ 
at 
fyr DROTTNI Gude bijnum / Eg hefe borið af minu Nwſe / pad fem Neilagt er giort 
Ein packar / og hefe giefet Leuitanum / Bílendinginum/binum Fedurlauſa og Eckiufie/epter ollum þýnii 
giord Bodordum fe bu hefur bodit mier / Eg hefe ecke afuifeð eður forgleymt þínum Bodordum⸗ 
2 Eg hefe þar einféis afneytt í mifie Sorg / og þar ecke neitt afteked í mínum ohreinlerka / Eg 


urlauſa / og Eckiufie / ad þeir ete yfían þifia Portdyra / og verðe metter, Guo ſkallt þu ſeigia C 


hefe ecke neitt giefed hinum dauda bar vt af. Eg hefe verið Rauſtiie DROTESNS 
Gudz míns hlydugur / og hefe gisrt það allt fen hñ hefur bodit mier. Lijttu ofan hingat af 


pijnu heilaga Seete af Nimnum/og bleſſa þu Iſrael Þitt Folk /og þat Landed fem þu hefur 
giefed off/ fo fem að þu hefur ſuared vorum For fedrũ / eitt Land 8 MiolE 2 Hunang — 
4 LO 


gmalſens Boluan Fimta Bok Moſes XCII 
)  DNODSEIN Guð þinn byður pier í Dag / ad þu ſkuler gista epter ollum beſſn Bod⸗ Deut. 7. 

ordum og Riettindum / ſo að pu vardueiter pau / og gisrer Þar epter J {lu Hiarta / og af alle 

te pinne gioruallre Salu. þu hefur talað í Dag fyrr DRO ST 3) að hafi {fule vera 
Þinn Gud / ad þu vílier ganga í ollum hũs Vegum / og hallda hũs Logmal / Boðorð  Niette 
fnde/og blyða bíis Rauſt. Og DROTTSN befur tilfagt pier i Dag / ad þu ſkuler vera 
bíis eigið Folk / ſo ſem pat hí hefur ſagt bier / Ad þu ſkuler hallda oll þíis Boðorð/æ hñ ſkule 
vpphefia þig/z að bu ſkuler hroſaſt / prijſaſt og heidraſt yfer olíu Folke / ſem hafi hefut giort / 
Ad þu ſiert eit heilagt Folk DROTEINS Gudz pijns / ſo fem þar hí hefur ſagt. 


XXVII. 


A Oſes afamf mx Olldungunum af Ifrael / baud Folfenu/og ſagde / Nallded 
AÐ ti) oll þeffe Bodord / ſem eg byð your i Dag. Dg a Þeim tíma / nær eð þier. 
4 |  % gangeð yfer vm Sorðan/i það Candit fem DROTTEIN Guð þinn mun 
þ giefa pier / Þa ſtallt þu teifa vpp ſtora Steina/og huritfaga þa vtan 
mz Kalt Luijme / og rifa á þeim oll þeffe Logmalſins Ord / neer ed þu kiemẽ 






Og Moſes og Preſt arner / z Leuitarner toludu við allafi Kfrael/z ſogdu / Nygg að/Z heyr 
þu til Iſraet/ Du ert ordinn Dag Gudz þíns Folk / að þu ffuler hhdda DROSEINS 
Guðs þýns Rauſt / og gista epter þífs. Bodordum og Riettindum / ſem eg byd þier í Dag. 
Os Mtofes bauð Folfenu þann fama Dag/z fagðe / Peſſer fklu ftanda vppa Fiallenu Griſem 
CGriſim til at bleſſa Folked/ neer eð þier erut komner pfer vin Jordan / Simeon / Leut/ Juda / Ebal 
Iſaſchar / Joſeph / Ben Jamin. Og þeffer fRlu ſtanda vppa Fiallenu Ebal / til að bolua/ 
Ruben / Gad / Aſſer / Zebulon / Dan / og Nephthali. Og Leuitarner ſalu vpphefia / og feigia 
til huers mans af Iſrael mz harre Rauſt. 
Boluadꝛ vere fa fern gisrer eiũ Afgud / elligar eina ſwiſdada Likneſkiu / huer af er ein Sui⸗ Boluan yfer 
uirding foru ORÐ EEN / eins hags Mañs Nandaverk / z (etur hana í leyne / Og allt SA 
Folked {R fuara og feigia/ Amen. Zögmalfins 
Boluadur vere fá ſem blotar Feður ſijnum og Moder / Og allt Folked ſkal feigta/ Amen. 
Boluadꝛ vere þa 8 ſaan færer Landamerke fiins Nauga / Og allt Folked ÍR feigia/ Amen 
Boluadꝛ vere fa fem Íxtur hinn Blinda villaſt a Beigenum/ Og allt Folked ÍR feigia/ 
DBoluadtꝛ fie fa fem hallat Riette hins Framanda / hins Fodurlauſa og Eckiuñar / Og allt 
Folked ſhal ſeigia / Amen. | | grabedner 
oluadr vere fa fem ligge í bia ſijns Fedurs Nwffreyu / ad hũ vpplypter fo fijns Soðuts co. 1928) 
Fallde / Og allt Folkit feigie/ Amen. — 18. 20. 
Boluadꝛ vere fa fem ligg? hia nockurs konar Fienade / Og allt Folked ſkal ſeigia / Amen. 
Boluadꝛr vere fa fen liggur mz Syſtur ſinne / ſem að er Dotler hũs Fodurs edr hũs Mode / 
Og allt Folked ſkal ſeigia Amen. Sr 
— Boluadur vere fá fem liggur hia Modur Nwyfreyiu ſinnar / Og allt Folked ſtal ſeigia / 
le í 5 
Boluadꝛ vere ſa ſĩ (lær firi Naunga leyneligana / Og allt Folk ÍR ſeigia / Amen. 
Boluadur vere ſa ſem tefur giafer til peſſ / ad ſſa Saalina hins Saklauſa Blodſins / Og 
allt Folked ſkal ſeigia · Amen. týr 
| áð fj Bol⸗ 


Logmalſins Bleſſan Deuterononuum — 


Gal. 3. 


Fyrerheit 


Bleſſan Loͤg⸗ 
malſins 


Leuit. 26 


Boluadur vere ſa fern ecke fullkomnar oll Orden í beſſu Logmale / ſo að hí giore þar ep⸗ 
ler / Og allt Folled ewen. 


XXVIII 


Gef af pu ett DROTEINE Gudz þíns Rauſt hlydugur / ſo af pu hell⸗ 
dur og giorer oll hũs Bodord / ſem eg byð pier í Dag / Þa mun DROEE, 
„ N #307 Öuð þífi gista þig cedſtan allra Pioda a Jardriſke. Og allar peſſar 
A — Bleſſaner munu þa yfer þig koma / og hondla þig/ af þui at þu hefur verið 
TÁ ÐANOTLLEINGS Suðg þýns Rauſt hlydugur. Bleffaður muntu vera 
tf í Borginne/bleffaður a Afrenum. Bleſſadz mun veta Avopturifi pijns Kui⸗ 
dar / piñar Jardar Auoxtur / og pijns Fienadar Auoxtur / pina Nauta Auðttur/og þinna. 
Sauda Auoxtur. Bleſſud mun vera þýn Nirdſla / og þýnar afgangs leyfar. Sleſſadur 
muntu vera j pijnum jíígange/z bleffað? munt þú vera í pijnum vtgange. 
 DILONDEEYN há mun niðurfla þýna Duine fyrer þicr / fem fetia fig vpp a mote 
bier / Vm eiñ Beg ſklu þeir draga vt a moͤte pier / eñ vm ſis Vegana ſklu Þeir flyta fyrer 
pier DRÐEEIN hí mun bioda Bleffanifie/ að þun fkle vera hia pier í þínu Mat⸗ 
athufe/z í ollu því fem þu afetur pier / bíi mun bleffa þig í því Landenu / DROSESN 
Guð mun giefa bier. ; ; | 
OROTTIN mun vpphefia Þig ſier til eins heilags Folks / ſuo ſem þar hñ hefur ſuared 
bier / af put / at þu helldur DROS EINS Gudz þíns Bodord / og geingur a hũs vegum. 





So ad allt Folked Á Jordu ſtkal ſia / ad þu ert nefndur epter DROTSTING Rafne / og Þe 


ÍRíu ottaſlegner vera fyrer biet. Og DRROTAIN hafi mun giefa bier yfcrgncefanliga 
noglig Audeefe / beede af þúnir ſialfs Lufſins Auexte / og af Auexte Fienadarins / og af Auexte 
Akurſins / a pui Candenu fem DROTENN Gud þinn ſoor pijnũ Forfedrũ at giefa pier. 
DSOg OROTIM mm vpplwka ſijnum gooda Fieſtod / Nimnenum / tilað giefa pijnu 
Lande Regn/ a ſinum tyma / og bleffa oll þín Qanda verk. DOg pu ſkllt lanna morgu Fol⸗ 
ke / Dg af onguum fklit þu Lain taka. Og DROTAZN mun giora þið at Hofdem / 
og ecke að Nalanum / z þu fkllf alltijd yfer vera z ecEe vnderliggia. Af þvi að þu ert DR⸗ 


sið #223N6 Guðs þíns Boðorðum hlydugur / ſem eg byd þicri Dag / at hallda og giora 


ðonan 2 
Hóluan 


Eeuit. 20, : 


þau. Og að þu výfer ecke i fra neinum þeffum Ordum / ſem eg byð þiet í Dag / huerke til 
hegre nie vinftre Nãdar / ad þu ganger epter annarligum Guðum/til að þiona þeim. 


Enn ef þu blyder ecEe Rauftinne DROEEYNE Gudi pijns / að hallda og gista ept ⸗ 


er hũs Bodordum og Riettindum/ ſem eg byd þier í Dag/ Þa ſklu allar þeffar Boluaner ko⸗ 
ma pfer þig!z bondla þig. Boluadur {tallt þu í Borgire vera/boluað: a Akrinũ. Bela 
uað:fR þín Ardſla vera / huar þýnar Afgangfleyfar eru j. Boluadur fk þinn Súffins A⸗ 
uortur vera / pinn Jardar Auorxtur / pins Fienadar Ausxtur / og biñ a Sauda. Boluadur 


Malach. 3. Íkllí þu vera nær eð þu geingur jñ / boluade nær þu geing? ví. 


Exod. 9 


DROITIMN mn fenda þín a meðal Glvs/ cg Sgieefu / og Orð í ollu þui fem þu 

tefur pier fyrer hendur at giora / Þangað til at fi foreyder pier / og at þu fyrerfarift ſnarli⸗ 
ga fyrer þifia Xligiorða ſaker / þu hefur vfergiefeð mig. ORTAIN miilmta Drep⸗ 

fott yfer þig Eoma/þangat til að hann foreyder þier í þu Landenu / ſem þu fer fil ateignaft. 
ON LTFN mun fl þig mz Bolgu/ Kolduſott / Hita / Hruna! Purk / Banavedráttu/ 
Guluſott / og hũ mun offætia þig/þangað til hi fyrertiem: þir. — 
Piſñ Qmen fem vpp yfer þínu Qafoe er/ fk vera fem Kopar / og Jorden vnder pier ſemn 
Jarn. DROEEIN mun giefa pijnu Lande Ryk og Oſtu ſyrer Regn af Nimne / pan⸗ 
gad til at hf fær big iepdelagt. ODRXETTZN mun ſla pig fyrer þínum Duinum/ Vm 
eifi veigifi fRllf þu vífara í mote beim / Eñ vm fia veigena fkílt þu flya forer þeim/z þu fRlle 
vfðreifaft om aull Kongarijken a Jordu. Pinn Sýfame ffal blýfa ollum Er <opta 
ſins / og ollum Dyrum Jar dar innar til Feedis / og Þar Ík eingifi fa —— bau í burtrekur. 

DROTESN mun ſla þig mz Egiptffum Illſtu Kylum / Bathlutfins Saindum 
mz Voſe og Klada / ſem ei ſtal verða Leeknad. DRXEXETZIN mun fín Þig mg Radley⸗ 
ſu /Blindleika / og mz Nartans ſiñuleyſe / og þu ſt allt falma vm Middeiged / ſo fem blindur 
Madur fælmar í Myrkre / og þu {fallt ongie Gicefu ſtyrai pijnum vegum. — 

— 





| 
| 


J 


Logmals Bbluaner ¶ Fimta Bok oſes KI 


Hu ſtallt hliota at líjða Ofrijke og Yfergang / alla þína Lufdaga / og eingiñ ÍR bier hial⸗ 
pá. Pu munt fa pier Konu til eignar / Og einñ annar mun ſofa hia henne. Pu mumt vpp⸗ 
byggia eitt Qus / Enn þu ſtkallt ecke ba par jne. Pu munt plana eifi Vijngard / Enn þu 


ſkallt ecke gista þí almeiiligafi. Þíner Vrar ſkulu flmtraðer vera fyrer Mugum þin/GA 


pu {tallt ecte neitt fr að efa þar af. Þifi Aſne ÍR í burtekiñ vera fra Þier aflaanda/ Da fk 
—— bier aptur. Pijner Sauder ſkulu giefaſt býnum Quinum / Og eingiñ ÍR pier til 
ijalpar koma. — 


2 Þínar Syner og Deetur (klu giefaft afiarligu Solfe/Z þín Augu ſkulu fa þar vppa/og 


Dagligana af pui Dapurt verða. Og þar (fal eingii Dugur vera í þinum Hendum. þíns 
Lands Auort /⁊ allt þitt Erfide ÍR Þ Folk vppeta/ fern þu pecker ecEe/z þu {allt lúða Range 
inde / vera nidurprycktur alla þýna Súfðaga. Og þu ſkallt vera finnulaue/vt af þvi 8 pin 
Augu hliota að fia. | i — 
OROTAIN mun flt Þig mz jllum Graptarſaarum a Knien z Fotleggina / So at pu 
munt ecke greedde verðá/ t fra Quirfle Z allt til Sía. Bálki 208 — 
DROTEIN mu vtdrijfa þig z þifi Konung ſm̃ þu ſetur yfer Þig(p burt til þeff Folks / 


ſem huerke þu me biſner Forfedur hafa beckt / og þar munt þu Þiona añarligũ Gudũ / Stockũ 


E 


F 


og Steinum. Os þu munt verða at Vndran / og af einu almeñeligu Ordtceke / Nadungu 
á mzal alls beſſ Folkſins / ſſ DROTTNN í burt drijfur pig til 
Miked Kornſcede fkllt þu vtftera a Akurlonden / efi litlu (kallt þu jñ aptur fafna/ Pui⸗ 
Eingefpretíur ſtulu bppeta þat. Þu (fall planta Bijngarð og vrtia ha Enn þu fRlltecte 
drecka eða famanfafna Vijnenu Þar vt af / Puiat Madkar ffulu foreyda þvi. Pu ſhllt ha⸗ 
fa Vidſmiorſutdartrie jnan allra þinna Landamerkia / Eñ þu ſaut þo ecte ſmyria þig. með 
Pi farna Vidſmiore / Puiat þin Oleutrie ſtulu vpprætaft, Pu munt gieta Syne Delur / 
efi ecke niota peirra / Puiat þau ſtulu Nerteken í burt futtverða.. DU þín Alldentrie z A⸗ 
berin candſins ſkulu jllffu Madkar vppeta Hiñ Btlendſte fern er hia pier ſtal ganga vpp 
yfer Þig/og edre vera efi pu / Eñ pu ſkallt hóta verða/og ceiijd vnderliggia. Ni mun lamna 
þier/efi þu munt ecke hr iana/ Ná mun Nofudit vera/efi þu Nalif. 
Og allar þeffar Boluaner ſkulu koma nfer þig/og ofſcekia Þig/z hondla þig! þangat til 


; * 
ið 


Mi. 8. 
Magg. 2. 


Sauken huar 


at þu verdur afmaidur / af but at þu hlydder ecke RNauſtine DROS SANS Gudz pijns / pyrer Guð eut 
at pu hiellder hũs Bodord og Riettinde / ſem hñ hefur bodid þier. Þar fyter ffulu 
Fadceme vera a pier £ pijnu Gade cefenligana / Af því at þú þionaðer ett DROTE, Et koma 
23 Gude þíjnum/ með Niartans Glede og Vnadſemd / Þa eð þu hafder allkyns næga "> 
fer. Og bar fyrer {allt þu þiona þýnum Ouin/fen DROTEFN Guð þifi mun fenda * 


þier/tig Qungre og Þofta/ fatleyſe z allſkyns Veſolld / Og hñ ſkal leggia eitt Jarnof a þift 
Nols / bangaf til hũ afmaer þig. Er 

ORÐ EIN ii leiða eitt Folk yfer þig vr fjarlægum Stodum / allt i fra Veralldar⸗ 
innar enda/ fem erfi Orn fliuge / huerra Tungumal et þu ſkilur ecEe/ eitt grimligt Folk/ b fí 
ecke ſkeyter Man grein hins Alldrada / og ecke væger hinum Maga. ða það féal foreyda Ar 
uertinum þíns Fienadat / og þíns Lands Auexte/ þangað til að þat foreyder þier/ Ss það 
nun ecke lata bier neitt epter vera / huerke af Korne eður Vine / edur Biðfmiste/Eige hellde 
Mitt Grand af Fienadarins Auerte / þangað til pat í eydeleggur pig. Da þeir ffufu þier 
Angiſt gisra í sllum þýnum Portdyrum bangad til að þeir niðurbriota búna hæfa z ram⸗ 
bygda Mwruegge / {ein þu íreyfter vppa / ellu þýnu Cande / ðg að Þter ſtal þreyngt verða 
BS þinna Borgarhlida / í ollu þínu Lande fim DNROTEIN Guð Þinn hefur 
giefed Pier, 


Bardagar 


Du munt efa þinn Cúffins Muopt/ Kioted af þínum Sonum og Datrum/fem RO: 40 Reg. . 
£ 390 Gud þinn hefur giefeð þicr/vti þeirre Angiſt og Anaud/5 þíner Quiner Flu buin ⸗ Tren. 40. 


ga Þig Mig. Go að fa Madur / ſem adur hefur lifad í miklu Gallýfe/z Kreſingũ hia ydr / 
ſkal ecke vilia vnna fijnum Broder / og ſinne Hwffreyiu / fem í hũs Fadme liggur / og Þín ſinũ 


Shyne / ſem epter er af hůs Gonum/ að hart giefe nockrum af Þeim / af fjnu Gonatfiote að 


eta / Af hui að honum hefur ecke neitt epterlatið verið af oliu ſijnu Godze/ i þeirre Angiſt og 
Anaud ſem biñ Lin ÍR þinga Þig mz / jñ an allra. þifia Stadardyra. 
Gu Kia a medalydar 8 mo: hef: verið ſcelliff / lifað miog Eræfeliga hia ydr / ſo hun þer 
fur ecke reynt að ſtga fynum Feete á bera Jord / fyrer Gællífefins og Bellyftingarinnar far 
ker / Hun ſtal ecke vilia giefa fjnum fem a hennar Armeiligga/ z ftjnum Syne / Á fifte 
iij of 


| 


ler 


ip A I 2 — SL DA ð 
Loögmalſins Böluan Deuteronomum 
Nyfedda Dotter / af þeirre * Barnfylgiuñe / fem vt er geingen af hennar ſialfs Eigenligum Kuide / og 
Batne. eige Heldur af pui Barnenu ſem hun fæðde/Dutað un mun heimugliga eta þat ſama / fyrer 
| an ag vti þre Angiſt z Maud 8 pijner Oumer ſkulu þvinga þig m3/ jnan 
inna Þortðpta,. — — Fr 
Bran (0 ſie að þu allder/æ gister eptér ollum þeim ordum í þeffu Cogmamle / fem ſkrifud | 
Eoten erui beffare Bok / ſo at þu ottiſt það hid Dyrdar ſamliga z bið bræðdiga Nefned OROT⸗ 
Þlaguma pa Gudz pijne / PNa mn BROSI furduliga breyta við pig / mz Sottarplagũ 
yfer þig z þitt Sede / mz fórum langgledum Sottarplen gum / mz vondum og langſamligum | 
Frankdemum. Og hí mun ſnua til þín ollum þeim Egiptffum Siukdome / fyrer huerium 
að þu kimder hellſt / híí mun þier vidlodande verða. Og þar að aut oll þar Krantdæme ? 
Sottar felle / fem ecke eru ſtrifud í Þeffare Logbok / þa mun BROTIN lata koma yfer 
Þig/bangað fil að þu foreyðift. Og þar ſkal ecEe vera margt Folk epter af vo2/ þier fíi að? 
hafet verið {0 marger ſem Stisrnur a Nimne / Af pin / at þu hlydder ecke Rauſtine DROT 
TSSudz þýs. | | 
209 lifa fem þat/at DROT EIN gladde fig aður yfer ydr / ad hũ giorde ydr til gooda / G 
og fiolgade ydur / Eins luka mun hí þa z gledia ſig yfer ydur / at hũ kuñe at fordiatfa z í Ey⸗ 
Deleggia pdur/ Og pier mimut vtrekner verða af pui Landenu / fem nu fer þu til ad eignaſt. 
OROEEKN iðin burt dreifa pier a meðal alls Folks / fra einum enda Beralldarifiar 
til hins añars / Og Þat munt þú þiona afiarlígum Gudum / ſm̃ huerke þu nie þýner Fedr har 
fa þeft/Gstotfum z Steinum. 
at fil (Eallíu ecke neitt eigenligt Adſetur hafa a meðal þíf fama Solfs. Og þíner Fre⸗ 
túr ítúfa bar bngua buið hafa. Puiad DROTTIN mun giefa þíer í þeim ama ſtad / 
eitt (fialfanda Hiarta / z dopur Augu/z eina duglauſa Salu / ſo að þitt eiged Cýf ÍR driupa 
niður fyrer pier ſalfum. Hu ſtallt ottablandiñ vera beede Mott 2 Dag/z ecke ohrdedde vera 
vm þitt Cúf. A Mornana muntu feigia/æ Hei / moetta eg nu lifa til Kuellds. Eñ á Kuell⸗ 
den muntu ſeigia / ce Nei / meetta eg lifa til Morguns / vt af mikille Wræðflu pijns Narta / ſm 
þig mun ſkielfa / vt af put þínu ſama fí þu hlytur at ſta mx þínii Augũ. 
09 DROEEIN mun a Skipum jñ flytia þíg aptur í Egiptaland / ſo at þari Beigefi 
fen eg hefe fagt þier af / pa ſkuler þu ecEe framarmeir hí fía. #09 þar {fulu þier ſellder vere 
da ydrum Duinũ / til Dræla £ Ambatta/z þar mun varla nockur ſa vera ð yd? vilie kaupa. 


— | MIX. 


— elt eru þau Sattmalons Orð/ fem DROEEIN baud Moſe / at gista ag 
þ við Iſtaels Born/ i Moabitis Cade/i afíat fifi/ eptꝰ Þ hí giorde pañ ſama 
iNoreb. Og Moſes kallade allafi Iſraels Lyd til famans/z ſag⸗ 
de il peirra / Pier hafed ſied allt pat en OROTAIM gierde í Egipta⸗ 
lande fyrer yðar Augum / beede við Pharao / og alla hñs Pienara / og við allt 
A CS híis Cað/ þær hinar myklu $teiftingar ſin þýn Augu hafa ſied / at þar ſkie⸗ 
du Stormerke og hreedelig Vndur. Og OROTTIN hafi hefur efi nu ecke allt til peſſa 

Dags giefed yður eitt ſtilnings fullt Hiarta / edd Augun að fia mz / edur Eyrun að heyra með 

Biorutíge Mar hefur þíi Ímtið yður ganga í Eydemorkinne / Ydar Kleede þau hafa te | 







Eſa. 8, 


Deut. 3. flitiſt a ydur / og pijner Skoor hafa ecke ſſitiſt a þýnum Footũ. Pier hafed ecke etið Braud / 
z eige helldz drucked Bin nie nockurn afeingañ Dryck Go að þu ſkyllder vita/að eg et DR⸗ 
OEGSSN yðar Guð, | : ; 

0 09 Þa þíer komut í þennafi ſtad / dro vt Sihon Konguriñ af Nesbon/ 7 Og Kongurinn 
Deut. 3. af Bafan/til at beriaſt við off. Og vier hofum ſleiged þa/ og eignaſt þeirra Land / æ giefed 
Num · 21 — það Ruben og Gad / og Þeirre halfre Kyntuíft Manaſſes til Arftoku. So hallded nu pſſe | 

Sattmalans Ord / og gisreð þar epter / So af þier ſieud Forſialer / i ollu því fern pier gierid. . | 
Gartmalinn! — Þitt ſtanded í Dag aller faman fyrer DROT ENI Gude ydar / hiner cedſtu meñ yðra 
Dróttíitð Kynkuijſla / ydrer Olldungar / ydrer Embættið menn / huer eifi Madur í Iſtrael / ydar Born / 
yðar Hoſfreyur / phner Framande fem eru þínum Landtiolldu / beede hũ fa er þifi Vid hog⸗ 
Zur / og hinn fa eð þift Vatn dregur / So at þu ſtuler ganga í Sattmala DROTTING 
Guðs þíns/og í þei Suardaga fem DROTÆIN Gud piñ giorer vid ydur í Dags — 
añ 


Sattmal Drottins Fimta Bok Moſes xRcun 


bít meige ſo vppreiſa þig í Dag ſier fil eins Folks / og bí ſkule vera þifi Gud/ So fe hũ hef 


ut fil ſagt pler / og ſo ſem hũ hefur ſuarid þínum For fedrum / Abraham / Iſaac z Kacob. 
Puiad eg giore ecke þefiafi Sattmala z Peñann Suardaga alieinaſta við ydr / helldr bær 
De vid ydr fem hier erud í Dag / ẽ ſtandet mg Offæfyrei DRÐSERS Gude vorum / z við 
þa ſem hier eru ecke t Dag mz oſſ. Punad pier viteð huernen að vier biuggum i Egiptalan 
de / ⁊ forum mitt vm pañ Qeidinndomifi/ fem þier drogud í giegnum / z falið Þrá Sutuirding⸗ 
g ar z þeirra Afgude/GtorEa 2 Gteina/ Gilfur 2 Sul ſem vöru hia þeim. - 
Go að þar fie ecke( ma vera nockur) ſa Karl eð? Kuinna/tð? Pionuſtufolk / edr einhue Iw 
Kynkuiſſl a mzal vð“ / huers Narta at hafe í burt ſnued ſier í dag fra DROEENI Guðe 
vorum / til að ganga í burt / þiona Gudunum þeffa Folks / z Fann bera at ſo Verde tin fu Xor — 
a medal ydat / ſem ber Gall z beiſt ar Jurter. Og þo at hñ heyre Orden Þífatar boluanat/ Achs 
Þa velſigner hũ ſig bo lýta ſamt í finu Narta /z (eig? / Þar vegn“ mier vella a mzan eg geing — 
ſem bað mínu Harta vel pocknaſt / So það hiner fordrucknu ſkulu og í burt fara / aſamt m Ebhre. 12. 
þeim fem að þyrfter eru. TR Op — — 
Po vil DROTEIN ecke vera peim Myſkunſamꝛ / Helldur mun ſu hin mikla Nefnd 
og Reide OROANS riuka yfer þeim Mafie/ fun að allar peſſar Boluanet / ſem hier 
ſtanda ſkrifadar í peſſare Bok / pa ſtulu leggiaſt hi. Og DROTAZ mi afma bið 
nafn onder Nimnenum / é þí mun í burt ſkilia bí í frá allre Iſrael / til Dlucku / epter olium Gen.19s 
„Þefja Sattmalans Boluanar Ordum / fem ſtrifud (anda í Þeffare Logmalsbok. 
So munu þá ſeigia þeir Epterkomendur yduara Barna / þeir ſem vppo munu koma epter Á. fet 
ydur / og hiner vtlendffu fern koma vr fiarltegum Londum / neer eð þeir fia þær Nefndarplaig/ Gæðphund 
æ fit ganga yfer þerfa Land / og þau Krankdeeme ſen ORSITIN far þa mz / Ad bíi vpp 
brenner allt þeirra Cand mz Breñeſteine og Sallte / ſo að þar verdur ecke fæð/ og eige hellur Gen. or 
Fafi þar nockut vpp áð vara / me neinar Jurter vpp at ſpretta / helldur eru þeir vm kollkaſtad⸗ 
er / líjEa fem Sodoma 2 Gomarra Adama ẽ Zebbim / huerium að DROSEKN ovmurna⸗ 
dei finne Reide / og Hefndarbreede. | 
Þa munu z allar Pioder ſeigia / Huar fyrer hefur DROSSKN giort fó við þra Lade Nuar fyret 
huad er þetta forer fo mykla Reiði? Þa munu mefi feigia/}bar fyrtr að þeit þafanfergiefð BðbA 
Sattmalan DROTTINS Guðs Fedra peirra / ſem þí giorðe við þa/ þari túð þí utleiða PP“ 
de þa af Egiptalande / Og þeir geingu í burt / og þionuðu afrarligum Gudim z tilbæðu pa / 
ſuoddan Gude po fem beir bæru ongua Kienſlua / og ecke neitt hofdu veitt þeim. Þar fyrer 
hefur ſo Reide DNOTTING ordet fuð bræðheir við betta Land / at hafi hefur lauted allar 3. Reg. 0 
Þær Boluaner koma yfer ba / ſem ſkrifadar ſtanda í peſſare BÆÐI BROTESN hefur Jn 
vtreked ba af beirra Lande/ i nitille Reide / Grimd og Nefndarbreede / 2 burtfleygt beim ieitt — 
añarligt Land / ſo ſem ad þat tilſtendr þefa Dag. 
ODROTITINS Gudz vors leynder Domar ern off og vorum Bornum opinberaðer tie 
lijfligana / ſuo at vitt ſtulum giora oll peſſe Logmalſins Ord. 


AR 


Ð réð allt þetta kiemun nu yfer pig / annad þvert Bleffanen eða Boluanen / s Heir ed ſnu⸗ 
eg hefe fyrer þíg lagt / og þu jũgeingr til þínseigenligs Narta / huar ſm þu rt 
Ð gert á meðal Aeiðingiafa/ þangat fem DROSEIN Guð þífi hefur þig * ft ad 
a i burt drifed / og þu ſnyr pier til DROTSSNS Gudz þíns aptur/{uð af 
Opuhlyder hũs Rauſt / pu og þín born/ af ollu Narta / af alire Galu/ í sllu 
pun ſem eg byd þier hier Das / Pa mun DRÐEEKN Guð þífi vmſna 
pinne Nerleidingu / og vera pier Myſkunſam / og ſamanſafna pier í burt aptur frá ollu put 
Folke / ſen OROTTIN Gud þinn hefur i ſundurdreift þirameal 
Po eð þu verer efi í burt drifin allt til Himinſins enda þa mi bo OROTAIN Gud 
Þinn ſamanſafna bier / og flytia þig þaðaní fra · Do hũ mun flytia þig í þat Landet / ſem 
bpnyjner Feður hafa aatt / at þu ſkuler eignaft pat / og hñ mun giora vél í mote pier / fiolga þig 
Bfram̃ yfer Fedur þína. Og BROTIN Gud pinn mun vmſtkiera þitt Natta / z Niar⸗ 
„„fað bíins Sedes / So af þu ſkuler elffa DROTEIN Guð pinn / af síu þínu Hiarta / og Rom. 
af allre Saalu / ſo pu meiger lifa, Enn DAIAIN Guð þinn mun leggia allar þefjar Mott. 2. 
| O ti Rr Boolua⸗ Jerem. 4 








Amiing Moſes Deuteronomum | 
til Iſraels Boluaner a Duine þína/z a þa ſem þig hafa/ z Þier Ofſokn veita. 
Sons — Enn þumuntfnuaft e hlyda Rauftinue DROESING/(o að þu giorer all þíis Bod 
ord fem eg byð þier i Dag. DIÐROTESIN Guð þí mum lata þig luckuſamligann 
vera/i ollum pijnum anda verkum / a Þeirg Auextinum þýns Kuidar / af peim Auextinum 
piñar Qiarðar/z a þínum Jard! Auerte / ſo að pat ſkule pier vel vegna. DROAIN 
m vm venda fier/z giedia ſig yfer þier/íbier til gooda / lýta s hñ gadde ſig yfer þýnii For⸗ 
fedrum / Af þvi að þu hlyder Rauſtine BROS TSNG Gudz þýns/z helld? his Bodord 
æ Ricttinde/5 ſtrifud ffaða í þjjare Logmals bok / Ef at þu ſnyr þier IÐNOTSSNG E 
Guðs þýns/af sllu Hiarta z af allre Sailu. | 
Ra. 10. Puaꝛat pat Bodord fem eg byd þier/er ecEe huled fyrer Þier/ 2 ecke miog fiarlcegt bier / eige 
Bello: vppe yfer pier i Himnenum / Suo at þu þurfer at ſeigia / Nuer vill vppfara fyrer vff{ í 
Hiwinen / ? ſeekia off þat ſama? Go að vier kuñum að heyra þat ẽ giora þar epter / það er 
eecke helldꝛ hinumeigen Nafſiñs / ſo at þu meiger ſeigia / Ner mun vilia fata yfer vm Hafed/ 
Z (æfia off bat/{o að vier meigii heyra þat z giora þat fama? Puiat þat fama orðit er mieg 
neerre Þicr/í þínum Mufe/z í þínu Narta / ſo að þu ſkuler gista þ. 
Gia pu / Es hefe i Dag lagt þier fyrer Cúfet z þat hið goda / Daudafi z þaf hit Bonda/ 
í þui fem eg byð þier í Dag/ ad pu ſtuler elffa DÐROSTIN Gud þifi/z ganga í hís ver 
gii/Z varðueita þfis Bodord / Logmal æ Riettinde / ſo að þu meiger lifa z fiolgaſt / þ DRO⸗O 
EEN Guð hifi bleſſe þig í því Landenu / ſ̃ þu fer nu til að eignaft. 
Enn ef þu frafnyr þínu Niarta / og hlyder ecke beſſu / hellde (ætur bu villa big / ſo af þu 
tilbidur añ arliga Gude / z pionar þeim/ Þa kuñgiore eg yður í Dag / at pier munut fyrer⸗ 
faraſt / ⁊ ecke leinge vera í því Landenu / ſem pu dregur nu til / yfer vm Jordan / ad eignaſt þ. 


Eg tek í Dag Nimen z Jord til Vitnis yfer ydur / Eg hefe lagt fyre ydꝛ Ljfed og Dau⸗ 
daß / Bleſſanena z Boluanena / ſo af þu meiger vtuelia Liffed / at þu z pitt Ode meige li⸗ 
fa. Að Þier elſkit ÞROSKI Gud vdar/z hlydit hũs Nauft/£ nalægið ydur fo at þíri/ 
Huiad þar er þitt Síjf onderfomed/z þífi langicedligur Alldr / ſo að þu meiger bua í bun Lan⸗ 
denn / fem DROEESN hefur: ſuared þínum Forfedrum / Abraham / Sfaac/æ Sacob! a 







giefa þeim p. | 
Moſes Alldꝛ Moſes gieck í burt/z talade beſſe Ord vid allañ Iſraels Lyd / ſagde fíl ag 
RL St beirra/'g eri Dag Hundrad z tuttugu Aara gamall Eg afi og ecke lein⸗ 
ðe S > az að ganga ví æji. Þar má þa hefur 2 DROTTIN (agt til mín/ Pu 
a ÁN ))j F íkilt ecke ganga vfer om Þeffa Sorðan. DROTTSN Guð Þifi mun ſial⸗ 
Num. 20) Á fur ganga fyrer þier/ Qíi mun z falfur foreyda fyrer þier peſſu Folke / ſuo 
J að pu legger Þ vnder pig / Joſua ſkal ganga hier yfer vm fyrer bier / ſuo ſen 
pat DROETIN hefur ſagt. Og ÐROEENN mun ſo gista við þa/ ſem hñ giorde 
víð Gihon £ 9 þa Amoritis Konga z þra Land 8 hñ foreydde. 
Def 0 ar 0 DROSESN giefur þa nu fyrer yde / Pa ſkulu þier gista við þa epter sum 
"ir 7.Ppeim Bodordum / ſem eg hefe boded ydur. Berit Nrauſter og Fullhugader / ottiſt ecke / z verit 
ecke hreedder fyrer peim / Puiad ÐROTESN Guð piñ mun ſialfur ganga mz pier / og hñ 
munt ecke i burt taka ſjna Nend fra bier / edr yfergiefa þig. 
Joſua 2 2899 Moſes kallade a Joſua / og ſagde til hũs fyrer alls Iſraels Augſyn / Bert þu Nug⸗ 
Eat.a — Brauftur Z alloruggut/ Puiat þu ftallt nienda þetta Bolt í þat Lanon fót ÐNOEEIN 


hefur ſuarit þra For fedrum / af giefa peim / og pu ſallt vtſt ipta pui a millum peirra. Og 

BROKEIN (em ſialfꝛ geingur fyrer ydꝛ / hũ mun vera má bier / og hũ mun ecke tala ſijna 

Hondi fra þier/eð2 yfergiefa big / Ottaſt ecke / og vert ecke hroddur. 

cogmals Þor — 09 Moſes ſkrifade þetta Csamml/ og fieck þat Preſtunum / Sonum Ceui / þeir fem bæru 

Enn fkallefsft Sattmals srfena DROR EINGS/ z ollum Olldungunum af Iſrael. Og bauð þeim/z æ 

þyrer Sollenu „fagde/}a fia Aar eru liden / a þeim tíma fem Frelfunar Arid jñgeingur / a Laufſkala one 
tíjðifie/nær eð allur Iſrael kiemr þangat fil að augfona fig fyr DROEENA Gude þí - 
num / ĩ þeim ſtad fen hñ mun vt velía/þa ſkallt þu lata leſa þetta Logmal fyrer ollum Iſra⸗ 

-æt/fyrer peirra Augſyn / fyrer Follſins Samkundu / bæðe Kollum Konum / Bornum z hm 

— Fra⸗ 


ming ofið — Síma Bæð OR 


Framande fem af eru jnann þinna Portdyra / So at þeir meige Bepta/z sta af oftaft OR⸗ 


DLLIN Guð þeirra/z af halldaz gipra all Ord peſſa Esgmaæls. Og at þeirra Born 


fem þetta ecke vita/meige heyra z læta/at oftaft DROE EFN Guð ydarn / om alla þaðae 
ga fem þer lifed í þvi Candenu/fem þier fareð nu til yfer vm Sorðan at eignaft. 


Ð OLÐNRDEEIN fagðe fil Moſen / Sia / þí Andlaitz tijme er nalægur/ Kalla a Joſua 


og gangeð jñ í Vitnisburdarbwdena / ſo at eg giefe honum Bifalning. Moſes z Fofua for 


ru / z geingnj Bitnisburðdarbwðma. Eñn ORÐESIYN Þirtift í Bitnisburðarbæðenne/i 


Gtyftolpanum/z Gtyftolpifi ffoð í Bydarðprenum, 
09 DNOTEIN ſaode til Moſen / Gia þu/ þu nit ſofna ms Fedrum bijnũ / Og Þía 


Folk mun ad Noraner Drygia mz aftarligum Gudum / i bui Landenu ſm̃ peir koma 


hu vti / vfergiefa ſo mig/z laita pañ Sattmala fara fem eg hefe giork við þa. Damn 
Reide mun Þa geyfelig verða yfer Þer/í þafi tjma/z eg mun yfergiefa þa/ z byrgia mitt And 


E lit fyrer beim / ſo at þeir ſtulu foreydder verða. Og nær eð mytel Daizfa z Angiſt kiemꝛ yf⸗ 


er þa/{ munu þeir ſeigia / Eru ecke allar þeffar Meinſemd' komn yfer mig/af þui/at mift 
Guð hũ er ecfe mg mier? Og eg {Pal byrgia mitt Andlit a fama tíma/fyrer ſaker allra pra 


Illgiorda / fem þeir bafa gtere/ þ þeir hafa ſnued ſier til añarligra Suða. 


F 


So ſkrifed nu yd: bennañ Dikt / og kiend hũ Iſfraelis Bornum / leggit þí í bra Muñ / 
ſo af fa ſame Diktur meige vera mier ei Vitnisburdur a meðal Iſraels Barna, Puiat eg 
vil jñleida þa í pat Landit / ſem eg hefe ſuarid þeirra Forfeðrum/ par ed Mielt 2 Numgre 
flytur. #09 nær eð þeir neyta þeffog gioraſt fuller z Seiter/ Þa munu þeir ſnua fier tl Af 
Guða/z þiona þeim/z hæða mig/z yfergiefa mir Gattmala. #09 nxr eð mykel Daixfa £ 
Angiſt kiemur yfer þa/ þa ſtal þífe Diftur þeim ſuar giefa/ til Vitnisburdar ofer þa/ Put 
að hi ſkal ecke forgleymaſt vt af euñe þeirra Sadis. Huiat eg veit Bra Pel / huert ef Þeir 


nu þegar vm Nond bafa/mbr eñ eg hefe jnleidt þa í þar Landit / ſem eg befe ſuarit. 


Go fÉrifade Mies ſama fjma peñañ Dikt / og kiende hũ Nfraels Bornum. Og Bauð 


Joſua Syne Dtun/z fagde/ Bertu Nughrauſtur z allorugg2/ Puiad bu ſkallt Nñleida Iſra⸗ 


els Born i þetta Land / ſem eg hefe {varið peim / Og eg tilvera mz þem pier | ER 

Þa eð Moſes hafðe nú algiorliga vtftrnfað þeffe Eogmalfins Orð í eina Bof/ þa bauð Cogmals Bo 
hã Ceuifonti/ fí bæru ba Gatfmals Drtena DRO Steiis/ 2 fagde! Kafað Þíja Logmails ken gymifi 
Þof/ z leggið bana eðiumcióen 1 hlidena i hre Sattmals Orkine DROTSINS Gudz 


Ghydars / ad hun ſkule vera þar eifi Vitnisburdur a mote bier / Puiat eg pecke vel þína Ohlyd⸗ 


teg NQardwd. Gia þu/þier erut eñ nu meðan eg life hia yðri Dag ohlyduger a mofe DR 
02 2I3I/ Huerſu myklu hellar mun pa epter mifi Dauda? 3 
Gofamanfallið nu fyrer mig alla $ðllðungana af ydrum Kionfuiflum/z ydar Embcett⸗ 
is menn / ſo at eg meige kala peſſe Orð fyrer beirra Eyrum / 2 taka Nimen z Jord fil Vitnis 
yfer þeim. Puiad eg veit at pier munut mannſpillaſt epter nrii Dauda / og í burt výtiæ 
af beſſum Beige fem eg hefe boded yður) Go að þar eptera mun DlucEa koma vfer vda/af 
Þui/að þier ha feð jlla giert fyrer Augſyn DROTEINSjat þicr teitið þí til Reide mzur 
ydar Handa verkum. So talade Moſes pau orden beſſa Dikts all ſaman vt/fyrer Eyrum 


alls Iſraels Amuga. 
XXXII. 


þ Eyte pier til Omnar / eg vil tala / Og Jorden hũ heyre Malit mins mufise — 
A Að Leerdomur ſkal drupa fem Dogg / Og mitt Dal ſkal fraðifðiota 

Á fem Regn. 
Sítafan Nattdoggen a Graſenu / Dg ſo 8 Barsdroparner á Jurktrun. .Gizra) 





Huiad eg vil prijſa Nafn DROETINGI Giefeð vorum Gude einum a 
* Dyrdena. erk Al Guð Þiatg/ 
Sí er eitt a Bjarg / hñs Bu offraffanlig/Duiað allt huad hñ gioter þa er þat riett. — 
Guð hí er trulyndur / an allrar Meckuijſe/ bl er Riettferðug: og goður. 2ele/Atbuatp/ 


Gu þin rangſnwna z hin jllgiarna Kynkunſi fellur fra bonum/ Þeir eru Skemdar fleck⸗ þar meñ maga 
er/ og eru ecke hũs SA á ſ 2 p ttlplvis og örug 


Þacfar þu þan DROTTNI þínum Guide / pu hid Faunſa og Heimſk ufulla Folke "95 *Peatrafta 
Ert hũ ecfe þifi Faðet z þig DRottefð Er hafi ede ſa alleinaſta s þig ſtapade z til fame | 


one fef(es á 
— Minſtu 


WMoſes Dit Deuteronomuumm 


Vpptelknan Minſtu á þa hina fyrre æfena/ allt til beſſa / og hygg að pui huad hñ giorde þeim gem 
Gudʒ Velgioͤr⸗ lu Fedronum. — 
mnga Spyr þu þifi Fodur að pui hinu ſama / hũ {al kuñgiora þiet pat / Pijner Olldugar íklu 


Synder 
Lydſins 


Notaner 


huad yfer 


ſeigia pier þat. 
a ed ſa allra hoeſte ſtipte Folkenu og adſtilde Mannaña Sonu. Pa (efte bi Folke⸗ 
nu Landamerke / Epter tolu Iſraels Sona. Í 
; — Autfkipte OROTTINS er hañs Folk / og Jacob er (a Moele Vaduriũñ hafís B 
r Ð > F 

afi fann Hafi j Eydemorkiñe / vt í einum purlendum og foreyddum ſtad / bar er Grat⸗ 
ur var. Nũ flutte hann vm krijng / gaf honum Logmml/ Nã vardueitte hũ líjta s Sialld⸗ 
rid ſijns Auga. — 

Ea fífi Denen vtleider ſjna Bnga/z fiygur yfer þeim/ Nũ vtbreidde ſijnar Fiadrer / tok 
þa vpp / ẽ bar þa a ſjnum Veengium. — 

SRoOTEAIN leidde hñ eififamall/z þar vbru onguer framande Guder með? hm̃ 

í liet hi fara hatt a Jorduñũe / og fæðde þri mg Akurſins Auerxte / Og liet hí ſiwga Nu⸗ 


nang vr Biorgunum / og Vidſinior vr þeim þorðu Steinunum. 


Gmigrið af Kufienadenum / z Miolkena af Saudfienu / medr Þre Scififie af Lombunũ. 

Sg Þa feitu Qrwtana/z Kiarnhafrana mz Nyrnafeitiñe / og Nueitenu/ Og dryckiade 
bí mg ſkiceru Vijnberia Blode. 

fi þa þí tok at vera fullur og feitur / giordiſt hũ lauſlaatur / Afi et og ordiũ Feitur / pyckur 
og vppholgiñ / Og hefur yfergiefed ſo pan Guð fem ſkapade hañ / Nann hefur fyrerlited það 
Hellubiargit ſijns Nalpreedis. 

tog bí hefur reitt hũ til Vandloetingar / fyrer þa hinu Framande / Fyrer pcer Suiuirding⸗ 
arnar hefur þí egnt hi fil Reide. 

Þeir hafa offrad Dioflunum / efi ecfe þeirra eigen Gude. 

Peim Afgudunum fem þeir þeftu ecke / Peim nvEomnum fem ecke voru ð2/hueria eð yd⸗ Á 


- ter Feður heiðruðu ecke. 


- Þuofergaffi ms Fyrerlitningu þat Nellubiargid fem þig liet fæðaft/ Og forgleymber þm 
Gude (ein pig ſtapade. 
So ba er RROTEZRN (á pat / vard hũ reiður við ſjna Syne og Ocrtur. 
Ss haã ſagde / Eg vil byrgia mitt Auglit fyrer peim / Eg vil ſia huerſu beim mun ganga 
að ſijduſtu / Puiat það er ein rangſnuen Kynkuijſl / þr eru þau Vantruudu Bornen. 
Þeir hafa ſtygl mig mg því fem ecke er Gud / Og með? pra Afgudadyrkan hafa Fr teitt 


mig til reide. Og eg vil þar i mot egna þa (til Bandlætingar) yfer pui Folke fem ecEe er 


Solf/ Medur einu Fauijſu Folke vil eg egna þa til Reide. 
Puiad Ellduriñ er vpptendradur í mifie Reide / hũ ſkal z brefia allt til hins nedſt a Neluij⸗ 
tis / Og hũ ſkal foreyda Landenu mg fíjnii Groda / Og vppkueikia Elld í Fiallaña grũduelle. 
Eg vil famanfafna allre Dgixfu yfer pa / Ollu mijmũ Nefndarſkeytũ vil eg ſtiota a þa. 
Þeir ſkulu faraſt í Nungre / ẽ foreydder verða af Kolduſott ? bradum Dauda / Eg vil ſen⸗ 
ða Dyra Tennur a meðal þeira/og Noggorma Eitur. 
Hid ytra ſkal Ofridar Suerdit foreyda þeim/og þið jñra ſtielfing / beede Vngmoñunum / 
z Deynnum/z Brioſtbornsnum aſamt ma þeim graþærðu moñum, 
Esg vil ſeigia / Huar eru þeir? Eg vil í burt taka pPeirra Min ing / a meðal mafianna, 
Ef ad eg fordadeſt ecke Reidena þeirra Duina / ad þeirra Duiner meige ſteera fig þar vt 
af/z meette ſeigia / Bor magt er mykel / ORROTAIN hefur ecke giort pta allt ſaman. 
Þutat Þ er ettt Folk / það ffi er Raidlauſt / Og þar er eingifi Skilningri peim. 
Voeerre ß vel/að — vcere hyggner / Og kyũe að formerkia ſlifkt / ſo ad þeir vnderſtoede það 
a etíe át koma. 
$uetnen geingur Þetta fill það eiñ (tal ellta Puſund af þeim/og tueir ſkulu fla tíu Pu⸗ D 
gg a þr Er þat ecke fo/at þra Stellubiarg hefur fellt þas #09 ÐROTLESN be 
ur yfergiefeð þa. 
S Þuiat vort Biarg er ecke ſuo ſem Þra Biarg / Þeff hins ſama ern vorer Quiner ſialfer 
omarar. 
Puiat Þeirra Vijntrie eru af Sodoma Vijnuide / ẽ af þeim Akurlondum Gomorra / Peir⸗ 
xa Vijnber eru Gall / peir hafa beiſt añ Vifnberia legs · tri þei 
j 4 


— 


# 





Moſes Oiftur Fimta Bo Moſes XCVI 
Þeirra Vijn er Drekaña Eitur/ og grimrar Nodru gall, b 
Er þetta ecke b geymt hia mier/og jficiglað í mínum liggtanda Fieſiodẽ HR 
Nefnden er mýn/eg vil endurgiallda / A ſijnum tíma ſkal þeirra Footur ſkridna / Puiat tij⸗ ua eac þyrr et 
men þeirra Ogicefu er nalcege / z tefur miog af flyta ſier. þeit tata a/það 


E  Þuiað OXOTIN mun deema fitt Folk og hñ mun myffunfamur vera fer ſijnum — 
Pienurum. Pui hũ mun alijta pat / at þeirra Kraptur er í burtu / z Þ eirnen at vtgiort er om Rökin 2 
Þa/fem jñelukter og yfergiefner voru. (bre, 1 — 

Og meñ munu (eigia/Quar eru peirra Guder? þeirra Biarg 5 beir forlietu ſig vppa. ER 
Af buers Fornum peir atu þat Seita/z drucku þar Vijned af Þra Dryckiar offre / Latit 
Þa vppftanda z hialpa ydr / z veifa yður Nijfd. 
Sirae bier nu/at eg er hí alleina/æ að þar et eingiñ Guð vtan eg. Eg Fafi til Neliar að 
| — z€if af giefa / Eg kañ af ſcera z að groeda / Og faer eingifi 5 kuñe at frelſa vt af minne 
ende. 
þuiaf eg vil vpphefia mijna Hond í Nimineñ / Og vil ſeigia/ Eg lifi eiliffligañ a. 
F Notrr eg hueſſe mitt Suerd / s aðra Ellding / z mín Nond tefur fil at refſa / Pa vil eg hef⸗ 
na mijn aptur a Ounum mijnum / og endurgiallda þeim fen mig bata. 
Mijn Skeyte ÍR eg drucken giora af Blode / z mitt Suerd ÍR Kiot ſuelgia / Fyrer þeirra * — 
Blod fem í hel ſlegner eru/ fyrer WerteEningena/ z þ Duinarins Nofud verð: alsbert. A aað að 
Glediet ydr aller/ þier fen erut hũs Folk / Pinat hñ mun hefna Bloðfins finna Pienara / na Es 
Nã mun befna ſijn a ſijnum Ouinum/z myffunfamlig? vera yfer Landenu ſijns Folks. gur Suerdſins/ 
fg Moſes tom/z talade oll orden í þeffum Lofſong fyrer Folkſins Eyrum / hú € Joſua Su RA 
Son Mun. Þa Moſes hafde nu ví talar allt þía til alls Iſraels Lyds / þa ſagde hí til þra/ sja erteEð 
Rotſetied all þífe Ord ind" Niortu / õ eg vifna í Dag fyrer vð2/z biodit yðar Bornũ af þau ningen / bridiæ 

G varðueite giote allf huad hier feigift í þífu LCogmale. Pun þaferecte eitt Aegoma Ord til að heirva áðpi 
vdar / helldur er þaf ydart Liff / þaf fama Ord mun leingia ydar lúfðaga/i bui Landenu / (fí ap þeg 

Þter fareð nu til yfer vm Jordan / til at eignaft. Rongstijte og 
Pañ fama Dag talade OROTAIN við Mofen/z ſagde / Gack þu vppa Þ Fiallef A⸗ Bíennemarifka 

barim / heeſt vppa það Flalled tebo/ 3 Tiga: í Moabitis Lade / puert yfer fra Fericho/ z {for ÞE PA he 

ða þ Candif Canaã / huert af eg vil giefa Iſraels font til eignar. Og þar fkíu deyia a Fiall⸗ — þytet 
enu / pa bu ert þangaf vypfomif/æ fafna bier til þíns Folks / Lijka 5 þifi Broðer Maron hafi ⸗oͤßud barn 
andaðift a Fiallenu Nor / z ſafnade ſier til fijns Folks / Dar fyrer at þíer miſgiordut a mote 

mier a mzal Iſraels fona/bia Motmeelis vatnenu í Kades / i bre Eydemsttiie Gin / þí þier 

helgudut mig ecke a mzal Iſraels ſona. Pui þú ſkllt fia þ Landet puert yfer fra þier/5 eg vil 

giefa Iſraels ſonn / Eñ þú ſkllt ecke koma bãgat. 


XXXIII 


0 Ske Elle er ſu Bleſſan / mz huͤre at Moſes Gudz mað: bleſſade Iſraels barn eð: 
AJ CA eñ Bí Depde/z fagde/ DROTEIN er komiñ af Ginai/z hí er þm af Ger 
J ljá it vppruñiũ / Hñ birtiſt af Fiallenn Pharam / z kom ng margar Puſunder 
Heilagra. Til hús hogre handar er eitt gloande Logmal til þra. Nũ el⸗ 
ſtkade Folked / Aller hñs Heilaͤger eru í Þifie Nende / Deir munu (etta ſig hia 
pijnu Footu / Z munu læra af pifnn Ordu. Moſes bauð oſſ Logmaled / 
þre Mañfioldans Jacobs. Og híi ftiornaðe ſo 8 vti einu Kontigligu Embatte/z 
hiellt þm dedſtu msáum Folkſins til famans/z bm Kynkuijſſum Sfraels. að 
Ruben {k fifa z ecte deyia / bris Alpyda fk fæ vera Xubert 
| Þeffeer ſu Bleſſten Juda/æ hí fagde/ DROEEIN heyre Rauſtena Juda / lattu hafi vuda 
F ſtiorna ſijnu Folke / lattu hüs Magt mykla vera / Og lat hí fabialp a mote fijnii Duinum. 
j 3  Ogbí ſagde til Leui / Piñ Kíettz z þitt Cios ÍR ba ia þýmum heilaga mañe / s þu freiſta⸗ geui 
" der í Maſſa / þaret þíer braattudut hja mofmalis Vatnenu. Ni (eigee til fijns Soðurs/z til æ 
fifiar Modꝛ / Eg fle hũ ecte/z til ſijns Broðurs/eg pecke hũ ecferz til fijns Sonar / eg veit ec⸗ — 53 
Ee af hm̃ / pr hielldu þín Ord / z vardueittu þifi Gaftmala. þeir milu (æra Jacob þin Mette a í SE 
éð inde/z Iſrael þitt Logmal / þeir íRlu bera þ Reykelſi fyrer pijn Bit/æ algiort Offur vpp a tem og Konga 
Ás þitt Alltare. ODROTteñ bleffe his Megn/ Int þi? pocknaſt hans Qaða verk / Sudr fla —* Wat í 
— þu bra Hrygg 8 ſetia ſig vpp a mote hm̃ / z a þín 8 hafa hů / ſo at Þr teife ſig ecke vpp. ja 
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Og til Ben dann ſagde hñ / Pat hið Eiſkuliga DROETING ÍR bua sg Bnðamin 
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Moſes Blefjan Deuteronomum 


Ephraim 


Manaſſe 


Sehbulon 
Iſaſchar 
Gad 
Dan 
Nephthali 
Aſſer 


ha ſk vgglaus broa / Bruñur Jacobs ſkal vera a pui Ladenu / s Korn 7? Býn er / þar til mg 


Deut. 3 


Gem, 12.15 áð 


Moſes and 
aſt pyrſta Dag 
Martu Ano 
Mundt 
Mmccccxciij 
Syrer Chriſti 
hingatburd 
Meccclxviij 


"tt Gtelfing" 


Og bíí ſkal allta hlijfa hm̃ / z hñ ſkal bwa a millum hñs Nerda % 

Sg til Sofepb ſagde hã / Nũs Lad ligg: í Bleſſan DROEetis/ Dar eru eðla Averter af 
Himne / af Dsagifie/z af þm Diupunii/5 þar liggia onder niðre, Þar etu eðla Yuegttaf —, 
Golufie/z eðla fullgroifi Aust? af Tuglenu. Og af þm Nafislung mot Auftrenu / gaf C 
Pm ſmahtedunũ cefinligana / Og eðla Ausxtr af Jorduſie / hvad fem ibefieer, Ni Bleſſ 
an {í birtift í Riodrenu kome yfer Joſephs Nofud / z vfer Quirfel pſſ Magarei/a mzal hans 
Breðra. NS Fegurdarpryding er lýfa s eins frũgietins Bra/z hũs Norn eru 8 eins Ein 


hyrnings Norn / Medr þm ſomũ ſkal hñ ſteyta Folked til ſamans / og allt til Landfins Enda, 


Það eru Puſunder Ephraim / og þær Puſunder Manaſſe. | 
Og fil Zebulon ſagde hñ / Gled þig þu Zebulon í þinn vfgage. Og þu Iſaſchar gled þig í 
þín Caðtisllon. Þeir fkíu Falla Folked oppa Stallit/z offra þ“ pui Rettleeteſins offre. Pui 
Þr ſblu fíuga bo yfer fliotaliga gnoegd Giafarhaffins/z ba niðr ſocktu Fieſſoduna ) Sadenn 
Og til Gad ſagde hñ / Blefjað? be Gud 8 vtbreider Gad / Ni ligge 8 eitt Led / ræner Arm 
leggiñ z Nofutſkielena. Og hũ ſa at bíð var giefet eitt Nofut z eifi Lerefadꝰ 8 at þulífi er/ 
fa eð kõ mx Folkſins Nofdingin / vtuegade OROTteñs Rettufe/z hũs Riettdcemen Iſrael. D 
Og til Dan ſagde hñ / Dan er eitt vngt Leon / Nũ mun fliota af Baſan. 
Ogs til Rephthali ſagde hñ / Nephthali ÍR hafa gneegd / huad hm̃ vel lijkar / Z mii ſaddr ba 
af Bleſſan RMoIAIS / Amot Veſtrenu og Suðren/{R hũs Eign vera 
Os til Aſſer ſagde hñ / Aſſer ÍR velſignaſt mg Sonũ / í ÍR ſijnn Breedrũ backneeme vᷣa / 
z dyfa ſijnn Fate í Vidſmior / Jarũ z Kopar ÍR ba a hũs ſtofotũ / Pijn Elle {R vera líta fi 
þinn æffu Alldur 
Þar er eingifi Gud / ſo 8 fa Gud rettdcemeſins / Nú eð fifa innti vppe / hũ vere þin Nialp / 
Ns Dyrd et iſk yunũ / Þar eð er Gudz Bwſtadr fra Bpphafinu/z a mal Armleggiafia eis 
lífligana. Og hñ mun vtdrijfa þýna OQuine fyrer þier/z ſeigia / Berið eydelagder. Iſrael 


ÍR bis Qimen driupa af Dogg. Gall ertu Iſrael / Nú er þifi lijke? Og þu Folk s at frel/ 
faft fyrer OROTien / s er piñ Nialpar ſtiollde / z þitt figmuifingar Suerd / Pijner Ouinee 
ſFlu loeckaſt / eñ þu ſkllt frambrua a þra hoedũ. 


NN 


G Moſes gieck i burt af Vollum pra Moabitis / vppa Fiallid Nebo / vppa 
A Þær hæftu heedernar Fiallſins Piſga / jafngiegnt Jericho. Og OROTteñ 
ynde hm̃ gisruallt Landit Gilead / allt til Dan/z gioruallt Nephthali / 2 E⸗ 
vᷣhraim 2 Manaſſes Cað/z gioruallt Lãdit Juda / ví til hins yſta Nafſins / 
i í mot Sudrenu / z Þflietta Viſdlendit giegnt Jericho pm Palmuidar ſtad⸗ 
D 7 VU num/ allt ul Qvar. Og DROTAIN ſagde til hũs / Detta er það Landid 
ſem eg hefe ſuarid Abraham / Iſaae / z Jacob / z ſagt / Eg vil giefa þínu Scede þat þu hef? og 
nu fieð það inz þínum Augum Es þú flt ecke ganga hier yfer vm, a — 

Ss Moſes fa Pienare DROT TINS andadiſt þar í þm ſama ſtad / i Moabitis Lade/ 
epter Order DRROTTIS. Og há ſardade hí í einn Dal í Moabitis Lade / þvert yfer 
fra pui Noſenu Þeor/z eingifi veit ef nu af hũs Grof / allt til þeffadags. Og Moſes var 
Hndrad z tuttugu mta gamall þa hũ andadiſt / Eige glaptiſt hm Syn / z ei mink ade hin þús 
Mañſkapur. Og Iſraels Born grietu Moſen / i priatijge Daga / a þin ſliettu Bollunum | 
Moabitis Caðe/ þar mg ba fullfonmaðift Harmſins z Þr hrygdar Dagarn“ ept Moſen. — 

ða Joſua So Mun vppfylltiſt af Vijsdoms anda/ Putat Moſes hafde lagt finar Send? 
yfer hañ / Og Iſraels ſyner hlyddu hí /z giordu ſo ſen DROSTIN hafde bodit Moſe. 
Os Þar reis eingifi ſuoddan Prophete ſijdar meir vpp í Iſrael s Moſes / huern eð AO, 2) 
ÆSN ſo peckte fra Auglite til Auglits / fyrer allra fn Takn og Daſemdar verk / 
5 ÞORDEENN fende þíi til at gisra í Egiptalande/ a Pharao og ollum 
hafis Piensrum / og a ollu hũs Cande/ z fyter allffpne maftar Nond/? 
myflar í Gioner/3 Moſes giorde fyrer augſyn alls Iſraels. 


Ending hinar Fimtu Moſes Bokar 
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Jtum a / ſo fem 
morkinne og 











7 


— ſ eð, * * 
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Ss ens vat andaður/þa ſagde DROTESN til Jo⸗ 
X ſug ſonar Nun / huer að verið hafde Moſes Piena⸗ 
ie / Moſes miñ þion er andaður/ar fyrer tað þig 

8 ppp/z far yfer þeffa Jordan / pu z allt þetta Solf/ 
y t Þat Cand fem ég gaf þeim Sfraels fonum. Og 

* eg hefe giefeð yo? alla þa ftaðe fem þier komid Foo⸗ 


eg nð? fagbe fíl Moſen. Fra Eyde⸗ Deut. 180 — 
þeffu Fialle Libanon / allt að þui mið 


E la Batne Eupbrates/allt Aerithers Cað/jf til þeff 
AX) ffora Befturhafs/{k vera ydars Lands vm merke. ' 
TS Eingif ſkal ſtanda í mote þier/alla þina Lijfdaga. 
Á) 7 Eg vil vera mz þier/ljEa fo ſem eg var mz Moſe / 
Da eige vil eg yfergiefa þig/z ecfe helide víjfia fra 
— þi. Vertu Nughrauſtur z oefadur / pui þu ſkallt 


ſkipta Landenu mz þeffu Folke / huert eg (vor peirra Forfedrum að giefa þeim. 
Vertu þar fyrer Drugs? £ ming Nughrauſtt / ſo ad þu hald? z giorer alla hlute eptꝰ Log 
malinu / pui fem nf Pienare Moſes baud pier. Vijſt bú þar eige fra huerke til hogre nie 
vinſtre handar / Go þu kuñer at hondla forſtalliga í olium bm hlutum fem þu ſkallt giora. 
gf pſſa Logmals bok ecke koma fra þínii Muñſie / helldꝛ ſdka þu hana Dag z Nott / So Deut. 12, 19) 
þu meiger hallda z giora alla hlute þar epter / ſo 8 ſkrifat er ſ heñe. So ſtal bad luckaſt bier 
vel/i ollu þui þu giorer / Og þu munt forftalliga kunna pier at hegda / Sia bu/eg hefe boðið 
þier/at þu ſiert Qohrauſtur og ftyrctur/Dttaft ecte/z vert ecke þræðda/ þuiat DNOS Ee 
IN piñ Gud er mʒz Þiet/i slium þeim hlutum fen þu (falt gista. 
Epter þetta baud $ofua Folkfins Nofdingium/z ſagde / Fared vm allar Herbwdernar / og 
ſkiped Folkenu / z ſeiged / Tiſbued yður vifter/ Punad pier ſtulud ferdaſt yfer vm pſſa Jordan 


epler bria Daga / ſo að bier jnnkomid og eigntft það 
mun giefa ydr. 


jJ 


Landit ſen OROATAIN ydar Gud 


Og Joſeph ſagde til þeirra Ruben fona/ Gad fona/z til halfrar Manaſſes Kynkuijſſar - 
Miniſt a þau Ord ſem Moſes Pienare DROTTING talaðe til ydar z ſagde / DRRO⸗ Mum. 32 
2330 ydar Guð hefur veitt yður Nuijld / og giefeð yd? þetta Land. Latid ydar Kuinnur /⸗ 
Born og Buſmala / blijfa epter í Landenu / pn fern Moſes hefur giefed yður beſſumeigenn 
Jordanar / Enn pier ſtulud ganga alvopnaðer fyrer vörum Breedrum / aller pier ſin vopnfce⸗⸗ 
rt erut/og hialpa þeim/ þar til a: DROTESN giefur ydar Bræðrum Quijld / lijka ſo ſm̃ 


ydur / ad þeir eigniſt Landið það OROTAZIN ydar Guð ſkal giefa peim / Pa ſkulu pier 
ſnua apíur í ydart Land / ſin Moſes Gudz Pienare gaf ydr til eignar hinumeigen Jordanar / 


mote Auſtre. 


ég þeir ſusrudu Joſua / og fagðu/ Vier vilium gista allt þat fífi þu hefur boðið oſſ / ſuo ⸗ 
vilium vier fara huert fí þu ſender off. Og fo fem vier vorum Moſe þlyduger/ fo vilium vier 


hlyda þier/ Vere að eins DROEEFN Gud piñ ma 


þier/líEa fem há var ng Moſe. Nuer 


fem er þýnum Muñe ohlydugꝛ / og ecke hlyder þínum Ordum í ollu þui pu byður off! ſa ſtal 


deyia / Bert þú að eins Nughrauſtur og ſiyrkur. 


Mm 


tá % NN Sofua ſon Nun fende leyneliga tuo Miofnarmefi af Gitim/og ſagde / 
þu"  Sörið og ſtodit Jericho. Þeir foru af ſtad / og Eomuyfi í hwo eifrar Stine 
|? kiu fern hiet Rahab / ⁊ toku fier þar Herberge. 
Pa var petta ſagt Kongenum af Jericho / Sia/ a peſſare Nottu eru For 
ner hingad meñ af Iſraels Í ar ſkoda Laded. þa 





ende Jericho Song? 
bod 





mp Mi 
Sendemen bod til Kafað) og Tiet ſeigia henne / Sel fram þa menn ſem komner eru tl þíni þitt 08/ 
en þui þeir eru komner hingat af niofna vm Cantit. 
Enn kuinnañ for at fela baða mefiina/z ſagde / Nier komu mer jñ til mijn / eñ eg viſſa eis 
ge huadan —— voru. Og ſem myrkt var ordit / og mote pui at Borgarhliden ſtylldu aptur 25 
- Imtaft/þa ſtruku beir vt / ſo eg veit ecke huert þeir ſneru / Farid fi ſtiotaſt epter þim/ þa meige 
pier na þeim. Eñ hun liet þa flúga vppa Dateð/z falde þa ond? Herhaalmenum / ſm hun 
hafde breitt a Paked / Enn Meñerner ſoktu epter þeim a veigifi fil Jordanar / til Feriuſtada⸗ 
rins / Enn fem Þeir voru vtfarner ſem leita aattu / pa voru Borgarhliden apturlaten 
Dg adur efi þ mefierner legdu ſig til Suefns / for hun vpp til bra a paked / ⁊ ſagde / Eg veit 
að OROAITIN hefur giefet ydur þetta Land / Puiat ein HNrcedſla er fallen yfer off Hdar 
vegna/og aller Landſins ifibyggiarar bera kuida fyrer ydar til fomu. Sokum beff at vier 
Exod. 14. — hofum heyrt/þuerfu at ORBATIN purkade Vatned for? yde í pui Rauða hafe/þa pier 
Num. 21, forut af Egiptalande / Og fo linka/ huad þrer giordut tueimur Kongum Atorifis Sihon og 
Og / hinumeigen Jordanar / og huernen bier eydelogdut þa. Og vpp fra pui vier heyrdum 
þeíta/ þa er göra komen í vor brioſt / par er eingiũ Nreyſte í nockrum maũt vegna yðar lilko 
mu / Puiat ÐROS LIN yðar Gud er eifi Gud / beede a Nimnum vppe og á Jordu niðre 
Joſu. Co (Go ſueried mier nu eifi Eid fyrer DROTERSN/ ad ſos eg framde Myſkũ við ycke / Pa C 
veifið og fo Myſkun mijnu Nwſe / og míns Fodurs hwſe / Og giefet mier eitt vijft Merke / að 
þíð viliet lata minn Fodur / mijna Moder / og mín Syſkin lifa/z allt þat þeim tilkiemur / og 
frelſet ſo vorar Galer fra Daudanum. Mennerner ſuorudu heñe / Ef vier giorũ ecke My⸗ 
fkun og ſannleik við pig / þa DOROTAMN giefur off þetta Land / Þa ſkulu vorar Ss 
1. Reg. 19. {er deyna fyrer ydr / ſo framt ſem þú lætur ecte þetta Efne i Lioſe. 
lt 9 Gðan liet hũ þa fijga j Sefteofan fyr? Mwreñ /vf om eitt Bindauga/ Pt hefiar Noe ſtod 
* a Borgarueggnũ / z hun bio í i Mwrnum. Dg hun ſagde til þeirra / Farid opna Fialled / og 
felit vefur þar í pria Daga / ſo þeir mete nef? ecke ſ̃ yckar foru at leita / par til beir koma ap 
9 fur/fljðan meige þið fara yckarn Beg. 
Mennerner ſuorudu heñe / Bið vilium vera frialfer af þeffum Eide / ſem þu hefur tefit of 
ockur / ef þu heinger ecke þeffa rauda Feſte vt vm þitt Vinduga/ ihuerre þu lteſt ockur nide 
ES ſijga / pa vier Eomumá Landit / ⁊ ſo / þafer þu ecke ſaman Eallað í þitt Nos þinn Fodur þýna 
Er Moder / þína Brad: z þitt allt Fedurs Nos. Eg ef nockur geing: vt af piſnn Nwodyrũ / áð 
A ið Big Bloð ſtal vera yfer hns Nofde / efi við vilium vera ſaklauſer. Eñ leggift ein Sand vpp⸗ 
nockurn pañ ſem er i pyuu Nwſe / þa {al þeirra Blod koma yfer vort Nofut. Eñ verðe ſo 
RA — at bu vtberer þeffe vor Efne / þa vilium vier vera Frialſer af peſſum Eide / ſem þu hefur tek⸗ 
Need afockur. Nun ſuarade / Verde ſo fem þið ſeiged / Og epter þetta liet hun þa fara/ Og Þe 
geingu af ſtad / Og hun hnytte þeirre rauðu Feſtinne þ Vindugat. — 
So geingu Þeir nu finnar leidar / komu a Falled / og tofdu þar í þrja Daga / par til þeir 
komu aptur fem þeirra hofdu leitad / Eñ þeir hefðu leitað eptꝰ þeim í allar mtter/z fundu þús 
e ge, Sijdan ſneru Þefjer tueir meñ apíur)z geingu af Siallenu/z foru yfer om / og komu til 
Sofua fonar Nun / 7 ſogdu honum fra ollum hlutũ fem giorſt hafðu/z (sgðu til Joſua / OR⸗ 
OESIN vor Guð hefur grefeð allt Landit í vorar hendur / og Landſins aller Inbyggiarar 
eru felmífuller fyret off | 
; Ill. 


Mm. Ó %ofua ſtod vpp ting fnefia Morguns / og Þeir ferduduſt fra Gittim/æ ko⸗ A 
Þrafun fí (0) 5, mu fil HorDanar/þí og aller Iſraelis ſyner / voru þat vm Moitenamðurþr 
su tei N Í  fætepfer vm. Enn þrimur Dagum þar epter geingu Hofuds mennerner vm | 
þa S ) allar Herbwdernar / budu Folkenu og ſogdu / Pegar pier ſaed OROTT⸗ 
—386 Gudzʒ ydars Sattmalans Erk / og Preſtana af Leuitenum berande 
8) 0 hana / Pa dragid vt huer af ſijnum ftað/z fylgit heñe epter. Po ſo að bar ſie 
tueggia Puſund aalna rwm / i millum ydar heñar / Pier ſkulud ecke ganga ming ncerre heũe / 
ſo að pier meigið vita huern veg pier ſkulut fara / Pui pier hafed ecke fyrr geingit þefiafi vegi 
Og Joſua ſagde til Folkſius / Helgit ydur / puiat OMOATIN mum giora Daſemdar B 
verk a Morgun a meðal yðar. Og hí ſagde til Preſtaña / Berið Sattmalans Orkena vg 
gargið vndan Folkenu. Og þeir ioku Orkena z bæru hatta vnda gollenu. 98 a 
| ið 












doſua þer Jordan ofta Bok XCVIII 
TIN ſagde til Joſua / A þeffum deige vil eg taka til að mykla Þig fyrer ollum Iſrael / Suo6 
að þeir ſkulu vita / ad ſo ſem eg var mg Mofe / ſo lnka vileg æ vera með. pier. $0g biod þu Þe sk 
Preſtimum ſem bera Sattmalans Orkena z ſeig / ba bier ſtijged fyrft Jordanar Vatn / pa merter þab,2íð. 
ſtandit þar kyrrer. Cberftus/ huern 
E Da Sofua ſagde fil Iſraels Sona / Komed hingad og heyred ONADATINS pdars iy; 
Gudz Orð. Og hñ ſagde / Þar af ſkulu þier vita/að fa Itfande Gud er a meðal ydar / 09 Að pearfetta þyrer. 
þí ſkal vtdriffa fyreyd: þa Cananeos / Heteos / Qeuiteos / Phereſeos / Gergoſiteos / Amoreos / z oſf/ og bera wn⸗ 
Zebuſess. Gia/ Sattmals ork hafís ſem ræður yfer alla Veroild/ hun {fal fara vandann Á a 
ydur j Jordan / So tafeð nu folf menn af Iſrael s cttkuiſſlum / ſiin Mañ af hveri Kynþat, — — 
fe. DOg þa Preſtarner fem bera DROAINS Sattmalans Hrk / ſem Drottnar yfer mum þurra Sor 
allre Verolld / drepa ſynum Fotum í Jordans Batn/ Pa ſtal Vatned ſtilaſt ad/ þ 8 refur kt #0 
„ofan at/æ fafnaft famanti eitt/t Jordan. — Badia 
Enn fan Folked for nu af fijnum Tialldbwodum / peir ſkylldu reifa yfer Korðan/z Preſt Lögmalet 
Darner bæru Sattmalans Drkena fyrer Folkenu / z Eomu at Jordan / ſo að þeir drapu ſijnum þvert ed mz ver 
Fomi Vatnit( En a Jorda fyllde allañ firi farueg vppa Backa / vin allan Kornffurðartíns — 
an)/ þa nam Straumurinn ſtadar fa fem rafi ofan at / og brwtnade ſaman í eina Heed mog það lætur torg 
langt fra Folkenn þeff ſtadar fem liggur við Zarthan / Enn Vatned Arifar fyrer neðan ban tyrer #4 
frati rafi til Hafſins / allt í falltafi Sio / ẽ bornade vpp mix sllu/z rafi í burt. Go giecE Sol sangefum/fið 
eð nfet vm gagnuarf Jericho· Eũ Þreftarner 8 buru DROEEINS Gattmals íDré/ utfkut etu þyreg 
ſtodu kyrrer /mitt í Jordan / þurrum Footum / Og allt Iſraels Folk gieck þurrum Footũ yfer Soᷣgmalenu 


vm / pangad til að allt Folked var yfer vm orðan komid. FR 
Er eptetþylg > 

4 gta Cbtifto allg, 

IIII. eina Trun/ 


ne ef c. A 


tm. ÖÐNOETIN ſagde til Joſua / Bíuelicd tolf menn/ eiñ af huerre ætto Tolf Etta að 
#3 Ni Fvúfl/æ bíovit þeim z ſeigid / Takid vpp tolf Steina af Jordan / vr þm fama í. wppreiſter 

ſtad fem Preſtarner ſtanda a/z berið pa Steina yfer vin m ydur / berið þa tit mnmngag 
8 í þann ſtad fem pier ſtulud vera Þífa Mott, Deut. 2707 
—— Pa kallade Joſua tolf meñ / ſem til voru ſtickader af Sfraels Sonum / ſiñ 
af huerre cettkunſt/ og ſagde til beirra / Gangid yfer vm fyre DRROT⸗ Lo 4 

NS Ork / mitt í Jordam og tate fin Stein er ydar a fijnar Aler/epter ættartelu Iſra ⸗ 
els Sona / Go peir ſie til merkis / a millum Dar. Þa ydar Born ſpyria ſijna Fedr hier ad / 22 A í Bs 
Z ftigia/ Quad þyða Þeffer Gteinar hier? Ad þier meiged þa ſeigia Þim/þuerfu Wen Jor⸗ gn 





C Pan ſtildeſt að fyrer Guði Gattmals Ork / pa þeir geingu þurti Footum yfer vm Jordan / 
Ad beſſer Steinar fie Iſtaels Sonum til dnligrar Mitfingar. 
Na giordu Iſtaels ſyner fem Joſua bauð þeim/z baru þa tolf Steina mitt vr Jordan / ſo 
(én OROT M ſagde til Joſna / epter ectt inflatolu Iſraels ſona / bæru þa mz ſier yfer 
vm / allt til þeff ſtadar ſem þeir lau om Mottena(æ liefu þa þar vera. Og Sofua vppreiſte 
tolf Steina mitt í Jordanar Sarueg/þar 5 Þreftafra Sæta ftoðu/5 bæru Gattmalans orke⸗ 

„ Ma/z þeit etu þar eñ nu a þeffum Deige. Þuiað Kirfiemennerner þeir fem Þæru Orkena / 
ſtodu mitt i Jordan / par til að þar var allt fuflfomnar fen DROTEIN hafde boðit Nor 
fua — þr til Folkſins / ſud ſem Moſes hafde mður bifalad Joſua / Og Folked hradade ſier 
ẽ gieck yfer vm. St la 

Enn þegar Folked var nu allf ſaman yfer om komid / Þa fot.og Brk DROTSINS Num. 32 
yfer vm̃ / og Preſtarner vndan Folfenu. Eñ Þr Syner Ruben z Gad z helften af Manaſſes 

kyne / geingu vopnader fyrer Iſtaels ſonum / ſo ſen Moſes hafde ſagt til peirra / neer fiorutij⸗ 
ge Puſunder / bwner til Bardaga / og beir geingu fyre DROSENS til að ſtrijda / a vs⸗ 
Úti Jericho. Og a þm Deige giorde DROitefi Joſua vegfamligafi fyrer olm Iſrael / Þr 
ottuduſt hũ fo firi þeir ottuduſt Moſen alla his Daga. — 

Og ÐROTESN ſagde til Joſua / Biod þu Preſtunum / þeir 8 Bera Vitnisburdar or⸗ Jordanar 
kena / ad þeir ſtiige vpp vr Jordan. Og Joſua bauð þeim þat/z ſagde / Gangid or Jordan. Sraumur Etep 
#08 þa Preſtarner fem bæru OOTTINS Ark komu vpp vr Jordan / og ſtigu a þurt mur aptur - 
Land ſijnum Footum / pa fiell Aen jafnſnart aptur í finn Farueg / rafi fo full vppa Backa "Í parues 

ſem adur. Og petta ſkiede pañ tiunda Dag í Þeim fyrſta Manade / að Folked ſtie þa ve 

a | Xú | Jordan 


Sölna vmſkier 





Rjoftta Bot 


Iſraels fonu:ordan/z ſetle ſijnr Nerbwder í Gilgal / fyrer Auſtan Borgena Jericho. 


Og Joſua ſette þa tolf Greina vpp í Gilgal / ſem þeir toku vr Jordan / z ſagde til fraels O 


doſua vpprei fona/ Pa pvar Botn ſporia fijna Sed. fijöar meir feigia/ að merkin Þljer Gteinar? þa 


ſkulu Þier kuñgiora þím þat/ z{eigta/ Sfraels Syner geingu þurrum Footum yfer vm Jor⸗ 
dan / a hm týma þa DROtteii yðar Guð liet Ana orðan þurfaft ſyrer yde / þar til þier ko⸗ — 
muſt yfer vm / ſo ſen RROCTAIN ydar Gud giorde i rauda Nafe / þa hũ þurfaðe það og ſo — 
fyrer oſſ/ ſo luinge ſin vier geingum þar yfer vm / So at allt Folk á Jordune meige viðurtiefa = Á 
Nond DRottens / huad megtug þú er/ oat pier alla tijma ottiſt DROCAIN yd“ Guð. 


V. 


9 NNa a þeim tijma fem þeir aller Kongar Amoritarum / ſin biuggu í Veſtur 
Á "mtt Ninumeigen Jordanat / og {Þ aller Kongar Cananitarum / mz Hafenu 
VUheyrdu pat / at ORTAIN hafde purkat Jordan fyrer Iſraels Folke/ a 
— medan þeir geingu þar yfer / pa cedruduſt þeirra Niortu / ſuo að eingen hug 
SR a hreyſte var mig beim / fyrer Sfrals Gong. — 
LA ga beim tiſma fag ORECIN til Joſya / Gior þier a Stein⸗ 
kmiffa / og vmſtter Iſraels ſonu afrat finn. Og Joſua giorde ſier Steinknijfa / og vmſkar 
Iſtaels ſyne a peirre Ned Aralot. Og peſſe er Soken Þar til/þui Joſua vmſkar allt Kall⸗ 
kyns í Iſrael ſm komid var af Egiptalande / Puiat allt Strijds ſolk var andað í Eydemorku 
a veigenum / þa þeir foru af Egiptalande / Pmiat allt pat Folk fem vtgieck padan / var vmfto B 
réð. Eñ b allt Folk ſm̃ fæðdift i Gydemorkinne / medan þeir voru a Veigenum fra Egipta⸗ 
lande / var ecke vmſkorid. Pui Iſraels ſyner geingu Fiorutijge Mar vm þa Eydemork / þang, 
að fil að allt p Striſds folk ſin kom af Egiptalande var dauct / Puiat þeir hlyddu ecke Rauſt 
DRXCCAIS. Gos DRotten hafde ſuarid þm/af þeir ſkylldu ecke ſia p Land / DR⸗ 
7N (or þeirra Fedrũ / at giefa oſſ eitt Cand þar ſin Miolk z Nunang iñe flyta. þeirr 
ra Sonu ſem vpp voru komner í Þeirra ſtad / pa alla vmffar Joſua / Pui Þr hafðu Yferhwd / 
og voru ecke vmſkorner a Veigenum. Og fem Folket var allt ſaman vmſkorid / pa voru peir 
yrrer í þeim ſama ſtad í Nerbwdunum / pat til Gr Þravoru groen. 
09 DOATERN ſagde til Joſua /J Dag hefe eg tekid Egiptſtra manna Brixle fræ 
ydur / Og Þeffe ſtadr kallaſt Gilgal allt til þefja Dags. 
Dg ferm að Iſraels Syner hafðu Nerbwder ſijnar j Gilgal / pa hielldu þr Paſta a Vo⸗ 
(umm Jericho / þari fiortanda Dag Manadarins af Kuellde. Da atu af Landſins Korne/ 
a odrũ Þaffa deige / ſem var / oſyyrt Braud / og ſteikt Aux/ á þeim ſama Deige / Padan í fra Ð 
þraut Man / a þeim odrum Deige/(em þeir tu af Candfins Korne / ſuo Iſraels Folk hafve“ 
ecke þaðan í fra Man / helldr míu Þr af Canaans Landz Korne a pᷣſſu ſama Aate 
Dg pat ſtiede ſo þa Joſua var hia Jericho / at hũ vpplypte ſj num Augum / og hañ fær at 








rað? birtiſt Þár ſtod að? gagnuart honum / mz brugðnu Suerde. Og Joſua gieck fil haũs / og ſagde / 


Ertu af voru Lide / eða vorra Duina? Enn hañ ſuarade og ſagde / Mei ecke / Helldur er eg 
Hefdinge Drottinligs Hers / og em nu konuñ. Þa fell Sofa til jarðar a ſitt Andlit/ tilbad 
hn / ſagde / Nuad ſeigꝰ minn Herra fil ſyns Dienara? Eñ Hofdingen yfer Gudz Her ſagde 
til Sofua/ Drag þína Oto af þýnii Fotũ / biun peſſe ſtadur er heilagur ſem þu ſtendur a, Og 
Joſua giorde (0, — 

VI. 


A ld NR Jericho vat leeſt / tanbvggeliga byrgd fyrer Iſraelis ſonũ / ſo at eingiñ matte A 
S þar komaſt vt nie jñ. Og DRottefi ſagde til Jofua / Sia bun eg hefe giefet Seti> 
Sé cho mz heñar Songe og sllum Ner í þýnar Hendur. Cat allann þinn Her 
gangai kringum Stadeñ einu finne a Deige / og gior ſo í fer Daga. Enn a þeim 
ſlouda Deige / pa lat Preſtana taka þa fis Fagnadatairs Cwdra fyrer Mrtifie/Z gage á Pm 
ſisunda Deige fia finnum í kringum Stadiñ / og lat Preſtana þeyta Lworana. Og þa 
Þlæfid er í Fagnadar cars Nornen / og þier heyret Dynen / þa ſtal allt Folket giora eitt mis 
Fet Nerop / Þa mumu Gfabarifis Mwruegger hrynia nidꝛ / Og Folked ÍR falla jñ í Stadeñ / 

fier huer par ſtrar ſem hañ er ſtaddu. Bj 2 
tr ; Á | | Eina 





Jeriche⸗ dJoſua Bok — XCIX 
Sijdan kallade Joſua Bteftana/z ſagde til þeitra/ Berið Sattmals SDrEena/z ſticked fia 
Preſta til at bera fig Fagnadar ars Lwdrana / vnda BEÐNOTSINS. Sg hã ſag⸗ 
de til Folkſins / Farid æ gandid j kringũ Stadeñ / og ſa huer ſem vopnaður er gange bfi fram̃ 
Bynda Ork DOROTTENG. DOg ſem Joſua hafde ſagt Þetta ttl Folkſins / pa bæru þeir 
ſis Preſtar þa ſis Fagnadar arſins Lwora fyrer Brk DROTSERNS/geingu og bpeyttu 
Lworana / ẽ Sattmals ork OROITCTERNS fylgde epter / fg Þr fern Herkloedder voru / 
geingu vndan Preſtunum / peim fen Lwdrana bpeyttu / efi oll Alpyda ofiur epterfylgde Dre 
kinne / og blieſu i.fijnar Bafuner. Eñ Joſua bauð Folkenu og ſagde / Pier ſkulut ecke gio⸗ 
ta nockut hareyſte / z lattid ecke heyra til ydar æ ecke eitt orð af ydar Mufie / fyrr efi a bm Dei⸗ 
ge af eg ſeige til ydar / cepid eitt Nerop / ſo ſtulu bier cepa eitt al̃t Neroop 
So gieck nu ÞE OROTAGCNS einu fiñe í kringum Borgina/z kom apte í Nerbw⸗ 
dernar / var þar. Pui Joſua plagade að vera arla vppe á Morna Og Preſtarner ber 
ru Aurk OROTAENGS. Dg peir ſis Preſtar bæru þa ſio Fagnadar ars Lwora vit 
Dan Aurinne/æ geingu ſo peytande Lwdrang / Eñ Þr fern vopnader voru geingu fyrer þeim/ 
Efi Alpydan all gieck epler Aurk OROTAENS / og blieſu j fijna Lwdra. Þeir geingu 
þan annann Dag eitt finn om Gtaðifi/og komu í Nerbwdernar aptur / Guo giordu þeir í 
tt Daga. 
Enn þafi ſieunda Dag / ſtodu þeir mrla vpp / Dagun /z geingu í fringum Staden fin Joſu. 
fifi/epter ſama hoette adur / ſo þr geingu fia firi a pſſu einn Deige í kringn Gtaðifi. Og 
a þeirre ſisundu reiſu / ſem Preſtarner blieſu í fijnar Boſſunur / ba ſagde Joſua til Folffins/ =. . 
E peð eitt Nerop / pu BROTIN hefur giefed ydur Stadeñ. En peſſe Stadr z allt þar Joſu. 7. 
ſem er í honum / ſkal vera Baffart fyrer DROTENE. Skicekan Rahab {tal alleina 
finu Cýfe hallda / æ aller þr fen eru í heñar Hwſe / pui hun fal þa Sendemenn / ſm vt voru 
ſender af oſſ. Enn einſkoſtar valted yður fyrer pui banfærða/{o þier banfæreð ecke yd: ſtalfa 
ef pier taked a pui nockru ſem boluad er/þa banfæraft Sfraels Nerbwder þar mz og Foma t 
(lutu. Enn allt þat Gilfur æg Gull/ fo æ lijka Koparkier æ Jarnkier / pat {al vera þei 
lagt fyre DROEENE/(o þat meige vera Herrans Siefioðut, 
Og golked cepte eitt mmked Qerop/ z blieſu í Lwdrana. Enn fet allt Folked heyrde Lwd⸗ 
rana gialla / þa gierde Almugefi eitt miked Herop / Og Mwruegserner vm Staden hrudu nis Mwruegger 
ður allt vm kring / ſo Folked mætte ganga j Stadiñ pat giegnſta ſem huer var ſtadde Og Zericho hrynia 
mz puilif kum hatte vnnu þeir Gtaðifi/ og foreyddu ollu þvi fen í Stadnum var ma Guerðs modur 
eggium / beede Monnum og Konum Vngum og gomlum / hier ma Nautum og Saudum og 
Oſnum. 
O —— ſagde Joſua til Þrra tueggia Mafia 5 ſender voru at nioſna vífi Landit / Fared i Rahaß 
Nwys beirrar Lauſakonu / og leided hana vt padan / inz ollu put fem henne tilficmur/ fo 5 þið 
hafed mg Eide lofað. tog þeir ſemu Miofnarmeii geingu ſtrax bangat / leiððu Rahab vt/ 
fo hennar Fodur og Modꝛ / hennar Breedr / og allt það ſm heñe tilfom my allre ſinne æít/z lie 
fu hana vera / fyrer vtan Iſraels Nerbwder. — 
(Enn Borgena alla vpphrendu þeir mg Ellde / og allt það fem í henne var / Vtan Silfur Rahab Byr 
z Gull Kopar og Jarn / þat logdu þeir í Fieſtodeñ í Nose DRVETENS. Ei Joſua meðal fra 
liet Rahab þa Portkonu og heffar Fodurhws lifa / og alli þat henne tilheyrde. Dg hun bio ——— 
a millum Iſraels / jñ fil beſſa Dags / Par fyrer að hun fal þa Sendeboda/ fem Sofua hafde 
vtſendt að niofna vm Landet. —— 
Os a þeim ſama tijma ſoor Joſua og ſagde / Boluadr fie fa mað: fyter DROEENE/ 3 Reg. 16 ei 
fem vppreifer og bogger þefiann Stad Jericho. Degar þí legg: híis Grunduoll / þa gillde R 
þaf hañs Frumgietna fon/ enn þegar hafi fefur þafis Port /þa ofte þat haũs pngfta Gone 
So vat nu Guð með Joſua / og vm oll Lond barft hañs rykie. —— 


| VIL. | 
a Si Sfraels fyner ſaurgudu fig a þui enu bafifærða/ Þutað Achan Hon Charmi / Achan fefur 


* 


ſonar Sabdi / ſonar Serah / af ætt Juda/ tok nockut af þvi fen bannfært var/ Da 
gramdiſt Reide BROS TENG fer Iſraels Gyne, —— Serpangenu 
Enn ſem Joſua nu vtſende menn — mot Ai / fet að ligg? hia 


a 









Joſua ſtaddr þeff að giefa off i endur þeirra Amoritis / ad Þe foreyde oſſe vtxte {uo vel að vier hefrum verið B 
í ffotte Neyd og 


Joſua Bok — 
Auen auſtur fra Beihel / og ſagde til peirra / Farit vpp ſtodit Landit. Da þa þeir voru 
vppfarner/og hofdu ſto dat og Nioſnad Ai/ þa komu þeir aptur til Joſua z ſogdu honum / 
Lat ecke allt Folked fara vpp bangad / og ecke meir hellde efi tucer eda priar Puſunder mas 
nna / ad þeir fare og flae Ai / ſuo að allt Folked omake ſig ei bangad / Puiat þar er eitt fætt 
Folk fyrer. So ſtickade Joſua til priar Puſunder manna af Strijdſfolkenu. Eñ fem þeie 
komu vpp/ fludu peir fyrer Borgarmoñum Al / ſo af þr ſlou fer og priatijge mefi af Pm/ 
„og tu þa fra Portunum allt eil Sabarim / z flou margañ Mañ fil daudz á veigenum / pa 
kom aðra í Folkſins Brioſt / og þeirra Niertu pidnudu ſem Barn, 
(Gem Joſua heyrde betta / hreif hũ ſijn Kleede / og fiell frati a ſitt Andlit til Jardar / fyrer 
Dit OROTtens / allt til Kuellds / Olldungarner Sfrael/z juſu Molldu yfer fijn Hofud. 
Og Joſua ſagde DROEtn DROS Een/ Pin leidder þu þetta Folk yfer Jordan til 


Sl —— kyrrer hinumeigen Jordanar / ſem vier vorum. A DROTSEN/ nað ſtal eg feigia/ 


til Gudz 


med pui af Iſrael ſnyr bake við ſjnum Duinum? Þegar að Cananei og aller Landſins jñ⸗ 
byggiarar ſpyria þetta / Pa munu þeir vmkringia off / og afma vort Nafn af jorduñe / Nuad 
villt þu ba giora við þitt bið mykla Rafn? 

Þafagðe DROSSEN til Joſua / Statt vpp / Pui figgur þú fofrafi a þína Afionuð 
„sfrael hefur fyndgaft/og hefur vferftoðit minn Sattmala (teg bauð þeim/ Þar mz íofu þe 
afþui Bafifærða/ftalu og leyndu af / og logdu þaf i millum finna Fiarhluta. Iſraels ſyner 
gatu ccke ſtadit í mote ſynum Ouinum / helldur vrdu þeir at bakhuerfaſt fijnum Duinum / Af 
Ei at þeir eru j Bafie/Eg vil ecke hier epter vera img ydin / ef bier afmacð ecke það Bann í 

ta yður * 8 á í 

Statt vpp/z helga þu Folked / og ſeig bui / Helgid yður til Morguns. Pui (o (eig: DR. 
OETEN Guð Iſtaele / Bann er a meðal pijn Iſtael / og þui gietur puecke ſtaded more C 
þínum Ouinum / þar til ar pier ſtiliet betta Bañ fra ydur. Ogs pier ſkulut koma ſnem̃a hin 
gad / ein cettkuiſſ epter adra / Og huer fa Kynbaittur fí DROSLEN auiſſat / {al þa ko⸗ 
ma frafi/ein Kynſlod epter adra / Og huer fu Kynſlod s DROSTteñ ahitter / ſtal Erna fram̃ 
osf eitt Nws epter bat annad / Og huert bat Nos fer DOROT SEN vijar á ſkal koma 
einn Nwobonde epter añann. Eñ (a fem fundeñ verður í Banne / ſa ſtal brennaft í 

Ellde má ollu bui fen hafi þef Sokum þeff at hafi Þraut Sattmala DROT TENG 2 


giorde eift Neimſtupar í Iſrae 


oſua ronfae doſua ſtod vpp ſnem̃a Morguns / leidde fram Iſraels Kynþættu huern epter annafi/æ 
Eat huer miſ⸗ kom Hlutur a Kyn Juda. Og ſem hũ leidde ætt Juda fram̃ / þa fell hluturin yfer Serahi⸗ 


giort heßur 


han 


ters Kynfloð. Enn fem Serahiters Kynſlod kom frati / þvert Nwo epter annad / þa Fiell 
NAutur pfer Sabdi. Og fem bíi leidde ſitt Nus fram̃ / huern Hwsbonda epter añann / þa fell 
hlutur yfer Achan Son Charmi / Sonar Sabdi / ſonar Serah / af Kyne Juda. 
„2 Og Joſuaſagde til Achan/ Minn Son / gef OROTANRG Gude Iſraels Dyrdena / 
Medkeñſtu / z {eig mier huad þu hefur gisrt/z leyn onguu fyrer mier. Achan ſuarade Joſug D 
og ſagde / Sañliga / tg hefe mifgiort i nott DNOTERNG Iſraels Gude / So z ſuo gierða 
„æg. Eg ſa eiñ forkoſtuligañ Babiloneſt añ Kyrtel medal Werfagfins/ tus Nundrut Siclos 
Gilfurs/z eina Gulltungu Fim̃lijge Siclos að vikt / petta agirniuſt eg/z tok eg pat / Og fjaf 
Þefta er í Jord niðutgtafeð í minne Tiallobwo / z Silfred þar vnder· 


Joſua ſender menn þangat/þeir tunnu til Tialldſins / Og ſia / pat var þat í Jordu gra⸗ 
fið í his Tiallobwd / Silfred þar niður vnder. Og þeir toku þat vpp vr Bwoiñe / z færa 
du Hofua/z sllum Sfrarls fonum/z lo gdu þat fram̃ foret DRO TEEN. Sidan tot Jo⸗ 
{ua og allur Iſrael mz honum Achan (on Serah / z {uo Gilfreð/ Kyttelefi 2 Öulltungunaf 


rr nra Dis Gonuz Dafur/lbiis Bra 2 Öfna/allann bris Bufmala/ Eialllbuðena/z allt þad fri 
Sletta Dina Á 0 TE Saur fs Bea £ fag allann his Byfalöla Kjallbuðenai alt það 


S 
hñ hafde / og fluttu h allt ſaman vpp j Achors Dal. 


Rer has Joſua ſagde til hũs / Af pui þu hefur hrellt oſpa þtell DROTESN Þig á Pſſũ dei⸗ 


End 


| Achors Ð 


ee. Og allur Iſraels Lydur lamde hũ þar Griote / og brendu fijdan vpp tg Ellde. Og ep⸗ 
al⸗ ter það fem þeir hofdu grytt hñ / giordu þeir eifi ſtorann Griothaug yfer hm̃ / hũ ſtende allt 
til þefa Dags. Sijdan fn DROTTEN fer fra ſinne grímdar Reide / Og þat af fae 
Uaſt peſſe Dalur Achors Dal: / eit til þefa Dags. En | 


— 


Ept 











Hi yßeruñen ou C 
— Vili. á 
St, Þet þetta ſagde DROSCEN til Joſua Oktaſt ecke og vertu oþræðdur/ At 
Eat ms þier alla Barðaga menn/z tat þig vpp/z far vpp til Borgar Mi/ Dill 7020 
Sia / eg hefe giefed Kongeñ af Ai z allt hfis Folk Lãdit 2 Borgena í þín Joſu. So 
ar Sendur. Og bu ſtallt gisra við Borgena Ai og hennar Kong/{uo fern 
a 23 þu giorder við Jericho Borg og hennar Kong / Fyrer vtan þat/at pier ſkulut 
A ſxipta peirra Nerfange / ⁊ Þeirra ollum Fiarhlutum yðar a millum / og ſetiet 
launſater a bak við Borgena· — — 
Þa tok Joſua ſig vpp / og allur hũs Ner / og drogu vpp fil Borgar Mi. Og Sofia vtual⸗ 
de priatijge Puſund einuala £ið3/z ſende þa vt vm Nott / baud þeim og ſagde / Siaet til/ pier Joſu. 92 
ſkulud vera i Launſatinne bak víð Borgena. Verit ecke miog langt fra Borginne / og vered B 7. 
aller ſaman reidubwner / Eũ eg og allt það Folk ſem mg mier er / ſtulum draga vppi mofg við 
B Borgarmeñ. Og 8 Þr hafa ſig vt í mot oſſ / ſo 8 fort/ Da viliũ vier flyia vndan þm/{o að Þe 
fare epter o{{/ þar fil vier gietum lockat þa nockut fra Borgiñe / Pui Þr munu ætla að vier 
munum ſiy la vndan beim / ſo fem aadur fyrr. Enn á meðan af vier flyum fyrer peim /pa fé 
lu þier fara vr Launſcatrenu / z jñtaka Borge na / Puiat BROS TEN ydar Gud ſkal gie⸗ 
fa bana í yðar Nendur. Enn þa pier hafed vnnit Staden / Pa ſetied Elld í hũ / giorit ep⸗ 
fer pui ſen DROSTEN hefur bodit / Siaed / eg hefe ſtipad ydr þetta. 
Sijdan ſende Joſua Fa af ftað/z þeir foru í Launſcatred bak við Borgena/ z hielldu fig 8 
illum Bethel æ Aui veltur fra Mi. Eñ Joſua var vm Nottena hia Folkenu. Eñ ſtrax 
tímanfiga vm Morgunen ffipaðe hafi Folked í Fylkingar / og drog vpp mz þeim ellftu af Iſ 
ræ rael fyrer Folkenu i mot Ai / og allt Stridzfolked fem var hia honum foru vpp/ gieck fram̃ / og 
fornu fil Borgarinnar / og flogti fljnutm Hetbwdum norður fra Ai / ſo að þar var eitt Dalver⸗ 
vei millum peirra og Ai. Do hí hafde teked nær fim Puſund manna / og ſetle þa í Launſat 
red / bak við Borgena í millum Bethel / ⁊ Ai / veſtur fra Borgiñe. Og þeir fylktu Lidenu ve 
ollum Herbwodum norður fra Borginne / ſo að afiar Fylkingar endenn tok veſtur fyrer Stad⸗ 
ei, (Eli Jo ſua gieck þa ſemu Mott mitt í Dalinn — 
Eñ ð Konguriñ af Mt fa petta/ Pa flytte hí fier/z bio ſig wt þegar ſnem̃endis / £ Borgar 
lydurinn gaf fig vt í mot Iſrael fil Strjds og Bardaga / mz ollu ſinu Lide / a einn tilſettan 
Flot a Morkinne / Pui þí viſſe ecke af Launſatrenu fem var a bak vid Borgena. Eñ Jo⸗ 
ſua og aller Iſraels menn lietu fem þeir vcere ſlegner af þeim/ z flwdu a veigen til Eydemor⸗ 
Ð fur, pa giordu aller Borgarmenn miket Nerop / og eggiade huer annafi/af Þeir ſkylldu refa 
Flottann. Og þeir ſoktu epter Joſua / og gmfu ſig ví af Borginne / ſuo að þar var ecke eirn 
madur epter i Mi 2 Bethel / s at eige være vtfarinn að refa Flottañ Iſrael / lietu Borgena 
ſtanda opna / ſo Þeit mættu ſeekia epter Iſrael 
Pa ſagde OROACTER til Joſua/ Cypt vpp pijnu Spiote fen þu hefur í binne Nende/ 
i mote Ai / pu eg vil giefa hana í þýnar hendur. Enn fem Joſua vpplypte Spiotenu s þíð 
hafde í fine Hende í mote Borginne / þa ſpruttu þeir menn vpp ſtyndeliga femi Lauſatrenu 
voru/ og hlupu af ftað/epter það. Joſua hafde vtriett ſjna Nond / og komu í Borgena/? vñu 
E hana ſtrarx / og ſettu Elld hana. Og ſem Mi Borgarmenn litu vid / og ſau huad tijdt var/og 
þat at Reykurinn gieck vpp af Stadnum í Lopted / enn Þeir gatu huerge fluið/ huerke fra 
nie aptur. Og Það Folk ſem flued hafde að Eydemorku ſnere ſier víð aptur j mofe Borg⸗ 
armonnum og eltu þa. | ' sa 
Enn fem Joſua og allur Almuge Iſrael fan/ at þeir fem i Caunfaftenu voru að vnneð 






| = 
5 





Borgena z ſũteked þana/ fyrſt at Reyturifi gieck vpp af Stadnũ / pa ſneruſt þeir vid / flog 
Borgarmenn Ai. Oo Þeir af Borgenne Eomu og ví í mofe þeim / {uo að þeir voru mitt á 
millum Sftaeis ſona a allar fijður/og Þeir ſlogu þa/ þar til af einginn ſtod epter af þeim nie 
gaf yndart komiſt. Enn Konginn af Mi tofu þeir lifanda/ og feiððu haft fyrer Joſia. ER 
ð fem Iſraelis Foik hafde ſleiged mdur alla Ai jñbyggiara mg Suerds eggium / þar til að þeir 
vott aller einñ med sðrunt fallner / Da ſnere allur Iſraels Cyður til Ai / flon hana mz Suͤds 

eggium. Enn allt það Selt 8 fill a þm Deige beede meñ æg Kuiñur / var að tolu tolf Puſũe⸗ 

der / allur Borgar lydur Mi. ki Fr 
Doſua rof ecke fljna Nond aptur til ſijn / mz huerre hũ vpphiellt Spiotenu / fyrr ein allur 
Borgaͤrlydur Mi var foreyddur. Bran UA a Nerfaͤnged Borgatinnar ſtipte 

il | MR 


N 





aað TF 


Gongraf — ſijn i milum/ ſo DROTATSN hafde Boðið Joſua. Eñ Joſua vppbrende Ai! og giorde 
Mt heingdar eiũ Griothaug þar af / ſem enn ma fia a peſſum Deige. Sijdan liet hafi heingia Kongiñ af 
Deut. 212 Ai vppo j eitt Trie / allt til Aptans. Enn epter Solarfall ſo bauð Sofua at hũe Lijkame {Eye 
Joſu. 10. Ulde takaſt miðz af Trienu / Og þeir koſtudu honum vnder Stadar Portid / z giordu eina ſto⸗ 
ta Griothrwgu yfer honũ / huer af nú efi er fil a peſſum Deige. 
Ebol Epter þíta bygde Joſua OROTARG Iſraelis Gude eitt Alltare á Fiallenu Ebal(ſo 
Deu. 27. 8 Moſes Gudz bion baud Sfraelis ſonũ / ſo 8 frifað ſtendur i Moſe Logmalsbok / Eitt All⸗ 
od. 200 fare af heilum Steine / ſem ecke var þogguifi má Sarne)og færðe þar pfer Brennefornet/o3g 
| Þactlætis forner. Og ſkrifade þar fama ſtadar a Gteinana/ þat afiað Logmal fem Moſes 55 
ſkrifade ſyrer Sfraels ſonum. 
Og allur Iſraelie Almuge mz ſihnum Olldungum og Embeettis monnum / og Domendũ 
ſtodu fueimmeigen Erkuriñar / *uerf vfer fra Preſtunũ af Leut/ s bæru Sattmals ork ORX⸗ 
OTAGES /ſo vel þeir Vtlendu fen hmer jñ fæðdu/ Nelmingur á Fialſenu Griſim / og añ⸗ 
Griſim ar helmingur a Ebal Fialle / ſen Moſes Gudz Pienare bodit hafde / at bleſſa Iſraelis foru. 
Epier þat liet hũ vthropa oll Logmalſinns Ord / vm Boluan z Bleſſan / {enn ſkrifad ſtende 
sgmalsbofifie. Par var ecke eitt Ord 6 Moſes hafde bodid / at Joſua liete Þ ecke vthropa 
fyrer ollu Iſraelis Folke / jafnt fyrer Kunnnum og Bornum / ſo 8 þm Framanda fem var a 
meðal Þeirra | | sd 


IR, 


} e Egar þetta feingu að ſpyria aller þeir Kongar fen hinumeigen Korðanar 
biuggu / a Fiallbygdum vppe / og lijka Þeir fem biuggu a Sliettlendenu / z all, 

er s biuggu vt mg þofnii þíf myfla Hafs / ⁊ ſo þr 8 voru hia Fiallenu Liba⸗ 

non / s voru Hetither / Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiler og Jebuſi⸗ 


Joſua 10 12, 





Flokt Rad Enn Borgarmenn af Gibeon / pa þeir friettu huad Joſua hafde giort Jericho og Ai/ Þa 
þírra Giba vpphuxudu þeir petta brogdugt ræð. Þeir foru z ſendu mefi vt / legðu gamla Secke a ſij⸗ 
onua na Aſna / og gamlar / beettar z tſandur rifnar Vinfloſkur / og beir toku gamla bætta Sko a 
Á ſijna Sætur/og færðu ſig í forn Kleede / og allt það Brauð fem þeir toku með ſier / var þartog 
malað. Dg Þeir geingu fyrer Sofua/j HNerbwdernar til Gilgal / ⁊ ſogdu ííl hũs og til alls: R 
Iſraels / Bier erum komner af fíarlægu Lande / Suo giotið nu Sattmala vid oſſ. Da ſuar ⸗ 
ade allur Almuge Iſraelis þeim Heuiter / Ma ſtie at þu bwer a millum vor / Huernenn : þr 
meigum Vier giora Sattmala við þig? 

Enn þeir fusrudu/z ſogdu til Joſua / Vier erum pijner Þienarar. Joſua ſuarade beim/ F 
Querier eru þier/eða huadan Eomu pier? Peir (egðu/ Þýner Þíenarar eru komner langan B í 
veg af framanda fande/fetum DNROETENG þins Gudz Nafns. Þui vier hefir heyrt — 
hũs Rykte / og allt þat fem bí giorde í Egiptalande / og ſo lýfa allt pat ſem hafi gisrðe þeim 253 A 
ueimur Kongum Amoritis / hinumeigen Jordanar / Sihon Konginum af Nesbon/ 7 ſo Og/ 
Kongenum af Baſan fem bio í Aſtaroih. Og pui ſogdu vorer Olldungat og aller Lands 

ſabyggiarar / Farit og taked Feedſlur ng yður a veigefi/og farit til fundar við þa/og ſeiged til 
peirra / Bier erum ydrer Pienarar. Setied nu þa Sattmala við oſſ. Þetta vort Braud / g 
vier tokum mg off af vorum Neimilum / oſſ til Fedſlu / var nytt þa viet forum heiman til yd⸗ — 
ar / Enn ſiaet nu er þat hart og myglað/z pᷣſſar Vijnfloſke voru nyar / og wier fylldum þær af J 
npíu Vine / ⁊ ſiaed at þær eru í fund? rifnar/Dg peſſe vor Kleede z Skofot eru nu ordin forn Á 
og gemul/ a þeffare vorre langre Reifu, — 
sofa Binð So tofu Hofuds mennernꝰ af þeirra Mat / og ſpurdu ecke Muñ DROS TEN bar 
Ea Ba at. #09 Joſua batt Gætt við þa/og vppfette einn Gattmala við þa/fo þeir ffylldu halla C Á 
baotitas ſinu Lúfe / Og þeir enunppuftu af llum Sofnudenũ footu þeim Eiða. | að 

Esñ þrimur Dogũ þar epter / ſem heir þofou giort Frid mg þa/ þa ſpurdu þeir pañ kuitt / 

að þeir aittu Bygder ffamt fra þeim/og at þeirra Bygdarlog aittu að vera í millum þeitta. 
Þuí þa Sfraels fyner hafðu reift í tuo daga / pa komu þeir a þriðia Beige til þeirra Borgar — 

fen kalladiſt Gibeon / Chaphira / Beorotb/ E Kiriath Jearim. iðg þeir ſlogu þa gfi 

TÆPA i 


Joſu. 2. 








Gabaonitae | Wa BE ær 


Hofuds mennerner fyrer Alpyduñe hafðu fuarið þer Eida við DROTSEN Gud Iſ⸗ 
ga I Vnneñ Eiða 
Enn fem allur Sofnudurinn kurrade om þetta í mote Nefudsmonnunum / pa ſogdu aller | 
Hofdingiarner til Almugans / Bier fórum þeim við DROSTEN Iſraelis Guð/ þvi mei 
í gum ter ecke fnerfa þa. Enn það vilium viet giora / Laatum þalifa/{o þar kome ecke Reide 
yfer oſſ/ ſokum þeff Eids fem vier hofum ſuarid pbeim. Og Hofudſmeñerner ſogdu til Folk 
D ſins / Lated þa lifa / ſo beir heggui Bið og bere Barn að ouum Almuganum / ſo fem Nſdin⸗ 
giarner hafa ſagt til peirra. | 
Siſdã kallade Joſua þa fyrer fig/ z ſagde til þra/ Pun ſuiku þier off/z ſo gdud að þier væruð 
jfiarſka við oſſ / eñ þier bwed po mitt a millii vor? Pui ſkulu þier nu boluadꝰ vᷣa / par ſkal ei 
þriofa Dræla af ydr / s hoggua ſkulu Bið z bera Ban til mijns Gudz Nwſſ. Þeir ſusrudu 
Joſua / æ ſogdu / Pad vl pijnũu bienorũ fagt/að DRVITENR piñ Guð til ſagde Moſe ſij 
tit Hienara / at hí villde giefa ydr allt Landid / z eydeleggia alla Candfins jibyggiara fyrer yd 
ur / Hui vrdũ vier miog ottaflegner/z þræðder vm vort Liff / tofni því þía til Raads. Eñ ſia 
nu / Vier ern i pijnu Vallde / Gior við oſſ huad þier ſyniſt gott z riett vera. 
| £0g fo giorde Joſua við þa/z frelfaðe þa fra hende Nfraelis Sona / ad þeir flou þa ecke i 
hel. Ogafmfama Deige / ſtipade Joſua þa fil at hoggua Bið z bera Vatn handa Ale 
muganum / z að Alltare DROStEns/ já til pſſa Dags/a þeim ſtad fem hñ ville vtuelia. 


þe 


æð, eð tat að AdoniZedech Köguriñ af Jeruſalem heyrde / að Joſua hafde vñed Jeruſalem 
WAiog foreydt hana/ẽ giort víð Mi z hennar Kong ſm̃ hañ hafde giort við 
MSericho og Kong hennar / Og að beir af Gibeon hafðu giort Frid við Iſ⸗ 
rael / ⁊ voru nu komner meðal þeirra/þa ſio yfer þa mikilli Necedſſu z Otta 
TAÐ ui Gibeon var ein Megtug? Stadur / eins ſuo fem Konunglig Borg/⸗ 
yt (a ffærre enn Ai/ z aller Borgarar voru goðer Strijdo menn) Pui fende hí bod Adoniredech 
til Hoham Kongfinsi ebron/z til Piream Kongfins af Jarmuth / z til Japhia Kongfits fetar ityits í mot 
af aciis/z til Debir Kongſins af Eglon/z liet (eigia þeim/ Komið hier vpp til tín 2 veiteð Gibeonitía 
Hi — fo vier meetlum ſſa Gibeon / puiat peir i Gibeon hafa giert Frid mz Joſua z Iſ⸗ 
raels Lyd. ið hit — 
Pa komu beſſer fim Kongar Amoritis til ſamans / Kongur Hebron / Kongur Jarmuth / 
RKongur Cachis/ og Kongur Eglon mg Kongenum af Jeruſalem med allann Þeirra Ner/ 
og ſettuſt vm Gibeon / z ſtrddu faſt a hana. Eñ þeir af Gibeon ſendu til Joſua/ i Nerbw 
ernar i Öilgal/z lietu ſeigia honum / Snu ecke pinne Nond fra þínir Pienurum / Kom þu ſm̃ 
fyrſt vpp hingad til vor / ad frelfa og hialpa vif/Þuiað aller Kongar Amoritarum fem byr 
vppa Fiallbygdum / hafa ſamanſafnaſt a mole vſſ. 
% = Da Sofua fieck pᷣſſa ordſending / ba bra hi ſtrax vid / z for fra Gilgal/z allt hús Strijds 
folk mg honum / z allerenu beftu Bardaga menn. Og DROTSEN ſagde tij Joſna/ Ei⸗ 
ge ſkalltu ottaſt þa/ Þuieg hefe giefed þa í þýnar endur. Eingiñ af þeim ſtal ſtandaſt 
forer þier. So kom Joſua a þa ouara mig bræðum Barðaga/Þuiað alla Notkena í gieg⸗ 
ni var hũ a ferð fra Óilgal. Eñ DRottiii liet eina Hroedſtu koma vfer ba / fyrer Iſrael / ſo 
at hũ veitte þeim myked flag ĩ Gibeon / og raf þa a flotta/ a þafi veg 3 ligg: til Bet Horon /⸗ 
fellde þa allt til Aſecha z Macheda. 








Enn fem þeir hielldu a flotta vndañ Iſrael / og fiydu a þari veg fem Tiga: ofan til Beth / 
Mron ba let DROTEIN ora Haglſteina falla ofan: af Sinnenum / yfer þa/allt Stort Hagl 
til Aſeka / ſo ar þar af feingu menn Bana / Og miklu fleire don af þvi fama Nagie / belldur eñ 
Iſraels ſyner felldu my Suerde. ER | 
A þeffuim fama deige þa DROTTERM hafde giefed þa Amoriker vnder Iſrael / þa ta⸗ 
lade Joſua til DRottens/z ſagde / ad aheyranda ollum Iſtael / Sol ſtatt þu kyrr Gibeon/z Solen tend? 

CTuglit Dalnũ Aialon. þa ſtod Solen æ Tunglit kyrr / par til að Solbeð hafde befntfjn it“ 
a ſijnn Ouinum. Mun pat ecke (frifað í Bok hins Rietilatae Go ſtod Solen mitt a ir 5 a 36 
mnenum / fuo að hun gieck ecke þann allann Das. #09 Þar var einginn Dagur peſſum Eſa · 38. 

qjkut / huerke gidut nie ſiſdan / pa DROTTEN hiydde ſud eins Manns ss 
A — ui⸗ 





| af Joſua 


genn þorðe að hræra fijna Tungu fyrer Sfraels forum. Enn Joſua ſagde / Opned þann 


Fim̃ Kongar 
heu gder aB 
Joſua 


Makeda 


Joſu. 6. 


Libna 
Lachis 


Horam 


Eglon 


Hebron 


Saller fm í þeim voru / ſo ecke eiñ varð eptet / eins og hñ giorðe mz Eglon/? foreyddu Borge⸗ G 


Debit 


— 


Deut. 20. 


öhðat yperier 
Puiad BROTTEN bardiſt fyrer Iſrael. 


Joſua Bok 


Epter þetta dro Joſua aptur til fira Nerbwda í Gilgal / og allur Iſrael mz honum. ER 
þeir fim ongar flydu / og foldu fig j einum Neller hia Makeda. Þa friette Sofua þat/að 
fundiſt hefde þeir fĩ Kongar falder í einum Neller hia Macheda. Joſua ſagde / Farid 
velltid ſtorum Gteinti fyrer Nellis muñañ / og feticð menn til at varðucita þa. Eñ bier verið Ð 
ecte Eprrer/ Nelldur ſceked epter pörum Suinli/z ſlaed þa fem feinafter eru / æ laitid þa ecke Ey 
maft jñ j ſynar Borger/ Puiat OROTTIN ydar Guð hefur giefed þa í yðar hendur. 
Enn þa Joſua og Iſtaels fyner hafðu endaf þann mykla Bardaga a þeim/og ſleiged þa 
mz ollu / pa komu þeir fem flued hafðu af pᷣm í fíjna fafta Stade 

Epter petta kom allt Folked aptur til Herbwda til Joſua hia Makeda / mz Fride / og ein⸗ 


Hellis munnafi/og leidit þa fim̃ Konga fil mijn. Þeir giordu fuo/z leiddu beſſa fim Konga 
til hũs vr Svellernum/ Stögiri af Jeruſalem / Kongiñ af Nebron / Kongiñ af Jarmuth / Kong 
inn af Lachis / ẽ Kongiñ af Eglon. 

Enn fem þeffer firi Kongar voru leidder til Joſua / þa kallade hat ſaman allaf Iſraelis 
Sofnud / ⁊ ſagde til Nofdingtanna fern fetfer voru fer Sirijds folket / pat ſ var mg þonum/ 
Komed hingat ⁊ fottrodit þeffa Konga/z gangid á þeirra Nalſa. Eñ þeir geingu fram̃ og E 
ſtigu a þeirra Nalſa / fottradu þa. Siſdan ſagde Joſua til peirra / Ottiſt ecke og verit #00 - 
hreedder / verid hughrauſter og oefader / Duiað DROTTNA ſtal ſo giora við alla ydar O⸗ 
uine / ſem bier berieſt í note. 

Sydan ſlo Joſua þa/z liet drepa þa/z heingde þa vppa fim̃ Eikur / Og Þeir hiengu í Ei⸗ 
kunum allt til Kuelldz. Enn at Solarfalle bauð Joſua að taka þa niður af Etkunum / og 
kaſta þeim í þafi Heller 8 þeir hofdu falet ſig t/æ ſuo var giert / og Þe bæru ſtora Steina fy⸗ 
ter Nellismuñann / z eru þr þar einu a þífti Deigt | | 

Joſua vann og þennafi fama Dag Makeda / | z ílo hennar jnnbyggiara með Suerds ; 
Egsgium / hũ flo og bennar Kong og allar Saler (em ihenne voru / og liet ecke Mañsbarn 
— Og eins giorde hí við Kongifi af Makeda / fem bí hafde adur giort við Kongiũñ 
af Jericho 

Sijdan dro Joſua ? allt Iſraelis Folk mz honum fra Makeda til Libna / ⁊ ſtridde a has 
na. Og DROTIN gaf hana Iſraels þendur/z ſo heñar Kong / Og bí {lo hana mg 
Suerds eggium/z allar Saæler fem þar tie voru/ ſo þa hiellt eckert Manns barn fiynu Lijfe. F 
#09 hũ giorðe eins við þennafi Kong / ſem þí giorde við Kongif í Jericho. F 

Sijdan dro Joſua og allur Iſrael mg honum fra Libna tl Lachis / ſio Neruirke vm hana 
og ſir dde hana. ORROTAIN gaf æ Lachis j Iſraels hendur/z þeir vnnu Bana ſtrax 
annars Dags. Og þeir flou Stadariñs jñbyggiara mz huoſſu Guerde/z allar Sauler (ífi 
Þar jnne voru eins og hũ hafde giort Libna. 

A bpeſſum ſama tíma dro Noram Kong: af Geſer vpp til at hialpa Lachis / Eñ Joſua flo 
þí og allt hũs Folk / ſo at þar lifde einginn epter. 

Sijdan dro Joſua fra Lachis mi allafi Iſraels Mer til Eglon/z ſetliſt vm hana /ẽ ſtriſd⸗ 
de a hana/z vann hana á ſama Deige / ſlo hana mz Suerds eagii/z drap þær allar Emo 
let ſem þar jñe voru bañ ſama Dag / eins z hñ hafde giort Lachis. 

Epter þetta for Joſua mí allann Iſraelis Her / fra Eglon z til HNebron / ⁊ ſtrijdde á hana / 
og vann hana / og flo þana mx Suerde Eggiũ / heñar Kong z alla heñar ſtade / og þær allar 





na og aliar þær Gler fem þar jñe voru, 

Og epter þetta fnere Joſua aptur mg ollum Iſrael til Debir/ og ſtriſdde a hana z yferuañ 
Gana z heñar Kong / og alla hefiar Stade / og flo þarna mz bitru Suerde / og foreydde þær 
allar Saler / ſem Þar voru þnnez liet onguañ epter lifa. Einsog hañ giorde mg Nebron / ſo 
giotde hũ mz Deber z hennar Kong/z 8 hũ giorde við Libna / hnar Kong 


Go vafi Joſua vnder fig allt Landit hið efra mg Fiallbygdife/og í tot Sudre/ ogi Dolu⸗ 
num og hia Votnunum / mz ollum þeim Kongum fem þau Rijke hielldu / liet onguafi tfa/og. 
foreydde ollu þvi fem Lijfs Anda hafoe/{o 5 DRATAZN Iſraels Gud hafde boded. Og 





hnñ ſio þa alla fra Kades Barnea og allt til Gaſa / og allt Landid Goſen yf til Glbeon / z yf⸗ 


æt vann alla peſſa Konga / mz ollum þeirra Londum a einum tijnia / Puiad OROTAIN 
Iſta⸗ 


Win doſua Bet Em 
Iſraelis Guð bardiſt fyrer Iſrael. Epter þetta for Joſua til finna Nerbwda aptuti Gil⸗ 
gal / mz allafi Iſrael. — — 


a X. 


Em Jabin Kong: af Nazor ſpurde oll Pſſe tjðinde/ þa ſende í bod til So, Jabin ſafn⸗ 
'  / bab Kongſins af Mraðon/z til Kongſins af Simron z til Kongſins af Ach ar oplyanda 
ER (apð/ og til Kongaña j norður 6 þar biuggu a Fiallbygdum / og a ſliettlen Sat 
denu fyrer {ufian Ciñeroth / z (0 ttl þra 8 — iDolunũ / i Naphot Dor / — 
vt mg flonii/ til Cananitaña beede Auſte z Veſte/til bra Amoritha / Nethi⸗ 
0 ta/ Phereſita Jebuſita æ Fiallbygdunũu / z til Neintaña vnder Nermon 
Fialle i Miſpalande. Peſſer aller drou vt mz allaf fi Ner / ſo marg? Lydr 8 Siafar Gand:/ 
misg marger Neſtar Vagnar. Aller Þífer Kongar ſaanſofnuduſt / komu z fettu ſynar Ner 
bwoer j eiñ ſtad / hia bui Vatne Merom / ad hallda Bardaga við Iſrael Merom 
09 ÐROTESN fagde til Joſua / Eige ſkallt bu hredaſt þa/ Puiad á Morguni þífa 
mund Dags/vil eg giefa þa alla fallna fyrer Iſraels Sonum / Du ſtallt meida Neſta þeirra Siguren 
z vppbrefia peirra Bagna í Ellde. Og Joſua hliop a þa mz bræði Bardaga / m ollu ſinu For *P 
Strijds folle / hia Vatnenu Meron / z fiell yfer pa. Og DROIAIN gaf þaallai sf 
= raelis hendun / beir felldu þa/z ræfu Flottañ allt til þeirrar myklu Borgar Zidon / æ til pff 
Varma Vats / allt til peirrar ſtoru merkur fem ligga í Auſtur fra Mispa/z þeir ſſou þa ſuo 
giorualliga / af þar var ecke eiñ epter lijfo af ollum pᷣm Ner. Haʒor 
#09 Joſua giorde ſo en DROTE SN hafde bodit honum / meidde Neſta þeirra/efi bren 433udborg 
de Vagna. Nũ ſnere ſier a þeim ſama tijma / z pfer vann Nazor / ẽ drap hennar Kong með 
Suerde (Pui Hazor hafde mdur verit hofud Stadur fyrer ollum þeffum Kongarijkium)og 
allar þar Saaler fem voru í peirre Borg/flou Þr í hel mz Suerds eggium/z foreyddu pm / o 
lienu eckert epterlifa p ſem Sqfs Anda hafðe/z vppbrende Borgena Hazor mz Ellde. Peſſa Gzod. 340 
alla Konugliga Stade vafi Joſua / ſio þa z þeirra Köga mz Suerds eggin / e foreydde om / Deut. 7. 
ſo s Moſes Gudz Pienare hafde boded. 







BN 
Í 


Enn á Fiollum brendu Iſraels ſyner onguar Borger/ vfan Joſua Brende Nazor alleina. 
Sijdan ſkiptu Iſraels ſyner ollu Fie z Nerfange mz ſier af peſſum Stodum / enn dreupu allt 
C Folked/ Þar til þr hofdu afmad það allt/z ecke lietu þeir neitt epterlifa / pat s lyfs Anda haf 
de. So fer DROSEKN hafðe bodit Moſe fiynum Þienara/z Moſes bauð Jofua/ ſud 
fa Joſua / ſuo af þar braft ecke neitt vppa allt þat fin DROTTEN hafde bifalað 

oſe — 





Go eignadiſt Sofua all þan Londen / ſem Ínu a Fiallbygdunum / z allt Sudurlandit / hier 
mz allt Goſen Cand/z bær Merturnar z Dalena / Iſraels Fiallbygder mg ſynum Oolum 
ZCLogolended / fra bui Fialle fem Londen fundur deiler / fra Seit / alli til Baalgad / 7 til breið 
ennar Fiallſms Libanon / nedan at Fiallenu Nermon / Og bí yfer vann alla þeirra Konga / Joſu. 90 
Z (lo ſiernhuern til dauds. Eñ lága tijma atte hi Oroſtur við peſſa Kanga. —— 
Sg bar var eingen ſu Borg ſem ma Fride vilide giefa fia vnder Iſrael(vtan alleina þeir 
Neuter fem biuggu í Gibeon) helldr vnnu þeir þær allar mz Stride. Os þífiðeaf DRe - 
fel þeir hengi t a si fil —— —— 
eir ſkylldu foreydaſt / ongua And fiñia / Nelldr að þeir ſtylldu eydeleggiaſt / ſo ẽ D * — 
TINbaud Moſe. | í sofna fina 


er Cnacpim 
ir 2 Þeim fama tijma kom Joſua / æ vpproette Enachim af Fiallbygdum Hebron / af De 
— bir / af Anob / af ollum Fiallbygdum Kuða/z af ollum Iſraels Fiallbygdum / foreyddu þan 
tig Þeirra Stodum. Og liet onguañ blijfa epter af Enachimj Lade Iſraels ſona / vtã í Ga 
ſa / Gath zt Asdoth / þar vrdu þeir epter. Rg 


* Ss eignadiſt nu Joſua allt Candit/j allann mata fuo ſen DROTTNI hafte fagt til 
sh — — ſonum það til Arftoku / huerre ætttunít finn Part. iðg þar varð. 
turninn Si 























SINNT. Kongar Joſua Bot | 
Num. 210 TR San % Eſſer eru þeir Konungar Candfins fen Iſraels fyner flou/ og eignuduſt A 
Bet. 3. A A Þeirra Lond / binumeigen Jordanar í mot Auftre/fra þui Vatne Arnon/ 

„1 og fil Stallfins ermon/z allt þat Vijdlendit í mot Auſtre. Sihon Kong? 
peirra Amoritarum fein bygde ĩ Nesbon / huers Rijke eð var fra Arder/ fen 
uggur hia Arnon vats Backa/7 mitt í Batned/Z vfer halft Gilead allt til 
$ Vatſins Jabok / fín er Candamerfe Amon fona/z yfer þat ſlietta Landed jñ 
fil Sioar Ciñ eroth / bar Auftur/z yfer þat ſlietta Lãd til peſſ ſallta Hafs i Auſtur / a pñ veg 
il Bet Jeſmoth / z fra Sudre til Cætiafia Fiallſins Piſga. Eg B 
Da So og Kongfins Og Landamerke j Bafan/ fem epter var af Þín ſtoru Riſũ / z bio í Afta 
Num. 21, roth z Edrei / og rijkte yfer Fiallit Nermon / yfer Galfa/z yfer alla Bafan jnn til þra Lands 
Deut. 3. meria Óefuri Maachati / og Helftariñar Stleað/ ft var Sthon Kongſins af hesbon Car. 
Joſu. 13. damerke. Moſes Pienare DRROTTens / ʒ Iſr aels ſyner ſlou pa / Og Moſes Gudz pienare 
gaf bra Land til eignar þm ſonũ Nuben/z ſonũ Gað/z halfũ Manaſſes Kijnpeette. 
Ellefu og ktut (Enn beſſer eru Landſins Kongar fem Joſua z Iſraels fyner ſſlou / hinumeigin Jordanar i E 
mot Veſtri/ fra Baalgad/til Libam Fialls fliettu/æ til beſſ Fialls fem í ſundurſkilur Landit 
"0; # sR vppi mof Gtir/ z Joſua gaf Sfrarls cettkuiſſũ þ til etgnar/ huerm ſiñ part/ af því ſem var a 
Sislíunum i Doſunum z (o/z a Morkinne / hia Cætiunum/z þa Eyðemerf í mote Sudie/ 
(peſſar Pioder) Hethiter / Amoriler / Cananiter / Phereſiter / Heutter og Jebuſiter. á 
Kongurin af Jericho Kongurif af Mi fe liggur a hina fijðu Bethel / Konguriñ af Se 
ruſalem / Kongurinn af Nebron/ Kongurinn af Jarmuch / Kongurinn af Lachis / Kongutinn 
* af Eglon/ Kongurinn af Geſer / Kongurifi af Debir/ Kongurií af Geder/ Kongurif af Qar D 
ma / Kongurinn af Arad / Kongurm af Libna / Kongurinn af Adullam / Konguriũ af Make⸗ 
da / Kongurif af Bethel / Konguriñ af Ehapua/ Konguriñ af Nepher/ Kongurifi af Apher / 
Konguriñ af Laſaron / Kongurinn af Madon / Kongurinn af Hazor / Kongurifi af Stmron 
Meron / Kongurĩ af Achſaph / Konguriñ af Taenach / Konguriñ af Megidio/ Kongunf af 
Kedes / Konguriñ af Jachneam hia Charmel / Kongureñ af Naphot Dor / Kongurif af Gil⸗ 
gal fit var Kongur Neidingiaña / Konguriñ af Tirſa / Og þ eru ellefu og tuttugu ongar 


XIII. 
Em Joſua var gamall / z miog aefra Allde komiß / pa ſagde DROEIE A 


| ) ttlhfis, Pu ert nú gamall/og hnijgeñ að Alldre/ enn miog miked er epter af 


fs Candenu oonned / ſem er/ allt Phiiſteis Cand/ Galilea og allt Geſuri / fra 
* — Sior fem fellur fram hia Eoptalande il Ebron Landamerkia / mot Morð. 
RA Yr fem uirenknaſt þeim Cananeis / þeir ffi Nofdmatar Philiſt morum / 
ſem er / af Gaſa / Asdodt / Aſcalon / Geih / Echron / og Þr Auiter. En Eußan 
til er allt Cand Eananeorum/z Meara / ſm̃ heyrer til þeim Zidonuter yf til Aphek / til þeirra 





Philiſter 


Amorers Landamerta . ða þar fil Cand þeirra Gíbliter/og allt tbanon mot Auftte / fra 


Baalgad neðan vpp af Fiallenu Hermon / alit til Hamath. Aber þeir ſem bwa a $ísllunfi 
fra Libanon / z allt at því varma Barne/ z aller Zidoniter / Peſſa vil eg vidriffa fyre Iſraelis 
Sonn / Eñ þu legg a hlute / (fipt þí a milli Sfraelis Sona / ſo fem eg bauð pier. 
Guo ſkipt þu nu þeffu Cande til Erfdar a millum Þeirra miu Kynkunſla / og a milli half 
Skipte Land rar Manaſſe ættar/ Pui þr af Ruben z Gad hafa medteked þeirra Þart/ með þeim odrum 
"ns —  bælfum Kynpoette af Manaſſe / ſen Moſes gaf þeim binumeigin Jordanar j mot Auſtre / ln⸗ 
Mum. 32. ka fen Moſes Nerrans Þienare gaf þeim/ fra Aroer ſem liggur hia Arnon Bars boctum/æ 
Deut. 3... fra peim Stad mitt i Batnenu/z oll Endemork Medba / allt til Dibon/z allar Borger Ste⸗ 
Zoſu. 22. hon Amoritis Kongs fen fat í Nesbom ñ iil Landomerkia Amon ſona. Þar til mz Gilead 
og Geſur / og Maachat Landamerki / og allt Fialled Hermon / ⁊ ſo allt Baſan / jñ til Salcha. 
Alt Rte Og í Baſan fem ſtiornade í Aſtaroth / og í Edrei / fen nu var epter af Riſunum. 
9 Moſes {lo þa z í burt dreif þa. 


0 | 
Arfſk wte bͤra Gun Iſraels ſyner vtrymdu ecke þa Geſſur og Maachata / helldur þá biuggu þeir bader C 


Sn a Geffur og Maachat a meðal Iſraels fonay allt til þefja Dags. Enn Leuitimum gaf hafi 
of 12, 145. Svaf Arf/þuiat OROITAENS Iſraels Gudz Forner var Þra Arfleifd / ſo ſem hí fag 
de til þeirrar | a “ 

— ? í Suo 


* 











dands ſkſpte Joſua Bo | CIII 
Guo gaf Moſes Ruben ſona ſlekte /epter þeirra cettkunſſſum / ſo að pra Lãdamerke ſtylldu Arfſt ipke 
Vera fra Aroer / ſem liggur a Anions Vatsbockum / og þann ſtad mitt í Vatnenu / með allre Sena ðuben 
þeirte ſtiettu Mork yf til Medba / Nesbon z allar Borger 8 liggia a þui fíiettlende/Diton/ / 
BamofþBaal/t Beth Baalmeon / Jachza Kedemoth / Mephaath / Kirtathaim / Sibma / Ze 
reth / Gabar/a Fiellunu j Bet Peor Dal/æ þa late hia Piſga / BethJeſimoth / z alla Sta⸗ 
de a þeirre ſliettn. Og allt Rijke Sihon beſſ Amorita Kongs / ſem ſat í Nesbon / ſem Moſes 
ſio / ting Þm Nofdingin af Madian / Eui/ Rekem / Zur / Hur z Rebee / Kong Sihon yppuſtu Balaam ſlei⸗ 
menn / ſem biuggu í Laudenn. Og Balaam Spamann Beor ſon / fen Iſraels ſyner flogu í 91 áel 
Hel mg Suerde / mz beim odrum fem ſlegner voru. Og Jordan var Ruben ſona Landamer⸗ 
te. ða petta er Ruben ſona Arfur / a millum þeirra Kynpatta / Borger og Kauptun. 
DMNMoͤſes gaf Gad ſona cett / a meðal þeirra Kynkunſſla Jaeſer og allar Borger í Gilead⸗ 8 

„pg halfaũ Mart af Amon ſona Lande / allt til Atder / ſn liggur í mot Rabbath. Og fra Nes að 

Bon allt til Ramath Mizpe / og Bethonim / og fra Mahanaim allt til Debir Candamertia. 

Eñn i Dalm Betharam Bethmmra / Suchoth 2 Gaphon/8 epter var af Kong Sihons Mýs Manafles 
Ee af Hesbon/ Og Jordã var þra Landamerke / jñ til Ciñerath Sioar enda/a peſſa ſiſdu Jor Sons þin 
danar mot Auſtre. Petta er Gad ſona Arfleifd / og pra Kyntuýfla/ Borger þeirra z Kaup⸗ fkipte 

fu la JR 

Moſes gaf halfre Manaſſes fona ettfuifl/ epter Þra Kynþættum/(o at þeirra Landa⸗ Joſu. 170 
mérfe var fra Mahanaim / allt Bafan og allt Kongs Ogs Kite af Bafan/og aller Jairs Paral. — 
Stader fem liggia í Baſan / ſem eru ſextijge Borger / og halfpart af Sileað/Aftarofb/ Edrei 
Sgs Konga Ryfkis ſtader af Baſan / Þetta gaf þí Sonum Machir ſonar Manaſſe / það 
et Helminguriũ af Machir ſonum / epter þra cettkuijſl. * 

Dg betta er það fern Moſes vtſtipie a Moabs Vollum / hinumeigen Jordanar /Auſtur Num. as. 
fra Jericho. Ei Moſes gaf Leui Kynkuiſſſ onguann Arf / Pui DADASCEN Iſtaelis 
Guð er þeirra Arfur / (er þann ſagde til þeirra. SK 


III. 


X SR Þetta er það ſem Iſraels ſyner afa eignaft í Ganaans Cande Í þat Gfipte Cand 
Na ſem Eleafar Kieiiemaður og Joſua ſon Mun/z þeir cedſtu Feður a meðal finsms Iſcaels 
Hllæð  Síraclís Sona ætttufla vtffiptu a millum þeirra. Og þeir ſtiptu pui Sonum 

tog bíutfalle á millum þeitra/{o fem DNO TEEN Band þeim fyret Mo⸗ 

ſen / at gtefa Þre þalfre tiũdu dettkuifſſ. Pui Moſes hafde giefed half prid⸗ 






Gat 
Num. 134 


—* 





CHa ſoor Moſes pañ ſama Dag/z ſagde / Það Land ſem pu gieckſt a mz pifnum Footum / 


2 Ð aicf er nu pſſa Fiallbyod / SNOTTEM talaðevm a þeim Deige / pin pu heytdet þ a 





# 





WutfErpte 
Caleb á 


Hlutfall 


JAuda 


il Bethagla / og vífur ſier fra Nordre fil Bet Araba / og kiemur ſijdan ví til Ruben Sona 


voppa Tindana Fiallſins / ſem liggur puert fra Ninam Dal / og tefur jñ til Raphamis Dal / 


Hebron 
Debir 


Atniel 


ÞU duda 


eiñ mikill Mad: a millum Enach im / og Landit liet af Bardogũ. 





— 
Þa bleſſade Sofua hi / og gaf Caleb ſyne Jephuñe Hebron til Arfs. Da ſuo varð Web 

toneign Ealebfonar Jephunne Keneſiter / allt til þeffa Dags / pui hí epter fylade DROT 

NE Iſtaels Gude mz alire Trygd. Eñ Hebron kalladiſt fyrr meir KiriathArba / fem var 


Nnu hlutur þeirra Juda Sona z þeira cettkuijſla voru Edom Landsalfur / 

fil peirrar Eydemerkur Zin ii Sudur / og til endans a pui ſydra Lande / Suo A 
að þeirra Landamerke í Sudur voru fraenda beſſ ſallta Nafs / það er fra 
þeirre ungu fem geingur í Guðurmtt/z geingur ví þar fra vpp í mote A⸗ 
Frabbim/æ geingur í giegnum Zin / og tennur ſuñañ af vpp aptur mot Ka⸗ 
A des Barnea / og fellur í gtegnum Negton/æ geingur vpp að Adar / og beyger 

fig í Erýng Karkaa / og fo í gieanum Aſmon / og kieme ſo i bañ æt í Egiptalande/ z ſoad Sio 
num / Pat eru ydar Landamerde j Sudur · 

Ef ydar Landamerke í Auſtur/ er fra bui ſallta Hafe 7 til Jordanar enda. 

Eñ Landamerke j morður/er fra Naffins Tungu ſem liggur við Jordan / og geingur vpp 


ið 





Gteinboga. Og geingur vpp fra Akor Dal / til Debir/z fra þeirre nyrdre ſijdu mot Gilgal ð 
fem liggz þar puert ofer til Adumim / nordanuert við Batned, . Gýðan geingur það til 
Vatz / ſem heiter Enſemes / og kiemur vt að þeim Brute Rogel. Suo geingur þat vpp til 
Stifiam Sona Dal / hia þeim Sebufiter/fem bwa j ſudur / það er Jeruſalem / og tetur þaðan 


mot Nordre. Og ſo geingur þat fra fornum Flalls tindum/til Nephtoah Vats Kiedu / 
og kiemur vé til beſſ ſtadar Fiallsſins Ephron/z beyger ſig til Baala/bað er Kiriat Jearim. 
Og geingur om kring fra Baala mot Veſtre/ allt til Fiallſins Seir / og geingur ví mg Je⸗ 
arim Fialls ſijdu nordan til/þater Cheſſalon / og kiemur þar fra ofan til Beth emee/ z 
geingr i gegnum Timna / Og hleypur fram hia Ebron fyðu/motf Nordre / æ ſtrecker fig til 
Sichron / og geingr yfer Baala Fiall/ og kiemur vt til Jabne El / ſo að Siorinn erhenar ende. 


Enn það ſtora Naf ér Landamerke veſtur fra. Peſſe eru Suða Sonar landamerke / tiett 
vm krijng / i bra Kynkunſſlum. 

Caleb Sonar Jephuñe partur var honum giefeñ a meðal Juda Sona / ſen DROTE 
EN baud Joſua / ſem var Kiriat Arba Fedurs Enach / hat er Nebron. Og Caleb vfðieif þa 
pria Syne Enach padan / ſem var Seſan/ Ahimam / z Thalmai / fedder af Enach. Og dro 
þar fra vpp til þeirra ſin biuggu í Debit / Eñ Debir hiet í forðum tíð Kiriat Gepher. Og ES 
Caleb ſagde / Nuer fen Fann at fla z vinna Kiriat Sepher / beim vil eg gipta mína Dotter 
Achſa. So vañ Athniel fon Kenas / fem var Brodurſon Caleb þafi ſtad / Og ſijdan gaf hũ 
honum ſijna Dotter Achſa til Eigenkuiñu. — 

Ef fem hun dro þar jñ / var heñe ræðlagt/að hun ſkyllde beidaſt eins Akurlendis af ſijnum 
Fodur / og hun fiell af Afnanum. Þa ſagde Caleb til heñar / Nuad ſtadar þig? Nun ſag⸗ 
de / Gief mier eina Bleſſan / pui þu gafſt mier eitt Cand í ſudurcatt / Gief mier Eg nockra vpp⸗ 
ſprettu Bruña. Þa gaf bí heñe Vppfprettur bæðe hið efra z nedra. þetta et Arfleifd Juda 
{ona cettar á milli bra Kynkuijſla. | ki 

“ Ðg þeffar voru Borger forna Suða cettar / fra þeim einum enda z til afiars mofs við Edo⸗ æ 

miters Landamerke / Sudurcutt / Kaphſeel / Eder / Jagur / China / Dimona / Adada / Kedes / 
Wꝛor / Itnan / Siph / Telem / Bealoth / Hazar Hadatha / KiriothNeſrom / ß er Nazor / Amam / 
Sema / Molada / HazarGadda / Heſmon / BethPaleth / NazarSual / Beer Seba / BiSio 





chJa / Baela / Jim / Azem Eldolad / Keſil / Narma / Ziklaͤg / Madmaña / San Sanna / Leba⸗ 


oth / Silhim / Ain / Rimon / Petta eru níu z tuttugu Borger ing þeirra Porpum. #2 
Eñ i Dallendinu var Eſthaol / Zarea / Aſna / Sanoah / Enganim / Thaphua / Enam Sa 

muth / Adulla / Socho / Aſecha / Saeraim / Adithaim / Gedera / Giderothaim / Peſſer eru Þr fior 

fan Stader z Þra Porp. 


Zenam / Nadaſa / Migdalgad / Dilean / Mizpe / Jaktiel / Lachie / Bazekat / Eolon / Sr 8 


Borger Juda Joſua Bot cun 


ís Sd Cithlis / Gederoth / BethDagon / Naema / Macheda / Þetta eru Sextan Borget / 
bg bra Porp. 
Libna / Ether / Aſan / Jepthah / Aſna / Nezib / Kegila / Achſib / Mareſa / Þetta eru niu Ror⸗ 
gtr/Z þeirra Þorp. Echron mg hennar Deetrum og Porpum. Fra Echron z til Hafſins/ 
alit til Asdod / mz heñar Defrii Porpu. Asdod mg heñar Doettũ 2 Dorpii. Gaſa mz heñar 
efri ⁊ Porpũ / allt til Cæiarins í Egiptalande / Og það mykla Haf er hñs Landamerke. 
Enn a Flallbygdn var Samir / Jathir / Socho / Daña / CiriathSanna / þat er Debir / A⸗ 
| nab / Eſthemo / Anim/ Goſen / Nolon / Guͤo / þetta eru ellefu Borger mz þeirra þorpum. 
GArab / Duma / Eſean / Jam / Bethaphua / Apheka / Humta / KiriathArba / pad er Nebron / 
— J—— Dior / Petta eru niu Berger z Þra Þorp. Maon / Charmel / Siph / Futha / Jeſreel/ Jakde⸗ 
am / Sanoah / Cain / Gibea / Thimna / Þetta eru tiu Borger og þeirra Þorp. Nalhul / 
Betzur / Gedur / Maarath / Bethamoth / Eltechon / Þetta eru fer Borger z þra Dorp. Kirte 
ath Baal / það er Kiriath Jearim / Narabba / tucer Borger z Þraþborp. CSebufitery * 
Ef í Eydemorku voru BethAraba / Middin / Schechacha / Nibſan og ſa Galliftaðurefi Danib br 
— Engeddi/ Detta eru (ex Borger z þra Þorp. þa fitban 
- Enn þeir Jebuſiter biuggu í Jeruſalem / og Suða ſyner gætt ecke víðrifeð þa. Suo biu⸗ 2 Samu. 5 
ggu Þeir Jebuſiter i Jeruſalem / mz Suða Gonum/allt til peſſa Dags. 


XVI. 


NLutfall Sona Joſeph var fra Jordan í mot Jericho / allt til þeff Bars fem Arfur Jo⸗ 

A jet, Íiggur í Auſtur fra ericho/z fu Neide fí geinga vpp fra Jericho / giegnum fepþseona | 
3 | fiallsbpgðer BethEl / æ ligge fra BethEl til Cus/? geinga í giegnũ Lãdamer 

ke Archiatharoth / og geingur fo ofan í Beftur til Saphleri landamerkia / allt 

) til þing neðfta Betron Candamertia / og jnn til Gaſer / og endaft við Hafed / 
Pelita toku Syner Joſeph Manaſſe og Ephraim / j Arfſtipte. 
Ephraim ſona Landamerke / epter þeirra Kynþættum/ þrar Aifleifdat/ í mot Muftre/var Arfur Eph⸗ 


— — 
— Bi 








' 

Atharot Adar / allt til þinnar efre BerStoron/ z geingur í Veſtur fra Mikmethat / fem ligga keims fona: 

K iNordꝛ / þaðan ſnyt fier þat aptur í Auftur/til peſſ Stadar Eaenacdhfilo / z geingur þari. e 
giegnum Auſtur til Janoha / Og liggur fra Janoba til 2 tharoth/ og Naaratha z liggz 

ii sp og tekur fíl Norðanar/og geingur fra Tapuah z vefiur til Mabalfana/ og endaft við 

í ID, X 

a DPetta et Arfleifð Epbraim ſena Kynkunſlar / epter þeirra Synþattii. Os allar Ephra 

im ſona Landamerkia Borger / mz beirra Porpum / lau til ſamans meðal Arfo Manaſſes for 

na cettar. Og þeir rymdu ecke ot þa Cananeos fem biuggu í Gaſer / Go voru Gananiter a 
meðal Ephraim allt til.beffa Dags/og voru vnder Þa ſtantgillder d 


tin GÓ Nlutfalled fill Manaſſe ættkunjſſt / Pui hũ var SofepÐ fyrſte Gon/og hlot 
% naðift Machit / fyrſta ſyne Manaſſes / Fode Gilead / Pun bé var mikill Dare 
Eð —8 Þar fyrer fieck hã Gilead og Baſan. Petta hlotnadiſt og þeim Manaſſe 
) Modin Manaſſe fonii/ a meðal þeirra Kyntunſla / fem voru fyner Abiefer/fyne Num. 200 
er Pelech/ Syner Asriel / Syner Sechem / fyner Hepher / og Syner Gemi 
da / Peſſer eru Syner Manaſſe ſonar Joſeph / Kallkyns í Þeirra ætttuýfum. — 
4 Ei Zelaphehad Son Nepher / ſonar Gilead / ſonar Maͤhir / ſoiar Manaſſes / hafde one Zelaphehad 
| gua Syne hellur Dætur/og peſſe eru þeirra Nofn / Mahala/ Noa / Hagla / Pencha / Ebire 
sa. Og Þær geingu til Eleaſar Kiennemaſis / og til Joſua Sonar Nun / og fil Qofðingiafia 
og ſogdu / ROITTEN bauð Moſe að hũ ſkyllde giefa off Arfleifð á medal vorra Brad⸗ 
B Os þeim var giefen Arftekla aã meðal ſina Fodunbradra / epter DROTTENS bij⸗ 
alningu. 
Da þar hlotnuduſt tíu Ole vader Manaſſe / fyre vtan Gilead Lad og Baſan / 5 liggra 
hina ſijdu Jordanar. Puiat Manaſſe Datur feingu Erfd a millum his Gona/æ þr aðret 
Manaſſe Syner feingu h Land Gilead. í — 
64 " Enn 













# 


 Sandamerfe Manaſſes Joſua Bok 
Eñ Manaſſe Landeign var fra Aſſer til ða fen liggur fyrer Sethem / z geingur v 
ví vpp a heegre ſijdu til peirra ſin bwa í Entapuah / Huiat Manaſſe fieck Taphuah Cað/ 
og er Landamerke a mille Manaſſes z Epbraim. Siſdan ganga þaui Sudur til Nahal⸗ 
Kana / ad Vats ſtodunum fem heyra Ephraim til / millum Manaſſes Stada. Enn inor⸗ 
dur eru Manaſſes Landamerke til Lockiarins / og endaſt við Sioiñ / So að Ephraim er í fuð. C 
og Manaſſe í Nordur / Og Giotifi:er pra Landamerke / Og ligge að þeirte nyrdre ſijdu jñ til 
Aſſer / Enn a pa eyſtre ſijdu til Iſaſchar. A Ss 
So hafðe nu Manaſſe a meðal Iſaſchar z Affer/ Betfeam Borg/ mz hennar Deetrum / 
Jeblaam mʒz hennar Deetrum / og þeir fem biuggu í Dor með heñar Porpum / og Endor mg sið 
heũar Porpum / og beiti Thahanah mz hefiar Porpum / og þeir í Megiddo með heñar Por⸗ A 
pum/og þriðie parfur af Naphet. Og. Manaſſe Syner gatu ecke jnnteked þefjar Borget/ | 
Cananiter Ef beir Gananiter toku til að ba í þvi Lade. Eñ þa Sfraels Syner vrdu megtuger/ þa 
giordu þeir þa Eananiter ſtattgillda onder fig/ z vtrymdu þaecte, | 
| Þa töluðu foner Joſeph til Hofua/z ſogdu/ Nuar fyrer hefur þu ecke giefeð mier vtan eiñ 
hlut og eifi Erfoarbætt? enn eg er. ſo miog fiolmennur / ſo ſen DROTENN hefur blefjað D 
mig · Pa fagðe Joſua til þeirra / Fyrſt þu ert fislmeñur / þa far vt í Skogana / ad rydia þa í 
Lande Þeirra Phereſiter og Riſana / fyrſt at Ephraim Fiall er þierofþraungi, — 
Jud. 1. Da ſogdu Syner Joſeph / Vier faum ecke það Fiall / puiat aller Cananiter 8 bwa í lag⸗ 
lende Landſins hafa jarnbwna Bagna/i huerium Betſean og heñar Dortur liggia / og Jez⸗ 
rehel i Dolunum. Joſua ſagde fil Joſephs Nws til Ephraim / og Manaſſe / Pu ert eitt 
miket og megtugt Folk / z fyrſt þu ert fo ſtor / pa (allt þu ecke hafa eiñ Nut / hellde ſtal Fiall 
id heyra bier til/þar Skoguriñ er / hogg þu hí vpp / Og þat (Bal vera ender a þínu Lãde / pa 
þu hefur vtrymt þa Cananiter / peir ſen Jarnbwna Vagna hafa/ og eru Megtuger. 


NXVIII. 


Sattmals im. allir Almwae Iſraelis Sona kom tí Samans í Silo | og vppreiſtu þar ap 
„Aneten Úpp A Sifnisbirðarins Tialldbwo / og Lãdit var þeim vndergiefeð. Eñ þar voru 
reiſt í Silo 






a þa efi ſis cetter Iſraelis ſona / huerin þa var onguo til Erfda ſkipt. Og Joſu⸗ 
EÐ a fagðe fil Iſraels ſona / Pun eru pier fo leinge omenffufuller/að pier farið ei 
—x tignaft Ladit/ p ſem DROTESEN ydra Fedra Gud gaf ydurẽ Viuel⸗ 
2) ied ydur pria Menn / af ſierhuerre ært/ ſo eg meige fenda þa þágað/at þeit 
meige tilreida ſig af fara í giegnum Landit / og vppſkrifa þat epter þeirra Arfieifd / og koma 
ſo til mijn aptur a ; | 
Sbkiptid Candenu í ſis parta/ Suða ſkal blijfa í fljnu Takmarke / a þa Sydre ſijdu z 307 
um, 18. ſephs Nwos ſkal blýfa í fíjnu landamerke í mor Nordre. Eñ þicr ffulud vppfkrifa þa ſis par 
Deut. 18. — fð í Landenu / og fætið mier það Skrif / ſo vil eg leggia a hlute fyrr DROTSNE vorum 
Gude. Puiad Ceuitarner hafa onguaf part a meðal yðar / Welldur er DROEEENG B 
Kiennemansſkapur þeirra Arfleifð. Gad og Ruben z halfpart af Manaſſe ætt hafa fein. 
gið finn hlut / hinumeigen Jordanar í mot Auſtre / ſen Moſes Gudz Pienare gaf beim. 
Epler þetta toku Meñerner ſig vpp / z forn af ſtad. Og Joſua bifalade þm að fara pã⸗ 
gad / og vppſkrifa Landit / og ſagde / Farið og reiſed í giegnum Landit / og ſkrifed þaf vpp/ z ko⸗ 
mit fil mijn aptur / ſo eg meige hier í Silo kaſta ydar hlute frre DROTSNG. Siſdann 
foru peſſer meñ af ſtad / og geingu í giegnum Landit / og vppſkrifudu það a einu Briefe / i ſis 
parta epter Borgunii/z komu apte til Joſua í herbudernar í Gild. Sijdã lagde Joſua hlute 
willum þeirra fyre DROTSNE(/i Silo / og vtſtipte pui Lande a millum Iſraelis Sona 
huerium ſitt hlutſtipte. 
Arfſtipte Oo hlutfall fell (on Ben Jamin cettar/ epter þeirra Kynkuijſtum / og Landamerke þeirra 
Sen Janun — hluta gieck a millum Sona Juda / og Joſephs Sona. Og þeirra CandametEe voru í Nor⸗ 
Sona nið a mot Nordre fra Sorðan/z geingu af Nordre vpp hia Jericho / z geingr þar fra í Veſt⸗ 
ut vpp fil Fiallaña / z geingꝛ ví til Eydemerkꝛ BethAuen. Og geinge þar fra til us/z gein C 
gꝛ fram hia Lus mot Sudre / pat er BethEl / 2 ligg: ofan til AtarothAdar / hia Fiallenu fen 
liggur í Sudur vpp til þeff Stadarins nedra BetNoron. Sijdan beyger þat ſig / æ ſnyr ſier — 
að pui Landhorne / ſem liggur í Sudur fra Fiallenu / huert að ligge í mot ſudre / puert yfer fra — 


* 





Beth 


. . á Gr — — 
Arßſkipte Iſraelis Joſua Bok CV 
Bet Noron / og endaft við Kiriat Baal / pader / Kiriat Jearim/ Stadur ſona Juda / Og þ er 

það Veſtra Nornit. | — 

Eri þat Norn mot Sudre er fra Kiriath Jearim / og geingur j Beftur/z kiemur vt til Ne⸗ 
ptohah Vats vppſprettu. Og geingr niður fil enda Fiallſins / og liggur puert yfer fra Sie 
Sam fona Dal/ huer að liggur í Dal Raphaim mot nordre / og geingur þaðan í mof Sud⸗ 
re / mitt i giegnum Ninnam Dal hia þeim Sebufitis / og þat fra ví til Brunns Rogel⸗ 
#09 Dregur ſig fra Nordre / z kiemur ví til EnSemes / og hleypur ví fil þeirra Needa / fem 
liggia vpp epter puert yfer fra Adumim / og geinge niður fil Ruben ſona Steinboga. Og 

D fellur ſijdan fufiann vert hia fliettlende ſem ligge í nordꝛ. Og kiemꝛ fra þre ſliettu Markt 
Og geingur vpp má ſijduñe hia Bethagla norðan vert / endift hia Tungunne þeirre 8 fferft 
í þati ſallta Sio í orður hia Jordan j Sudr att / Og Pta er það (yðra Candamerfe. 





Eñ Sorða ſkal vera ender a pui eyſtra Ladshorne. Þetta er Ben Jamin ſona Arfleifd/i 
Þeirra Landamerkium riett om kring / meðal Þra Slecktis. | 
Þeffar eru Borger Ben Samin fona cettar / a mzal þeirra Kynkunſſla / Jericho / Bethagla / Joh. 20 

Emekkeziz / BethAraba / Zemaraim / BethEl / Auin / Hapara / DOphra/Kaphar Amonai / Ap⸗ 
hmi / Gaba / Pad eru tolf Borger mz pᷣra Porpu. Gibeon / Rama/ Beeroth / Mizpe / Caphi⸗ 
ra / Moza / Rechem / Jerpeel / Thareala / Zela / Eleph / og þeir Jebuſiter f það er Jeruſalem / Jeruſalem 
falt) Kiriad / fiortan Borger mz þeirra Dorpum/ Þetta et Ben Jamin Erfd i pra Kyn⸗ 
uijſlum. 
— XIX. 
Pter þetta fiell fa annar hlutur cettkuiſſt ſona Simeon / epter Þra Kyn⸗ att Soil 
á kuiſſlum / og Þeirra Erfd var mg erfd Þeirra Sona Suða. Og þeir feingu 
Wie fit Erfðat/ Beerſeba / Seba Molada / Nazar Sual / Bala/ Azem / Elthoi⸗ 
ad / Bethul / Narma / Zichlag / BethMarcaboth / Nazer Suſſa / Betleba⸗ 
ot / Saruhen / pad eru prettan Borger og þeirra Þorp. An / Rimon / Eth⸗ 
er / Aſan / pad eru fiorar Borger z þra þorp. Þar til ag aller þeir Beer ẽ 
liggia vm Ering pſſar Borger jñ til Baalar BeerRamarh mof Guðre. Þetta er Arfleifð 
forna Simeon j þeirra Kynkunſſum / Puiat Simeons fona Arfleifð er a millum Suða ſona 
Arſleifdar / Fyrer þu at Suða fona Erfð var pmofſtor / bar fyrer erfðu foner Gimeon a ge 
al þeirra Arfleifda kg | 
Ga hinn þriðie hlutur fiell fonum Sebulon epter þeirra Kynkuiſſlum / Og Caðamers Arfur Sona 
Ee þeirra Erfdar var til Sared / Z geing: í veftur fil Mareala/æ tefur ynn til Dabaſet / og til Zebulon 
peſſ Leekiar fen hleypur til Jachneam. Do beyger ſig fra Sared mor Auſtre / jú til Eyflot 
Thabor Landamerkia / og hleypur ví til Dabrat/og vpp til Japhia. Os Þar fra Muftur 
iglegnum Githa / epber/ Itha / Kasin/Z kiemur vt mot Rimon Heithar og Nea / Og geinge 
Nordan í kring fil Nathon / og endiſt í JephthaLel Dal / Nehalal / Simon/ Seðeala æ 
B Betlehem / Pad eru tolf Stader mg þeirra Porpum. þetta er Sebulon ſonn Erfo mg Þeirra Bethlehem 
Kynſlod / þra Borgum 2 Porpum. í Gebulon 
Ga hiñ fiorde Nlute fell ſonũ Iſaſchar / epter pra ættEuúflii. Og þeirra Landamerke var/ Arfur Sona 
Jeſrehel / Keſulloth / Sunem / Napharaim / Sion / Anaharat / Rabit / Kiſeon / Abes / Remeth / Zſaſchar 
Engañem / Enhada / Beth bazez / Og tefur allt fil Tabor / Sahamina / Betſemes / og hennar 
ender hia Jordan / ſertan Stader z þeirra Porp. Og þetta er Iſaſchar Sona Eifdi þra 
Kynboeattum / Stader bra og Bexer. Arfur S 
Efi fimte hlutr fell ſonũ cettar Aſſer / epter Þra Kynkuijſlũ. Og bra Lãdamerke var Nelk — ona 
alh / Nali/ Bethen / Achſaph / Alameleck / Amead / Miſeal / z teke ví til Carmel hia Qafenu/z 
til SipharLibnath / og ſnyr ſier Auſtur mot BethDagon / og tekur að Gebulon/z til Jeph ⸗ 
thahel Dals mot Nordre / Bethemech / Negiel / geingur að Thalub / a þa vinſtre ſydu / E⸗ — 
Þror/ Rehob / Hamon / Cana til Þíf ſtora Stadar Sydon. Og fnvr ſier vpp mot Rama / til Þíf Gana 
fafta Stadar Zor / og vendar fier til Noſſa / og endaſt við Nafeð/epter þeim Maler /til Ach ⸗ Zidon 
ſtb / Vma / Apheck / Rehob / tucer og tuttugu Borger / og Þeirra Porp / Og petta er Aſſer Sona Zor 
Arffſkipte / mz bra Kynkuijſlũ Borgum z þorpum. 
CEun ſiotte Nutur fiell Sonum Nephthalim / og þeirra cettkutſſlum / Og Þra Landamerke Arfur Sona 
voru fra Neleph / Elon / i giegnn Zaengnim / Adami Rekeb / JabneEl / jñ til Cacbim/z na Yrepbtþali, 
| a ER 


Frelſis borg doſua Bok 


hia Joran. Do ſuyr ſier mot Veſtre / til Aſnoth / Thabor / og geingur þar fra/ til Hukoth / 
og tefur ſudur til Gebulon/z til Aſſer / mot Veſtre allt til Juda / hia Jordan mor Auſtre. Og 
hefur þefa faſta ftaðe/ Zidim / Zer / Namath / Rabath / Kinnarah / Adama / Rama / Haſſor/ 
Kedes / Edrei / Enhazor / Jereon / Nigdalel / Harem/ Bethanath / Betſamet / nifian Borger ? 
— Þorp. #09 þetta er Nephthali ſona Erfd / og peirra cettar/ i þra Kynkuijſln / Stader 
og Porp. 

Ga ſisunde Nlute fiell Sonum Dan / epter þrra Kynkuijſlum / Og Þra Arfleifdar Landa 
merke var / Zarea / Eſthaol / Irſametz / Saelabim / Aiaion / Jethla / Elon / Thimnata / Ekron / 
Eltheke / Gibeton / Baalat / Jehud Bnebarak / Gathrimond / Meiarchon / Raͤchon / m Bin Lã / D 
damerkin mot Japho / Og þar endaſt Landamerke Sona Dan. Os Syner Dan drogu vpp 
að ſtrijda í mot Leſem / vnnu hana og ſlou mz Suerds Eggium / og eignuduſt Borgena; z bítts 
ggu í hefie/og kolludu hana Dan/epter pra Fedurs Nafne / Og þetta er Arfleifd ſona Dan 
epter Þeirra Kynkuijſlum / Borger z Kauptun. 

Eñ ö þr hafðu vtffipt Landenu / mz fijnii Vmmerkim / þa gafu Iſraelis ſyner — ſy⸗ 
Autſkipte ne Run eina Erfd a meðal beirra. #0g þeit gæfu honum þafi Stad epter Gudz Bifafnin 
Joſua 9 Er flalfur Girntiſt / var EbimnatGerab/a Ephraim Fialle. Þar bygde þíi Borg " | 

og bio Þat, 

Þeffe eru þau Arfſkipte fem Eleaſar Preſtur z Joſua ſon Mun z þeir cedſtu Fedr a med⸗ 
al cettkuijſlaña / ſtliptu mz Nutfalle a mzal Iſraels fona/ í Silo / fyrer DROTARE / fyre j 
Tialldbwdariñar Vitnisburdardyrum / 2 ſo enduðuft þeffe Landſins ſtipte. | 


XX. 


tr S KOtten talade við doſua / og ſagde / Seig þu fil Iſraelis Sona / Skicked þa nt 
Stelfis ſtader St frelfis Stade í millum ydar / vm huetia eg talaðe til ydar fyter Moſen / 
Num. 25. í Þangað fem eiñ Mafíflagare ma flyta / ſa fem nockurn ficer iĩhel / oviliande / 
Deut. 19. og ouitande / ſo þr meige vera frí a millum ydar fyrer Eptermalsmañenũ. 
Exod. 25. — #09 {á ſem flyr til einþuers Þeirra Stada / hñ (al ftanda fyrer vtan Stadar 8 
—— Portid / z opinbera þar ſijna Sok / fyrer lldungunum Stadarins / Sijdan ¶ 
fénu þeir taka hũ jnn í Stadinn in fijn/og giefa honum rwm / ſud bí meige bwa hia þeim. 
Os þa Blodhefnarinn fer epter honum / þa ſkulu þeir ecke framſelia þefian Veganda 
ihañs Nendur / fyrſt hañ ſlo ſimn Naunga í hel oforuarað/ og var ecke hs Ouin. Suo hí 
ſkal ba í þeim ſama ſtad / par til ath hefur ſtadit fínn Riett fyr? Almuganum / þar til fa 
cedſte Kiennemadur Andaſt / ſem þa er þann ſama tijma / Epter það ſtal Begandefi ko⸗ 
ma í ſijna Borg aplur / ⁊ fil fiins Nwoſſ / til beſſ ſtadar fem hí adur fra flwde. 
Hebron So helgudu þr Kedes í Salilea/a Siallbygðii Nephthali /⸗ Sechem a fialle Ephraim/? 
Jericho KiriathArba / ſem er Lebron a Fiallenn Juda. Og binumeigen Sorðanar Auſtur fra 303 
| richo / gafu þeir Bezen í Eydemorku/ a {liettlente af kyne Kuben/z Ramoth i Gilead af ætt 
Gad / og Golam í Baſan af cett Manaſſe. | 
Peſſer voru þeir Stader ſem ſkickader voru fyrer alla Iſraels ſonu / og fo fyter þa Fram⸗ 
ande fem biuggu a millum beirra / ſo að fa ſkyllde flyia til einhuers af þeim/ 8 nockurn hafs | 
De {leigeð i hel ofyrerſyniu / ſo hũ ſkyllde ecke deyia / frrer Blodhefnaranum / fyrr enn hafi hefde — 
ſtadit fyrer Almuganum | — 
XXNI. 


Hter þetta geingu þeir gedſtur Fedur a meðal Leuitanna fram̃ / til Eleaſar A | 
Siefemans z il Joſua fonar Nun / til Þra yppuſtu Seðrafia/mgal ættEuí | 
fla Sftaels fona/ z teludu við þa í Gilo/ í Saðenu Ganaa/z fsgðu/ DRO⸗ 
SÆ 30 bauð fyre Moſen / ad oſſ ſkylldu giefaft Borger að ba vti/z Þra 
Forſt ader fyter vort Suiffie. Þa Geafu Sfraels Syner Ceuitanum af fijnu 
fta Arfſtipte / ſo ſen BROS EEN hafde boded / þíjar Borger z þeitta Gore 
ade. 


So fiell Nuturinn Kahatiters cett / vg Syner Maron Kiennemañs af Leuitsnum / feingu 
prettan borger / mz hlutfalle af Suða ætt/af Simeon ætt 2 af Ben Jamin mtt. Eñ þeir 
rer Sy⸗ 


Arfur Sona 
Dan 


! 








Mun. TÁ 
Deut. 19 










á 
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ÍVAN 
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Kahath 











Leuitaña borger ofur Bof CVI 
str ſyner Kahath af ſama flefte feingu tuttugu Stade eptet Blutfalle af Ephraim cett / af ætt 
Dan/z af halfre Manaffe tt " 
Eñ fyner Gerfon af fornu Kynkuſſl/ feingu epter hlutfalle / prettan Borger / af Kynt Iſ⸗ Gerſon 
aſchar / af kyne Aſſer / af Kyne Nephthali / og af hatfu Kyne Manaffe í Baſan 
#39 Merari ſona ætt fieck tolf Borger / af cett Ruben / af ett að / og af ceit Sebulon. Merari 
So gafu nu Iſraels ſyner Leuitonum / epter hlutfalle peſſar Borger/og þeirra Forſtade / 
8 ONDESEN hafde bodit fyrer Moſen. AF cett Sona Juda / og af ætt Sona Simeon 
gafu þeir ſonum Aaron þeffar Borger með nafne/ ſem voru Kahathita ættar / af Sonum 
Leui / puiad (a fyrſte hlutur var beirra. Go gafu þeir þeim KiriathãArba / ſem heyrde Fedur 
Enak til/þ er Nebron / a Fialle Suða/z heñar Forſtade i ring vm bana. Da Þr gmfu Ca⸗ Caleb 
leb ſyne Jephunne Akrana / þau Þorp i kringum Borgena honum til eignar 
BSo gaꝛfu þer ſonum Arons Preſts þær athuarfs Borger fyrer Mannſlagarana / HNebrõ 
29 hefiar Forſtade / Libna æ hennar Forſtade / Jathir og hennar Forſtade / Eſtmoa ẽ heñar For 
ſtade / Nolon z heñar Forſtade / Debir og Bernar Forſtade / Min og heñar Forſtade / Jura og 
henngr Forſtade / Betſemes og hennar Forſtade / mu Stade af peſſum tueimur ættum. Enn 
Þr gæfu Þín fjorar Borger af Ben Jamin cett / Gibeon z hennar Forſtade / Geba vg Gennar 
Forſtade / Anathot 2 bennar Forſtade / Geba og heñar Forſtade / Almon og hennar Sorftaðe. 
Go áð allar Borger ſona Aron voru prettan ng ſijnum Forſtodum, Kahath 
Enn þeir adrer Cahath ſona Kynbpeetter af Ceuttunum/feingu í ſiñ Nut fiorar Borger/ 
„af Ephraim ætt/og Þeir gæfu þin frelfis Borgernar Manſlagarans / Sakimog heffar For⸗ 
ſtade / a Ephraim Fialle / Sefer pg heñar Forſtade / Kibzaim og hennar Forſtade / Bek Noron 
vg hefiar Forſtade. Af mtt Dan fiorar Borger / Elteki og berar Forſt ade / Gibeon z hennar 
Forſtade / Alalon æ hennar Forſtade / ? Gatrimon henar Forſtade. AF halfu parte Ma⸗ 
naſſes ſlektis tur Borger / Thaenak / z hennar Forſtade / Gatrimon z hefiar Forſtade. So 
ad allar þær aðrar Kahatz fona cetkar Borger / voru tiu my pra Vnderkorgũ. 
COg peir gæfu ſonum Gerſon af ætt Leun / tucer Borger af holfum parte Manaſſe cettar Gerſon 
Þa athuarfs borg fyrer Mannflagarana/ Golani Baſan vg hennar Forftaðe/ Beeftbra og 
hennar Forſtade. Af Iſaſchar ætt fiora ſtade Kifion og hennar Forſtade / Dabrath og heñ⸗ 
„ar Forſtade / Jarmuth og hennar Forſtade ek Gannn og Gennar Forſtade. Af mit Aſſer 
fiora Stade / Miſcal og hennar Forſtade / Afdom og herrar Sorftave/ Melfarþog hennar For⸗ 
ſtade / Rehob og heñar Forſtade. AF ceit Mepbíþali þríar Borger / þa Stelfis Borg Kedes/ 
fyrer Manndrapqrana / í Galilea og hennar Forſtade / HatmochDor og hennar Forſtade/ 
Karthan 7 heñar Forſtade. Go að allar þær Gerſonita ættar Borger voru þreftan má ſijnũ 
Vnderborgum. — 
Ef þeir adrer Leuitar (em voru af Kyne Merari fona/ peim voru giefnar fiorar Borger/ Merati 
af ett Sebulon / Janeam mx hennar Bnðerborgum/ Kariha mí hennar Vnderborgũ / Dim 
na med hennar Vnderborgum / Nahalal með hennar Bnderborgum. Af ett Ruben fiorar 
Borger / Bezer og heñar Forſtader / Jahza æ hennar Forſtader / Kedemoth og hennar Forſta⸗ 
der / Mephaath z heñar Forſtader. AF Kyne Gad fiorar Borger/Marflagarans athvarfs 
D borg / Ramoth í Gilead / 2 bennar Forſtader / Mahanaim og hennar Forſtader / Heſbon z hefi 
ar Forſtader / Jaeſer og hennar Forſtader / ſo ad allar Merari ſona horger a millum. þeirrar 
cettar / af Þeim odrum Leuttum voru tolf / ſem þeir feingu epter þeirra Hlutfalle. Allar Leui 48. Leut⸗ 
tanna Borger a medal Iſraels ſona Arfs voru mtta og Fiorutijge mz fijnum Vnderborgu. a 2085 
#09 huer af peſſum Borgum hafde finn Forſtad vmhuerfes ſig/ ſo ein afar. - 
So gaf DRROA R Iſrael allt þ Lad fem bí hafde {varið að giefa þeirra Fedrum / ? Gen. 13. 
- þeir eignuduſt þ og bygdu b. Dg DROCTGEN gaf þeim huild allt vm kring fyrer ilo 15, 19, 280 
unm /ſo ſem þí ſoor þeirra For fedrum / og einginn af Þeirra Duinum gat ſtadid þeim i mot / Guð helldur 


7 


| elldur gaf bf alla þeirra Ouine iĩ þeirra Hendr. Da Þar Þraft ecke neitt af ollu þut goda / fin Orð. 


LG Rhafde lofad Iſraels Svwfe/ þEom frati allt ſaman. 


RA Fallade Joſua þa fornu Ruben og þa fonu Gad zhælfann Stynþætt Manaſſe Num. 32. 
attar / og ſagde til peirra Pier hafeð þallðit allt pad ſem Moſes Gudz Pienare Deut. Se, 

baud pdur / og hafed hípre minni Ordũ /n ollu því seg hefe boðið yours Pier hafed Joſu. 120 
Gii Og ecke 

Á ; 





Rubens ſona Alltare | doſua Bot — 


Deut. 10 


Num. 32. 
Joſu. 13, 
1, Reg. 300 


Phineas 


Mum. 25. 


Joſu. 7 


Vitnisburdar 
Au 


Alltare 


rum DROTENS/ mg pui að pier bygdut ydr eitt Alltare /z fiellut ſo faa OROCCTNd / 


og ecke yfergiefed yðar Berið: j lãgañ tijma / allt til beſſa Dags! og hafed ſtickad ydur epter 
ÐROESENG ydars Gudz Bode. Og nu ſokum peſſ / d BROTIN ydar Gud he 
fur giefed vörum Broedrum huyld / ſem hũ þeim lofade / Þa huerfed aptur til ydra Tialldobw⸗ 
da Í yðar ErfdaLande / s Moſes Guds Pienare gaf yd? hinumeigen Sorðaari 

Enn alleinaſta halldid þat mx allre Gicetne / ad bier giored epter þeim Bodordum z Log⸗ 


gũ / Moles DROTTSNG þienare bauð ydꝛ / Ad pier elſked DROTAINyd“ Gud / 


gãged i hs Begum/ ól hñs Bodord og halldið ydr að honum af ollu Narta og af allre . 
Gamlu. Suo blefjaðe Sofua þa og liet þa fara / Og þeir foru í burf fil finna Tiallobwda. 

Moſes hafde giefeð hælfii Kynþætte Manaſſes ættar fil eignar/ Baſa / Þín edru Nel⸗ 
minge gaf Joſua pᷣſſu meigen Jordanar í Beft? a meðal Þra Breðra. Þa bí liet þa fara 
til finna Tialidbwoa / og ha foe bleſſad pa / ſagde þí til þeirra/ Pier komid nu beim aptur til 
yðra Tialldbwda mz mælum Audcefum mg mikit Fie⸗ Silfur/ Bull / Kopar / Jarn og Kleede / 
So vtſt iptid nu peſſu hinu farna yðar Ouina Nerfãge með ydrun Bræðrum. Guo ſneru 
þr Rubenitae / Gadditae / half Manaſſe cett aptur / og ſtildu við Iſraels Sonu í Silo/ huer 
að ligg2 í Eanaa CLade / og forn í Lad Gilead / til ſijns Erfdalads / huert þeir hafðu feingid at 
Erfo/epfer DROTSENG bifalningu fyfer Moſen. 

Emn þa þeir komu fil þeirra Steinheda hia Jorda / fem liggia í Eanaan lãde/ þa bygdu E 
Þeir enu ſomu Xubenitae| Gaðditae/og half Manaſſe cett / þar hia Jordan eitt myked pryde⸗ 
iigt Alltare. Enn þa Sfracls ſyner það heyrdu / ſogdu beir / Siaed / ſyner Ruben / ſyner Gad 


og half Manaſſe ætt hafa bygt eitt Alltare gagnuart Canaan Lade / hia þeim Steinþrægii 


við Sorða/a peſſa ſijdu við Iſraels Sonu. Siſdã ſofnuduſt þeir faman í Gilo/ mz ollum 
Almuganum / ſuo að þeir fare vpp í mofe þeim mig er. Oo ſendu fil þeirra ii 


lead lad Phineas ſon Eleafar Kennemañũs / og mx honum tiu af þeim æðftum Hodfingium af 


þeirra Fodurs Noſe / eiñ af hueriu Iſraelis kyne. Og ſm̃ þeir fundu þa í Gilead lade / tolu⸗ 
Du þeir til Þra ſogdu / Alur OROAINS Almnge letur ſuo ſeigia vör. 
Quar fyrer hafe pier ſyndgaſt í mote Iſraels Gude? Ad bier ſnerud yd? í Dag frapð O 


1, 


Eda eru Peor Miſgiorder off oflitlar/ af þuerium vier erum ecke efi hreinſader a þeffii deige / 
æ þar kõ ein Þlmga yfer Gudz Almuga / Og bier ſnued yd? í Dag fra Beige DRROTT⸗ 
SN /og erut fallner a beſſum Deige fra ydrum Gude / So að hñ í Dag eð? a Morgun / et 
teið: vppa allann Sfraels Scfnud. Ef ydr piker af ydart eigið Lad ſie ohreint / þa komed 
yfer í petta Land OXROIACAI/ þar ſem Gudz Tialldbwo ſtendur / og taked ydarũ 
Erfdar part a meðal vor/og falled huerke fra DROTTNI nic fra oſſ / ſo þier bygged ydr 
eitt Alltare/annað held? ei DRDAAINGS vors Gudz Alltare. Syndgadiſt ecke Achan 
ſon Serha a þvi Bannforda / og þvi kom Gudz Reide yfer allann Iſraelis Sofnud / ſuo hũ 
gallt ecke alleina ſyns Misgiornings. —— 

Þa ſuerudu Syner Ruben og Syner Gad og half Manaſſe Kynkuijſl / og ſegdu til E 
Noſdaña ẽ hofoingia Iſrael / DROTTIMN (a ſterke Gud / ORO TI fá ſterke Gud 
veit Þ/ Suo veit þ Iſrael / Ef follum vier fra / eda miſgisrum vier í mot ORROTAND / pa 
hialpe hã off ecke a Þeffum Deigi / Ef vier bygdum þ Alltare þar fyrer / ad vier villdum ſnua 
off fra DROTENS/aðoffra Brenneoffre eða Matoffre þar yfer / eda að færa Packleetis 
ofur þar a fyrr ROS ENS/ Þa vífrefie hñ peſſ / Og hofum vier ecke Helldr Þ giort fy 
rer vmhyggiu ſaker / feigiande/ Yðar Syner meiga ſeigia til vorra Sona / i Dag eð? a Mor⸗ 
gun / HQuad hafe þier að gista/m3 DROTEIN Sfradis Guðs Puiad ÐROTEYN 
hefur feft Jorda fil Ladamerkia a meðal vor z yðar/ ſona Nuben og Gad / pier hafed eckert 
Hlutſkipte DROTTRE / Þar mg mættu yðar fyner vífa vórii font fra Otta DRottens. 

ui ſogdum vier/ Latum off byggia eitt Alltare / ecke til Offurs / eige hella: fil Breftefors J 
na/ hell: ad pᷣ fie eifi Bitnisburður a millum yðar og vor og vorra Epterkomenda / að vítt 
meigum gisra Gudz Þionuftu fyrer honum / med vorum Brennefornum/ Packaroffre / Z odrũ 
Fornfceringum / So ydar fyner þurfa ecfe ad feigia til vorra fona/i Dag eð? a Morgun / Pier 
hafed eckert hlutſtipte DROTENN. Mar þeir vilia {no ſeigia fil vor/ eða fil vorra 
(Epterfomenda/i Dag eð? á Morgun) þa meiga þeir ſeigia / Siait lýting DROTTI NG 
Altaris / ſem vorer Forfeður giordu / eige til Offurs nte til Brennefornar/ hella? til eins Vit⸗ 
mísburðar a millum vorog ydar. Það ſie lagt fra off/að vier ffylldum falla fra DAÐE: 
ERd / ad vier vildum fnua off í Dag fra honum / og vppbygsia off eitt Alltare til þe 

% — 1008 


“ 


a — 


| 





Amimng na Joſua Bef cvmu 


nar og til Matoffurs / og til annara Forna/ fyrer vtan ÐROTTINS vors Gudz Allta⸗ 


re/huert af ſtendꝛ fyrer his Tialldbwd. 


Eñ þa Phineab Kieiemad:/zÞr adſtu Almugans Nefdingiar í Iſrael fi voru mx þri 


BL, heyrdu pſſe orð 5 fyner Ruben z Sad z Manaſſe ſogdu / pa likade þm p vel. Og Phincas 


Son Eleaſar Kiennemanns / ſagde fil ſona Ruben / að Manaſſes / J Dag merkium vier 
00 BROLTIYR er a meðal vor/ að pier hafed ecke fyndgað a mote Gude j Þeffum Miſ⸗ 


giorninge / Nu hafe pier frel(að Sfraelis fonu af BIMEÐROTSING. 


Go ferdadiſt Phineas Son Eltafar Kieñemanns og þeir yppoſtu / af Lande Gilead / fra 
fortii Ruben og Gad / yfer vm aptur í Eanaan Cand/til Iſraels Gona/z kuñgierdu þm allt 


þeffa. Enn Iſraels Sonum þocfnaðift það vel/og lofuðu Gud Kfratl/z ſogduſt ecke meit Vitnisburdat 


draga vpp í mot þein með Nerlid til að forðiarfa það Land / ſem Syner Ruben z Gað attare) 


íuggu vti. Og Syner NAuben og Gad kolludu það Alltare / Pad ſie Vitnisburdur m 
millum vor/0g að DROTSIN er Gud. SR — 


XXIII. 


áDngum tijma epler pta / pa DROTESN hafde veitt Iſrael Nader for 
er ollum ſijnum Ouinum allt; krijng / og Sofua var nu ordinn gamall/ z hin⸗ 
genn aefra alldur / pa kallade bí til ſamans allaf Iſtael / æ þeirra ellſtu D 

dunga / Domendr og Embeettis mefi/og ſagde tll þeirra/ Eg er nm gamall 
„Hæ miog a efra alld: komiñ / og þier hafed ſied allt huad DROEEIN 02 
K R ar Gud hefur giort við þeta Folk hier fyrer yo:/Duiat ONO SESSI yðar 
Gud hefur fialfur ſtrijdt fyrer vor. Siaed / eg hefe ſkipt mg ydr þui Folke fem epter er/til erfir 
vat/fierhuerre Kynkuſl finn Arf fra Jordan / og olluum Piodum ſem eg hefe vtrymt / og Ve⸗ 





tur allt ttl peſf ſora Nafs. Og OROTTINvor Guð ſkal vtdryfa þa fyrer yð:/og ví" 


ryma peim fra ydr / ſo pier kulud eignaſt þeirra Land / ſo ÍRÐRÐTEIN ydar Gud hefur 


lofad ydre⸗ 


C 


So verid nu hughrauſter / ſo að pier hallded oa giored allt það fem ſkrifad ffend Moſes 


Cogmalobot / fo þier oſted Þar ei fra/ þuere til þægte nie fil vinftre þadar/ Bppa p að þier Ered · 380 
komit ecEe a meal beſſa Folks / ſem nu enn er epter hia ydur / Og að þier ecke huxed eða ſuer⸗ Deut. 280 


ied við Þeirra Afguda nafn eige ella? pioned þeim nie bidied til þeirra/ Nellde hallded ydr við 
ÐROGSEN yðar Gud / ſo fen pier hafed giort til peſſa Dags. Suo mun BROS: 
SN vtdrijfa ſtort z megtugt Folk fyrer yd:/Z eingiñ hefur ſtadit ĩ mot ydr jnn til peſſa Dags. 
Einñ af yð2 ſkal ellta Puſund / Pui DRROTTIN ydar Gud frýðer fyrer ydr / ſo 8 hñ hefur 


ſagt. Þar fyrer geymed mz gicetne yðar Sauler / ad þier elſted BROS TINydar Guð 


D 


Enn ef ad pier ſnued ydr/ z halldid ydr að pui Folke / ſem nu epter er) giered teingder við 


pad / ſo að þier ſamblandiſt við þat/og það við ydur / Pa vitid / d DRROCTCINydar Guð Ognunar 
mun ecke meir vtryma allt petta Folk / fyrer vor / Helldz ſkal bað verða vð? að Snoru/ og at Soraner 
Nete / og at Suipu a ydar Sijdr / og að Pyrnum í yðar Augu / Þar til þ eydelegge yde / af pui Deut. 7. a 


goða Lande / ſen OROTAIN yðar Guð hefur giefeð ydr· 
Siaed / Eg geing gotu allrar Veralldar / Og pier ſkulud vita af ollu Niarta / og af ollu. 


ſinne / ad þar. hef? ecke eitt Ord brugdiſt / af ollu pui ſ DROTEIN yðar Gud hefur lo⸗ 3. Reg. 2. 


fad yde / Pad er allt ſaman fram̃ komed / og ecke neitt auantad. Og lijka ſem þíer hafed fein 
geð allt það goda fem OROTAIN ydar Gud hefur lofað ydꝛ / So mn ORROTTIN 
laita allt vont koma yfer ydr / þar fil þíí afmaer ydr af Þeffu goða Lande ſen ORVTATIN 
ydat gaf ydꝛ / ef bier yfertrodi DROSSING ydars Gudz Sattmala / Pañ þí bauð ydr / 
Ho taked fyrer yd: at þiona annarligum Guðum/z bidia til þra/þaffulu bier vita / at Gudz 
Reide verð? grim̃ yfer yde / fyreEiem? vð: ſnarliga af pun goða Lãde / ð hñ hefur giefed ydur⸗ 


XXIII. að 
Su 


Sofa amiũ⸗ 
er Iſcael 


* 


= 





A —— 


Ap ið fun heimte ſaman allar Iſraelis Kynkuhhſler til Sichim / og kallade þa hin A 








j Sichem im 

| a ellftu af Sfrael/þa æðftu Nofudsmenn/ Domend:0g Embættis mefi. Og ſm 

Tharah ' Pr voru framgeingner fyrer Guð/þa fagðe bíi til Almwgas / DROTTIN Á 
Gtyteoða Iſraels ſona Gud feiger ſo / Ydrer Feður bíuggu forðum Daga binumeigen | 
byrtate Batiſins / Tarah Fader Abraham og Nahor / og pionudu þar annarligum 
Gen, 28, Gudum. Þa fof eg ydar Fodꝛ Abraham burt þeim meigen Batfins/ og liet 


25.30. 40. hn ferðaft vm allt Eanaan Land / og jok hũs Sade / Og eg gaf honum Iſaac. Enn Iſaac 
—— gaf eg Jacob z Eſau. Og eg gaf Eſau fiallbygder Seir / Eñ Jacob z hũs Syner foru ofã 
i Egiptaland. “ 
Exod. 3. 7. Epíer það ſenda eg Moſen og Aaron / og plaigade EgiptaLand / ſuo ſem eg gisrde við ba. B 
"8, 0.10, . — íjðanleiðda eg vð? og ydar Sorfeð? af Egiptalande/ Og þafi tíma fem þíer komud til Qaf 
SRA fins/og þeir Egiptſku veittu epterfor yðar Sorfeðrum útg Vognum og Niddaralide / allt til 
Exod. 14.peſſ rauða Nafs / Pa kolludu þeir ti DRROAAINS / hñ ſette eitt Myrkur á millum ydar 
og Þeirra Egiptſku / og veitte Hafenu yfer þa/ ſo að Sioreñ hulde pa. Og ydar Augu ha⸗ 
fa fieð það fí eg giorda í Egiptalande / Og bier biugguð i Eydemorku langa tíma. Da eg 
færða ydr í Cand þeirra Amoritis / fen biuggu hinumeigen Jordanar / Og þa þeir féríjöðu j 
mofe ydꝛ / gaf eg þa i ydar hende / ſo þier eignuðuft Þra Land / efi eg eydelagde þa fyrer ydr. 
Epter Þ vpptok ſig Balak ſon Zipor / Kong: peirra Moabitis / ẽ hiellt Bardaga við fr" 
ael / Og Bi ſende af ſtad / og liet alla Balaam ſon Beor / ad hi ſkyllde bolua pr. Enn eg C 
Num. 22. — pilta ecfe heyra þíi/og hã bleſſade ydr / og eg frelfaðe vo: af hafis Hondum. fðg þa þiee 
Deut. 23. — geinguð yfer Sorðan/og komnd til Jericho / ba borduſt Botgarmenn Jericho í mote ydr / þeir 
Amoriter / Phereſiter / Cananiter / Hetiter / Gergoſiter / Neuiter æ Jebuſtter / Enn eg gaf ba 
Crabrones alla í pdar hendr · (Og eg ſenda Meinucetter fyrer ydr / þær vtraku fyrer ydr þa tuo Fon — 
Def. 7. ga Amoritarum / Eige fyrer þitt Suerd eða fyrer þifi Boga / Og eg gaf vð: eitt Lad / i hueriu 
Exod. 23.bier hafed ecke arfidad / og þær Borger fíþier hafed ecke vppbygt / ſo pier ſtylldud bwa par / 
Joſu. 1 og efa af þeim Vinuidargerdum / ẽ Vidſmiorsgordum fem þier hofdud ecke plantad. 


ht 


Þar fyrer ottiſt nu DROTEKN/ og þionið honum truliga / og aluarliga/og latid fra dD | 
ydr þa Afgude / huerium að ydrer Fedr þíonuðu þinumeigen Batfins og i Egiptalande æþio 
nið DROEENN. Enn þorfnift ydꝛ ee að þiona DRSTENS/ Þa víuelicð nu a þes 
{um Deige/ huorum bier vilied þiona/ Þr Guði fíi ydrer Feður þionudu a hina ſijdu Vat⸗ 
2 fins / eda Gudum þeirra Amoritarum / i þverra Lande þíer nu huid / Eũ eg z mitt Nwo / vilium 
biona DROTSNS. — 

Joſu. 23 . - — a {uaraðe golked og ſagde / Pad ſie langt fra off/ að vier yfergiefn ORÐ TÆSN vorn 
| Gud / og pionum odrum Gudum / Pui DROFSIN vor Gud færðe off E vora Fedr af Er 
giptalande / af þvi preeldoms hwie / Og giorde fo ſtor Takn fyrer vorum Augum / ⁊ vardueit · | 
te of{ a ollum þeim veige ſem vier reiſtum / og ſo fyrer ollu því Folke fem vier forum fram hia. E | 
Quer z að vfdrifið befur fyter off allt Folk Amoritarum / ſem bio í því Lande / Par fyret vil⸗ 
ium oier £ þiona DRD TIN þvi híi er vor Gud. 5 

Sofua ſuarade Folkenu / Eigi meigi þier þiona DROTENS/ Puiat hũ er eifi Neilag? 
Gud / ein Bandlmfur Gud / ſa aðeige hfifer ýðar Yfertrodflum 2 Syndum. Enn ef þiet yf 
ergiefið DROTAIN/ ⁊ þíonið odrum Gidum / Pa mun hñ fnua fier/z plaiga ydr z fyrer 
koma ydr ſo ſem hũ hefur giort ydr hið goda / Folkid ſuarade Joſua / Ecke ſuo / hella: vilin vier 
þin DAÐSSNS. 

Pa ſagde Joſua fil Folkſins / Pier erut nu falfer til vitnis yfer ydꝛ / ad pier hafed vtualed 
yd: DNOEEIN/honum að piona. Þeir ſogdu / Ja. a kaſtid nu burt fra yd? annars 
Ligum Gudum fem a millum yðar eru / og hneiged yðar Hiortu fíl DNROVAINS Iſraels 
SGudʒ. Folked ſagde fil Joſua / Vier vilium piona OROIINJ vorum Gude / og hlyda g 
Shuittmal i has Reddu. Og A Þeffum ſama Deige giorde Joſua eitt Sattmal mg Folkenu / z ſette þin 
Gícbem ytrer Logmol Riettinde í Sichem. | 
SWtinningar — a Sofua ffrifade allt þetta í Guds Logmals Vok / og tok einn ſtoran Stein / 2 teifte hñ 
Stennvppt. py í þeim ſama ſtad / vnder eifie Etk / ſem ſtod hia DROttens Nelgedome / og ſagde fil gFolk⸗ 
— fins/Giacð/ Peſſe Sieinn ſkal vera ei Vitmeburde a millum vor / Pui hi heyrde all ORot⸗ Í 
“ tens Sid / ſem bfi hefur talað við off/og hn ſkal vera Vitnisburdr yfer ydꝛ / ſo pier ſkulud ecke 
„afneita ydrum Gude. Go liet Joſua Folked fra ſier fara / huern til ſinnar Arfleifdar — „ál 


é | 
í . á 








Joſua | Joſua Bof CVIII 
'Ðg það {fiedefuo epter allt betta að Joſua Son Mun/ pienare DROEEINS an: Sofua andaft 
dadiſt / þa hann hafde að Alldre tuttugu Har og Qundrað.. Og Þeir Jordudu þanni sexy. . Aarum 
Landamerkium ſijns Erfðalands í ThimnathSerah / ſem liggur a Fialle Ephraim / Nord⸗ fap barði 
Gan fra Fialle Gaas. Da Iſtael þionad DROSENN ſuo leinge fem Joſua fifðe/ 09 wnnid Landeð 
Þeir enu ellftu Meñ / ſem feinge lifðu epter Sofua/huerier að viſſu alla ORottens Giorning⸗ og ætíkipt þu 
| a / ſemhñ hafde giort við Iſraͤel. A | 3 voitenu 
J Enn Joſephs Bein fem Iſraels Syner baru með ſier af Egiptalande / grofu beir i Si⸗ Joſe fs 
— chem / a beim Parte Akurs fern Jacob keypte af ſonn Hemos / Fodu Sichem / fyrer Nundrat Sin p 
Gilfur Beninga/ z varð Erfd Sona Joſephs. 
— Eleaſar fo Aaron andadiſt og eirnen / Og Þr jordudu bf í Gibea / s beyrde til — Eleazart 
þfis Syne fineas/ og honum var giefen a Stalle Ephraim. andaſt 





Ender doſua Bokar 








s Adoni Beſek 


* 


Jeruſalem 


Hckron 
Caleb 


Achſa 


Atniel 


Bið Judicum 
— Domaraña Bok 
J. | 


Pter Andlat Joſua / leitudu Iſraels Syner Rads 
LS fil DROEttns/og ſogdu / Quer a meðal vor ſkal vera vor Nrshofdin 
ge a mote peim Eananeist (DROTTNA ſuarade / Qafi ſkal Suða 
vera. Siaed / eg hefe giefeð Landid i hñs Nend?. Þa ſagde Kuða til 
Á fiins Brodurs Simeon / Sar vpp mg mier í mitt Nlutſkipte / og beriunſt 
við Cananeum / Síðan vil eg reifa mz bier í þitt Auftſkipte / Dg Sime⸗ 
ort for tig honum. | | 
Og fen Juda for vpp/ þa ga DROETIN þa Cananiter og 
Phereſiter í þeirra Nende / og Þeir flogu í Beſek tíu Puſund Manns. Og þeit fundu 2007 
ni Beſek í þeim {tað fem Eallaðift Beſek / og borduſt við hũ / og ſſogu þa Cananiter og Phere . 
fiter, Enn Adombeſek flyde/z þeir ſoktu epter honum / Og þa þeit náðu honum / hiuggu þr 2 
af honum hñs Þumalfing:og Pumalteer / af Nendum og Footum. Pa ſagde AdoniBeſek / 
Gistíge Kongar mz afhggnum Pumaltaim a Nondum og Footum hafa ſamannleſed 
Matle far vnder mijnu Borde/ Liſka fem eg hefe giort odrum / ſuo hefur Gud Ímteð tíður, 
giallda mier. Og Þeir fluttu hí til Jeruſalem/ þar andadiſt hí. 
Enn Suða fyner ſtrijddu a Serufalem/og vnnu þana/og flogu bennar Innbyggiara med 
Suerdsegoium / og ſettu Elld í Borgena. Og epter það ferduduſt Juda Syner ofan / og 
borduſt víð þa Canamier / ſem biuggu a Fiallbygdum / og í Sudurcutt / og eirnen í Dal Len⸗ 
dunum. RA —— 
Og Juda dro i mot þeim Cananitis / ſem biuggu í Nebron (enn Nebron kalladiſt í fyrre 
tíð KirlathArba) og flo Seſai/og Ahinam og Talman Og bí ferdadiſt padan mot þeim C 
Jũbyggiurunum í Debir (Enn Debir kalladiſt forðum Kiriat Sepher). Og Caleb ſagde / 
Nuer fa fem ſlcer og vinn: 4 ai ſkal eg ala mýna Doffer Achſa til Eigen⸗ 


Fuinnu. „Enn Atniel Sonz Kenas Caleb yngfte broðer yfervann Borgena / Og bíi gaf ho 







A 


nnm fina Dotter Achſa til Eigenkuiñu. Og Þ ſtiede ſo pa hun ferdadiſt heim / var heñe ræð 


lagt / ad hun ſkyllde bidia eins Akurlendis af fínum Fodur / Og hun fiell af Aſnanum. Ca⸗ 


leb heñar Fadet ſagde þa til hefiar/ Nuad breſtur þig?“ Sun ſuarade / Gief mier eina Ble⸗ 


Naom. 10. 
EGErxod. 18 


Num. 21 


Joſu 15. 


ſſan / Puiad þu hefur giefed inter eitt purrlende / gief mier z vokuada Jord. Þa gaf hũ he⸗ 
nne vokuada Jord bede ofarliga og nedarliga. — 
Og þeir Keniter Syner fen var Marga Moſes / drou vpp frá Palmaſtedunum / mz fonii 
Juda til Eydemerkur / fern ligg? í ſude / mots vid ſtaden Arad / foru þangað z bíuggu Ð) 
hia Pui Folke. BR — 
Juda ferdadiſt mz ſijnum Brodr Simeone / og peir ſſou þa Cananiter j Zephat / 2 
foreyddu þeim/og kolludu Stadena Narma. Ner img vann Suða Gaſſa / mz þúrt ſem henne 
fylgde / og Aſklon mg pui ſem henne til heyrer / og Ekron mg bin 8 hefie tilheyrde. Dg DR⸗ 
OEÆKN var mʒ Juda / ſo að hñ eignadiſt allar Fiallbygder / Puiad þa gat bí ecke yfer⸗ 
vnned fem í Dolunum Þiuggu/ Punad Þeir hafðu Jarnvagna. Caleb gafu þeir Efron fern 
Moſes hafðe fagt/z híi vtrymde þaðan pria ſonu Enakim. ht 
En Syner Benjamin vldrifu ecke þa Jebuſiter / fem að biuggu í Jeruſalem / Nelldr Line 


Bethelladꝛ ggu Jebuſiler í Jeruſalem hia Ben Jamin / allt til þífa Dags. 


yrr nernd 
us 


Soo foru Syner Sojeph vpp til Bechei / o OROTT N var mg þeim. So pr 
af Joſephs Nwſe moſnudu vm BethEl(huer að kalladiſt í fyrre tíð {us)og Vardhallde meĩ 
ernet fundueinn mañ af Stadnum ganganda /? ſogdu fil bíis/ Vijſa þu oſſ huar vicr meigil. 


omaſt Borgena / þa vilium vier ſyna pier Myſkun. Enn ſein fi hafde vífað þeim þáe 
= þeir mattu í Stadiñ Eoma/þa flóu þerr Stadarinns innbyggtata mx Suerdseggium / vtan 


Pennañ mann mg ſinne cett lietu þeir frialfafi fara. Og ſa hinn fame Madz fori Land 
þeirra Netiters / og bygde þar eiñ Stad / og kallade hñ Lus / ſuo kallaſt bann alt til peſſa 


Dags. ; SA 
iÐg Manaſſe afmade ecke Betfeam mz fljnum Deetrum / eige hell: Thaenack með — J— 
BVA A í 











* 2 J — * 
Canaans pioder Domaraßa Bok CN | 
Deetrum / og eige þa fen bjuggu í Dor mzhennar Porpum / eige hella? þa jnnbyggiara í Ker NQueriꝰ Þic. - 
bleam mg hefiar Porpum / eige hellde þa fem Bíuggu í Megiddo mg hefiar þorpum. Og Gas ber ei woru 
naniter toku fil að bwa i Candenu. Eñ fem Iſrael efidift að ſtyrk / pa giordu þeir Cananita vidripnar í £;; 
ſkattgillda vnder ſig / z vtdrifu þa ecke. ME — — 
Ephraim vtdrifu eige hellde þa Cananeos ſm̃ biuggu í Gazer / helld lietu þa bwa hia ſier 
i Gazer. Sebulon vtdreif z ecte helldꝛ þa jfibyggiara í Chitron / og Nahaloi / hella biuggu 
Cananiter hia þeim/z voru {fattgillder. | 
G Aſſer vtdreif eige bella: þa jñ byggiara í Acho / eige held þa jübyggiara í Sydon / i Ahe⸗ 


= 






lab / i Achſib / Nelba/i i A phich / zi Rehob / Helldr biuggu ſyner Aſſer ing þeim Canamtum / 
ſem voru í Landenu / pui þeir vtrymdu þa ecke. 
Nephthali vtrymde eige helld: þa jn byggiara í Bet Semes / ei helldr þaj BethAnah / hell⸗ 
ður biuggu þeir með Cananitum fem voru í Landenu / Enn þeir í BethSemes / og i Bethan⸗ 
ath voru ſkattgillder. 
Og þeir Amoritar preyngdu Sonum Dan á Noedunum / og leyfou þeim ecke að koma of⸗ 
an í Dallendit. Og þeir Amoritar toku til að bwaa pui Fialle fem kallaſt Neres í Aialon / 
og í Saalbim. Po vrdu þeirra þend: af Joſephs hwfe þeim þungar/z ſtattgilltu þa. Eñ 
ndamerke Þeirra Amoritarum / voru þat fem vppligg lil Aftabim/ fra Gteinenum og fra 
Noedinne. | 
| IL. 
Akom a EN DROTSERS vpp fra Gilgal til Bochim / og ſagde / 
tA Ég hefe leidt po: vr Egiptalande / og fært yde þad Cand ſm̃ eg ſor ydar Seð ag 
MA | tum/og ſagda / Ad eg villda alldrei tiufa mifi Gatttmala ma ydur / z að þíer —— — 
Rſtylldut onguañ Sattmala giora við þefja Landz ynnbyggiara/z pier ſtyll inn —5 
2— OEdut nidurbriota þeirra Alltari. Enn bpier hlyddud ce minne Rauſt / Pui 
A EIN $ bafe pier það giorí? Þa fagða eg ſo / Eige vil eg vtryma þa fyret ydr / ſuo Deut. 7, 
þeir verde yo: að einne Gnstu/og Þeirra Skwrgod ydr að Nete. Og fem Eingill DRD: Mum. 33, 
STING hafde talað all þeffeorð til alls %fracls Foiks / pa vpphof Almugen ſijna Rauft/ b 
ís SR Ðg þeir kolludu þann ſtad b Bochim / og ferðu DRÐEENS Sorner í þeim — 
ama ſtad. ande — 

B Puiad epter það að Joſua hafde ſkilid Folked fra fier/ og Iſraels Syner voru af ſtad far Bs 
net huer til finnar Arfleifdar / ad eignaft Landid / pa Þionaðe Folked AO TEN ſo leinge Epter And⸗ 
fen Joſua lifde/z þeir ellſtu mefi 8 leinge lifdu epter 30fua/z fieð hofdu alla ſtora Gudz gisr a Joſua/ og 
ninga / ſen DAÐ SEIN hafde giort Iſrael. Og fem Joſug ſon Mun Suða Þienare var — 
andadtr / þa þí var Qundrað og tiu Aara gamall / jordudu þeir þí í Timnath / i ſſjnum Canda buerpe 

merkium a Fiallenu Epbraim/í norð. fra pun Flalle Gaas Joſu. 24. 
Pa peir aller ſem lifad hofdu a þeim tyjma voru komner til ſinna(fram̃lidinna) Forfedra 
fo að þar epter kom ein oñur æft vpp / huer að ecke peckte OROIAAIN / viſſe og ecke af Þr 
verkum fem hñ hafde giort við Iſrael. — 

CPa giordu Iſraels Syner jilt í Auglit DRDTTINS / og þionuðu Baalim / eñ yfer Iſrael pionar 
gaafu DRROTCTIN Guð finna Fedra / huer þa hafde ladt af Egiptalande / og fylgdu afiar Stwigodum 
ligũ Óuðii/ beſſ Folks Gudum fem bíuggu í fringii þa) og filbæðu bra Gude / og ſtygdu ſuo 
DROLTIN. Du peir yfergafu ÐROTENN a og alltid / eñ þionuðu Baal og Afi, Baal 
haroth. Aſtharoth 


Og af þeffu vppkueiktiſt Gudz Reide yfꝰ %frael/z bæ gaf þa í þeirra end: 8 þa reentu / Gudz Nefm 
að þeir ſkylldu tæna fra peim / og hñ ſellde þa í finna Duina bend? þari Erýng. Guo þeir kýter — 
#2 "gætu ecke meir ſtadid í mot fjnum Duinn/ Hellde það mata þeir villdu bera fig að/þa vat baoyttan 

Budz SJond í mot þeim/til Olucku / ſuo fen DROTEINR hafde fagt/og farið peim / Og 
þeir breyngduſt ming a allar ſijdur. | 
Os ba RDS vppuakte þeim Domend:/ fem frelftu þa af Roeningiaña Non, 
dũ / ba voru þeir ecke hello? þeim Domendum þlyduger/ Nelidr fromdu Þr Noor miz añarligũ Leuit. 230 
Budum ſog tilbadu þa/og viku ſtiott af þeim Beige fem þeirra Fede Qofðu geinged / þeir fem Deut. 286 
hlyddu Bodordum ÐAÐSEING/oG giordu ecke fem þeffer. 
ðg þa ORTCIN vppoakle þeim am pa var ORROTAIN mí jr 
5 anum/ æ 








Ehud — Liber Judicum 
ranum / og hialpade peim af þeirra Duina Nondum / ſo leinge ſin fa Domarinn lifde. Pui 
DROSCSAIN ſa aumur a peirra Kueinan / yfer þeim fem puijngudu og nidurbryktu þa. 
Eñ þegar fa Domarinn deyde / þa ſneru þeir ſier og fordisrfudu bað meir efi þeirra Fede / ſuo 
að Þr folgðu odrum Gudn / pionudu þm ẽ tilbaidu þa/ Peir viku ecke af fljnu vppſaitre / eige Ð 
helidur af ſijnu hordudugu athtefee. — 
Og pui vppkueittiſt Reide Drottens yfer Iſrael / ad hí ſagde / Sokum þíf að þra Folk he⸗ 
fur yfertrodid minn Sauttmala / ſĩ eg hefe boðið þeirra Fedrum / og hlyder ecke miñe Rauſt / 
í Þa vil eg og hier epter ecEe forðiarfa Heidingiana / ſem Joſua liet epter þa þí deyde / Suo eg. 
vil reyna Iſrael mz þeim/ef þeir vilia blýfa a herrans Veige / og ganga þar víi/ fem þeirra 
Fedr voru / eda eige. Suo litt BROS SSR þeffa Neidingla blúfa/ at bí vtrymde þá ecke 


fv fnogt/ þa fem bí hafde ecke vfergiefeð í sofna Hond. 
III. 


Neidingiar Á #Effet eru Þeir Neidingiar / ſen OROTTIN liet epter vera að reyna med A 
ſem epter wrdu (| GA Sfrael ſem ecke par viſſu af Canaans Barðagum/og að Iſraels Bona cett⸗ 
a meðal 3fvatl VR kujſler leerdu að beriaſt / peir fern aadur viffu þar ecke af / ſem er / þeir firi Phi⸗ 
Mum. 33. 3 NÁ A liſteis Nofdingiar / og aller Canantter og Sidoniter / og Neutter fent biuggu 
Deut. 7. áð) hia Fiallenu Cibanon/fra pui Sialle Baalhermon / allt til þeff at Eotnið ee 
í A EF að Hemath. Peſſer ſomu voru epter / ſo ad Iſtael ſkyllde reynaſt með peim / 
So Þ meette opinbert verda / huort þeir villdu hlyda Bodord DNOSEING/ (em hñ haf⸗ 
de bodit pra Forfedrum / fyrer Moſen SR I 
a Þa Sfraels ſynet biuggu fo a meðal þra Eananiter/ Hetiter / Amoritet / Phereſiter / Heu⸗ 
Synder Iſ⸗ ter / z Jebuſiter / pa toku þr Þra doetr ſier til Eigenkueña / gmfu pra fonli ſijnar Doetr / x pro⸗ 
raels nuðu Þra Afgudũ / Og giordu þé Drottne miſlijkade / gleymdu Dtottne þva Gude / z pion⸗ 
Deut. 713. udu Baalim z Aſtharoth. Og vpp kueiktu fo Gudz Reide yfer Iſrael/ hi ſellde þa vnder 
Gufan Riſa⸗ Eufa Riſathaim Kog j Meſopotamia / Og Iſraels yn“ pionudu Eufá Riſathaim í auta (ur 
— Þa kallade Iſrael til DBROTESNG/Dg DROIAIN vop vakte þeim ein Malp⸗ 
dr armann/ ſm̃ þa frelſade / Athniel fon Kenas / huer að var Ealebs yngſte Broder. Og Gudz 





xl Aar Ande var mx honum / og hñ var Domare i Iſrael / hñ reiſte vt að ſtrjda / Og Gud gaf Cuſa 
| Riſathaim Kongifi af Siria this hond/og Hís ond varð honum yferſterkare. So var á 
Ean Landit vm kyrt í Siorutíjae Mar. · DOg Athniel ſon Kenas deyde 


Eñ Iſraels ſyner giordu efi jlla hlute auglite OOTAGCNS / ſo dd DADAIN 
gaf ſtyrk Eglon fem af var Kong? í Moab / i mot Iſrael / fyrer bui að Þeir giordu OR⸗ 
EEN miſlikade. Og hñ ſafnade ſonum Amon til ſijn og þeim Amalechites / z hñ fer⸗ 
dadiſt af ſtad og ſſo Iſrael / og tok þann Palma ſtad fra þeim. Og peir Iſraels Syner pio⸗ 

nudu Eglon Moabs Konge í Atian Aar. Þa hropudu þr fil DROTSENGSIOG OR⸗ 
EEN vpp vakte þeim eirn Frelſara / ſem hiet Ehud (on Giera / ſonar Jemini / hann var 
Druentur. | 

Og þaf ſkiede ſuo / ad Iſraels ſyner ſendu Eglon Moabs Konge gæfir mx þonum / Eun 
Ehud liet ſmijda ſier eitt tuieggiad Suerd / eiñrar mlnar langt / og batt það vnder ſitt Yferklee 
de — og feerde ſo Kongenum Þeffar ſkeinkingar. Eñ Eglon var miog fei⸗ 

#09 (em hí hafde afhendt Kongenum beſſar Geafur / þa liet þí Folked fra ſier / ſem Gaf 
urnar hofdu borið, Og ſnere ſier fra Gilgal / þar eð Afgudeñ var/ aptur til Kongſins / og 
liet ſeigia honum / Eg hefe Kongur nockud heimugligt at ſeigia pier. Enn þí Það af giefa C 
hliod/ og Þr aller geingu vt fra hm̃ / ſ̃ í krijngum hñ ſtodu. 

-$0g Ehud kom jñ til Kongſins / Eñ hí (at i ſynũ Sumar Gal, Og Ehud ſagde / Eg befi 
Guðs Ord til pijn. Pa ſtod Konguriñ vpp vr ſijnu Scete. Enn Ehud vtriette ſijna vinſtre 
Nond / og greip Suerdit / fern hieck á bris þægra Loere / og lagde framan í Kuid Konge / ſo pad 
gieek allt vpp yfer Nolltun / og Iſturen huldu Niollten( Pui hñ dro ecke Suerdit aptr / af hũs 
Kuide) z Gaurefi ſpreende frami af Kuidnum. Enn Ehud gieck vt af Galnum/ z liet aptur 
Dyrnar epter ſier / flo þm í (ms. — 

Og fem hũ var vtgeingeñ / pa komu Kongſins Pienarar jnn / og ſau að Dyrnar a al #2 

; ar ſa í 








Debora  Doratanna BE 


at Salnum voru aptur luktar/ og fsgðu huer til annars / Slie ma að Kongurinn fie geingifi 
fi Naudſyma erinda flfia í Nadhwſid hia Sumar ſalnum. Ef ſem beir biðu ſo leinge / par 
til þeim leiddiſt/ pun einginn lauk vpp Syrimum a Salnum / ba loku Þeir Cyklana / og luku 
vpp/ Og fla/ba ím þeirra Werra dauð? a Golfenu. Enn Ehud komſt vndan a meðan Þr 
D ſtolldrudu / og gieck framn hia Blothwſenu / og komft til Seirath 

| #29 ſem fí kom jnn þangað/fiet hi kueda við Lwdra á Ephraim Fialle a Sfraels 
Folk dreif fil hũs / og fylgdu honum af Fiallenu / þí for vndan þeim. Og ſagde fil peirra/ Moabiter ver 
Fylged mier epter / Pui DROTTEN hefe giefed vð? þa Moabiter ydar Duine í yðar hen, 22 — aß 
dur. Og Þeir fylgdu honum epler/ og þeir toku oll Vod Á Jordan / ſin lau til Moab / og lies" 
fu onguafi mañ komaſt yfer vm/z flou þa Moabiter á þm tijma næt tiu Puſund mefi/ alla {a 
man þa enu beftú z hrauſtuſtu Strijdzmmeñ / ſo að Þar komſt ecke eiñ undan. So vrdu Moabs 
Iñbyggiarar leegder fyrer Iſraels Folke a þm tifma / Og Lãdid huijldiſt í attatijge Aar. 

Hhui neſt var Samgar ſon Anach / NM ſſlo fer Nundrut Philiſteos / mz einu Plogiarne / og Samgar 
hũ frelſade eirnen Iſrael * 
IIII. 


Sroaels Syner tolu enn að auka Illgiorder ſhnar fyr RROTATN / ept⸗ 
Sa €/ er Andlmt Ehud. Og ÐROTTEN gaf þarhendr Kabin/5 að var Kon Jabim 
A 98 Þeirra Eananiter/og bí far í Naſſor / Siſſera var þíís Hershofdinge / og Siſſera 
E hũ bio í Naroſet þeirre heiðnu. Og Iſraels fyner Eolíuðu til OXDÐESE, | 
ENS /Puiad þí hafde mu þundruð Sarnuagna/ og puijngade Iſraels Folk 
# vnder ſitt valld tuttugu Mar. 
A Þeffum fama tíma var fu Spakona Debora Domate í Iſrael / huer eð var Gigenfona Debora ðe 
Peſſ manns fem hiet Lapidoth. Og hun bio vnder einum Balmuiðar Skoge er nefndiſt De, Met Iſrael 
bora/ i millum Rama og BethEel / a Fiallenu Ephraiw / Og Iſraelis Folk Forn vpp til hefie * #58 
ar / puiad un deemde a meðal þra. 

Nun fende boð/og liet Falla til fijn Barat ſon Abt Noam af Kedes Meptali/z liet ſuo feie 
gia honum / Nefur ecke DROE SET Gud Iſrael boded þier? Sar hiedan / a Sialld Za⸗ 
bor/og taf tiu Puſund með bier af dtepbthati/og fonum Gebulon / Huti eg vil leiða Giffera 

B Sabin Strijds HNofuds mann til býn/ við þat Barn Kiſon / mz ſjna Bagnaog allann in 
Ner / eg vil giefa þf í þýnar Nendr. Barak 

Barach ſuarade henne / Ef þu villt fara með mier / þa vil eg fara / Eñ̃ ef þu villt ecke / 
fer eg huerge/ Mii ſagde / Eg vil fara mz pier / Enn onguañ Midr munt pu fa af peſſare ferð 
fan nu fer þu/ belldur mun Guð giefa Siſſera i ond eifar Kuifu. Og epter Þetta bio 
Debora fig/og for mg Barak til Kedes. Þa kallade Barat Gebufon og Nephtali til fijn í 
Hedes / og veifle gangande mz tiu Þufund Mans. Debora var í forma bonum. - 

Enn Heber Steniter/var af þeim Steniter/ ha var Komen af Hobab Mage Profe/z hafs Neber 
de teift fijna Tialldbwd hia þeirre Eik Zaanaim / hia Kades. 

Þa fieck Siſſera at vita/at Barak ſon Abi Noam var komiñ á Fialled Tabor. Os hañ Giffea 
ſamanſafnade ollum fljnum Voanum / niu Hundrud Sarnvagna/og olíu þuí Solte fern var Thabor | 
mz honum / fra þeim Heidingia ſtad Marofet/allt að því Vatne Kifon. a Debora ſagde 
ttí Barach / Rís vpp / pta er fa Dag: huerin Drottefi hef? giefed Giffera í þinar end:/ Pui 
BAÐST TIN mun fata ví vndan þier. Guo for Bara niðr af Stallenu Eabor/og þau * 
tíu Puſund mafía mz hm̃ is LR, 

Ef Gud ſtielfdt Eiffera/og alla is Bagna/og bris mykla er / fyrer Barak Suerdz⸗ 
eggium. Go að Siſſera ſtock af ſynum Vagne / og flyde a fæte vnðan. Enn Baraf raf 

Flottann / og (btte epter Vognunum og Nernum / til Heidingianna Naroſeth / Og allt Herfolk 
Siſſera fiell fyrer Suerds Eggium / ſo þar var ecke eifi lifande mað epter. 

Enn Siſſera flude a fæte/ í Ttalldbwd Jael / fem var Huſtru Heber beſſ Keniters / Pui Jael 
Jabin Kongur af Hazor / z Webers peſſ Kemters hws hofdu Frid huorer við aðra. Pa 
gleck Sael ví í mot Siſſera / ſagde fil þíis/ Bý mir Herra / vúf tit mún/z ottaft ecte neitt. 

Dg hfí fnere þnn fil bennar í Tialldbwoͤena. Og hun breiðde nfer þfí Skickiu. Nũ ſagde 
fil heñar / Eg bid / gief mier ljteð Barn að drecka / þuimig pyrſter. Þa tok hun eina Miol⸗ 
Fur byttu / gaf honum að drecka / og breidde yfer a aptur. #09 hũ ſagde til hefiar/ — i 

ú iallds 








* 


el / vppa það/at 


a A ffylldu a Riettum ftjaum/ þeir geingu krokotta Vegu. 


yd· Þettz 
. mRottenn ber — OMitt Hiarta hefur Íyfi til Iſraels Stiornara / fí voru viliuger a medal Folkſins. 


Zerrar ordner ITINS Rieltlcete/ af his Banda Riettleete í Iſrael / Pa ferdadiſt Gudz Folk "niður til 


3 
Sk á Þa Drottnudu þeir fyrerlitnu yfer það Megtuga Folk / DROIAIN hefur ſtiornad 


fæ Enn Folk Sebulon htte ſj num Galii í Dauda/og Nephthali a Þín Herdũ í Morkliñie. 


Judicum 

Zialldes Oyrnar / og ſaer þu nockurn koma og ſpyria adẽ a 

Bla sa, 9 fíaer þ koma 8 ſpyria að? Hvert hier er nockur / pa fig þu að 
þa fot Sael Kuinna Heber eirn Bwdarnagla / og Hamar í ftjna Nond / og gieck hliodli⸗ SR 

ga jf fil hũs / og ſſo Naglañ í gicgnum hũs Gagnuanga / ſo hũ nam ſtadar í Jordu. Eñ hũ D 

fiell í omeigen / vard mættlaus z liet Lifed. — IN 
Enn þa Barat fotteepter Giffera/ba kom Sael vt mote þonum/z ſagde til hũs / Far hins 

gað/eg vil fyna Þier bann Mann fe bu feitar epter. Og fen hũ gieck jnn til hennar / ſa 

bfi huar Siſſera la Daud:/z Maglafi ſtada i þíís Gagnuaga. ed þíln heette leickade Guð 

Jabin Tananiter Kong fyrer:Sfraels Lyd. Og Iſraels ſona Send: eflduſt z ſtyrktuſt mot 

Jobin Cananiters Konge/ þar til at þeir afmaðu hi. Enn Debora z Baral ſonur Abi⸗ 

Noam fungu bæðe þennann Lofſaung a þeim Tiſma / og ſegdu. 


V. 





Meining — Sl — — 
Þeffa ea ct 4 fOfeð OROTAN / ad Iſrael er frelfad? apte / Og að Folked var ſo vefnils ar 
— — —i iugt þar til. R . - 4 
— ÆÐA Heyret til þier Kongar/z giceted að bier Nofdingiar / Eg vil fyngia DR 
já JÁM þett AA) | ONJ / Ja / Iſraels Gude vil eg ſyngia Lof 
„atmenn i Iſra⸗ 


— DROTAIN / þa þu reiſter ví af Seir / og gieckſt fra Edoms vollum / 
þeie Þa bifadiſt Jorden / Limnarner og Gfven drupu mz Vatne. — 
keinae og eiði Fiellen rufu fyrer DROTTNS/ Gialft Sinai fyrr DROTENI Iſtraels Gude. 
ut/þa þær flott Aſtijma Gamgar ſonar Amath / í Jael tíma forgeingu Veigerner / Og þeir ſem ganga 


færtu tyrrar/og Par praut / þar þraut Boeendur í Iſrael / Þar til eg Debora vppkom / þar til eg vppkom 
yrergæpu fina eig Moder i Sfræls — | 
Þræðri þetta Sud hefur vtualed eitt nytt / Nũ hefur Borgarhliden jũteked / Þar var huerke Skiolldr ne 
etbað nýta fem Spiot a millum fiorutinge Dufunda í Iſrael. 





ur — Cofeð DROSESN pier fem rýðit fogrii ÍD fnii/ pier fín ſitied i Domenum / Og ſynged 
Sítaelwppþarr pier fern gangid a veigenum. — —— 


Ber/ogmegruget Mar ſem Bogmennerner hropa a medal Þra eð Vatnit aufa/ þat feigia Meñ af ENI B 


Portanna. 


Bpop / vpp Debora / vpp vpy / og ſyng eina Vijſu / Lat þig vpp Barat Fog fanga þu þa 
ſem þíg vtlldu fanga/þu ſon Abinoam. — 


fyrer mig yfer þa Volldugu. 
Af Ephraim var þeirra Root i mot Amalech / Og epter Þig Ben Jamin í pijnu Folke. 
Af Nachir eru komner Stiornendr / og af Sebulon þeir eð Orottna fyrer Skriffiadrer. 
So Hofingiar af Iſaſchar voru mx Debora / Og Iſafchat var ſin Barak í Eægðernar 
sauospuge PÍ? na ſynum Fotgongurum / Ruben hiellt miked af ſier / og ſtilde fig fra off. 
þu at þema ua fyrer ert þu a millum Saudahwſanna / ad heyra Sarm Niardarinnar / og þu hiellſt 
þo þu beyrber miked af þier/og ſkilder þig fra offs í " 
raf Sr Gilead var þinumeigen Sorðanar/og því bio Dan a millum Gtipanna? Aſſer fat við 
aga ogwarft þo OiMfatbafit/og var í ſijnum nidurbrotnum Porpum. 
Kongarner komu og heriudu / pa heriuduog þeir Cananiter Kongar i Thahanach / hia C 
Megiddo Baitne / Enn þeir vnnu þar onguafi Sigur. 
Af Nimnenum var bariſt j mote peim / Stisrnuñar í ſinne rais ſtrijddu i mot Siſſcra. | 
Þeir Cæfer í Kifon vmuelltu þeim/ Lekuriũ Kedumin / Cæfurifi Kiſon. Rr 
A Sall ftieyfer þa Styrkuu / Da bifuduſt Neſtafceturner / af Miſtrauſte þeirra ſterk — 
Bolued bein ſtad Meros / ſagde Gudz Eingill / bolued ris Borgurum / pui beit komu ec⸗ 
ke OROAANd til Nalpar / Sal DROTTNI tilbialpar í more Riſunum. — 
—— —— Ble 
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ſyrer Hernade Madianites 
CWſie eð þier/þu enn ſtyrkuaſte Kappe. Enn Gedeon ſuarade honum / Minn HNerra / Se 


Far ecke í burt / fyrr enn eg kiem til pijn / og ber mitt Matoffur ſo eg ſetie p fyrer pig. Nañ 





Ban. SDoemt·m ER 


Bleſſud vere Jael a medal Kuennaña / kona Neber þeff Cheniter / Bleſſud ſie hun Ti⸗ Jael 
allobwdunum á meðal Kuennanna. — * 
Sun gaf Miolk þa hñ bað vm Vatn / og bar Smior frati eiñre fordilldarligre Skaul. 
Sun tok Naglann í fijna ond) Smidshamariñ mz ſinne heegre Mond. 
Og ſlo Siſſera í giegnum ſitt Nofud / Nun leitade Nogaſtadar og i giegnum borade hañũs 
Fyrer hennar Footum beygde hũ ſig / fiell niður og lagde ſig / vii beygde ſig æ fiell nidr fyret 


hennar Feetur / Lijka fem þí beygde ſig ſo la hñ falleñ. 
Siſſera Moder fr vt vm Vindugat / og griet i giegnũ grindurnar / Þui tefur þíis Vagn 


að þri kiemꝛ ee? Pun eru olen hũs Vagna ſo fein? 

oer vifſuſtu a millum bíis Kuenna ſusrudu / pa hun liet ecke af að harma / Skulu þeir ec⸗ 
ke finna og Nerfangenu víffipfað. Sierhuerium mañe þá veenſtu Kuiñu eina eða tucer til 
bytis / Dg Siſſera mifliruðii ſtongudn Kloedunum til bytis / ſtongudũ miflitũ Kloedu om Þra 


Qmls fil byíis. | — * — 
So ſtulu OROACTIN aller pijner Ouiner fyrerfaraſt / Enn þeir ſm̃ el(Ea þig ſtulu ve⸗ 


ra liſka fem Solar vppraus i ſiũe Magt. 


Og Landed var kyrt í ſiorutige Aar. ; kk | 
VE 


Em Ö Sfraclis fyner giordu jlla HRlute í Muglite DROTSERG/ Þui gaf 
; N DRotteñ þa onder. end? Maðianitis i ſis Mar/ Ei 5 Hand Þra Madi⸗ 
Janites var þung yfer Sfrael/þa gierde Iſraelis Folk fier Fylſne a Fio llunu / 

Hella og Vyge til varnar. Og þegar Iſrael fæðu fier nockru Kornſcede / þa 
komu jafnſnart Madianiter £ Amalechiter / og þeir vr Auſturcalfu yfer þa/ 
(ð Sr > zlagðifig í mot Þeim/fpilltu og forðiorfuðu Candfins Ausxtu / allt til Ga⸗ 
za / ſo að Ifrael hiellt ongre Biorg epter / huerke Rautum nie Saudum nie Auſnum. Puiat 
þeir drogu vpp mx állar fijnar Oiarder/og fijnar Tialldbwder / ſuo til að jafna fem mikell 
fiolde Eingeſprertna / ſo að bæðe peir og þeirra Vlfualldar voru vtelianliger/ z fiellu jnn í 









 £andif og fordier fudu þ. So vard Iſtgel Mig vnderprycktur af þeim Madianitis. Þa 


kolludu Sfraels fyner il DROTTEINS. 

Enn fen þeir kolludu nú til Gudz / faum Pyngſla þeirra Madianites / pa ſende Guð 
OROTESN ei Spamann til peirra / hañ ſagde til þeitra/ Guo feiger DRROTAIR 
Guð Iſrael / Siaed/ eg færda yd: af Egiptalande / og leidde ydr af pui preeldoms Nwſe /? frel 


ſade ydr af Egiptffra hende/z fra ollũ peim fer yde Puingudu / eg afmade ba fyrer ydur / 


og gaf yde peirra Land. Og eg ſagda iil ydar / Eg et DROTEAN ydar Gud / ottiſt ecke 
þa Amoritis Gude/i huerra Lande vier bwed / Enn pier hafed ecke hlpdt minne Rauſt 
Og Eingill DROTTINS tom/z (ette ſig vnder eina Fit í Ophra / huer að tilheyrde Gedeon 
Joas Feodur Eſtiters / his ſon Gedeon var að beria Queite af Nalme / ſuo hafi mxtte flyia 
Þa birtiſt Gudz Eingill honum / z ſagde til hũs / OROTT⸗ 


DROITEN nn off / put hender off þa allt þra? Og huar eru þær allar Daſemder / ffi vo⸗ 

ver Forfedur fram̃toldu off / og ſogdu DNROTENN hefur fært dhaf Egipfalandeð Em 

mt hefurþíi vfergtefed of{/z giefed off onder hende bra Mraðianitisa> Sja Se 
Þa ſnere BROTTIN fier til híis/z ſagde / Far í Þífu þýni ftyrtleita/bu ſtallt frelſa — 

Iſtael / af Nondum þeirra Madianitarum / Sia bu / Eg hefe vífendi þig. Enn bf fuaraðe/ Kallan Ber." 

Min Nerra/ Mz hueriu ſtal eg frelſa Iſrael? Sia / mijn ætt er fu hin miũſta a meðal Mae bona 

naſſe / og eg er þafi minnfte í míýns Soðurshwfe. DROTESN ſagde til hũs / Eg vil ver - 

ra mz bier / ſo þa ſtallt ſſa þa Madianites ſo fen eit Mafi. þa fuaraðe Gedeon / HNafe eg  c 

funded Nad ſyrer pijnu Auglite / pa gief mier eitt Tetkn / Að bu ert hañ ſem talar við mig. — 

on girn⸗ 
ſuarade / Eg vil bíða þar til þu Fim aptur fær 


. Ðg Geðeon forog flætraðe einn Hafur Kide / og tok eina Epha mz oſyrt Miol / lagde 


Kioted í eina Korf / og hellte Sodenu ĩ einn Pott / og bar þetta til hůs vt onder það ſama Ei 
ketrie / og giecE frati. Þa ſagde Gudz Eingill sl) Gat Kioted og það oſprda —— 
— Sú e 








Gedeon Judicum — 
legg það vppa pennañ Stein fem hier er / og ſteyp vt Sodenu / Dg hũ giorde ſuo. Pa vkrie⸗ 
tte Guds Eingill þann Staf fen hñ hafde í Nendinne / og ſnart Kistið og kom við þat med 
Stafsendanũu / og ſo það oſyrda Mioled / Og þegar ſpratt þar Elldr vpp af Steinenum / og 
vppbrende Kiotid z það ofyrða Miol / Og Guds Eingill huarf epter það fra hañs Augum. 
Gem Gedeon fornam þa at það var Guds Eingill / ſagde hñ / OROten / DRROTten / 
hefe eg ſo ſied Nerrans Eingil fra Andlite til Andlits. Pa ſagde DROTENN til hañs / | 
Fridur vere með pier / Ottaſt þu ecke / eige (Éallt þu ðenia. - Þa bygde Gedeon DROTCT⸗ E 
RNJ eitt Alltare í þeim ſama ſtad / og kallade það / DROLTSN Fridarins / og þat ſtendur 
enn a peſſum Deige í Ophra fem heyrde til Fodur Efriter 
Og a hrre feu Nott ſagde OROTAIN til hñs / Tak eiñ Bra af pijnum Fedurs 
Vrum / og eiñ añann Vra / ſis Aara gamlañ / z briot niður það Baals Alltare fe erlþíjnd * 
Fodurs / og afhogg pañ Lund fem þar et hia / og vpphygg ORROTARI Gude pijnum eitt 
Reis (are vppa bað beſſa Falls/ og tilbw það/ Eat ſijdan añann Brafi og offra Brtefie offré 
með Vidnum af þeim Lunde / fem þu vpphioſt. Pa tok Gedeon tiu menn af ſijnum Pieno⸗ 
rum / og giorde fo fen DROTTNI hafde honum boðið. Enn þí þorðe eige að gista ſo⸗ 
ddan vm Dagin / ſokum fijns Fodurs hwf(/z ſokn Folkſins í Stadnũ / z giorde þíta a Nalt⸗ 
„gt tijma. 
Gedeon bry⸗ Þa Stadarins Folk ſtod nu mrla vpp om Morguneñ / Sia / pa var Baals Alltare nidur F st 
Á et. Þrotið/og Lundurinn þar hia vpphogginũ / og fa afiar Vri var lagður fil eins Brenneoffurs 
ÍA a Alltarenu fem vpphygt var. #09 huer ſagde til añars / Nuer mun Þetta hafa giott? Enn 
ferm þeir ranſokudu og epterfpurðu/ þa var fagt/ Gedeon ſon Joas hefur giort það. Pa ſag 
de Folked í Stadnum fil Joas / Sel þinn fon fram̃ / og lt hñ koma fyrer off/ hñ ſkal Deyia/af 
pui þí hefur nidurbrotid Baals Alltare / og afyoggued Lundeñ þar Mia. Þa ſagde Joas 
til allra peirra fem þar ſtodu hia honum / Vilie pier þrætta vegna Baal? Vilie þíer hial⸗ 
pa honumẽ Nuer fern reiſer þrætur hũs vegna/ {a ſkal deyia þefiann Morgun. Sie hafi 
Jerub Baal Suð þa befne hũ flalfur fijn/ að hũs Alltate er niður brotið. Vpp fra þeim Deige kollu⸗ 
"3 Du meñ hñ Jerub Baal / og ſogdu/ Baal hefne fijn ſtalfur / ad hũs Alltare er niðurbrotið. 
NMu ſem aller Madianiter og Amalechiter / og þeir af Auſturaalfunne hafðu ſamanſafnaſt 
Madianite og drogu fram / oo flou vpp ſhnar Etalldbwðer/z logdu ſig i Jefreel Dal/ þa í kleeddiſt Gudd 
Ande Gedeon. NA peyter ſijna Herlwdra ſtefner til ſjn( Nwſe) Abieſer að hũ ſkyllde fylgia ö að 
honnm. Og bí fende boð til alls Manaſſes og kallade þa/að þeir ſtylldu honum epterfyl⸗ á 
gia. Nũ fende z boðfil Aſſer z Sebulon og Nephtali / ad þeir kiceme í mofe hm̃ — 
Þa ſagde Gedeon til Gudz / Ef þu villt frelſa Iſrael fyrer mína Hond / ſuͤo fen þu hefur 
ſagt / pa vil eg leggia eitt Vllar reyfe i Lauagardiñ / og kome alleinaſta Dogg á Reyfed / enn 
Gsebeon Þiðut oll Norden er þurr í krijng / pa vil eg merkia að þu villt frelfa Iſrael fyrer mína Nend / ſuo 
ud oman Í pu hefur ſagt. Og þat {fiede fuo. Og vm Morgunen þeff annars Dags Þegar arla 
fem hũ vppfioð/giecE hr þangað fem Reyfed (m/og vatt fulla ſtal ma Vatn Þarsaf. Og 
Gedeon mællíe við Gud / Bideg OROTIN að eige reidiſt þu mier þo eg giore raun fil t 
annað fínn mz þetta Reyfe / Leat nu Reyfed alleinaſta purt vera/ enn Jordena vota allt vm 
krijng · Og Gud giorde ſuo a peirre ſomu Nott / að Reyfed var þurt/ efi Jorden aluot all⸗ 
a vegna allt vm krijng⸗ — 


a VIL. 


Gedeon Do⸗ | 9 Pter þetta tok ſig opp Jerub Baal / pad et Gedeon / z ſtod vpp ſneina Mors ⸗· - 


Mare peer Iſ⸗ 
rael t gl Aar 


guns/og allt það Foik ſm mz honum var/og fette fljnar Herbwder hia þeim 
Bruũe Narad / fo hñ hafde er þeirra Madianiter norð? fra fier/a baf við 
þa Need ſm̃ þeir hielldu ſitt vardhalld Dalnum. Og DROTTNA ag 
de til Gedeon / Pu hefur ofmargt Folk með þier/að eg ſtule giefa Madian í. 
peirra Nend: / Iſtael meette vpphefia ſig a mote mier / og ſeigia / Mijns ſialfs 
Nond Hefur frelſad mig. Þar fyrer lattu vthropa fyrer Folkſins Eprum/og ſeigia / ver 3. 
hũ hreeddr er og oðiarfur/hfi ſnue aptur/og ffunde ſtrax fra Gilead Fialle. Pa ſneru apte 
El Fiallenu tugt Puſunder og Tuttugu Maña / ſuo eige varð epter meir enn Tiu Puſunder A 
anna, 
' BIÐAÐEEIN (agde til Gedeon / Enn er Folked ofmargt / Lat þ fara til peſſ * 


—— 





2 Beðeon Domaranna Bok — 


ſem liggur fyrer bier / par vil eg reyna þa. Og vm huern eg feige þier að hí ffule fara með 
Picr/ þa tað hũ með þier í Bardagann / Enn til huers að eg feige Þier/bíi {Eule ecke með fae 
ra/bú {tal og ecte fara með þíer. · Og hñ færðe Solfeð til Barfins. OO ÐROETEN 
ſagde til Gedeon / Nuer fa ſem lepur Batned ma ſinne Tungu fem eifi undur Lepur Peim 
ſkallt þu ſkipa fíer í Sage/ og fo huer fa fen fellur a fijn Knie og dreckur ſuo. Og Þeirra fae 
la ſin Vatned hofdu Capeð af fijnum Hondum mg Munnenum / var priu Qundruð Mafis/ 
Cenn allt annad Folked fiell a fijn Kme / og drack. Og DROTTERN ſagde til Geðeonf 
WMed peſſum þremur Hundrudum manna fem Vatned hafa lapeo/vn eg frelſa ydr / og giefa 
Madianitis í þínar Nendr / Ef (mt það allt annað Folk fara til finna Neimkynna. 


#0g þeit toku viſter mz ſier handa Folkenu / og ſo fijnar Bafuner/ Eñ þa alla aðra Iſ⸗ 
taelifa liet hañ fara fra ſier / huern til fíjns Weimilis. Og bari teiðubio fig ſtrar með þau 
Priuhundruð Mafis/ Og Ker þeirra Madianiter Í þar ofan fra í nocfru Dal fende.. Og 
ONOTSEN ſagde fil hafís a peirre ſamre Nott / ſtatt opp og gack ofan í HNerbwdernar/ 
pui eg hefe giefed þa í þínar hende / Enn ef þu ottaſt að fara ofan / pa læt þinn Suein Pu⸗ 
ra fara mg þier í Herbwdernat / ſo pu meiger heyra huad peir ſeigia / Og epter það ſkall pu Pura 
D með Magt draga nidꝛ til beirra Herbwda / Siſdan gieck Gedeon mz ſijnum Pienara Pura 
við fil beſſ Stadar 8 þeir hielldu ſkiallduord 8 í Nerbwdumũ voru/efi Maðiariter = Amalee 
chiter og aller af Auſtur Landenu / hofdu Lagt fig niður i Laglendit / ſuo marger ſem olelian⸗ FA 
ligar Eingefprettur/og þeirta Vifualldar voru fo marger / ad ecke matt koin a Eoma/ eins 2 — 
Sandꝛ á Siafarſtrondu. — 
Enn ſem Gedeon Forn nu bangad / Sia / ha ſagde eiñ odrum finn Draum/ z ſagde / Sia / 
Mig dreymde Mier potte að eitt Aſtubakad Byggbraud vellte ſter að Her þeitra Madia⸗ 
niter / Og fern pad kom að Landtialldenu / pa ſlo það það nidur / ag kolluellte bui / ſuo þ nedſta 
varð vppa / og Landtiallded Í latt. Þa ſuarade þinn annar/ Pad er ecke neitt afíað enn 
E Suerd Gedeoms Gonar Joas þeff Iſraelita. Guð hefur þa Madianiter í híis Nendur gie 
fed og peñañ allaf er. 
Enn fem hafi heyrde ſuoddañ eiñ Draum fram̃ſagdañ / og hũs vtlagning / þa badſt hũ fy 
er/ og Éð aptur fil ſijjns Hers Sftacls/z ſagde/ Taked yd: vpp/ Pui DROTENI hefur ge 
= feð. Ver þra Madianiter í yðar hende. Og bi (Eipte þeffii þrimþundruðg mafis í þria Floc⸗ 
ka / og fiecE ſierhuerium einn Cwður í fijna Nond / og toma Kiriws/og Blys þar vt í / og ſagde 
J til þeirra/ Hot fed a mig / og giorid ljEa ſuo / Os ſiaed / Þegar eg kiem þangað að fem Qerinn 
er / pa giorid eins og eg giore / ad þa eg peyte Súðurefi og aller þeir fen mz mier eru/ þa ſtulu 
pier og þeyta ydar Lwora / i krjngum allann Neriñ / z ſeiged DROTEIN 2 Geðeon. 





FSuo kom Gedeon og þeir hundrad menn ins honum að þeim Stad fem Nerinn var/að 
í pui fyrfta Vardhallde / ſ þar var ſtickad / vpp vottu þa/z blieſu í ſijnar Bafuner/z flou 
Krwſernar ſundr í fljnli Qondum. Og aller peſſer prijr flocFar blicfu í fijnar Bauſuner í ei⸗ 
nu/og brutu í fundur Krwſernar / enn hielldu a Blyſunum j ſijnum vinſtre Qondun/ enn 
| drunum i ſijnum heegre Nondum / fem þeir bliefu i/ og gierdu eitt Herop / og ſoodu / Her | 
Suerd DROTTENS. og Gedeons. Og her vm fig ſtod í fynum farna ftað/ t rýna Gia? Gedeon 
Á vnm Nerinn. Enn allur Nerinn tok til hlaups / kallade og flyde. Og fem beſſe Priuhund⸗ Wadiann⸗ 
tuð manns beyttu ſtjnar Baſuner / pa ſtickade Guð þui fuo/að fierhuers Suerd ſneriſt í gegn 
F gðrum/om allann Setti. Og Lerinn flyde til BethSitthaZeredatha / allt ad pin Bífðlende 
G Mechola Landamerkig / hia Tabath. Vg Iſtaeis Folk af Rephihali af Aſſer og af oll⸗ 
um Manaſſe hropade / og rak Flottann / og ſotte epler Maðianitis. 
is 8 Gedeon ſende boð vali 
þ t mote Þeim Maͤdianitum/ og } 






ar Fiallbygder Ephraims / og liet ſeigia þeim/ / Fated ofan 

| iitdEeð fyrer þeim Voden / allt til Beth Bara og Jordan. 

J—— Ha kolludu aller-þeir ſem voru af Ephraim / og Bonnudu þeim Vatned/ jnn til Bet Bara Sg 

) og orðan. Og Þeir gripu tuo af þeim Madianitis Nofdingium/ Dreb og Seb / og drapu 8 
Dreb a peim ſteine fem þeir kolludn Oreb/z Sebi þeirre Prwgu Geb/ ⁊ ræfu Flottañ þeite Dal 


— „ta Madiamttis / Eñ færðu Nofuden af Oreb og Seb til Gedeon / yfer vífi Jordan . Plal. 3. 
áð — — 5 V III. 
7* — ÉR iii. — Do 


A 
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Gedeou 


Suchot 
Sebath 
Zalmuna 


Á Pnuel 


120000 
Maũs pallner 





dudicum 






Æalla off ba þu fort í þefta Strijd í mot bm Madianitis? Og þeir prattudu 
Áharðliga vid híi. Pa fagðe hñ til þeirra! uað hefe eg þeff giort/ fí jafn 
W aft ma við ydar giorninga? Er ecke ei Vijnkutſtur betre af Ephraim / hello 
—F dr eñ oll Vinyrkia Abiefer? DROTEESN hefur giefit Nofdingia þeir 
Ora Madianitis Oreb z Seb í yðar Nendur / Nuernen matta eg giorapad ſem 
pier hafit giort? Og þa bí hafdi það talad / ſtilltiſt þeirra Kai. 

Eñ þegar að Gedeon kom til Jordanar / for hafi yfer vm mg þau priu Nundrud Mañis 





„ fí voru með þonum/z þeir preyttuſt að refa Herflottan. Og hafi ſagde til þeirra Iñbygg⸗ 


íata í Sucoth / Ég bið ydr / giefid þeim monnum (ern mz mier eru nockud Braud / pui þeir eru 23 
preytter / ſo eg meige fæfia epíer þeim Sebah og Zalmung / Madianiters Kongum. Enn 
þeir Yppuſtu í Suchot ſuorudu Eru Hnefar þeirra Gebab z Zalmuna alla reiðu í pijn⸗ 
un HNondum / Guo vier fÉulum giefa þýnum Hermonnum Braudẽ? Gedeon ſuarade / Nu 
vel / Pa DROTAIN giefur Sebah og Zalmona í mína hond / þa vil eg í ſundurbreſtia 
ydatt Holld mz Pyrnum af Eydemorku og Þyflum. Oo bi reiſte padañ zvpp til Pnuel / 
Og talade eins til þeirra, Og Þeir meñ í Pnuel gafu honum eins ſuar og hiner ſem voru í 


Suchoth. Og hí ſagde eins fil þeirra í Pnuel / Ef eg kiem aptur j Fride / pa vil eg og nidꝛ 


briota beñañ Kaſtala 
Ei Sebah og Zalmuna voru í Karkor / med ſijnum Her fem var nær Fimtan Puſunder / 

og peſſer voru epter ordner af þm ollum Ner vr Auſturlande / Eñ það Herlid fern falled var / E 

var Hundrad og tuttugu Puſunder mafia / fem vopnfærer voru. Og Gedeon ferdadiſt vpp a 

þafi veg/þar menn biuggu í Tiallobwdum / Auſtur fra Nobah og Sagbeha/og ſſo þafi Set 

þvi í Her ottadiſt ecEe að fier. Og Sebah z Zalmuna flydu / Eñ hí rat Flotta epter þin 

og handtok baða Madianitis onga Sebah og Zalmuna / enn hreedde allann Neriñ 


Enn ſm̃ Gedeon ſon Joas kom aptur vr þeffum Bardaga / fyrer Solar vppruna/ þa had 
tok hñ etíi mañ af pui Folke í Suchot / z adſpurde hñ / At ſkrifade hĩ vpp þa yppuſtu í Suc 
oth / þra Olldũga ſie z ſiotiſe meñ. Og hñ kom til þra j Sucoth z ſagde / Siaed / hier er Se 
bah z Zalmuna vm huͤia pier heeddut mig / fagðud/ Er þa Sebah z Zalmuna Hnefar mz O 


ollu þier í Nondum? Ad vier ſkulum giefa Braud pijnu Folke fem þreytt erẽ Og hñ tok 


þa hina ellſtu í Stadnum / og Pyrna og Pyſla í Eydemorku/ og liet Folked í Suchot kienna 
a þeim. Og þafi Kaftala í Pnuel braut hí niðz ef drap Folked í Gtaðnum. 

Epter þetta ſagde hí til Sebah og Zalmuna / Nuernen voru þeir menn í hatt ſem þier í 
hel floguti Tabor? Þeir ſuorudu / Peir voru bier liſker / og huer peirra fo pryðeligz 8 Kong⸗ 
ſon vrere. Nñ ſagde / Það voru mijner ræða Syner minnar Modur. Guo ſannliga ſem 
BROTIN ſfer / hefdut þier latið þa lifa / pa ſkyllda eg ecke hafa ſleigit væri t Nel. Og 
þí ſagde til fijns Frumgietins Sonar Jether / Statt vpp og Drep þa. Enn Surcirnen dro ei 
fit Suerd vt / þvi hũ otladiſt / ſekum þeff að þíi var enn þa barn að alldre. Seba z Zalmu E 
na ſogdu / Statt þu vpp og vinn a ockur / Punad Afl fylger alldte Mannſins. Þa ſtod Ge⸗ 
þa ap; ílo Sebah og Zalmuna bada í Nel / Og tok þær Gpanger ſem voru vm Nails 

ra allda. 

HPa toludu nockrer af Iſrael til Gedeon / Bert þu SVerra yfer off/ þu og binn Son / og biñ 
Sonar ſon / ſokum þeff að þu hefur frelſad off af Nendum þeirra Madianiter. Eũ Gedeon 


ſuarade peim / Eige vil eg vera Nerra ydar / minn ſon ſtal z eingifi Nerra yfer yður vera / 


helld ORROITTZN hi ſkal vera Herra yfer ydꝛ. 
Gedeon ſagde til peirra / Eins hlutar beidunſt eg af ydr / ad huer yðar einn giefe mier þær 


í Ennisípeinga fem bí hefur at Nerfange feinged / Puiat þeir Iſmaelit hafðu Gullhlader vm 


Gedeonis Lijf 
kyrtill Ophra 


Falls 


Enne. Þeir ſogdu/ Þar vilium vier giefa pier. Og þeir breiddu niður eitt Kleede / og lagde A 
huer eiñ og eirn þar vppa þer Ennisſpeinge fem hafi hafde feinged. Ef beſſar Eñisfpein 
gur fem hũ epterbadſt / vogu epter riettri Vigt Dufundruð og ſis Nundrud Secel Gulls / fyrer 
vtan þær Spanger og Kiediur og Skarlaths Kloede fern þeir Madianiter Kongar bæru / og 
ſo an þeirra Nalsbanda / ſem þeirra Reidſkiotar bæru. Og af peſſu giorde Gedeon einn 
Lufkyrtel / og fette hũ í finn ftað til Ophra. Og allur Iſrael framde Nor þar med / ð8 það 
varð Gedeone z þfis Hwſt til t Onenelunar. — — 
So leegdiſt Ofſtopi peirra Madianitis free Iſraels ſonum / ſuo þeir hofu —— þá 
LL ſitt Nofud 


* 
lr A ás 
* FA 


— 


G þeir meñ af Ephraim ſogdu til hũs / Put giorder þu ſuo að þú villder ace a í 
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— 








a Domaranna Bok CNIII 
0 fitt Nofud / Og Landed var kyrt vm Siorutíige Aar / ſuo leinge fern Gedeon lifde. 


GDg Jerub Baal Son Soas for/og bio j ſjnn Hwſe. Og Gedeon hafde fistíjge ſonu ſm̃ 
— komner voru af hũs Lendum / Pui hũ mtte margar Kom. Og híis Frilla 5 bí hafde í Sich⸗ 70 Synet 
— „ern foedde honum einn ſon / og kallade fi Abi Melech. Og Gedeon Son Joas andadiſt í goð Gedeon⸗ 
se Elle / og var jarðaður í ſijns Fodurs Noſe Joas í Opbra / ſem heyrde til Peirra Faudur Bedeon 
Eſriter. graf | andaſt 
Epter frafall Gedeonis þa ſneru ſier Iſraelis Syner / og fromdu Noraner epter Baalim Opackt 
giordu ſier Baal Berit til eins Afgudz. Og Iſraͤels ſyner mintuſt ecke a DROTEIN a fe 
ſtun Guð/þafi fen þa hafde frelſad af allra Þeirra Duina hende / allt vin krijng / og þeir veit⸗ 
ongua Myſkun JerubBaal Gedeons Nwſſe / fo fem hũ hafde po allt gott giort Iſraelis 
uſe 


IX. 






BaAbiMelech ſon Jerub Baal for til Sichem / til fifia Modur broedra / og ta⸗ AbiMelech 
lade við þa/ og við alla ſijna cettmenn af ſins Modurfodurs NQwſe / og ſag⸗ Domare í pau 
de / Eg bið ydr að tala fyrer Almugans Eyrum í Sichim / Huert mun hellur Aar ER 
betra vera fyre ydr / ad fistíige mei / aller fyner SerubBaal fie Nerrar yfer yd⸗ 
— að eitt Madr verde ydar Werra? Nuxed og vm þ/að eg er pdar Nolld 
W og Bein. —— 
Þa toludu hũs Modurbreedr all þeffe Orð om hũ / fyrer allra manna Eyrumi Sichim / 
#09 þeirra Mortu hneigduſt til Abimelech þí þeir hugſudu mz fier/ Nũ er vor Broder. Og AbiMeleeh 
þeir gæfu honũ ſiotiſjge Silfur peninga af Nwſe Baal Berit / og Á bi Melech leigde ſier med drepur nuna 
Peſſu Sie vmhleypings menn / ſem honum epterfylgdu. Og hñ kom í ſijns Fedurs os í O⸗ ixx Staður ; 
Phra / og dray ſina Breedur / ſyne Jerub Baal / ſiotjgu Menn yfer einum Steine / Eñ Jolh ⸗ 
am yngſte ſon Jerub Baal komſt vndã / Pui þí var geymd? Jotam 
Enn aller menn af Sichim / og allur Almugie af Millo Nwſe ſo fnuduſt ſaman / foru til 
ẽ hylltu Abinelech til Kongs / hia peirre ſtoru Etx fem ſtod i Sichim 
Gen Jotham frietter þetta/giecE hí burt / og for vpp a hætta huirfel Fiallſins Grifim/ 
vpphof ſijna Rauſt / hropade z ſagde til peirra / Pier me í Sichim / heyred mig / og mun Gud 
heyra ydr. Skogartrien foru að vijgia eirn Kong yfer ſig / þau ſogdu til Vidſwiorstrieſins / 
S Vert pu vor Kongur. Vidſmiors Tried ſuarade/ Skal eg yfergiefa minn Feitleika / ſem 
Þæðe Guder og menn heidra í mier / og fara að eg ſueime vpp yfer Gfogartriam? a ſogdu 
Trien til Fikiutrieſens / kom þu og tak Riſke yfer oſſ. Enn Sýtiutrieð ſuarade peim / Skal 
eg yfergiefa mifi Scetleika og minn godan Auͤsxt / og fara og hreera mig yfer Trienẽ Pa 
ſogdu Trien fil Vinuidarins / Kom pu / og biod hfer off. Vinuidurinn ſuarade peim / Skat 
„eg fyrerlaita mitt Vijn ſem gledr beede Gude zMen / og fara til að vpphefia mig yfer Skog 
trie? Pa ſogdu all Trien til Pyrnetrieſine / Kom þu og vert vor yfer Kongz. 08 Pyrnebu⸗ 
ſkuriũ ſuarade Trianum / Er það vijſt að pier vilied vijgia mig til Kongs yfer ydur / Guo ko⸗ 
med hingad / hafeð Trauſt vnder mijnum ſkugga / Vilie pier ecke það / þa kome Eldur af 
Pyrnebuſlenum / z eyde þm Cedrus viði j bann — 
Hafe þier nu Rietteliga og cerliga giort / ad bier hafed hyllt og til Kongs teked Abi Me⸗ 
lech / og hafe pier nu og vel giort við Jerub Baal og híis Hwo / og hafe pier nu gollded þorir 
makliga vmbon fyrer fijna Godgiorninga / ad mifi Fader bardiſt fyrer ydr / z {age ſitt Súf í 
haffa fyrer ydr / ad hũ frelfte yd: af vallde þeirra Madiamiis / Og pier ſelied vð? nu vpp idag 
á mote tins Fodurs hwſe / og draapud bans eigen Sonu ſiotijge Menn / a einum Steine/ 
Eñ tokud ydr til Kongs þann AbiMelech ſem að var hs Ambaittar Sonur / yfer þa Meñ 
i Sichem / af bin að hñ er yðar Broder. — — 
CMu ef pier hafed giort rietteliga æ cerliga við Jerub Baal 'z vid his ws a pᷣſſũ Deige/ 
Pa fagned með AbiMelech / ſie hi og glade mg ydur. Enn hafe bier þetta rangt giert/ þa 
* (maleeg vm) fome Elldur af Abimelech / og vpphrenne Byggende Sichem og Mello! fijðan 
kome og Eldur af Sichim og af Mello/og vppbrenne Abi Melech. Epter þetta flyde Joth⸗ 
— an / og veik fier afuega / og gieck til Ber / og bio par / ſokum ſijns Brodurs Abi Melech. 
Enn fem AbiMelech haſde viði yfer fra í Priu Aar / þa ſende Gudeiñ ——— ee MEiDrelei 
" 5 LA 








Me ber Fudicum 


Baal 


Sebul 


Anda a millum Abi Melech og Bygdarmaña í Sichem. Puiad þeir í Sichem atoldu Abi⸗ 
Melech / ẽ brugðu honum vm hũs Illſku og Vanart / ſem hí hafði framed í mote þeim ſtotij ⸗ 
ge fonii Zerub Baal /logdu Abi Melech til bis Broedra Blod / hueria hñ hafde dreped / og 
Þeir menn í Sichem / þeir fem hũs Nond hofdu tilſtyrkt að hñ drap ſuo ſjna Bræður. Og 
þeir af Sichem giordu ſier eitt fyrerſaitur a Fiallenu / og rentu þa alla fí ferduduſt þar veg 
hia þeim. Og petta var vnderuffað Abi Melech. 

Þar var einn Mañ fem hiet Gaal ſon Ebed / hñ kom með ſijnum Bræðrum/ og dro í Gis 
chem / Enn þeir bygdarmenn í Sichem treyſtu a hñ / og drogu ví á Akrana / brutu nið? Vijn⸗ 
garða treadu vnder footum Vijnbrwgur / og flou vpp Dans / og geingu jñ i ſyns Guðs Nws / D 
catu og drucku / og formeelltu Abi Melech. Eñ Gaal ſon Ebed ſagde / Nuer er AbiMelech / og 
huad er Sichem / at vier ífulum piona honum? Er þí ecke ſon Jerub Baal / og hefur ſett inn 
Pienara Sebul hier yfer Nemor Fodur Sichem? Þni ſkulu vier þiona honum? Gud gi 
fe að Folked være vnder minne Nond / ſo at eg meette vtdriffa peñañ AbiMelek 

£ðg nockur ſagde fil Abi Melech / ſafna Lide að þier/ogðrag ví. Puiat Sebul Hofdinge 
i Stadnum / þa hũ heyrde Ord Gaal ſonar Ebed / þa vppkueiktiſt hí af Reide/z ſende Abi⸗ 
Melech boð a laun / og liet ſeigia honum / Gia pu / Gaal ſon Ebed z hũs Broedr eru komner í 
Sichem / og hafa giort Stadinn pier moffnuifi. So tak þig vpp nu ſtrax a peſſare Nott / 
og það Folk fem hja Þier er/og gior pier eitt Leyneſatur i Morkinne. Og að Morne peg⸗ 
at Sol geingur vpp / þa reið þig til ſnemndis / og fall yfer Stadiñ. Enn ef Gaal og Þ Folk 


Bpphlaup í ſem mz honum er fer ví til pijn / Pa gior við hũ fem bijn Nond orkar 
doꝛee Abimelech · AbiMelech ſtod vpp ſnem̃a vm Nottena / ẽ allt þat Folk fem með honum var / z ſettuſt vn 






Berith 


— 
a 


% 


Sichem mx forum FylEingum. Og Gaal fon Ebed Dro ví/og gieck Stadarportid. Enn 
Abi Melech tok fíg vpp or Caunfætrenu/og það Folk fem hia þonum var. Eñ fen Gaal (ar 
Folked / ſagde hũ til Gebul/Gta/ þar kiemur Folk ofan af Ned Fiallſins. Þa ſuarade Ge, E 
Þul/}Du reiknar Skugga Fiallaña fyrer Folk. Gaal talade enn framar/z ſagde / Gia! þar 
kiemur eitt Folk níð: mitt af Landenu / og eirn Flockur kiemur af þeim Veige / fem liggur hia 
Peitre tofra Eik. SS 
Þa fagde Sebul til hũs / Huar er nu þifi Muſur fen að ſo ſagde / Nuer er AbiMelech að 
vier ſtylldum þiona honum? Et það ecke það Folk fem þu forſmader / far nu vt og hallt 
Bardaga við hi. Gaal for vt fyrer Borgarmsfíum Sichem / og hiellt Bardaga með Abi⸗ 
Melech. Eñ IAbꝛMelech varð honum yferſterkare / ſuo að Gaal hiellt a Flootta vndan hí. 
Odg margt af Folkenu fiell í el ſleiged / allt að Borgarhlide / Og Abi Melec var jAroma. 
Eñ Sebul vtrymde Gaal og hafs Breedur / ſo pr maattu ecke vera  Gihem. 

Að morne gieck Folked vi / Morkena af Sichem. Og fi það var vnderuiſſad Abi Me⸗ 
lek / pa tok hí ſitt Folk til ſamans / og ſkipte þui j pria flocka / og gisrde eitt launſatur i Mork 
iñe. Ef ſm̃ bí ſa nu að Folked gieck vt af ſtadmi / pa fiell þfi yfer þa/og flo þa. Eñ Abi⸗ 
Melek og þeir flockar ſin voru mz honum / yferfiellu pa / og foru allt að Borgarhlide / Eñ þeir 
tueir flockar yfer fiellu þa alla fi vte voru j Morkeñe / og ſiou þa. Sijdan ſtrijdde Abi Melek F 
a ſtadeñ allar þafi Dag! og vafi hũ / efi drap allt það Folked ſm̃ j ſtadnum var / nidur braut 
ſtadeñ og ſade Sallte þar yfer. | ln 

Eñ fem þeir menn ſem voru í Turnenum Sichem heyrðu þat/ geingu þeit jnn í Kaſtala 
ſijns Afgudz Mus Berith. Og ſm̃ Abi Melech heyrde þ/að aller Mefi í Turnen í Sichem 
hofdu ſamanſafnaſt / pa gieck hn vppa Fialled Salmon / med allaf fi Ner / beim ſem mz hm̃ 
var / Og hñ tok eina Hre í ſijna Hond / og bio Kuiſtu af Trianum z lagde ſier á Nerdar / og 
ſagde til alls pſſ Folks fem var mx hm̃. Ps 

Nuad þier flaeð mig giora/þa gisteð ſtrax Þ ſama. Þa hio þver Madꝛ Kuiſtu af Tria⸗ 


ia vpp⸗ num/og fylgdu Abi Melech / og baru þetta að Kaftalanum þangað fen Folked var flued / og 
, brand 


Fueiftu Elld þar i/ fo að aller þr Mefi 8 voru í Turnenum í Sichem drapuſt nær Puſunder 
Kallmeñ z Konur. s —— ha SÁ 
Gýðan dro Abi Melech til Thebes / og ſettiſt om hana og vann hana. Eñ þar var einn 

faftur Turn mitt í Borginne/þangað fluðu aller mefi z Kuifíur/og aller þeir Borgarmenn 


ferm í Stadnum voru/og luktu Dyrnar epi" ſiet / ftigu fíjðan vppa Nwſapaled Kaſtalans. G — 


Þa lagde Abimelech að beſſum Turne / og ſtrijdde a Og hũ gieck að Dyrunum a Turn⸗ 
enum / til að vppbrenna Turnen mz Ellde. Ef ein Kunna kaſtade einu Kuernarſteinebro ⸗ 


„tei Abi Melek Nofud / z braut hũs Nausſtiel í fundi, Pa kallade Abi Melek fen ka — 
á 3 








tialldfuein)z ſagde til hiis/Drag ot þitt Suerd z fla mig í Nel / ſo að ei ſeigiſt adein Rui, 
fia hafe Orepeð mig. Suͤrtnen giorde ſem þá bað z drap bí. 

fil ſjns Qeimkynis. Guo bitalade Gud Abi Melech það eð vonda fem bí hafde giort fm 
Fodur / ad hñ drap ſijna ſiotijge Breda. · So mule idis liet Gud foma allt það ið vonda yfer 
Sichems mei/það Þeir hofdu giort / Og Sorbaner Fötam ſonar Jerub Baal komu yfer þar 


* 





iSamir FR að 
Epter hñ oppreis fá madur ſem hiet Jair / einn af Gilead / og deemde Iſ⸗ 


rael tus og Tuttugu Mar. Ná atte briatijge ſonu / huerier að riðu a bria⸗ 


allt til peſſa Dags. Og Jait oð/Z var grafefi í Ramon. 


Amon fona Gudum / Philiſtearanna Gudum / og fyrttlietu DROSSSNIz pionudu hm̃ 
ecke. AF peſſu vppkueiktiſt Neide OoROTTESyfer Sfradl / ſuo ad hañ gaf ba vnder 
Vond peirra Philiſteis og Amon forna. - #09 þeir þimdu og puijngudu Iſraelis ſonu í mtian 
Aar ſamfelld / Einkum alla þa Iſraelis ſonu fern voru hinumeigen Jordanar / i Lande þeirra 
Amoreoru / ſem að liggur í Gilead. Þar má drogu Amon ſyner yfer vii Jordan / og heriudu a 
—— SL Ben samin og á Ephraims Nwe / Suo að Iſratlis sttfuifler bpreyngduſt misg 
ung * 3 — 

— Pa kolludu Iſraelis ſyner til DRNDTZS / og ſogdu / Vier hofum miſgiort ĩmote 
þitr/ Pinad vier hofum yfergiefed vorn Gud/ enn þionað Baalim. Pa ſagde OROTST⸗ 
IN ril Iſraelis ſona / Hafa ecke Egiptar / peir Amorner / Amon ſpner / þeir Philiſtear / pr Zi⸗ 
doniter / pelr Amalechitar og Maomiter þufngað ydur / og eg hiaipade ydr af þeirra Nondii/ 
þa pier kolludut til mn / Po hafe þier ſamt fem adur yfergiefed mig / og bionad annarligum 


hafed vtualed yde/ Lated þa Bína fornu hialpa yður í þeffart yðar brygðattúð. 
DA fogðu Iſraelis fyner il BROS TING/ Bit hofů fyndgafi/ aior það við off ſem 


— Gudum / enn hoofu vpp að þiona DROGENS, 206 hfi tok til Narta Iſraelis A⸗ 
naudet. — — 

Og Amon ſyner hropudu / og ſettu Nerbwder frjnar í Gilead/ Ef Iſraelis ſyner ſofnuduſt 

ſaman / og fettu Landtiolld i Miſpa. Og Þeir cebdſtu meðal Folkſins í Gilead fægðu huer til 

“ Annátö/ ner fem fyrſt vekur Býg á Amon ſonum / ſa ſtal vera Hofdinge yfer sllki þeim fetið 


XI. 


big í Giltad,. 
Í Sa # AX var tinn maður að nafne Jephthah / af kyne Gile ad / mikell Hermaður = 


' 





„bonnm. | sa in 
Og epter ſtunder lidnar / heriudu Amon ſyner a Iſrael. Enn ſem þeit veittu Agang Iſ⸗ 





Thola Domaraſa BÆ KI 


Abimelek 


þær maklig 


Eñ ſem þeir Sfralite fem voru mz honum ſau að Abi Melech var Daudur / þa gieck huer laun 


að ret AbiMeelech tot Thola ſig vpp að hialpa Iſrael / hů var af cett Iſaſ ærin Ba, 
Á KS) char/Gonat Pua fonar Dodo. Og bfí bio í Gamir á Flallbygdum Ep æola #0 


are i Iſrael 


raim / og þí daemde Iſrael í priu og tuttugu Aar / hũ andadiſt og var grafiñ xij iar 


— Jair deemer 
tijge Aſna folum. SA hafde og onder ſier priatijge Stade / huerter að kolluduſt Jairs Þorp Sr 
as Ilraelis ſyner juku eñ Jiſſtn ſijnar í Auglite DROSEINSI = þiðnaðu Baalim E sr ær 
B Aſtharoth / og beim Afgudinn j Syria / og beim Skwrgodum í Zidon / og Moabs Gudum og Amon Syner 


Budum. Du vil eg ecke framarmeir hialpa vour / Helldur fared og akalled þa Gude ſm̃ þiee Deut. 33: 


D pier er bægeligt/enn frelfa þu off nú að eins a peſſare tíð. Os Þeir koſtudn fra fíer annat? 


1. Reg. 22 


; Ny ael/pa foru Olldungar Gilead og foftu Fephthah í þíis Cand Tob / og ſogdu / Kom til vor 


—— Og vert vor Hofdinge / ſuo að vier gieium halldet Bardaga við Amons ſonn. (Ei Jephihe 
— ſuarade lldungum af Gilead / Eru pier eeke þeir enu ſomu ſem mig hafa hatad / oo * 
—* st | ig á 
— (3 

— 


Fephthah Liher Judicum 
mig af míns Fodurs hwſe / z þó kome bier nu til mijn / pui bier erut nú i neydſtadder. Olld⸗ — 
ungar af Gilead ſusrudu Jephthah / Pui komum vier nu til pijn aptur / ad pu farer mde 
oſſ / og veiter off ſtyrk at beriaſt í mote Amons ſonum / og at pu ſiert vor Nofdinge yfer ollum 
Þeim fem ba í Gilead. 9 
Zephthah ſuarade þeim/Æf at þíer fæfef mig nu aptr / ad eg ſkule beriaſt við Amons ſo⸗ 
nu/og ef ORROTTIN giefur þa vnder mitt Balld / Skal eg þa verða ydar Nofdinge⸗ 
Olldungarner af Gilead ſogdu til Jephthah DROTESN heyrt vor viðurmale/ef vit 1 
giotii ecke þat fem bu hefur ſagt. Guo gieck Jephthah mí þeim áðlldungum af Gilead / og 
Folket (ette híi til Hofuds og Hofdingia vfer fig- Og Jephtha talade allt þetta fyrer OR⸗ 
OTANIi Mizpa | — 
Jephthah fen Ha ſende Jephthah boð til Kongs Am̃ons fona/z liet ſeigia honum / Huad Befur pu med E 
mig / at þu kiemur til mínog-beriar a mitt Cand í Amon Kongur ſuarade his Sendems⸗ 
Konge nnum / Sokum þeff ad Iſrael hefur teked onder ſig mitt Land / pa þeir foru af Egipta lan⸗ 
de / fra Arnon og allt til Jabok / z jñ til Jordan / So gief mier bat Cand aptur nu med Fride/ 


Og í añ ad ſiñ ſende Jephthah efi meira bodſk ap til Amons ſona Kongs / og ſagde til hũs / 
Suo ſeiger Jephthah / Iſrael hefur eckert Cand teked / huerke fræ þeim Moabiter og eigi fra 
um, 21. Pm Am̃ons ſonum. Puiat þa þr foru af Egiptalande / pa dro Iſrael í giegnum Eydemork 
fil beſſ rauda Nafs / og kom til Kades / og ſende boð til Kongſins þeirra Edomiter / og ſagde/ 
Leyf mier að fara í giegnum þitt Land. Eñ Edomita Kongur villde ecEe heyra þa. Peir éð | 
fendu og fo til Kongfins af Moab / hí villdeog ecke heldur. So var Sfrael í Kades/ gieck — 
vm Eydemerkur / og ferdadeſt j Erýng vm Edoms og Moabs Land / og komu Auſtann ad 
Moabites Lande / z ſette ſijn Landtiolld hinumeigen Arnon / og kom ecke í Moabiters Lan⸗ 
daeign / Pui Arnon er Moabiters Landamerke. — 
Deut. 20, Sg Iſrael ſende boð til Sihon / Amoritis Kongs í Nesbon / og liet ſeigia honum ſuo / Leyf 8 
off at draga í gegnum þitt Land / allt til míns Neinnlis. Enn Sihon villde ecke trua Iſrael | 
til að ferðaft í giegnu ſitt Land / hella: ſafnade hũ af fier ollu fijnu Solte/ ælagvefigi Babe - | 
za / og barðift við Iſrael. Pa gaſ DROTLEN Iſraelis Gud Sthon og allt hũs Golf í 
Iſraels hendur / ſuo að þeir ſlogu fi, Guo vann Iſrael vnder ſig allt Cand þeirra Amori⸗ 
fatum/ þeir fem í pui Lande biuggu / og þeir eignuduſt oll Landamerke Amoritarum/fra Are E 
non jnn fil Jabok / z fra Eydemorkuñe z allt til Jordan. 
Mum, 21, Guo hefur DROTEKN Iſraelis Suð vfðrifeðog eydelagt Amoritas fotet fíjnu Folke 
Iſrael / og þo villt þueignaft þat og jütaka? Du ſkyllder helldur leggia þa onder þig fít for 
Camos dlorfudu þinn Guð Camos / enn lata off eignaſt þa alla fem DROT ES vor Gud hefur 
vfðrifeð fyrer off. (Eða meinar þu/ að þu hafer befra Riett enn Balach ſon Zipor Moabit⸗ 
es Kongre? Nefur þari nockurn tijma ataled eða fært Stríð a mote Iſrael? Nefur þo Iſ⸗ 
rael nu buið priu hundrud Aar í Borg Nesbon/ og hefiar vnderborgii/i Aroer z heñar Porp⸗ 
um / og í þeim ollũ Borgum fen liggia hia Arnonẽ Nuar fyrer fridudu þier ecke þat a þeim 
fama tíma? Esg hefe ecke miſgiort við þig/enn þu giorer fuo jlla við mig/ að þu ſtrider a 
mig- DROEEIN Dame í Dag a milli Sfraelog Am̃ons ſona. Ef Am̃ons ſona Kon⸗ 
eð gur villde ecEe hlyda peſſum Bodſk ap fem Jephihah fende þí. " | a 
veit Jeph -  ÞalomAM DBAÐTSENG yfer Sepbtha/og.bfi ferðaðift í gegnii Gilead Mao 
(baþ naffe/og í iegnum Mizpa fern liggur í Gilead / gegnt Amon ſonum. Ogs Jephthah hitt 
RO GENSN einu Heite / og ſaghe / Ef þu giefur Amon ſonu í mínar hendur / huad 8 fyrft 
Fiemur j mote mier vt af mijnu HNwſe / pa eg kiem beim aptur mx Fride / fra Am̃ons ſonum / þ 
ſkal heyra DROTENS til / og það vil eg offra til Breñefornar. 
Siſdan for Jephthah mote Amon ſonum / og hiellt Bardaga við þa. EM DAÐA I 
EN gaf Þa í hñs henduͤr / ſuo að hñ ſio þa fra Äroer z allt til Minit / tuttugu Borger/7 alls 
til þeff Sliettlendis fem kalladiſt Vijnindar vallur/z var þetta þifi mefte Bardage. Golag 
vift Opſtope Am̃ons fona fyrer Iſraelis ſonũ. | | gi 
Enn fem Jephthah kom nu beim j ſitt Nos Miſpa / Sia / þa tann hũs Dotter ví i mote 
honum / nz GtreingleiE og Danſe / og hun var hũs Einberne / ſuo hafi mtte eckert añnad Barn G 
| huerke Son nie Dottur. (09 fern híi fa hana/þa reif hũ í fund: ſijn Klæðe/og ſagde 0 ho / 
tlucdtar tin Dotter/ þvi t beygder þu mig / og hreller mig/ Pui eg vppliet miñ Munn fyrer ORO⸗ 
Er BÆÐI og eg giet það ecke leked aptur. Sun ſuarade / Meinn Fader / hafer þu 
ed pinn 


* 





Jephtbhah Domaraña of CR 

eð þinn Muñ fyrr DROEENE/Da gior við mig fo 8 Ber framgeinged af þýni Mute | 

forft a OROTAIN befur hefnt pijn a þýnum Suinum Amons ſonum. Qeitftreinaig 
Eñ hun ſagde til fiyns Fodurs / Gier mier þo Þat til vilía/at þu giefer micr tucggia Ma Sepbtþab - 

haða frefi/að eg meige ganga hier fra vpp a Fialled / að græta minn Meydom / med mínum 

Foſtur fyftrum. Og hí ſagde / Far fem þig lyſter / Og hñ gaf hefie tueggia Manada freft. 

Siſdan gieck hun í burt ng ſijnum Foſturſyſtrum / og grief finn Meydom a Fiallenu. Og 

tueim Manudum þar epter kom hun til fíjns Fodurs aptur / Og bí giorde henne ſm̃ bí haf⸗ 

de heitid / Nun hafde enn alldrei kient nockurn mafſi. Do bpad vard eiñ ſiduane í Ifrael / ad 

Iſtaels Datr geingu airliga ars í burt / ad grata Dotler Jephthah af Gileadi fiora Daga/ 


abueriu Aare 


G braf Ephraim fofufig fama/z geingu í mot Nordre / z ſogdu til Jephth⸗ 
Dah / pui forſt þu í Strijd í mot Amon (ni z kallader off ecke / ſo ad der forũ 
Imed pier? Vier vilium vppbrenna þig og þitt us með Elide. Jephtah 
Í {uaraðe Þeim og ſagde / Eg og mitt Folk hofdum eina ſtora Þrættan við 
Amon ſonu / og eg kallade ydr / (Enn þier veittud mier ecke Fullting af þeirra 
0 Hondum. Sg ſem eg fa pad / at pier villdut ecke Fulltýng veita mier / pa 
Slagda eg 










mitt £ýf í Naſka / og for eg fo a mot Amon ſonn / o DROTFESN gaf þa í mýna 
Nond / Pui kome bier nu hier vpp ftl míjn/ að ſtrijda í mot mier? 
29 Jephthah ſafnade ſaman ollum Monnum í Gilead / og bardiſt vid Ephraim / Og 
Þeir meñ í Gilead flogu Ephraim / pui þr hafðu ſagt / Pier Gtleads Meñ / medal Ephrarm/ 
og Manaſſe / pier eruð $lotta Menn i Ephraim. Da þeir Glliads menn toku oli Boð a 
Jordan fyrer Ephraim. Þa Þeir Flotta menn af Ephraim nu ſogdu⸗ Læt mig fara hier 
yfer vm̃ / pa ſogtů Gileade Meñ til hũs / Ert þú eirn af E phraim? Enn ef hr ſuarade / Nei / 
þa badu þr. hafi ad ſeigia Schiboleth / Ef hñ ſagde Siboleth / ⁊ gaf ecke nefnt þ riett / ſo gri⸗ | 
pu þeit þá ẽ ſlou í hel þar hia Jordans vade / So þar fellu í bafi tjma af Ephraim tuar og 42, Puſun⸗ 
fiorutijge Þufunder. Enn Ichhthah deemde Iſrael i ſer Aax. Og Jephthah af Gilead der fegner ap 
andadiſt / ævar grafefi t fínu ſtad Gilead. Iſrael ir 
Epter hã varð Domande yfer Iſrael Ebzan af Bethleem / hñ mtte priatijge fonu/z þria Ebsans Mar 
tijge Dætur gaf hafi vt/og þí tok þat fyrer vían þriatíjge Dætur til finna Gona. Og hafi * 
var Domare yfer Iſrael fis Aar / og deyde / og var grafen í Bethleem. 
Epter hi var Domare í Iſrael Elon / eiñ af att Sebulon / þí var Domade yfer Iſraeli Eðn 10. me 
tiu Aar / og andadiſt / og var grafefi í Aiolon í Cande Sebulon. | 
| Epier hañ Dame Abdon ſon Hillel yfer Iſrael / af Pireaton / hañ atte fiorutigge ſyne / Abdon 3, as 
og briatijge ſonar ſyne / huerier að riðu a ſiotijge Aſnafolum / og hafi deemde Iſroel míta Aar. — 
Og hũ andadiſt / og var jardadr í Pireaton í Lande Ephraim / a fialle Amalech⸗ 


XIII. 


mm. Ó Iſraels Syner giordu enn af nyiu jllti Auglite OMOTAINS/Og Moewah ga 
DROTSIN gaf þa í Philiſteis hendur í fiorutijge mr. Tr ja 
S. Enn þar vár eifi mað. í Zarea / af ætt Dan / ſem hiet Manoah / oa hans 
á Suifia var Obyria / ſo hun mtte ecke Born. Dg Eing ll DROSSSINS 
Ms Á Þirttít Kuinnuñe / og ſagde til heñar / Sia / þu ert Obyria / og mit ecke Barn/ 
t) Oy GC Gíinu ſtallt þv vaða Kuidug / og fæða einn Son. So geym þig nu z gif 
pijn / og dreck ecte Vijn nte nockurn ſterckan Dryck / og ſuo af þu eter eckert Ohreint / Putad 
=. þu ffallfolictt verda / og erfi ſon fada / a huers Nofud ad Eingifi Rakſturhnijfur ſkal koma / t Slefgaður 
uiagd þífe Gueifi (al vera * Magareus Gudz fra fifiar Modurkinde / og hñ {af vppbyria af 








frelfa Ifracl af vallde Philiſtinorum. 
% Þa for Konan/og Funngierðe þetta ſſinum Bonda / og ſagde / Par kom eii Gudz maður 
mnin / og þís Afiona var at fia fent Gudz Eingils / misg ognarlig / ſo að eg fpurðe hafi ecke 
Ad n hí kom / eda huert þí villde / og eige ſagde hñ mer ſitt Neite. Einn ſuo ſagde bít 
Sa / pu (falt verða þunguð og fæða einn ſon / Par fyrer dreck ecke Vijn nit afeing⸗ 
1 Að an Oiyck 







il. 
al 


Á 





Samſon Liber Judicum 
⸗ ann Dryck / og ef ecke neitt Ohreint / Huiad Sueiñenn ſtkal vera Gudz Nazareus / fra Modr 
Það rr tea life allt til fijns Dauda. | 
„og belgaður Þabað Manoah OROTAIN / og ſagde / Neyr DNROCTCAIN / gat þari Gudz mañ 
Bude koma til vor aptur/þann þu ſender / ſo hñ neige vnderufſa ockur / huernen við ſkulum fara með 
petta Barn fem fæðaft ſtal. Og Guð heyrde hũs Beenar Ord / ſuo að Gudz Eingill Form 
til Kumunnar í odru ſinne / bar hun ſat a Akre · En hefiar Bonde Manoah var ecke par. 
Þa tann hun fe ſkiotaſt / og kunngiorde Þ ſijm Bonda / og ſagde til hũs / Sia / ſa ſame naa 
ður birtiſt mier 3 til mijn kom í Dag. Mandah ſpratt vpp þegat/æfylgðe ſiñe Konu/z kom 
til peſſ ſtadar ſem maðurinn var / ſagde til hns/ Ert þu fa ſem talader vid Kuinnuna? a 
ſagde / Ja Og Manoah ſagde / Þegar það fullkomnaſt fí þu hefur ſagt / Hueria Fram̃ferd Ææ 
J ſkal pſſe Sueiũ hafa / eda við hueriu ſkal hñ vidſtar veita, Guðs Eingill ſagde Mandah / Nn 
fkal taka ſig vara fyrer ollu þvi ſm eg hefe ſagi bine Kuinnu/þíi (al onguafi Vijnuidar A⸗ 
uszt eta / og cigt ſtal hn drecka Bíin/ me nockurn añann ſterkañ Dryck / z eckert ohreint ſkal 
hñ eta / Allt p s eg hefe bodit heñe / p ſkal hnñ hallda. — 
Mandah ſagde til DROTTINS Emgils / Lant off hallda bier / vier vilium offra einu 
Nafur Kide. Eñ Eingill DROSEING ſuarade Manoah / Po pu hallder mier hier / 
þa et eg þo ecke af þínum Mat / Eñ ef pu villt giera DROSENS eitt Breñeoffur / 
pá mæífu.offra pun / Pui Manoah viſſe ecke að þat var DROS EINS Eingill fem við 
hũ talade Og þa ſagde Manoah til Eingilſins/ Huad eiter pu / ſo vier meigum prijſa pig / 
þegar þat er framkomed fem þu hefur ſagt? Eingill DROSSING ſuarade hír/ Pui 
ſpyr þú að mínu Neite / s po er vndarligtẽ Ki 
Pa fot Manoah eitt Hafur Kid / Matoffur/z offrade þetta fyr⸗ MOJ petti 
num Steine / Og hñ giorde það a yndarliga. Eñ Mandah ẽ hũs Kuinna horfoua. Og 
bPa Logañ lagde vppaf Alltarenu / vppi Nminen / pa for Gudz Eingill vpp i Logann af Alle 
pn íuo  fátenu. Enn fen Manoah z bíis Kuifia fnu þat/fiellu þau bæðe fram til Harðar a fijnar 
fem epterpylgæ Aſionur. Og Guds Eingill opinber adiſt ecke meir fyrer Manoah nie híis Kuñu þar epter. 
að Singillinn Þa vnderſtod Manoah at petta var Eingill DROTTING/ og hañ ſagde til fifiar Kui⸗ 
A fíu/ Vid munum viffuliga deyia / Puiad við ſaum Gud. Eñ hun (uarade honum / Ef DR 


Gem, 32. 
Exod. 34 


ann ET SN hefde haft girnd til at deyda ockur þa hefde hafi huelke tek) Brefic forn nie 
— Madoff af ockar hende / Nã hefde z ti kuñgiort ockun allr þuilúft/ z ei lated ockꝛ heyra ſod⸗ 
dan ſem nu er ſtied 


Sg Kuinnan feððe eirn Son / og nefnde bi Gamfon. Sueirneñ or vpp / DROEE 
„#39 hldfae þá. DLÐROEEING Ande of að vera með honum / i Nerbwdum Dan/ / 
nilli Sarea z Eſtaol. | 
XIIII. 


Awſon gieck ofan til Timnath /ẽ fa þar eina Kuinu j Timnath / a medal ot 
— E Þra Philiſteis ætta, Og o hñ kom vpp il fifa Forelldra þa kuñgiorde hñ 
þann þrífa fijnum Fedur og fifie Moder? ſagde / Eg hefe fieð eina Knifiu í Tim 
— Inath medal Seetra þra Philiſteis / Giefed mier nu pa enu ſomu til Eigen 
Sþ KK Joni, Ss Fader 2 Meoder fustuðu h̃ / Er þar nu.eingen Kinfa a meðal 
A  þiia Broedra Dextra/ og hia ollu þýnu Folke / ad þu villt fara þangað z fa 
Þier eigenfuifu/ hia þeim oumſton Philiſteis? Samſon ſuarade fijnti Fodur/ Lat mig 
fa þeffa/þvi hun bocknaſt míýnum Augun. Enn hafís Fader og Moder viffu ecke / at þetta 
| var fuotil feft af DROT EN S/Dui hñ leitade yrkis efnis hia Philiſteis. Puiat þr Phi 
| liſtei Drottnudu í pañ tíjma yfer Sfrael 
Samſon fl Þa gieck Samſon má fijnum Fedur Da ſiũe Modꝛ ofan til Timnath. Og fem bau ko⸗ 
fr mu af Vijngarde Stadarine / Sia / pa forn £conshuslpur affrande a mot:Bonum, Og Gudz B 
Sn Ande kom yfer þfi/{uo at hñ fleit Leonet / ſo ſin þa maður í fundurflútur eitt Hafur Kid/? haf 
de alls eckert i ſinne Nende / Og eige ſagde bí fijnum Fodur nie Modur fra beſſu / hvað bæ 
hafde giort TR é | — 
Eñ ft þí kom nuvfan / talade hi við Kuiñuna / þr bocknadiſt Augũ Gamfonar; Og 
nockrum dogum þar epter kom hũ aptur / at faſina Bana. · So ha gicck af a að 
— — 4 fia Leons 





hr 
* 








Gaman Domaranna Bot CRVI 
fia Leons Hrdred / Og ſta/ ad Bijflygie hafde Boreð Nunang j Leons hrceed. Dabí tok það v 


j flina Nond / og æt þar af a Beigenum/z giec til flyns Fodurs z finnar Modꝛ / og gaf þin Nunana í 
þar af/og Þatt aatu / Enn fi liet þau ecke vita / ad hañ hafde tefeð Sunangeð af Sons Na⸗ Eeons — 
enu. | 


| E > DgnufemBfis Fader kom ofan til Konunnat/þa giorde Gamfon fitt Brwdkaup par / ſo 
| fen hattur var til vngramanna. Dg fem þeir fau Gamfon/ gæfi þeir honum priatijge 
Lagſmenn / ſem hia honum ſkylldu vera. Enn Samſon ſagde fil Þeirra / Ég mun bera vpp Samſons 
fyrer ydr eina Óatu!fie þat ſuo af þier gieted leyft bana jnnañ þeffara ſis Brullaups daga/ Brullaup 
þa ſkal eg giefa ydur priatijge Skyrtur / og briatijge Hatiſdar Kyrtla. Enn ef Þier gietið ec⸗ 
ke leyſt mína Gatu / Pa ftulu pier giefa mier priatijge Gfyrfur z briatijge Hatijdarkyrtla. Samſons 
Peir ſuorudu honum / ber þu vpp pijna Gaitu / og (æt off heyra hana. fi fagðe pm / Meat⸗ Rabgarta 
1 Að af Etanda/og Soetleike af þeim terta, Da þeir gætu ecke radet beſſa Ömtu í : 
Pria Daga. “ 
2 þeim fisunda Beige ſogdu þeir til Gamfons Kuinnu / Gior þig blýða við Bonda þin/ | 
og fa þu af honum að bí ſeige oſſ beſſa Gatu / Elligar þa ſkulũ vier breña þig z þýns Fo⸗ Vtlegging 
durs hws ma Ellde / Hafe pier til peſſ nbodit off / ad þier viliet vtarma vff/eðaeiget Kuifian Rttningar er 
k bað mg Erum Gamfon/og ſagde / Hatar þu mig enn elffar ecke / Pu hefur boreð vpp eina Á E.G 
D Gaꝛu fyrer Sonum míns Folfs/og ecke ſtyrt mier hana. Safi ſuarade hefte/ Gia/eg hefe 
| ecke fagt minum Fodr og eige miñe Modꝛ það/og ætlar þu at eg mune feigia þiet padẽ? 
Og hun griet fyrer honum þa ſis Daga/a meðan Brwodkaupet ftoð yfer / Eñ a þeim fia 
unda Beige fagde hí heñe allar Gannleið hier a/þui þun giorðe honum Onader / Og hun 
fagðe Sonum ſijns Folks Gatuna. Pa meelltu Borgarmefi tilbíis a þeim fiounda Deie 
ge/mbur Solen gieck niður/ Nuad er fætara enn Hunang? Eða huad er ſterkara enn Leonẽ 
, Þa fagde Gamfon til þra/ Nefdut þiss see arid fil með miñe Kuiſgu / pa hefðu þier ecke gie⸗ 
tað leyft gætu mína. í — 
Sg Ande ORYOTTENS kom yf hann /og hañ gieck ofan fil Aſkalon / og drap þar 
Þtiatíjae manna/ Og tof þeirra Klaednad og gaf beim Hamda Klade fem rieðu þfis Gatu⸗ 
Do þé verð aEafliga reiður/og for vpp til fjns Fodurs ws. Enn Samſons Kuiña var 
gipf odrum / einum af hũs Stallbræðrum/fem honum tilheyrde. 


XV. 


G það ſtiede ſuo epter nockra Daga a Nueite Kornſturdartſma / að Game 

RA font for að vitia ſinnar Konu / og hafde mx ſier eitt Nafur Kid. S6 fem hañ 

Jettlade fler að ganga í Nerbergid til Konu finnar/þa liet heñar Fader ong⸗ 

f vafi koſt a þui/og ſagde / Eg atlade at þu munder benne orðefi reiður/ og þut 

vcgipta eg hana þýnum Cags manne. Enn hun hefur aðra yngre þa Epffur - 

9.) SS Q fan fridare er efi þun/lmt hana verða þína fyrerbina. En Samſon {ua 
og ſagde til peirra / Eg hefe nú einu fifie fingið rietta Sok a mote þeim Philiſteis / Eg 

- {Éal giora ydr ſkada. 

Da Samjn gieck þaðan/z veiðde þriu Nidrud Refa / og hñ tok fier Elldſkid / batt þa fae 
man a Nolunum / og batt eitt Elldzſkeind a millum hverra tueggia / og kuerkte Elld í þeim/og | — 
flepte beim lauſum í Akra Þeirra Philiſtim / og vppbrende þeirra Byndine / og ſuo það ſtand⸗ 

anda Korn / og þeirra Vijngarda / ẽ Vidſmiors trie. Þa ſogdu Philiftei/Quer hefur giort 

B petta? Da var þeim ſagt / Samſon Mag: hafis.i Timnath / ſyrer pad / at hs Margur tok 
hũs Nwſtru / og gaf bana his Bin. Þa foru Þhiliftei vpp þangað z brendu jne Konuna ? 
heñar Fodr mz Ellde. en 

Enn Samſon fagðe til peira / Eñ þo at þíer hafed þetta giort / pa vil eg fem aður hefna | 

— mín fialfur a ydr / og lata af ſ dan. Og hafi ſlo þa hardliga beede a a Nerdar og Lendar. . 

{Da ha for ofan/ z bio í eine Biargſtoru í Etham. | A 
Þa foru Philiſtei vpp í Candit Juda / og ſettu Nerbwder fijnar { Ceþi. Enn þeir af það et/ Hafi {la 

Suða ſogdu / Pui eru þier hier vppfomner í mofe off? Þeir ſusrudu / Peſſ Erindis erum vier alía þa fem þíi 
hingad komner / ad binda Samſon z giallda henum Vmbon fyrer það ſm̃ hũ hefur giort offe — 

Epter þ foru priar Puſũder mafia af Suða ofã Á Biargſtoruñar í Eíham/z ſogdu — 









OR í 
, 


— 


sr —— 





— 
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ſon Veiſtu ecke at Hhiliſte Drottna yfer off? Pui hefur þu ſuo breytt við off? í ſuarade / C 
So s Þeir gierðu við mig ſo hefi eg z giort við þa 
fDg þeir ſogdu / Vier erum komner hier ofan að binda þia/ og (elin þig í bend? þeim Þhis J 


Somſon liſteis. Samſon ſagde til peirra / Pa ſueried mier Eid / ad pier vilied ecke lýflata mig. Peir 
bundenn ſuorodu honum / Eige vilium vier hindra þig at neinu / Helldur vilium vier at eins binda þig! 
og giefa þig ſuo í þeirra hendꝛ / eñ ei viltii vier flr þig í el. Siſdan bundu þr hũ mg tuei⸗ 
nur Reipum nyimn / og fluttu hfi burt af Biargenu( Etham) 
Eñ (em bí Font Lehn / hlaupa Philiſtei þegar i mote honũ mg myklum fagnade. Enn 
Ande DROETINS kom yfer Samſon / og Reipen af bíis Armleggium vrdu ſem Þr 
dur brunnef í Ellde / ſuo ſſitnudu þau Band (em voru a hans Nendum. Da hafi fann eiũ D 
Aſna Kialke fuenn Aſna Kialka / og vtriette ſjna Nond og greip hũ vpp / og flo med honũ Puſund Man⸗ 
na. Os Samſon ſagde Par liggia þeir i hrwau / Med einum Aſna Kialka hefe eg ſleiged 
Puſund — á * ſem hñ hafde þat ſagt / kaſtade hí Kialkanm fra ſier / og kallade pann 
ſtad b RamatLehi. — — 
(Ramþat tey. Dabí varð misg byſtur / kallade hí til DROSTSNS/z ſagde þu DÐROEEIN 
auaſt udur⸗ heft giefed þeffa myklu Neilſu fyrer Send þíns Pienara / Eñ nu blyt eg að deyia af Dofta/æ 
— falla í hendur Dumfforinna Mafia. Þa liet Gud eifi Jaxla loſna vr Aſna Kialkanum / ſo 
* arfi de⸗ Par Ípraft opp vr Vatn. Da fem bf drack / þa endurlifnade Ande hös/og hñ breftift aptur. 
ter 3feaett — J9Arfvret kallaſt fa ſtadz enn a þeffum Deige/afallarans Brunnur / ſem varð í Kialkanum. 
xx Mas #09 bí bæmde Iſrael a Dogum Philiſteis i tuttugu Aar. 


XVI. 


jó | Amſon gieck í burt fil aga/og fa Þá eina Skiceliu / og gieck jnn til heñar ot 
80 Þetta friettu Borgarmeñ Gaza / Samſon er komiñ hingat til vor / Og peir 
N vmkrijngdu hñ / og lietu ſitia om þí alla Nottena / i Stadarportenu / efi voru 
Exyrrer vm alla Rottena / og ſogdu / Verum Fyrrer/ a Morgun ſtrax að birter 
) þa vilium vier fla hn í Nel. Samſon ſuaf til midrar Neetur / Sudan ſtod 
—— bí vpp að midre Nottu / og tok badar Nurdernar fra Stadarportenu / mz bar 
dum Dyraftolpunum/z Glagbrendunii/ z lagðe á ſijnar Nerdar / og bar það efſt vppa Fia⸗ 
(eð fem veit tíl Nebron. I 
Sg epter þetta lagde hñ Aſt við eina Kuiñu 8 bio í þm t Dal ſm̃ hiet Sorek / ſu nefndift B 
t við rt atila. Til hennar komu Nofdingiar Philiſtinorum / og ſogdu henne/ Komſtu a ſleegſmu⸗ Á 
Ðalila ne við hñ / ad verðer þu víjs huar af hñ hefur ſuo mifinn Gíyrtleifa/ 2 mx hueriu mote at vrer — 
meigum ſigra hañ / ſo vier faum buded hfi z yferbugad / Ef þu giorer pad / þa vilmn vier giefa 
þier huer vm ſig Puſund z Nundrad Silfurpeninga. 
Samſon ſtyr Dalila ſagde til Saſon / Miñ Kicere / ſeig þu mier í hueriu að falíf er biñ mykle Sterk⸗ 
kur et Drottiũ leike/ og mg hueriu að Þig ma binda ſuo þu ſliſter ecke. Samſon ſuarade heñe / Ef eg er bun⸗ 
deñ mx ſis Linſtreingin nyum votii/ Pa verð eg veykur / {o fíft þuer afiar Madr. Þa fein⸗ 
gu Philiſlet henne ſis Lijnſtreinge nvia/ fem ei voru em þurter/og hun batt hí þar mz( Enn €. 
þeir lepnduft í Nerbergenu hia henne)og hun ſagde tillbfis/ Philiſtei yfer þig Gamfon.. Ef 
hũ rykte i fundur Streingiunum / ſem þa Nortygell fer í fund? Þa bí keñer Ellde / Og veit nu 
cke gior enn að om hrís Af. a 
Pa ſagde Dalila til Gamfon/Eia/ þu hefur gabbað mig/z logiet af mitt, Seig mier 
nu þo mg bueriu þig meige bindas í ſuarade henne / Ef þeir binda mig mz mum Reipum 
- fem til ongrar Vinnu hafa hafð verid / Þa verð eg oſtyrkur / og ſo ſem adrer Meñ. Pa fot 
Dolila ny Reip / og batt hi þar ma/og ſagde / Philiſtei yfer þig Samſon (Eñ þeit leynduſt í 
etbergenu)z hí ſleit þau í fundz af fjjnum Armleggium fi Norbrad 2 


Eñ Dalila ſagde til hũs / Pu Befur efi mu gabbat tig/z logied at miet. Kicere / ſeig mier D 


A A 


3 æ 








þo huar mz big meige binda? Eñ hfi ſuarade heñe / Ef pu ſamanſnyt nína ſis Nofutlocka 

inz einum SJarðregle/og feſter þa við Heel. Og hun ſagde til hũs / Philiſtei vfer big Sam⸗ 

ſon. Dg bí vaknade af ſynum Suefne / og ryckte vpp ſjnum fliettuðum Lockum með ale 

num / og Nardreglinum. Pa ſagde hun hl hũs / Nuernen mætt þú ſeigia at þu hafer Aſt 
mier 
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mier / par þitt Niarta er ei mg mier? J þrír reiſur hefe þu nu gabbad mig/z ette ſagt mier í 
hueriu þitt myckla AR folgit være. 
Ef 8 þú hello? á put hinu ſaa við bff alla daga / ba moeddiſt Huge hñs miog fo til Dauda / S amſon yfer 


fo bí liet heñe í lioſe ſitt Niarta/z ſagde til heñar / Alldrei hef: Narhnijfe koed a mitt Nofut nei ap 
Ei pui eg er Öuðs a Magareus fra Modurkuide. Og ef pu rafar mitt Mær af minu Nofde / pa Konunñe 
— huerfur minn ſtyrckur fra mier / ſuo eg verð ſo oſtyrkur ſen adrer Meñ. Enn ſem Dalila ſaa 
Mm nu/at hũ hafde birt henne ſijna Alusru / þa fende hun / og liði Falla a Nofdingia Philiſtino / — 
6E ar og Íief feigia peim Komið nu enn om finn vpp bingat/þuiað hafi hefur nu birt mier fitt FE 
latfa. 80 et/ Oude 
| Þa komu Nofdingiar Philtſteis vpp til hennar / og hafðu mz fier Fie það fern þeir lofuðu elgadur 
* heñe. Og hun liet hí ſofna yfer Kniam fier/z kallade þafi til ſijn / ſ alla hũs Locka ſis ta 
| kade af hfis Nofde. Og hun tok til að hrinda honum fra ſier / Quarf þa fra honum fanns 
Styrkleike. #09 hun ſagde fil hãs / Philiſtei vfer þig Gamfon. Ef fí þí nu vppuafnaðe Samſon fan 
af ſijnum Suefne / hurade bii/ Ég mun ganga ví fo ſem eg hefe mður opt gistt/z brifta mig / os Blin⸗ 
| ; #08 hũ viffe ecte at DROTTNI var vikeñ fra honum. Jafnſnart gripu Philiſtei þíi/æ sé 
ſtagu vt bæðe bis Augu / og fluttu hfi til Gaga/z bundu hũ mg tveimur Koparvidium / at hñ 
ſtyllde — Kuern í Myrkuaſtofu. Eñ haſfis Nofudhar toku ad ſpretta aptur / par pau 
= voru afrokud. 
FEnn þa Nofdingiar Philiſtinorum ſofnuduſt ſaman / að gicra myked Offur ſijm Gude 
| Dagon / og fig ſialfa glaða af giora / þa ſogdu þeir huer fil annars. Bor Guð Hefur giefeð agn 
| oſſ vorn Ouin Samſon í vorar hendꝛ· Somuleidis Alpydufolked lofade pra Gud / þui þeir 
= ſogdu / Bor Gud hefur giefeð vorn Ouin i vorar end:/{a ſem eydde vort Land / z dreped þer 
fur mikiñ Mannfiolda fyrer oſſ. Og ſin Dryckur Kiceler nu Hiortu beirra / pa ſeigia þeir/ 
£mteð ſeekia Samſon / ſo hũ leike fyrer off, Pa toku þeir Samſon af Sangelfenu/z hafi liek 
fyrer þeim/ Og Þr fettu hñ a millum tueggia Stolpa. 
Efi Samſon ſagde til peſſ Vngmenes ſm̃ hñ leidde við hond ſier / Laat þu mig fara pan⸗ 
| gað af Þeim Stolpu fen Hwſet (tend: a / ſo eg meige ffyðia mig við þa. Ef HMyſed var ale 
ſkipat bæðe af Moſum og Kuinnum / Par voru j þut farna ſinne ſamankomner aller Hofd⸗ 
Ö ingtar Philiſteis / og vppa Þafenu voru nær þríar Þufunder Mans og Kuinn:/ fem horfdu 
a huernen Samſon li. Enn Samſon afallade DROTSSN/I fagð/DNROEEIN 
Gud / minſt þu nu mín/og gief mier nu/ Gud / aptur Styrkleik minn (hiß fyrra) ſo at eg meir 
ge om finn efna mín a Philiſteis / fyrer mijn bæðe Augu. ESamſon Do⸗ 
Og hí greip fifie SJende vm huorn Stolpa 8 í midiu Qwſenu ſtodu / huerier að hielldu pui ver * 
ollu vpp. Og hũ ſagde / deye Ond mín mz þeim Philiſteis. Og bann ſuipte Stolpunum vaeftxx Aar 
ſtyrkliga vndan / ſuo at Nwſet fiell ofan á Nofdingiana / og a allt Folked fem þar var jfie/{uo . 
at hũ drap fleire deyande / enn þí hafde drepit meðan þí lifde. Epter Þetta komu bis Bra 
dur ofan þangat/og aller af hůs Fodurs hwſe / og toku hí vpp / og færðu hũ padan / z grofu 
ann í ſuins Fedurs Manoa Grof / huer að liggur a millum Zarea og Eſtahol / Nañ var 
Domande yfer Iſrael í Tuttugu Aar. 


XVII. 


et var eifi Mad: a Fiallbygdn Ephraim / 3 hiet Micha / hũ ſagde til ſiñar 
WModur / Pa Puſund z Nundrad Gilfurpeninga/ ſm̃ þu hefur teked til býn/ 
Á og ſuarit og ſagt fyrer mínum Eyrum / Sia / Þeir enu ſomu Peningar eru 
Jhia mier/eg hefe teked þa til mín. Þa ſuarade híis. Moder / Bleſſadꝛ fle 
| mili fn OROTtne. Sidan gaf þíi ſine Mod: þa Þunfundog Hundrad Skwrgod 
EÐ ÁR Giffurpeninga aptr. Og his Moder ſagde / Eg hefe helgað DRÖG Ene Micha 
þa Þeninga vr minne Nende / fyret minn Son /ſo af þar fie girt af eitt Likneſte og Afgud / 
þat fyrer gief eg Þier þa nu aptur. Eñ þí gaf fifie Modr Þífa Beninga aptur. —— 
Þa tok hũs Moder tus Nundrut Gilfurpeninga/og fieck þa einum Guliſmid / hañ giorde a sjóð 
heñe eina Cifneffiu 2 Skwrgod þar af/z þat epter var þ í Micha Nwſe. Og Þífe Micha de þii/ fo fí þ - 
habfßde eitt Gudz vs. Do bí giorde eirn Lijfkyrtel og Melgedom/z Á fyllde end? a einum fteriður Ero., 
E fljnti ſyne / ſo bí var hũs Preſtur. A sl eingifi Kongur í Iſrael / Og huer — xxxix 
— if pat ſm̃ 





gi 


* 





Micha Bilate Iber Judicum a 
gierde þaf ſem honum þotte riett vera SE | 
Seite Hwſe Enn þar var eitt Vngmeñe af Bethlehem Juda / a meðal Suða Kynbattar / og afipaæ 
þiicba eiñ Leuite og var þar $ramande. Safi reifte fra beim ftad Bethlehem Suða / og gieck a, 
á hier og huar fem hafi fufe. Enn fem þí kom vppa Fialled Ephraim til Nwſa Micha / að —— 
hañ feere finn veg/ þa ſpurde Micha bí at / Nuadan komſt þu? SA ſuarade / Eg er eiñ Le⸗ 
wife af Bethlehem Jida / og geing pangat femeg fari. Micha ſagde til hũs / Bert bu hia D 
mier / pu ſkallt vera mifi Fader og minn Preſtur / Eg vil giefa pier huert Aar tiu Silfurpe⸗ 
ninga/og tillfilifi Kloednad / ẽ þýna Foedu / Og Scuitifi for þangað. 
D Leuiten for til / var hia Mañenum / og hí hiellt þefiafi Bnga mañ lijka á eifi Son. | 
Og Micha fyllte Leuitans Hond / ſo hí varð his Þreftur/z var ſo vti Mia Nwſe. Og 
Micha ſagde / Nu veit eg at ÐROT TIN mun giora mier til Goda / fyrſt að eg hefe eirn 






CLeuita fyrer Kiennemañ. 
XVIII. | 
- ? Þeim tijma var einginn Konge yfer Sfrael/ Og Kynkuiſſt Dan leitade við A 
að vmganga ſier eina Arfdeilld / par þeir mættu bwa / Pui þeir hofdu ecke 
E G #1)“ til þefa Dags feinget Erfd wz Iſraels fonum. Og Gyner Dan fendu ví 
eð í (Mtefi)af þeirra cett / fim Strijds menn/af Zarea í Eftabol/til að floda og 
rannſaka Landit / og ſagde til Þeirra / Farid z ffoðit Landit. Og þeir konu 


Syner Dan | Á 
leita Arpſtiptis ÁS 


a 8Fialled Ephraim til Noſa Micha/ ẽ voru þar vm Nott. 
Enn a medan þeir voru þar hia Micha / þa peklu þeir beſſ onga Leuita Rauſt / og Þr vis 
fu þangat/ z ſogdu til hans / Huor hefur fært þig þingað? Ss huad giorer bu hier / eda 
put komſt þu hingat? Nañ ſuarade beim / Suo og ſuo hefur Micha giort við mig/ og hafi 
hefur leigt mig til að eg fie þús Preſtur. þeir ſogdu til hũs / Kicere / ſppr Gud at/ fo vier mei, B 
gum fa af vita huert þeffe vor veg. ſem vier gengum ſkal Luck aſt. Preſturiñ ſuarade Þeim/ 
Farid j burt mg Fride / Ydar Beg: fem Þier ganged er rteffur fyrer DRAOTANI. 
(Sáðan geingu þífer fit Meñ af ftað/og komu til Lais/æ (nu at þat Folk fi þar bio var 

Þeir mttu í Alhugalauſt( því lnkaſt fí þr Zidomter) kyrrt z oþræði/ z þar var eingefi j Lade 8 þm ylíe 

buorteune giorde / eða þrá Werra Bare/ æ þr voru í fjarlægð við þa Zidoniter / hafðu ongua bondlan 

nie Herra yper vid añad Folk. 

á ÍDg þeir komu til fifa Breedra j Sarea z Efthaol/z Þra Brad: ſpurdu þa/ Huerſu gein ⸗ 
gur ydre Þeir ſogdu / Tokum off vpp Afsrum til peirra / Pui vier hofum ffodat Candet/þat C 
er miog gott / Par fyrer fared ſem ſtiotaſt / og vered ecke later a Peſſa Ferd / ſuo pier komed at 
eignaſt þat Land. Og fem bier þar komed / munu þier koma til vgglauſra Maña / Eñ Lan⸗ 
det er bæðe viſtt og breitt/ / Og Gud hefur giefed bat j ydar Nende / Ja/ ſoddan eitt Land ſm̃ 
eckert váfar af ollu pui fem a Jorduñe vaxa ma. FA 

Dans Ner⸗ Sidan foru ſyner Ðan fra area z Eſthaol / ſer Hundrut manna Bryniaðer z. Herkleed⸗ 

— der fil Bardaga / z þeir reiſtu vpp / z ſettu Herbwder j Kiriath Jearim j Juda / Pin kallaſt fæ 

Stadꝛ / Herbuder Dan / allt til peſſa Dags / ſm liggur til baka við Kirtarþ Jearim. 
Dg þeir geingu þaðan/og a Fialled Ephraim og komu til Hwoſa Micha. Pa ſogdu D | 
„þeir fit Menn / ſem fyrr voru ſender að ſkoda Þat Cand Lais til finna Bræðra/ Vited þier z | 
atj Þeffu Nwſe er eifi Lufkyrtell / Helgedome / Likneſke ẽ Skwrgode Nu huxed yður om huad 
pier ſkulut gíera. 

Heir viku Þangað at / og Komu fil Nwſa þeff onga Leuita / ſen var j Miðja Nwſe / „eil 
ſudu honum vinſamlega. Enn þau ſex hundrud Marta vopnader og brymader / af Gonum 
Dan ſtodu fyrer Dyrum vte. Og þeir um̃ menn ſem fared Hofdu at nioſna vm Landet / fo⸗ 
ru vpp z komu þangat/og tofir Likneſted / Lyfkyrtelin / Helgedomeñ ẽ Skwrgodet / Eñ med⸗ 
an þetta ſkiede / ſtod Preſtureñ fyrer Dyrunũ / hia þeim fer Nundrudum vopnuðum / og Ner⸗ 
flæDdum. Á ' 

Enn fem þeir aðrer voru nu komner j Micha Nws / og tofu Bilceted / Lijfkyrteleñ / Helge⸗ 
domenn ? Skwegodet / pa ſagde Preſtureñ til pPeirra / Huad giore bier? Þeir ſuorudu honũ / E 
Heige bu ⁊ hallt þinii Muñe / far mx oſſ / ſo þu ſiert vor að? g Þreftr. Er b pier ecke betra 
að þu ſiert Þreft? a mille heuls Slektis z ættar Iſrael / þelldz efi af vera Kieñemadr j eins 
mafis Nwſe? Peſſe Orð pocknuduſt Þreftenii vel/ z hfi tot beede Lijfkyrteleñ / fela z 
Sr ijlceted 
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Bqjlceted / forn j fot tig Folkenu. Og þa Þr voru farner / hofdu lated fara onda ſier Born 
eg Bwſmala / og allt þat fem Fiemcett var. Og fem þeir komu Langt fra Micha Noſe / þa 
kolludu peir menn vpp fen voru j Noſunum / þeim fem ſtodu hia Micha Nwſe / og foru epter 
Gonum Dan / og kolludu epter beim. Pa beir heyrðu ſuoddan Nroop / ſneru þeir aptur / og 
ſogdu til Micha / Huad er pier / ad þu hropar fo? Ni ſuarade / Pier hafed tefeð mína Gude 
Þa fem eg hefe giort / og ſo Preſteñ / og erut farner Í burt mg Þetta / að hefe eg nu epter? 
Da ſpyrie þier þo at / huad mig vatar? Pa ſusrudu ſyner Dan hm̃ / Lat ecke heyra til pin / ſo 
ad Reide Folkſins falle ecke yfer pig / og glater þu Life pijnu og allt þiít ws. Og Syn⸗ 
er — fif veg. Og fem Micha ſa/ at þeir voru honum ſterkare / huarf bi beim ap⸗ 
fur j ſitt Nos. 


J — 
— 
ER: 2 


A ———— 
“ 


Eñ heir fofu þat fen Micha hafde giort / og Þreftenn þann fem hũ hafde/z Eomu til La⸗ 


is / til eins kyrrlaits z ſpakferdugs Solfs/z ſlogu Þ Folk mx fijnii Guerðseagiii/z fettu Elld j 


G fra Zidon / og hafðu ongua hondlan með annat Folk / og Stadurinn Ía j einum Dal / fíi lig⸗ 
gut hia BechRehob. Þar bygdu þeir Borg/z biuggu par / og kolludu þana Dan/ept" naf⸗ 


Stadeñ / z vppbrendu hũ. Og þar var eingeñ 5 þin kiceme til hialpar / Pui Þr voru langt 


ne Dan Þeirra Fodurs / ſem var komeñ af Iſrael / Enn þeffe Stadur hiet fyrr meir Lais. 

Dg fyner Dan vppreiſtu petta Bijlcete fyrer ſſer. Og Jonatham ſon Gerfon/fonat Ma⸗ 4. Reg. 17 
naffe/og hfis Syner voru Preſtar meðal ættar Dan / allt til peſſ kijma / ſem þeir voru hertekn⸗ 
er j burt flutter af Eandenu. Og ſuo ſettu þeir Micha Biloeete vpp/ þeirra a medal / ſ bafi 
hafde giora lmted/ ſuo leinge ſen Gudz Nws var í Silo⸗ 





XIX. 
Þeim tíma var eingifi Kong: yfer Iſrael. Og eiñ Leuite var framaðe ia 
|" naðe. 


Enn Bonde heñar fot fig vpp / og for epter hefie/og villde tala vingiarn 
liga við hana / og fa hana til ſijn aptur/z þí hafde má ſter eirn Suein og tuo Aſna. Og þú 


eddde hfj ſttt Fodurs ws. Eñ fem Fader Kuifiunnar fa hũ / vard hñ glad2/og tok vel við 


honum. $0g þfis Magꝛ Kuiftunnar Fader hiellt honum/fuo bfí var hia honum í pria Da⸗ 


ga/míu z drucku / voru þa Nott til ſamans | 
A þeim fiorða Deige biuggu þau fig ming fneiia til/og hñ ſtod vpp og villde ferdaſt finn 


veg. Þa fagde Faderiñ Kuiffunnar til ſtjns Dags /Lífga þitt hiarta æð: ma Litlu Brau⸗ 


de / epter bat ſkulu þið ferðaft. Og þeir ſettuſt niðz/ætu bæðer til famans z druífu. Og 
Fader Kuinnuñar ſagde fil Mannſins / Kicere / Bif hier pſſa Mott/z gled þitt Narta. Eñ 


fern Madurinn ſtod vpp og villde ferdaſt / pa naudgade his Mage honum / fo hñ var þar om 
Nottena. 
Enn fimta Dag at Morne bioſt afi til ſinnar Ferdar / ſnem̃endis / og villde fara af ſtad. 


Dan kalladiſt 
pyrr Æats 


fiallbogðii Epbraim/z hí hafde teket ſier eina frillu fil eign" af Bethlehem " 
Juda / Og ſem hun hafde framed Mor framhra honum / ſuo hliop hun fra Niſtoria vm 
honum j fíjns Fodurs Nwo til Bethlehem Suða / og var þar í fiora Mac na 


nu 


Pa ſagde Fader Kuiñuñnar / Kicere / Ljfga þu æð? þitt Hiarta / Og bati tafde fyrer hm̃ / vagat 


B 


til að Dagurinn var Lidinn / z þeir neyttu bander ſaman. Epter það bio Maduriñ ſig z vill 
be ferðaft ms finne Kuifu/og mz ſijnum Þienara. - Enn bíis Meg: Kúifufiar Fader ſagde 
til hñs / Sia / Daguriñ er liðifi/og komed er af Kuellde / vertu hier beſſa Nott / Gia hier er enn 
Hecberge beñan Dag / vert hier j Nott / z gled þitt Narta / Morgun fared þegar ſnemendes 
yckarn veg/til oifns Neimilis. í 
Enn Maðurifi villde ecke vera þar vm Nottena / hellde bio fig til / og for í burt finn veg/og 
forn til Jebus / bað er Jeruſalem / mz baða ſijna Aſna Elyfíada/z þíis Silla irg honũ. Sm̃ 
þau komu nu neer Jebus / leid misg a Dagifi. Og Sueirneñ ſagde til ſijns Nerra / Kicere / fo 
runt z vnkium í þeftafi Jebuſiter Stad /og verum þar í Nott. Ef hñs Nerra ſuarade hm̃ / 
Eige vil eg koma ſ peñ añ framanda ſtad / fí ecke er af Iſraelis ſonum / Nelldur ſkulu vid fara 
fil Bibea / Og hñ ſagde til ſijns Sueins / Nrada pier / ſo vier komunſt einhuers ſtadar til natt 
ftaðar/afiað huort j Gibeg eð? Rama — | 
#8 þeir feiduduſt og fotu fijna Leid / og Sol rafi til viðar þa þeir komu ming fo að Si⸗ 
| Bi bea / ſem 


Jebus Jeru⸗ 
ſalem 


Hradeligur Glapur 





Aber Judicum 


5 BGibea Borga Þra/fem að liggur vnder Ben Famin. Þeir foru þangat/{uo þeit være þa Mott í Eibea. 


#29 er bfi fom bar/{eite hafi fig niður a Streete Stadarins / Pui þar var eingiũ fem þí villde 
lia Nerberge om Nottena. a 

Og fia/þar kom eiñn Gamall Maður að Kuellde fra ſijnu Arfiðe af Akre/ hafi var og ſuo 
af Epbraims Sialle/og einn Framande j Gibea. Enn Botgarmefi þeff Gtaðar voru Sy⸗ 
net Jemint. Nu fem þeyfe Maður vpplypte ſijnum Augum / og fa þari Begfaranda Mar 
a Streetenu pa ſagde bí fil hũs / Quert villt þu fara / eda huadan komſt þu hingað? afi 
ſuarade honum / Vier foorum fra Bethlehem Juda / og fsrum nu fil Fiallshlýðar Ephraim / 
þvi bar a eg heima / Eg for til Bethlehem Juda / eñ fer nu aptur til Gudz Nwſſ / og einginn E 
vill lia mier Nerberge. Vier hofum Ney og Foodur fíl vorra Aſna / Brauð og Vijn handa 
mier og pinne Ambatt og Sueinenum fem með þýnum Pienara fer / ſuo off vanfar eckert / 

Sinn gamle Madur ſuarade / Friður ſie með þier/ Allt það fem af þig vantar / þat ſkallt þu 
fiña hia mier / ligg þu ecke í Mott a opnu Otræte/Og bí leidde hũ í ſitt Wws/z gaf hũs Vſ⸗ 
num Fodr/ Og þau puodu ſijnar Fet? atu æ drucku. 

Og s Þra Niortu voru nu glod / Sia/ þa komu þar Borgarmenn arger Skaulkar / vm⸗ 

krij andu Nwſid / bordu a dyrnar / ſogdu til þíf gamla mafis 8 var Nwsbondiñ / Leið þí mañ 
vt hingat / Eomifi er j þitt Hws / ſuo vier megti keña hůñ. | 

Enn Nwsbondinn Nwſſeñs giecE vt / og ſagde til þeirra/Mei mijner Bræður/ gioret ecke 
ſo jllt Verk / fyrſt at pſſe Madr er komiñ í mitt Nws / gioret ecke puiliſkt Neimſkupar. Sia / 

eg hefe eina Dotter / fen enn nu er oſpillt og ein Jungfru / og beſſe Madur hefur Frillu / þær 
vil eg leiða ví til ydar / vanuirdet þær/og breyted við þær ſuo fem ydur lyſter / Enn gioret eige Ð 
{uoðdan Neimſkupar þeffum Manni. Enn Folket villde eige þlyda honum. Pa tok ma⸗ 
durinn ſijna Frillu / z leidde hana ví til þeirra/ og þeir kiendu hennar / og mis pyrmdu henne 
alla þa Nott / allt til Morguns / Og {ein Dag: rafi þa lietu þeir hana laufa. Sijdan kom 
Kuiſiañ ſnema Morguns heim apt2/Z fiell nidꝛ fyrer pſſ Maſis Nwodyrn / þar heñar Nerra 
var jfie/ æla bar pangat til at biart var. 

- 

Enn fem hefiar Nwsbonde ffoð vpp vm Morgunef / og vppliet dyrnar a Nwſenu / og gieck 
vt / at reifa finn veg / Sia / pa la hũs Frilla þar fyrer Nws dyrunum / og heñar Hende a Pro⸗ 
ſkolldenum. N ſagde til hennar / Statt vpp / vier vilium ferdaſt. Enn hun ſuarade ongu. 
Þa tok hí hana vpp a Afnafi/bio ſig til / og ferdadiſt til ſjns Neimiles. Enn ſem bí kom 
nu Heim / tok hí eirn Kniff / z gieck til ſiñar Frillu / þlutaðe hana j fundur mg Beint z ollu 
j folf Stycke / og ſende þau } oll Iſraels Landamerke. Enn huer fem það ſa / þa ſogdu aller 
ſuo / Puilijkt hefur eige ſkied / eda veret ſied / ſydan at Iſraels ſyner drogu af Egiptalande / allt 
til beſſa Dags. Nu hured yður vm / og giefed fil Nmd/og ſeiged fram. 


XX. 


Pter þetta drogu Iſraels Syner vt / og ſofnuduſt ſaman / ſuo ſem eit Mar A 
9 dur veere / fra Dan og allt til Berſeba / og af Lande Gilead/ til DROTE, 
V— 3Mizpa. Dg þeir yppuſtu af pui ollu Folke fem var fyrer allre Iſ 
craels cett / geingu til ſamans j Gudz Samkundu / Fiogur Hundruð Puſund 
Mauũñs Fotgongulid fem vtdrogu Suerd. Ef Syner Ber Jamin heyrðu 
NZ A að Iſraels ſyner voru komner til Mizpa. Og Sfraels Syner ſogdu / Sei⸗ 
get frafi/þvernen þetta vonda verk er ſtied. | 
Þa ſuarade Leuitenn / þeirrar Kuinnu Bonde fem at drepen var / og ſagde Eg kom í Gib⸗ 
eaj Ben Jamin / mz minne Kuiñu / ad oera þar vm Nott / Þar rifu Borgarmenn Gibea vpp 
í mof wiet / og ſpentu mig j Noſenu vm Nottena / og otludu af drepa mig/ þeir ſtom̃udu mi⸗ 
na Kuinnu ſuo af hun doo. Sidan fof eg hana / og ſkipte henne í Styeke / og ſende eg þau 
of om alla Iſraels Landareign / pui þeir hafðu giort einn Skam̃ar hlut z Neimſku par j Iſ⸗ 
rael. Sia / Pier eruð nu aller Iſraelis Syner / radgiſt vm / og giored nockut hier til. 








Epter þetta tilbio fig allt folket ſuo fen eirn Maður være/og ſagde / Þar ſkal eingefi B 


madur fara til fyns Qeimilis/ og eige huerfa apíur j ſitt Nos. Helldur vilium — nu 
etta 





{ — GA a A A 
Ben damin Domaranna Bok CNN. 
Ba þetta gista við Gibea / Vier ſtulum tafa hlute / og telia tíu menn af Hundrade / og Hundrað 
„af Ðufund/z Puſund af Tiju Puſundum / af allur Iſraelis cettkuijflum / ad þeir ſafne Það Iſrael Eerft i 
flum handa Solfenu/{uo at það fare 7 giste við Gibea Ben Jamin epter þui femþra kam̃ ⸗ 


| > 
atligt Verk er/ ⁊ þeir hafa framed j Iſrael. Gian ſafnadiſt allur Iſraelis Ner í mot Gi nóa 
bcon/líEa fern eirn Madur være/og toku fig faman. 





— Og Iſraelis ættEurjfler fendu Menn til alls Ben Jamins Kynpattar / ⁊ lietu ſeigia þf / 
— Hui er ſoddan Skiemdar verk ſtied hia your? Fram̃ſeliet ba Meñ / s pſſa Skom̃ hafa giort 

Gibea / ſuo vier meigum ſla þa í Hel / og í burt taka ſuo það ið vonda af Iſtael. Bemamite 
'€ Eli fyner Ben Jamin villdu ecke hlyda rauſt ſina Bræðra Iſraels ſona / Nelldz komu pr þeir 

ſaman af Borgunum/til Gibea / og villdu beriaft við Iſraelis Sonu. —— ra Glap 
Enn Syner Ben Jamin voru talder af Stedunum ſex og Tuttugu Puſund Mañs / fem 
færer voru Strijd / fyrer vtan þa Borgarmenn Gibea/ fem voru at tolu Sis Nundrut ein⸗ 
uala Lids. Og i peſſum Ners fiolda voru ſis Nundrut menn vtualder / ſem voru Aurfhenter 


Dg jafntamer á bodar hendur / og voru ſo tamer á Glongur/at þeir heefou eitt Nar a maís 
Nofde / ſo pm braſt p ecke 


„Ea raf Iſrael( fyrer vtan þa fi voru af Ben Jamim voru talder fis gurhundrut Puſmd 
manns / ſem bæru Suerd / og fæter voru til Bardaga. Iſraels ſyner geingu vpp til Guͤdz 
Nwſſ / ſpurdu Gud Rada / og ſogdu / Nuer ſkal vera vor Nofdinge / og heyia Bardaga beñañ 
i mote ſonum Ben Famin? DROTCEGN ſagde / Suða ſkal vera yðar Nefdinge. Og Iſ 
raels ſyner biuggu ſig iil arla Morguns / og {ettu fijnar Nerbwder fyrer Gibea. Og huer 
Madur af Iſrael gieck vt at beriaſt vid Ben Samin/z þr ſtipudu ſier j Fylkingar / til at firfje 22000 
da a Gibea. Þa fiellu Ben Jamin ſyner vt af Stadnũ / z felldu a þm Deige af Iſrael tucer 
Z Suttugu Puſunder maña. bað 
Ð Em Iſraels Folks Ner efldu ſtyrk / z biugguſt aptur til Barðagans/j Þeim ſama Stad / 
{íi þr hofou vidbind hiti fyrra Dag. Og Iſraels ſyner geingu vpp/z grietu fyrer DROC⸗ Iſcgel felldur 
EIS allt til Kuelids/g þeir aðfpurðu DROT SEN (sgðu/ Skulu vier framarmeir *P PRen Jamun 
fara af beriaſt vid Sonu Ben Jamin / vora Braðurð  DROEEIN ſuarade / Fared vpp 
i mote þm. Og ſm̃ Iſraelis Lydur dro i mot ſonum Ben Jamin þafi þið þa /ba fiellu 18000 
en samin vt af Gibea / a þeim Beige } mots við þa/og flogu efi mtian Dufundek Manna ' 
of Iſraels Sonum / alla vopnfara Meñ. ls 
Epter þetta foru aller Iſraelis ſyner vpp/og allt folfeð/z komu fil Guðs Nwiſ /z grittu/ 
EA z voru þar fyr OROTANI/? foſtudu þafi Dag til Kuellds / æ offrudu Breefornũ E. | 
Þactlætis offre fyrer Drotine. Og Hýraels ſyner adfpurðu BROSTI EA Gattmals Minehas 
|. ODrk DRottens var í þr ſtad / a þv týma/Ðg Phineas (on Eleaſſar / ſonar Aaron ſtodu fy⸗ 
J rer OROTAINS Nuſe / a þeim tijma)og þeir ſogdu / Skulu vier enn leingur fara at ber 
J iaſt við fonu Ben Jamin / vora. Brcedur / eda ſtulum vier af lata? DROTLIN ſag⸗ 
de / Draged vpp j motz við pa / puiad a Morgun vil a eg giefa þai ydar Nendur. 


a. 
Atari Þor 
það gtörs/þind: 
Og Iſraelis fyner fettu Caunfæfur vm Gibea / Go dro Iſraels Ner a þeim þriðia Beige —— fa ' 
E A mote BenJamin/og biugguſt at firýða a Gibea / eins fun fem maður tuifuar. Pa foru Ep múra þa, EM 
ner BenJamin vt a mofs við Nerinn / og gæfu fíg fra Stadnum / og fofu til að flm og færa það beiter eg / 
nockra mei af Folkenu / ſo ſ þeir giordu aðut fyrre tuær reifur vf j Martifie a tuo vegu / ſa enn ee þieð 
eine liggur fil Bethel / enn aftar til Gibea / ⁊ ſlogu nær priatijge Menn af Iſrael. Þa hug 
ſudu ſyner Ben Jamin / Þeir falla fyrer of ſo ſ fyrr. Eñ Iſtaels ſyner ſogdu / Slvili viet / ſo 
að vitt meigum locka þa fra Stadnum / vt a a Veguna. 
Sydan bioſt Iſraeis Folt / huer eiñ og eifi af ſijnum Stad / biuggu ſig til Bardaga j Bas 
althamar. DOg þ Iſraelis Strijdz Folk fem í Caunfæfrenu Ím/ kom fram af finn Stad / 
af þeim Neller Gaba/ og kowu til Gibea tin Puſund Manng / valdaſta Eið af ollum Sfrael/ 
ſuo ad þar varð hardur Bardage. Enn Þeir viſſu ecke að Oluckan ſiod fyrer þeim. Go ſlo — 
DROETEN Bendamin fyrer Iſraels ſonum / ſuo að Iſraels ſyner drapu þm Deige 25000 flegs 
fim̃ og tuttugu Puſunder og Nundrad meñ af Ben Jamin / allt kaſta Strijds menn. a en Jat 
Enn ſem þeir Beniamiter fau fall finna Mafia/þa gæfu Iſraelis ſyner þeim rvom/ þu 
Þeir treyſtu oppa það Launfatur/fem þeir hafðu feit til bata hia Gibea. #99 þeis í at 





Biñ damnns Kyn  —  Sibét dudicum “ 


ſo neer af 
nað 


Á Leyndum voru ſtylldu falla yfer pa med Suerde / þa Reykurinn gicefe ſig vpp af Stadm. 


Ernn ſem þeir j Iſrael ſneruſt vid j Bardaganum / og Ben Jamin ſlo það fem fyrer vard 





ſatrenu hlupu a Borgena /? ſlogu hennar alla Inbyggiara mz Suerds eggill. | 
Eñ Sfraels menn og þeir femj Caunfmftenu voru / hofdu Merke ſett með fier/ að þeir fíri 8 


og færðu þriatíjge menn af Iſtael / og hurudu / Þeir ligga fallner fyrer off ſuo fem fyrr / J þes 


HNreedelegt 
S urlipnadar 
Sitxaph 


25000. af 
Hen amin £ 
þel ſlegner 


brendu þeir a biottu Ble. 


kominn bíngat/vpp má Almwganum tl DROTEENS:  Þuí þar var gigrður eirn 


fit A 


Jabes afs 


Hið 


og ſlou a allar fjður, Og þeir vmfrýngðu Bensamin/z elltu þa allt til Menuah / æ fell⸗ 


ER — yfer Ben amin / ad BROTEER haſde giert eitt ſtard í Iſraels Styr 
unfler. —— — 


ſſu bile kom vpp Reykur af Stadnum. Og Ben Jamin ſnereſt vid / Og fla/at Reyken z Lo⸗ á 
gati af Stadnũ lagde vpp í Niwineñ. 
= #8 Iſraels Lydur ſneriſt vid / og borduſt með sllu Megne i mof BenJamitis / Og er Beit — 

Jamite ſau pad / ſneru þeir a flootta vndan Iſrael / þann Beg ſm̃ liggur til Eydemerlua J / 
Eñ þeir ſottu epter þeim. Suo komu z þeir fem Borgena hofdu brent / z forðierfuðu pa/ 





voru Vijgkicener Strijdſmeñ 
Þa ſneru ſier hiner adrer a Flootta / til Eydemerkur / ad þvi Biarge Rim̃on. Og a þeim 
ſama Beige ſlou þeir firi Puſund Manna/og þeir ſoktu epter þeim til Gideom / og flou enn G 
af þeim tucer Puſunder Manns. Go að a þeim Deige fiellu af Ben Jamin ſim eTuttu⸗ 
gu Puſunder / Vopnfeerer og villduſtu Gírýðs menn. Ein fer Nundrud maũs flude vn⸗ 
dan til Eydemerkur / til beſſ Biargs fen kallaſt XRim̃on / z voru þar fiora Manude. Dag Iſ⸗ 
raels Menn komu aptur til Sona Ben Jamin / og flou það femy Borginne var / mz Suerdz 
eggium / berde Folk og Fienad / og allt þat ſem par fanſt jnne / og allar BSorger j Ben Jamin 


du þa allt Auſtur að Gilead / og þar ſiell af Ben Jamin aitian Puſund Manna/þiretalæ 


GSraelis Menn hofdu ſuared eirn Eid j Mizpa / og ſagt ſuo / Par ſtal eingenn A 
-/ gtefa þeim Ben Jamutis ſjna Dotter fil Eignarfuinnu. g Folkit kom til 
Guds Nuſſ / og var þar fyrer Gude allt fil Kuellds / Og þeir vpphoofu ſinar 
Radder / z grietu beiftliga/z ſogdu DROTTENM Guð af Iſrael / Því mun 
puilijkt hafa ſtied j Iſrael / ad a pſſum Deige er fallen ein Kynkuijſl af Iſta⸗ 
el? Añars Dags tok Folked ſig arla vpp/z bygde þar eitt Alltare / offrodu 
Brencfoͤrnum ⁊ Packleetis offre 
Os Iſraels Syner ſogdu / Nuar ér fa nockur ſtadar af Iſraelis Kynkuijſlum fem ecke er 





ſtor Eidur / at huer fen ecEc Fiame vpp il DROTAINS í Mizpa / ſa ſtyllde fafiliga dey 

ta. Enn Iſraels ſyner jöruðuft vegna Ben Jamin ſins Brodurs / og ſogdu / JDag er ein 
Kynkunjſl vr fallen i Iſrael / Nuernen ſkulu vier bera off at mz þa fem epter eru / at beir meige 3 
giptaſt? / Pui vier hofum fra OXO ANd / at vier ſtulum ecke giefa þeim Kuiñur af 
votum Deetrum. | ; 

Og Þeir ſogdu / Nuar eru nocfursftaðar af Iſraelis ætt þeir fem ecke hafa vpplomed til 
DROCAIXS/jMizpa. ODg ſia / að þar var eingifi a meðal Almugans af Habes í 
Gilead / Puiat þeir toldu Folked / Og fia/ þa var þar eingenn Borgare af Jabes j Gilead. 
Fa fende Almugenn tolf Puſund Manns þangað af Strijdemonnum / budu þrim/og ſog⸗ 
du / Farit og ſlaet mz Suerdzeggium Jabes Borgara í Gilead / jafnt Konur eg Born. Po 
ſkulu bier ſuo giora / Allt þat fem er Kallkyns / og allar þær Kuinnur ſem Menn hafa kient/ 
ſkulu pier foreyda. Og þeir fundu hia þeim Borgurum j Jabes j Gilead fisgur Nundrud 
Phykur / ſem voru hreinar Meyar / og ecke hafðu leiged hia Monnum / pcer hofdu þeir til Ner⸗ 
bwoda í Silo / ſem liggur í Lande Canaan. | 


Eüſan ſende allur Almugeñ / og liet tala við Ben Jamin / ſem vott á pui Biarge Rim̃on / C 
og kolludu þa mg Fride. Guo komu ſyner Ben Jamin aptur á þeim tíma. Og þeir gæfu 
þeim Kuinnur/af Jabes Kuinnum j Gilead fem þar voru epter / og ecke fundu þeir fleire. 


ea 





Bendamin Domaraña Bo | CERN 
| Enn þeir Olldungat fyrer Almuganum ſogdu / Nuad vilium vier til gista/{uo að þeir ſm̃ 
epter eru meige og fa fíer Eigenfonur? Puiad allar Kvinnur j Ben Jamin eru afmadar. 
Og þeir fogðu/ Þeir 8 epter eru af BenKamin meiga þo hallda ſijnn Arfe / að ein Kynkuijſt 
verde ecke mz ollu afmæð j Iſtaei. Enn vier meigum ecke giefa þeim vorar Det: til Ei⸗ 
gen kuenna / Hui Iſraels ſyner hafa ſuarid og ſagt / Boluadur fie fa fem giefur beim BenJa 
milis Eigenkonur. 
OODg beir ſogdu / Sia / par er ODNROITAIS Arlig Hathd i Silo / ſem liggur norð: fra 
Bethel / mot Auſtrea mn Beige fem liggur vpp fra Bethel til Sichem / j Guðut míf mof Li⸗ 
bona. Og þeir buðu Beu Famn ſonum / og ſogdu / Farið og ligged í leyndum í Vijngordu⸗ 
num / Og Þa þíer ſtaed að þær Dætur af Silo ganga ví huer epter añare ; Dans/þa hlau⸗ 
Peð fe (naraft or Bynuiðargstdunum/og tafe uer ſter Eigenkuinu af Silo Deetrum / og 
fared ſuo aptur í BenJamin Land. Enn þa þeirra Fedur ða Bræður forna z Elaga ptta Ben Jamins 
fotet off/þa vilíum vier feigta til beirra / Verid þeim neadug / puiad ecke hafa þeir tekit þær Gyner tæta 
med Striſde / Enn bier villdut ecke giefa þeim þær þa þeir Þaðu/ ui er þaðnu ydar ſkullde Detrum Gilo 
Syner Ben Jamin giordu eins lika ſuo / og toku fer Kuinunnar epter Manntale / af 
Danſinum / og gripu beer / Og ferduduſt þaðan og biuggu j fínum Arfe / bygdu 
—J Borger og biuggu í þeim. Go toku Iſraels ſyner ſig vpp / foru badan 
Ss a peim tifma / huer til finnar Kynkunſlar og ættar / Da þeir ferðe 
uduſt þar fra / huer fil finnar Arfleifðar, A Þm 
' fjma var einginn Kongur j Iſrael / og giord⸗ 
huer það ſm̃ hm̃ potte riett vera 





Ender á Domara Bokinne 








Bolen Ruth 


Nallcere Þeim tima / ba Domendur ſtiornudu yßer Vs a 

rael / vard mijked Nallcere j cadenu. Og Þ ſkiede / at eirn Madr 

af Bethlehem Juda / flutte ſig í burt j Laͤd þra Moabitarum / 

medur ſinne Kuifiu.og tueimur Sonum / Peſſe Mad: hiet Eli⸗ 

Melech / og hũs Kuinna Naem / z hñs tuerr Syner / Mahlon 

Z Chil Jon / þeir voru Ephrathei z af Bethlehem Juda. Ef 

fem þau komu ſ Land þeirra Moabitarum / ſtadncemduſt þau 

þar. Og Elimelech Bonde Naemi andadiſt. Ef hun lif⸗ 

de epter mz ſijnum tueimur Sonum / Þeir giptuſt / og toku ſier | 

| Eigenfonur af ættum þeirra Moabitis / Ein Þeirra hiet Arpa 

fry 3: „enn sannur Ruth. Og fem þeir hafðu buið þar hart nær } fu | 

% p AMar/þa onduduſt þeir bæðtr/Mablon og Chil Jon / og Kuifian lifde baða ſijna Eonu/z fifi | 
uth Bonda. áð 

ba tof hun fig vpp með ſiſnum Eonafuinnum/ og ferðaðift aptur af Lande Moab % 


Elimelech 


— 





Þui hun hafde friett það í Cand Moabitarum / a OROTAIM hafde vitiað ſijns Folks / 
og giefed þur Brauð, Og hun gieck ví af þeim Stad / ſem hun hafde bwed / og baidar henn⸗ 
ar Sonar Kuinnur mg henne. Og fem hun gieck nu a veiginn/ ad hun fære aptur í Land 
Juda / þa fagðe hun til beggta finna Sonarkuenna / Fared og ſnued aptur/þuor yckar til hwſa 
fífiar Modur og Neimkyñes. DNOTESN veite vefur ſyjna Myſkun / ſuo fem þíð hafed 
giort Þeim Fram̃lidnu og fuo mier. BROS SI giefe yckur / at þið fiñid Nuld/huar j 
fijns Mañs hwſe / Og hun mintiſt við þær. | — | 
Þa vpphoofu þær fíjnar Radder/ mz Grate og / ſogdu til hefiar/ Bið vilum fara mz bier 
til bijns Folks. Eñ Maemi ſuarade / Snued apte mínar Deefr / Nuar fyrer vilie þíð fara mz 
mier? Nuad mun eg gieta Sonu í mijnum Kuide hier epter / ſuo að þeir meette verða yckar 
menn? Snued apte mínar Deetur / og farið burt / Puiat eg er nu ofgomul at giptaſt nockrũ 
Manne. Dg po eg ſegda / Pad ma ef ſkie / ef eg tek Mañ a peſſare Nottu og faðe Sonu / 
Enn huernen gicete þið bedit ſuo leinge / þar til þeir eru fullvaxner? Pui vilie þið duelia þut 
at giptaſt aptur? Ecke ſuo / mijnar Deetur / Mig aumkar yfer yckur / Puiat Nend DORROCT⸗ 
TIXS tr komen yfer mig. 
Arpa Pa ovpphofu þær fyna Rauſt / og grietu efi meir / Arpa mintiſt við ſſjna Magkonu. Eñ 
Ruth Ruſh ſtadncemdiſt epter hia henne. Ha ſagde hun / Siadu / þín Mogkona ſnere aptur til 
ſuns Folks / og til finna Guda / Snu þu nu og ſuo aptur mz Þifie Magkonu. Ruth ſuar⸗ 
Agicett Kicer⸗ ade / Tala þu ecke þar vm / at eg mune ſkilia við þig / eða fara fra þier. Quert s þu fer / 
leits deeme þangað vil eg z ſo fara / Nuax pu verð: þar em eg z eirnen / Þitt Folk er mut Folk / og þinn 
beitta Mjagt Gud er mifi Guð. Nuar pu deyr / par dey eg / og þar vil eg ſordud vera BROTEEIN D 
Á ag giore mier pat og þat/ ecke {al ockur ſtilia nema Daudiñ. 
Naewi kom Ef fem Naemi (m/ at það var hennar aluara ad fylgia hefie/ þa hætte hun að tala vid 
aptur tilbetpy Bana Þar om. Guo geingu þæt bæðar faman/ þar til hun kom fil Bethlehem. Ogs þær 
, leþeim — geingujunj Stadin / hroerdiſt allur Borgar lydr vfer Peim / og ſagde / Er þad Naemi? Et 
— — hun ſagde fil beirra / Kalled mig ecke a Naemi / bello: Mara / puiat fá Almaittuge hefur mir 
os hrelit gug / Eg for fullryk í durtu / Enn ORSIhefur fært mig fateeka beim ap⸗ 
Yítara hy tur. Pun kalled pier mig Maemi/þar at DROTT SI befur (o leeck ad mig / og ſa Almatt⸗ 
beiſt eður ge hefur hrellt mig. a 
Sorgʒuu Þetta fkiede a Þeim tijma Aars / pa ed Kornſturduriñ tok til / pa Naemi og hennar Sonar 
kona Ruth þin Mouerſka komu aptur/af Candenu Moabitarum / til Bethlehem. 


II. 


G þat var eirn Madur / hñ var neii af freendſeme við Bonda Naemi / því hí var 
af att Elimelech/ þí þiet Boas / hũ var eitn mætfugz Made Eg miog Ný. 

#09 Ruth fu Mouerſka ſagde til Maemi/ Leyf mier að eg fare ví vm — r mil 

; eg ſaman 






að Boken Rut CRNI 


og ſaman lefe Oren epfet Þeim fem að ecke amaft við mier. Nun ſagde til ennar/ Far 
þu mín Dotter. Sun fer af ftað/og tijnde vpp Íren epter Kornffurdarmsíum Akurſins. 
Gíi fo bar til/af þeitafi fama Akur míte Boas Freende Elimelech. DOg ſia / J peſſu bile Fons 
Boas fra Bethlehem / og kuadde fuo Kornſkurdarmenn ſijna Bere DROEEIN mi ydr. 
Þeir ſuara / Gud bleſſe þig. 
Og Boas mellte til Fyrermafis Kornſkurdarins / Nueriũ heyrer Þífe Stulka til? Sueir⸗ 
Men ſuarade / Pad er fr Mouerſka Kuinna ſem er komen mg Maemi/af Lande Moabitarum. 
Þui hun ſagde / Bið eg at þú leyfer mier að ſafna fil ſamans og vpp að leſa það fem fellur a 
millum Byndenaña / epter Kornſkurdarmoñunum / So kom hun hier / og hefur ſtadit hier fra 
Morne og jíí til beſſa / var ecke nema litla ſtund heima. 
B Þafagðe Boas til Ruth / Neyrdu mijn Dotter/ Du ſkallt ecke fara vm aðra Akra að ſaf⸗ 
na ſaman / og ecke hellur hiedan / Helldur fylg þu Ambattum mijnum / ⁊ ſia til huar þær ſkie⸗ Nuer Guð ef 
ta Korned af Akrenum / og gack epter beim / Eg hefe bodet mínum Pienurum / ateingifi ko⸗ fkar — á 
me við big. Og ef Þig byfter/þa gack at Kierenu dreck / ſũ mijner Pienarar auſa af. Rut fkorear ecerg 
fellur þa fram̃ oll til Jardar / bad hñ / og ſagde til hũs / Med hueriu hefe eg þuiljta md file 
Det fyrer þínum Augum / ad þu pecker mig ſo / þar ſm̃ eg er ein vtlend Kuifiað | 


Boas ſuarade / og ſagde fil hennar / Sagt er mier allt huad þu hefur giort við þína ng 
konu / epter frafall þíns Bonda / Ad þu hefur yfergiefed þinn Fode og þýna Moður/ og fuo' 
þitt Fodurland / og hefur farið til Þíf Folks fem þu þecfter ecfe. Guð vmbune þier biñ gior⸗ 

ning / og pijn Laun ſkulu vera fullkomen hia DROTTNE Iſraelis Gude / til huers ad pu 

ett nu komen / ad hafa ſkiol vnder híis Bangium. Nun ſuarade / Miñ Herra / Laat mig fina 

þin. CNadi þínu Auglite / pun bu hefur huggat mig / og blijdliga talat við þíjna Ambaꝛtt / par ſem 

sk „ eg ma þo ecEe ſamuirdaſt eine af býnum Ambattum. 

Boas meellte til heñat / Na Multij dar tijmiñ er / pa kom hingad z et Brauðd/z brep bijnũ 
bita í Edik. Og hun ſette ſig vtan hia Koruſkurdarmoñunum. Eñ hañ lagde ſteikt Lin 
fyrer hana / Og hun mi/og varð mett / leyfðeaf. Og fem hun ſtod vpp ſaman að tijna / pa 
baud Boas ſijnum Gueinum/z ſagde / Laitid hana og ſo ſafna ſaman a meðal byndimña / og 
ameſt ecke við hana. Lated æg nockud ei vuiliande epfer verða/ ſuo hun meige ſamanleſa þaðf 
os eingiñ ſkal aufta hana þar fyrer. Á | is; 

Suo ſamanlas hun vm Akurin / allt til Kuellds/ og barde Korned af Nalmenum / ſem 
hun hafde ſamanleſed / og hun ſieck eitt Epha mz Bygg. Nun tok þat vpp / og kom j Stad⸗ 
iñ / og ynde Magkonu ſifie þat hun hafde aflat/ un liet fram z gaf heñe Þær viftaleifar 

em felt heñe sg afgangs. 

DPa mellte Magkona heñar / Quar ſamanſafnader þu í Dag / z huar hefur þu arfidatẽ 
leffad: ſie fa Mead er þig peckte. Er hu ſagde fifie Maigkonu / hia herir hi hafde vñed / 
ẽ ſagde / Sa Mad heiter Boas a huers Akre eg hefe í Dag vnnet. 


Os Naemi ſagde til heñar / Bleſſadr vere hñ fyrer DROTENG/ pui hñ hefur ecke yf⸗ 
ergiefed fyna Myſkunſemd / huerke við þa lifundu nie við þa fram̃lidnu. Og Maemi ſagde 
til heñar / Peſſe Madr er Freende vor / og vor Erfinge. Ruth ſu Mouerſka ſuarade ann 
ſagde og þat fil mijn / Pu ſkallt fylgia mijnum Kornſturdarmoñum / þar til loked er ollu Ak⸗ 

urverke. Naemi ſagde fil Ruth ſinar Gonarfuinnu/ Betra er mín Dotter/ að þu ganger 
vt mz his Ambattum / So af eingifi meige tala þier vondi fil a odrum Okrũ. Sijdan fylg⸗ 
de hun Ambaꝛttum Boas / og hun ſafnade ſaman / þar til beede Bygg og Nueite var (ofeð að 
vppſtiera / z kom aptur til Magkonu ſiñnar. 


TI. 


Em, 9 Naetni Hefiar magkona fagde til þefiar/ Mijn dottꝰ /eg vil Leita þíer huild 
ar / ſuo af gott ræð gioreſt fyrer þier. Peſſe Boas vor freende / hia huers Am 
bætti þu þef ved/ hũ vinſar Bygg fitt í Mott j ſijnũ Lauagarde Dar fyr 

F er ſkalit þu laugaft z ſmyria þig/z kloed pig / gac ofa í Lauagardeñ ſo að 
eingiũ flae Þíg/ þar til þeir hafa etið og drucked Enn þa hí geing? að fofaf 
þa hygg pu að vandliga huar Hafi —— fjðan og lypt vpp Abreid⸗ 
— unne ad 





* 





, 


ip Don Ruth | 


unne af hñs Footum / og legſt þar nidr / Guo mun hí ſeigia pier / huad þu ſkallt gista. Ruth 
ſuarade heñe z ſagde / Allt þar þv ſeiger mier það vil eg gista. 

Da bú gieck jn í Lauagarden / og giorde allt ſo Þefiar Magkona hafde boded hefie. ER B 
fem Boas hafde eted og drucked / og hũ var Glede kiendr / for híi og lagde ſig a bak við Bynd 
inen. Ruth kom leyneliga / og lypte vpp Abreidunne að Footum his og lagdiſt nidr. Eñ ſem 

nu var mið Nott / kom Otte yfer Boas / z vndran / Og {a af Kuiña Im til bis Foota. Og bít 
t þína ſagde / ver ert þu? Nun ſuarade / Eg em Ruth pijn Pienuſtukuiña / Breittu í þína Vcenge 
Gtíðin yfer þína Pienuſtukuiũu / puiat þú ert Erfingeñ. 


Eñ hũ ſagde / Bleſſud ſiertu fyre ORDTCTRJ mijn Dotter / Du hefur giort þa ſeirne 
Myfkun ſecerre peirre hinne fyrftu/af þu hefur ecke fared epter vngum monnum / huerke Nýs C 
kum nie Fatcekum. Nu mín Dotter / ottaſt ecke / Allt þar þu ſeiger / vil eg giora pier / Pui 
veit allur miñ Borgarlydr / ad þu ert Oygdrijk Kuiña⸗ Nuer þat ſatt / ad eg em Erfingif / 
Po er þar annar nanate eñ eg. Níl þu þig hier j Nott / Vilie þí taka þig a Morgun/ pa 
er vel/(Ennef hí vill eige / pa vileg taka þig/{uo:fafiliga fem DROtten lifet/(of þu til Mor 
guns. Og Hun fofnaðe til Morguns hia hũs Soðfum 

Og un ſtod vpp/ fyrr enn nockur bekte afiafi. Og hũ hurxade / eingiũ ſtal fa þta að vita D 
at Þífe Suifia Eom í Lauagardeñ. 29 bí fagðe/Cmt þu hingað D fertlaðe þitt og greið það 
fil/ Dun giorde (vo, Og hñ meellte fer Dacler mz Bvag/z lagde þat a hana. Og hafi kom 
í Gtaðifi. Enn un for til finnar MagEonu/Dg er hun fa hana/fpurðe hun/ Quernen þes 
fur pier tílgeingeð mn Dotter? Og hun fufigierðe henne allt þat ſem beſſe Madr hafðe gis 
ort heñe / og ſagde / Peſſa fer Mela Miols gaf hũ mier / pui hũ ſagde / Pu ſkallt ecke fara mz 
tuær hendur lomar heim fil þifiar Maigkonu. Dg hun ſagde / Bíð kyrr mín Dotter / þar 
til þú veift huer enda lykt a fellur hier om/ Pui þeffe Maður lietter ei fyrr / efi bí hefur full⸗ 
giert það hí hefur talað í Dag · — 


I 


G Boas gieck vpp að Stadar Þorfenu/? fetfe fig þar. Dg ſta / ba Erfing⸗ A 

{OSS efi giecE þar fra hia / talade Boas fil hñs / z (agde/ Kom z {et þig nidr hier 

N > edur þar. Og hũ kom z ſettiſt niður. 

48 09 Boas tok tiu Olldunga af Borgarmsñunum / og Það þa ſitia / og 

Peir ſettuſt niður. Pa mallfe Boas til Erſingians / Naemi ſm̃ aptur er ko⸗ 
— men af Lade þra Moabitarũ / vill ſelia bañ part Akurs ſem heyrde til vorum 

Slodur Eli Melech. Pui peinkta eg mier af lata þat koma fyrer pijn Eyru / og áð ſei⸗ 

Fa pier / Ef þu villt kaupa hã / pa kaup híi hier fyrer Borgoronum /  fyrer beim Vlldungu 

tíns $olfs. Eñ vilier pu ecke erfa þat/þa vnderunſa þu mier það ſo eg meige vita þ. því 

að þarer einginn Erfinge nema þu/og eg næft þier. Nũ ſagde / Akureñ vileg Kaupa. 


Boas ſuarade / A huerium Deige fem þu kauper þann Akur af Nende Naemi / þa hlyt⸗ 
ut þu og ſuo ad taka pier til Eigenkonu ba Mouerſku Ruth / hueria eð mtte Fram̃lidinn B 
Frende vor) ſuo þu vpp vekier eitt Nafn þeim enum afgeingna / a hãs Erfdarparte. Pa 
ſarade hñ / Eige kann eg þann. Akur til mín að leyſa / ſuo að eg ecke þar mg fordiarfe mij⸗ 
Deut, 25. na Erfd/ Erfdu pad ſemeg ſkyllde Erfa/þvi ecke giet egerft þaði Enn pad var forn ven⸗ 
ia í Iſrael / Neer eð nockur villde ecke erfa eða kaupa nockut Gotz / ſo að þad ſkyllde ſtanda o⸗ 
brigdullt / ba tok bann finn Sko af ſijnum Feele / og gaf þeim hinum odrum / Og þetta var 
Bifnisburður í Iſtael. 99 
Do Esfinginn fagde til Boas/ Kaup pu hafi / Og hann to Skoiñ af fönum Fate. Pa 
ſagde Boas fil Olidunganna / og fil alls Soltfins/Ég tek yður til Bitnis a peſſum Deige / 
að eg hefe keypt af Naemi hende / allt það fen Eli Melech tilbeyrde / og allt það fem heyrde 
Soas tekur til Ehil Jon / og Mahlon. Mer mg tek eg og ſuo Ruth þa Mouerſku mier fil Kuinnu / ſem 
3 áð til Rigen / þar Malon Kuinna / ſuo eg opp vekie þeim fram̃lidna eitt nafni ſine Erfd / ſuo að hafís C 
— Mafn (fuleeige verða afmað mzal his Bracdra / nie af hũs Stad í Portenu / Peſſa hlutat 
eru Þier Vime á peſſum Deige | a 










Bos Bon Ruth OXXII 
Og allt Folked fem var í Stadar Portenu / og Olldungarner / ſogdu / Peſſ erum vier Vit⸗ 
he. ONOETIN giere peſſa Kuinnu fem að Eiemur í þitt Hwo / eins oo híi giorde Ra Gen. 38 
hel 2 íea/búiar hæðar að vpphygdu Iſraelis ws /æ vare (hu) misg j Ephrata / og verðe 
Prífut Bethlehem. Og verde þitt hws fem ws Pere / huem að Thamar foedde Juda / 
af þí Afſpreinge fen DROTESN ſtkal giefa þier af Þeffare vngre Kuinu. 
>. Guo gieck nu Boas ad eiga Ruth. Dg þabí gieck jnn fil hennar) pa gaf Gud heñe at 
hun varð Dliett / og fæðdeeirn Gon. Þa ſogdu Kuinnuñar til Naemi / Lofadur fle DR: 
/ ſem að eige villde lmta þig Erfingialauſa a peſſum tíma) fuo að bris Rafn (fyll, beð Afe 
de blijfa j Sfrael/ N mii endurlifga þig/og annaft þína Elle/Þuiað bijn Sonarkuinna fen í í 
Þig elſt ade / hefur fætt pann / ſem þier er betre enn fig ſyner. 
Og Naemn tok Barned / og lagde það í ſitt Skaut / og foſtrade bad vpp Og heñar grañ 
konur gæfu pui nafn/og fógðu/ Raemi er fæðdur eirn Gon/ og nefndu hã Obed / hafi er Sar 


Ver Jeſſe Fóður Dauids. Anea Ehrifti 
Petta er Perez Kynkuijſſi. Perez gat Nezron. Nezron gat Ram. Ram gat Aminadab. Perez gt 
Aminadab gat Nahaſſen. Nahaſſon gat Galma. Galma gat Boas. Math. 1. 


Boas gat Obed. Obed gat Jeſſe. Jeſſe gat Dauid Þat 2. 


Ender Bokarinnar Ruth 
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Etkana og 








Eltanaóg Ar var eifi Madur ap Ramathaim Zo⸗ 
„ls Sorellörar phim / af Fiallbygd Ephraim / hñ hiet El Kana / ſon Jero A 4 
— Para — ham / ſonar Elihu / ſonar Thogu / Sonar Zuph fem var 
ir NN (Ð) af Epbrata. Nã mtte tucer Eigen Eonur/ein hiet Ma 
- ofnna | 1 enn oñur Peninna. Enn Peninna atte Born/ Afa 
ina SN, var fðlpria/Z mtte ecfert Barn, Og Þífe mað: for af 


(Að) fine Borg í filfettafi tfjma / að dyrka ÐROSSIN 


Ban z Nei⸗ f 


te Añe 


Mum. 40 ar þifiar/z miftaft min / glenma ecke þifie Ambatt/æ vilier þu giefa piñe ambatt eirn ir 
Suð, 13. Ppa ſkal eg giefa hi Drottne alla hafís Sífðaga/ z eingiri Harhmjfe (tal fnerta his Nefud. 
"088 hun leingðe Ban fijna fyrer DRO TEEN / pa hugde Eli at hefiar Muñe / Pui 
Eli Añãa badſt fyrer ſinu Niarta / eñ heñar Varer hreerduſt að eins / eñ ecke maitte heyra heñar 
| Stdaſkul. Þa cetlade Eli hana vera druckna / og ſagde til heñar / Nuerſu leinge villt þú vera 
drucken? Sæt Vijned reña af bier það fem mz þier er Afa ſuarade / og ſagde / Nei minn E 
Herra / Eg er ein Sorgfull Kuiña /Huerke hefe eg drucked Vijn nie afeingann Dryck / Hell⸗ 
ður hefe eg vtauſed Marta minu fyr DROTTNS. Atla þu mig ecke pijna Ambauit ad 
Ak fem eina af Deetrum Velial / Pun allt hier til hefe eg talað af mikelleik míns AngursE 
Þa ſuarade Eli/og ſagde / Sar þu i Fride / Iſraels Guð mun veita Þier þa Ban / fem þu 
Þefur bfí beðið. Nun ſagde / mt búna Ambatt fifa Mad fyrer phnum Augum. Guo 
Zieck Kuiñ an þeim aptur fifi veg/ tok fæðu til ſijn ba var ecke fijðan (uo hrygg. Ad Mor⸗ 
neðagsrifu ban Nelkana vpp ſnem̃a / og fern þau hafðu dyrckad DROLTEINM/ þa ſneru 
þau aptur / Eomu þeim til Ramath | jr 
#09 Elfana kieñde fjna Kvinnu Añam / og DROTCTEN mintiſt hennar. Og epter 
nocfra Daga varð hun bungut / z fæðde eirn Son / og nefnde hafi Samuel / pui eg hefe (ſag 
de hm)med Been feingið bú af OROTANS. | 
#0g ſem Elkana for vpp tg ollu fijnu Oyſke / ad færa DROTENS Forner veniuligar Ð O 
— z eit fijn/þa bar Aña epter og ſagde til ſjns Nwobonda / Þegar Barned er af Brioſte va⸗ 
á neð/ þa vil eg ſtila þonum/{uo hafi ſkal birtaft fyrer DROTENE/og ſie þar afenliga. 
Elt an hefiar SMwsbonde fagde fil heñar / Gior ſuo ſem þicr fynift Þeft falled / og fat ei fyrre 
vpp efi bu hefur afuaned hũ. Stadfeſte DORÐSLSEN huad hafi hefur melt 
Guo var Kuifian heima / og hafde ſiñ Son a Briofte/ þar til að hun afuande þí. Ept⸗ 
"er þat/þa þun hafde hañ af Briofie vaned/ Feerde hu híi vpp til Silo / mz þrenn Vru / einũ 
Eßpha Miols / og einum Legle Bijns/z bar hñ jun í Gudz sj Gilo. 99 Sueirnen var 
Þa efi vngur/og Þeir fæfðu eirn Brafi/og færðu Barned til Eli. Os hun ſagde Min Ner⸗ 
ta/{uo ſannatliga ſem þín Gal lifer / mir Nerra / pa er eg fu fama Kvifia ſm̃ að ſtod — 
er pier 


Samuel 
podiſt 














 ENDEEIN í þeim ſama ſtad. 






efi Samuelis 1. Bok “ORRI 
ret pier / akallande ÐROTENN/ þari tíjma fíi eg Það om þetta Barn. Nu befur DR 
92 SN veitt mier mina Boen / pa ſem eg bað híie Pui gief eg hafi nn DNOTENE 
apt2/alla bíis lifdaga / mz þuí þí er mg Ban feingeñ af OROEENS. Og þau dyrkudu 


Il. 


—— GAña badſt fyrer z ſagde / Mitt Hiarta gleð: ſig ſjOROCICENDS /⁊ mitt 
Lormn er vpphafed í DROTTNA Minn Munnur opnaðift ming vfer 
ET —9— mijnũ Ouinũ / Pui eg gleð mig í bijnu Nialproede. 
t 9 Þar er eingifi ſuo Neilagr fem ORITIN / og ſyrer vtan þig et eine 


Á gefi annar / Og par er eingifi ſuoddañ Frelfare 8 vor Guð er, 

VC  slfeggðð ydart Dramb og Nroſan Laitid þar Gamla j Burt af pörum 
Sja DROSESN er eifi Gud fem gaumgiæfer það/og (ætur ecEe ſuoddan Fyrer⸗ 
ætlan luckaſt. 

Bogeñ þeirra flugu er brotinn / Enn peir Veyku eru vmgyrter mg ſtyrkleika. 
Deir enu ſoddu eru ſellder fyrer Brauð/enn þeir fem líjða Hunge huga ecke meir/ Þar til 






a að ſu en Obyria fæðde Gin/z fu fen mrg Born hafðe varð vent. 


R deyder og lifgar/Færer mið. til Qeluitis og í burt aptur þaðan, Deut. 22.' 
DROTEIN giorer Fatekañ z {0 rífafi/Qí lijtelceckar z hũ opphefur. Þíal. 223. ' 
Sí vpplypter þeim purftuga vr Duptenu / og vpp hefur þari Fatceka vr Gaurnum / fuo % 

bí ſetie ht a meðal Safdingianna/ og æfur hũ erfa Stol Dyrdarinnar / Pui ender Veralld⸗ 
ariñar heyrer OROITTRI til/ Og þar vppa ſette hí Jardarkrijngluna. 
Sí mũ vardueita Fætur fifia eilagra/ Eñ þeir Ogudligu ſkulu verða að engu í Myrk⸗ 
renn / Pniad ſtor Magt hialpar onguum — 
jr fn kieppa við DROTEFN/(tulu falla j gtunn/ afi lætur Skrugge af Qimne 
oma yfer ba, 
ODNOAAIN mnu dema Beralldariffar Enda/z mun giefa ſijnum Konge Magt / Og 
vpphefia Norn ſijns hins Smurda. 
— Elkana gieck heim. til Ramoth í fit Hws / Og Sueirneñ var Pienare Gudz / hia Eli 
iennemanne. sj 

Enn Syner Eli voru Skenlkar / þeir hirtu ecke vm DROGEKR/eige helldur vm Em⸗ 

heette Kiennemañſtaparins fyrer Falfenu, Þa nocfut vilide færa Sorn / þa kom Þreftfins Eli Synet 
Hienare / g meðan Kioted ſaud / og hafde í hende Sodkrok mí þrimur greinum/og Bio honum par 
iKietilin / Ponmnuna eða Pottiñ / og huad hellft fem hafi færðe vpp mg Sodkroknum / það tok 
Preſturinn til fijn. Guo giordu þeir við allt Iſraelis Folk / fem kom fil Gilo. 
Somuleidis / adur enn það Feita var vpptendrað/ þa kom Preſtſins Pienare til þeirra 
fen Fornena fætdu/og ſagde / Gief mier Kiot að ſteikia fyrer Þreftiri Pu hañ vill ecke taka 
ſoded Kiot af pier / helide hratt. Ef nock? ſagde þa til híis/ Lat pad Feita verda vpptendrad 
fyrſt ſuo fen fiður er tili Dag/z tak áðan huad þitt Marta lyfter/ Þa ſuarade hñ / Du ſkallt 
nu í {tað giefa mier þ/er vilier þu ec al eg tafa það mx afle. Pui var Þífara Sueina 
Synd mieg ſtor yre ROGER olked laſtade OROTAINS Matarforner. a 
Gamuel þionaðe forer DROESNS/ kloeddr a Lijfkyrtle af Lijne. Þar til giorde þfis (Ciptyrtle) 
Moder honum eiñ lýtifi Kyrtil / og feerde hn honn vpp a afuednii ttjma/ þa hun gieck vpp mi a 
ftnum Bonda/orner að fra/i beyreligafi tíma. #09 Eli bleſſade ElFana = his Kuifu/ d — 


og ſagde / ORROTAIN giefe pier Seede af þifie Kuinnu / ſokum beirrar Benar fern hun lar —* LR 


ÞAÐNOTENN. 09 Þau geingu til ſiſus Nimilis. Enn OROTTIN vitiade xxvin 
Aunnu / ſuo að hun vard Oliett / og fæððe þria Sonu og tucer Dætur. Enn Sueirneñ Sa⸗ 

muel ox vpp fyre DRROITCANI. * 
Eli var ordinn miog gamall / og heyrde allt það ſem hñs ſyner giordu ollu Iſtaelis folfe/ ci F 

og að þeir lau mg peim Kuifium / ſem pionudu fyrer Vitnisburdarins Tialidbwdardym hali amiſ⸗ 
#09 bfi fagde fil pra / Pui giore þið flijft* Eg heyre yckart vondt Athæfe af ollu þeffu Fol⸗ 

Fe. Ecke ſuo mijner Syner / pad er ecke gott Ryckte fen eg heyre / pid komed Gudz Folke 
til yfertrodſlu. Po ad Made miſgisre við Mañ / ba kañ Domarifi að flietta þar yfer· Eũ 
ef nockur ſyndgaſt ĩmote OROTANI/ fi Eann þa að biðia fyrer hann? Si 
lan Ki ff * öðu 


N 


Eli Kennemadur Fyrſta Bok 


hlyddu ecke þeirra Fodurs Ordum / Puiad DRREATTIN villde fra þa í hel / Enn Sueirn⸗ 
enn Samuel ox mix Alldre / og var þecfur beede Gude og moñum. — 
Enn þar kom eiñ Gudz Madur til Eli/og ſagde fil hũs / Suo ſeige DROTAIN/Eg 
opinberade mig fyrer þíns Fodurs Nwſe / pa þeir enn voru j Egiptalande / í fe Phara⸗⸗· 
"mis. Og eg vtualde mier þí af ollum Iſraels Kynkuijſlum til Kieñemañs ſkapar / ad hann 
ſkyllde færa Forner yfer mitt Alltare / og vpptendra Reykelſe / og bera þari Lijfkyrtil fyrer A⸗ 
fond miũe / og eg gaf pijnu Fodurs hwſe allañ Iſraels ſona Elld. Nuar fyrer bakſpirner 
þú víð mijnũ Sornii Madoffre/ s eg baud(ad offra)j Tialldbwdiñe? Og pu vegſamar þýs - 
na ſonu meir efi mig / að bier aled ydur má pui beſta af ollu Matoffte Iſraelis Folks 
—— Og þui ſeiger ÐROSENN Iſraels Gud / Eg hefe talad / ad þitt Ne z þýns Fodurs 
Bros ſkyllde ganga fyrer mier æfenliga / Enn nu / ſeiger DROTEIN/ Pad ſie langt fra 
mier / Helldꝛ huer mig heidrar / pañ vil eg z heidra / Og ſa mig foracktar hí ſkal fyrelitiñ ver⸗ 
ða. Sia / ſa tijme ſkal koma / ad eg vil í ſundurbriota piñ Armlegg/z þíns Fodurshwſſ Arm 
Gudz aluar⸗ legg / þar ſkal eingiñ gamall verða í bijnu hwſe. Dg þu ſkallt ſia þifi Motſtandara í G 
tg Zootar Tialldbwoinne / j ollum þeim farſcelligum hlutum fíi Iſtael ſtal til falla / og þar {tal eing⸗ 
miot Æli iñ gamall verða í pijns Fodurs hwſe æfenliga. Po vil eg onguann vppreeta af þier fræ 
| mínu Alltare / Guo að þýn Augu oſk ygniſt / og þín Gal fyrge/z meſtur fiolde af þínu 9 
ſe ífal Deyia/nær þeir eru komner til maña | 
Og það ſtal vera þier eitt merke / ſem Eoma ſkal yfer þína tuo fone Ophni og Phineas / 
Ad a einum Deige ſkulu þeir bader deyia. Og eg vil vppuekia mier eirn trulyndañ Kienne⸗ 
mañ / hũ ſkal giora það fem að lijkar mínu Niarta miñe Salu / Og eg vil byggia honũ eitt 
Stadfaſt hwo / at híi gange alla Daga fyrer minũ ſmurda. Og huer 8 epterblýfur í þúnu 
Hwſe / hñ ſtal koma og falla niður fyrer honum / fyret eirn Gilfurpening og fyrer einn bita 
Sraudz / og {fal feigta / Kicere lat mig na einum Kiennemañs hlut / ſo eg meige eta eiri bita 


Braudz. — 


* Á 
6 fí Gueirnen Gamuel þionaðe DROTTNI fyrer Eli/ þa var Gudz A 
fOrð dyrt a þeim ſama tíjma/og þar vrðu flalldan Bítraner. 
M sog þat íficðe(uoa þeim (ama tijma / ad Eli la í fljnum ftað/ z hũs Au⸗ 
| gu voru næfta blind / fuo þíi mætte ecke ſa. Og Gamuel hafde lagt fig í 
DRolteñ fa 7 OMuftre DROEESNG/ þar fem Gudz Ork var / adur efi Gudz Lamp⸗ 
{lat Samuel VDar ſloknudu. Og DROTTIN kallade Samuel. Na ſuarade / Sia / 
þeyfuar hier et eg. Og hñ rafi til Eli / og ſagde / Sia / hier er eg/ þu Fallaðer mig. Af fagde/ Ég 
apa Þig ecke / Far aptur fil Nuiſlu piñar og ſof / Og hñ gieck í burt / og lagde ſig aptur til 
uefnus | | 
— 08 ÐROEEIN kallade enn eitt ſinn / Samuel. Og Samuel ſtod vpp/ og gieck tii 
Eli og ſaode / Gia Hier er eg / pu kallader mig. N ſuarade / Eige kallade eg big mifi fon/ 
ar burt aptun / og Íegg þig at ſofa Enn Gamuel peckte þa efi ecke DROTTSN/DG 
Mm DROTEING haſde þa eñ ecke birft fyrer honum. Og DROTTIN kallade 
Gamuel í pridia finn. Da hñ ſtod vpy / og gieck til Eli og ſagde / Sia / hier er eg / pu kallader 
tig. Da merkte Eli at OROTAIN kallade Sueinen / og ſagde til hũs / Far i burt apt⸗ 
ur/og legg þig at ſofa / Og verde optar kallad a big / pa ſuara pu / Tala þu ODROTZAIN 
pui biñ Pienare heyrer bað, Samuel gieck í burt / og lagde ſig i ſiñ ſama ſtad 
Þa kom DRÖKEIN og gieck pangad / og kallade fem fyr / Samuel / Samuel. Os E 
Gallar Samuel ſuarade / Tala pu / pui þinn Pienare heyrer. Og ODROAAIR ſagde til Sanm 
Gamuelís - el/Gia/eg giore eiñ hlut í Iſrael / huer Þ heyrer þar ſkal klingia fyre bæðum his Eyrum. 
A þeim Deige vil eg vpp vekia yfer Eli / pad eg hefe talað í mote hñs Nwſe / Eg vil vppbyr⸗ 
Sn Ads fullfomna þad. Þui eg hefe adur vnderufjfað honum bat / ad eg vil vera Domare yf⸗ 
er þfis Nwſe cefenliga / ſokum þef Miſgiornings / að hafi viſſe huer ſu hñs Syner breyttu ſier 
ſkamarliga / og þí leit ecke eitt finn reidugliga þar til. Hui foot eg Eli Nwſe / ad þeffe Eli 
Hufſens Miſgiorningur ſtyllde ecke verða forlijktur / huerke mz Fornum nit Maloffre / cefen⸗ 


liga- | 
# 409 Gamud la alle rif Morguns/og laut vpp Dyr a BROTTINS st % 
| — t 





Eli Kennemadur Gamuelis CXXIIII 
O porde hñ að ſeigia Eli beſſa Syn. Þa kallade Eli hi/og ſagde / Samuel minn Son. Hn 
ſuarade / Sig / hier er eg. Elí ſagde / Nuad er það Orð fem þier er ſagt? Leyn ongu af fyret 
mier / Gud giore pier þat og pad / ef þu nu leyner nockru fyrer mier / af þui fem þiet er fagri 
Þa ſagde Samuel honum það allt ſaman / og leynde onguu af. Ef híi ſagde / Nñ ee DRO⸗ 
TCIN / hañ giorer huad honum er peckt. 
Samuel vor vpp/og DOROATATIN var mz honum / og þar fiell ecke eitt af ollum hañs * 
Ordum á a Jord. Dg allur Iſraels Lydur fra Dan fil Ber Saba viſſe / ad Samuel var „ Gord) 
DROTAIXS trulyndur Spamadur. Og DROTESN opinberadiſt opp fra peſſu í RA 
Gilo/ þvi DROTSSN birtiſt Samuel í Silo / fyrer ÐROLTING Oid. Og Ga 
muel hoof vpp að predika fyrer ellum Iſrael. 


IIII. 


Gp ſtiede at Iſraels Lydr dro ví í mot þí Philiſteis / Barðaga/æ ſette ſſ·/ 
d nár Nerbwder hia a Eben Eger. Enn þeir Philiſtei hofdu ſett Nerbwder ( Æbon Ver) 
ið t ApbeE/z biugguſt til Bardaga imot Iſrael. Og Bardagiñ riðlaðift Það erpnil 
viſda vm Vollu / fo að Sfraels Evdz fiell fyrer Philiſteis / Og þeir felldu af tinssSteim 
Fylkingum þeitra hart nær fisgẽ Þufund Mafis.. Infra 7. 
9) Eñ ſem Folked kom til Herbwda / pa ſogdu þeir ellftu af Iſrael / Pui mí 
DROEESN hafa lætið off falla í Dag fyrer bein Philifteise Bier dilium fætia Sau 
mals ert KROSSINS af Silo / og flytia hana hingat til vor/z lmtum hana vera milla 
á vor/ {0 hun frelfe off fra vorra Duina Hondum Dg Almugen fende Boð til Silo / og liet ſce⸗ 
f kia þaðan Gudz Allsheria Gattmals Hrk / (em fitur yfer Cherubim / Og þeir tveir Eli foner 
| vort Þar mg Gudz Sattmals erk / Ophni og Phineas. Og Þegar Gattmals ort la 
tens kom í Nerbwoer / þa æpte all: Iſrael eitt mijked Fagnaðar Oop / ſo at Jorden tok epteða 
ss Et fem Philiſtei heyrdu ſuoddan Glede hroop / þa ſogdu þeir! Nuad mun merkia ſuoddan 
Dop mikels fagnaðar Nareyſtis i Nerbwdum Ebreſkra mafia. Og ſem þeir viſſu ad OR⸗ 
OCCTI ork var komin í þeirra Nerbwoer / þa ottuduſt Þeir og ſogdu / Gud er komenn í 
Herbwdernar. Og ſogdu efi framar meir / Bei oſſ / Ei gieck fo til fyrt / Bei oſſ / Nuer vill frel⸗ 
{a off af Þeim Megtugum Guda hondumẽ Þetta eru þeir Guder fem ſſogu Egiptaland miz 
allra þanda Þlmgii j Eydemorkine. So ſtyrkiſt nu z verið þraufter þier Philiſtei / ſo pier 3000o fellur 
þurfeð ecke að þiona Ebreis / lijka fo fern þeir hafa þionað vdur/berieft nu Kallmannliga. a —— * 
Philiſtei hlupu Þegar a Iſrael mg Bardaga ſuo að Iſraelis menn orðu ſlegner / og flydu 3turtenpelga 
huer og einn til ſijns Neimilis / Og þat varð mikid Mañfall / ſuo ad þar fiellu af Iſrael herteken 
priatijge Puſund Fotgangu liðs. 95 OROTTENG áDrt varð herteken af Philiſteis / 
z þar fiellu báðer Syner Eli Ophni z Phineas. 
CErirn Madꝛ af BenJamin fiude vr Bardaganum / og kom fil Silo þafi ſama Dag/z hí 
hafde rifed ſijn Kloede / og auſed Molldu yfer Nofud ſier. Og ſia / pa hafi kom þar/fat Eli ⸗ 
einum Stole / ſuo þíi meette fia til Vegarins / Pui hañ var hugſiukur vm DOROTENGS 
Aurk. Og ſem Madurinn kom j Stadin / pa kuñgiorde hí huad ffieð var/z allur Staduriũ 
griet ng hairre Roddu. Hefndat⸗ 
Enn fem Eli heyrde Nareyſte beſſa Graits / pa ſpurde hñ / Nuad veit betta Hark og Na⸗ frxppstls 
reyſter Þa kom ſa enn ſame Mad: pegar / og ſagde Eli fra allt huad títt var (Eñ Eli var 
etttá z nmiutijge ara gamall / þíis Augu voru orden oſkygn / ſo hũ fa ecke) þa ſagde Kemuma⸗ 
dutfil hus / eg er Komiñ / flyda eg Dag vr Bardaga. Eli ſuarade / Miñ ſon / Nuad er þar 
Tijdenda? Komumadureñ ſuarade honum / og ſagde / Iſraels Folk flyde fyrer Philiſteis / og 
Ppar varð eitt miked Mañfall / ſuo eru og dauder bæðer pijner Syner Ophni € Phineas / Nier 
| med er Gudz ÍDrf hertefen. Enn þegar hafi nefnde Gudz Ork / Þa fiell Elí aptur a bak af 
| Ð Stolnum / hia Portenu / og halsbrofnaðde/z andadiſt / Put hũ var gamall/z Lijkama þungur 
Ei Madur. N deemde yfer Iſrael j fiorutýge Aar. á Eli Domare - 
—J Dag has Sonarlona/Phineas Kuifia var mg Barne / og atte ſtamt epter at fæða ſitt Fo ⸗· ⸗ 
ſtur / Enn ſem hun heyrde Peſſe tíjðinde/að Gudz Ork var Nerteken Z að hennar Maður og Aiat — 
Magur voru dauder / laut hun nið:/ og varð liettare / puiad Jodſott greip hana. Ogi 
Ppui fen: hun anda) þa ſogdu þær Kuiflus fem yfer heñe / Ottaſt ecke / puiad þu hefur 
tk St Ba í EL — in vn⸗ 





- Gudz Ort 


Philiſten plagader GR 


eurn ungann Gon. Enn un anfaðe ongui/og giegnde þui ecke. Pa kallade hun Barned 
Staboð/ ſagde / Dyrden er horfen fra Sfrael/fofti þíf að Gudz ork var hertefen/z (ski fijns 


Pui Óudg Ork er hertefen. 


V. 


þöpð 1. Asdod dod / og Ítetu hana í Muſtere Dagon / og fettu hana hia Dagon. Enn fi 
Dagon Skur | þeir af Asdod ſtodu mrla vpp þeff afiars Dags / þa fundu. þeir Dagon 
goð Þbtiftí yf often a Jordu niður/og la þar a græfu fyrer DE ÐROSEINS. 


norm Enn þeir tofu Dagon / og ſettu hafi vpp aptur í ſinn ſtad. Añars Dags 





mdur / liggianda a grofu fyrer Gudz Ork / Ef his Nofud z bæðar hñs hendur voru afbrot 
nat vm Hroſtolloeñ / eñ Bolureñ la alleina fyrer ſig. Pun ſtijga ecke Dagons Preſtar / og V 
aller þeir (em ganga Dagons Nws a Profkulld / neer þeir ganga fyrer Dagon þar í þeim 
ſtad Asdod / jñ til beſſa Dags. ð 

#09 Guðs Nond varð þiig yfer Þím j Asdoð/z forðiarfaðe þa/z {lo þa meti í Þra leyneli⸗ 
gan Þarfagang/i Asdod z ollum heñar Landamerkm. Eñ þa Folked í Asdod (a/að Þ gieck 
ſuo til / ſagde þat/<ætið Iſraels Suða Ork fara fra off/og holldum heñe hier ecke leinge / pui 
hñs Nond er ofhord yfer oſſ / og yfer vorn Gude Dagon. Dg beir ſendu boð ví og ſo fnudu 


Philiſtei plaa stlum Philiſteis Qafðingtum til fin og foððu/ Nuad ſkulum vier giora mz Iſraelis Gudz 


———— 


gaber a leyn⸗ Orkẽ Pa ſuorudu beit / Latid þa af Gad bera Iſraelis Gudz Ork vm krijng. Og Þr bas 


darumum Ifraelis Gudz Ork vm krng. Da pa þr bæru hana vm Erting/ þa varð eitt mfeð vpp 


hlaup í Stodunũ / fyrer Gudz ond/z hñ ſlo Folked Stodomi beede ſtora z fmm/ ſo ad fw⸗ 
nudu leyneliger vegar barfagangſins a þeim. 
Þa fendu þeir ÍDrt DRROCTAZINS til Ekron. Ef fem Gudz Aurk kom til Ekron/ 
þa ceptu þeir j Ekron / Þeir bera Guðs Aurk vm krijng fil mýn/ að ſla mig í el og mitt D 
golf, So ſendu þeir Bod / z ſaman kolludu alla Nofdingia Philiſteis / og ſogdu / Sendit Iſ 
raels Gudz Orki burt aptur í finn ſtad / ſuo hun drepe ecke mig nie mitt Folk. Puiad Gudz 
Nond giorde eirn mijkeñ okyrrleik í aullum Borgum / mz myklu mafifalle. 
Enn þeir menn fem ecke dou / þeir voru ſlegner í leyndum Limum ſijns Lijkama / ſuo að 
lfran Borgariñar gieck vpp i Niwinen. 





VI. — 
Gs Brk DROTEING hafde verið ſis Manude í Lade Philiſteis / pa 
— Ieolludu Philiſtei ſaan Preſta fína 2 Spaſagnarmen / £ ſogdu / Nuad (ul 
Öubg Dei SR Á víer gista af ÐrF DRROTAZINS? Seiged oſſ / þar mg vier ſtulu (ens 
A ða hana y ſiñ ſtade Þeir ſusrudu / Ef pier vilied fenda Iſtraelis Gudz Ork 


í Burt/þa ſended hana ecke toma heim / helldur ſkulu pier bitala henne ſkulld 
yduarra Synda / ſuo verde pier heiler / og munu pier fa að vita / huar fyrer 
hũs Nond lijdur ecke fra yvdur. 
Enn þeir ſuorudu / Nuad Skulldoffur er það fern vier ſtulum giefa henne? Peir fogdu⸗ 
Það eru ſĩ Bakhluter af Gulle giorder / og fi Mys af Gulle / epter tali firi Philiſteis 
Nofdingia. Pin b hef? verið eins Plaaga yfer yd? ollum / og ſuo ydar Nofdingium. Do bile 
Ker ſkulu ſuo af mynd gierd vera fem yðar Gumpar / og fo fem yðar Mys / ſmm fordiarfad þar 
fa ydart Land / ſo þier giefed Iſtaelis Gude Dyrdena / Skie ma að þíis Nend liette af ydur / 
og yðar Gude og ſuo af ydru Lande. Þuí forherde pier ydar Niortu / {em þeir í Egiptalan⸗ 
de ẽ Pharao forhertu ſijn Niortuẽ Skiede þ ecte ſo / pa hñ plaigade pa / pa gæfu þeir Solo 


Erod 120 kenu Burtfararleyfe? Og það for í burt. 


Suo farið nu tilog giored eirn nan Bagn/z fafet tur mbætar Styr/þær ſem alldreige 
hafa vnder Of komed / og beited þær fyrer Vagnenum / enn lalid þeirra Kalfa vera heima. 


Zatet fljdan OROTAJS Drt/ æ ſetied hana a Vagnen / Og þau Kier af Gulle/fem 
þíer giefed henne til Gtulldoffurs/ þa leggið ieim Kiſtil þar hia /? ſendet bana af ffaðz la⸗ 


ted hana 


G G þeir Philiſte tofu nu Gudz SDrE/0g Auttu hana fra Eben Eger til 9 fs ð 


Fcabod Mans og fijns Mags. Hun ſagde og enn í annað finn / Vegſemden er í burtu fra Iſrael / — 


j 


* 


#% 


Guds Aurk Samuelis J. Bok CRRV 
lated hana fara. Da hygged ad / Ef hun fer a þafi veg fifia Landzmerkia fil BethSemes / 
þa hefur bí giort oſſ allt þía bið vonda / Eñ ef ecke ſker ſuo / þa ſkulu vier vita / ad hñs Nond 
hefur ecke ſnortid off, hella? hefur off puilinſkt ſtied mg odrum Atburd. A 
Og Folked giorde fuo/z þeir toku tucer vngar nnbærar Kyr / z beittu þeim fyrer Bagnen/ 
E enn hielldu Þeirra Kalfum epter heima / Og þeir feftu Brk DROSTSNG j Bagnefil 
ſo Kiſtiliũ j huerin að voru Gullmyſnar z ſo myndernar þra Bakhluta. Og Kyrnar gein 
gu riettnfi Beg til BetSemes / rakleidis / x þær geingu baulande/z þær viku ecke af huerke 
til þægre nie vinſtre ſiſddu. Og Nofdingiar Þeirra Philiſteis geingu epter peim / allt til Bet⸗ 
Semes Landamerkia. Fa ge 
þeir Befþjamite voru af Nueite Kornffurde/i eini Dal/a þm tijma / z þr vpplyptu ſijnũ Beth Semes 
Augum/z fau áðrtend/z Þr glodduſt er Þr ſau hana. Og Vagneñ kom að Joſua Bei Se á 
mites Akre / og nam Þar ſtadar. Og þar var eirn ſtor Gteirn/og þeir Elufu í fund? Trien 
af Bagnenum/ z offrudu ÐROSENS Kwnum fil Brenneoffurs. Og Leuitarner fofu 
Gudz OErk af Bagnenum/ z (o Kiſtiliñ ſem bar vár hia / i huerium að þau Gullkier voru/ 
og ſettu Brkena a Þann ſtora Stein. Enn Folked af Bethſemes færð DROTENMI a 
þin fama Deige Breñeforner / og ſuo aðrar Forner. Fim̃ Nofdin⸗ 
DSsg ſem Þeir fim Philiſtet Hofdingiar ſau þetta / ſneru þeir aptur a þeim ſama Deige til —— 
Efron. Peſſer eru þeir Gullbakhluter s Philiſte gafu DROTENS til ſkulldoffurs / Ab⸗ rum og þeieta 
dod eiñ / Gaſa eiñ / Aſtlon eiñ / Gath eirn / ẽ Efron eifi. Og þær Gullmys epter tolu Borge Rorger 
anna Philiſtinorum / ſem voru vnder vallde beirra fim Nofdingia / beede af mwrudum Vorg ⸗ — 
um / og Porpum / og fil peſſ ſtora Abel / fen peir fettu Gudz Ork vppa / allt til beſſa Dags/a 
Joſua Belhſemiters Akre. að 
Og Þat ſkiede að nockrer af þeim Bethſemiter voru flegner/ ſokum þeff at þeir fan Gudz 0070. mei 
3DtE/Og hũ {lo af Folkenu fim̃tijge þufund mans og ſiotijge. Þa griet Folked / ad ORO⸗ gt | Selh⸗ 
TIR hafde giort ſo mked mannfalli cydnum. Og Folked af BethSemes fagðe/ Mer 
kañ at ffandaft forer DROTENI ſuo heilogum Guder Og hvert kal hũ fara fra offs 
Og þeir ſendu boð fil Borgarafia í Kiriath Jearim / og lietu feigta beim / Þeir Philiſtei hafa 
flutt Aut DROÐTTING aptur / komed ofan hingað ẽ fiylied bana vpp til ydar 


| VII. 


| O komu þeir af Kiriath Searim/oa fluttu Aurk OROAINS / og fate Gudz Orki 
fr — du bana jf í AbiNadab Nwo í Glbea / Og hũs (on Eleaſar helgudu þr/at SN 
í þí {fyllde varðueita Aurk DROTEINS. Da fra þm Deige at Aurk =" — 
en, NORÐEENNS var í Kiriath Jearim / pa liðu lágar ſtũder fram/bar fil (Guet) 

ð það orðu tuttugu Aar / Z allt Iſraels Folk á griet fyre OROCANI. —— og 
Sa) þa talaðe Gamudl til alls Ifraelis Folko / Ef að þier ſnued po? til DR Deine hlp: 
DESING af ollu ydar Wiarta/ fo leggið fra yðr annarliga Gude og Aſtharoth / tilreið ar bc philiften 

eð yðar Qiortu DROTENMS/og Þioncð honum alleina / Þa mun hafi frelfa yður af hen orum 
de Philiſt inotum. Þa ſnorudu Iſraelis fyner burt fra fler Baalim og Aſtharoth / og bio⸗ ß — 
nudu OROTANI einum, Og Samuel ſagde / Samanſafned ollum Sfrarlis ſonum til í. — a⸗ 
B Meizoa / ſo at eg meige Þiðia fil DROttens fyret yðr. Dg dolked kom fil ſamas i Mizpa / votb 
þf Vatne / og hellin þvi vt fyr DROTEIN og foſtudu pañ ſama Dag/z (sgðuj þm 
ſama ſtad / Bier hofum ſyndgaſt í mot: DROTENS. Og Samuel var Domande yfer 
Iſraels Sonum Mizpa⸗ FA — 
Enn ſem Þhiliftei heyrdu þat/að Iſraelis fyner voru komner ſaman í Mizpa / þa drogu Ecl. 48. 
Nofdingiar Phuliſt inorũn vpp í mote Iſrael. Og ſem Iſraels ſyner heyrdu þ/ottuðuft þr fyrer 
AN Philiſteis og ſo gdu til Gamuels/Cmf þu ecke af af biðia fyrer off til DROTSENG vors. 
þa udd / ad hã frelfcoff fra hende Þhiliftinorum, Suo tok Samuel eitt Miolturlamb/z færer 
DROEENI heillt Brenncoffur/og bað Hl BROTEINS fyrer Iſrael / og DROT 
æ TIN benheyrde hi. | ER 








a. begar Samuel offrade Brenneoffrenu/ ba komu Philiſten og hlupua Iſrael með — 
Bæðagá. Ei DROTEFN liet falla myklar Reidar prumur yfer Philiſteos a þeim ſa⸗ Philiſte fleg 
ma Deige / og hreedde pa ſo að Þeir fiellu fyrer Iſtael. Epter Þat drogu Iſrqels — af ner ab Iſeael 
þá) ER v jr í a F j ; Í Í RA N 








Gamuel Ebert, Regum 
raku Flottañ Þeirra Philiſtinorum / z {ou þa allt til BethCar. 
Gupra 4. Gran fof Samuel eim Stein / og ſette bí í millum Mizpa og Sen / og kallade híi E ben 
Ezer / og ſagde / Allt hingað til hefur BROS TSN hialpad oſſ. Suo vrðu Þhiliftei onder Ð D¶ 
pryckter / og komu ecEe vpp þaðan í Iſraels Candamerte / Dg DROTESNS Nond var 
mot Philiſteis / ſo leinge fen Samuel lifde. EA 
Sidan feingu Iſraelts fyner ſijnar Borger áptur/ þær 8 Philiſtei hafðu teked fra þm/ 
fra Efron/og jñ til Gath / mz þeirra Vmmerkium / þeim Made Iſrael aptur af Nende Phi 
liſtinorum / Puiad Iſrael hafde Frid mz þa Amoriter. | 
Ðg Samuel demde Iſrael fijna Lijfs tijd. Dabí for huert Aar vm krijng til BethEl 









Samuel doe⸗ * 
—* Sfeael í Ss á SR Og ga in a harð Iſrael i ollũ pſſu Stodum / þa kom bí til 
xx MA amath aptur / Pui þar var he Qws/z þar dcemde bí Iſrael / Og par bygde hañ DR 

GENE 6 fg 3 
VIII 
Sn EM Samuel tof að elldaſt / ſette hañ Sonur fijna Donmendur yfer Iſrael. 
— 9 Nãs Frumgiefefi Son hiet Joel / eñ fa añar þeir voru Domendur a 
ba i BerSaba. Eñ híis Syner geingu ece epter his Vegum / Helldr hneig⸗ 
Para.7 · duſt þ til Agirndar / og medtoku gafur af Moñum holludu Riettenũ. 
SR S Þa fáanfafnuduft all? enu ellftu mefi af Iſrael / Eomu í Ramath til Sa 
muel/ og ſogdu fil hũs / Sia / þu ert nu ordiñ gamall / Og þíner ſyner ganga | 
Iſtael beidiſt — Si Þar fyrer (ef þu eiñ Kong vfer off/ pañ yfer off fann að Dæma/{o ſin allar: | 
s ioðer hafa. í 
Á eg, 12, — Enn þettamifýtade Sanuel / at þeir ſogdu / Set yfer off Kong / ſm̃ kañ af dæma yfer of{/ | 
note. 130. 9 Samuel bað DROESENS. Da DROEEEN (agde fil Samuel Hlyd þu B 
Det, 130 Ordn Folkſins / i ollu því fem p talar við þig/ Pui þeir hafa ecke vtſt wfad bier / hella? mier / a 
að eg ftule ecke vera Kongur yfer þeim. eir giera við Þig ſuo fem þeir hafa ætúð giort / fra 
þei Deige fen eg færðe þa vt af Egiptalande/ allt til þefja Dags / Og hafa yfergiefeð mig Ra 
og Þionað sdrum Gudum. Þar fyrer hlyd þu nu þeirra Rauſt / Enn þo {falt þu vitna fyr⸗ — 
r beim / og onderuifa þeim Kongfins Nielt / ſem ſtiorna ſkal yfer þeim. — 
Act 130 Ss Samuel fagðe Folkenu all þeffe Orð DROTTING/ peim ſem beidduſt Kongſins 


af honum. þetta (Eal vera Kongſins Riettur / fern ſtiorna ſkal yfer ydur Ni ſbal taka yda 
Sonu fil finna Bagna/og gista þa Riddara og fyrertefiara fem hlaupa ſkulu fyrer jam 
Zongſins Vognmũ / Og ſuma mi bí ſetia til Hofdingia yfer Þuftið/z yfer fim̃tijge / (ya ſkal hñ gi 
Ziettur ta að Akuruerks mofiii/ (em viña ſkulu þfis Akra / z ſuma at Kornffurðarmofium/z ſuma at 
fil reiða hũs Nerklerde / það fem heyrer til þíis Vognum. Ydar Dætur mun hũ giora ſier 
ad Pionuſtukonum / til Snyrſlagierdar 2 Matargiordar / z braudbakſturs. 
í ſkal og taka ydar beſtu Akra og Vijngarda z Oleu garda / og giefa það ſyjnum Pie ⸗ 
nurum. Nier mz ſkal hũ z tafa Tiund af ydar Scedum og Vijngordum / og giefa ſijnum 
Gielldingum og Pienurum. Nñ ſkal og taka ydar Pienara og þionuftu pijkur / og ydar feg⸗ 
urſtu Vngmeñe og yðar Afna/til finnar Viñu. Ni ſkal og taka Tiunder af ydar Nierd/? Ð 
þier ſtulud vera þfis onder giefner Þrælar. DOg þa þier kueined a þeim fina vndan vdar 
Konge fem þier hafed víualeð ydur / Pa ſtal DROTEIN ecke bonheyra yður a þeim ſa⸗ 
ma tijma. 
fg Folkid villde ecke hlyda Samuelis Fortolũ / og ſogdu / aunguafi mæfa/ helldur ſtal 
Konge vera yfer oſſ / ſo vier meigum vera fo ſem allar aðrar Pioder / ſo að vor Kong? meige der⸗ 
ma yfer of{/og fara vt fyrer off í i Bardaga vora. Eñ Samuel hlydde ollu þvi ſem Folked 
meelite / og liade þetta fyrr DROTENI. Og DROTEIN ſagde til Samuel / yd 
Þeirra Rauft/og (ef þeim ein Kong. Sijdan ſagde Samuel til Jfraelis maña / Fared beim 


huer í finn Stad. | 
. | IR. 
a Adur et nefndur Kis / af ætt Ben damin / ſonur AbiEl / ſonar Zeror / ſonar Bech / A 
——— orath / ſonar Apia / ſonar Semini/nafnEufíug? Madꝛ. Kis mtte eir (on 8 hiet Saul 
* ÆÐ Ýr bíi var vngur og aſtaligur Madꝛ / ſuo þar var eingifi Dægeligre a meðal Iſraelis 


ſona / 


* 





Saul Samuelis J BE ERRVI 
Sona / hñ var Nofde heerre enn aller aðrer Menn. — 
— Kis Fader Saul hafde miſt ſijnar Auſnur / Og hũ ſagde til ſijns ſonar Saul / Tak eirn 
af Pienurunum mz þitt/og tat þig vpp / og far og leifa að Auſnunum. Og hũ for og gieck 
ól i giegnum Ephraims Fiallbygder / og vm Galifa Land / z fann þær ecke / Þar mz geingu Þe 
SS þ Cand Gaalim/og þær voru þar ecke / Þeir geingu í giegnum Jemini Land / z fundu þær 
* ecke. 
Eñ er þeir komu í Landit Zuph / pa ſagde Saul til þeff Sueins fern mz honũ var / Kom/z 
—— ſkulum við fara beim aptur / Skie ma af minn Fader hafe gleymt Auſnunum / enn ſie hugſiu⸗ 
fur fyrer ockur. Eñ Sueirnen ſuarade / Sia / hier er eirn nafnfufiig? Madr Gudz í þífti ſtad / 
og allt það ſem bí ſeiger / pad ſtiedur. Forum nu bangad / ſtie ma at haf ſeige ockur vorn 
Veg / pañ við ſtulum ganga. Saul ſuarade / Ef við forum nu þangad/ huad hofum við 
at giefa peim Mañe? Pui Braudit er í burt af ockar Matarpoka / ſuo hofum við og ong 
B ua aðra Skeinking fem við meigum bera peim Gudz Manne / Quad hofum við? Eñ Sueir⸗ 
nen ſuarade Saul apfur/Z ſagde / Sia / eg hefe eirn fiorda part af einũ Silfurſkilldinge hia 
mier / Þann vilium við giefa þeffum Gudz Mañe / ſuo hñ ſeige ockur ockar Beg 
Emi forðum tijd j Iſrael var fa ſidur / ad þa menn foru af ſppyria Rads af DROTE, Siaendur 
NI / pa var ſo Mal Manna / Forum vier og gongum fil Siaandans / puiad þr ſem nu kall AR 
aft Prophetar / þa fornu kolludu meñ í forðum tijd Giaendur. 7 
Saui fagðe til ſijns Sueins / Pu ſagder vel/fsrumog fáum haf. Enn ſem þeir geingu 
að ſtadnum þar Gudz Madur var / og nalguduſt Stadar ported / þa fundu þeir Meyiar 
nockrar ſi geingu ví að ſcekia Vatn / Og Þeir ſogdu til pra / Er Siaandeñ Nier? Þar ſus⸗ 
rudu þeim/z ſogdu / Ja / Sia / par er hũ / fiyted ydur / pui í Dag kom hũ í Stadiñ / ſokum beſſ 
ad i Dag ſtkal Folked offra a Nediñe. Mer þið komed jñ í Stadiñ / pa fifieð hañ adur enn 
bí fer vpp í Nedena að ſneeda. Puiad eingifi Mad? fær ſier Mat fyrr eñ hũ kiemur / pui⸗ 
| | að bfi si það borða þeir ſem bodner eru / Par fyrer fared vpp / puiat ſtrar nu 
munu þið fiña bí 
E Enn fen peir komu vpp fil Stadarins / og voru mitt i Stadnum / Sia / þa gieck Samuel 
iði yf i mot þeim/ og villde fara vpp a Nedena. Enn DROESNN hafde birt fyrer Eyrũ 
—— Samuel a Deigenum fyrt/æður enn Saul kom / og ſagde / Eg vil ſenda eirn Mañ til pijn a 
| Morgun om þefiafi tijma / af Lande Ben Jamin / þann falli þu ſwyria til eins Hofdingis 
yfer mitt Folk Iſrael / at hañ frelſe mitt Folk af vallde þeirra Philiſtinorn. Þui eg hefe 
ſied til mins Folks / og Þeirra Fall er Eomeð forer mig. Nu ſem Samuel (a Saul / ſuarade 
SE 2 PK Gia/það er fæ maður af huerium eg ſagda þier/að hñ fEyllde ſtior⸗ 
na pfer mift Folk. ; 
| Þa gieck Saul til Samuel j Portinu þar hí ffoð/ z (agde/Geig mier / Nuar er Siaandas Saul kiemut 
Nwẽ? Samuel ſuarade Gaul/z ſagde / Eg er Giaandefi/ gack vpp vnda mier á það Stad⸗ til Samuel 
arins / puiad þið ſkulut eta mg mier i Dag / Eñ a Morgun vil eg lata Þig fara/ geg vil feie | 
gia þier allt þ byr í þíjnu Miarta. Og om þær Auſnur / s þu hefur mift fyrer þremur Dogn/ 
Ber ecke hugſiukur / puiad þær eru fundnar. Og huerium ſkal til henta allt. það eð Þefta 
fem fil eri Iſrael? Skal þad eige vera þitt z alls bíjns Fodurs Qwíj? Saul ſuarade / Er 
Ð eg ecke ein Son af Jemimi / og af peirre minſtu cettkuijſſl i Iſrael / og mín ætt er hin fijfta a 
eðal alls Ben Jamms Kyns z eelternis / Nuar fyrer þa talar þu fyrer mier ſuoddanẽ⸗ 


So tok Samuel Saul og his Suein/z leidde þa vpp í Laufſaliũ / z fette þa efſt a medal 
þeirra fem boðner voru/ það var nær priaiijger mañs #09 Ganmel fagðe fil Kockſins / Ber 

þe. þingað það Stycke fem eg fieck pier / og bauð að þu ſkyllder geyma Það hia pier. Pa bar 

——— Kockuriñ einn Boog fram̃ og það fem þar hieck við. Og hñ lagde það fyr? Gaul/z ſagde / 
Sia / pad eru afleyfar / legg fyrer þig ẽ et / Pui það hefur verið geymt aða pier allt til pſſa / 
ſijdan eg jñbaud Folkenn. So mt Saul mx Samuel pañ Dag 

Nu fem Þeir geingu ofan af Nedinne til Stadarins / talade hũ med Saul í Loptſalnum. 
Do þeir ſtodu tijmanliga vpp/ og ſem að daga tok / pa kallade Samuel Saul í {opífalifi/æ 
ſagde / Statt vpp/ ad eg late þig fara / z Gaul ſtod jafnſnart vpp/z þr geingu ví huer 
* tig odrum Saul Samuel. fi fem þeir komu að enda Stadarins / þa ſagde Samuel vid 

Saul / Seig þínum eine að hafi fare vndan ockur / Gueirnenn gieck fram vndan peim / 

— Eñ þu ſtatt nu kyrt / ſo að eg meige kuñgiora bier huad Gud hefur ſagt | Ey 





Em SM Am 


Vpphaf Pter þetta tok Samuel eitt Glas fullt mz Oleum / æ Bellti vfer bis Hofut / Á 





- Ronga Á % miñtiſt við þ/z ſagde / Sia þu/að DROTESN hefur ſmurt þig til eins 
— ræ Sofðingia vfer fina Erfd. Og (em þú ſkilur nu við mig/ þa muntu fiña 
Nmdcecixx⸗ — | AÐ fuo menn hia Rakels raf / í Landamerkium BenJamin i Zelzah / þeir 

pte 8 B — m 38 * ei — 
— tg gu unu feigta pier að Auſnurnar eru fudnar þær þu leitader epter/ Og fia/ biñ 


ya a áðer hefur aflagt ahyggiu Afnanna/ enn er nu hugſiukur forer yckur 
Eteifi bingaði og ſeiger / Quad ſkal eg fil gigra/ minn Son Eiemur ecke? Enn ſem þu ſnyr þiet framueigis 4 
burð/Mixci/0g þar fra/þa muntu koma til Thabor að eirne Eik / þar munu prijr Menn mæta pier / huerie | 
a PP vilia fara og Forner færa Oude i Bethel. Eirn hefur þriu Kid / eñ afar þriar Braud⸗ 
ðſin Jeruſa⸗ kaukur / eñ pridie Floſku mg Vijn. Og Þeir munu heilſa pier vinſamliga / z giefa pier tus 
lens Braud / þau fÉallt þu mztaka af Þeirra Qsndi. " 
Þeffu næft munt þu koma vpp a Gudz Noeed / þar fen eru Nerbwder þeirra Philiſt inorũ / 
Enn þa þu kiemur í Stadiñ / þa mun flock Spamaña meta pier / Þeir fem koma ofan af 
Nedenne / og þar mun ganga fyrer þeim Pſalterium / Bumbur/ Þýpur og Norpur / og þeir B 
munu vera að ſpea. Og Gudz Ande mun koma yfer þig / og pu ſkallt ſpa mz þeim/og ſuo 
ſkallt þu verða að sörum Mañe. 
Og ſem beſſe Teikn eru nu fram̃komen / þa gior huad þier að Nondum Fjem./ buiat Gud 
er með bier. Og þu ſkallt fara ofan vndan mier til Gilgal / Gia/ bangat vil eg koma ofan 
#1 þíýn/til að offra þar Brennefornum og Packaroffre. Enn þu falli bijda í ſis Daga þar 
til eg Eiem fil býn/og kunngiore þier Huað þuffallt gigra. Og fern Saul fnere fier fra Sa⸗ 
muel og villde fara fijna Leid / pa gaf Suð honum afiað Niarta / z all pſſe Teikn komu frati 
a beim ſama Deige . | 
Os fen þeir komu að Needinne / Sia / þa kom eirn Spamaña floctur í mMofe honum. 6 
Gudz Ande kom yfer hñ / ſuo að þí fpmde mg þeim. Enn fem þeir aller ſau hñ / ſem bí aðz 
pecktu / ad hũ ſpeade ms Spamonnum / pa fagðe hver fil annars/ Nuad kiemur at Syne Ris? 
Eder) Vit er Saul itolu Spamaña? Og eirn af þm ſuarade z ſagde / Nuͤ er þra á Fader? Það 
Það er/Zateð an er komed þat Maltceke / Er Saul a meðal Spamanna? Enn fem hí hafde vtſpad / þa 
Þa ſpa / það er kom hñ vpp a Nedena 
Ára Fodurbroder Saul ſagde til hũs / og tilþíís Sueins / ert foru þið? Peit ſuorudu / Bið 
but ag Buðe/þí Íeifuðum að Auſnum / enn fern orð fundum þær huerge Eomii við fil Gamuels. Pa ſuarade 
et fa víctte 5201 Fedurbroder Saul / Seig mier / huad fagðe Samuel til yckar Gaul ſuarade ſtjnum Fodur⸗ 
* brodur / Nſagde ockur að Auſnunnar være fundnar / Eñ eige ſagde hñ honum huad Samuel 
hafde mellt om Kongdomeñ. 
Epter betta liet Samuel kalla Folked ſaman fyrer DROTTIN í Mizpa / og ſagde til 
Iſraelis Lyds / Þetta ſeige OROTAIN Iſraels Gud / Eg færða Iſtael af Egiptalan⸗ 
| De/og frelfaðe ður af Nendum þeirra Egiptſku / og af Nondum allra þeirra Konga rijkia / 
Synd Golf, fem ydur villdu þvinga. Og pier hafed víffwfað vorum Gude / fem ydur freljað hefur 
„ frng, butttaflan af allre yðar Olucku / og Normungum / og pier ſeiged til hũs / Get einn Kong yfer ofſ. Nu 
re þialpar vel / Ganged þa fram fyrer ORSITN/huer Kynkuſi z ætfþætíur epter afafi. 
umn Enn ſem Samuel hafde ſamankallad allar —5 ctffuijfler/ pa fiell hlutur yfer Bet 
ſqnum Konge Jamin ætt. Og ſm̃ hñ leidde æft Ber Jamin fram̃ / hueria Kynſlod epter adra / þa fiell hlu⸗ D 
turinn yfer Matri ætt/og vfer Saul ſon Kis. Og Þeir leitudu epter honum / fundu hafi 
ecke. Da ſpurdu þeir DRATATAN framar meir/ Mi hí enn nu koma hingads DR⸗ 
hr eu DEN ſuarade / Sia / bí hefur faleð fig vnder Kerenu, Guo fotu þeir þangað z fun⸗ 
lg du hũ / og leiddu hí þaðan. - Og fem þí giecE a mille Folkſins / pa var hũ Nofdenu hætre efi 
Mg allt Folk. Og Gamuel ſagde fil alls Folkſins / Þar ſiae þier þann fem DROTEIN 
meðtata vtualde / puiad eingifi er honum lijkur a meðal alls Folkſins. Þa þaut vpp allt Folked með 
einu þlioðe/z ſagde / Lucku fae Kong (vor) fi lg 
Samuel (agðe Folkenu allafi Kongdomfins Riett/z ſkrifade j eina Bok / lagðe hana fy 
Bent, 17. rer DNDEteA, Siſdan litt Samuel allt Folked fara í burt hvern j fitt Nws. Gaul gieck 
(Guptas 8. og beim fil Gibea / og eirn þlufur Nerſens gieck mz honum / huerra Hiortu að Gud hreerde. 
Enmn nockrer Lauſingiar ſogdu / Huad ſtkal peſſe hialpa off? Og heir Foroktudu hñ / og færðu Á 
bífi onguar Gafur / Eñ há let fen hñ heyrde þat ecke. — 
— A aAþeijr 








Samuelis J. Bok XXVII 
o Peſſum tína for fa Nofdinge Þeirra Moabitarum fe hiet Nahas / vpp Nahas ſeſt 
—J —9 Imz miſked Lid / og ſettiſt vm Jabes i Gilead. Ef al þeir í Sabes heyr⸗ — 
ti,“ du það/fendu þeir aller boð til Nahas / og lietu ſuo ſeigia / Gior Saftmal fa 
gw: — við off/{uo vilium vier þiona bier. Enn Nahas Amoniter ſuarade þeim/ tip 
Maed peſſu mote vil eg Sattmal gista. mz ydur / að eg vil ftýnga eð hægra 
Sg Auga vé a ollum ydur / og giora yður til Hadungar a medal Ifrael. Þa 
ſusrudu Aulldungarner af Jabes bonum/z ſogdu / Gief off fio Daga freft/{uo að vier meigii 
a boð fil fn Landamerkia í Iſrael / Og ef þar fiñſt eingiñ fa ſm̃ off freiſar / þa vilin vier 
„forma vt til pin. F 
Suo form beſſe bodſk apur fyrer Saul í Gibea/ og beit kuñgiordu ſuoddan fyrer Folkſins 
Eyrum· Enn fem Almugen heyrde ſlkt / ba vpphofu aller ſjna Rauſt og grietu. Og fia! 
J peſſu bile kom Saul af Akre og gieck epter Arður vxum / z (agde/ Nuad er Folkenu af þat 
greetur? Og þeir kunngiordu hornum Erende Þeirra Manna fem komner voru af Jabes. 
Þa ſtyrktiſt Gudz Ande yfer Saul / pa hí heyrde beſſe Ord / og hn varð miog Reiður. Og 
bfi tok eitt par Bra/og hio það í fundur í ſtycke / og ſende þau til allta Iſraelis Landamerkia 
Bodſtap / og liet fuo fejgta/ Nuer ſem ecke vt fer og fylger Samuel / pa {Fal fo gige Gaut ? 
ra hüs Vrum. Sa 
Þa tom DROS SIN Otte vfer Folked / og það for ví ſo fíti eirn Made være. Og á 
9 bí fforaðe Mañtal j þeim ſtad fem kalladiſt Baſek / Og Iſraelis ſyner voru ad tolu pryſuat Amon for 
á — finnum þundrað Dufund mafis/Ænn Juda fyner priatijge Puſund. Da þeir ſogdu til Gene fen ap 
#0. Beboðanna ſm̃ komner voru / Setged beim monnũ til Jabes í Gilead ſuo / Pier ſkulud fa hialp Sal 
á Morgen / þegar fem Solen ſkijn heilt, Enn fem ſendebodarner komu apíur/og kuñgtordu 
Þetta Borgarmoñum í Jabes / vrdu beir glader / Og þeir ſogdu(til finna Ouina) / A Morgu 
ſkulu vier koma ví til ydar / giored þa við off allt huad pier villet. — 
Oo nu ſem annar Dag: kom / Þa ſtipte Gaut Folkenu í briar Fylkingar / og beir komu að 
Þeirra Herbwdum airla ti Dogun/og ſlon þa Amoniter allt til Middags / Eñ þeir ſm̃ cfenn 
D bielldu/ dreifduſt víðs vegar í ſudur / ſo ad af Þeim ollũ Ner voru ecke lueir z tueir til famansa 








Pa ſagde Folled til Samuel / Nuar eru Þeir menn ſem bad ſogdu / Skal Saul rijkia yfer 
oſſ? Lanted þa koma hingad ſuo að vier drepum þa. Saul ſagde / Nei / Þar ſtal eingifi Dene 
ia a bſſum Beige! pui ORROITIR hefur í Dag giefed Hialpreede Iſtael. a 

Samuel ſagde til Folkſins / Komed / (Éulum vier fara í Gilgal/ z endurnyia þar Kongse | 
kífeð. Siſdan ferdadiſt Almugienn til Gilgal / og fettu þar Saul til Kongs fyrer DRD: Sðuval | 
TEN Silgal/og offrudu Packaroffre fyrer DROTTNI. Os Ganl og allr Sfra Sit 
aels mefi veðu þar miog glaðder. 

XII. 


A fagðe Samuel til alls Iſraelis Lyds / Sia / eg var hlydeñ ydar Roddu / vm Sg 
A allt pat fem þier ſogdut mier / ſuo eg hefe nu ſett eirn Kong yfer ydur. Og 
ſiaed nu / ad ydar Kongur geingur frame fyrer yður. Enn eg em ni ordiñ Epterdeeme 
gamall og grahcerdur / og mijner ſyner eru hia ydur. Og eg hefe nu geinge eins g0ð3 
ið eð fyrer yður fra mínum Vngdome / allt til beſſa Dags. Siaed / eg em nu Stiornara 
HE Bhier/ ſuared nu í mote mier fyr DROTENI z his Smurda / ef eg hefi 
teked fra nockrum Manne hfis Bra eða Afna? eda hafe eg ſynt nockrũ Maſie Ofrike eda 
Oriett * eða hafe eg beiged giafer af nockurs Mats hende/z laated blinda mín Augu ? þa 
vif eg giallda yde þaf aptur. ; — 
so Þeir ſusrudu / Huerke hefur þu ſynt off Orielt nie Ofrijke / og eckert fra nockrum Manne 
- teteð. Si ſuarade þm/ OROtteñ ſie Vitne í giegn pdur/z his ſmurdr / a þífi Deige/ að þier 
hafed ecke neitt fundit iminne Nende. Þeir ſogdu /Ja / ſie beir beſſ Vitne. Og Samuel 
fagðe til Folk ſins / Ja / ſa Guð fem ſkapade Moſen z Aaron / og færðe ydar forfeður af Egip⸗ 
falande, Suo ganged nu fram̃ / ad eg meige ganga í Riett mg ydr fyrer ÐROTENMINA 
lla Gudz Belgiorninga / ſin hũ hefur veitt yde og ydrum Forfedrum.. 
— „Þa Jacob var komiñ í Egiptaland / kolludu ydrer Forfede il DRVAAINS / Og hí 
— DE fende Mo⸗ 


x 















a FibeeRegum 


Gen. 40, ſende Moſen og Aarom ad eiða ydar Forfedur af Egiptalande / og liet ba bwa í pᷣſſũ ſtad. 


Er. 25. — Enn þa Þeir gleymdu DRO TTRIſnum Gude / fellde hn þa vnder valld Siſſera / huer eð 
Judi. 4. 17. var Hofuds madur Hazor/ og vnder valld peirra Philiſt inorum / og onder valld Kongſins 
Velgiornin⸗ Moabitarum / huerter ad eriuðu a pa. (Enn þeir kolludu til DROTTEYNG/OoG ſogdu / 
gar Gudz Vier hofum ſyndgaſt í pin / ad vier yfer gafum vorn DROCCTIN / eñ þionudum Baal z 
Aſtharoth. Enn frels oſſ nu af Nondum vorra Ouma / pa vilium vier piona pier. Þa fet 
Jud. Ss de OAEN Jerub Baal / Sedan Jephihah 2 Gamud/ar frelſa ydur áf ollum ydar 
i1. 13. ina Nondum allt vm krijng/ og liet your ba ohreedda. | 


Enn þa þier ſaud / ad Nahas Amon fona Kong? For í mofe ydr / ſogdu þier fil mín/ Eige C 


pu / helldr ſtal eirn Kong? rýtia yfervff/ bar bo að DROTTIN yðar Guð var ydar Kon⸗ 

gur. Har hafe pier nu ydarn Kong hvern pier hafed vrualed og Beit vm / PHui fia/ DRRO⸗ 

3R hefur ſett eirn Kong yfer ydur. Sie það ſuo að bier vttift OAOSESYN pio⸗ 

Notan með honum / og hlydet his Rauft / og erut ecke⸗ Muñe OXOIASoohlyduger / a ſtulu 

beoerde bier og ydar Kong: ſm̃ ſtiornat yfer ydur / fylgia OROITAN Jydrum Gure. Enn ef 

ier hlydet ecke Gudz Rauſt / hellde erud {9 Muſie ohlyduger Þa mun Hond DROEG 
3MNSvera a moteydz/z a mote ydar Fórum — | | 

Soanged hier nu fram / og ſaed bann mykla lut fí a DROTTtIN mu gista fyrer 

vörum Augum. Er nu ecke Nueitekornſturdartmeẽ Enn eg vil atalla DROTSSN/ 

af hati ſkal lata koma Regn og Keiðarþrumur/Guo at þier ſkulud ſia og formerkia pa myk 


El yfer yður. Og fem Samuel Fallaðe til OROTSENGI Þa lit DROSESN Forma 


Negn og Reidarbrumur asþeimfaina Deige. Pa ottadiſt allr Folked mog Guð Samu⸗ Ð 


el, Og ſogdu aller til hne Bið DROTSEN Gað Þinn fyrer þýnum Þienurum/ ſo vier 
í ál ecke / Puiad þa Vondſku logdũ vierofan a allkavdrar Synder/ at vier badunſt Kongs 
ps eð a | 
A "a. #8 fagðe Gaínud fil golt ſins / Ottiſt Þier ecke / pier hafed fanntiga giort allt þat Von⸗ 
Etoð. 34. da / Emm Vgfked po eige til bata fra DROTSNE/ helldur pioned DROTSNS af allu 
Deut. 92. yðar fiatta/og ſnued ydr ecke til þeff Faneyta / puiat þat ſtodar ecke par/og kañ ecke af hial⸗ 
Joſu. 7a /puiat pat er til Einſtis/ En ONRDEEIN yfergiefim ecke ſiutt Folk / fyrer ſokum fijns 
Nafns / Puiad DROTEIN hefur vppbyriad „at giora ydur ſier fialfum til cigene 
af — 
Enn það féal vera langt fra mier / at eg ſyndgiſt ſuo mote DROTENS/at eg Ínte af 
að bidia fyrer ydur / og. at leera yd: Þafi rétta og gooda Meg. Ottiſt þar fyrer að eins 
OROTENN/og pioned honum ttuliga af ollu Aarta / Puiad þier hafeð fieð þau ſtoru 
Daſemdar verk ſem þí hefe giort við yður. Eñ ef pier giored það hið jlla / Pa ſtal beede Kö⸗ 
gur yðar og pier fyrerfaraſt. | tn R 
NI 


þa vtualde bíf fier priar Dufunder Maña af Iſrael / og liet tur Puſunder 
vera mz fer i Michmas / og vppa Fiallenu BetEhl / z eitt Puſund liet haft 





—SI 
fara/huern til fia Heimk ynña. iða Jonathas ſlo þa Jhilifteos/ í þeitra 
a Nerbwdum ſem voru í Gibea/og þeir Philiſtei friettu það. Og Saul fet 
Á blæfa í fina Lwora vm allt Landit / og liet ſuo feigia/ Heyre bað Ebrei. g allur Iſrael 
Sr. heyrde ſagt / Saul hefur fleigeð Nerbwder Hhiliſt inorum / Punad Iſrael iyk lade jlla fyrer þin 
Ppiliſteis. Og allt Folked kallade epter Saut Gilgal. 


= if" þa ut bili faman/a þeta a frasi ráðe pund agna fæ þu 3 


„ $aa Iſrael und Riððara/z að auf añad Eið ſo margt ſm Siafar Gand:/ðg Þr fluttu ſin Her vpp/z (et 
tu Nerbwder fyrer auſtan Beib lueni Mibmas. Eri ſem Sfracls menn fan ſijna þrepn> 

ging(þuí golked var kualed) fælu þeir fig í i Nolum Grofum = Fylſnum / j Biorgu z biarg 
ſtorum. Enn þeir Ebrei geingu yfer Jordan í Cand Gad og i Gilead. Enn Saul var efi 


niu ð Gilgal / og allt Folk var ſtielft orded ſem honum epter fylgde. Pa beid Saul í ſis Da⸗ 
| Á ad ga/ allt 


*8 


lu Bondffu/fem þier hafed giort í Auglite DRBE bier hafed bediſt Kongs 


—9— Aul hafde nu verið Kongꝛ eitt Aar / og ſm þú hafde riſtt tus at yfet Sfrael/ / A 


vera mg Jonathan í Gibea Ben Jamin / Ein allt Aad Folk liet hñ fra ſier 


A 





Jonathas GSamuelis J. Rof CXXVII 
ga / allt til Peirrar fjðar ſem til ſett var af Samuel. Enn ſm̃ Samuel kom ecke til Gilgal / 
pa dreifdiſt folked fra honum. 
ba ſagde Saul / Feered mier þingað Breũeforner £ Packlcetis forner. Og hí offrade Breñe Sauls Synd 
Fornũ. Enn fem hí hafde fullkomnad ſitt Breñeoffur / Sia / pa kom Samuel. Pa gieck pyrer þueria 
C Saul vt i mote hm̃ / til að heilſa h̃. Þa ſagde Samuel / Nuad hefe þu giort? Saul ſuarade / bonummarð 
Es ſa að Folked tunſſtradiſt fra mier / enn þu komſt ecke a í akueden tijma/ enn Philiſtei voru viſtrhad 
komner fama í Michmas. Þafagða eg/ Nu koma Philiſtei ofan til mijn í Gilgal / Et eg 
hefe eige tilbeðit fyrer Muglife OOTAINS / Pa neyddunſt eg til að færa Breñeforner. 

Samuel ſuarade Saul / Pu giord? fauifliga/z hefur ei þalldi DROETEINS Gudz amuel 
pijns Bod / ſem hn bauð þier. Pui þí hafde ſtadfeſt þitt Xijke yfer Iſrael efenliga / Eñ nu Fappre Gaut 
ſkal þitt Rijke ecke vera ſiddugt. DROAEIN hefur funded ſier eirn Mann epter ſijnu Act, 13. 

Qiarta/ honum hefur DROTTSN boded að vera Nofdingia yfer hñs Folk / Puiad puhe⸗ 1, Reg. 18. 
fur afrcekt Guds Bodord. Og Samuel reis vpp / og gieck fra Gilgal til Gibea Ben⸗ 
samin, 13 - 
Eñ Saul talde það Folk fen hia honum var/ nær ſer Nundrud Mañs. Gaulog hatis 
Son Jonathan og það: Folk fem var bja honum / voru a Ben Jamins hæðum. Enn Phili⸗ 
ſtei hafðu ſijnar Nerbwder i Michmas. DOg þar foru vt prenner Flockar fra Nerbwdũ 
Þbilifteis að foreyda Landit. Eiñ Flockureñ ſnere ſier a pañ veg (í ligg: til Ophra / at pui 
Lande fem kalladiſt Sual / Sa annar Flockur ſnere á þann veg ſem ligg. til BetNoton / Ef 
Pridie Flockur ſnere ſier a bañ veg fen liggur til Zeboims Dals gEydemorku. 
A þeffir tijma fanſt eingin Jarnſwidꝛ í ollu Sfraelis Lande. Pui Philiſtei hugſudu / Deir 
Ebrei diora Suerd ? Spiot. Dg allur Iſrael neyddiſt at fara ofan til þeirra Philiſteis / pa 
| jp bafoe eitt Plogiarn / Graftool / Mrar / edr Cime að hueſſa / Og þa Eggen a Sinunum/ 
raftoolunũ / Auxũ og Plogiarnum var ſliof orden / og Oddarner. Nu fem fa Dagur kom 
„að Þr ſkylldu beriaſt / pa fanſt huerke Suerd nie Spiot meðal alls þíf Folks fem var mz Saul 
og Jonathas / vtan Saul / híis Son hafde Bopn. Og Ner Philiſteis for ví fra hia 


Michmas.) 
— XIIII. 


Ad bar til eifi Dag / að Jonathas for Saul ſagde til Skialldſueins ſijns / 
Kom / forum hier yfer vm / til Nerbwda þeirra Philiſteis / ſ eru þar binumei 
Mgen / Enn þetta ſagde hñ ecke ſynum Fedur. Enn Saul var ſtaddr við yſtu 
Jalfu Gibea / onder) einu Granatatrie / huert eð ſtod i Forſtadnum / Þ Folk 
ſem var hia h̃ var ſer Nundrut Mans að felu. Eñ á þeim tíma var A⸗ Ahia 
= að LEIÐ bí fonur Ahitob / broder Icabod / Sonar Phineas / ſonar Eli DROTS. Supra 4 
INS Kiennemadur í Gilo/og Þar Lijffkyrtilinn. Folked viſſe og eige belld? / að Jonathas 
„Var geingi í burt 
Et í þeim ſtad ſem að Vegurinn la þar Jonathas gieck yfer vm fil Nerbwda Philiſteis 
var Einſtijge vpp ad ganga/millum tueggia Namra / eirn var peſſumeigen / annar hinumei⸗ 
gen/annar hiet Bozez / annar hiet Senne / Añar la fyrer norðan Michmas / eũ añar ſuduii 
mote Gaba. þa ſagde Jonathas til ſjns Skialldſueins / Forum hier yfer vm til Nerbwde 
þeirra oumſkornu / Ma vel ſtie að DOROATINolriette nockud fyrer ockar Nendz.· Puiat Jonathe 
| það er Gude ecke vm Megn að hialpa ſuo fyrer fer fem marga: fs Skialidſueirn ſuara⸗ Eru 
de honum / Gier huad pier byr í Marta / Sar! Sia / eg er mg þier ſuo fem þitt Narta vill. 


B Jonathas ſuarade / Nu vel / ba vid komũ yfer vm til Follfins/z þr fta ockr / Ef þr þa feigia - 
ſud / Verid kyrrer þar til vier komum til ydar / Pa ſkulu við vera kyrrer / og fara ecke vpp til 
Peirra. Eñ ef þeir ſeigia ſud / Komed hingad fil vor / Þa ſkulu við fara vpp fil þeirra/ Og 
——— Alt að þa hefur DROTESN giefeð þa í ockar hendur / Og það ſkulu við 
Hafa að mare nf 
Nau ſem þeir komu í augſyn Philiſteis Herbwda / pa ſogdu Philiſtei / Sia / þar eru Ebret 
hu vtkomner af fijnuin Nolum / par þeir hafa faliſt. Og þeir vr Nerbwdunu toludu til Jo⸗ 
nathas z hũs Skialldſueins z ſogdu / Kornið vpp hingad til vor / ſo vilm vier læra ydr h. Þa 
ſagde Jonathas til ſijns Skialldſueins / Far epter mier / ORXXAIN hefur giefed 2 EA 
Ee ai Á NT a 


Suða 2 





Saul ir Aber J. Regum 
raels — Os Jonathas klifrade vpp epter a hendum og Footume ha Gtialíueir 
epter honum. — gs HL 
=. at Da fellu þeir fyrer Sonatha/æ híis Skialldſueirn vo jafnan epta honum. So ad í þui fyr 
Jonathas ſta lage ſm Jonathas og his Gtialldfueitn veittu/ felldu þeir Suttugu Mei / ſo ſein a heal 
— fu Akurs Rwme ſem tueir Vrar kunna að eria a Oeige. Og ſtielkur kom yfer Herbwder ⸗ 
nar vm Akrana / og yfer allt Folked i Nerbodunum / og: yfer Raunsflockenn / ſuo ad 
Jorden ſtkalf / Puiad ſa ſtielkur var af Gude. Vardhallde menn Saul Gibea Bengʒamun E 
ſau þefta/ at Neriũ flyde / z tuiſtradiſt í ſundur / ogridladiſt Iingad og Þangað. Vi 
Ha ſagde Gaul til fia Maña / ſ̃ voru mz honum) Eli í hygged ad huer þar er í burt 
! geingif fra oſſ. Og (fem þeir hugdu ad/ Gia! þa var Jonathas og hañs Gfialldfueifi ecte 
þar. Pa ſagde Saul til Ahia / ættu hingat Gudz Ork(puiad hun var bañ tijma hia Iſ⸗ 
raels ſomEñ þa at Saul var að tala þía vid Kieñemaſun / pa heyrdiſt mikill gnyr af hlau⸗ 
pe til Herbwda þeirra Philiſtinorum. Og Saul ſagde til Kieñemañſins / Laat þýna Nond 
af. Og Gaui kallade / og allur fa Nerifi fem með honum var / og þeir Eomutil Bardag⸗ 
ans/og fia þu/ að þa vár huers eins Suerd í mof odrum / og þar varð eitt miked Hark. 
Philiſtei fa — Enn þeir Ebrei fem fyrr voru hia Philiſteis / og opphofdu farit mz beim i Nerbwdernar 
„Ea pyrer Ifrael vm krijng / beir gaifuſig til Iſrael ſem að voru mg Saul og Jonathan. Vg alier Iſraelis 
menn ſem ſig hofdu huled a Fiallenu Ephraim / pa þeir heyrðu að Philiſtei fiyðu/garfu þeir 
ſig til at reka Floottan my odrum. Og {o hialpade Guð Iſrael a þeffum tjma/z Bardags D 
eñ hiellſt allt til Beth Auen. þu lið 


Enn ſem Iſraelis meñ voru merdder orðner á þeim Deige/ Þa ſeerde Saul Folked / og ſag ⸗ 
de / Boluadr ſie ſa Daða fem nockut etur til beſſa Kuelldz / ſuo at ég fae hefnt mijn a minum 
Duinum. Og eingifi mt þar nockud af ollu Folkenu. Og s allt Landz folked komnockurn 
(Efog/þa var þar nogt Nunangs á Morkinne. Og fe Folked gieck i Slogen / Sia/ þæ 
tann Hunanged/ Enn eingenn Madur porde ad drepa ſinne Nende pad / og bera ad ſjnum 
Muñie / Puiat Folked ottkadeſt Kongſiũs Eið. J ARNA 1. 0 





Enn Jonathas hafde ecke heyrt þeffa Scering fem hũs Fader ſcerde Folked / Og hañ tiette 
vt finn Staf fem bí hafde j ſinne Nende / og drap endanum j HNunanged / og bar ad Munne 
ſier / Pa vpplyſtuſt hs Augu. Da ſuarade eirn af Folkenu og ſagde / Piñ Fader ſoor fyter 
Folkenu / og fagde/ Boluadꝛ vere huer fá Dad? fem áð etur nockut a peſſum Deige / Og Folk⸗ 
æð vard vanmegna. Pa ſagde Jonathas / Minn Fader hefur ſturlad Landed / Siaed huerſu 
mín Augu vpplyſtuſt / ſokum þeff að eg ſmackade líjteð af þeffu Nunange· Mz pui af Folk E 

ed moatte ecke efa í Dag af Herfange ſem það fafi epter ſijnum Diunum / Pui hefur ecke þeo 
„#0 tta flag ordid ſteerra þei Philiſteis. Og beir ſlou þa Philiſteos á þm ſama Deige fra Dis 
chmas og allt il Mtalon. Og allur Herinn var misg meddur 
— Sg Folked ſneriſt að Herfangenu / z toku Bra ẽSaude og Kalfa/ og flatrudu a Jordu 
ie fyndgaft og.íu hroatt tg Blode. Þetta ſpurde Saul / Sia / golked fyndgaft fyr DAOEENIÐ 
sr Drottne Þáf etur með Blode. Þa ſagde Gaul/ Pier hafið jla siott/ vellæð einum ſtorum 
Bent,12, Steine hingað til mín. #99 Gaul fagde framar meir/ Skipted ydunr a ille Soltfins/og 
Leuty 7. 10. ſeigit pin / ad huer om ſig fære ſjn Naut og Saude hingad til min / og fæfe'það hier / ſuo þier 
eged eta það/ og ſyndgaſt ecke meir mote OROITAN að eta med Blode Da 
2 Allt Golteð færðe huer om fig fifi Bra með ſinne eigin hende til his vm Nottena / og fláttuðu -. 
þu þar. Os Saul bygde DBROTENI eitt Alltare/ þat er þat fytfta Alltate fem hafi 
vpphyade DROSEMS. a lE inni LEÐBG 102 ki 
{pager 22. 08 Saul ſagde / £míurm off fara ofanepter þeim Philiſteum í Nott / og vænum þa og frer- 
a Aa um allt Þar fil að lios Dagur er / ſo vier laitum onguaf af þeir komaſt vndan. Folked ſua ⸗ 
tre ade / Gior allt huad þig lyſter Enn Kiennemaðurif ſagde / Foru hingad til Gudz / oo fýprs 
jum hã raada. Og Saul ſpurde Gud / Skal eg fara ofan epter þeim Philiſteis / og villt pu 
giefa þat Iraels endur? Enn Saul fet eckert andſuar á þeitn tima: Þa ſagde Gaul/ 
Kalled allt Folked hingad / ranſaked og reyned mg huerium ſu Synd er a þeffunt thma. Pui 
ſuo ſafarſiga fen OAOIN Iſraelis frelſare lifer / po bad ſie mun ſon Jonathas / 
ba ſtal þri deyia / Og ingi gaf honum andſuar af álku Foffe. — 


ha ſagde til alls Iſraelis Skiptiſt bier jeirn ſtad/ enn eg og minn ſon Jonathas vil⸗ 
Aun vera hier odrumeigeñ. Folked ſuarade / Gior huad pier lýfar. Gúðan 
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„5 RDETINS Iſraelis Gudʒ / Lat koma vpp bið rietta. Þa fiell hlutur fer Gaule 
onathan / efi Folked gieck vndan. Þa ſagde Saul / Nluted nu a mille mýnog mijns ſonar 
Jonathas. Enn ſem það var giort / þa fiell hluturiũ yfer Jonathan. Og Saul ſagde til 
Jonathas / Seig mier / huad hefur þu gist? Jonathas kunngiorde honum pad / og ſagde / 
— alitiu Nunange / mz pui Kefle ſem eg hafde í miñe hende / Og ſia / þar fyrer ma eg 
eyia. | 
Þa fagðe Saul / Gud giore mier það og þat Jonathas / pu hlytur viſſuliga ad deyia. Eñ 
Folked ſagde til Saul / Skal Jonathas deyia / fem af giort hefur ſuo ſtora Nalp í Iſrael? 
Langt ſie ficerre pui Guo fannarliga s DROCTIN lifer / ſtal ecke eitt ar falla af hũs 
G Nofde a Jord / Puiad Guð hefur verfað fyrer hafi i Dag. Guo frelfaðe Folked Jonathan 
að hã hiellt fínu Súfe.. Epter það for Saul vpp aptur fra þeim Þhilifteis/efi þeir Phi⸗ 
Íiftei foru til finna Qeimila. — 
Enn fem Saul hafde ſtadfeſt Rike ſitt yfer Iſrael / heriade híi í mote ollum ſijnum QOui⸗ Saul hafde 
num / allt vm krijng / í mote Moabitis / i mot Amoriter / i mot Edomitum / í mot Kongenum af goða Lucku a 
Qoba/i mot peim Philiſteis / Og huert fi ſnere ſier þa refſade hi þeim/ Os hñ fafnade Ner ðe 
að fier/og {lo Amalech / og frelſade Iſtael af allta þeirra Qende fem þeim preyngdu. — 
Peſſer eru ſyner Saul / Jonathan / S{ui/og Malchiſua / hũs tucer Dætur hietu ſo / ſu hin Sauls ætta 
Friigetna Merob / ſu ert yngſta Michol. Og kuiña Saul hiet Abinoam / dotter Ahimaas. Eñ kuijſt 
has Qershofdinge hiet Abner ſon Ner / huer eð var Fodurbrod Saul. Kis var Fad' Saul 
og Mer Fader Abner ſonur Abiel. 
Har var hinn meſte Ofndur með Saul og Philiſteis / ſo leinge fern Saul lifde. Og huar 
ſem Saul fa eirn ſterkann og godañ ſtrijds Mann / þann tok há til fin. 


XV. | í — 


Samuel ſagde Saul /DROEEIN (ende mig að eg ſkyllda ſmyria þig ið — á 


9 


— 





Petta kungiorde Saul Folkenu / og hñ ſkorade Manntal í Telaim / og hafde hũ þa tus 
Hundrud Þufund fotgongulids / og fix Puſund Maſis af Juda. Og Þegar ſem Saul kom 
Biii Borgar Amalechitarum / pa ſetle hũ Launſcater hia einum Foſſe / z giorde boð beim Keni⸗ 
ter/ og liet ſeigia peim / Farid og vijked hiedan / og buiſt í burt fra þeim Amalechiter / ſo eg 
forðiarfe yður ecke mg peim / Pui bier giordud Myſkunar verk við Iſrael / þa þeir ferdude⸗ 
uft af Egiptalande. Suo fluttuſt Keniter í burt fra Amalech. 
Þa ſio Saul Amalcchiter / fra Neuila ẽ allt til Sur / ſin ligga iEgiptalãde. Og tok hon⸗ Agag 
dum Agag Kong Amalechiter lifanda / enn foreyddu ollu Folke ng Suerds eggium. Enn % 
Saul og Folked pyrmde Agag / og ollu feitu Alefie af Rautum og Saudum og Lombum / og Synd Gaut 
ollu þui fem fagurt var / og villdu ecke foreyda pun / Eñ huad flæmt var og afleitt / Þörmpu Þr ypertrodſla 
gioruallt Gudʒ Bods 
Cpa ſkiede Ord OROTAINS til Samuel / og ſagde/ Ofgiort hef eg það/að eg fetta 
Saul fil Kongs / Pui hí hefur fyrelited mig/og ecke giort epfer mínum DOrdum. Bið Þífa 
varð Gamuel reidin / Fallaðe til DROSEINS alla þa Nott / Og Samuel tok ſig vpp 
- Þegar lyſte / ad fara til fundar við Gaut a þeim Morne. Nonum varð þæ vnderunſſad / ad 
(Baul vcere — Earmel/og hafde vppfett þar eitt Sigurmerke / 2 være komiũ a ferð of“ 
an fil Gilgal⸗ , As f í 
Enn fem Samuel fari Saul / ſagde Saul til hũs / Bleſſadur ſiert þu DROTTNI! eg 
hefe framed og fyllt DOÐROTSINS. Samuel ſuarade / Nuad mun þa pyda ſa Jar 
niur Sauda fem eg heyre fyrer mínum Eyrum / og ſuo Baul Þeirra Nauta fern eg heyre⸗ 
Ð Gaul (uarade/ þeir hafa rekit þetta af Lande Amalech / Pui Folkit pyrmde pui enu 
ss I Mr af Nau⸗ 


1 


Gaul 


Supra 9x 
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Saul burto 
fnataft pra 
Gude 


—— 
Ecngrar) 


A egg 
af Nautum og Saudum / að fornfæra það DROEENI Gude pijnum / Enn ollu odru 
ho fum vier foreytt 

Samuel fuaraðe Saul / Lat mig ſeigia þier/þuað DROEEYN hefur talað við mig a 
þeffare Nott. Mii ſagde / Seig frami. Samuel ſuarade / Er eeke ſo / pa þu vart auðuirðelig 2 
fyrer þýnii Augti/ Þa ſette þí þig til Nofdingia a meðal Iſraelis Kyntuýfla/r DROEE, 
IN ſmurde þig til Songs fer Sfral? Oog DROGENN fende þig þafí veg z fagðe/ Far 
þu zðrep glæpafullt golk Amalech/z heria þu a þa/ þar til þu hefur afmend þa. Pui hlyd⸗ 
Ver pu ecke Rauſt ÐROLEINSS Nelldur ſnerer þu pier til Nerfangſins / og giorder 
jllt Auglitt DROTEINS. 

Gaul ſuarade Samuel / Eg hlydda Rauſt DROTEYNS(/og eg for þangar ſ DR. E 
OLE fende-mig/ og eg færða hingað Agag / Amalechita Kong! og cg foreyd⸗ 
De Amalech / Enn Folked tot Herfanged / Naut og Saude/ það fem beſt var meðal beſſ Þafis 
færda til að offra ORNOTARNI þíýnum Gude í Gilgal. Samuel ſagde / Ætlar þú at OR⸗ 
R hafe lyſt a Offte og Breñefornum / ſuo fem a hlydne Orda DRROTTINSe 
Sia NMyone er betre eñ Offur / og gaumgicefne betre efi Feitleike Newtaña. Eñ Ohlydne er 
Galldra glæpur/og að vera puerbrotiñ er Skwrgoda bloot / og Afguda Dyrkan. Sg ſekn 
þeff að pu befur í burt kaſtad Ora DROSSIRS/ þa befur hfi z ſuo burtkaſtad pier / ſo 
puſtallt ecke Kong? vera Sa 

Þafagðe Saul til Samuel / Miſgiort hefe eg/að eg hefe afræft Guðs Bod? þýn Ord / 
þvi eg ottadiſt Folked/ hlydde beſſ Rauſt. Fyrergief mer nu beſſa Synd / {nu aptur mx F 
mier / að eg til bið OROTAIN. Samuei ſagde til Gaul/ Eige fer eg mi pier / puiat 
þu hefur kaſtad fra bier Gudz Orde / ſo hefur  DROTEKN burt kaſtad pier af þu ſkallt 
ecke vera Kongꝛ yfer Iſrael. Eñ fem Samuel ſnere ſier / villde gaga í burt/þa greip Saul 
i Skickiulaf hñs / ſo að Fated rifnade. Þa ſagde Samuel fil hlis / So hefur DROTEIN 
tífið j Dag Iſraels Kögs Nyke fra þier/og gefed þínum Naunga þat/{a ſm̃ befre er efi þu. 


Buð3 Orbeíkki (Enn Sfraels Gigurvegarelygur ecke / og þat a angrar hũ ecke / Pui hñ er ecEe eirn Madr/ 


{u menn ecke 


breyta nie Þor) 
betra þ/F wil 


et læta vm 
breyta ſier 


Agag 


ſuo hañ kunne nockut ofgiort ad hafa. 

Saul ſagde / Eg hefe ſyndgaſt / Eñ veit mier nu Vegſemd fyrer Olldungum míns Folks 
ng fyrer Iſrael / og far ma mier / at eg tilbidie DROTEKN þir Guð. Pa ſnere Samuel G 
aptur / og for mz Saul / ſuo af þíí dyrkade ÐROTEKN Ka 

Da fagðe Gamuel/£eiðif Agag Amalechs Kög hingat til mijn. Og Agag gieck diarf⸗ 
liga fyrer hũ / og ſagde / Guo ſkal vtðrýfa Daudans Beiftleifa. Gamud fagde / So ſm̃ þitt 
Suerd hefur rænt margar Kuinnur ſjnum Bornum / Guo ffal pijn Moder rænaft ſijnu Bar 
ne a meðal Kuennaña. Guo hio Samuel Agag fundur i ſtycke fyrr DROTENE í 


Guð fender - 


Samuel að 
ſmyria Dauid 
tl Kongs 
Act, 13. 


Da epter þetta ferdadiſt Samuel til Ramath. Eñ Gaul for Beim fil fijns Off í Gi⸗ 
beaSaul. Og epter þetta ſauſt þeir ecke Samuel og Gaul/allt til þeirra dauða dags. Eñ 
22 hr A Gaul/þui þat angrað DROTEIN/at hñ hafde (ett Saul til Kongs 
yfer Iſrael. | — 


þa V | } 
Á ter þetta ſagde DROTEEN til Samuel / Querſu leinge villt þu fyta A 
| Saul / huerium að eg hefe í burt kaſtad / ad þíi fie ecke Kongur yfer Sfraelð 
Fyll þitt Norn mg Vidſmior / og far af ſtad / eg vil ſenda þig til Sfai huer 
að byr í Bethlehem / Þui eg hefe ſied mier fyrer eirn Kong / a meðal hfis ſo⸗ 
na. Samuel fuarade/ Nuert ſkal eg fara? Ef Saul ſpyr þat!þa flær hafi 
— migi Weil. DROLEIN ſagde / Tak pier eirn Kalf af Vísrdufe/z (eig 
er fomifi að fornftera OROTTA. Og þu ſtallt bioda Sfai til Offurſins / 
Siſdan vil eg vífa þier huad þu Æallt giora / ad bu ſmyrier mier þari ſm̃ eg feige þier. 
Samuel giorðe fem DNDEEFN Bauð honum / og kom fil Betlehem. OEg Olldun⸗ 
gu Stadarins hnyckte vid / z Þr geingu vt í mote þonti/z ſogdu / Kim þu mg Fride til vor? 





24 


fi fagdi/ Sa/eg em komiñ að færa Forner DROSENN/ Helged ydur z komed mz mier 
til Offurs. Og hñ helgaði Sfai z hfis.fyne/z bauð Ein til Ourfins. 


Pa þeir komu nu ſñ / pa horfde hann a Eliab / og huraðe mz ſier / Dun peſſe — Þinn B 
— Smurde 


Dauid Samuelis J. Bok CRRR 
ESmude ÐROTEINS. EMDROTTIN (age til Samuel / Vird pu ecke vcen ⸗ 
0 teit Hits nie Lijſkams Vort / eg hefe burt kaſtad honum Pun ei deeme eg epter Manna Aug⸗ Guð * {á 
fyn/ Maðurinn ſier þat fem forer Augunum ee DRÐ TS SN alitur Qiartad. Þafas þr á HA 
{laðe Jeſſe Abinadab / z liet þíi koma frati fyrer Samuel. Og bíi ſagde / Eige hefur DRO⸗ art. 104 
— GEN þefiann vtualed. Þa liet Jeſſe Sam̃a ganga fra. - Enn Samuel ſagde / Ei⸗ í, Par⸗ 2 
ge hefur DROTENN heldur vtualed þennafie Epter það leidde Jeſſe ftjna ſis (onu fram̃ — 
fyrer Samuel. Enn þí ſagde / Onguañ peſſara pa hefur DNOTENN vtualed. 
Þa ſagde Samuel til Jeſſe / Etu nu framomner aller býner fyner? Nũ ſuarade / Er efi 
epter fa minſte / og ſia / hañ gtxfer Sauda Þa fagdeGamuel til Jeſſe / Send þú {Éioft 
vg Ímítu fæfta hañ / þuiað vier ſetiunſt ecke fydr niður enn hafi kiemur hingad. Þa ſende 
híi og liet fætia hñ / Og hñ var raudleitur / fagureygde og fríður ſynum. Pa ſagde ONO. 
C TIh / Statt vpp og (myr hí / puiad þí er fa 5 eg hefe vtualeð. þa fot Samuel fitt Bið, Dauid fil 
(iuiars horn / og fmurðe hũ / mitt a millian ſia Bradra. Og Ande DROTTEING grei⸗ Kongs 
ddiſt yfer Daud / fra þm Deige og þaðan í fra, Eñ Samuel tot ſig vpp/Z kom hl Ramath. ſmurdur 


Ga Ande DRRTTeñs huarf fra Saul / 2 ur Ande fra DROTENI ſturlade hũ. 
Pa ſogdu Pienarar Saul til híis/Gia/ eirn jllur Ande fra Gude ſtur lar pig miog. Par 
fyrer ſage errafi vor til finna Pienara þeirra fi ſtanda forer bonum/at þeir leite vpp þaf ag Ande 
Sjlann fem vef Fafi að fla Norpu / Guo að nær fá hinn ille Ande Suða kiemur pfer þig / ad fer Saul 
þí leife þa Norpuna mʒz finne Nende / ſo þat meige líetta þínu Meine. þa ſagde Saul 
til fiffa Pienara / Fared og leited að þeim Manne / fen vel kañ að leita a Miodfteraſtreingẽ / 
og leidit hũ fil mín. í | á 
DPa ſuarade eirnaf Sueinunum / og ſagde til hũs / Sia / eg hefe ſied eirn (on þefi Manns 
(em að heiter Seffe/æ byr í Bethlehem / hũ kañ vel Norpu að leifa/bfi er ſterkur Madr / vijg 
enm og vann Made og vel að ſier om alla hlute / og DROTAS er mz honum. þa, 
ſende Saul bod til Jeſſe / og liet ſeigia honum / Send þinn (ort Dauid til míjn/ þari ſm̃ Mar⸗ 
dar giceter. Pa tok Jeſſe eirn Aſna / og lagde vpp a bí Brauð og eina Floſku Vijns / og eitt 
Kid / og ſende það Saul mz ſijnum ſyne Dauid.Sdg ſuo kom Daind til Saul / og pionade 
honum / Og þí hafde hñ mieg kicer añ / z giorde þí að ſinum Skialldſueine 
Saui ſende boð fil Jeſſe / og liet ſeigia honum / Leyfdu Dauid af vera hia mier / putad Sal verður 
þí hefur fundeð Stað fyrer mínum Augum. Ef þa Guðg Ande kom nu yfer Saul þa to — sl É 
Dauid ftjna Norpu / og liek vnx fine Nende / þa endurlifnade Saul / ſuo ad honum batnaðe/ nl 
og a jllur Ande flyde fra honum. — 


xXV. 


NHilliſtei draga nu Ner ſaman til Bardaga ſofnuduſt ſaman t Socho / i Lã⸗ 
BR De Juda log ſettu ſhnar Nerbwder mnllum Socho og Aſeka / við Landz enda 
js Dame. Enn Saul og Iſraelis menn fomu faman/og ſettu fíjnar Herbw⸗ 
—P deri Eikedal / og biugguſt til Bardaga a mote Philiſteis. Enn Philiſtei toku 
Xſier ſtodu odrumeigen a eirne Hod / og Þeir Iſraelite odrumeigen a añare heed 
inmne / ſo ad eitt Daluerpe var a mille þrá: “a | 
Þa gieck fram af Herbwdum Philiſteis eiũ Niſe / haũ hiet Gofiafþ(z var) af Gath hafi Goliath Riſe 
= var fer Alna þær z þuerar hũdar betur/ Ni hafde Eirhigim a hofde / Spaͤngabryniu haf 
de ha ſo puga / ad hu vo ſim hudrud Siclos / Biynhoſe þafte hfi af Ene a beinũ / z Eirſktislld 
a Herdu / Do hũs Spiotſkapt var s Vefiarrife / Jarned hñs Spiots vo ſex Mdrut Siclos 
jarns / Og hũs Gtialld(ueif gieck fyrer houum. — — 
Sg hã ſtod vid / og þropaðe a Iſraels Herlid / e ſagde fil þra/ Hui eru þier vtfarner / að bw 
aſt til Barðaga? Er eg ecke eirn Philiſteus / efi bier Pionar Sam / Btuelied eirn af ollũ 
yðut/og.fmteð fi koma hingad fil mín/Æf hí gietur bariſt við mig / 09 feruñed mighſo ſku · Goliat kal 
{um vier vera ydrer Þienarar. Eñ ef eg giet yfernfteð ha / z fellt hũ / þa fulu pier verd VDTEF Lg Sg 
Prelat / og þiona off- Da þeffe Philiſteus ſagde A þeffum Deige hef eg heedeliga talað við Sfrælis ge 
— BIſtaels Her / hated mig fa þann Mann / ad þari geage a Nolm vid mig. Nu ſem Saul 
Sn z allur:Sfraels Lydꝛ heyrde Þífa Philiftei Ord / þa bloſtrade þeim/ é þr veðu ———— 
— SM | Dau 


— 





Dauid | Liber J. Regum 
Dauid var eins Mañs ſon af Ephratha af Bethlehem í Juda / ſem hiet Jeſſe / hñ hafde 
aulta ſonu / og var gamall á dogum Saul / og vel alldradur a millum annara Wafa. Dg 
J Dauids þeir Þrír ſteeſtu æ ellſtu ſyner Jeſſe voru í Nerfor mg Saul / ſa ellſte hiet Eliab / anar AbiNa 
Sreædur Dab/enn pridie Sam̃a / Enn Dauid var yngſtur. Ef s peſſer þríjr ener ellftu forni St rijd 
—— mʒ Ganl/þa for Dauid heim aptur til ſijns Fodurs fra Saul / og gicette Niardar ſijns Fo⸗ 
durs i Bethlehem. Ef peſſe Philiſteus gieck fram beede Kuelld og Morna/z bauð fig fram̃ 

i fiorutijge Daga. NN 
Eñ Jeſſe ſagde til fijns fonar Dauidz / Miñ fon/ tat fyrer þina bræð: eitt Ebha Byggs / 
z þífe tiu Braud/z far fem ſkiotaſt til þifia Bræðra/þar ᷣeir eru í Nernum/z peſſa tíu feffa 
Oſta / og ber þa til Hofuds mafifins/ og verð víjs om þíýna Broedur / huad þeim lýður/ og 
a bifala þier. Enn Gaul og aller Sfraels menn voru í Eikedal / og berðuft við 
ilifteis. — 

A þeim nefta deige þar epter/teis Danið ſnema vpp / og fieck Maki til að giceta Marðar) E |, - 
og giccE finn veg/æbar það fem hũs Fader Jeſſe hafoe boded Bonum/og Eom að Vagnborg⸗ 
inne. þa var Nerfolked vtdreiged / og komed í fijn Herkleede / og cepte Mroop/ Puiad Iſrael 
Nafde fylkt ſtjnu Lide / þeir Philiſt et voru og bwner til Bardaga a mote Iſtaͤel. 

Dauud liet j geymſlu þ hñ bar / hia þeim fem Fanſeñ geymde / rafi fram̃ til Nerſins / fañ 
fijna Broedur / og heilſade þeim. Og fem bíí var að tala við pa / Sia pu / þvi kom fram̃ fa 
Riſe / ſem hiet Goliat Philiſteus / af Gath / hñ gieck fram fyrer Ner Philiſtinorum / og talaði 

ſo ſem fyrr / Og Dauid heyrde bat. 

Enn huer Maður í Iſrael / pa hí leit þennafi Mann / flyde huer vm ſig fyrer honum / og 

myklum Otta {lo yfer alla. Og huer ſagde til añars / huort ſaaſtu peñañ mañ framgangaẽ 
buiad þí er komiñ að tala Nadung fil Iſrael. Og huer fem bf feiler pañ vill Kongurinn 
ſtema myklum Audeefum / og giefa honum ſijna Dottur / þí villog giora frimlft his Fodurs 
ws af olli Pyngſlum. þa ſagde Dauid fil þeirra Marta fem ſtodu ia honũ / Huad ſtal 
fa fæ fem yfer vinnur beñ ann Philiſteum / og burt tefur þetta Brirle af Sfrael? Þuií huer 
er þeffe binn Ovmſkorne Þhilifteus/ fem ſuo brirlar þeim lifande Gudz Ner? Pa andſuar⸗ 
aðe Folked Davið ſo 8 adur / Puilijkt (Bal fa for ferm feller þeia Mari. 

Enn fein híís ellfie Broðer Eliab heyrðe huad hñ talade við Meñena / vard hafi reiður við D 
eauið/z ſagde / Pui Eomft þu hingað? æ huar fyr“ ſkildiſt pu við þa fa eina Saude geyma. 
flulaufa í EyðdemarEinne? Pecke eg Drambſeme þýna og Sllffu Hiarta pijns / Pu ert bin 
gað komiñ að fla Barðagafi. Dauid ſuarade / Nuad hefe eg nu giort annað efi þat fíi mier 
Vefur verið bifafad? Os hũ ſnere fra honum til afiars/og falaðe ſemu Orð ſem fyrr. Eñ 

eð Folked ſuarade hm̃ fo ſin adr. 
Einn fen Folkid heyrde beſſe Orð fem Dauid ſagde / þa kunngiordu þeir það Saul. Og 
Eru BAUÐ ha ſiet Falla a þri. #09 Daud ſagde til Gaul/ Einftis Maris Haua þarf að ſteifaſt þeff 
- vegna. Þinn Þienare (fl fara z beriafi við þefiari Philiſteum. Pa (agðe Saul fil Dar 
uids Eige giefur þu farit i mote beſſu Philiſteo / að beriaſt við hafi / Dui þu ert eifi ſmaſueiñ / 
Rr efi fí er Bardagamade fra fijnum barndome,. 

að a Dauid ſagde til Saul / piñ Pienare gicette Niardar Fodur ſijns / og þar kom eitt Leon og 
——— eirn Biorn / og tok eiñ Saud í burt fra Niordinne. Og eg rafi epter honum / og ſſo hañ / og 
eg frelſade ſo Saudiñ af bis Muñe. Enn fem hí reiſte ſig vpp í mote mier / pa greip eg bít 
Skiegg os tok egi híis Í ampa/og ſio eg hũ ſuo í hel/(Guo hefur þinn Pienare dreped bæðe Leon 
á og Biarndyr. So mun og verða þefje Dumftorne Philiſteus ſo fern eirn af þeim. Pui hñ 
hefur laſtad lifanda Gudz Ner. Og Dauid ſagde / Sa DROTTEN ſm̃ frelſade mig fra 

Leonenu og Birnenum / hñ mun frelſa mig fra Þeffum Philiſteo. 

Pa ſagdi Saul við Dauid / Sar pu DROTEYN ſie mz pier. Og Saul færde Dauid E 
i fijn Kleede / og ſette Eirhialm a hũs Nofud / og frerde hafi j eina Brynin. Og Dauid gyrte 
Suerde yfer ſun Kleede / og tok til að ganga/þui hñ hafde alldrei reynt þat fyrt. Pa ſagde 
Dauid fil Saul / Eige kañ eg að ganga ſo / pui eg hefe eige þar vana til / hũ lagde Nerkloe⸗ 
deen af ſier. Og þá tok finn Staf í Nond / z otuaide ſier ft ſlietta Steina af einum Loektar 
„0... forveg/eg kaſtade þeim í fina Fiaartoſk u/ og í ſkreppu ſijna / og tok Stafflongu í ond ſier / 
og gieck fuoi mote þeffum Philiſteo. Goliat gieck fram̃ / og for í mot Dauid / z hfis Skialld 

— ſueirn gieck vndan honum. | 
að Erñ fí Goliat gietur að líta við/ og fier Daind / forfmar hũ hñ / Pui Davið var eir di 
2 —— uei 








Datið Gamuelis Be EORKRI 
ſueiñ / raudleitur og fagur í Andlite. Og Philiſteus ſagde til Dauidz / Quert em eg undur 
að þu kiem mz eirn Staf í mote wier? Og hũ boluade Oauid í fijnii Godu /⸗ ſagde til hũs / D auiðs 
— Kom til mijn / eg ſkal þitt oll giefa Fugin -Copifinsæ Dyru Jardar. Eñ Dauid ſuarade/ Travſt og 
F Pa kiemenmote mier mg Suͤd Spiot ẽ Skiolld / Eñ eg kiem í mote bier DADIIINS tu 
Zebaoths Nafne / huer að er Gud Iſraels Ners / pañ þir hefur ſpottad. Apeſſum Deige 
mun ÐROGSSN giefa Þig tmýna Nond / Suo að eg ſtal fella þig/og taka þitt Nofud 
af pien og gefa i Dag Sitame Philiſteis Ners / Fuglum Coptfins/og Hrcekuilindum Jardar 
Su⸗ að oll Cand vite / ad Iſrael hefur eirn Gud / Os allur peſſe Almuge ſkule fa að vifa/að 
Hialp DROSEING erecke komen vnder Suerde og Spiote / Puiad Bardagifi er DR 
OIENS /og hñ mun giefa yður í vorar endur. Sr TR 
Enn ſem Goliath ſtod vpp/ gieck haf framt / og cetlade að Dauid, Dauid ſkundade og 
tam fra Hernum í mot Goliaih. Og greip Stein vr Toſku ſinne / ſleyngde fijdan / og heef⸗ 
tr de beint framan í Einneð a Phuiiſteo / ſud að Steinen feſte bafis Enne/ enn Goliath fiell ar Ecle. 47. 
frafi til Sardar. · Guo figraðe Dauid Þefiafi Philiſteum mz Glaungu 2 Steine/ z flo þí í Dauid yfer 
| hel. Enn pun að Davið þafðe eckert Suerd í Nende / pa hliop hafi að Goliath og fof hañs mann Goliath 
þ Suerd / og rykte pun vr Balenu / og drap hñ / og hio af honum Nofuded. —— 
inn Þegar að Þhiliffei ſau það að þeirra ſierkaſte Kappe var falleñ / legðu þeir a flo⸗ Pſal. 78. 
G íta; Eñ Iſraels meñ £ Juda / toku ſig vpp/ ceptu Neroop/ z (otfu epter Philiſteis / allt ban⸗ 
gad til meñ komu í Dalin / og allt ad Ekrons Portdyrũ. Og Philiſtei fiellu ſſegner a Weige⸗ 
num / allt til Borgarhlida Gad og Ekton. Og Iſtaels ſyner huurfu aptur af flotta rekſtre⸗ 
múm Þeirra Philiſteis / og rentu Herbwder þeirra. Enn Danið tot Goliaths Nefud / og 
bar það til Jeruſalem / Enn Bopn bis lagde hí í Tialldbwd fina. 
Jpaũ tjma 5 Saul fn að Danid gieck vé a mote pm Philiſteo / ſagde hũ fil Abner fijns 
Dershofðingia/ Nuers (on er fa Geir? Abner ſuarade / Guo fannarliga fen þín Sæl 
fifer Songa/þa veit eg það ecke. Kongurifi ſuarade / Far 7 ſpyr að huers fon að fa Gueifi 
fie. Þa Daund kom nu aptur/og hafde dreped Philiſteum / tok Abner híi/og leiðar hñ jñ fy⸗ 
rer Saul / enn Dauid hiellt a Goliaths Nofde i finne hende. Og Saul ſpurde þí at / Nuͤs 
(on ert þú vnge Gueifi? Dauid ſuarade / Eg er ſonur þíns Pienara Jeſſe i Bethlehem. 


RV 


B (enn Dauid hafde endað ræðu ſijna við Saul / þa kueiktiſt Aſtar band 
EN tarfa Zonathe til Dauidz / Jonathas elſk ade Davið (í ſitt eiged Mar 
Pta. Og a þeim Deige tok Saul Dauid að ſter / og liet bít ecke koma aptur 
AÐ fijns Fedurs Nws | 
ið | (Enn Sonatþas og Davið bundu Sattmal mz fier/ but hñ elſt ade hafi Jonathas el⸗ 
ſuo ſem ſut Marta. #08 Jonathas tok finn Kyrtel af ſier ſem fialfur bí í Dauid og 
kleeddiſt / og gaf Dauid / þar mí fijna Skickiu / ſit Suerd / Boga ffi 09 Bellte. Og Danið arð 
s. giccE vt þangað fen Saul ſendi hú/og hegdade ſier vilurliga / Og Saul ſette hann yfer fit 
Strndʒ folk / þá var Giedpeckur ollum meñum og Sauls bienerum. 
Þat Þar ar þa hũ var komiñ aptur fra Bardaga Philiſteis / ad Kuinur af ollum Borgũ Et 478 








Ni 


geingu ví í mof Saul Konge/og ſlou Hringleika mz Saimgfeerum / mz Slarpum og Gigium 
og miſkille Glede. Og Kuifurnar ſungu til ſkiptis lieku fyrer og ſogdu / Saul vann Si⸗ 
gur a Dufund/enn Dalnd a tíu Puſimdum. Peſſu reiddiſt Saul miog / og það miſliſfade 
honum / og ſagde/ Poer giefa Dauid liu Puſund enn mier eing / Quad ffortar þíí nema Kong⸗ 
€ Domif? „Ðg Gaul leit ecke eitum Augum til Davið fra þm Deige og ætiið fjðan. 
9 nofta Deigc æfte jllr Ande Gudz Ganl/z bít ſpade heima Í ſijnu Nwſe / Eñ Dauid liek 
a Norpu fljna mz hende fie/3 bí var dagliga van. 09 Saul hiellt a einu Gpiofe/z ſtaut 
Poui til hũs / og huxade / Eg nil niſta Dauid í giegnum vpp við Veogiñ. Ef Davið veit ſier 
iueer reiſur fra honum. Os Saul var hreeddur vid Dauid / þvi Drotteñ var mz þonum/ei 
var horfenn fra Saul. Epter þat ſtickade Saul Dauid fra ſier / og ſette hañ Hofdingia 
yfer Puſund Meñ / og hñ gieck vt og jñ fyrer Folkenu. Dauid hiellt fig fotfialiga | t elum 
ſtjnum Giorningum zt DÐROTKTSN varmi bít. ia a a 
"0 BI Da fen Sauſa pat af hañ hesdade fer ſuo forftaliga/ pa hreeddiſt han Dauid. Ía 









0... Tibet I. Regum 
allur Iſtaelis yður og Suða elſt ade Dauid / puiad hñ gieck vt 2 jíi ſyrer þeim 

Og Saul mælite við Dauid / Sia / eg vil gipta pier mína ellſtu Zotter Merob / vertu að 
eins Nauſtur / ad heyia Bardaga fyrer Gudz Folk. Saul huxade ſuod / Ei ſkal eg leggia 


mínar hendur a hñ / helldur ſkal bí koma í hendur þeirra Philiſteis. Enn Dauid ſuarade 


Saul / Nuer em eg / og huad er mitt Lijf (og mitt Fodur kyn í Iſrael / ad eg ſtule verða Kögs 


Maꝛigur? Nu fem fa tijme kom að Merob Dotter Saul ſkyllde giptaſt Dauid / þa vard hun 


gtefen odrum Manne / ſem hiet Adriel Mehalachiter. 


Enn Michol Dotter Saul elſkade Dauid. Sem Saul fieck pat af vita / ſagde hn Pat E 


er vel/bíi ſkal fa heñar / ſo þat verde hm̃ til falls / ſo at end? Philiſtei falle yfer hi. 09 hí 


ſagde til Dauidz / A pᷣſſum Deige ſkallt þú verda miñ Maigur að añare mine Dottur. Dg 


Saul bauð ſijnum Pienurum at tala heimugliga við Dauid / og ſeigia/ Sia þu/ Kongureñ 


hef? mykla pocknan a Þier/z aller hiis meñ hafa þig kicerañ / Go verð nu Kongfins Mage. 

Os all þeffe Orð toludu Kongſins Þíenarar fyrer Dauidz Eyrum. Ef Dauið (uaraðe/ 
Þýéet ydur það ſo lijtels vert at vera Kongfins Magur? Eg em eirn Fatæfur og liftilshaitt⸗ 
ar Maður. Pienarar Gaul fufigiorðu Gaul aptur Ord Dauids. Enn Gaul {uaraðe/ 


Seiged ſuo apfur Dauid / Konguriñ girnift ongua Morgungafu/ vtan hundrað Forhwo⸗ 


Michol Kui⸗ 


ña Dauid 


Jonatha var 


Fat Dauid wid 


Supra 


} 


Saul leifar 


 tvið að Bytefpat 


#4 Dauid 


Michol 
Pſal. 59 


er af þeim Philiſteis / ſo ad gollden verde Nefnd Kongſins Duinum. Pui Saul hurade at 
fella ſuo Daund / fyrer hondum Philiſteis. Peſſe Ord Saul fluttu hñs Þienarar hl Eyr⸗ 
na Dauid. Og Dauid lukade þetta vel/at verða Magur Kongfins. Eg 

Os fyrer afueðifi tijma / bio Dauid fig/z ſlo af Philiſt eis tug Nundrud Mafis.. Og Das 


við bar ms ſier Forhwdernar / z talde bær fram fyrer Konge / ſo at hñ yrde Mage Kögs. Þa 


gaf Saul hm̃ Michol ſijna dotler til SCigenkuiñu. Eñ Saul fa æ merkte at DRD Etefi var 
med Dauid. Og Michol Dotter Saul elſk ade Dauid. Þa vttaðift Saul eñ meir Dautd 
z fieck þa fiandſkap til þús alla fíjna Daga. Og þa Philiſtei Nofdingiar heriudu a Iſrael / 
þa var Dauid forſialare efi aller Pienarar Saul / nær ſin þr aattu vé að fara/{o að þí varð 


XIN. 


mieg Nafnfrcegur. 


þeim af drepa Dauið. Enn Jonathas elſkade Dauid fem ſitt eigit Nar⸗ 









Sodꝛ mínum í Morkena / par þu ert / z ſtal eg tala við mifi Fodꝛ om big / 
— Oog hvers eg verð af vijs ffaleg kuñgiora þier. — 
Og Jonathas talade við fifi Fodr / z lagde til hid beſta mz Dauið/z ſagde til híis/ Kógurif 
giore ecki þafi Gleep á ſynum Pienara Daund / Duiað hñ hefur eckert miſgiort við pig / helldr 
eru hñs vert pier nytſamlig. Og bi lagðe ſitt Lijf í heettu / og ſlo þafi Philiſten ⸗ DRO⸗ 
TEEN giorde mykla Nalp Iſraelis Folke. Þetta fæftu z varſt glad? við. Pui villtu þa 


gleepaſt a ſaklauſu Blode / at þu illt drepa Dauid ain ſakar? Saul hlydde Fortelum Jo⸗ 3 


nathas / {oor(fetgtande)/ Go ſannarliga ſen DROTENN lifer bí ſkal ecke deyia. Þa 


kallade Jonathas a Dauið/z ſagde honum oll beſſe Ord / og leidde hñ jñ fyrer Saul / Og hũ 


var fyrer honum ſm̃ fyrr. — 

Ppar hofſt efi Ofridur/ Og Dauid dro vt að beriaſt í mot Philiſteis / og veitte beim miked 
ag / ſo að þeir hrucku fyrer henum. Enn jllur Ande af DROTENS kom yfer Saul / 
þar fí fat í €nu Nwſe / d hiellt a einu Spiote / Eñ Dauid liek a Horpu ſihna · Og Saul 


detlade að niſta Dauid í giegnum við Veggiñ. Enn hũ halladiſt vndan/ og Spioted ſtod i 


Vegnum / Enn Dauid flwde / og komſt víðan þa ſomu Nott. 
pa ſende Saul boð fíl Dauidz Nwſſ / z bauð ſijnn Mofum at giceta hafis þar þa Nott / 
enn ſtrar að Morne ſtyllde drepa bi, Þetta kuñgiorde Michol Dauid / z ſagde / Ef þu for⸗ 


dar ecke pine Saulu / a þeffare Nottu þa muntu deyia á Morgun, Þa liet Michol hí fj C 


ga ví vm eitt Vindauga / ſo hñ gieck burt / flyyde og komſt vndan. Og Michol tok eitt Mañ⸗ 
lijkan og lagde í Seengena / og liet eina Geitſtoku vnder peſſ Nofud / æ hulde pat mz Kleedũ. 
Þa ſende Saul bod / og ſtipade at fætia Dauid. Enn hun ſagde / Hñ er fiufur. Enn ſende 


Saul aptur/og ſtipade þeim at ſtoda Dauid/og ſagde / Berið hf hingað fíl mijn i — 


MN Saul moellte vid ſinn ſon Jonathan og ſo alla fíjnta Þienara/ z bauð "% 


- fa/Z fufigtorðe hm̃ þetta/z ſagde Miri Fader Saul ſtüdar epter að Drepa 
„þig. Þar fyrer gicet þír til Morguns / ẽ fellþig. Eñ eg {al fara ví mg 





T 


} 
* 


* 
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ſud híi ſie drepinn. Enn ſem ſendemenn komu / Sia / pa laa Mañilijkan í Soenginne / og Geit⸗ 
ar ſtiñ vnder Nofdenu. Pa ſagde Saul til Meichol/Dui hefe þu ſuked mig/ 2 latið mifi O 
uin burt koaſt? Michol ſuarade Saul / Ni ſagde við mig/Cmt mig fara elligar ſkal eg dre 
pa Þið. F 
Dauid flyde nu/ og komſt vndan / og for til fundar við Samuel í Rama/ ⁊ ſagde honũ allt 
fra huad Saul hafde giort honum. Og hañ gieck mz Samuel / og þeir duslduſt í Na⸗ Dauid ford⸗ 
ioth. Dg Saul fieck þat at ſpyria / Sia / Dauid ertil Naioth i Rama. Pa ſende Saul vafi Saui 
D Menn / at þeir ſbylldu færa Dauid til hañd. Og beir fundu Spamañaſlocka ſem ſpa⸗ 
du / og Samuel var þeirta tilſionare. Jafnſnart kom Gudz Ande yfer Sendemenn Saul / 
ſuo at þeir ſpodu my aðrum. Da Saul ſpurde pat / ſende þí þegar aðra meñ / peir ſpaadu og 
ft ſuo. Ni fende hina þriðiu/z for a fama þætt/at þeir ſpaadu eirnen. F 
{ Sn Þa for bi fialfur til Rama/Efi fem hn kom at þeim ſtora Bruñe / fem ſtendꝛ í Seku / ſpur 
j de hñ at og ſagde / Nuar eru þeir Gamuelog Dauide Enn þonum var ſagt / Sia / þr eru til 
Naioth i Nama. Og bfi giec til Naioth í Nama. Dg Gudz Ande kom og ſo yfer Saul / og 
hñ gieck fram̃ z ſpende / par til þí kom allt til Naioth i Rama. Og bí kaſtade af ſier Kleedũ / 
ſpende fyrer Samuel / z fell frami Nakiñ allañ ban Dag z þa Mott ma, Þaðan hofſt fa 
| | Ords kuidur / HNuort er Saul og a meðal Gpamafa? | 


XX. 


NAuid ſiyde fra Naioth í Rama/z for til fundar við Jonathan / z ſagde / Hnad Dauid klag⸗ 
Rhefe eg giort? Nuad hef eg miſbrotedẽ Nuert er mitt Raglæte við Fodr piñẽ av ſynæ Xzeyd 
fr | að þí fæfer fuo eprer mínu Súfe. Enn. {varaðe bonum/Ei min fo vera PET Jonatpa 

ið þu {falltei deyia. Sia / min Fader giorer þat allörei/ ſmatt nie ſtort / ſo ad hũ 
ſcerige mier það ecke adur / Put ſtyllde Fader minn dylia mig þeffas Pui ma 
y etita ecke ſtie. Þa {uor Dauid enn framar) z ſagde / Piñ Fader veit vel / at 
eg hefe fundet Nad fyrer þínu Augute / og pun þugfar þri ſud Jonalhas {Fal ecke vita pet⸗ 
ta / ſo hũ hryggiſt ei við þat. Guo ſannliga fen DROTESN lifer/ og ſuo ſañliga fem 
"þín Saul lifer / þa er þar ecke fotmal mille mín og Dauda. | 
Jonathas ſagde til Dauids / Sullgisra mum eg allt þar ſĩ þitt Niarta girniſt. Dauid 
1 fraraðe honum / Sia / Morgun er Manadarkoma / enn eg er þa vanur at ſitia til Boidz mg 
B Konge / So leyf mier nu að felaft a Akre / allt til Kuellds.a enum þriðia Deige. Enn ſpyrie 
piſ Fader at mier / pa ſuara þu ſo / Dauid bað mig leyfis / ad bann moette fara fem ſnaraſt til 
Bethlehem Borgar ſiñar / pui hũs oll ætt su þar eitt mrligt Natijdar Offe. EF bí þa {va 
ratr / að þat fie vel/þa mun pijnum Þion friði vera. Enn verðe Kongurinn reið2/ þa mættu 
merkia at þar byr honum illt í finne. Guo gior nu Myſkunar ver a Pion pijnum / pui þu 
þefur giort eiñ Fielagſkap við mig piñ Þræli Muglit DROTTEING. Eñ finiſt noctur 
Miſgiorningur með mier/þa Drep þu mig/ Pui huar fyrer villt þu færa mig til þíns Fod⸗ 
urs? —— — Jonalhas er 
DZDonathas ſuarade /Pat ſie langt fra mier / at ef eg kañ merkia / af minn Fader huxar Suenptar Satrs 

— C pier noctut jlt/at eg ſtyllda ecke lata þig vita það. Dauid moellte / Nuer ſkal kuñgiora mier mal við Davið 

gn þat/ef Saðer þinn {uarar pier Þungliga? Jonathas ſagde til Dauidz / Kom/ gangum ví a — 

| Akur / Og þeir bæðer geingu vt á Akurin. Og Jonathas ſagde til Dauids DROESIN 

le: Guð Sfraels/ ef eg formet ke a mjnum Fode / Morgen æ þari þriðia Dag/at Dauid mune 
friðf vera / og ef eg fende þíer ecke boð þar vm / og ber þ til þinna Eyrna / þa giore Gud Jona 
the þaf og þar. (Enn huge minn Fader nockud jllt at gira þicr/ Da {tal eg æ kuñgiora þíer 

Pat / og lata þig fara ma $riðe- Og fi DROEEIN með þier/ fem hafi var my mijnum 
Fodur. Do hallde eg ecke þetta/þa gisie einginn Gudz Myſt unſeme við mig / ſuo leinge 5 
eg life / og eige helldur þa eg er daudꝛ. Og þa DROEEKN hefur afmand ſierhueria Da 
uidz Ouine af Landenu / ſo tak ecke þína Myſkun fra mijnn Hwſe defenliga. So giorde Jo 
Ak a Sattmal mg Dauids hws(og fagde)Erefir DROTENN Þeff af Dauids O⸗ 
uma hende. 

D Sgenn ſagde sonatþas/æ for Dauid / ſo elſkade hñ hñ / pin hí elſtade hñ fern ſijna eigen 

Saul Ðg Jonafþas ſagde til hafis/ A Morgun er Natijd hins mig Manadar/ * 

pur 












(Saul Liber Ktm fn 
ſpurt verða at Þiet/ Pui þín mun ſaknat verða í Burt vr þínu Ete/ þár pu erf van að fitia. 

Kom ofan bingaf fem ſkiotaſt a þriðia Deige/z far einhuerſtadar þier/at fela Þig avirtum 

-eige/og fet þig hia þeim Oteine Aſel. Suo vil eg ſtiota þremur Írum vtan hia Steine⸗ 
num / eins fem eg villda fÉiota fil hæfis/ / Og fúa þu/ Pa {al eg fenda minn Suein og feigta/ 
Sar og (æt mier Pruarnar. Ef (eige eg þa til Sueinſins / Sia þu/íDruarnar figgia hing⸗ 

ad betur fra þier/bér þær hingat / Þa kom þu/þui þa er fridt / og haffafauft / ſuo fannliga ffi. 
AO KSSN ifer. Eñ ef eg feige til míns Sueins / Sia þu/ Druarnar liggia fram̃ fra 

-þier/ Pa far þu í burt / buaadd OROTTIN vill þú ganger þa, Eñ huad vid hofum ta⸗ 
lat mz ockur/ pa ſſe DRROTAZNa á mille pijn og wijn cefenliga. 

— Os Dauid falde ſig a Akrenum / Og nú ſem Manadarhatiſden kom / ſette Kongur ſig til 
Bords. Og {fem þí var ſeſtur teinum ſtad þar ſin þí var vanur / pa ſtod Jonathas vpp / eñ E 
Abner (ette ſig hid nceſta hia Saul / Og beir ſoknudu Dauidz vr ſijnu Scete. Dg Gaul tals 
ade ecke tila beim Deige / bui þí huxade / honum hefur eitthuad atboriſt / at hí er ecke Nreiñ. 

Þann añañ Dag Natiſdarinnar var og audt rvm Dauids / Pa ſagde Saul til ſijns Sonar 
Jonathan / Fyrer pui kiemur ecke ſonur Jeſſe til Bonds / huorke í Gicer nie ſuo heldur í Dag? 
Jonathas ſuarade Saul / Ná bað mig leyfes / at hũ meette fara til Bethlehem / z ſagde ſo / 
Leyf mier af fara / buiat mijner Frænd? hafa eitt Offur í Stadnum / mir Broder hefur ſtal⸗ 
fur bodit mier. Nafe eg nu fundit Mad í þínu Auglite / pa vil eg fa leyfe fern ſnaraſt þan 
gad af ſia mijna Breedur / og fyrer peſſa ſkulld er þí ecke kominn til Kongſins Bords. Þa 
reiddiſt Saul Jonatha / og ſagde til hñs / Pu hinn ohlyduge ſkailkur / Eg veit vel at þu hefur 
víualeð befiann ſon Jeſſe / bier og binne Lytafullre Modur til fÉaffar. Puiat ſuo leinge ſin F 
peſſe ſon lifer a Jordunne / þa verð huerke þu nie þitt Kongs rijke ſtadfaſt. So ſend 
nu af ſtad / og lattu hafa bí hingad til míýn/bui þí ſkal viſſuliga deyia. 





Jonathas ſuarade fijnum Fodur Gant/z ſagde til hũs / Pui ſkal hañ deyia? Nuad hefur 

hã giortẽ Da greip Saul Spiot og villde fra hí mg. Pa merkte Jonathas ad hs Fader 

hafde endeliga einſett ſier / ad þf villde dreya Dauid. Og hñ gieck fra Bordenu Mig gröfum | 

Nug ? at ei Brauð a odrfi deige þrrat manadar hartijdar / pin haft hrygdiſt vegna Dauids 

fyrer ſokum þeff að hũs Fader hafde ſo ſtreingeliga heitaſt vid Davið, Ji 

Ad Morne dags þegar Íyfte/ gieck Jonathas ví á Akurinn þangat ſm̃ þeir Dauid hafðu | 

a mellt / og hũs Smaſueirn mz þonum/z hí ſagde til Gueinfins/ Fat / og fæt þa ÍDr ſm̃ eg fkyt 
raf mínum Boga. Eñ fem Sueirmiũ rafi af ſtad/ ſkaut Jonathas eirne Hr fram yfer þé, 

(Enn ſem Sueirneñ kom þangað fem Jonathas hafde Pijlunne ſkotid / þa kallade Jonathas G 
epter honum / z ſagde / Pijlan ligg2 leingra fram fra pier. Og efi kallade hũ meir epter hm̃/ 
Flyt bier ſnart / z ſtatt ecke vid. Sueirniñ tok ſaman Druarnar z bar þær til fijns Netra. 
#09 Sueirniñ viſſe ecke til huers þetta Eom/efi þeir Jonathas z Daund viſſu beſſe Raid. Ep 

ter pat fieck Jonathas ſijnum Sueine ſijn Bopn/z ſagde til hũs / Far þu z ber petta Star 

diñ aptur. 
Gem Sueirmn var af ſtad fariñ / ba ſtod Dauid vpp þaðan fern hañ hafde faliſt / i mote 
Jonathas var Sudre / og fiell fram̃ allur til Sarðar/z badſt fyrer þrem finnum: Og Þeir Jonathas mint⸗ 
ar a uſt þuor við añañ / og grietu bæðer ſaman miog beifkliga / po Dauid myklu meir. Og Jona 

5 thas ſagde til Dauid / Far nui fride / Nuad fem við bæðer hofum (varið til ſamans í Nafne 
DROEEINSI/ ⁊ ſagt / OROTAZõN vere í mille min og bijn / millum þýns Afkuce⸗ 

mis og mijns / pat vare cefenliga. Og Jonathas tok ſig vpp/z form aptur í Borgena. 


— XXI. | 


Davið Bien Á kan, 5 Muid Forn fil Robe til Ahimelech Kieemalis. Og Ahimelech hnyckte vid / 
a yz í Þa eð hi mæíte Dauid / og ſagde til hũs / Put kiemur þu ſuo alleina / {ug að 
Ahneiech Mecke er eirn Made mz pier? Enn Dauid ſuarade Ahimelech / Konguriñ bij⸗ 

Á falade mier eitt Erinde / og bañade miet að ſeigia nockrum / huar fyrer hafi 
ſende mis ſuo / eða huad hũ villde eg giorde / Pui hefe eg ſuo ſent mijna mer 
hingad £ þangað fra mier. Enn hafer þu nockud pier í hende / eitt Braud 
eba fim̃ / pa gief mier þau í mína Nond / eda huad þu gietur fundeð, FR 

Ahimelech ſuarade Dauid / Z ſagde / Eg hefe eckert almefieligt Brauð vnder mille Nende / B 
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Samuelis. To sg Í 
nema pau ſem heilog eru/ Hafe að eins Gueinarner halldet ſier fra Kuefia famuiftutn. Da 
við ſuarade Siennemafienum/z ſagde / Kuiñurnar voru pria Daga geymdar fyrer off / þa eg 
for vt/og oll Sueinaña ier voru beilog. Enn fie þef(e veg? ohéilag?/ Þa {tal br belgaft í 
dag fyrer Kieren. Þa gaf Kieñemaduriñ hin afß put helgada þui hú hafde ecke añad Brauð 


an pauſtodunat Blaud / fem vpp vöru laten fyre DRRVA ad menn ſtylldu legg: 


E ia ein onnur np Braud aptur / pa þau vdere i buriu tefen/á fama Deige 


* 


En par vár ein Man ſñelucktꝛ pan dag fyrr DROTENEJaf Pienurũ Saul / huͤ ed Doeg 
hiet Doeg eirn Edomiter / hũ var Mattkaſte af Nirderu Saul. Og Davið ſagde til Ahime⸗ Pſal⸗ 280 - 
fecb/ Hef þu þúfeundir biñe hende Spiot eðr Búð * Eg tok ei mitt Suð nie nein Bopnmg 

mier/Bé fo bar braadañ af vm Kongs etinde. Giennemaðurifi ſuarade / Goliatz Suerd huern 
þu ſloſt i Gikardal er hier er ſueipad i einu Kleede til baka við cjfkyrulinn/ Vilier þú það 
hafa / ſuo tak pat / puſat hier er ecke Suerd añat enn þetta. Dauid ſuarade / Eckert annað 
er ſafngott / fa bu mer það Bi — 


gy Og Davið tok ſig vpp og fordadiſt Gaut/ om til Achis fem var Gongur'i Gath. Ef Achis 


Achis Pienarar ſogdu til hũs / ter er kominn Davið Kongur Candfins/af huerium peer ſu⸗ Þfal. 340 
gu i Danfenum/og ſogdu / Saul vann ſigur a Puſund / enn Dauid á tíu Puſund. Dauid ss, 
Hhugfeſter peſſe Ord / og var þræðdur mjag við Achis Kong af Gath. NA torkieñer ſig fyrer 

þeim/ og æfur fem hũ dette í þeirra Hondum / og réfur fig á Dyruſtafena í Borfenu/z hree⸗ 

Fer í Skiegg fier. Þa ſagde Achis til finna Manna / Siaed / Pier ſtaet at beſſe Mad: er vit⸗ 

ſtole / Pui leiddu pier hi fyrer mig? Eða hefe eg ecke noga vitlauſa Skiptinga / at pier leid⸗ 

dut hũ bo hingat / at hí ſkyllde ceraſt hier fyrer Augu mier? Skyllde híi koma í mitt hws? | 


XXII. 


— Auid gieck þadan/z flyde veitt Fylſne i Adollam. Eñ 5 bíis Brerdr z allt Pſal. 57. 
hns Fodurs vs heyrde pat / komu þeir ofa þangat til hns. Og aller mefi 
A fit í notum Skulldu 2 Vankucedum voru / hrygdum voru vafder ſofnud 
J ufttilbas/ðg hũ varð þeirra Nofdinge / ſo að þar vrdu hia honum ner fis 
gur Nundrud Mans 







Sidan gieck Damd þaðan til Mizpe í Cand Moabitarum /ẽ ſagde til Kög 

ſins Moab / Leyf mijnũ Sadi ? Mitte Mode / at gaga hier vt 2 jf hia yde / þar til at eg veit es d 

huad Gud vill gisra við mig. Oo þf liet þau hia Moabiters Konge / og Þau voru hia þíri/fo > — 
leinge fem Dauid var í þeirra Kaſtala. Ef Prophetiñ að ſagde til Dauið/ Ber ecke lein 
gur í þein Koſiala / Helldur fár aptur í Gydinga Cand. Guo for Dauid þadan/og tom j ã 


í it bafi Skog ſem heiter Nareth. Pad ſpurde Saul / ad Dauid og þeir Menn fem hafi hafde 
B hia ſier / voru vt aptur komner. 


€ 


Sem Saul bio í Gibea / og var ſtaddur onder einum Lunde i Rama / og hiellt a Gpiote/og 
aller his Pienarar ſtodu í krjngum hi. a ſagde Saul til ſinna Maña / ſem i kring hañ 
ſtodu / Heyred ſyner Jemim / Mun ſon Jeſſe giefa ydꝛ elli Akra og Vijngarda / og giora ydut 
alla at Puſund og yfer undrar * at þier hafed aller fo fambundeð yd: á mo 
temier/og þar er eingiñ ſem puilifkt hefur vnderuijſad mier/ fyrſt af minn ſon hefur giort ſam 
band má (on Jeſſe. iða þat er eingifi af ydr ſm̃ flt harme minna vegna / og (eige ntier það/ 
Sonur hefur vpp vafef minn Proel í mot mier / at há fitur vm mig/ ſuo ſem það 
augliofter. 

Þa ſuarade Doeg Edomiter / huer at ſtod hia Kongſins Þienurum/z ſagde ſuo / Eg fa ſon Pſal. 25. 

Jeſſe / at þí kom i Nobe fil Ahimelech (on Ahitop / hñ for til frietta við DROÐETSN hũs Doeg 


 vegna/og gaf honum vifter/og fieck honum Suerdit þaf fen Goliath Philiſteus hafde mtt 


Þa fende Kongur / og liet ſcekia Ahunmelech Kiennemañ ſon Abitop/ og allt hañs Fedurs 
hwo / og þa alla Kieñemeñ ſem voru í Nobe. Og þeir komu aller fil Kongſins.· Og Saul 


ſagde / Neyrdu (on Ahitop · N ſuarade / Hier er eg wiñ Serra. Og Saul ſagde til hañe / 


Huar fyrer bindur pu Gatot j mote mier mz (one Xeffe/z gafft bonum Brauð z fiecft bon 


| Suerd /og radgadiſt vid Gud fyrer hũ / og opp vakter hũ / at ſitia om ſuikreede við mig / ſuo ſem 


auglioſt er 
Ahimelech andſuarade Kongenũ / ſagde / Nuer er fat a medal allra þifia A fi 
En | — Daui 
















Bof Ronganña 


Dauid / fo dyggur / z Kongſins Magur / hlydeñ bijnu bode/? heidarliga halldiñ í þínu Hw⸗ 
{e.s Mun eg þa fyrft byriat hafa í Dag/ at radgaſt vm við Guð hñs vegna * Þar fie lagt | | 


fra mier / Atle ecte Kongurinn fijnum Pienara ſAifkt / ollu mijnu Fodurs hwfe/ Puiad binn 
Þienare viffe eckert af Peſſu / huerke míjEeð nit ta ið 

Kongurinn ſuarade / Ahimelech / þu ſkallt fafiliga deyia / bpu ẽ allt þitt Fodurs hws. Og 

Kongurin ſagde til finna Þienara/ fem, hia honn voru / Snuet ydr og drepet Kiefemeñ DR — 
0 /puiat þeirra Send: eru mg Dauid / Og þeir viffu þa hñ flyðe/efi Funtgistdu 

Saul liet Dre Þat ecEe mier. Enn Kongs Þíenarar villdu ecke leggia fijnar endur a Gudz Kiefenenn Ð 
pa lxxxv Bieñe af drepa þa. Pa talade Kongurĩ til Doeg/ Far pu og viñ a þeim. Doeg Edomita ſnere fier 
EI — við/og vafi a Kiennemonnunum / og drap a bein Deige fim̃ og Attatijge Kiennemenn / fern 
Dauidʒ ſkrydder vort Lujfkyrtlum. Nũſio e Kiennemanna Borgena Nobe ma Suerds eggium / bas 

De Menn æ Kuinnur / Born og Brioſtmylkinga / hier mz Bra og. Afna 2 G5aude, 

AbJathar Ef eirn komſt vndan af ſonn Ahimelech ſonar Ahitob/ bí hiet AbJatar / og flyde til Das 

komſt vndan nuidz / og kunngiorde honum af Sau hafde dreped Gudz Kicnnemefi. Pa ſuarade Dauid 
AbJathar / Sannliga viſſa eg þat a þeim Deige / pa Doeg af Edom var þar/ar hũ munde 
(000 frigia þat Saul. Eg er ſekur allra þeirra Blods af þíns Fodurs hwſe. Nu vert þu með 
wier og ottaſt ecke / puiat huer ſem leitar epter þínu fe / fm ífal og leita eptet mínu ſlalfs 
£úfe/þu ſkallt holpenn verða meður micro SAN ÞE | Bj 


uu 


ÆKTIL 


| D Gr eu Tiſdinde komu til Eyrna Danið/at Philiſtei ſtrjddu a Reglla / z reentu A 
beitra Kornhlodr. Þa ſpunde Davið DAÐESEN at/bg fagbe / Skal 
eg fara þangað og fím þeffa Philiſteoee ða OROESIN ſagde til 
Sauids / gar þangað z miit þu fla Phmiſteos / ſo þu frelfer Sorg eala. * 
Enn þeir Menn fern voru mz Dauid ſogdu til hñs / Gia/vier erum ms Boa 
og ÍDíta hier í Juda / zvilium þofara til Kegila í mote Herlid⸗ Þta Phi⸗ 
Daudd frelfar liſſeis Þa fpurðe Davið BROTESR í afar tinna at þeffu/ Dag DROTEAÐN ſua⸗ 
Regla rade honum og ſagde / Rijs þu vpp/ og fat ofan til Regtla/buiat ea vil giefa Philiſteos í þíjs 
Har Stendur. Suo ferðaðift Dauið mz ſijnum Meonnum til Kegila/ tieð til Bardaga við: 
"2. Pbilifteos/z raf burt allt þeirra Kuikfie / og veitte þeim mifeð flag. Guo frelfaðe Dauid þa 
| í REGN, — þa AbJathar ſon Ahimelech fiyde fil Dauiðs til Kesria / pa bar hr cuf⸗ 
kyrtiliñ mg ſier. —* 
cyfkyrtill er" Þetta frietter Saul / at Dauid var komenn til Kegila/þafagde ri / Guð hefur nu giefed 
þe — - fí i mínar hendur / at hũ er Eomenn í bañ ſtad / ſem hñ er byrgður mg Portum og Slagbron⸗ A 
manns Kiade dum. Og Saul liet ſaman Falla alle ſitt Strijds folk ofan til Kegila / at fitia vm Daind ⸗ 
fem þeir töl hũs Menn. Eñ fem Dauid fær þafi Kuitt að Sau hurade honum jilt / ſagde hí til AbJa 
udu Rhpod thar Preſts / Fær mier hingað Lijfkyrteleñ. Og Dauid ſagde / DROEEIN/ þu Ifraels 
Guð) þinn Pienare hefur feingid þari Kuitt/ at Gaul ec nu þeff finnis/at hů vill Eoma 
bier ofan fil Siegila/þennafi ſtad at eydeleggia mifia vegnar = Munu Borgarmefi í Keila 
frafhfelia mig í hüs Hendur * z mi Gaui Eoma ofan hingat / ſo fífi þiri Þienare hef: heyrtẽ 
MANSALI? Guð Sfraelslonderuija nu þetta þínum Þion. DROTESN (varas 
de / Mmun Eomaofan hingað. Daníið ſagde / Munu þa Borgarmeñ Kegila fram̃ſelia mig 
oog mina Menn í bend? Saul? DROTESIN ſuarade/a 
a er Dauid ſig vpy og hũs Mrefi/ nær fer Qundrun / oo foru vt af Regila/z geingu hin 
gadog pangat. Enn fern Saul fieck at vita/at Daind var fluenn af Kegila/þavfeægaf ba 
Saul fitur —flina Keifu. Enn Dauið dualdiſt í Eydemorku/ i sruggu Bíge/ og var vppa Síallenu/ i É 
wm Daui — Eydemorku Siph. Saul liet ecke af atleita híis/ allafijna Daga/Enn Gud gafþai 
| ecke í þíis endur. Og Dauid merEte at Saul var enn vtdreigiñ / at leita epter hañs Lufe. 
Sattmal Jo Enn Dauid hiellt ſig / Eydemorku Siph / a nockrum Skoge A ; 
matþasogDar — Epter þetta tok ſig opp Jonathas fon Gaul/ og for til fundar við Dauið í Skogienn / 
„uið3 og ſtyrkte hũs Sendi DROTSRS/Og ſagde til his / Ottaſt þu ecEe/ and Sau Fodur 
Supra. 18. mins féal ecke fita pig / helldur mit verda Kongur yfer Ffrael/ Guo vil eg verða næftur 
18. 20, Pier. Og miũ Gaðer veit allt þetta. Og þeit bundu bader efi fifi Fielagſk ap / huor við 7— 
ann, 


Kegila 






— 
— 


ng ü —— í I 
* ir — — 


ann i Auglite DROTTINSIÐI Dauid varð epter i Skogenum / Enn Jonathas huarf 
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aptur til fijns Neimilis. — 
Enn þeir ſem biuggu i nund Eydemorku Siph / foru til fundar við Saul í Bibea ſog⸗ Siphiter 


du / Er ecke Dauid hia off í Fylfnum / í Viſge pun fem eru í Skoge a þeim Svalt Nachi⸗ 


9 


dift i Engeddi/ þar eð voru atugg Vijge. 


> 


la / huer at liggur til þægre Slandar Eyðemerfur/ Þui far nu Kongur ofan/epter þinne vild! 
þa vifili vier Foma honum í Kongfins $lendi, Pa ſagde Gaul/ Bleſſader ſieu þer af OR⸗ 
DEENMS/at þicr hafed Narm minna vegna. Farit nu aptur af ſtad/ og verðeð vijſer / að. 
Pier bæðe viteð og ſiaed í huerium ſtad hafis fætur eru / þer hñ hefur ſied þar/ Puiat miet 
er ſagt af hñ fle flægur. Ranſaket ẽ nioſned vm oll þau Fylſne / þar hũ ma felaſt / og komed 
til mín aptur / ner pier hafed orugga viſſu af huar hñ felur ſig / Þa vil eg faramz ydut / ſie hí 
í Landenu / þa vil eg leifa epter bí a mzal allra Puſunda j Juda. Rr 
Þeffer Menn tofu fig vpp/og geingu til Siph vndan Saul. Enn Dauid og hfis Mei ey 

voru í Eydemorku Maon / a füettlendumũ / 8 liggia til heegre handar hia Eydemorkiñe. En eðaa 
fer Saut for nu mz ſjnum Monnum / at leita Dauids / þa ſieck Dauid þat at vita. Og hñ 
fot ofan at Biargenu/ z var í Eydemorku Maon. Þa Saul frtetter þ/for hũ þegar epiet 
Gauid í EndemsrE Maon. Ds Saul má fijnii Mofi gieck odrumeigiũ hrallfins/ Dauid 
og hũs Menn voru odrumeiginn. Enn ſem Dauid flyter ſter at komaſt vndan Saul / þa tok 
Gaut tt ſunum monnum at krijngia llum meigen om Dauid / ẽ bis Meñ / z var við ſialft 
að hí munde grijpa þa. | —— Guð hialpat 

% þui bile kom þat Sendemadꝛ til Gaul/z ſagde / Flyt þier kom ſaart / pui Philiſtei eru — FE 
fallner inni Candet. Pa huarf Saul aptur/og liet af at fxtia epter Dauid / enn for i mot Etla Mahel 
Whiliffeis/ Par af var fæ Stadur Eallaðz Sela Mahelchot. Os Dauid for padan /? — 

adar Stein 


SRI 


AN. B fen Saul kom aptur/fra þeim Philiſteis var honum þegar ſagt / Sia / 
auid et nui Eydemorku Engeoddi. Jafnnart vtualde Saul priar Pu⸗ EnGeddt 

NB funder vngta Mana af olli Iſrael / og for at leita Daunds 2 bs Mafia) Þorp pg 

vm þa vegu brattra Biarga / at í Skogdyrũ einum var fært frafi að kom ⸗ aka % 

6 aſt. Enn ſem hũ kom að nockrum Fiarbyrgium a Veigenũ / þa varð fyr: = (það ery 

ð er honum eirn Heller / og Saul gieck þar jf/ at t hylia ſijna Sætur, Enn tili Naudſyn 

Dauid og híis Menn leynduſt í þeim ſama Heller jnarliga iafima 
Þafsaðu Penn Dauids til hũs / Siadu / nu er fa Dagur komiũ af huerium DROT⸗ | 

ÆXN hefur fagt þiet/Gia/Æg vil giefa þifi Duin } þínar Lendꝛ / ſo þu matt nu giora oe Dauid þyra. 

num þuað þig yſter · Dauid ſtod vpp/ og ſneid ſuo þlioðliga eitt laf af ſticktu Saul. Miðað 

Enn fem þí hafde ſtored Þetta af Sauls ſtickiu / pa gramdiſt hñ fialfum fier/ ſagde til ſinna 

Mana DROE EIN lmte það vera langt fra mier / at eg ſkule það giora / at leggia mij ⸗ 

na Hond a minn Nerra / þafi Smurda DROEEINGS/ Þuiat bí er Chriſtur OROT⸗ 

TIRS / og Daum mykle Nuge finna Manna med peſſum Ordum / og liet þa ecke rada ot 








aul. 
Ru ſem Saul gieck vt af Hellernum / og for a finn veg / ba ſtod Dauid vpp/z gieck ví af 


ellernum / og kallade epter Gaul/z ſagde / Miñ Serra Gong: Saul leif aptur. Og Da 
mið fiell aflur fil Jardar / til bað og ſagde til Saul / Pui hlyder þu þeirra Maña Ordũ ſm̃ ſo 


C 


ſeigia? Dauid ſitur vm Luff pitt / Sia / pyn flalfs Augu ſia þat á þeffi Deige at OROC⸗ 
TERN hafde giefet þig j mínar endur í Hellernum. Og b var ſagt at eg ſtyllde ſla þig é 
Hel / Eñ nu ſier pu at eg blúfða pier / þui eg ſagda / Eige vil eg leggia mína Nend a miũ 
Herra / Pui þí er fa Gm ÐRÐETING. epli 

-. Minn Sader/ Sia / hier er eitt ſpelld af piñe (Eiciu í minne Nende / til Merkis at eg vill 
de ecke la þig i hel / pa eg ſkar þetta ſpelld af piñe Skickiu. Gicettu nu at/og ſiaadu / at þar 
er ecEert jlli í miñe Hende / ei helldur nockur Miſgierningur. Eg hefe og ecke ſyndgaſt í mo 


te þier/og pu ſitur om mitt Gif. Sie DROEENN Domare millum minog þín/? hef⸗ 
nie mijn a pier / Enn mijnar Send: ſkal eg ei leggia a þig. Menn plaga áð (eigia i gomlum 


Drdafuið/ Af Omilldu kiemn Juſta / Enn mijn Nond ſtal ecke koma yfer þig. Epiet þíte 
— a unn lei⸗ 












Í. Bok Kongara 


ium Íeitat þu Rongur Iſrael Nuorn ellter pu? Eiũ daudañ Hund? Einafta eina Stoð. 
si — Dame millum þín og mijn / og ſae til og vtriette nína Sok / og frelfe mig af 
ifie Nende. FRA 
Ernn ſem Dauid hafde vt talað beſſe orð við Saul / pa ſuarade hañ / Dauid minn ſon / Er Ð 
Saul mater, Þaf ecke pjjn Rodde 9 Sau vpphof ſijna Rauſt gemtande/og ſagde til Dauids Þu ert 
er það at bi op, Kiettlmtare enn eg. að goða hefur þu audſynt mier/enn eg hef font þier ið vonda. Dg 
fél Danid — nu hefur þu audſynt mier í Dag / huerfu vel at pu hefur giott við mig/ at ÐROTESN 
ſallauſan hafde giefet mig í pinar Nendur / enn þu drapſt mig ecke. Quernen mun nockur fita ſinn 
Quin / og lata hñ fara godañ veg fra fit? DROTTEN vmbaune bier goðu fyrer þefiaft 
þat þu hefur giort mier. Gia nu/ Egveit ar þu munt verða Kongꝛ/ og Iſraelis 
Kongs Rijke ffendur í biñe Qende. Suo ſuer mier nú við OROTEYM/at þu vilier eigi 
preta mitt Ode epfer mig/og ei af ma mitt Mafnaf míns Fodurs hwſe. Og Daud 





NRV. 


Infra 281 G Gamuel andadiſt / Og allur fraels ydur ſafnadiſt faman/ æ þeir geie⸗ 2 
A í yfer honum/ og ordudu þí í ſialfs ſijns Hwſe/ Rama. J 


SDg Daurd tok ſig vpp/og fot ofan til Epdemerkur ferm kalladiſt Paran. 
) lf #9 þat var eirn Maður í Maon / og hafde ſijna bygð í € armel / peſſe ſame 
— Madur var mieg megtug:/z hañ hafde priar Pufunder Saub⸗ og Puſund 
— w Cc Geitfiar. Og pat ſtlede ſuo / at hí klypte ſijna Saude i Carmel / og hñ hiet 
Nabal Enn hũs Kuinna hiet Abigait/hun var ſtynſom Kuiñna / og ming frijd i Andlite. 
Abigail Enn heñar Maður var hardradu og jllur viðureignar/.hfi var af ætt Caleb 

Gem Dauid nu heyrðe í Eydemorkinne/ at Nabal klypte Saude ſijna / pa vtſende þí tíu 





af ſynum Monnum / og fagðe til beirra / Farit vpp til Carmel / og ſem bier komed til Nabal / at 


stijð Sátid:og mtel. Spyr þa ſialfa að) ſuo ſkulu þeir feigia bier það. Þar fyrer (nf nu þýna Þicnáta 
þempoo/þA finna Nad í þíýnu Auglite) Huiad vier hofum þitt a eirn a gobafi Dag) Gief nu nockut 
fæt Se. Þýnum Þienutum/z þýnum ſyne Dauid huað ſm — fiur — — 
Gem Dauids Sendemeñ kom nu þangat/og ha 
Nabal neitar vegna fyrer Nabal / pa pognudu þeir. Enn Nabal ſuarade Dauds Pienurum / og ſagde / 
Zauid ſinar Nuer er Þeffe Dauid 2 Dg huer er beſſe ſon Jeſſe? Marger gisraft þr nu Þrælar ö flyta fta 
Þar ſimum Herrum. Skal eg tafa witt Braud / Batn og Bifter fen eg hefe fimtrað z fil reitt -- 








— 
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klyfiade Aſna. Og Hun ſagde fil finna Sueina / Fared ſtrax z færet belta vndan mier / Sia / 
eg vil koma epter ydur. Enn af peſſu ollu ſagde hun ecke par ſihnũ Mañe Nabal. Jafn 
ſMart ſtie hun a Aſna / og reið fram̃ onder eitt Fiall / Sia / ha kom Dauid og hũs Menn þar 
t mote hefie/og þun mætte þeim. Enn Dauid hafde adur ſagt / Nu vel/ Eg hefe at þarflenfu 
geymt allt þaf fem þeffe Mad: mtte í Eyoemerfinne/ ſuo at þar fargadiſt ecEe neitt af ollu 
pui ſem þá ætte/ Nu hefur þá vmbunat mier jllu fyr? gott / Gtore Gud Dauids Ouinum þef 
fa og efi meira/ef eg leet nockurn Lyfe hallda jú fil þef lios Dagur er/ af þeim ſm̃ j vegg af 
ſier Vatn (ætur / af ollum þeim fé honum tilheyra. 
Nu ſem Abigail leit Daund / ſtie hun jafnfnart af ſijnum Aſna / og fiell fram̃ oll til Jard⸗ 
ar fyrer Dauid / bad hafi og fiell til hũs Foota / ſagde / Minn Herra / kieñ þu mier þennann — 
WMiſoiormng / og leyf þinne Pibnuſtu fuifiu af tala fyrer pinu Auglite/z virdſt þu at heyra Abigail þíð 
E Sid þifiar Ambættar. Minn Herra / ſet ecke pitt arta í mote þeim Oriettlaata Nabal / er Dauidp reide 
Pui bf er fauijs fo fem þfis Rafn hliodar / og Fauiſka er mz honum. Eñ eg þín Ambatt fn 
ecke míns Serra Þienara/þa ſem þu vtſender. Abiaai 
RNůumã Serra Suo ſanarliga ſen DROTEIN lifer / og ſuo ſañliga ſem pijn Ond li⸗ igail fyret 
fer) Þa hefur DRROTITIN hamlat þicr/ át þu ſkyllder ecke Eoma í Blod /hafi befur lán 
og frel(at þína Nond. Verde nu fo fem Rabal aller þíjner Ouiner / og þeir ſem vilia Mýri Buinnu 
Herra jllt. Enn þier er nu Bleſſan / fem þín Þienuftu kuiña færðe mínum Werra hingad / 
gief þefta þínum Pienurum / fen fara mz mínum Nerra. Enn forergef þifie Ambatt pſſa 
Yfertrodſiu / Puiat DRO SEIN mun byggia mínum Serra eitt ftaðfaft ws. Puiad 
þu heyer Bardaga DROT EXNS/og lætur eckert jllt fífiaft í Þier/ alla býna Daga. 
fðg Þegar nockꝛ Mad: vill oppfetia fig/ af offætia pig / fitta vm þitt Sif/ Þa mũ mins 
era Gal vera varðueift/ í Byndine lifande Mafia hia DROTENI pijnũ Gude⸗ 
fi Saler piña Ouina munu ſnuaſt 8 Oteifi í Slongu. Nu þegar DROITTEN gis⸗ 
F ter pier minn Nerra allt p goða fem hñ hefur lofar þiex/ ⁊ ſagt til þín/ z Byður að þu ſkuler 
vera eir Nertuge yfer Sfrael/ þa ſie ecke míns Nerra hiarta þta til falls eða fororgunar / ad 
pu hafer nockru blode vthellt an ſakar / og hefnt pijn ſialfur / Pa ſkal ÐROEENN giora 
bel mínum Herra / og ba munt þú miñ aſt þinnar Ambottar. 
enn Daud hafðe heyrt þeffe Orð/ þa ſagde hũ til AAbigail/ Sofaður fit DROTTIN 
Guð Iſraelis / ſa eð ſende þig i dag fil fundar við mig · Vleſſud ſie þýn Rada/æ bleſſud ſiert 
þu ſialf / at pu hefur hamlat mier a þeffum Deige / a fara til Biodz / og hefna mín mg minne 
eigen Hende. Saũliga /ſo vijſt ſem BROGENN Guð Iſraels lifer / ſa ſem hefte mig / at 
eg giorda bier ecke vont / Nefder þu ecke komet ſuo ſnart til fundar við mig/ Pa hefde Nabal R | 
Þir að: ei hallded epter til Morguns eini þíns í Begg af fier Vain leetꝛ. Gíðart mztok 
Dauid af befiar Nende / p ſem hun hafde fært hm̃ / og ſagde til heñar / Sar nu Mg Fride heim 
til þíns Noſſ / Sia / eg hlydda pfnum Drðum/z virðte þína Perſoenm | 
Þegar Abigail kom heim aptr til Nabal / Sia / pa hafðe há lated reiða til eiñrar Beiflu/i 
ſijnu Safe fo fet Kongs Beifla være/z var 8 Fataft/ z bí var misg druckiũ. Eñ bifage £ð 
bde hũ eckert / þúte miket nie lítið allt fil lioſſ Dags. Ef vn Morgunen $ af bít liette Vijn ⸗ 
Si oori/þa fagðe bis Kuma hrfi Þra aut / Pa dodnade his Siarta/z ha varð fen Geifi. #09 Nabal fleige 
tíu Dagum þat epter ſſo DROTEIN hů / ſo hũ andaðift. Eñ fíi Dauid heyrde að Na⸗ HM aþ Gude 
Þal var daud2/{agðe bí / lofað: ſie ÐROEESN/ fa ed hefnde a Rabal mifiar Suiuirdin⸗ 
gar / og hefte ſinn Pienara fra pui enu Vonda. Og DROTTIN liet Nabals Vond⸗ 
{fap Forma honum í koll. 
Os Dauið fende þangat/0g liet tala við Abigail / at hũ villde tafa hana fil Eigenkuiñu. 
Eñ ſm̃ Dauidz Pienarar komu fil Abigail í Garmel/þa toludu þeir við þana/ z(egdu/ Da⸗ 
við fendeoff til þín/ at hũ vill fa þún fier til EigenEuifiu. SJun ftoð vpp/fiell fram til Jard⸗ 
ar log mellte / Sia / hier em eg Þíjn Ambatt/að eg þione Pienorum míns erat þue Far 
„tt Þrá, Ðg Abigail bio fig ſtiott / fetift a etin Aſna / ⁊ fim̃ heũar Pionuſtumeyar mg heñe / 
ög for íta féndemafum Daunds ẽ giordiſt Quſfreyta hũs. Abigail 
auið fiect Ahinoam af Hefreel/z þær bæðar voru hũs Eigenkuiñur. Eñ Saul gip Ahinoam 
te Þýalti ſyne Lais af Gallim ſijna Dotter Michol / s adz var Dauids Kuifia Michol 





Ak NR 
si — Þeir af 


J 











AL Í. Bok Konganna 
" Þeir af 3ip 
fetta Saul k 


læt # it af Siph komu til Gaul/i Gibea/og ſogdu/ Mun Dauið ecke leynaſt 98 
agga Aa Sachila eðum/gagnuart Epdemsrfu? Gem Gaul heyrde þetta/bra hañ 
uar AULD É 





NN ſtrar við/z for-þangat/z þriar Dufiðer vngra Mafia af Sfrael mi hĩ / ad 
leita ept? Dauíð í Eydemottu Giph/z bí fette Herbwder a Hachua aða 
() um / ſem at liggur giegnt Eydemorkinne hja Veigenum. Enñ Dauid var 

a EI 6 j EyðemorEinne, #08 et hñ far af Saul kom epter Bonum j Eydemorkena / 
vtſende hf Nioſnarmen / hũ friette ba / at Saul var viſſeliga komi. 

Ogo Dauid iok ſig vpp/z Forn at Þín ſtad 8 Saul hafde ſett ſynar Tialldbwder / z fa huar 
Saul la/ og hũs Nershofdinge Abner ſon Ner / Pui Saul la í Vagnborg vnder berum Him 
ne / og Strijds folit j krijngũ bi. Þa ſuarade Danid og fagðe til Ahimelech Hetiter / og fil 
—— Abiſai ſonar SeruJa Brodet Joab/ Nuer vill fara mg mier ofan að Herbvdum Gaul * Abi 
ſai ſuarade / Eg vil fara mz þier ofan þangat. 
Go Eoin Dauid z Abífai til Foikſins vin ottena. #09 ſia / Saul Í ſuaf j eirre Vagn 
borg / og hũs Spiot ſtod í Jordu vid bfis Nofud / eñ Abner Oetifi í í kring vm hí. 





Hui vil eg nu leggi í giegnum hñ Gpiotenu einu finne/ ſuo að hañ ffal ecke þurfa mei⸗ 


ra. Dauid ſagde til Abiſai / drep þu hañ ecke / Pin huer vill leggia Send? a þann Gimurða 


Davið pyrm⸗ DXOIASINS og vera ohegndur? Og efi mællte Dauid / Guo ſañarliga fem OROT⸗ 
er 10 ann TIN lifer / ef ſalfur DROETAN flat hñ ecke / elligar ris tifme Fiemur ar hñ ſtal dey⸗ 


Abner / Ert þu ecke Maður? 9 huer er biñ Jafninge j Iſrael? Þuihefur þu ecke betur 
„geymt bijns Nerra Kongs? ui þar gieck jñ eiñ af Folkenu at drepa biñ Nerra og Kong. 


Nu hefur þu víftei velgisrt, - Guo ſañliga fÍmMDROSTAN lifer/Dier rut Daudana 


yner at pier hafit ecke varðueitt ydarn Nerra þari ſmurda DNOTEINS/ Gia þu nu/ 

3 €r Kongſins Gpiot/z það Batntier fentvar hia hañs Hofde. | 
a kende Saul Dauiðs Naðð/z ſagde / Dauid mifi Son / er þat ecke pijn Rodde Damd 
ſagde / Pat et mín RXodd minn Herra Kongr. Og hũ talade efi framar/ Fyrer hueria ſkulld 
ofſceker þu ſo piũñ Þienara? Huad hefe eg giort / Og huad er vonf minũ endi ? Go heyr 
hu mifi Serra Kongz Ord þíns þíenara, Ef OROEESN huerur Þig j mot mier/þa læt 


Gupra 241 OEENSI at Þeir vilia vtreka mig a beſſum Deige/ at eg ma ecke bwa Erfo DROE, 


32/ þeir ſeigia/ Far burt z biona þu odrum Gudum. Guo falle nu ei mitt Blod a D 
Dord fyrer Auglite OROISTINS. Huiad Iſraels Kongur er otdreigiñ / at leita epler 


eirne Flo / eda ſo fen þa veide meñ ellta Riupu á Fiollum. í 
Gm nit efis Pa ſuarade Saul / Eg hefe miſgiort / Kom aptur til mín miñ fon Dauid / hiedan } fra vil 
et þíí bape opor €8 €ttejllf giora þier/ af þui at nu í Dag var mitt Lif dyrdligt í þíjnu Auglite/ Sia / Eg 
faligagiöre hefe giort fauijſliga / og mog oforſtaliga. Dauid fuaraðe/z ſagde /Siget / hier er Kongſins 


beDaud pu munt þ giera/og fullfomna Þe Epter þetta gieck Daind fina leið/ Ei Gaut 
ſnere aptur í finn Stad fm 


XXVII. | 
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G Dauið hugſade mg ſier / Skie ma ar eg falle efi í end? Saul / Mier et ecs Dauid fnr 
Ikert betra / enn eg flye í burt ug fare j Cand Philiſteis / ſuo at Saul meette af⸗ til Achs 
laita at leita mijn vm allar Iſraels Landz mlfur/og af eg Fordiſt fo bris hen⸗ 


SI 5) dur. #39 Dauid tok fig vpp z for butt / æ m honũu fer Qundrut Mafia fe 
voru hia honum / til Achis fornar Maoch Kongſins i Gath. So var Dauid 
En Oi Gach hia Achis / og aller bis Meñ / huer ma ſtjnu HMſte / Dauid og ſuo með Achis 
kueimur ſitjnum Kuinnũ Ahinoam af Jeſreel 2 Abigail Kuinu daba⸗ af Carmel /Og er á 
Ð Sauí friefter þaf at Dauid hafde fued Gath / þa liette hũ at leita epter Daud. 
Og Dauid ſagde til Achis / Hafe eg fudet md fyrer þýnu Auglite / þa gief mier nockurn 
Stad til jbwdar í pijnu Caðe/ búi ſkal Dion þifi hva hia Þier/i þýnn Eoniigliga Gtad? þa 
gaf Achis honum Ziklag a þeim ſama Deige. Og þar fyrer er Ziklag Juda Konga Stade 
allt til þeffa Dags. Enn ſa tijme fem Dauid bio í Cande þeirra Philiſtinorum / var eitt Mar 
C og fiorer Manuder. 
Dauid fot mg ſijna menn/og fiell jñ í Cand Þra Pioda fem kolluduſt / Geffuriter/z Gerſt⸗ 
ter og Amalechiter / puiat beſſar Pioder hofdu buit j peſſum Londum j Fyrndiñe / par Meun 
fara til Gut allt ad Egiptalande. Og ferm Dauid ſlo Landed / liet hafi huerke lifa Karl⸗ 
Menn nie Kuiñur / Enn tok Naut / Saude / Vra / Aſna / Kloede og Bifuallda/ og ſnere ſuo 
D aptur / z kom til Achis. Ef ba melite Achis / Nefur þu huerge ahlaup giert Dag? Da⸗ 
uid ſuarade / Sudur a mots við Juda / og ſudur a mote Jerahmeeliter / og ſudur a mot Kennen 
#09 Dauid liet huerke Karl nie Kuifu lifande koma til Gath / pui hũ hurade / Skie ma af 
Peir pucette vm off, Guo giorde Dauid / og þaf var hañs Siduane alla þa ſtund ſem haft 
bio i Lãde Þhilifteis. Og þui trude Achis Dauid/? hurade / Nañ hefur giort ſig andſtygge⸗ 
ligann fyrer ſijnu Folke Iſrael / Pui ſkal þí vera minn Pionuſtu maður æfenliga. ——— 


Peſſ giet ur Rit 

Par pyr 

xXVm. En 

R á VLruern þarwið/ 
Ad ſtiede ſo a þeim tijma að Philiſtei draga ſaman mijkeñ Her / vilia err fo at þít fl 
GLA ia Íftacl. Og Achis talade við Dauið/ Duffallt vifa/at eg vil at og hl UR 

24 Þíner Menn fare Netfor þefa mx mjer. Dauid ſuarade Achis / Nu ver ÞetadeSyn/ 

















sr tt Samuel⸗ 
g Þu ſkallt reyna: huad Þinn Pienare ſkal giora. Achis ſagde til Dauids/ víte Þat Sana 
Eg vil af þu ſiert HNofuduerde mir alla mína Daga. ; el wat daudur⸗ 


— a Samuel var andadꝛ / z al Iſtaels od⸗ afde grated hũ z jardat hí 23 ftjtt hapeo 
Í fitie Borg Kama Gaul hafðe r vrCavereScð aða Galdraner) Z Sislfingismef. Eñ s bet Feapne og í 
Set Philiſtei Vat nu ſaman komin / ſettu þeir Nerbwder ſijnar Gunem. Pa ſamanſafnade Herſonu San 
Saul ollum Sfrart/og fettu Herbwder fjnar j Gilboa. Eñ er Saul fa Her Bhitiftinorum/ — Sir 
ofradift híi/æ bis iarta varð misg fil fí. D9 fi giedf fil emræða við BROEESIRI Sí Sul 
— DNOLEIN ſuarade br ongu / huͤke Draume/nie b fyre Cios/nie hello: fyrer Gpae Bona 

3 (4 m. — % 

Pa ſagde Saul til fia Hienara / Leitid vpp fyrer mig þa Kuifu fem Befur t.Gpafarar tPhitons 
23 Anda / ſo eg meige fara til Seiiat/og fa Vijſinde af heñe Mẽ Þienarar fuotudu/ Sia/ 
bar er ein Kuinna í Endor / hun hefur eiri Gpafarar Anda. #29 Saul tok Stíædaffipte/og  CZiosy 
gieck þangat/og tueir mefi Mg þi/og kom vm Nott til Kuifiunar/z fagde/Eg bid pig / Spa Braga 
Þu miet/ fyrer Gpafarar Anda / og vef vpp þari ſem eg feige þier. Kuinnan ſuarade bít/ mum Rjlnnai 
Sia / hu veift vel huad Sam hefur giort huernen bfi hefur af Lande reked Galldramen/og:mafins 
Fiolkgismeñ / Pn ville þu þa leiða mína Gat í ſnotu ſo eg hteppe Dauda 2 Gaul foor: 
heñie vid Drotteñ 2 meilte/ So fanatliga 5 DROttei lifer/þig (al ectertjlt (ie þer fyrera 
a ſuarade Ruinan/ Hvern villt þu þa af eg vppuelie þer? í ſuarade / Bet vpo Ga 


muel foter mig. Þa Suifann fa nu Samuel / kallade hun harre Roddu / ſagde til Saul / 


Yui hefe þu ſuikit mae þu ert Gaut. Kongurtũ ſagde til heñar / Eige féallir ofta ft Huab 0 se —S 


fler bue Kuinnann faghe / Es fle c Gude vppſtiſga vr Sorðufie. Safi ſagde / Meinen er Exro. 22. 


E Di bætt? Hun andfade Girn gamall Það: kiemur þar vpp/og er kladde einum Silke 


kyrtle. J ina Afionu fil % adſt Sitl tetyreerr 
— Þa merkte Saul at p var Samuel / z hneigde ſig a fijna Aſionu fil Zardar /? — 9 
ans (3 


Enn Samuel ſagde til Saul / Pu hefur pu mier Onadetr / at þu lieſt vppvefia Exo. 28, 
tg ier — 


Saul 


1, Reg. 15. 


1, Para. 152 


1, e LA 18 | „ ; 
Res ða „þf befur at kaupa fig } Fud við finn Nerra / efi við Nofdum Þeffara Mafía: Er hafi ecke 
a Dauind / vm huern at kueded var í Danſenum / Saul vann ſigur a 


tifer/eg hella þig eirn heidarligañ Mann / og þifi jñ gangur og Aganoe peſſare Nerfor lE - 


I. Bok Kongaña 


hier vpp? Saul fnaraðe/ Eg er ſtaddur i ſtorre Angifi. Philiſtei heria a mig/og Gud et 


vifefi fra mier/og vill ongua viffu gisra mier / huerke fyrer Spameñ nie Drauma. Þat fy⸗ 
rer liet eg kalla pig / at pu ſyner mier huad eg ſkal gio ra⸗ 


Samuel ſuarade / Pui ſpyr þu mig / ſyrſt at Drotteñ er vikiñ fra þier) z et ordifi biñ Duinẽ 
DROEEEIN mũ giera þín 8 hr hefr ſagt fore mig/æ mun ſlita Rijket af piñe Nende / 
a atefa Davíð þínum Nenunga þat.  Gstum þeffaf þu varftobipdefi Fedu DAÐA 
GEXNG/ og fullfomnader ecke bis Örimdar Reide a Amalech / Og því hefur BR“ 
Edꝛ viort pier petta. Par að auk mun ROTTIZR giefa Iſrael má bier í Nendur 


Philiſtinorum / A Morgun munt pu æg pijner ſyner vera mz mier/$0g o Mi DROTEIND 
giefa Iſraels Mer Í Philiſteis Nendr. Þa fiell Saul fram̃ allur til Jardar / ſuo langur fer 


hã var/og varð hardla mig hreeddur / fyrer Samuels Ordũ / ſuo af hů varð Maittlaus / Pui 
hí hafde ecke Matar neytt allafi þafi Dag z þa Mott. 

09 Kuinnan giec jú fil Gaul/og {a af hũ var mag hreeddur / og hun ſagde til hũs / Sia 
pu / pijn Ambat hlydde þinne Roddu / og eg lagde mitt Súf i heettu / eg hlydda þýnii Ordũ 
fem þu ſagder mier. Guo hlyd þu nu og eirnen Ordum AMmbattar pinnar / Eg vil ſetia fyr 
et þig lítið Braud / at þú meiger efa z ftyrtiaft/{o að þu meiger fara þinn veg. N neitade 
og ſagde / Eg vil ecke eta / pa neyddu hũs Pienarar og Kuinnan honum til / ſo hañ hlyddi Þra 
æðum #09 bfi ſtod vpp af Jordunne / og ſette ſig a Scengena. Kuinnan atte og eim álifi 
Galf i ſinu Qofe/ hun for fern ſnaraſt og liet frætra honum. Og hun tok Miol / hnodade og 
bafaðe oſyrt Braud / og bar bat fram̃ fyrer Saul z hũs Pienara . Og fem þeir hofdu et⸗ 
eð ftoðu þeir opplz geingu alla þa Nott⸗ 





uſſdum? 
Pa kallade Achis David fyrer ſig / og ſagde til hũs / Suo ſañarliga ſem ÐROEEIN 


ar mierfog ongua Hreckuiſſe hefe eg fundef mz pier / fra því fyrft þu fomft til mijn og allt til 
Peſſa dags / Eñ ei pocknaſt þu Safdingiunum. Þar fyrer (nu þu aptur og far í Fride / So 
at þu eige ſtygger Augu Hoſdingia Philiſtinorũ. Þa ſagde Davið fil Achis / Nuad hefe eg 
aðhafft/eða huad hefin þu fundet hia þínu Pienara fra þeim tíma eg kom til pin og jf fil 
Þe((a/at eg ſcyllde ecke meiga fata í Ortoftuog Þeriaft í mofe míns Herra Kongfins Ouinũẽ 


lite ſud ſem Gudz Eingill. Enn þeir Nofdingiar Philiſtei ſogdu / Lat hũ eige fara mz off Í 


pennañ Barðaga. Guo tak þig vpp a Morgun mrla og Þienarar þýns Nerra fem komu 


* = mg þier/€ í pier erut buner a Morgun þa at iyſer / pa fareð af (tad. Go ſtod Davið z híie 
Meñ grla vpp vm Morgunen / oo ferduduſt / og konju aplur j Land Philiſtinorum. Enn 
Philiſtei fluttu finn Ner vpp til Jeſreel — Að 


ekki BR 


— 





C 





Achis ſuarade / z ſagde til Dauids / Eg veit Þ vel / Puiat vel pocknaſt þu fyrer mínu Augꝰ 


su 


A Dauð Samuelis 1. Bæ. CERN VIT 
Á (AN BB fi Dauid kom beim aptur a þriðia Deige mz fijna Menn til Ziklag/ BíEingar 
4— —Dpa hofou Þr Amalechiter ahlaup giort af ſudre Qitlag/- z hofdu ſleiget brenna wpp 
A (SJ Zitiag og vppbrenr bana ng Ellde / þær Kuifiz fem bar voru fofu þeir að vᷣitlag 
Netrfagi mz ſier / beede fmcrte 2 ſtterre. Eñ onguafi mañ hofdu Þr í hel ſlei⸗ 
AS ge0/ þelldur herteked og voru þa fatnet beimiveg. Enn fem Dauid kom 
að Stadm tg ſijna Gutit/z (at hñ var vppbtendur mz Ellde/⸗ að þeito 









Vi 2 Auinna af Earmel/og Daud varð ming hryggur / Puad Folked villde gryta hi. Puiad 


Enn Dauið ſtyrktiſt DROTTRS ſijnum Gude / og ſagde til Ab Jatar Kieñemañs / 
Hnar Ahimelech/ Feer mier hingat Lufkyrtileñn. Ss fembíi hafde fært homm bíi/þa fpuro 





Og þaf ſtiede fuo/at þeir fundu eirn Egiptſtañ Mari á Morkiñe Pañ leiddu þeir til Da 
uids / og gmfu honum Brauð at eta og Vatn at drecka / ſo gæfu þeir honum nockud af Fij⸗ 
kium / og tucer Kler mg Aufin, Eñ fem þá bafðe eteð/ tok hñ at hreſſaſt / pui þí hafde ecke 
eted i bria Daga og briar Neetur og ecke a Vatne bergt. Þa ſagde Dauid til hũs / Nuer 

D ertuf og huadan ert pue Sí ſuarade/ Eg er eiñ Egipiffur Gueifi/ z bienare eins Amale⸗ 
chiter/ enn miñ Nerra liet mig hier epter / puiat eg ſyktiſ nu fyrer þremur Dogũ. Bier fellg .. 


hier jn funnan að Greti í mot Juda / og ſunnan að Caleb / og vppbrendum Ziklag ms Elldex 

Dauid fagðe fil Bfis/ Villt pu fylgia mier ofan til þeffara BýEinga ? Afi fuarade/Guer > =: 
pu mier þá við Guð/að Pu villf huerke Drepa mig/z eigt Belldur framfelia mig í Nendr míns 
Nerra / þa vileg fara mg þier og fylgia þier fil Þeffara Bítinga. Og hñ fylgde þin þano 
gat(2g ſia / þeir dreifouft vm alla ena / aatu z drucku / og hielldu Naitijd / yfer þri mykla 
Nerfange / ſem þeir hofdu tefeð af Hhiliſteis og Juda Lande. 

Enn fern Dauid fá þa/þaflo hñ þa fra Morne og jú fil Kuellds a ðrum Deige / ſuo að Daudd far 
eingiñ komſt vndan af þeim/btan fiogꝛ hundrut ſmandreingia / femnaðu Vlfolldum⸗ flydu. Michu⸗ 
Guo fieck Dauid aptur allt Það fern þeir Amalechiter hofdu rænt/ og ſo fínar tur Kuiñut. Þe fi vænt og 
| #09 þat vantaðe ecke neitt / huerke líjteð nie mikit / huerke Son nie Dotter / og ecke neitt af þu brent hoͤßdu 
Svetfange fem þeir hofdu teked / Davið tiette þat allt faman aptur. Sýjfa vel tot auð diklag 





98. Þa fuoruðutil Þr fem. Xanglæter voru z laufingiar/a meðal Þra mafia ſm̃ fareð hof⸗ 

du mz Dauid / og ſogdu. Sokum beſſ at þeir foru ecke mz oft/þa ſtal Þeim eckert gefaſt af 

bui HNerfange fem vier hofum feingeð/ vtan huer take ſijna Kunnu og Born / og gange ſuo 
an. Sr sf á 





#0 burt hied | | 
kg JA fnaraðe Dauid / Eige ſkulu þier ſuo giera miner Breedur / af þui fem DRNOT⸗ | 
— hefur verndad oſſ/ og gaf beſſa Vijkinga í vorar Nad / peir fern hin Dunn, 310 
— gad komu i mote oſſ. Nuer vill hlyda ydur í þeffue Lika fem þeir þafa finn part fem drogu 
LS off/og borðuft mx off/jo ffufu-beir * hafa ſem epter voru z geymdu Þ fem vier aattum / bat 
| El 28 Ba KA Os fra þeim tíma og þar epter er Ía Siduane og Riettur j Sfrael/ 
alt fil bíja Dags. 
Nu fem Dauið Forn þeim í Ziklag / ſende hn af Nerfangenu þm Olldũgũ í Suða/z odrũ 
frum Vimn / og ſagde / Sia pa hafe þier Bleſſan af Herfange Dnina DROTTING 
(03 þeffum ſende Dauid) peim) BethEl/ peim j Ramoh mot Guðre / þef j Jatbir/þeim j 
Aroet / peim j Sipamolh/ þeim í Eſtemoa / þeim í Rachal/ þeim j Jerahmeliter sd 
| NHeniler⸗ 


* 


S I. Bok Konganna | 
{ Keniternis Stsdum / þeir í Narma / peim j Bor Aſan / þeim í Arah / peim j ebron!z j alla 
Slade þar ſ̃ David hafðe verið með ſijnum Motium. 


ÆNNRI 


Wiliftei heldu Bardaga við Iſrael / og Iſraels menn flyðu/fiellu og voru fleg RX 
í, Para. ll úer á $íallenu Eilboa. {Da Philiſtei fottu fem afafaft að Saul og híis So 
7 num/og ſiou Jonathan og Abinaðab z Malchiſua ſyne Saul. Snere pa 
Bardaga a ſialfañ Saul / Bogtefierner {fufu faſtliga a hũ mg ſijnũ Bog 
um / ſo að ftor Ger baruſt a Saul af þeirra Skolum. * 
Saul fiellitg í or Þa fagde Saul til ſijns Skialldſueins / Bregd þínu Suerde / og legg mig 
fýnum þvemur Í giegnum/{uo af peir Oumſkornu Foe ecfe af Drepa mig/ mz boðeligum Dauda. Ef hũs 
Sonum * Ekalidſuei villde te. Þa tok Saul flalfur Suerded / og liet fallaſt þar a. Eñ ſm̃ hũs 
Gtiallofueifi fa at Saul var Dauðut/ fell hñ z (uo a fift Guerð/og do mz honum. Guo Íiet B 
fia að ſitt / bíis þrír Syner / og ſuo hũs Skialldſuei / og ſuo lijka aller hũs Meñ a þm 
ama Deige- 

Enn fem Iſraels menn fern voru hinumeigen Dalfins/æ hinumeigen Jordanar / {au Flot⸗ 
tañ Iſraels Manna / og at Saul og hañs Syner voru fallner/vfergmfu þeir Borgernar ẽ 
flwdu / Enn Philiſtei Fomu biuggu j þm. c 

Ab edrũ Deige komu Philiſtei að kaña Valen / Þr fundu Saul og hũs pria (one ligge 
tandea Siallenu Gilboa. Oo þeir biuggu Hofudet af Gaul/og toku his Herkleede / z ſen⸗ 
dú þau vm Cand Philiſtinorum / Og uͤetu ihſa peſſu í Þeirra Afguda Hofum / og fo fyrer ollu 


Foike. Aís Narneſke feſtu þr vpp Hfe Aſtaroth / eñ his Lijkama feſtu bra Mwrueggeñ 


Bethſan. | | 
2, Reg. 20, — Þa þeir i Jabes j Gilead heyrdu pat / huad Philiſtei hafðu giort við Saul / toku ſig vpp 
Þr hrauſtuſtu meñ á meðal Þra/ og geingu þa alla Nott / og fofu Saul og hũs ſona Lijkame 
Para. 16 af Mrintnum í Bethfan/ æ feerdu þa til Jabes / og brendu þa þar. og Þr toku þa 
— Bein / og jarðudu þau í Skogienum Jabes / Og foſtuduſis Dagar 


Ender Peirrar phrſtu Bokar þe 
Samuelis 











Aunur Bok Hamnelis cxxx x 


A Gail var daudur / og Dauid var ßyr⸗ 

er tueimur Dogum aptur komiñ til Ziklag fra Slage 
„Þeirra Amalech. Sia/ þa kom þar a þriðia Deige eirn 

Madur af er Saul / hñ reif ſijn Kleede /og ſos Moll⸗ 
du i Nofud ſier. Og fen hñ kom fyrer Dauid / fell hũ 
til Jardar / og kuadde hi. Dauid ſagde til hũs Nuad⸗ 

an komſtuẽ Na ſuarade / Eg komſt vndan af Iſraels 
Her. Davið ſagde til hañs / Seig mier- / Nuad er þar 
Af: tíðinda? SA ſuaradi / Folked flude vr Bardaga / og fiell — 
Rfiolde Folks / Par fiellog Saul og hns ſon Jonathan. 

Dauid ſagde til beſſa vnga Mañs fem honum bar — 
Tidinden / Quernen veiſtu pat at Saul ẽ his Son Jo⸗ 2. Reg. 20. 
nathas eru baader Dauðer? Ga vnge Maður fem bon 2. Þarasiðe 
bar Sýðinden ſuarade / Eg kom oforuaráðis vppa Fia⸗ vð 
ð > SY | Með Gilboa / og fa! Esaul ſtuddiſt við fitt Spiot / eñ Vag 

/ narner og Riddara lidet var fomeð(uo nær bónii. Og 
B hfi leif við og fa mig/z allaðe a mig / Dg eg fuarade/ ie er eg. #09 ha ſagde til mín/Suer 
ert puẽ Eg ſuarade honum / Eg er eirn Amalechita, Og bí fagde til mijn / Far hingad til 

mijn og fl mig j Hel / Puiat enn er oll Ond mijn j Briofte mier/ enn Preyngſl fpefia mig | 

ollum meigen. Þa giecE eg að þonum/ óg flo þí Nel / Pui eg fa at hañ matte ecke lifa/ # 

epter hũs fall, Og eg tof Koromma af hũs Nofoe/z Nringiñ af bris Arme/z bafneegþía í 

hingat til þýn minn Qera. | 

Ha hreif Dauid í ſijn Kleede / og feit þau/og aller þeir Meñ ſm̃ voru hia þonum mz hor⸗ 
mugligre Qrygd / og foſtudu til Aptans / og ſyrgdu ſaarliga Saui og hns Son Jonathan / og 3 
DROTTENG Soll/og Iſraels mws/at þeir hofdu fallir fyrer Suerde. Á 
#09 Dauid ſagde til þeff onga Mañẽ / ſn hm ondernýfaðc þetta / Madan ert þú ? Ya - 
arade /Eg er vtlendur Madur fonur eins Amalechita Dauið ſagde til hñs / ni varſt þu 

fuo ðiarfur af. þu þorðer af leggta hende a Smurdan DROTSING(Z lýta þið Da 
E auið fagðe til eins af ſijnum Þienurum/ Kom hingat z fla þri. Og bí flo hí j hel. þa 

fagde Dauid til haũs / Þitt Blod vere yfer þínu Hofde / pui þir Mufiur taladei giegn þict 

flalfum/zifagber/ Eg hefe í Hel fleiget þari Gnnnda DROEEINS. | 

#09 Dauid kuad þeftafi Qarmagræt/ yfer Saul og his ſyne Jonalhan · Og baud at 

kienna ſonum Juda þennafi a Boga / Sia / hí ſtende (Erifadur í Bok Þra Riettlatu. — 

Þeir enu Agicetuſtu j Iſrael eru ſlegner a þínii Heedũ / NHuernen eru Kapparner fallnet? a, Eallaft þelf 
£ateð það ecke ſpytiaſt í Gath / og kuñgiored þat ecke a Streetunum í Aſklon / So at Dce Dyfa fo fem og 

tur Philiſtinorum gledie ſig ecke / og ad Deetur þeirra Oumſtornu hafe ecke Fognud þar af. Es off et Dijy 


m og Kuæðil 
Þier Gilboa Fioll / kome huerke Dogg nie Regn yfer ydur / og ei ſie þar Afrar af oͤpn giehen 
huernum að vpphafnin gar Offur kome / Pinad þar voru Skillder Kappafia klofner / Skioll⸗ 
D dur Saul / ſo fern að hefde þf ecke verið ſmude ing Vidſmiore? 
Jonathas Boge fkaut alldrei vint / ¶ Suerd Gaul bio alldrei miſſ / Af Blode þeirra j Nel⸗ 
flegnu/z af Iſtre Kappaña. Sa 
Sr og Jonathas voru mffudliger 7 ElfEuligeri Lijfenu / þeir ſtildu og ecke j Dauda⸗ 











ni/ Deir vort liettfeerare enn Erner/ eſterkare efi Seon, 

Pler Iſraels Deetur / ſyrged Gaul/fenrat kleedde your ſuo prydeligar fem Rofet/Z prydde 
vdur mz Gylline Klenodium a ydar Kleedum. ——— 
ið huerium heette eru Kapparner fallner Bardaga? Jonathas er (eiginn á pifnum 
Sorge eg þig miñ Broder Jonathas / Eg hefe haft flora Glede vnadſemd af pier / Pin 
Kicerleike var mier yndesligre eñ Kueñania Kicerleife. 

Med huer heette eru Kapparner fallner / 09 Þr hrauſtu Nermeñ pferfomner 2 


FO 





t 


Dauð * lk a 
II. 


Dauid til J— MYR fí btta var nu ſkied / ſuurde Dauid DROTEKN aðlz fagde/Etal ng 
Bongs ſwurde eg fara vpp fil einhuerrar Borgarj Suða * Og ÐROTKIN fagdetil 






sa Bfis/Sar vpp þangað. Dauið fagðe/ veit þat QYfi {uatade/ Eil Webe 


ton. Guo for Davið pangad mz ſijnum tveimur Kuiñum / Ahinoam af 
Jeſreel / og mz Abigail Nabal Kuiñu af Carmel / Þar mx hafde og Dauid 
| vpp mz fier þa- Menn fem voru hia honum / huern mz ſijnu Hyſtke / z Þr ſett⸗ 
uſt í Nebron Borger. Og Menn af Juda komů pangat / og ſmurdu Dauid þar til Kongs 
yfer Nws Juda. | | 
Nu fem Dauið ſpurde / ad þeir af Jabes j Gilead hafðu jardad Saul / þa fende bí þeim a 
bod / og liet ſeigia þeim/ Bleffaðer fieu þier a OROCTARN /at bier giordud ſuodan My ⸗ 
“1, Reg. 3. ſkunar verk á Saul ydrum Herra / að þier jordudut hh. Sud veite ydr nu DROSSEN 
Myſkunog Eru. Eg vil og vera yður til goða / fyrer þat pier giordut þetta. Siyrkeſt nu 
ydar Hendur / og vere bier ſialfer hughrauſter / Pui þo yðar Werra Saul fie daudz / Þabefur 
NHNſet Suða ſmurt mig til Kongs yfer fig. — 
Enn Abner ſon Ner / ſm̃ var Qersbafdinge Saul / hũ tok Joboſeth ſon Saul / feerde hũ 
Joboſeth Rör til Mahanaim / og tok hũ fil Kongs yfer Gilead / Aſſurt / Jeſreel / Ephraim Ben Samin zvf C 
er Allafi Iſraels Lyd. Og Joboſeth ſon Saul var fiorutnge Aara gamall þa hí tok Kong 
ei. at Dom nfer Iſrael / z rýfte tug Mar. Eñ Juda Nwo hiellt mg Davið. Og alli fa tfjme ſ Dar 
á við var Kongur j Nebron yfer Nws Juda / var fis Aar og ſex Manuder. — 
Og bað Ífieðe/ ad Abner ſon Ner dro ot mz Suema Joboſeth ſonar Saul / af Nerbwdũ 
Gibton. Og Joab ſon Zeru Na dro vt mg Dauids Pienurum / og þeir mattuft hia Gibeon 
Fiſke Batne/og Þeir þetti ſig ſinumeigen Fiſke Vatſins huorer · Os Abner ſagde til Jo⸗ 
ab/ Smteð Sueina ſtanda vpp huorr atueggia og leike off til ſtiemtunar. Joab ſagde Pat ma 
vel. Pa ſtodu þeir vpp og geingu fram tolf af hende Joboſeth ſonar Saul / og tolf af Da⸗D 
a Michat Haz ⸗ uids Pienurum. Og husr greip Nende } annars Nofud / og lagde fíjnu Suerde í haũs Sij⸗ 
du / og Þeir fiellu ſuo baader. Par af kallaſt fa ſtadur Helchat Nazurim s er í Sibeen. Ds 
Kappa Atue Þar hofſt a þeim fama Deige hin fnarpafta Orofta/Enn Abner og Iſraels Mefi findu fe 
| # te Dauids Þiennum. pn ai 9905. 
Aſahel Þar voru prit af ZeruJa ſonum / Joab / Abiſai / og Aſahel. Enn Aſahel var ſo ſliotur 
a ferte fem eitt Neindyr a Skoge / og hñ rann epter Abner / z veit huerke til befiar heegre nie 
vinftre handar fra Abner. a fnere Abner fier við/ 2 fagde/E:rt þu Afahel Si ſagde / Sa. 
Abner fagðe til hũs / Brit þu pier vt af / añathuert til þægre edr vinſtre haãdar / þondla eirn E 
af þei vngum Monnum / og tak hñs Nerkltede fra bonii. Enn Aſahel villde ecke vijtia fra 
honum. Þa ſagde Abner enn framar til Aſahel / út fra mier / Pui villt þu að eg ſkule ney 
* daſt til ad flá þig til Jardar / og þaðan af meige eg ecke ſiſdan Ohroeddur ſia þinn Broder 
Abner ſtinge Jsab? Enn hafi villde ecke vífia fra henum. Þa lagde Abner hafi a bak aptur nieð 
Míabeliþel einu Spiote ſ Kunden / ſo af Odduriñ gieck vt / og hñ fiell þar/og liet Lijfed. (Og huer 8 kom 
at þeim ſtad þar Aſahel var daudur fa nam þar ſtadar. sl 

Enn Joab og Abiſai ſottu epter Abner allt til Golarfalla. Og ſem þeir Eomua Sd 8 
Amn⸗ /ſem liggur hia Giah / a veigenum fem liggur fil Gibeon Audnar / pa ſofnuduſt ſam⸗ 
an ſyner Ben Jamin til Abner / og ſkutu a Fylking a æð nockre. Pa kallade Abner a Jo⸗ 
ab/og ſagde / Billt þu ollu eyda mg Suerde Veiſt þu ecke/ at hier epter ma koma meire 
Eymd? Nuertſu leinge villt þu tefia at ſeigia til Folkſins / at þeir late af að ofſcekia 
Peirra Bræður Joab ſuarade / Guo ſannarliga fem Guð lifer / hefder þu talað {vo fnrt j 

Dag / pa hefde Folked loated af af ellta ſyna Bræður. Pa beytte Joab Lwdur finn/og ſtod 
uadiſt þegar allur Lydur / og elite ecke meir Iſrael / og bardiſt ecke leingur. 

Enn Abner og híis Menn geingu þa alla Mott yfer þat fliettlende / og geingu yfer Jor Öh 
dan / og ferduduſt j giegnum allt Bitron/æ Eomu j Herbwdernar. Joab ſnere ſier fra Abner 
og ſamanſafnade oilu Folkenu. Og þar vantade Nitian Menn af Dauidz Piensrum / og 
Mahel. Enn Dauids Þienarar hefðu ſleiged af Ben Famin og Monnnm Abner/ Priu 
hundrud og fextjge Maͤnns. Aſahel tofu þeir vpp/ og jordudu hann í ſijns Fodurs 
Grof i Bethlehem. Enn Joab og híis Menn geingu alla þa Nott / ſuo af þeir komu i deg⸗ 
un fil Nebron. í VE 0 OUR 
Ar | og þar 


— — 


Abner z Jo⸗ 
ab hnitlaſt 
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G þat var langur Dfriður j millum Sauls Nwſſ og Dauids wf. Ef * Þata. 
Dauid forog gieck fram/z bis Afle ſtyrktiſt / Eñ Nws Saul for hnignade — 









RN Dag fra Deige. —* a 
A JJ Og Davið atte (er Sonu í Hebron / Naũs frumgietiñ Gon var Am̃on Dauidz fy 
ſonur Ahinoam af Jeſreel. Annar var Chiliab ſon Abegail Kuifiu Nabal kænser í 
ey af Carmel. Eñ pridie var Abſalom ſon Maacha Dottur Kongs Ehalr Zebron 
mai af Geſur. Sa fiorde / Adonia ſon Nagit. Sa fimte Saphat Ja ſon Abital. Ga ſie⸗ 
tte / Jethream af Egla Dauids Kuinu. Peſſa Sonu gilte Daud j Hebron. 

Sem þeffe Ofridur var nu a mille Sauls Qwſſ Dauids Nwfſ/ pa ſtyrkte Abner whwoosss 

Saul. Saul hafde ætt eina Frillu / hun hiet Nizpa Dotter Mia. Do Joboſeth ſagde til Rizpa Frilla 
BAbner / Pui fefur þu ng míns Fodurs Krilli * Peſſum orði Isboſeth reiddiſt Abner miog / Saul 


z ſuarade / Ér eg þa eitt Qos Nofud/ at eg giore Myſtunar verk á Noſe Saul þítis Fod⸗e Er 
uUrs / og á hũs Bræðrum/ € Naungum / j mote Suðas #Dg eg fellda þig ecke Dauiðs ens 1 

dur. Og þu auffar mig j Dag/ ſokum eirnrar Kuifiu? Guð giore Abner Þ og þat/ef eg áð 

giore ecfe það fem DROS LE (vor Dauid / Ad Kogs Rijked (al tafaft fra Mſe Gaul sn 


enn Dauida Hws ſkal vpphefiaſt yfer Sfrael og Juda / fra Dan og allt tl BerSeba. Pa Naſſcete 
gat pñ ecke ſuarad honum einu Orde / ſo þræða? varð hí fyrer heuum 0 
Og Abner fénde Boð til Dauids vndan ſier / og liet ſuo fei gia honum / Huerium heyrer Can 
def fil * Og hũ ſagde / Gior eitt Sattmal við mig / Sia / mijn Hond ſkal vera mg bier / ſo af 
eg vil leida allan Iſraels Lyd til piſjn. Dauid ſuarade / Nu vel/ eg vil binda Binaittu við 
E þig.  Enneifrar Bonar beidunſt eg af þier/að þu fiaer mitt Andlit ecke fyrre / enn þu fór 
„ Fet mtier Michol Dotter Gaul/ nær þu kiemur að fia mitt Augfit. " — 
Dauid ſende 7 eirnen bod til Jsboſeth ſonar Gaul/og liet ſeigia honum / Lat mig fa me Mi dl í 
na Kuiñu Michol / hueria eg faſtnade mier mg Nundrad Yferhwdũu Philiſt inorũ. Jsboſeth * 
ſende af ſtad / z liet taka bana fra ſijnn Marie Paltiel ſyne Lais. Og hũ fylgde heñe a veig⸗ ——— 
El al allt til Bahurim. Þa fagde Abner fil þíis/ Snu þier/z huerfapte / Og hũ hvarf 
aptur. RA 3 í 
Odg Abner talaðe við þa ellſtu af Iſrael og ſagde / Pier hafed fyrer longu talað til að sáð 
Dauid ſkyllde verða Kongur yfer ydur. Pa giored það nu / Puiad BROSA hefur 
æð fagt fil Dauids / Ég vil frelfa Iſrael mitt Folk fyrer hende Dauids míns Þirnara/af valla 
De Philiſtmorum / og af allta þeirra Ouina Qondum.  Glíitt bið ſama talade Abner og fv 
rer Eyrum Ben Jamin. Og hí gieck padan / at kuñgiora Dauid í Nebron / allt það fem If⸗ 
rael Z allt Ben Jamins hwo villde vera lata 


Enn ſem Abner kom nu fil Dauids j Nebron/z tuttugu Menn mx honum / pa giorde Da⸗ 
— uid þeim eitt Geſtabod. Og Abner ſagde til Dauids / Eg mun taka mig vpp / og ſamanſaf⸗ 
| na ollum Iſrael / til míns Werra Kongs / að þeir femie Sattmal við þig/at þu fafer Rúfe 
vfer Þr ollũ / ſo ſem þu villt. Sijdan leidde Dauid Aber fra fier/ að hũ for burf með Fride. 
Og fia/að Dauids Þienarar og Joab komu fra fíjnum Herbrodum / og fluttu mz ſier mik⸗ 
eð Serfang. .· Enn Abner var þa ecke hia Dauid í Hebron/ puiad Kongurinn hafde leated 
E hí fra fier/og hũ hafde ſtiliſt við Kongin ma Fride. Enn fem Joab kom nu og allur Neriũ 
mjz honum / þa var honum vnderinſad / ad Abner ſon Ner hafde komed til Kongſins / z hí hef 
de ſent hũ fra ſier / og var a ſtad farin mz Fride Pa gieck Joab jñ fyrer Kongiñ / og ſagde/ 
Stað hefur þu giort? Sia / Abner er komen til býn/Quar fyter lletſtu hñ Eomaft fra þierð 
Eda þecter þu ecke Abner fon Mer? Puiad til þeff et þari kom / ad hafi vill fuútia pig / og 
vill vita þinn jfigang og vtgang/ og tanfafa huad þu giorer. — 
Enn ſem Joab gieck ví fra Dauid / ba ſende hñ Menn epter Abner / ad þeir ſkylldu fæfia 
bí aptur fra Borhaſtra / Eñ af peſſu viſſe eee Dauið. Eñ ſm̃ Abner om nu aptur fil er 
bron/ þa leidde ab þí mitt í Borgarhlidit / og liet fern hafi villde nockud heimugligt tala við 
„Bí. Do ſem þeirtomu þar/ftacE Joab bí riett í Kundiů / og liet Abner þar Lijfed / vegna A⸗Abner var 
F ſahels Blods / var Broðer Joab. Sri Daund ſieck nu Þ að vita/at þuilýtt var ſtled /ba (ag {gn fel 
dehñ / Eg er ſaklaus Z mitt Kogs Rijke fyre DROTENS eilýfliga af Blode Abner ſonar % 33 3 
Der. Eñ kome þofer Nofud Joab / og pfer allt híis Faðurs Hwo / ſo að alldrei milfe Joabs — 
hvos / að þar ſie ei nockur Saꝛr og ið og Fatcekur / og fyrer Sja — 
Brauds 
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Dand TB Kongana 


Supra. 2 


Dauidz Nar⸗ os griet vid Grauf Abner/ og allt pad Folked fem þar var griet og eirnenn. Og Kongur⸗ 


Mur yper 
Abner 


— 
— 


Dauid 
paſtar — 


Mephiboſeth full/og ſem hun ſkundade í Flottanum / pa fiell hañ / og vard halltur⸗/ Os hí hiet Mephi Bo⸗ 


Brouds purfande. Guo ſlo Joab og hfis Broder Abiſai Abner i Nel / þar fyrer ad hann 
hafde adur fleiged Aſahel þeirra Brodur til Dauda / i þeim Bardaga ſm̃ ſtiede hia Gibeon. . 
Enn Daund ſagde fil Joab / og fil allra peirra Manna ſem med honum voru / Rijfed ydar 
Klede i ſundr / og kleediſt Secklum / og ſyrged dauda Abner · Og Kongurin ſialfur gieck ep⸗ 
ter Sýfborunum. Enn fí Þeir jordudu Abner í Nebron / þa vpphof Konguriñ ſijna Rauſt / 


if talade mg Nrygdyfer greftre Abner / og ſagde / Eige do Abner ſem eiñn Dre deyr. Þínar 
Hendur voru ecke bundnar / pijner Sætur voru ecke Fiotrum loeſter / Pu fiellſt fo ffi eirn Madꝛ G 
fellur fyrer vondum Skailkum. Og allt Folkit griet há þaemmer. 
Sg fem að allt Folked Forn nu að efa med Dauid/ og þat var vm Middags {feið/ þa (vor 
Daud / og ſagde / Suð laite mig ſkie þat og þat/ef eg ſmacka Braud eða nockut annað a þer 
ſſum Deige/forr enn Sol er vnder geingen. Og allt Folk heyrde Þetta/ og þeim pocknadiſt 
vel allt Þat fem Konguriñ giorde / fyrer Folkſins Augum. Da allt Folked og allur Iſ⸗ 
raels Cydur merkte a þeim Deige / at þar var ti ſtied mz Kongſins vilia/ at Abner var ſleigm 
hel. Og Kongurinn ſagde tilfinna Pienara /Vite pier ecke aði Dag er fallifi ein Hofdin 
geog enn mefte Madr i Sfrael? Enn þo at eg fie veykur z ſmurdur Stong2/ þa etu þeir Zer⸗ 
uðga ſyner mitt harder ĩ Norn af taka / DAET endurgiallde þeir ſm̃ jllt giora / epter 
Þa Illſtu | 
IIII. 
6 B ſem Jeboſeth ſon Saul / heyrde at Abner var daudur í Nebron / pa fell: A 
ÁN ft bon allar Hendur / og allur Iſrael fieck ſkielfing. 
W Enn ſon Saul hafde tuo Nofuds meñ fyrer ſijnu Nerfolke / ſa eine hiet 
Að Baenalenn anar Rechob / þeir voru ſyner Rimon Berothiter af fonit Ben ⸗ 
Jamin. Puiat Beroth var og reiknadur a medal Ben Jamin / og þr Be⸗ 
rothiter voru fluner til Geihaim / dg biuggu þar fem vtlender / allt til þefja 








85. 2 ið A — | 
Jonathas ſon Saul atte vg eirn Son/ hñ var Fotlama/ og var hañ fim̃ ara gamall / þa 8 
þair Tydinde orðu vm Saul 2 Jonathan af Iſrael / bis Foſturmodur tok híi/z flyde felms 


Son Gonatban ſeth⸗ 


Joboſeth í 
vel ſleiginn 
ap Baena 


Dauid hefner af yckrum Hondum / og burt taka yckur af Jorduneẽ Os Dauid bauð ſynum Pienurum / 


Hwſa Jeboſeth / þa Dagur var fein heitaſtur / og bf fár a ſiũe Sceng vm midian Dag. Da 
þeir komu í Nwſed at ſcekia Queite / og þeir logdu þá í Kudinn / og flydu ſ burt. Pui a þeffii 


tíma ſem þeir komu jNſed / ln bí a ſine Sceng í fijnu Suefnhwſe / og þeir ſtungu þíi.i Nel / € — 


= biugáu af þífi Nofuded. (Da þeir toku his Hofud mig ſier / ẽ geingu vm Eydemork alla þa 
Mott/ og baru Nefud Jeboſeth til Dauid Í Qebrort= Ðg þeir ſogdu fíl Kon gſins / Si a /% íet 
er Yofuð Ssbofetf ſonar Saul þíns Duinar/ þver eð ſat vin þitt Sif. BROTIN be 
fur a þeffum deige befnt míns Nerra Kongſins a Saul vg bis ft. — 

ba {uarade aid þeim/ Guo ſanntiga fen DROTESN lifer / (a frelſad hefur mína 
nlaf ale mine Angiſt / Eg greip þafi fe Fufigiorðe mier/z ſagde Saul er ðauður/Z híi 


tiflaðe af þíi munde hafa bored mer good fíjðinde/enn eg fin þíí í hel i Ziklag / þeim eg hið By 
J jó 


- afa giefeð laun fyrer ſijnar Frietter. Enn beſſer Ogudliger Meñ hafa myrdt og eiged 
Riela tan Meann í his eigen Hoſe a finne Seeng / Ja ſtyllda eg ecke Erefia puities Blodz 





Asboſet Þeir aflij fudu þa/ og hiuggu af peim beede hendur og Feetur / og heingdu þa vpp þíð Fiſte 

dauda Batnenu í Hebron. Eñ Nofud Joboſech toku þeir vg ſerdudu þí graf Abners í Nebron · 
a | | | 

t. Hata 12, allr Iſraels Kynpurtter komu til fundar við Dauid í Hebron / og ſegdu ia B 


SÁ pu/ Bíer erum þín Bein og þitt Nolld. Þar img 2 foreum þa Saul var Kongur 
án ðyfer off/ þa forðer þu Iſrael vt og fi. So hefur 5 BR ÆI (agt til þún/ 
hu ſtalit faða mitt SolE Iſrael / og vera Nerluge yfer Iſtael. Os af 








or einumdeige geingu Þeir ynet Rimon Berothiter / Nechob og Baena i burt / vg fomutil í 


* 
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dungar og þeit enu ellſtu af Iſrael komu til Rongfinsi Nebron. Og Kong Dauid giorde Davið til 
eitt Sattmal við þa fyrer DROTENS í Hebron / og þeir ſmurdu Davið til Kongo pfer Songe tekið 
Iſrael. Dauid var priatifge ara gamall Þa þí tok Kongdom / og hñ rikte í fiorutíjae Mar, ꝰrer J — 
Sí rijkte ſis mr og fer Manude j Hebron yfer Juda / Eñ í Jeruſalem rijkte há prettan mr 2 Peſſer Bline 
— uttugu yfer allaf Ifrael z Juda. bet og i⸗⸗ 
— ODygo Dauid Kongur for til Jeruſalem mx ſijna Menn / a mote þeim Jebuſiter / firi Þiuggu woru Stwtgoð 
— tLandenu. Enn þeir ſogdu til Dauids / Eige (Eallr þu koma hier jñ / nema þu ot refer þa Þetta Jebufte 
ða Holltu og Blindu/það meintu þeir/að Danið ſkyllde ecEe Forma þar jñ / eñ Dauid yfer vañ — á 
' Kaſtala Sion / Það beiter Dauidz Borg. Og Dauid ſagde a þeim ſama Deige/ Huer {fi þa wppa Hære 
flær þa Jebuſiter / og giefur Naid vppa Þafrennurnar/og vefur burt þa Malta og Blinda/ þak að þat afi 
hueria Dauide ud hatar / Og því er þ Mraltæti) Cnt þúfe Blinda nie allta foma í biða fo á fasa þe 
feð. Og Dauið bioi Kaſtalamũ / z Fallaðe bat Dauids Borg. Og Daͤuid bygde þar all o / bu berſt ecke 
ta vegna í kring / fra Millo/ og ſuo þar jnan til. #09 Dauið gieck fam⸗ efldiſt af ſtyrk wid off belldur 
Da OROTAIN Guð Zebaoth var mz hi. a 
9 Niram Kongur af Tyro ſende Boð fil Dauidz / og Cedrus Trie til Paks / og Trieſmi⸗ þeir Stwrgoð 
de og Steinhogguara / ad Þeir ſkylldu byggia Dauid eitt ws. — ſijn Blind níe 
#09 Dauid merkte að BROTEIN hafde ſtadfeſt bí til Kongs yfer Iſrael / og hafde re 
vpphafid hũs Konunga Rike / fyrer hns Folks Iſraels ſtulld. Dg Dauid tof efi fleire Rui, þí fem Bíó, 
nnur og Frillur í Serufalem/fijðan hæ var komm fra Hebron / ſuo hũ mtte enn fleire Syne z tila bekut (kría, í 
fur. Dg petta eru þeirra Gona ofn/5 þri mtte í Jerufalem/ Gamua/ Gobab/ða. AK KR Sl 
than / Salomon Jebehar / Eliſua / epheg/Fapbía/Etifama/Efraða/Eliphaletb. hoͤllt og blind 
— Et er Philiſtei heyrdu p/ at Dauid var ſmurdr til Kongs vfer Sfrael/þa foru þeir aller 
Dpp/0g leituðu vid af na Danid. Enn fem Dauid fornam þat/þa for bí og dro ofan í eitt 
ſterkt Vijge / Enn Philiſtei Eomuog lsgdu ſig nidur j Dalnũ Rephaim. Þa ſpurde Danið Dauid flat 
DM ad / og ſagde / Skal eg draga vt í mot þeim Þhilifteis 2 {Da villt þu gefa þa Felis 
n nar Send. Ef DROTTIN ſuatade Dauið/ Sar ofan þangað/Eg vil giefa his Data. 150! 
D fifteos í þínar Sendur? Og Dauið Forn fil BaalBrasim/z flo þa þar/z ſagde DRO, Jufra 38. 
- SEN aðffiide mína Ouine fyrer mier/ ſuo fen þa Votn ſkiliaſt hvert fra odru. þar af ie I on 
Lalla meti þar farna tað Baal Prazim. Da fijna Afgude miſtu þeir þar/ Enn Dauid og maður kili 
hſis Mefi toku þa vpp. — Et ið 
Er Dúilifte) totu fig opp apt2/z foru ofan í Dali Rephaim. Eñ Damd ſpurde DR: 
EÐA at/ Hũ ſagde / Ecke ſtallt þu nu fara vpp þangat/ Seld: kom þu a baf við þa/ Mm 9 
sið fo þu komer til þra puert yfet fra pui Morbertrienn Og þa þu heyrer þyt j Morberiauidar Rr ar 
2 Sopponii/ þa fall þu yfer þa/ Puiat OROSESN er þa vígeingifi forer þíer/að fl et ap Dauð 
EA þeirra Philiſtinorum. Dauid giorde fem DROATIN bauð honum / og ſlo Philiſtes 
J fra Gaba og þar tilað komed er fil Gafer, BR 
VE 
— G Dauið ſamanſafnade aptur a ny ollum vngum Monnum Iſrael/ ad 
A 00, N folu þttatíger Puſunder / og tok fig vpp og for mg allt það Sol fem var hia 
æi onum af Juda Borgurum/at flvtia Gudz Ork þangað/ huor at kalladiſt 
5) DOS Zebaoths Nafn byr þar a/yfer Eherubitn. a þeir li 14. 
SR Á Í ſetia Gudz Ork a eirn Mañ Vagn / og toku hana af Abinadabs Hwſe / uds HOrk 
ſem bioi Gibea. Eñ Mía z Ahio ſyner Abinadab ſtyrdu þeim nvia Vag⸗ 
„Me. Dgo ſem þeir oku vt mz Gudz Ork af Hwſe Ábinadab/og Ahio gieck fyrer OErkinne/ 
Þa liek Dauid ẽ allt Iſraels ws fyrer DROTANd / allra handa blioðfære fem af Trie 
voru giord / Mrpur/ Gigiur / Pſalteria / Biollin og Simphon. 
ha þr komu til prrar Hlodu Nakon/ pa riette Vſa vt Nend ſijna æ hiellt Gudz Ork / 
puiat Vrarner geingu af Veigenum. Pa reiddiſt RROf Vſa / ſo af Gud ſlo hũ 
B Þar niður ſokum þíís Ofdirfoar/{uo at bíi fiell dauður Þar niðr hia Guðs Brk. pa varð 
2. Dauið hryggur / ſokum þeff ſtards fem þí gigtde a fa. Dabí kallade pañ famaGtad — 
Derei Bja/ allt til þefja Dags. ga þeimfama Deige vftaðift Danið fyrer DROE: Perez 
æð og ſagde / Huernen ma rt li: koma tilmíjn? Og bari ið ef fa 
FRA ij | lmfa " 


— — 
LL I — 





















Dauid II. Bok Konganna 
ObedEdom ta flytia hana til fíjn í Dauids Borg / helldr liet hí færa haa i hws Obed Edom af Geth. 
Enn ſin Brk DROT EINS hafoe vered j Nwſe Obed Edom af Geth pria Manude / þa 
bleſſade OOTAIN hñ og allt his ws sr * 
Dauid Kongur ſpurde petta að BROTIN hafde bleſſad As Obed Edom / og allt 
þat bí hafde / ſokum Guds Arkar. Þa for hñ og ſokte Guds Ork / og flutte hana wr Hwſe C 
Obed Edom / og fíl Dauidz Borgar / mz Glede. Og fem þeir hofdu geinged fram mz Gudz 
Ork fer Skref / pa offrudu þeir einũ Bra og einum feitum Saud. Og Dauid liek fyrer af 
ollu megne fyre DRD TEN / og var vmgyrtur mg einum Lijfkyrtle. Og Dauid og 
allur Sfrael flutte Gudz Ork vpp mg Fagnade og VAlioðfærum, 
Eñ 5 Gudz Ork kom jñ í Dauids Borg/ þa feit Michol Dotter Saul vf vm Glugg eift 
og ſa að Dauid Kongur liek og Danfaðe fyret DNROTENS/ þa forſmade hun hũ j ſijnu 
Hiarta· Efi fem þeir innfluttu Drf DROSSSNG/þa (ettu þeir hana í finn ſtad / mitt 
í Tialldbwdena þa fem Dauid hafde vppreift til hefiar. Og Dauið offraðe Breñefornum 
og Þacfar fornum fyrer DROTTNI. Enn ſim̃ Dauid hafde offrad Breñefornum og 
Þactlætisfornii bleffaðe þri Folked i DR Etens Zebaoths Nafne / z hí gaf sllu Folke og Ð 
sllum Sfracls Safnade beede Monnum z Kuifum/huerium fyrer fig eirn Braudlaf/z eitt 
— Kiotſtycke / z ſteikt Similubraud mz Vidſmiore. Þa for allt Folked í burt huer í ſitt ws. 
Mi bol for⸗ Ef ſem Dauid kom nu apíut að bleſſa ſitt Qus / pa gieck Michol Dotter Saul ví í mot 
kb honum / og ſagde / Nuerſu vegfamligur var Kongurifi af Iſrael í Dag / huer eð afkleeddiſt fy⸗ 
f rex Ambeattum Þienara fínna/og lieE nakeñ fem $antar. Enn Davið fagdetil Michol / 
Eg vil leita forer ORROTTRJ / bm 5 mig víualde helldz efi þifi Fodr / z hellde eñ allt híis 
sl og Hefur boded mier að vera Nofdingia vfer ROS EINS Folke yfer Iſrael / 
Dg eg vil nu enn verða mifie / og eg vil lýtelætfa mig í míýnu Auglite/ og Vegſamaſt 
tg þeim Ambattum ſem þu talader vm. Eñ Michol Dotter Saul mtte ecke Bern allt til 


— audabags. 
0 Vil. 


AN B fem Davið Kongur far i jun Nwſe / e DROTTAN hafde giefed A 
NN tn Boun Huild fyrer ollum hafs Duinum / alt om kring / pa ſagde ban tl 
tg Ms tathan Spamans / Sia / eg bv ieinu Nwſe 8 er bygt af Cedrus Vide / eñ 
SGudʒ Dr byr vnder Tialldbake. Nathan ſuarade Kongenum / Far og 
A gist allt það þu hefut í þínu Hiarta / Þú DROEEIN er mg pier. 
„1 2 þre Mott Eom Ord Drottens fil Nathan z ſagde / Sar og feig þu mí 
(æfa. 68. num Hion Dauid / Guo ſeiger DROTEIN/ Otallt þu boggia mier eitt ws ad bwa i⸗ 
Para. 33. Eg hefe ecke i nockru hwſe bwed / fra þm Deige 8 eg færðe Iſraels Syne af ESgiptalande/ 
allt til peſſa dags / Nelldur hefe eg geinged í Tialldboodum Landtiolldũ / huar fem eg for mz 
gllum Iſraels ſonum / Hefe eg og nockurn tijma talad við nockurn af Iſraels Kynkuſſlum / 
Beg hefebifalad af fæða mitt Foik Iſrael / z ſagt ſo / Pui bygge pier mier ecke eitt Qus af 
Cedtus Vide? — | an 
{1 Þui {allt þu nu (0 feigia til Dauidz mins Pions / Guo ſeige DROTTIN Zebaoth / A 
Þjalri8s Eg fg þig af Saudahwſe / at þu ífyllder vera eifi Nofðinge yfer mitt golk Sírael. Siſd⸗ 
an hefeeg z vereð mz þier/þuert 8 þu hef? geinged / fo hef eg vppreett alla þína uine fyrer 
þig/. og girt þiet eitt ffott Nafn / ſuo fn annara macftar Manna a Jerdu. Og eg vil 
fficEa mínu Folke Iſrael eirn ſtad / og planta það/og þar ſkulu þeir bwa / og ecke meir fara ' 
villt/z Ranglætis ſyner ſkulu ecEe meir þuinga þa/ fem mður er ſtied / og fra þeim tíma er Sa 
eg ſtickade Domendur yfer mitt Folk Sfrael/ ſuo og vil eg giefa Þier Quijld fyrer sllum þjs 
Ei Ouinum / Oog DROTTSN kunngiorer þier/ að DROTESN vill giora pier eitt 9 
| | J— 
CEhriſtus fyrr ¶ Enn þaþifi tijme et nu komin / at þu ert ſofnadur mz þínum Fedrum / ba vil eg vppuelia e 
denin Davið pitt Gode epter pig / huert koma ſkal af þýnu Lúfe/ Og hne Kievileg ſtadfeſta. Nſkall 
mínu N afne eitt NRos byggia / Og Gate hũs Konungliga Á is vil eg ftaðfefta æfenligas 
Egvilvera hũs Saðer/ og hũ ffal vera minn Con. | 
Ef hafi Dtifgiorer / þa vil:eg tyfta hafi með Mannanna Nriſſe / og með Þlmgum peir⸗ 
enne ir 


Kt, Para. 17. 


1, Pata · 180 
aan 
















Daud Samuelis IL BÆ CR 


henne fra Saul / huern eg í burt tok fra pier. Enn þitt we Kongs Rijke ſkal vera ſtad Þr 89 
A 


" faft æfenliga fyrer þier/-og þitt Haſcete ſtal ſtodugt ſtanda eilifliga. Í 
Erin ſem Rathan hafde nú kuñgiort Dauid oll beſſe Ord / og alla þefja Bitran/ pa kom 
Dauid Kong? z var fyrr OROTANr ſagde / Nuer er eg BAO OYOTten? 
huad er mift Nwo / ad þu hefur fært mig allt hingat? Og efi þotfe þier það einog DRD: :: = 
Eíefi Drotten / helldur talader þu vm þíns Pienara Qvos/fem koma ſtal longum tjma hie 
epter.· Pat er a Mannſins Logmal fem er Gud DROSTIN. Og huad ſkal Danið (pader/) 
meriir tala við þig e Pu becker þífi Dtenara ÐRÐ Eten DRO Et. Sokum þýns Ordz Þa talar wid 


Pienara. 


og þarer eingif Bud nema bu / epter ollu pui fem vier hofum heyrt wz vorum Eyrum. Pui ta þí fie tie 


Guð og jari 





og epter þínu Marta hefur þu giort alla þeffa ſtora hlute / ad þu villder kuñgiora þa þínii Br að í 
Í eingiñ bari Bert 


mn Þar fyrerert þu miog mélaður DROTTSN Guð. Puꝛad þar et eingifi fo ſem þu/ gur ad —— 


hhar er ſinkt Folk á Jorduñe ſm̃ þitt Folk Iſrael ? Fyrer hús ſtulld Guð fram:9ieE/at frel pu þí 
fa flereitt Folk / og að gista ſier eitt Nafn / og at verka ſuoddan ſtora og hroedeliga giornin⸗ hal vera minn 


Ge: ER % ol ie f á ON s í Eon/enn ſkal 
gá á Korðufie fyrer pinu Folke / huert þu freffaðer pier af Egipfalande/fra Neidingium /? E. NE KRongt 


Þeirra Gudum. Sg þv tulbioſt pier þitt Folk Sfrael/ pier til eins æfenligs Solfs/ og þu 1.) oil 


„ ROKEIN at orði þeirra Önd. á ſihte beyter alli 
Suo aj þu nu OROTTEN Guð það Orð cefenliga / ſem þu talader vm piñ Die eina Gude Ál 


nara / og vm bíis ws /og gist ſem þu hefur talað. Pa mun þitt Nafn myklat til cefenlig⸗ 
rartidat / ſuo að Menn ſtulu ſeigia / DRROTAIN Zebaoth er Gud yfer Iſrael / og Da⸗ 
við þýns Pienara ws ſkal ſtanda ſtadfaſt fyrer þier. Puiad þu ÐROSEIN ZSeba⸗ 
oth / pu Iſraels Gud / hefur opnað þíns Pienara Eyru / og ſagt / Eg vil byggia piet eitt 
Nöos / Þar fyrer hefur Þinn Pienare funded ſitt Niarta / að hafi biður þeffa Ban til pijn. 

Nu DRO Ein DROEten/ þú ert Gud / og pijn Ord ſkulu blijfa Gannleifur/ Pu talaðer 
þetta hid goda fil pifns Pienara. Guo tak nu til/og bleſſa Þíjns Pienara Nwos / ſuo það ſie 
ttfenliga fyrer pier / Pui þu ÐRÐ EIN ODROTien hefur þat talad / zm piñe Sleſſan 
ſtal þíns Pions Nwo bleſſaſt cefenliga. 


VIII. 


SB það fficdeepter þetta/að Dauid ſlo þa Philiſteos / og fucFaðe þeirra Dp⸗ Þetta hafa 
—9J. ftopa/ z tok Preeldoms Beiſled af Philiſteis hende. — a 0 
LR Nũ {lo z þa Moabita / ſo giorſamliga at hũ Drap tuo Nute / efi þriðiung eru þier pf 
e PAS JJ tit ha lifa / Guo orðu Moabiter Davið vndergiefner / og þeir veðu honum Male vppr 
—5 Í ð fé attgillder. a teiknadar 





— 


Davið ſlo og HadadEſer (on Rehob / Kottgifi iZoba / þa bfi for / og villdi Nadadeſer | 


rýtia yfer Vatne Euphrates. Og Danid tok fil fanga Þufundruð ? fia Nundrud Ridda⸗ 
ra af beim / og tiu Puſund Fotgongulids / eñ braut og leſte alla þeirra Vagna / eñ hiellt ſtal⸗ 
fur epter Nundrad Vognum. 
Þar komu og Syri af Damaſco / at hialpa NadadEſer Kongenum af Zoba / Dauid ſlo Syri 
tus og tuttugu Huſimd Mafia af þin Syrlendſku. Og ſette Folk epter í Damaſko í Syria. 
Suo vard Syria ſtattgilld vnder Dauid. Puiad DROTEIN hialpade Dauid / huert 
heluſt hn for. Os Davið tok þa Gullſt iolldu fen haft hofdu NadadEſer Dienarar/z flut⸗ 
te þa til Jeruſalem. Eñ af Beta og Berothai Borgum NadadEſer tok Dauid Kong: of⸗ 
urmikeñ Malm. Thot 


Sm̃ Thoi Kong? af Nemath heyrde at Dauid hafde nidurſleiged alla magt NadadEſer / 1, Para. 19. 


E ſende hñ finn Son Joram fil Dad) og Íiet heilſa honum vinſamliga / og bað honum Lucku 
af hann hafde heriat a NadadEſer / og yfer vnned hu (pui Thoi hafde Ofrid vid NadadE⸗ 
ſer)? Joram hafde my ſier allshattadar Gerſemar af Silfte Sulle ẽ Kopar / huad allt Da⸗ 
hið Kongur belgaðe DROTSNI/ og allt þat Gilfur z Gull helgade hn DROTTNI 
fem haf fieck af ollum Heidingium fem hafi braut onder fig / af Syria / af Moab / af Amon 
fonum/af Þhiliffeis/af Amalech z af NadadEſer Werfange ſonar Rehob Kongfins af Zoba Pſal 


fög Datið giorde ſier eitt Nafn / þa þí þes z{lo þa Syros í þeim Dal ö kalladiſt 
; si 0 2 ið á alu 


—5 


„00, 


KT Kongan 


Dalur / atian Puſunder. Og hí fettt Folk t alla Idumeam / allt Edom var Dauid vnder 
giefed / BHuiad RROTAIN hialpade Dauid / huert fem bi for 
So vard nu Dauid Kongur yfer allañ Iſrael / 2 bi dcemde allañ Lydeñ mz Dome z Rett 
2. Gat. 20. indum. Joab ſon ZeruJa var Nershofdinge yfer Heriñ / Joſaphat ſon Ahilud var Can⸗ 
Dauidz Ett zeler / Sadok ſon Ahitob og Ahimelech ſon Abiathar voru Kiennemeñ / Sera Ja var Skrifa⸗ 
bættísmenn re / Benaia ſon Joiada var ſettur yfer Creti og Pleti / og Dauidz ſyner voru Kiennemeñ. 


„IR. 


% ge veita honum Myſkun fyrer fafer Jonathan? Enn, þar var eifi Piena⸗ % 


* 


ſende Davið Kongur þangat/ og liet ſekia hafi il B 





Micha ſon Micha. Dg aller þeir fem hiuggu í Hwſe Ziba þeir pionudu Mephiboſeih. Og Mephi⸗ 
aloſeh boſeth bio í Jeruſalem / Pui bí mt dagliga af Kongſins Borde / z var halltur á baadũ Foom. 


X 


G þat ÍEiede fun þat epter/at Kongur þeirra Anon ſona andaðift/og Hanon op 
Sk (on þíís tok Kongdom epter hi, Þa fagde Dauid / Eg vil veita Myſkun Na 
non fone Rahas / ſuo fem bíis Fader veitte mier Myſkun. Og hñ ſende þans 
# gað/ og liet ſjna Pienara hugga hafís Narm / er hann bar epter finn Fodur 





J 






Nanon 
í, Þata, 20. 


Enn fen Dauiðs Þienarar komu nu í Amon fona Land / pa ſogdu Amon 
Dauidʒ Gene ſona Nofdingiar til ſijns Werra Nanon / Hyggr þu at Dauid hafe þent huggendur hingat til 
demen fneyptet Scemdar Fodur þýnum * Nuxar þu ecke / at hella: hafe hñ fent fljna Pienara til pijn / ad þe 
nioſne vm Borgena og ſkode huernen Þr meige. bana viña. 
— Þa fof Nanon Pienara Dauidz / og liet raka halft ſtiegged af þeim/z ſneida halfpart af 
„þeitta Kleedum ofan at Piohnsppum / og liet þa fo fara. Eñ ſem peir komu nu heim/z Da gg 
við friette þerta/ þa fende.híi a mote þeim! / Puiat Meñerner voru ſkam̃liga lytter. Og Aóe 
guriũ liet feigia þeim / Berið í Jericho / þar til at yðar Skliegg eru vaven/ og komed ſuo hein 
epfur. | 
Eñ fen Amon ſyner fóru bað/at þeir hafðu misboðet Dauid / þa fendu þeir í Syriam / og 
„0... eigðu fier þaðan Eið til ſtyrks / af Quſe Rehob / og af Zoba / og þeir feingu tuttugu Puſund 
Mañis mg Fotganganda Lid / og Puſundrud Manna af Kongenum Maacha / og af Iſtob 
tolf Puſund Mafia, Þegar Daind ſpyr petta / pa vtſende hí Joab mg allt ſitt A | 


Dauð Samuelis IT. Bot CRLIT 
Amon ſyner drogu vi/z biughuſt til Bardaga vtan fyrer flalfu Borgarhlidenu / Eñ Þr Sp 
ki ſm̃ vora af Zoba/ af Rehob / af Iſtob af Maacht / fylktu Þra Lide ſierilage a Vollum. 


Enn fem Jaob ſier nu pat / að honum er buin Bardage beede a bak og í fyrer ba vtualde 
hñ þa alla enu hrauſtuſtu Nermenn í Iſrael / og bioſt í more þeim Gyris. Eñ fyrer þat Sið 
„ferm afgangs var fette hn fínn Broður Abifai í mot Amon ſonum / og fagðe/ Kuñe fo að {Eie/ 
að þeir Syri bere mig ofurmegne/þa Eom mier fil Yialpar/ Æti ef Amon fyner verda þier yf⸗ 
erſterker / ba vil eg koma bier til hialpar. Verum nu ſtyrkuer og Beriunft hrauſtliga fyrer 
vort golk / og fyrer Guds vors Borger/ Emre DROTESN ganga fem þí vill á 
#0930ab fylfte fijnu Lide og riedſt til Bardaga a mot þeim Syris / Og Þeir ydu vndan Syri 
honum. Enn fem Amon ſyner það ſau / ad þeir Eyri hielldu a flotta / þa flwdu þeir og ſuo og Amoniter 
vndan Abifai/og foru í Borgena, Epier þat fnere Joab aptur fra þeim Amon ſonum / og llesner 
kom heim til Jeruſalem. á 
9 Do bg Þeir Syri ſau ſig fo flegna fyrer Iſrael / þa fafnaft þeir faman. Og Nadad ſer 
ſende ot og dro ad ſier þa Syros ſein voru a hina ſiſdu Barfins/z alla Þeirra Magt/z So⸗ 
bach ſm̃ var Nershofdinge NadadEſer var ſettur fyrer benan er. NadadEſer 
Enn ſem pat fieck af vita Dauid / þa ſafnade hn ollum Iſrael til ſamans / og for vfr“ 
vm Jordan / og kom til Nelam. Og þeir Syn biugguſt til Bardaga t note Davið. Enn 
Eyri hielldu a Flotta fyrer Iſrael. Og Dauid {lo af beim Syris ſis HNundrud Vagna / 
og fiorutijge Puſund Niddaralids. Þar fil ma flo hañ dg Sobach þeirra Nefudemann / ſub Sobach 
hn fell þar. Enn þa þeir Kongar fen voru í Lide mz Hadad Efer fu ſig pferfomna z fíg. - 
rada fyrer Sfrael/þa giordu þeir Soatt mg Iſrael / og örðu þm vndergiefner. Og þr af Sp⸗ 
tia þorðu ecke at veifa Sullting Amon fonumþaðanifræ " 


XI. 


G að Aarenu lidnu / þeim tiſma ſem Kongar voru vaner að fara Nerfarer / 
þa ſende Daind Joab og ſijna Pienara mg honum / oo allafi Iftr ael/ og bauð 
peim að þeir ſtylldu afma Amon ſyne / og ſeaſt vm Rabba Ei Daud far 
lþ beita í Jeruſalem. | NRabba 
ESus bar til eirn Dag / at Davið ſtod vpp af finne Geng epter Middag / I* Para. 210 
Sog gieck vpp a Lopted í Kongs Nelliiie/og far af Loplenu / e gat at lýta huar 
ein Kuinna var at lauga ſig / og ſu Kinña var harla fagur. Og Daud fende þangað og liet 
ſyyria huer fu Kuinna var / og honum var fagt at hun hiet Berſabe Dotter Eliam / Nuſtru 
Vria Hetither. Og Daund ſende Bod bangat vg liet fæfta bana. Oo lífi hun kom jú til 
bris! þa ſuaf hũ mz benne. ga hun þreinfaðe fig af fijnum Ganrindum/æ for þeim fil fijns Dauid hoor⸗ 
wſſ. | aſt fær þitkengt 
Os Kuinnan ſieck Gietnad / og fende þegar og liet Eunngisra það Danið og ſagde / Eg ed allir 
em orden Oliett. 
| Þa fénde Dauid Boð Joab / og liet honum ſeigia / Gent beim til mín Briam Hetheum. * 
B Og Joab ſende Vriam tl Dauids. Og fem Vrias kom heim fyrer Kongin / pa friette Da OBrja Ei 
við huernen Joab og Neriñ hefde ſig og buerfu Bardagia geinge. #09 Daud fagðe til Átak 
Vria / gar i þift rs) Elauga Fætur þúna. Enn fem Vrias gieck vt af Kongſins ollu) / 
þa var boren epter honum Kongſins ſending. Og Vrias for að ſofa fyrer Nallardyrum med 
odrum Pionuſtumennum ſijns Nerra / og fot ecke heim j fitt ws. — | | 
Enn ſem Dauids Pienarar ſogdu honum þat/ at Brias hefde ecke fared i fit Nwo / pa 
ſagde Dauid til hũs / Ert þu ecke nykomiñ heim af ferde Pu forft pu ecke heimi þitt Nwo⸗ẽ⸗ 
Vria ſuarade Dauid / Hiken og Iſrael og Juda eru Tiolldum / og Joab miíí Herra / Vria agicet⸗ 
og mijns Serra Pienarar liggia a berre Jordu / og féyllda eg Þa fara í mitt Qws/ efa Þar g 8 Hiadus 
drecka / og ſofa hia minne Kuifu * Fyrer þitt Cýf z Heilſu Andar þinnar ſkal mig þat ee 
Ýenda. Dauid ſagde til Vria / Pa vertu hier í Dag/enn a Morgun vil eg Imta þig fara 
aptur. Guo var Vrias í Serufalem þari Dag / og þari afiari Dag. Og Daud þafðe hí 
t Boðe fijnu/z Ái mí z DracE mz honum/z giorde hi druckin. Eñ at Kueld⸗ lagðe Vrias fig 
E at fofaj ſine Gang/ mz fljns Nerra Sueinum / z kom ecke í fitt 9108. — 
Vm Morgũ ſtrifade Dauð Brief > Joab / og fende þaf mg Vria / ſo latande / ti Vrias Bri 
a P üiij VWriam 






: Ft 
BR 





/ 
ei 
Eg ð 


auld „ HI. of Konganna — 
Vriam í onduerda Fylking / þar fem Bardagiũ er hardaſtur / og vijked fra honum fo að þf — 
„verðe fleiginn j el. Gem Joab bardiſt nu a Borgena / ſtwar hafi Vriam þar til aſokn·· 
Er „at fem hũ viffe hrauſtaſta Striſds menn fyrer vera. Enn fem Borgarmeñ geingu vt b rcc·. 
ar SR ; li mn Joab / þa fiellu noctrer af Dáuiðs Þienurum/ og í þeirre fsipanfiellogfo Brias 
rHetither. 
Man ¶ Pa ſende Joab / og liet vnderv ſa Dauid huernen Bardaganum geinge · Da hart haud 
Sendemañenum / og ſagde / Neer þu hefur ſagt Konge allañ atburð beſſa Bardaga / og ef pu 
ſier at hũ verður reiður/z (eiger til þýn/ Þui gæfu pier yður onder Borgena í þeffu Gtríe/ 
Viſſu bier ecke huernen Menn plaga af ftiota ofan af Borgarvegginm 2 Huer ſlo til dau⸗ 
ba Abi Melech (on Serubefet? Sette ecke ein Kuifia Kuarnar ſteins broti i Nofud honum 
af NMuwrnum / ſuo hí do Tebes ? Nuar fyrer gmfu pier ydur vnder Borgarueggefi ? Þa 
ſt allt pu ſeigia / Piñ Pienare Vrias Netither er og ſuo falliũ. * D g 
(Eendemaðurifi fot og kom til Dauids / og flutte Dauid allt þaf fem Joab hafde lagt fyr Al 
er þri. Og Gendemaðurif fagðe til Dauidz / Borgarmefi bæru off ofurmegne/ og ingu VE > 
til vor a Bolluna/enn vier fofum í mote þeim/og elltum þa að Borgarhliðe. Et Skotmeñ ; “ 
erner Bru ſkot ofan a off af Mwornum / z draapu nockra af Kongfina Þienurum. þar fell 
og Vrias Hetither þifi Pienare. Dauid ſuarade Sendemañenum / Suo {falt þu (eigta 30 
ab / cat ecke þetta a Þig bita / Þuiað ymſet falla fyrer Suerdi / eggia þu Nerlid þitt að heria 
Sorgena / ſo pu brioter þana/ Z vereð allhrauſter. 
DSauts ue Pecgat Vrias Auifia frietter að henar Bonde Vrias var falliñ / harmade hun ẽ griet dau 
Sethſeba ſſer da Bonda ſijns. Eli fem hennar Harme inte ſende Dauid epter heñe / og liet leiða bana í 
„tlÆigentuínu eg Hwoe / og hun varð bfis Eigenkinña / fæððe honum eirn ſon. Ef þetta miſliſkade ORe⸗ 
— J er Davið giorde. la 
XII. 


G ÐRO Een ſende Nathan til Davids. Os fem bí kom til hũs / pa ſeiger A — 
hn ſuo / Tueir Menn voru j eirne Borg / Áfiat var Rijkur efi añar Fatcekur. A 
Ga hiñ Rúte mtte ſiolda beede Rauta og Gaudalefi fá hifi Fatake aitte eck -· — 

Fert / vian eirn lýti Saud / huern hí haſde keypt / ol hũ vpp / ſo hn ot vpp hia 

honum má hafs Bornum. Hu mt af hafís Braude / og drack af þafis 

8) RC Gierclog {vafi hũs Fadme / og bí var honum ſuo kider ſm̃ bíis Eiga Dotter. 
Eñ (uo Þar til / ad eirn vegfarande Maður Eom til hins Rijka mafís/ og fa hin Rijke madr 
tijmde ecke at taka af ſjnum Saudum nie Rautum til bwdarverds þeim Geſte fem fil hafís 
var Eomifi/belldur for hí og fot (Dauð peſſ fatceka Manns/z til reiððe þí handa þí Mafſie 
%ðranar fem til hũs var Eomifi- ss) | — B 
Sredikun „auð teiðdift atafliga peſſum Manne / og ſagde til Nathan / So ſañarliga ſin af DR 
07 lifer//ſa — er Dauda verð? er puijlikt ——— til ſkal þf bitala pñ Saud 
Dauid forum verðum þar fyrer at hí giorde ſlijkt / þyrmde hi ecke. A. 
A í - Þa fagðe Nalhan fil Bs Þuetí þeffe hiñ fame Mafir So ſeiger DROTSSN 
1, Sam. 13. Iſraels nb tis til Kongs nfer Iſrael / og eg frelſade þig af hende Soul / ẽ gaf # 
15, 10. 17. pier puns Nerra Nwo / þar mg gaf eg pier þfís Kuiñun í fang/þar til gaf eg þier Iſtaels æ 
Juda Hwo /Og ſie þetta oflijted / þa vil eg enn leggia þat og þat til. Pui hefur þu þa for Á % 
fnað DROESING Drd/at þu gierder ſoddan Illſtu fyrer bíie Auglite? Brandeis 
- ber efur þu drepet mg Guerðe/bíis wffru hefur þu teked pier fil Eigenkunñu / eñ bí falt: 
añ hefur pu ſleiged hel mx Suerde Amons ſona. — 
Þar fprer ſtal Suerded ecke ganga af þínu Nwſe cefenliga / Sokũ þíf at þu forfmaðer 
miig/ og fofft Bria Vetithers yyffru/ að hun yrde þín Eigenfuiffa. Suo feiger ORO⸗ „fd 
- gGEM/Gialeg vil vpp vera Dlucfui giegn pier af falfs þíns fe / Og eg vil fata — 
þínar Kinnur / ſo þu ſiaer a / giefa þýnum Naunga poer / og þí ſkal ſofa hia pijnum Kuill⸗ 
tm af aſiaande Solu. Puiat þu giordꝰ þetta leyneliga / Eñ eg vil giora þat í augſyn alls 

Syndaiat⸗Iſraels / d í augſyn Golarifiar.. 

nng Þa ſagde Dauð til Nathan Miſgiort hefe eg i mote OROttne. Nathan ſagde til Da / O 

pide Suo hefur og DROEEIN í burt teked þýna Synd / ad þu ſkallt ecke deyia Ef ſo⸗ 
kum peſſ at þu hefur komed Gudz Ouinum / fyrer petta / til Gudloſtunar / pa ſkal fa ſon fern 












þier verðz 
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pier verdur feeddur ſannliga deyia. Og Nathan gieck hein. | 
05 ÐROTESN flo þ Barn s Hwoftu Vrie hafde Dauid fæði/{o p varð daudfluff. 
209 Dauid bað mx alhuga til DROSTSNG fyrer Barnenu og faſtade / og gieck jn d lex — 
yr Rottena flatur a Fordu. Þa vppſtodu Þr ellſtu af hüs Hwſe / e villdu hafa reiſt hn fra Dauid faſtar 
Jorduñe / Eñ hñ villde i onguañ mata / og eige hella? mt þí mz peim. „Enn a þeim ſiounda 8* Haga 
E deige þa do Barned. Og Dauidz Þienarar þorðu ecke af ſeigia h̃ af Barned vcere dautt. En 
Pui þeir huxudu / Sia / pa Barned var nú efi lijfs / toludu víer við bi /og hñ villde ecke hlyda 
vorre Rauſt/ Nuad mijked meir mun hñ af Hrygd pijnaſt / ef vier (eigium honũ at Barnet ſie 
dauft? (Enn fem Dauid merkte at hñs Sueinar kuiſudu þetta ſijn a mille / mertfe at Bar⸗ 
ned munde Dautt/ þa ſagde hafi til firia Pienara / Er Barned dautt * Heir ſusrudu / Ja. 
DOg fífi Dauid heyrde bat / ſtod hn vpp af Jorduñe / puode ſier / ſmurde fig/æ tok a ſig vñur 
Kleede / z gieck jñn í Gudz Hwe / z badſt fyrer. Eñ fem hñ om heim aptz / þa bauð þí að be⸗ 
ta Brauð fyrer ſig / og hũ mt. Þa ſegdu hñe Pienarar til biis/ Nuad er þetta fen þu gior⸗ 
er? Amedan Barmit lifde þa faſtader þu og grietſt / Enn nu Barned er dautt / ſtendur þu 
F vpp og fær pier Mar? Nu ſuarade / Eg faſtade og griet ſekum Barnſins þa það lifde / Pui 
eg hugſade / Nuer vert nema ÐNOTEIN ſie mier nadugur / ad Barned meige lifa. ER 
nu af það er dautt / Nuad ſtodar mier nu af fafta * Eda mun eg gieta feinged það aptur S 
Eg fer til peſſ / eñ þat kiemur ecke til mín aptur. —— | 
- Efi fem Dauid hafde nu huggat fjna Kuiíu Bethſabe / þa gieck híi jñ til þennar/z (uaf Salomon 
mz heñe. Og Bun fæðde eirn fon/ þafi nefnde hſi Galomon/og BROTEIN elſkade hñ. podiſt 
#09 Dauid fefte þí und? hand Nathan Gpamatis/ z hñ kallade hũ í Jedid Ja / vegna DR midi) 
OSI. a 3 pa 
ooab barðift við Am̃on foru í Rabba / og hñ vafi pañ Konungliga Stad. Og fende boð fkaður gp - 
BG ſ lil Daniðs/og liet ſeigia honum / Eg hefe nu ſtormad a Nabba/z eg hefe vnned Vats Stad⸗ — 
in⸗Suo kalla ſaman nu pat Folk fem epter er / ſeſt vm Borg þeffa/ og vifi hana / So ad eg Para. 32 
vinne hana ecEe/og mer fie eae Eiendur þeffe igur. Sſpen to Saud allt fitt Foit til ſa⸗ mPara.. 210 
mans/Z dro ví/að Seria a Rabba/z vafi hana / Og bíi tok bra Kongs Koronu af hũs Nof⸗ E sú 
de / s vog eitf Cintener Gulls/æ var (eft dyrligũ Steinn! z hun var ſett a Nofud Dauid. Og Rabba vñen 













bíi flutte vr peirre Borg miog miket Herfang Eñ Borgarlyd leidde hi vt / og lagde hñ vnder 
Jarnſog / og Jarnſleda / og ſtipte honum í fund? tg nýfum/æ brende hí í Tigulofne. Go: 
giorde þí við alla Amon fona ſtade. Sidan ſnere Daund beinn aptur til Jeruſalen med al 
ati finn Ner. — Bú | 
XIII. 
hod fEicbe epter petta ad Abſalon for Dauddz atte fer ſambotna Syſtet / Zamat 
Lóti hiet Thamar evat Kuefia fríðuft/z Atton (on Dauidg fagde aſtachuga jon — 
a hana. #09 Am̃on lagdiſt ſiukr / af Aſtarhita ſyſtz fifiar Tharnar / pui hun. Hier vpphefſt 
var ein Jungfru / og þat þotte Am̃on toruellegt vera/að gisra henne nockra ſu Glucka eg 
Á nf. | a —— 
W <  Zlton haſde eirn Vin / hn hiet Jonadab ſon Simea Brodur Dauidz / og ed hyree 
Jonadab var miog vifur Madr. Niſagde til hũs / Nuar fyrer verður þu Kongs ſon fo Mae froe í pá Capa 
gur Dag fra Deige 2/ Kant þu ecke af feigia mier þat Þa ſuarade Am̃on / Ég hefe giſt a 
batnar Syſtur Abjalons Brodz míns. Jonadab ſagde til hũs / Pu (allt leggtáft í þína 
B Reckiu / og lait fem þu ſiert ſiukur / Eñ fem piñ Fader kiemur að vitia pijn / pa ſeig þu til hñs / 
Leyf Minne Syſtur Thamar at koma til min / ſuo hun giefe mier at eta / matbwe fyrer mier 
z tate eg fæðu af heñat hende. áð | 
Sldan fær Am̃on ſier niður/0g lieſt vera fiufur. Gem Kongur ſpyr þat/for bfi ſtrax at 
fifa bí, Pa fagde AMifion til Stongfins/ Biður eg at þu leyfer miie Syſtin Thamar at hi 
matreide mier ein Velling eð: tuo / ſo af eg meige eta af heñar Nende. Þa ſende Dauid boð 
epter Thamar i heñar Nwo / ð liet ſeigia heñe / Far Mos pijns Brodurs Am̃on / og bu honũ 
siðu. Thamar gieck j Hwo ſijns Brodur Am̃ons / Eñ hañ (mj fifie Reckiu. un tok 
Miol og vceite fyrer bis Augum / og matreidde honũ eim Velling. Og hun tok Matgior⸗ 
eena / og gaf hana vpp / og ſette hana fyrer hi. Ef hu villde ecke eta, — 
E Pa ſagde Amon / Laat pu alla mefi ganga vt vr erber genu / Og þeir geingu aller í "a 


a MB Konganna 


Þa fagde Am̃on til Thamar /Ber þu Riettiñ í Nerbetgid / ſuo eg meige eta af þifie Hende. 
a íof Thamar Malgiordena 3 þí hafde tilreitt / bar fyrer A fion fifi Brodr í Suefnher⸗ 
bergeð. Og fem hun bar Riettiñ til hñs / at hũ ſkyllde eta/ þa þreif hañ til þennar/z ſagde / 
Kom hingad mín Syſter og ſof hia mier. Nun ſagde / Rei mifi Broder / ſtama þu mig ecke / 


Am̃on krein ⸗ }uiað ei er þat heefeligt í Iſrael. Gior ti lift Heimſku par/ buiad huernen fæ eg ſtaded 


ker Thamar 


Mon í Nel De. (Enn fen þeir voru nu á Veigenum heimleiðis/ þa flaug fa kuittur fyrer Dauid / at bo 
ſalon hefde drepit alla Kongſins Syne / og af eingiñ af þeim munde lifa epter. Á 
Da ffoð Konguriñ vpy / og reif ſijn Kleede / og fiell fram fil Jardar / og aller þfis Pienarar 
þeir fem hia honum voru rifu fijn Kicede. Pa ſuarade Jonadab fon Semei Brodur Dauids 
og ſagde / Miñ Nerra / hura ecEc at aller Sueinarner Kongſins ſyner fieu dauder / helldr er A⸗ 
mon alleinaſta baud: Hui Abſalon hefur pat geymt mg ſier / jñ til pſſa / fra þeim Deige/ at 


fleigenn 


Abſalon 
plyr 


æt off eige alla fata / ſo af vier giorum bier ei fo miſkin Koſtnad. Ef fem hñ bað hí mijke⸗ 
nga Þar vm/þa villde Kongurifi ecke at helldr / hñ blefjaðe honum. Á 


onder flýfre mifie Skom̃e Eñ þu munt balldifi vera fi beimftt Omre í Iſrael. Eñ tala þu 


þetta við Kogifi/þa neitar hũ mig pier ecke. 
Enn há villde ecke hlyda beidne heñar / og liet bana kieña afls mung / z (ar mz heñe / naud⸗ 
ugre. #09 Am̃on lagde a hana mykla Opyckiu / ſuo af þf hatade hana myklu meir / enn hñ 


hafde hana ður elffað. #09 Am̃on ſagde til heñar / Statt vpp/ z far burt. Nun ſuarade Ð 


honum / Verra er nu þetta helldz enn þat annat fem þu hefur giort við mig / at þu burt tefur 
mig." Enn þí villde ecke hlyda heñar Ordum / Hellde kallade a ffi Pionuſtu ſuein / og ſagde / 
ef peſſa í burt fra mier / og loka þu Dyrunum epter heñe. Og hun var kleedd miſlim̃ Kyrt 
le / Puiat Kongaðætur hafðu ſuoddan Kleednad meðan Þær voru oſaurgadar Meyar. 


Ru fem his Pienare hafde reked hana vt / lokad Dyrumũ epter henne / pa dreifde Tha⸗ 


mar $Dífu í Nofud ſier / og reif þari miſlita Kyrtel ſem hun var i/z lagde hendur a ſitt Hof⸗ 
ut/z gieck fram grætande. Og heñar Broder Abſalon ſagde fil heñar / vað er / eda hefur 
þifi Broder Am̃on veret hia bier — Nu mín Syſter beige þu/ bí er biñ Broder / legg ecke 


petta a Marta. Suo var Thamar einſliga í Hwſe Abſalon fyns Brodurs. Ef ſm̃ pet € 


fa frietter Ejauið Kongun / vard hñ afar reidur. Enn Abſalon talade eckert við Am̃on / huͤ⸗ 
nie jlt,. Abſalon vat jlla við Am̃on fyrer pat / ad haũ hafde kreinkt Thamar hanns 
ur. 

4 þa tus Mar voru liden / liet Abſalon klyppa Saude ſijna i Baalhazor / ſem at liggur 
vnd e Effraim. #09 Abfalon bauð ollum Kongſins ſonum / og hí kom fil Kongſins / 2 ſag⸗ 
de Si / bi Pienare (æfur nu klyppa Saude fijna/ Þar fyrer Þið eg/af Kongurifi mæ fijríð 
Sueinum virdiſt af fara mg ſijnum Pienara. Konguriñ ſuarade Abſalon / Mei min Son / 


Þa ſagde Abſalon / Þa bið eg at mifi Broðer Amon faremg oſſ. Kongurinn ſuarade 
honum / Eil huers ſtal hñ fara mg pier? Pa neydde Abſalon há/{o at bíi liet Amon? alla 
Kongſins ſyne fara mg honum. Enn Abſalon bauð fjnum Motíum/z ſagde / Siaed vel fil 
at þa Am̃on er ordiñ Bíndructifi/og eg feige til ydar / Glareð Am̃on og dreped hafi / þa vered 


ohrcedder / puiat eg ſtipa ydur pat / Par fyrer verid fullhugader / og orugger. Sueinar Abe ⸗ | 


ſaͤlen gisrðu við Am̃on ſo fem Abſalon hafde boded þeim, 
ba ſpruttu vpp aller Kongſins ſyner / og huer eirn og eirn ſtie a bak ſij num Mwi / 2 fly⸗ 


hñ kreinkte þíis Syſter Thamar. Þar fyrer legge nu mifi etta Kogꝛ eige ſiykt a Mar⸗ 
fa/að aller Kongſins Syner mune dauder vera / helldur er Am̃on alleinaſta Baun... 

Eñ Abſalon ſiyde. Og vmſtygnariũñ a Vardhalldenu hoof ſijn Augu vpp / litadiſt vm / 
tog fia/ mikill Mañflock for ofan víti Fiallshlijd þar 8 eivar Almaſia vegr. Þa ſagde 
Jonadab fil Konoſins / Sia numinn Herra / huar Kongfins fyner koma / þat er ſo {firð fem 


Þinn Pienare (agde. Da fem hf hafde ví talað/Gria/ þa komu Kongs ſyner / vpphofu fn | 


Huod / og grietu. Kongurinn og aller hũs Þienarar griefu 7 miog faſtliga. Enn Abſalon 
fiyde / og for fil Thalmai / ſenar Amihud Kongſins í Gefur. Enn Konguriñ ſyrgde ſon ſinn 


alla Daga. (Enn fem Abſalon flyde til Geſur / var hñ þar í priu Mar. Og Dauid KOM? 


bætte at leita epter Ab ſalon / puſat bí liet af Narme epter Am̃on / þ bí var daudur 


XIIII. 


Ru ſem 
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tn, ſem Joab ſon QenSa merkte at Konge rann Neide við Abſalon / pa ſen⸗ 
ehn fil Thekoa ſ epter eine Vijsdoms konu / og ſagde fil efrar/ Cr ſm̃ þu 
fiert Narmprungen / og fær Þig í Sorgarbwning / og ſmyr þig ecke mg leo 
Helldꝛ ſyn Þig fuð ſem ein Kumnna / ſu fí leinge Befur grated Mañamiſſer. 
28 puſtallt ganga nn fyrer Kongin / og tala víð hñ / ſo og ſo. Og Joab 
ær / lTagðe heñe Ord í Munñ það hun ſtylide I 
Og Kuiñan af Thekoa gieck jú fyrer Kongiti/Eaftade fer fram̃ til Jardar a ſitt Andlit / 
til bad hfi/€ ſagde / Nerra Konge hialpa mer. Konguriũ ſagde fil heñar / Quad ſtad bigẽ 
Nun ſuarade / Eg er ein Eckia / ein harmprungen Kuiña/ mifi Bonde er andað. Da bn 
Pionuſtukuiña mtte epter thd Gonu/þeir vrðu miſſcatter a Akre / Og ſokum þeffat par var 
tingifi fen kunne at hamla þeim/ þa varð ſo af afar drap añañ. Do fla/nu rífa vpp alla 
Ber Freendur Þeitta mot þifíe Þienuftutuitin/og { eigta/ Fram fel bañ ſm̃ flo finn Brodet hel/ 
ſo vier meigum taka hñ af Súfe/ fyrer hũs Brodurs líjf fem hñ drap / og af ma bfis Arf / Og 
vilia ſuo vtſlockua miũ gneiſta pañ epter er / ſo at nidꝛ falle Rafn Bonda mijns /ẽ allar men 
tar hũs miñingꝰ a Jorduũñe. 
Konguriñ ſuarade Kuinunne / Far beini þitt NQwo / eg vil bioda bod fyrer big. Kuiñan 
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Gu Bija 
Kuinna ap 
Thekoa 


af Thekoa ſuarade Kongenum / ein Herra Rong2/{a Miſgisrninge vare yfer mier = mij⸗ 
nu Fodurs Nwſe / enn Konguriñ og hns Naſcete ſie ſaklauſt. Stongurifi ſuarade / Nuer 5 mæ 


ler iĩ mote pier lat hñ Eða hingað fyrer mig / Padan af ſkal búi ei fnerta þig. Si fagde/ Meir 
Serra Kongur/ Nura fl DOROESENG þins Guha Blodhefnaraͤrner verde ei of marr 
ger fil at forðiarfa/fuo at þeir afmme ecEe minn on. afi ſagde / Suo fannarliga fem að 


1 „ S VADTEIN lifer/ þa ſtal þar ecke falla eitt Nr a orð af þínu Gyne, 


#08 Kuifian Minn Nerra Kongur / Leyf biñe Þionmffutniiiu at tala nockut. Si 
ſagde / Seig þu frami. Hun melite þa/ Svar fyrer hefur þu ſoddan hux ad nott (Suða Fol⸗ 
ke / ad Konguriñ hefur talað fuoððan ord / at hñ miſgiore / æ lætur ecke fætia aptur þafi ſiñ ví 


Nuad Marta 
ſins Cijſte 


tetna 2 Puiat vier eyjum aller/og fo. ſem Vatn rennum vieri Joerdena / pun fit ecke er ham⸗ 


A #09 (Guð vill ecke taka Liffedi burtu / helldur huxar bafi/að fa tapiſt ei með ollu er wife 
giorde. Ei | 

Þar fyttt er eg nu komen / at tala þetta við minn Serra Kong/Þuiad Folked gisrer mier 
Sturlan. Dútað þín Pionuſtukuinna hurade / Eg vil fara og tala ms Kongifi {ið má að 
hñ virdiſt að giora þat ſem bris Ambatt ſeiger. Puad hañ mun benheyra ſijna Þionuftu 
kuiñu / ad hñ frelſe mig af Þrá allra Lende / ſ mig vilia afma z mifi fon/af Gudz Arfleifd. 


Os þíjn ÞiohuftuEuinna huxade Mins Herra Kongs Ord ſtkulu vera mín Nuggun / Pui 


ninn Serra Kongur er fem Gud⸗ Gingill/fuo at bii Fari af heyra Þeðe gott æjllf/#0g þui mið 
DOROIN þífi Gud vera ng pier. —— — — 
Kongurinn ſuarade og ſagde til Kninnufrar/ Leyn mig ecke þari hlut fífi eg vil ſpyria biað 
Kuiñan ſuarade / Minn Werra Kongur/ tala þat þu villt. Konguriñ ſagde / Er ecke Joab⸗ 
Lend ni pier í ollu peſſuẽ Kumnn ſuarade / og ſagde / So fatiliga fem þíjn Ga tifer mir 


Nerra Kongur / pa er eingiñ añar / huerke a þa hegre and nie vinſtre / nema fa 8 miñ Sera 
ta Kongurinn ſagde. Þui þinn Pitnare Soab bauð mier Þra/ og bí lagðe þinne Þionuftu 


Finnu oll þeffe ðrð í Dunn/at eg ſtyllda fuo brenta Figuru þeffa Damls/ það hefur þinn 


Hienare Joab gisti, Enn þu mig Nerra ert vijs fem eirn Gudz Engill / at þu ſkilur alla - 


friduf/ Gu var Abſalon tu tuo Aar í Serufalemfat þí Eom ectt a Songfins 


FE 7 


„ tl Bongs 





f Daud Bof Kongaña 


Og Abſalon ſende epler Joab / at þí villde ſenda hí fyrer Kongiñ / Enn bí villde ei koma — 


til hns. Og hũ ſende í añad ſinn / Joab villde ecke að helldur koma. Þa ſagde hñ til finna 
Sueina / Siaed / Joabs Akur liggur í nand mýnum/e hí hefur Bygg bar a/ Go fared nu / 
ogd ſetied Elld par i. Pa foru Abſaloms Sueinar og brendu vpp Korned mg Ellde. 
Sdgdan ſtod Joab opp/og gieck Abjaloms Wws/z ſagde til hſis / Pui feftu pijner Suei⸗ 


har Elld a miñ part Akurſins? Abſalom ſagde til Joab / Sia / eg ſenda epter þier æ liet ſeig / G 


ja bier / Kom til mijn / ſuo eg meige (enda big fyrer Konginn / og villda eg hafa lated þig ſeig⸗ 
ia honum / Pui er eg Eomifi fra Gefur 2 Mier hefde verið betra / ad eg være þar efi nu. So 
(æt mig nu fa af fia Kongſins Auglit/ Eñ ſie nockur Miſgiorningur medr mier / þa {la mig 


ibel. Og Joab gieck jnn fyrer Kongiñ / og vnderuijſade honum þetta. Og þann falladca 


Abſalom / z hí kom fyrer Kongiũ. Og hafi fell a fit Andlit fram til Sardar fyrer Kong⸗ 
enum/z tilbað hañ / Og Kongurinn kyſte Abſalom. 


NV. 







Á fiífijge meñ fíer til fylgðat. Og Abſalom ſtod æti (nefna vpp a morna/ 2 
tey vppreiſt € Iſtod a Beige hia Borgarhlide. Og hver fa Mad: 5 nockut Malefne hafde 
— 9 z konnñ var af leita Kongs atkucedis / pañ kallade Abſalom til ſijn / z ſagde / 
Af huerre Borg ert puẽ Og þegar hiñ ſagde honum / þinn Pienare er kom⸗ 
SR C í af eine Borg Iſraelis cettkunfſla. Þa ſagde Abſalom til has / Sia / þu he⸗ 
frur goð og riett Malefne/ Eñ tingifi er tilſettur af Kongenum fem þig ffal heyra. 


Abſalom G —8 


ða Abſalom ſagde / Nuer vill feria mig til Domara í Ladenu / at huer Madr kome til mí 


þeir fem nockur Molefne hafa! z vilia fær wiſkurd / ſo að eg hialpe bn til Riettinda ? Og 


þa nockur kom til hũs / og villde heilſa honum / þa víriette híi fljna Nond/z tot í mot honum / B 


"ætyfir hi. Go giorde Abſalom við allafi Iſraelis Lyd / nær fen Meñ komu til Doms fyr⸗ 
er Konginn /Og ſo ſtal hí Iſraels Manna Niortum. 
Epler liden Á. Fiorutge Aar / kom Abſalon at Male við Kongiñ / ſagde / Eg vil fata z 


Þeffe — leyſa Heit mitt iHebron / fem eg hiet OROCTARNI. Puiat þann tjma fem eg bio í Geſur 


hópum mterat Í Syria / pa hiet Þinn Pienare einu Neile / dg þa gde / Ef ſuo er af ROS SEN lætur mig 


telta pra því Eomaft heim aptur í Serufalem/ Þa víl eg giera DROTTNE eina Gudz Pionuſtu. 


Þyeft fmurgue  SléGUrinn fuarade/Z ſaode til has / gar mg Sride/ Os hafi íoE ſig vpy / og for í Mbron. 


er þier heyred blæfif í Bafuner/ þa ſeiged / Abſalom er orðifi Kong: í SVebron. Ef þar geín 

gu tuo Nundrut Mafia mg Abfalom af Jeruſalem fe hũ kuadde at fara mg ſier / Enn þeir 
Achitophel — geingu af einfalldu Niarta / og viffu ecke huad vnderbio. Abſalom fende og ſuo epter Achito⸗ 
helldut med phel Giloniter Roadgiafa Dauidz af hũs Stad ilo. Enn fem bí færðe nu Fornernar / pa 


Abſalonyard ſambanded ſterkt / z Folked hliop til/z dreif at Abjalom. 


a fo eifi z kuñngisrde Þetta auið/z ſagde / Quers Mañs Níarta í J rael fylger Ab 
Í) # 


Pſal. 3. — ſalom epter. Dauid ſagde til finna Pienara fem Bia honum voruj Jeruſalem / Stondũu vpp 


og forðum oſſ / Puiad ecke mun ſijdar koſtur að flyia vndan Abſalom. Flyted ydur / z forũ / 


ß hñ teppe off ecke jfie/Z grijpe of{/æ leide Olucku yfer off / flme Stadin mz Suerde. Kög ⸗ D 


fins Pienarar ſogdu fil hũs / Allt huad minn Nerra Konguriñ byður / pat vilium vier pijner 
Pienarar giora. 


Os Kongurinn for af Stadnum gangande/og allt hfis Ms. Eñ hí Íief tin af ſjnum 
Dauid fiyr Frillum epter af geyma Herbergia. Og fem Kongurinn og allt Folked mz honum var nu vé 


zyrer Abfalom komed gangande / nam hañ ſtadar langt fra Nuſenu. Og aller haũes Pienarar geingu med 
sr bonum/ þar má og aller Erethi z Dleti/æ aller Gethiter og Þau fer. Sundrut Manna ſem 
bonum hofdu fylgt a Sæfe fra Gath / geingu vndan Kongenum = ir 


Sg Kongurim ſagde fil Sthai Gethiter / Pun fer þu mz off í Snu þu aptur og — 
Ithai Kongenum / Pun þu ert vtlendur Madur / og ert kominn hingad fra þínum Stad. 

fomfti Gicer / og í Dag verður bú af ganga má of{/ Enn eg mun fara fem fyrerligg/ nu 
Þier apíur og Þíjner Breedr mz þier/veitift þier Myſkunfemd z Gafileitur. Ithai ſuarade / 
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G Þ ſliede fo/epter ptta að Abſalom liet tilreiða ſier Bagna ? Vefta/z valde ot 


Ei Mbalom hafde vtfent Nioſnarmenn fil allra Iſraels Kynkunſſla / og liet peim ſeigia / Ææ 


Pu 







„a 
fi 
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Dauid Samuelis. TI. of CRLV 
æ ſagde / Sud fafrarliga þan DROTENN lifer / z ſud víjft fen mir Nerva Konguriũ lifer/ 
huar þellft fem mi Nerra Kongurinn verður/ hvert ſem þat er í lýfe eða dauda / bar ffaleg 
Þifi Plenare vera. Dauid ſaode þa til Stai/Go kom ẽ far með. Go for Ithat Gethiter / I 
aíler þfis Men / allra þra fyner fen voru mg honum. Bo þeir avictu aller mg harre rauft/ Sætur 
z allt Folked giecE med #03 Konguriñ gieck yfer vm Cetifi Keðron/ z allt Folked gieck vn⸗ or 
dan / a þafi veg fan ligg: til Eydemerkur. — — Á 
Sg ſia / Zadoch var z þar/ E aller Þr Ceuifar ſin voru mz hm̃ / berande Gudz Sattmals Sa or 
8 SDiE/ 2 þeir fetfu þana þar. 93 Mbíatþar gietE vpp/til þff at goited Eom allt af Gtaðnii. VIRÐA 
B En Dauid fagde til Zadoch / Berit Gudz Ork aptur i Gtaðifi, Ef eg fi að fyret OR⸗ Dauid; Þor 
— NE / pa lætt DROSEIN mig koma aptur/æ leyfer mier at ſia hana / z ſitt Ms. Mnade 
Eñ ef hñ ſeiger / Eg hefe ongua pocknan a pier / Sia / pa er eg hier / giore fi við mig fern ho⸗ 
num beſt lýfar. Og Konguriñ ſagde til Zadoch Kiennemañs / Pu Siaande / ſnu pu aptur iĩ 
Sladinn mg Sriðe) z bader yckrer Syner mg yckur / Ahimaas pinñ Eon/z Jonathan ſon Abi 
aiþar. Sia / Eg vil bijda a peſſu Sliettlende i Eydemorkinne / þar til at Bodſkapur Elen - 
fra yckur / e þið óndernffeð mier. So beru þeir Zadoch 2 Abiathar Gudz brt aptur í Je⸗ 
ruſalem / z voru par. RT 
A - Ei Danið gieck af Fialle Dliueti/ greatande / berfættur / wig huldu Nofde So 2 allt Fol 
— ked fern var mz honum / huldu Hofud ſijn z geingu gratande. Og fem það var Dauid vnd⸗ Achilophel 
B enuſat / at Achnophel vært í ſambande mg Abſalom / þa ſagde hn ORÐ SEIN / gior pu 
Achitophels að at Neimſku. | | ið 
—— ða er Danið kom vpp á Hader peer / par Meñ vöru vaner at fil bidia Gud / Sia / pa me⸗ Nuſai Vin⸗ 
tte Huſat Arachtter honum tg fundur rifnum klexdum 2 Molldarfullu ofte, Og Dauid ur Sautdz 
ſagde til hũs / Ef þú fer mz mier / þa verður pu mer til Pynoſla / Enn ef þú geinger aptur í 
Borgena⸗ e fegðer til Abſalom/ Es er piñ Pienare / Eg vil vera Kongſind / So 6 eg var pijns 
Fodurs þítnare pañ tifma / ſo vil eg e nu vera piñ pienare / Gior pu fyrer mig onytar Rada 
giorder Achitophel. Zadoch Preſtur ẽ Abiathar eru mg bier / Nuers þú verður vijsi Kongſins 
Garde / p Lalltu allt feigta Zadoch Kiefiemafe zAbialhar. Sig / þeirra tueir for? eru hia þin 
Ahimaaz for Zadoch 2 Jonathan ſon Ablathat/ mí Þn kant þu at ſenda mier (afia viſſu af 
= þið þu heyret · Epter pta ſnere NAuſai Bin Danidgi Borgena / z Abſals ko til Jeruſalem 


XVI. 
ð Í % NN fe Dauid var féamt geingiñ fra Heedinne / Gia/ þa mette hm̃ Qiba aa 









he þienare Mephiboſeth / mz tuo klyfiada Aſna / af tus Nundrut Brauðum/z 
F 4 5 Nundtat Kloſum Ruſin / og Nundrad Kloſum Fijkiur / eiñ Leigil Vijns. 
— Kvsouriũ ſagde til Ziba / Quad ſkal þrað Ziba ſuarade / Aſnarner ſtulu vera 
—X — til reiðar Kongſins Pienurum / Braudet og Fijkiurnar Sueinum pijnum að Infra 
a tía/7Z Vined ár drecka / pa þeir preytaſt Eyoemertife. Kongurtfi ſagde / Mið 196 
Quar er fonur pijns Herra? Ziba ſagde til Kongſins / Sia / hfi var epter í Jeruſalem / Dut 


Polinmeedi⸗ 
zr deeme Mm} 





A 3) 


Ðanið II. Bok Konganna 


Quar fyrer ſkyllde nu þa ecke ſon Jemini(pat giora)? Laited hí bolua / puiat DROEE, 

SR hefur bifalad honum pat. Skie ma at OROTAIN aliſte mína Eymd / og ombu⸗ 

ne mier godu fyrer peſſa Dags Boluan. Suo gieck Dauid ſijna leið hüs Meñ. Eñ 

Simei gieck hinumeigin má Stallsblýðinne jafnframt þeim/blootande/z Faftaði Griote æ 
jos Molldu að hm̃. | 

Kongurinn tom z aller þeir Meñ ſĩ mz Honum voru moðer af gongu/z toku þar hurð. 


E Abſalom kie ⸗ Enn Abſalom z aller Iſraels mefi komu til Jeruſalem / z Achitophel mg þonii. Enn fem 
mu 300 Huſat Arachiter Vine Dauidz kom jñ fyrer Abſalom / pa ſagde hñ fil Abſalom Heill / Heill / 


alem 


terra Kongꝛ.Abſalom ſuarade Nuſai / Er þetta bijn Myſkun er þu veiter Bin pjnum? D 


uar fyrer ertu ei far eñ mr vin þýnis Nuſai ſagde til Abſalom / Ecke ſo / helldur huern ſm̃ 
DROSENN víuelur/ z fo þetta Folk / og ſuo aller Iſtaels menn / hũs mun eg vera/og hia 
honũ blifa. Þar neeſt / Nuerium ſkal eg biona Skal eg ecke piona his Syne? Go ſem eg 

wz ſtraff bionade pijnum Fodr / ſuo vil eg vera fyrer pier. 
Dauidz Þa ſagde Abſalom til Achitophel / Gief vt Rad / huad vier ſtulum athafaſt . Achitophel 
ſagdi til Abſalom / Sof hia þinum Fodurs Frillum/ Þr þí liet hier epter / at geyma fífia Her 
bergia. So ſkulu aller Iſraels Meñ þat frietta / at pu hefur fſaurgat piñ Fodur / og munu 
Þa ſtyrkiaſt Nendur þeirra allra er þier fylgia. Og þeir flou Tiallde Abſolons vpp a Pek⸗ 

iuñe / Abfalom la hia ſijns Fodurs Frillum/ af aſtaande ollum Iſtael. 


Achnophels — Enn þa Achitophel gaf nockud Rad vt a þeim tyma / pa var þat ſuo halldet s Met efi 
Bað PA 


du rodgaſt om við Gud / So var ol Achitophels Radagiord / ſo þa híi var mg Dauid / ſ nu 
Supra ꝛe. þí var nig Abſalom. | 


XVII. 


G Achitophel ſaode til Abſalom / Eg vil vtuelia tolf Puſund Manna / z fae 
ka mig vpp/og fara epter Dauid / a peſſare Nottu / og eg vil yfer falla hñ / af 





a — pui hñ er meeddur og lueñ. Ég vil ſkelfa hñ ſo at allt Folked ſem et hia honũ / 
— flye fra honum / þa vil eg fíla Kongiñ þegar hũ er eirn epter / eñ leiða allt Fol⸗ 


ked apte ii pijn. Og þa huer eirn Z eirn Mad er komi til pijn / epler þvi ſm̃ 
þu villt / pa verður allt Folked ma Fride. Detta Rad pocknadiſt vel Abſalom 
og ollum þeim ellftu í Iſrael. 
ðg Abfalom ſagde / Kalled Nuſai þafi Arachither /z heyrum vier huad hũ ſeiger hier til. 
Ds fem Huſat kom fyrer Abſalom / þa ſagde Abſalom til hũe / Suoddan hefur Achitophel ta⸗ 
lad / Seig þu fram̃ / Skulum vier þetta gisra eð? ecke? 





Á fy 


Þa fagðe Nuſai til Abſalom / Eige er þíta gott Raðlð Achitophel hefur vtgiefeð at Þííu — 


ſinne. Og fat ſagde framar meir/ Du becker piñ Fodur vel / og ſo hũs Meñ / at þeir eru 
ſterker / z mg beiffum Hug / ſo ſem ein Birna í Skoge / þa hun er rænd fijnum Qwnum. So 
Zveiſt þu að piñ Fader er hiñ meſte Kappe / og forſomar fig ecke mz ſyjnu Folke. Sia / Skie 
ma að hí hafe faleſt í einhueriu Nreyſe / edꝛ feingid fier nocfurn ſamaſtad. Og ef ſo ſkier / ad 
Þetta terſt jlla mz fyrſta / þa mun þegar huer odrum ſeigia / Par ſtiede eitt ſlag a medal beſſ 
Folks fem Abſalom epterfylgde / Og mun þa þegar felmtra huerium Mafie / po md: ſie full⸗ 
hugadur / z hafe Niarta fan Leon. Pui veit allt Iſraels Folk / að þinn Fader er ſterkur / og 
hiner hrauſtuſtu Nermen / þr fi mz bí eru. 


Enn þat ræðlegg eg/at þu fafner at pier sllum Iſtael / fra Dan og allt til Berſeba / ſuo C 


marga fe Gandur a Siafarftrondu/og að þu farer fíalfur mx þeim. Guo vilium vier fa 


Huſai rad lia yfer hũ / huar fem vier finnum hũ / og vier vilium Eonia yfer hñ / ſuo ſ þa Dogg fellur a æ 


með Dauð Jordu / ſuo vier latum ecke eirn lifa epter af þeim ollum Monnum fen mg honum eru. Eñ 
ef hñ ſiyr í nockra Borg / pa ſkal allur Sfraels Mwgr bera Reip vm þa Borg/z draga ha⸗ 
na í Dyke / ſuo Þar ſkal ecke finnaſt eirn Steiñ epter. Da ſuarade Abſalom og huer Ma⸗ 


dur í Iſraei / Nad Huſai Axachiter er betra efi Achitophels Raid. EMNDADSSIN liet 


það ſuod ſkie at Achitophels Ned pau enu godu vrdu hindrut / ſo að ORDATIR liete koma 
Dlucku yfer Abſalom. 


Og Huſat mellte til Zadoch og Abiathar Kiennemafia/ z ſagde peim / Guo z{0 tadfag eð 


de Achitophel Abſalom / og þeir enu ellftu af Iſrael / enn eg hefe (o 2 {uo  ræðlagt. Þat fo 


rer ſended nu fen ſkiotaſt af ftad/æ lated Daund vita af peſſu / og lætið ſo ſeigia fr a 
A Sl u ecke 


BR 
Ag 


A ** * * — 
Lt), — —— 
BN SSR 





is 





Datiíð Gamli TLF CxXLVI 
þu ecke í þeffare Nottu m Vollum Eydemerkur / helldur far þú yfer vm / ſo að Kongurifi ſtu⸗ 
le ecke vppſuelgiaſt / og fo allt Folked ſin er hia honum. Jonathan æ Achimaz ſtodu hia Pm Jonathan 
Brunne Rogel. Og ein ambætt gieck pangat / og ſagdi þeim pᷣta / Enn þeir jafnſnart foru Ahimaz 
æfunngiorðu þetta Dauid / Put þeir þorðu ecke at (æfa fia ſig / at þeir være í Borginne. 
Enn þat ſkiede af eirn Smaſueirn ſa þa/og hí vnderuýfaðe þat Abſalom. Eñ þr gein 
E gu bader ferm ſkiotaſt i burt/og komu í eins Saís Nws j Bahurim / hñ hafde ein Brunn í 
ſij num Garde / og þar ſtigu þeir ofan í i hi. Eñ ein Kunna tok Kleede / og breidde þat yfer 
| Mufßann a Brunnenum / ẽ dreifde Grionum þar yfer / ſuo ei ſtyllde merkia. Eñ fem Abſa ⸗ 
lons meñ komu fil Kuiñuñar j hwſid / pa ſpurdu br/ Quar er Achimag z Jonathan? Kuifian 
ſagde til þra/ Deir geingu hiedan yfer vm Vadit a Vatnenu. Eñ þa Þr hofdu leitað z ec⸗ 
Ee fundet / pa foru þeir aptur til Jeruſalem. 
Enn að þeim burfgeingnum/ þa ftigu þeir vpp af Brunnenum / geingu í urt z kuñgior⸗ 
du þefta Dauid Konge / og ſogdu til Dauidz / Taked ydr vpp an allre Dusl/z fareð vfer vm 
F Vaͤtned / Pui Achitophel hefur {vo z ſuo giefed vt Ræð vm ydur. Þa reis Dauid vpp / og 
allt pat Folk fem var hia bonum/z geingu yfer Jordan / adur lyſte af Deige/ z geingu aller 
yfer vm Jordan / ſo þar varð ecke eirn epter. Achitophel 
Ef fan Achitophel fa þ/ at bíis ræð hafðu onguañ fram̃gang / þa ſodlade þí finn Aſna allr 
og bio fig z for heim iſiñ ſtad / og ſtipade fil allra — jſijnu Noſe / ẽ heingde ſig ſialfur / til aipne 
auða. Dg var jarðaður iſijns Fodurs Grof. 
Dauid kom til Mahanaim / Og Abſalom dro yfer Jordan og aller Iſraels meñ mz hm̃. 
Abſalom hafde ſett Amaſa í ſtad Joab yfer NRerinn. Enn Amaſa var peſſ Mafis ſon ſem 
hier Jetra / eiũ Iſraelite / ſen la mz Abigail Dottur Nahas / Syſter ZeruJa / ſem var Mo⸗ 
G Ber Joab. Og Iſraels Lydꝛ z Abſalom ſettu fijnar Nerbwder í Gilead. — 
Sg fern Ðauið var komiñ í Mahanaim / pa færðe Sobi ſon Nahas af ſonum Am̃on af Mahanaim 
Rabbath / og Machir ſon Am̃iel af Loðabar/z Barſillai Giliaditer af Roglim (þeir færðu) 
Seeng arkloede / Muñlaugar / Leirpotta / Nueite / Bygg / Miol / ſteikt Ax / Bauner / Erte / Gri⸗ 
on / Nunang / Smior / Naut og Saude / og Oſta til Dauids/z til beſſ Folks fem með bít var/ 
og pui fil Foedu / Pui þr huxudu at Folked munde lijda ungt Moedu ẽ Poſta í Ep⸗ 
demorku⸗ 


XVIII. 


Dauid ſkodade Eið ſitt / pat fem mz honum var / og ſette Nofudzmenn yfer 
6 — Puſund ⁊ yfer Hundrat. OR ſette Joab Nofdingia yfer Pridiung Folkſins / 
0) Á Bognfer þann añann Pridiung (ette þí Abiſai ſon Zeru Ja Broður Joab / og 
— yfer þafi pridia Pridiung Ithai Getither. 
* ER = #09 Konguriri ſagde til Folkſins / Eg vil og fara vt mz ydur. Enn Solo 
— SR í Eeð ſuarade / Nei / þu fé allt huerge vt fara/ Pui þo {uo fie af vier flyium / eda 
falle helft af off/ þa munu þeir ecke hirda om pat / Eñ þu eirn ert ſuo ferm tiu Þufunder af 
oſſ. Pad er off befra/at þu veiter off Lid af Borginne. Konguriñ ſuarade Kvað yður 
ſyneſt Þeft fara/ p vil eg giora. | 
Kongurifi giecE i Borgarhlided / og allt Folk dro vt i Riðlum/ Nundrudum ſaman og Þufr 
undum. Og ongurifi bauð Joab og Abiſai og Ithai / og ſagde / Fared mifia vegna varli⸗ Ab 
ga a Abſalom. #09 allur Nerinn heyrde þat/af Kongurinn bað alla Nofdingia — 
vm Abſalom. 
Enn ſem Folked Forn vt a Volluna í mote Sfrael/ þa hofſt þegar Oroſtan í Sloge E⸗ — 
phraim. Og ſnere Mañfalle i Lid Iſraels Folks / ſo ad Dauidz Pienarar veittu þeim my⸗ 
ked ſlag/ og felldu a þeim Deige kuttugu Puſunder Maña. Dg Barðdagifi ridladiſt vm allt 
Laͤndit / Skoguriñ tapade myklu fleirum þafi dag / helldꝛ efi Suerded í hel ſlo. 
„ Ðg Abſalom meetle Dauidz Sueinum / og teið einum Eñ ſem Mwlliñ kom vn⸗ 
Cder eina mykla og margkimſlotta Tit / feftift bis Nofud í Eilinne/og hieck bú ſuo í Loptenu / 
Ef hñs Mwill rafi fra undan hm̃. — | 
Þetta gat að lýta ein Madꝛ / hñ kuñgiorde það Joab /z ſagde / Sia / eg ſa Abſalom han⸗ Abſalom fær 
aun 






ga ieirne Eik. Joab ſuarade Mañenum ſm̃ hm̃ ſagde betta / Sia / ſaiſt þu þerta/ ui floftu í í 
ha þa ecke niður til Jardar / e ſtyllda eg hafa slef pier tin Gilfur peninga og eitt á 








11. Bok Kongaña 
Madurin ſuarade Joab / Po þu heſder veiged vt mijna Band Puſund Silfe peninga / pa 
villda eg po ecke hafa lagt mínar Send? a Kögſins ſon. Þui Köguriñ baud þier z Abifai z 
Ilthai / oſſaheyrondũ / z ſagde / Vardueitit mier Sueineñ Abſalom/ Eñ hefða eg giort þa of⸗ 
dirfoſtu í gicgn Olu miñe / mz því at ei ma bat leynt vera fyrer Kongenii/þa muder ſtalf⸗ 
ut þu hafa ſtadit hellſt more mier. Joab ſuarade / Ecke ma eg leing? tefia hia þier. 
Go þreif Joab þríu Gpiot/z fact þin í Brioſt Abjalom/bar hũ hieck lifande í Eikifie. 
Eg tíu af Joabs Skialldſueinum krijngdu vm Abſalom / z flou híii Mel. Pa Þlies Joab 
Nerblaſtur / og ſtoduade Folked / af Flootta rekſtrenum / Pui %oab villde þyrma Folkenu. D 
Og beir toku Abſalom / og koſtudu honum í eina Gryfiu þar í Skogienum / giordu mijkiñ 
Griothaug vpp af honum. So flyde allur Iſraels Lydur / huer til ſina Neimkynna. 
Abſalom hafde vppreiſt eirn Stolpa þa at hí lifde / huer eð ffend: í Kongſins Dal / Pui hñ 
ſagde / Eg a onguañ Son / par fyrer ſkal þerta vera til Minningar mijnu Nafne. Og hañ 
Abſalons kallade pañ ſtolpa epter ſjnu Rafne/z hñ kallaſt já til pſſa Dags Abſaloms Hoend. 
Swia Achimaaz ſon Zadoch ſagde Kicere / lated mig hlaupa að ſeigia Konge / d DROICTIN 
Achimaaz hefur Dæmt honum Dom vm fina Ouíne.. Joab ſagde til hũs / Pu ber hĩ eingen goð tijdin⸗ 
dei Dag / añan tijma ſkalltu Tiſdinde bera / eñ ecke Dag) Pui Kongſins ſon erðaud:. Er E 
Cuſi fil Cuſt ſagde Joab / Far pu / (eig Konge huad þu hefur ſed. Og Chuſi laut Joab / rafi 
af ſtad. Achimaas ſon Zadoch ſagde þa í afiat finn til Joab / Huad / Eũef eg hleyp epter 
Cuſi? Joab ſuarade / Pui villt þú fara mñ {on * Som hingad / puiad þu ber eingen Fag⸗ 
nadar Tijdinde bangat. Nuad/ Eñ efeg hleyp? Joab ſagde til hũs / Naup bu. Achi⸗ 
maaz rafi þafi beinſta Veg / z komſt fyrer Chuft. 
Dauid ſat í millu tueggia Dyra/ Vardhalldsmaduriñ gieck vppa baked Turnſins yfer 
Mwoenũ / z vpplypte ſijn augu / litadiſt vm / fa bít huar eirn Mead: hliop / Og hñ kallade til 
Rongfins/z ſagde h b. Konguriñ ſuarade / Ef hú er eirn / þa mun bí ſeigia goð Tydinde. 
#09 fem Þeffe maður nalgaſt / pa ſa Vorduriñ ein annann Mañ hlaupanda / og hafi kallade F 
þegar ofan í Þorted/z ſagde / Sia / eñ Elena eirn að: hlaupade. Konguriũ ſuarade / Peſſe 
nm Z goð? Sendebode? Vardhallds maduriñ ſagde / Mier ſyniſt 3 Achimaaz ſon Zadoch refie 
r· Og Konguriſ ſagde / A er goð? Madr ẽ mi bera goðafi Bodſkap. 
Achimaaʒ kallade bætt/æ ſagde til Kongſins / Fridur / Og hafi fiell fyrer Konginii á ſijna 
- 2lfíonu fram̃ til Jardar / og ſagde / Bleſſadur fi DRITIN Gud / ſem hefur giefed þa 
Menn onder þitt Valld / ſm̃ að vpphofu finar hendur í mote mjnũ Werra Konge. 
Konguriñ ſuarade / Eru rið giefen Sueinenum Abſalom? Achimaaz ſuarade / Eg fa 
So mykla / pa Joab Kongſins Pienare ſende mig piñ Pienara bingað/z eige veit eg huad þ Ö 
“var. Kongurinn ſagde / Gack þu þangað og ſtatt þu þar/z hñ for z ſtod þar. 
Ef 3 Þeffu tom Ehufi/og ſagde / God tíjðinde ber eg mifi Nerra Kongur / DRRTCAIN he⸗ 
fur deemt forer big.i Dag(alla þá et rifu vpp i giegn pier Þa fagde Kongurifi til Euſi / Er 
fridt Sueinenũ Abſalom? Cuſi ſuarade / Fare ſo aller mins Serra Kögs Ouiner / s (a ſueirn | 
Dauids Har⸗ aller Þr ſem ſetia fig vpp í mote pier til hins vonda. Þa varð Kongurii hryggur z giecE Í 
mue yker abfar VPPA Loptſaliñ | Portenu / gemtande/ z ſagde fuo/ Minn fon Abſalom / minn Gon/mifi Son 
„Tom; Abfalum/Æuð gicefe að eg meette deyia fyrer pig 0 Abſalom minn Son / miñ Gone 


XIX. 


Etta frietter Joab / Sia / Kongureñ græt: z ſyrger Abſaloms Dauda. Og “ 
A fnereft ollu Folkenu þeff Dags Gigur í Sut / Puiad Folked heyrde a þeim 
A Deige ſagt / Konguriñ harmar fifi Son. #09 Folked ſkaut ſier vndan a þin 
Deige / ſuo það kom ecke í Borgena / eins liſka og það Folk ſtelſt j burtu / bút 

fil Skam̃ar verðut/nær þ flyr vr Bardaga. Og Konguriũ byrgde ſitt Anda 
lit/ kallade hairre Roddu / Aufui mifi ſon Abſals /Abſalom mit / ſonmiñ ſon. 

Joab gtecE Nowſed fyrer Kongiñ z ſagde / A Þeffum Deige hefur þu Kifiroða giort sllum 
þínum Pienurum / peir fem í Dag frelſudu Lijf pitt / pina Sona / þífia Deetra / piña Kueñna / E 
og Þinna Srillna. Ad þu elffar þa fem hata þig/enn hatar þa fem el(fa þig- Þuiati Dag * — 
ſyner þu þ/ að ecke par hirder þu vm pijna Nofuds meñ #Þíenara. Pui eg merke fafiliga 
Das / Wefoe Abſalom eirnſamañ lifaͤd / eñ vier vcerum aller dauder / þa munde þiet 
Nu 
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B 


C 


D 


Nu þarfa vpp/ ⁊ gack vt/ ⁊ veit blýð Vidmeele bijnũ Pienorũ / Pui þar ſuer eg om við 
ÐROSSSN/Ef að ganger þu ecke vt / þa mii ecke eiñ mað? vera epter hia bier pſſa Mott 
i giegnum. Og það verður pier verra enn allt þat Vonda ſem möur hefur komed yfer Þig 
fra þínum Brígðome z allt íil þeffa. Pa reis Konguriñ opp/z fette ſig í Portid. Og allt 
Folked friette þat að Kongurinn ſcete i Portenn. Som þa allt Folked fyrer Kongiñ / pat hia 
honum var. Enn Iſrael var flueñ / huer til fijns Neimelis. 

Og Folkit af Iſraelis Kynkunſſlum prattade ſijn í millum/z fagde/ Kongurifi hefur leyſt 
oſſ af vorra Ouina Nondum / og híi frelſade off af Philiſteis Nondum/z hñ varð nu að fiy⸗ 
ta Landet fyrer Abſalom. Ef Abſalom er falleñ í Bardaga / huern vier hofdum ſmurt yfer 
oſf / Pui eru pier þa nu fo kyrrer / at þier leided ecke Kongiñ beim aptur? 

Enn Kongurinn ſende til Zadoch og Abiathar Kiefemanna / og liet ſeigia til þeirra/ Ta⸗ 
lid við þa ellſtu i Juda / og ſeiged / Pui vilie pier vera þeir hiner ſeinuſtu að leiða Kongiñ apte 
í ſitt ws? (pui Ord alls Iſraelis ws voru komin fyrer Kongifi hñs Nws) pier eruð mía 
ner Broedur mín Bein og mitt Nolld/ Og pun vilie bier þa vera hiner ſijduſtu / ad leiða Kon⸗ 


ginn aptur? Og ſeiged til Amaſa / Ert þu ecke mitt Bein og mitt Holld / Gud laite mig ſtie Amaſa 


og pat / ef þu ſtallt ecke vera miñ Nershofdinge yfer mier / vm alla þíýna Daga iJoabs 
að 


iða híi beygde allra manna Giattuí Juda / lijka ſem eirn Madur være. Og Þeir ſendu Dauid leiðb: 


fil Kongſins / tom aptur / pu og aller pijner Pienarar. Sijdan kom Konguriñ aptur. Eñ 
ſem hũ kom ad Jordan / pa voru Juda menn komner i Gilgal / og foru ofan i mots vid Kong⸗ 
iñ / ſo peir flytti Kongiñ vtan yfer Jordan. 


aptur 1 


Og Semei ſon Gera ſonar Jemini / fem bio í Bahutim / hũ ſkundar mg Juda moñum of Gimet. 
ani mot Davið Konge / og bhar var Puſund Manns mz honum af Benðamin. Þarvar 


Sueirmũ Ziba af Noſe Saul má ſijnum fimt an Sonum og tuttugu Preelum / og þeir flyttu 


fire yfer Jordan / fram a veg fyrer Songili/og tilreiddu Feriur og Slufninga/ at færa Kong⸗ 


ſins Folk yfer vm / og beir giordu p huad hm̃ pocknadiſt. 


DG Simei ſon Gera fiell fram fyrer Kongiñ / þa hí var komenn yfer Forðan/z ſagde til 
Kongſins / Miñ Nerra / reikna ecke Rangirnde mijn / og minft puecke a það at þinn Pienare 
ſtyggde dig / pañ Dag þamif Werra Koguriñ gieck af Jeruſalem / Kongurifi legge þ ecke 
a Narta / Pui þifi Pienare medkieñer nu/at eg hefe miſgiort. Og ſia / Eg er i dag pañ fyr 
ſte fem komiñ er af ollu Joſephs Quoſe / ad fara ofan a mote mijnum Herra Kongenum. 


3. Reg. 2. 
Supra 16 


Abiſai (on Zeru Ja ſuarade Al Skyllde Simei ecke þar fyrer deyia/{a fi boluad he⸗ 


fur Chriſt OROTAINS þa ſuarade Dauid / Quad hefe eg mz yður þier ſyner Ze⸗ 
ru Ja / ad bier viliet í Dag vera mijner Andſtotar? Skyllde nockur Dead: a peſſu Deigelmta 
ſitt Lijf í Iſrael? Eða meinar þu/ að eg veit ecke að eg er orðefi Konge j Dag yfer Iſrael? 


Og Kongurifi ſagde fil Simei/ Eige (allt þu deyia. Og þar vppa {vor Kongurifi Eið. 


Mephiboſeth ſonur Saul kom z ſo ofan í mote Kongenum. SI hafde ecke breinfað ſij⸗ 


nar Four nie ſitt Skiegg / og ecke pueiged ſijn Klode / fra þeim deige s Konguriñ hafde í burt 


E 





geingeð/z allt til peſſ Dags fem bí kom nu aptur mz Fride. Eñ fem þí kom nu til Jeru⸗ 
ſalem / z meette Kongenum / Pa ſagde Konguriñ til hñs / Nuad kom þar tilað þu forſt ecke m 
mier Mephiboſeth Nñ ſuarade / Miñ Herra Kongꝛ / miñ Pienare ſueik mig / Pui eg þíð 
Pienare beinkte / eg vil ſodla eifi Aſna mier til reidar / og fara ſo fil Kögſiñs / Pui piñ Piena⸗ 
re er Fota hrumꝛ / ofã a Þía bar hí þifi pienara í Rog við miñ Nerra Kong. G miñ Nerra 
Kongur er ſem Gudz Eingill. Gior huad þier ſyniſt / Huiad allt mitt Fodurs Nws var ecke 
añad enn fem dauda Folk fyrer míjnum Nerra Kongenum / Guo hefur þú (ett piñ Pienara ar 
meðal peirra fem eta af þínu Borde / Nuer Riettinde hefe eg framarmeir / edr huad ma eg fa 
la vid Kongifi  Kongurif ſagde til hũs / Huad villt þu meira tala vm pijn efne? Eg hefe 
Það ſagt / Pu og Ziba ſkulut ſtipta Skronum yckar í millum. Mephiboſeth ſagde til Kong 
ſins / Yi ma taka það allt ſaman / fyrſt at miñ Nerra Konguriũ er heimkominn mg Fride. 
Og Barſillai af Gilead kom ofan fra Roglim / z færðe Kongiñ vfer Forðan/z víllde fyl ⸗ 
gia hm̃ leingra. Barſilla var miog hnijgeñ a efra alld: vel aittreede / þí veitte Konge Feedſle 
þa ſtund s þí var í Mahanaim / Pui hí var vellaudigz madr· Og Koguriũ ſagde til Barr 
ſillai / Puſt allt fara hier yfer vm mx mier / eg vil fæða Þig ſuo þu ſiert hia miet í Jeruſalem. 
Enn Barfillai ſagde til Kongſins / HQuad er epter af alldre mijnum / ad eg ſkyllde afgamall fa 
ta vpp mz Kongenum til Jeruſalem ? Eger í Dag attatijge ara gamall / Nuernen kañ eg 
I greina 


Mephiboſeth 
Supra 16. 


Barſillai 


3. Reg.2. 


Daind I. Bo Konganna 
| greina huad fætt er eð: ſwrt / eð? at ſmacka huad eg et eða dreck / eð? heyra huad Saungmeñ 
eda Saungkunñur ſyngia / Nuar fyrer ſtal eg biñ Pienare vera leingur til Pyngſla miſnum 
Serra Kongeẽ Piñ Pienare ſkal fylgia Konginum (farit fra Jordan / Maͤr fyrer vill Kö⸗ 
gurífi veita mier ſlijk laun? Lait piñ Pienara ſnua aptun / ſo at eg meige deyia imiñe Borg / 
og grafiñ vera í graf mijns Fodurs og minar Modr. Sia / par er biñ Pienare Chimeham 
Chimeham lat hf fara mg mínum Nerra Kongenn/z giordu við hñ huad þier liſfar. Konguriñ ſag⸗ 
de / Chimeham ſkal fara mz mier yfer vm̃ / zeg vil gista vid hn huad pier vel lýfar/z allt þá 
þu girniſt af mier vil eg gira pier. Og þa allt Folkit var Eomit yfer Sorða/z Kögurifi mz / 
Þa kyſte Konguriñ Barfillai/æ bað híi vel fara æ híi hvarf aptur í fíjna Borg. Og Kór G 
gutifi dro yfer vm til Gílgal/z Chimeham for mz hin. fg allt Suða Folk hafde flutt Kög 
tf ofer vm / Eñ af Iſraels Folke var þar ecke nema Nelmingꝛ. 
„ #09 fin/þa komu aller Iſraels meñ til Kongſiñs / ſogou til hañs / Nuar fyrer hafa vorer 
Brordr meñ Juda / ſtoled pier / z hafa foert Kögin z hns Hwo yfer vm Jordan/ alla Dauidz 
meñ mz boníi S Pa ſuorudu þeir af Juda Iſraels moñum / Konguriñ et off nanare / Pui eru 
ier þa reider vm þetta ? Eda meine pier at vier muni hafa peiged Viſter eða Giafer af 
Kongenum? Pa — þeir af Iſrael þín af Juda / 2 ogdu / Vier hofi tíu hlute meir til | 
að felia við Kongeñ z við Dauid efi þier. Dúi hefur þú ſuo Ouirt mig / at oſſ var ecke fyrſt | 


si 


í 
t 











Sn — at leida vorn Kong aptur ẽ¶ Eñ þeir af Suða toludu hardligar helide enn þeir af 

3J rael. 

Sa a vbar vat þa vid eirn nafnkunugr Belials Made / hn het Seba / ſon Bichri 
ea, þeyta fi Ótbin/ (age te 
Bið. VS fun ecEert Nlutſtipte af David / edur Arf í Syne %fai. are huer til finna 


rbvwda / o Iſrael. Þa ſtildiſt allꝛ Iſraelis Lydur við Dauið/z epterfvlgðe 
ÁR RA = Geba font Bychri. Eñ Suða meñ forn mz fijnum Konge fra Sorðan og 
ll 
Enn fe Dauid Söngur kom heim til Jeruſalem / þa tok hit ſijnar Tiju Frillur fem hí 
hafde epter mted ad giceta SVerbergia/æ bfi ſette þer i Vardhaud / z fieck pm atuifiu/Efi hafi 
luaf ecetmg þm. Dg voru ſo jnnlucktar alit til fijns Daudaðags/z lifðu Ectiulife. B 
Amaſa Og Kongurinn ſagde fil Amaſa / Kalla þú a alla Menn Suða / at Þeir ſteu komner hier 
Supra. 17. hiñ pridia Dag / Pu {falt z ſtalfur vera þar mg. Os Amaſa gieck ſtrax/ ẽ kallade alla Sue 
18. va Meñ til ſamans / enn hñ tafde yfer. þari tyma ſem Konguriñ ſette honum fyrer. Þa fag 
De Dauid fil Abiſai / Nu mun Seba ſon Bichri giora off meire Sorg enn Abſalom. Gaf 
þu þýns Nerra Dienara/z far epter honum / ſuo að hñ naꝛe ecke ſtyrkuum Borgum / og ſetie 
vndan vorre augſyn. Pa foru Jodabs mefi vt epter þönum/þar mg þeir € rethi z Pleti / ⁊ alls 
er hiner Nrauſtuſtu menn, Og Þeir drogu vt af Jeruſalem / foru epter Seba ſyne Bichri. C 
Eñ fem þeir komu at þeim ſtora Steine i Gibeon / pa kom Amaſa frati a vegifi fyrer þa. 
„ Sodb hafde gytt að ſier fijn Kloede hí var i/z var gyrdr Gare þar vtan yfer / p hieck a hits 
Leere i Vmoiord / og var lauſt í Slijdrum. Pa fagde Soab til Amaſa / Frida mg bier minn 
Broder. DOg Joab toki hũs Skegg mg ſinne þægre hende / og liet fen þí villde kyſſa hafi. 
ZJoab ſtijngur Eñ Amaſa gaf ecke gicetur að Joab hafde Saxed í fifie hende / Og hí ſtack bi mg pin Aut J 
smafai hel din / ſuo hs Innifle fiellu Á Jordena / og hñ ſtack hů ecke vtan eitt ſinn / og hafi litt firt Sú. d 
| Joab z bfís Broder Abifai fotu epter Seba ſyne Bichri. Og Þar gieck eiñ af SabGuiiÐ d 
ungu að bonn/og ſagde / Nuer er ſſe? Ga ſem ſette ſig dpp í more Joab / ⁊ vill vera Dauidz 
epter Joab? Enn Amaſa la i Biode mitt a Veigenum. Enn ſem eirn að: ſan það 
at allt Folkit nam þar ſtadar / pa kipte hñ Amaſa af veigenum / vt a Akurenn / æ breidde Sl - 
de yfer hã / puiat bann fór at huer Madur ſem kom að honum / pa nam hann þar ſtadar. 
Enn fern bann var nú telinn af Brautinne / þa fot huer Madr epter Joab / ad fæfia epter 
Seba ſyne Bichri. Enn hann hafde fared vm allar Kynkumfler Iſraelis / til Abel z Beth 
Maacha / og vm allt Haberim / og þeir heimtuſt faman = fylgdu bin. Þeir komu og fettuft æ 
vm þri /i Abel 2 Beth Maacha / z Þr hloodu Virkisgard vmhuerfes Borgena/z gafu fig at 
Einvíjo Mwrnum /og allt Folked fern var mz Jdab koſtgicefde fem melt at briota nid Mwrenn. — 
pa kallade ein Vijsdoms kumna ot af Stadnum / z{agde/ Neyred / Neyrtd / Seiged — 
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að hũ kome hier neer / Eg viltala við hit. Og ſm̃ hñ Eom til bennar/þa ſagde Kuinnan / Ert 

þu Joab ẽ Ni fagðe/Sa. Nun ſagde til hñe / Heyr þa Ord þinnar Pienuſtu kuinn. N 

ſagde / Eg heyre. Miſuarade / Fordũ tijd ſogdu Meñ/ Nuer ſm̃ ſpyria vill“ bí ſpyrie ĩ A⸗ 

bel / og þa gieck þat vel til. Eg er ein af þeim fridſamligu og trulyndu Borgũ í Iſrael / Dg 

F ER j a Borgena æ Modurena í Sfrael/ Huar fyre villu vppſuelgia Arfleifð OR⸗ 
TINGSe 


— Joab ſuarade z ſagde / Langt ſie fra þui/lagt ſie fra pun / at eg vilie vppſuelgia z eydeleg⸗ 
gia / pui er ecke fuo ættað. Helldur er þar eirn Madur af Ephraims Stalle/8 heiter Se⸗ Seba 
ba ſon Bichri / hñ hefur reiſt ſig vpp i mote Dauid Köge/ Selied hñ eirn í vort Valld / þa vil 
eg Draga fra Borgiñe. Kuiñan ſuarade Joab / Sia / hañs Nofud ſkal kaſtaſt fil þín vt yfer 
6 Mwrenn. Kuifan kom jnn til Folkſins mí ſine Viſsdoms Reedu / Og þeir ſſou Nofudet af 
Seba font Bichri / og ſleingdu þvi til Joabs. Þegar blies Joab ollum Hernum fra Borg 
inne/og for huer til ſjns Neimilis. Enn Joab kom aptur í Jeruſalem fil Kougſins . 

Og Joab var Hofdinge yfer allann Iſraels Mer. Benaia ſon Joiada var( ſkipadꝛ Naf 
dinge)yfer þeim Chrethi og Plethi. Adoram var Rentumeiſtari. Joſaphat ſon Ahylud var 
Cantzeler. Seia var Skrifare. Zadoch og Abiathar voru Kiennemeñ. Þar að auk var 

Ira Jairiter Dauidz Kiennemadur. 













XXI. 
Ar var miked Nalleere a Dogum Dauidz í priu ſamfelld aar. Og Dauid 
AV GA sic til frietta fyrer Auglit DAÐTTING. Og DROT TIN (ag í Á. 
N N LAN ve/ Svrer faBer Gaul/z fyver ſaker pſſ Blodehuſſ / at bi í Nel lo þa Gibeo a Bí A ; 
y N % vá nifa8. 7 

9— aliet Konguriñ kalla til ſijn Gibeonitas / ſagde til pra (Eñ þr Gibe⸗ 

—8 E Íoniter voru ecke af Sfraelis ſomim / helldur voru þeir epterleyfar Amoreorum Sok alle 
Pioda. Enn Iſraels ſyner hofdu ſuared þeim/ enn Saul liet fí þa í Hel / mz ſijnu vand vefins 
iĩcete / vegna Iſraels og Juda ſonu) Daund ſeiger nu til þeirra Gibeonita Nuad ſkal eg giera 

ydur? Og huar tg ſtkal eg það forliſka / at pier vilied Velſigna OROTAINS Arfleifde 

Gibeoniter ſogdu til hns / Ecke girnunſt vier Gull eða Silfur / giegn Saul og bis Nw⸗ 
ſe / ecEe held: viliũ vier að nockur Madꝛ ſie drepi af Iſrael. NR ſagde / Nuad vilie þier þa/ 
að eg féule gista ydur 2 þeir fusruðu Kongenum / Ga Maður fem off fordiarfade æ að on⸗ 
B gu gierde/ pañ vilium vier afman að ei ſie eirn eprer af hñs ætti llum Landzalfum Hfrael/ 

Giefed off fram fis Menn af hñs Nwſe / ſuo vier meigum vppfefta þa fyrr DROTTNI 

iGibea Sauls / DROEESNG víualda forðum. Kongurin ſagde / Eg vil giefa ydr þa. 

Enn Kongurinn pyrmde Mephiboſeth Syne Jonatham / ſonar Saul / ſokum peſſ Suar⸗ Dauid helldꝛ 
bága DROEEING| {em var í millum þeirta/Dauiðog Sonathan fonar Gaul. Enn Hí pi vd at 
þa tuo fonu fi Rizpa dotter Aia hafde feedt Saul / Atrmoni £ Mephiboſeth / þar til fĩ fonu Gupta 182 
Michoi / Dottur Saul / ſm̃ hun hafde fæði Adriel ſyne Barſillai af Mahaloth / pſſa tok 
Konguriñ og gaf í peirra Gibroniters Nendur. Da Þeir heingdu þa vppa Fiallenu / fyrer 
DROTRI. Guo lietu Peſſer ſis Lijf ſitt í einu/og don ĩ onduerdum Kornſturdartijma / 

þa meñ toku fil að ſtiera vpp Bygg. 


Þa tok Rizpa Dotter Mia eitt Narkloede /? Þöeiðde yfer Biarged / fra onduerdũ Kornſkur ⸗ 
de / par til að Barn draup af Nimne yfer þa/og eige liet hun Fugla Loptſins ſetiaſt á þa vm 
a .  Dasa/og eige bell? Skogardyren vm Neetur. | FR 
€ ga Danið fit at vita huad Rizpa dotter Mia Frilla Saul hafde giort. Og Dauid for 2 ——— 
cok Bem Saul / og Bein Jonathan af Borginne Jabes í Gilead(ſem þeir hofdu teket g · 230 
f Bethſan Gtræte/ þar fem Philiſtearner feſtu þa vpp / á þeim tíma fem Philiſtei flogu 
Gauli Qel a Síallenu Gilboa)og hũ flutte þa þaðan/og ſafnade Þeim ollum faman/ Bei⸗ 
nun Sauls og Jonathas / z þeirra fen heingder voru /æ þeir jarðudu þa mg einum Saul 
og:þfis Sonat Jonathas / i Ben Jamins Lande / til Zela / i Kis hañs Fodurs Grof / Og þeir 
giordu allt fem Konguriũ baud, #0 ſo lijfnade Gud Landenu · Daud On⸗ 
Phiniſtei efla enn Ofrid imofe Iſrael. Og Davið for ofan z bis Pienarar mz honum⸗ pa a 
og borðuft við Philiſteos. 98 Dauid —— #09 Jeobi af Rob(huer eð var sj Phiifieoe 
að f gi | Ppuuſteee 





Dauid TI Konganna 


Rapha Sonum / huers Spiot at vo priu Nundrud Aura Kopars / og Biis Vopn voru oll np) 
Abiſai hañ cetlade af drepa Dauid. Eñ Abifai Son ZeruJa hialpade honum / og drap þafi Phi 
— liſteum. Da ſooru Dauidz meñ / z ſogdu / Eige ſkallt þu hiedan í fra gãga mz oſſi Barts D 

Sihechai daga / ad ti bere ſuo jlla til/ at vtſlokne Lios Iſtaelis. 

5 Expler pta hofſt efi Bardage Rob mg Þhilifteis. Par ſlo Sibechai af Nuſath Saph 
huer og eð eirn var af Sonum Rapha. 

Elhanan Svifi pridia Bardaga ættu Þr j Gob við Philiſteos / j búin Elhanan ſon Jaere Orgim af 

Goliath  Befhlebem ſlo Goliath Gethither / s hafde eitt Hoggſpiot / huers kapt eð var 5 Vefiar rifur. 
Fiorda Bardaga attu þr j Gath / þar var eirn þær Mad: ſm̃ hafde fer Fijnge á fynum 

er Maður Hendum / og fer Sar a hvorum ſijnum Foete / P eru fiorer z tutiugů / hn var og fæðdur af ætt 

3onathan Rapha. Og ba hí talaðe þæðeliga vid Iſrael / pa flo Jonathan þá fon Gimea/ Brodurſon 
Dauids. Peſſer aller fjorer voru komner af Rapha í Gath / z fiellu fyrer Dauid og hñs Pie⸗ 


nara hondum. 
XvII. 


st 








fin Packar⸗ 
órð Dauidz 
tal, 18. 





mn GG Datíið talade Orden þefa Eoffongs fyrer DROTENSI þafi Eíbar A 
58 A ORÐIN hafde frelfað hafi af Nende allta bíis Ouina / og af Seite 
DROTEIN tr titt Biarg)og mitt Noeele/ æ miñ Nialpare. | 
Sud et minn Styrckur / a huern eg true / miñ Skiolldur z Horn minnat 
— pi fra: ollu Xanglæte, 


Á ð 2 N A Saul/og mallte, 
——— Lilſu / Miñ Berndare og mitt athuarf / minn Frelſare / pu ſm híalpar mier 
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MN af leiptrade. El 
Ei bepgðe imnana/z for ofan / Do par Þar Myrkur vnder hñs Footum. 
| Pabhíi for a Eerubin/z flaug pangad / Og hí {fueimaðe a Bangium Bindflns. 
Sie Tialld vmhuerfis hñ var Myrtur/fðg ſuartur Skyiaklaſe. 
Af Bittufte fyrer honum / pa brafi mg Elldingu. | — 
DRILTIN dunade af Amnenum / Og ſa allta Neeſte liet vt ſijnar Reidarprumur. 
— a sp peim / hañ liet Eldingar fliuga og hreedde þa. 
a RT 104 Kenn VBatzfoſſana / og Jardariñar Gruͤndueller opnuduſt / af Straffe DR 
Tſ / af blaftre Andans hns Grímar. Bu A 
Sí feride vt af Nedunum að fækia mig / Og hafi dro mig vt af myklum Vetnum. 
M frelfaðe mig fra mýnum ſterkum Quinum / Og fra þeim fem mig hotudu / og mier yf⸗ 
erſterkare voru. 
Þeir mig yferfiellu í mifie Motgãgs tid / Oog DROTTIN var mitt Trunadartrauſt⸗ 
Ai fcerde wig vt a Viſdlendit / NA frelfade mig / punad eg pocknadiſt 
— 4 a — endurgielldr mier epter minne Riettutjſe / Nañ bitalar mier epter hreinleik 
Hui eg helld DRx TTINS Veqgu / Og er ecke Ogudligur i mote mínum Gude 
Pui eg hefe alla bis Doma mier fyrer Augum / Og eg kaſta ecke his Bodum fra mier. 
Seldur eit eg flecElaus fyrer honum / Og eg vafta mig fyrer Gpndifie. 
. Þat fyrerlaunar DROTTEN mic ept? minne Xiettunjſe / Epter mínum Riettindum 
ſyrer fs AHugum. | 
Aa þeim Heilsgu ert þu heilagur/ ia þeim godu ert þu godur / Nia Þeim hreinu ett 
— * puerſnunu PR ' A Ð Á þe 
Qu pu hialpar þvi Fatceka Folke Da mʒ þín Augũ midurpryckter þu þa hinu Naifu 
Si ÞEÐNOLEIN ert mitt os /DROKESN vpplyſer mín Myrkur. 
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E þing Þier fann eg i giegnum að ganga Nermalia Fylkingar / Og i míjnum Gude kañ 
eg að ſtockua yfer Mwreũñ. 
* Gudz Veiger eru Lytalauſer / Mal DROESIN er tahreint / Ni er Skiolldur allra 
— Þra fem a bít treyſta. 
st Þui huer er Guð van DROTEIN * Da hver er ſtyrckꝛ vtan vor Guð? 
Guð ffyrfer mig mx Krapte / Og víffar mier a eirn Flecklauſann Beg, — 
Nũ giorer mijnar Fætur ſuo fi Martar (Feetur) Og ſetur mig a mína Betzu. hech Pſal 
Sí kienner mínum Nendum ad beriaſt / og hañ leerer mijna Ar ma að ſpenna Stailboga. 4* 
A Og þu giefur míer þinn þialpræðis Skiolld / Og þa þu audmyker mig / pa gieter þú mig 
orann. 
Du giefur mier nog Gangrwm/ Suo að mijner Noelar ſkridne ecke. | — 
Eg vil veita mijnum Oujnum epter for / z eydileggia pa / Og eige apturſnua / fyrr efi eg þe 
= fegiort þa ad onguu. ; | | 
= Eg vil fyrerfoma beim z í ſũdurmeria þa/z þr ſkulu tige ſtada mitt t mot/ Peir muu fae 
Ta onder mínar Fætur. 
bu fanf að brynia mig mg Styrkleik í Bardaga / Pu kant at kaſta þeim onder mig / ſem 
ſetia fig vpp í mofe mier. 
Pu lætur mína Ouine flyia vndan mier / So eg eydelegge þa fem mig Hafa; 
DPen kalla / eñ þar er eingifi fem Nialpar / Fil DRDAAZNS /eñ hí ſuarar þan ecke. 
R Eg vil melia þa/{o fem dupt Jardar / So fem odrũ Gatnaſaur vil eg ſudurdreifa þeim æ 
Pu hialpar mier fra ordapreetũ Folkſins / varðucifer mig fil eins Nofudz a meðal eið 
ingianna/Eitt Folk / fem eg ecEe becke / þionar mier. 
Það Befut brugdeſt afiarligum Sonum mote mier/ Og þeir hlyda mier með hlydugum 
prum, 
GE eir añarligu Syner eru at þrofum komner / z vafðer í þeirra bendum. 
á —— lifer / og lofadur vere minn ſtyrckur / Og Gud ſtyrkur mijns Nialpreedes 
| Ga Suð/{em giefut mier Nefndena / Og fleyger Solfenu onder mig. · F 
Nã hialpar mier ví fra mijnum Ouinum / Pu vpphefur mig fra þeim fem ſettu ſig i mote 
| mier / Pu hialpar mier fra þeim Ranglatu. 
ar fyr? vil eg packa þit DROTSEN/A medal Neidingiaña / Og þínu Nafne Lof Kom. i5. 


yngia. 
dl Sa eð audſyner ſijnn Konge ſtort Nialproeede / Og veiter Myſkun ſijnn Smurda Dauid / =. 
hñs Oxde cefenliga. | 


XXIII. 


5 )Eſſe eru þau ſijduſtu Dauids Ord. Það ſeiger Dauid for Iſai / það ſeiger Gudz Ande 
A Na {8 Maður ſettur er til Chriſtz Gudz Jacobs / Þ lyſteliga Pſalmaſtallded — 
SNL Sfrael. Ande Drottens talade fyrer mig / ẽ hũs Ord er ſkied við mína ie 388 
2 Ná SA) J gu. Guð Iſraels ſagde til mín/ fa ſterke Sfraels talade / fa Kiettferðuge 
() KS Ítiornare a meðal Mannaña / {a ſtiornare i Gudz Otta. Og lijka ſem Lio 
nað BR ſed er vm morgnana / nær Solen geinge vpp vm Morguen / aan Skyia / par 
(fem Graſed ver af Jordunne / af Skine Nitans epter Regned. Pui mitt Nws er ecke ſo hia 
Gude / pui hafi ſette við mig eirn Sattmala / ſem er eilífur og í allafi Mata vel ſtickadur 
eg vardueittur / Hui ll mín Nialp og giorningur er þat/og þar et eckert fem ecke ver. 
Enn Belial eru aller ſaman fem vtkaſtader Pyrner / hueria eð Mañ Eafi ecfe at taka mg 
Nondunum / Helldur huer fe taka ſkal a þonum/ hi ma hafa Sarn og GpiotfEapt í Nen⸗ 
dinne / Og peit ſkulu vppbreñaſt mz Ellde í þeirra Neimilum. | ER 
Peſſe eru Nofn Dauidz Kappa / Jaſabeam fon Nachmoni fanppafte a medal þriggias 
Nã vpplypte ſijnu Gpiote/z drap ætta Nundrut a einum tijma. — 
BNaoſt honum var Eleaſar for Dodo / ſonar Ahohn mzal pra priggia Kappa Dauiðs/ 
þann tijd þeir brijxludu Philiſteis / og voru Þar ſamankomner fil Bardaga / og þa Iſraels — Paras3e 
menn foru vpp / pa ſtod bú og flo Philiſteos / ſo leinge ad hns ond preyttiſt / og ti 
F SE * rde 









Saud— TI. Bok Konganna A 
Suerdenu ſuo að hñ gat hana ecke hrært. Og Guð gaf eina mikla Hialp ér þeim tijma / fo 
Sam̃a að Folked ſnere aptur / ad ræna Valiũ epter honũ. 
Maft hin var Sam̃a (on Age Narariters. Þa Philiſtei ſofnuduſt ſaman í nockru Por⸗ 
pe / pa var þar eirn Akur fullur Bauna / z þa Folked fiyde fyrer Philiſteis / pa gieck hũ frami | 
mift a Akurinn / og frelfaðe þa og flo Þhilifteos/{o Gud gaf eina mykla Nialp. d 
.Par. 12 Og þeffer þrýr yppuſtu a meðal priatijge fornu ofan fíl Dauidz vm Kornſturdar tijma/i 
(0 þann eller Adullam / enn FylEingar þeirra Philiſt morum laau í Rephaim Dal. Og Dar 
% við vat a þeim tíma í nocEru Birte. Eñ Folk Þeirra Philiſteis la i Betlehem, Og Da 
uid fiecE Lyſting / og ſagde / Nuer vill fæfia mier Vatn að drecka af þeim Bruñe í Bethlehem / 
fem að ſtendur hia Borgarhlide / þa brutuſt þeir prijr Kappar í giegnum Philiſteis Nerbw⸗ 
der / og toku Vatned af Brunnenum Þeim fem var í Bethlehem onder Portenu / peir bæru og 
færðu Dauid pad / Enn bi villde ecke drecka pad / helldur heuͤte hañ þui ví fyrer DROTS. 
N / og ſagde / DRVBOTCEGEN forde mier at eg ſkyllde þaf gisra. Er það ecke pra Maña E 
Blod ſem ſettu ſig i Lijfs haſta / geingu þangað * Sg bí villde ecke drecka það. Petta 
giordu Þeir þrýr Kappar 
Abiſai Joabs broder ſon Zeru Ja / var z yppaſte a medal priggia. Nñ vpplypte ſijnu Spio 





Abiſai te/og flo priu hundrut / Ni var og nafnkuñigur a meðal þriggia/og {a enn dyrligaſte a millũ 
peirra þriggia/og var Þra yppaſtur. Enn var þo ecte jafn við hina pria. 
Benaja Bena da ſon Joiada ſon Iſahil / var allagicetur í ſſjnum gigrningum af Papzeel / Nann 


drap fuð Moabs Ceon/z hñ gieck og drap eitt Leon í einum Bruñe á Snio tiſma. Nũ drap 
ein hroedeligañ Egiptſt ann Mañ / huet eð hafde eitt hogg Spiot í ſinne hende / Enn hí gieck 
ofá fil hũs mx Staf / z kipte Spiotenu af b{f Egiptffa Nnde / z drap hñ mg hñs eigen Spio⸗ 
te / Pad gisrde Benaia ſon Jotada / Og hí var allfrægur a millum pra priggia Kappa / og 
myklu agixtare efi þeir priatijge / Enn ecke kom bí til jafns við þa pria. Og Dauid giorde 


| fi fitt Heimugligt Rað, | 

Aſahel Aſahel Broder Joab er eirn af þeim Priatifge. Elhanan Son Dodo af Bethlehem. D 

337Kappar Sam̃a Naraditer. Elika Naraditer / Nelez Paltiter / Ira ſon Ikes Tekoiter. Abieſer 
Davíð Anthotiter. Mebunai Nuſathiter. Zalmon Ahohiter. Macherai Nethophathiter. Wes 


leb {on Baena Nethophathiter. Ithai ſon Ribai af Ben Jamin ſonum j Gibea. Ben⸗ 
aja Pirgathoniter. Mdai af Leek Gaas. Abialbon Arbathiter. Aſmaueth Barhumiter. 
Eliahaeba Saalboniter. Syner Jonathan og Jaſen. Sam̃a Narariter. Ahiam ſon 
Sararar Narariter. Eljphelet ſon Ahasbai ſonar Maechati. Eltam ſon Achithophel Gilo 
niter. Neſrai Carmeliter. Paerai Arbiter. Jegeal ſon Nathan af Zoba. Banj Gadi 
tcer · Zeleg Am̃oniter. Naharai Beerothiter / Skialldſueirn Joab ſonar Zeru Ja. Ira Neth⸗ 
fiter, Gareb Jetriter. Vria Nethiter. Peſſer aller ſaman eru að talu ſis æ Priatijge. 


ii XxIIII. 


G ö Reide gramdiſt efi Iſrael / 2 hafi oruade Dauid vpp a ot 
meðal þeirra fo hũ fagde(til Joab) Far þú og tel Sfrael z Suða, | 
íð 09 Kongurinn ſagde til Joab ſijns Gtrýðs he fuds maris/Saomalb 
ar Kynkunſler Iſraelis / fra Dan og til Ber Seda / d tel Folked / ſo eg meige 
Á vita huerſu margt pader. Pa ſagde Joab til Kongſins / DROTTAN 
Gud þí auke vid þetta Foltk / ſo fí Þ er an/ hundraðfallde pfſa tolu/y Auga 
lite míns Herra Kongs / Eñ huad vill mifi Herra Kongu iñ ma ſliſkue Ef Þ gieck fram̃ fi 
Kongur villde í mote Joab og Nershofdingunum. á 
So for J0ab z Qershafðingiarner ví fra Kongenum/at telia Iſraelis Folf. Og þeir 
a geingu fer Jorðan/z ſettu ſynar Tialldbwder j Aroer hægra meigen hia Stadnum fí lige 
Talan Iſra⸗ gur hia Gadz Loek / og til Jaeſer / Og komu til Gíliað/ z ofan(foru þeir )i Landed hia SJadfi/ 
elis og Zude og konm til Danjaan/ og vm kring Zidon. #09 Eomu til peff fafta Stadar Tico / og til 
allra Borga Neuiter og Cananiter/ z komu ſudur vé mot Suða til Ber Seba / Og foru kring og 
vm allt Landed z komu fil Jeruſalem / að lidnum niu Manudũ ẽ tuttugu dogum. Og Jo⸗ 
ab fieck Kongenum tslu alls Folkſins / pad fem taled var / og þar voru í Iſrael aitta finnum 
Nundrad Puſunder Bopnfærra Mama / z af Juda fr ſinum Nundrad Puſund a 
Ga — Og Dauid 







Dauid lcetut 
telia Folked 


Í 


Daid  Gathuelið II. BP CL 
ðg Dauid ſlo hũs eiged Miatta)þa Folked var taled. Og Dauid ſagde til DROTE: 
INS /Pungliga hefe eg ſyndgaſt / ad eg hefe þuilýtt giort,. Dag nu OMMOTAN/Tak 
burt Ranglæte pijns Pienara / Pui eg giorda misg ouitlurliga. 
Og 8 Dauid ſtod vpp vm Morguen / pa kom Orð DROTSENG til Gad Spamañs / Bað 
huer eð var Siaande Dauids / og ſagde / Far og ſeig fe fil Dauidz. Suo ſeiger OROT⸗ 
IN / Eg (et fyrer þig pria Koſte / kios pu eirn af peim / huern þu villt at eg gisre pier. 
að kom fil Dauidz / og vnderuijſade honum / z ſagde fil hfis/ Billt þu að bar kome Nalloe⸗ 
re j Landed / ſis ær í i ſamt Eda að þu verder ſialfur farflotta fyrer þýnn Ouinn pria Ma⸗ 
nudd / ſo ad þeir fæie epter þier 2 Eða að þar kome priggia daga Drepſott j Candet ? Nug 
ſa pu nu / og fia til / huad eg meige ſeigia þeim apíur fem mig ſende. Dauid ſagde til Gad/ 
Meiisg þreyngilift eg. Eñ betra er oſſ að falla í hendi DROTEINE(Lui hñs Myſtun⸗ 
ſemd er ſtor) helldr enn i Mañaña Nendur. 
Suo ſende OROTTIN drepſott í Iſrael / fra Morne og ſũ til aſetts tijma / {uo að bar 
dou af Folkenu fra Dan og fil Betſeba / ſiotiſge Puſunder Maña. Og fem Guds Eingill 
vtriette ſijna Hond yfer Jeruſalem at fordiarfa hana / pa angrade OORTten þa Nermug 70000. Meñ 
og ſagde fil Eingilſins peſſ (em Folked ſlo / Pad neegiſt / hallt nu pinne hende. Eñ DRO⸗ á F Felitt 
GEING Eingell var þa hia Lauagarde Araffna Sebufiter. Eñ fen Danið fá Eingilei  * 
 þafi 8 ſlo Folked / pa ſagde hñ til DROTTESNS/Gia/eg hefe ſyndgaſt / eg hefe miſgiort / (tape 
Nuad hafa peſſer Gauðer gistt.2. Snueſt þýn Sand a moíe mier £ míns Fodurshwſe. pl — 
Dg a peirre ſomu ſtundu kom Gad fil Dauidz / ſagde til hũs / Far vpp / gier DR ur þeirra Fer 
ENI Alltare j Lauagarde Araffna Jebuſiter. Daud gieck þegar vpp / ſuo ſem Gad bufit:s í Jeruſa 
hafde ſagt / DRROCTTIN hafde bodet. Og fem Araffna leit vid / fa hf að Kogur kie⸗ —— et 
Ð mur fil hũs mz ſtjnum Pienurum / z hũ fiell til Jardar fram̃ a ſitt Andlit / fagde/ Þri Eitt? Í03 og varð 
miñ Herra Kongutef til fjns Pienara ? Dauid ſuarade / Til þeff / ad kaupa piñ Laua⸗ Stomur og Gal 
9 af þier/ og gista DROTENS þar eitt Alltare / fo ad peſſe Plaaga mætte huerfa af ga ln: 
ot ; 55 Rongliga Tijgn 
Arafna fagðe til Dauidz / Minn Nerra Kongur take og fornfære fo fem hí vill. Gia/ Si — 
Þar er Vrinn til Breñefornar / og Sledeñ og Oten Brans/til Elldeuiðar. Og Araffna (eter 
Kongur gaf Kongenum allt. 809 Araffna ſagde til Kongſins DROTEIMN þinn Gud 
mztake þitt Neite. Ef Konguriñ ſagde til Araffna / Ecke ſkal fo vera / helldur vil eg kaupa 
það af bier fyrer ſitt verð) Puiad eg vil eige færa DROT EN S mijnum Gude Brefieforno tei 
er af pui ſm̃ eg þigg Kauplauſt. Sijdan keypte Dauid Lauagardeñ / Eg Brafi fyrer ſim̃tijge Eidos 
TGtilldinga Silfurs. Og hí reiſte ORROTARJ þar eitt Alltare / færðe Bree 
Geforner og Packleetis forner. Og OROTAINvard Liknſamz Landenu - 
og Plagunne linte af Iſraelis Folke. | 


Ender Þeittat Anarar Bokar 
Samuelis 





of Honganna 
— a 


EG fem Dauid Kongur gjðtdift nú í 
gamall/og misg bnijaifi a efra alldur / ſokte fo Kul⸗ 

2) de Nornd hñs / að af Kleeda Yl matte Í ecke verm⸗ 

aſt / pott hi vcere Fotum Pakim. Þa ſogdu hñs 
Pienarar til hñs / Lated leita að Stulku nockre ſem 
að er Jungfru / ad hun ſtande fyrer Kongenum / og 

= þione honum / og ſofe i hñs Fadme / og verme minn 





a. Abiſag af Sunem / og leiddu hana fyrir Kongen⸗ 
—— Dag hun var miog vxn Jomfru / og hun vermde Kö⸗ 
—— gen bg pionade honum. Eñ Konguriñ kiende þar 
F Ma ecke. — 

— — Enn Adonia ſon Nagith ſette ſig vpp/ og ſagde / B 
Alddomas file Eg vil vera Kongut. Og bí lítt tilreida ſier Vag⸗ 
tilfylgðar. Enn hñs Fader villde ecke ſtraffa hafi í 
„tem fínne Tuſd / ſo ad bí ſegde / Pui gisrer þu fo? í var og ſud misg frijdur Made / oo Danið 


Aufur vpp⸗ hafde gieted hñ neeſt Abſalom. Peſſet voru í Radagiord mg honn / Joab ſon ZeruJa / £ A⸗ 
tak mr „„  Þiafþar Kiennemadur / þeir Síalpuðu Adonia. Enn Zadoc Kiennemaður/ z Benaja Son 
— #2 Sojaða/oa Nathan Spamadur / og Gimei Rei / og Dauids Kappar aller vöru ecke fart 


nii/ z elli mofiii í Juda Kongſins Pienurum þat til. Ef Nathan é íðtnaja/og Kongſins 


Koppum / og Salamone fíjnum Brodur bauð þí ecke. Að 
á Þa fagde Nathan til Ber Gabe Salamons Modur / Hefur þu ecke beytt huad framfer / E 
að Adoma ſonur Nagith et ordenn Kongur / enn vor Nerra Daind Veit þar ecke af Guo 
a far nu / eg vil giefa þier Meilræde/ ſo áð bu frelfet þýna Bal 2 ſo Galomónis Sál þíns ſo⸗ 
Nathans — Hit. Þat fyrer gack ínn fyrer Kongiri Davið! ög ſeig þu til bfis/ Minn Herra Kongur/ 
iiea⸗o Nefur þu ecke lofad og ſuarid þinne Pionuſtu Kuinnu / og ſagt / Pinñ Son Salomon fÉal vera 
Song: epter mig / 2 bf ſkal ſitia mjnu Naſcete 2 Pui er þa Adonias ordiñ Kong? Sia / 
En þu ext efi þar/ og talar við Kongiñ / pa vil eg koma þangað epter þiet/og ſtydia þitt 
ML , ; ; ——— 
Og BetsSabe for og gieck jnn fyrer Kongiñ í hũs Herberge / ẽ Kongurinn var nu miog 
gamall / Eñ Abiſag af Sunem var og pionade honum, Gem Ber Sabe tom n/ hneigde hi 
fig'z laut Kongenum. Kongurinn ſagde til Befiar/ Huad er pier Emn hun ſagde til has / 
Minñ Nerra / Pu hefur heited þinne þionuftu Kuinu við DNOTEIN þí. Gud / ſo fagt / 
Piñ Son Salomon ſkal vera Kongur epter mig / og ſitia í mínu Naſcete. Ef fia au / Aboni / D 
as et orðifi Kongur / eñ þu miñ Herra Kongur veiſt þar ecke par af. Sí hefur offrat Vrum 
og fielda Sauda ale Fie / og baud par til ollein Kongſins Sonum / ſuo 2 Abiathar Kienne 
mañe / ẽ Joab Nershofdingia pijnum / Eñ ecke hefur hi boded pijnum Ptenara Salamon. 
Ef þú miñ Qerra Kongur ert ſa / huers atkuceda allur Iſrael bijdur / ad þuonderufer þeim 
huer þar ſkule ſetiaſt ĩ mins Werra Kongſiñs Scete epter hn. 04 þa miñ Nerra Kongur er 
ſofnadur mz ſijnum Fedrũ pa munu við ſon miñ Salomon Gef haliden. — 
A | 2 meðan hun vár enn nit áð tala:við Kongi / þa kom Nathan Gpamad:. Og peir ſos 
—— du Kongenum / Sia / Nathan Spamadur er komiñ Og fem hñ kom jnn fyrer Konginn / pa 
fiell har fram̃ allur til Rarðar/z ſagde / Minn era Kongte / Nefur þu fo ſagt / Adonia {al 
vera Kongur epter migJog fitta mijnu te 2 Put hñ befut fared í Dag og offrad Vrum 
oo Alefie og fislda Sauda /og hí bauð ollum Kongſins Sonum og Nofudzmofum / par med E 
Abiathar Kiennewañe. #8 ſia Peir ſitia nu/ eta og drecka mz honum / og ſeigia / Sucku fae 
Adonias Kongz. Enn eige bauð hũ mier þínum Pienara / og eige Zadoch Kiennemafefda - 
Benaia ſyne Jojada / og ecke þínum Pienara Salomone. Ær það ſuo bifalad af mýnun 


Ner⸗ 


⁊ 


———— — — 





a 2 


— 


„Davið TI. Bo Konganna a 
Serra Kongenum / og þu lieſt þinn Pienara það ecke vita / huer eð fíria ſtal yfer Nafatið fole 
mins Herra Kongſins epter hũẽ 

Dauid Kong: {uaraðe/z ſagde / Kalled BethSabe hingað. Og hũ kom jñ fyrer Kongiũ. 
Os fem hun ſtod fyrer Kongenum / þa ſuor Konguriñ / og ſagde / Go fafiliga ſen OROT⸗ 
SM tfer/{a fem mina Ond hefa frelfað vr ællii NRaudu / Eg vil giora það þefiafi Dag ſem Dauid ſuer 
eg befe fuareð þier við DROSEIN Guð Sfrals/ z fagt/ Ad Galamon þinn Son að Gato 
ſkal oera Kongur epter mig/og þí ſtal fitta í mýnum Naſcetis ſtole fyrer mier. Pa hneigde fkelver = Eri, 
un ſijna Afionu til Jardar / laut Kongenum / z ſagde Meinn Kerra Dauid Kongur fae Lu⸗ Mkettþi 


(tu æfenliga. —— 
Gúðan ſagde Dauid Kongur / Kalled til mijn Zadoch Kiefemann og Nathan Spamañ 
og Benaja ſon Joſada. Eñ fi þr komu jíi fyrer Kongiñ / pa ſagde Konguriñ til þra/ Fared 
og taked inz yður ydars Nerra Pienara / og ſetied minn Son Salomon a miũ Mm og færeð 
hñ ofan til Gihon. Og Zadoch Kienne madur og Nathan Prophete ſkulu þar ſmyria haũ 
Fuͤl Kongs yfer Iſtael. Os laited Blæja í Lwora / e ſeiged / cucku fae Salomon Kongr. Fa⸗ 
red ſij dan vpp epter honum / og kome þí z ſetieſt minn Naſcetis Stol / z fie Song: fyrer mig / 
Og eg vil bioda honum / at hí ſtule vera Nofdinge yf er Iſrael og Juda. Pa ſuarade Be⸗ 
naia ſonur Jotada Kongenum / og ſagde / Amen. DROITCAGN mijns Nerra Kongſins 
Gud feige ſuo / Gem OROTTIJoõd hefur vered mg mínum Nerra Konge Dautd/ ſo ſie hafi 
og mx Saiomone / at hũs Naſcete verde cedra enn mijns Nerra Dauidz Kongs Naſete. 
= .Epter petta geingu peir ofan Zadoch Kiennemadur Nathan Gpamad:/ z Benaia ſon Gafotnon i 
Joiada / og Creti og Pieti / z ſettu Salomon a Mwl Davið Kongs/z færðu þí til Gihon. Ei 
Di Zadoch Kiennemadur tok Vidſmiors Horned af Eialldbwdefie/ Z fmurde Salomon. J— 
Ds þeir bliefun Lwora / og allt Folked ſagde / Lucku fae Salomon Kongur. DOg allt Folked 2. það 100 
for vpp epter honum / og Syðurifi liek fyrer mg allshaattudum Aioðfærum/ og var fagnande | 
ſpo að Jorden ſtalf af þrá Nareyſte. 
Ecnn Adonia ogo aller peir ſem þí hafde jnnboded z hia honum voru / heyrdu það huad orm 
var / ad lokinne Veiſſu Adonia. Og þa Joab heyrde Lwdrablaiſtureñ / þa ſagde hũ / Queriu 
diegner þetta kall og Nareyſte Borginne? Ef ſem hũ var betta að tala / pa kom Jona⸗ 
lhan ſon AbJathar Kiememafis. Og Adonia ſagde / kom hingad / Puiad þu ert eirn godur 
Mad / og munt bera god Tijdinde. Jonathan ſuarade / og ſagde til Adonia / Ja / vor Ner⸗ —2 
ra Dauð Konge hefur giefed Salomone Kongs nafn / og hefur ſendt Zodoch Kiennemañ / og Nathan Spawan 
Benaia ſon Joiada / og Creti og Pleti mz honum / og þeir ſettu þfi vppa Kongſins Mwl. — 
Enn Zadoch Kiennemaður og Nathan Spamadur ſmurdu hafi til Kongs iĩ Gihon / og þeir 
foru nu þaðan/ vpp hingað með Glede/ og pui varð ſuoddan hareyſte í Stadnum / Og það 
er nu fá Harfade fem pier hafed heyrt. 
Naier mg fitur Salomon í Konungligu Naſtete. Og Kongſins Pienarar eru jnngeingnet Bi J 
áð bleſſa vorli Werra Danið Konge/z hafa ſagt / Piñ Guð giore Salomone eitt betra Nafn / mn 
helldr enn að Þitt Nafn er / og gíste þíís Velldis ſtol færra Held? enn Þifi er. Dg Kongur í 
Añ badſt fyrer j finne Gang þar hũ loa / og ſagde ſuo / cofadur fr DROTTSN Gud Iſra⸗ 
elis / huer eð lieſt bermañ ſitia í Dag a mijnum Stole / þari fem að mín Augu nú fia. — 
Þa ſtielfduſt aller þeir fem mz Adoma voru / og ſtodu vpp/og for huet ſnn Meg. Enn 
Adoma varð ræður misg fyrer Salomone / ſtod vpp/og gieck í burt í ĩ Tialldbwd OROS⸗ 
TINRS /og hiellt om Norned a Alltarenu. Og það var ſagt Salomone / Sia / Adonia ottaſt 
Salomon Kong/z ſia/ hũ hellde om Alltareſins Qorn/z ſeiger / Salomon Kong: ſuerie mier þ 
Das Ed/ að hũ ſkule ecke {la ſin bienara í Nel my Suerde. Salomon ſagde / Vilie hi vera 
flomꝛ þa ſkal bar ecke falla eitt hr af bonum a Jordena / Enn fiñiſt nockut vont mz honum 
þa {tal hũ deyia. Sidan ſende Salomon Kongr þangað) z liet leiða hí ofan fra Alltare⸗ 
nu, #09 fítha kom / pa tilbað hí Salomon Kong. Og Kongurifi ſagde til hũs / Far heim 


i pitt 08 — | a 


Bat nalgadiſt Andlats Dag? Daniðk pa Bauð þí ſyne fýnii Galomon/z ſagde / Bodaner Dar N 
Eg geing gotu alltar Beralldar. Tak þu OtprE/z verteirn Madr / ad þu varða ws tl Galop í 
ueiter Bodor DROTEING/ Sagas a hñs Begum/ og hallder hũs ſtick / monts pyree 

| ane 


e its Dauda 


; á 





6 








Daud 


II. Bok Konganna A 
an Bodord og Kiettiride/og Vitnisburde / ſuo ſem ffrifað ftendur í Mofes Lsgmole Go bu. { 
meiger vera forfiall:t:ællu pun ſem bu giorer / huert fein þu fnyr-Þier. Vppa það at DR 
STEN ftaðfefie fitt Orð / ſem hñ talað hefur til mín ſeigande / Ef að pijner Syner varðuei 
ta mína vegu / og ef þeir ganga í ſannleika fyrer mier / af ollu ſijnu Niarta / og af allre finne | 


Dnd / Pa ſtal par alldrei bvefta Mann af þier/nfer Iſraels Naſcete. 


dZoab 


3 3 Reg. 3. 


20. 


Barſilla 

2, Reg. 10. 
194 

Simei 


2. Reg. 
16, 19s 


2. Þat. 32 
Dauid lifde 
lxx· Mat 

2, Meg. 5 
Og Rijkte 


áð xl Aar 


vil ei ſynia pier. Nun ſagde / Lat Abiſag af Sunem giefaſt þíjnii Brodur Adonia til Eigeñ 


Adonia 


drepinn 


Abiathar 
aßſettur 


dur . Suo vt rak Salomon Abiathar / at þí moatte ecke vera leingur Gudz Kieñemaß / Guo 





„að beir komu í mote mier ba adeg flyda fyrer Abſalone bijnum Brodr. 
Dg ſia/ pu hefur hia bier Gimti ſon Gera/ ſonar Jennni af Bahurim / huer að ſkamar ⸗ B 


- bfis/ Kiemur pu ms Fride ? Nũ ſagde/ Ja. Dg hũſagde / Eg hefe nockud að taͤla við Þigs 


mon Kongr ſoor við DROATIN / z ſagde / Gud giore mier þæ þ/Aðonia ſkal hafa talad 


puhn. Enn ſem Benaia kom il Ziaudbdar DROTS NI 
Sud ſeiger Konguriñ / Far ví hiedan. Sí ſagde / Rei / hier vil eg deyia. Og Benaia kuñi⸗ 
gioerde betta Kongenn aptr z ſagde / So hefur Soab:talad/æ piniſtu ſuarade hũ mier · p 

Mm $ ; . “ ; á 


#09 þu veift vel huad Joab ſon eru Ha giorde mier/þuað hñ giorðe þm tueim Nershef 
dingium í Iſrael / Abner ſyne Ner / og Amaſa ſyne Jeter/ hueria hñ drap / og vthellte Ofridar⸗ 
Blade í Fride / og liet Strijdsblod koma a fitt Bellte ſem var vm hũs Cendar/z a hũs Sko ſm̃ 
ad voru a híis Footum. Gior nu bar fyrer epter binne Viſku / ſo að þú leider ecke hs graäc 
þær mg Fride nidr til Qeluftiss — 

Hu {falt veita ſonn Barſillai Giliadither Myſtunſeme / ſo ad þretevið þitt Bord / Pui⸗ 


liga boluade mier a peim tijma / bata gieck ul Mahanaim. En bí kom í mofe mier hia 
Jordan. Þa ſoor eg honum við DROAITANog ſagde / Eige vil eg ſla þig i Hel með 
Suerde. Eñ hu ſkallt ecke lata hí vera ſaklauſaß / Punad pu ert eifi Býs Mad / æveift vel 
huad þu ſkallt gista honum / að þu leider his graa Nar mg Blode fil Neluiſtis. 
(Guo ſofnade Dauid mz ſtjnum Forfedrum / og var jardadur Dauids Borg. Eñ ſa tij⸗ 
me / ſem Dauid var Kongeyfer Iſrael / eru Fiorutijge ar. Nũ var Kongur í Nebron ſio car / 
og priu z priatijge art Jeruſalem. Og Salomon fat á Naſcetis ſtole ſjns Fodurs Dauids / 
z hũs Kongfrijke ſtyrkiſt harla mig. — 
Enn Adoma ſon HNagith kom inn fyrer Bethſabe Modur Salomonis. Og hun ſagde til 


Nu ſagde / Seig fram. Nũ ſuarade / Pu veiſt vel að Kongſtiked var mitt / æ allur Iſrael haf 

de teked mig til Kongsyfer fig. Eñ nu er Kongſrijked vmuerndad / og er orded mjns Brod | 
uts/af DROTENE ve það hñs orded. Nu bíð eg eiñrar Bonar af þier/at þu vilier ecke C 
afnirða mitt Andlifs Nun ſagde til hñe / Seig fra. N ſuarade / Eg Þið. þig að þu vil 

íer tala við Kong Galornon(bni ei mun hñ feigia þier nei)að hafi vilie giefa mier Abiſag af 
Gunem til Eigenkuinnu. Betſabe fuarade/ Nu vel/eg vil tala við Kongiñ þifia vegna, 
Dg Bethſabe gieck jn fyrer Salomon Kog / ad tala við hi vegna Adonia. Og Kongurift 

ſtod opp/z gieck í mote hefie/ æ laut heñe ẽ ſettſt i Naſcete ſitt. Sí liet z taka afian Stol han 
da ſinne Modur! og hum ſat til þíís heegre handar. Og hun ſagde / Eiñrar liſtillrar Bonar 

Þið eg big / og bið eg af þu veiter mier hana. Konguriñ ſagde til heñar / Bid Moder mijn / Eg 


kuinnu. ag: 

Pa ſuarade Salomon Kongꝛ / og ſagde til finnar Modur / Huar fyret biður þu vm Abiſag 

af Sunem Adonia til Eigenkonu? Bid þu honum og fo Kongfrítefins/bui hí ex mifi bro⸗ 
der / z elldre eñ eg / z híi hef mz ſier Abiathar Kiefiemaſt / Hoab. ſon Zeruia. Og Gale D 


þetía i giegn ſijnu Lyfe. Og nu ſuo ſañarliga ſen DROTESN lifer / fa ſem mig hefur 
ſtadfeſt / z latið ſitia a Stole míns Fodurs Dauids/z giorde mier eitt hws / s þí hafde ſagt / 
ad Adonia ſtal Devia beñañ Dag. #09 Salomon Kong: ſende ofan Benaia ſon Joiada⸗ 
hũ ſlo hũ / ſo at hũ liet Lifed. | — — 

Dgo Konguriñ ſagde fil Abiathar Kiennemañs / Far burt til pijns Akurs í Anathot / puiad 
þvert Daudans madꝛr Eñ tg vil ecke ſla þig í Nel a peſſum Deige / pui þu barſt OROST⸗ 
TINS Gudz Ork fyrer Dauid mínum Fode e þu leidſt ( Vos og Erfide) mz mínum $a 


ad vppfylldiſt Ord DROTSING/ ſem hũ hafde adur talað yfer þysEliiGilo.. 
Eg þetta Rykte kom fyrer Joab / Pinad Joab hiellt mz Adonia / z ecke mz Abſalon. Pa 
flyde Joab i Tialldbvd OROTAZAS /og hiellt vm Alltaris Horn. Og pad var kunn⸗ 
giort Salomone / at Joab være fluin í Tiallddwhd DROEEING(OG ſia / Nafi hellt: ſier E 
„víð Alltared. Þa ſende Salomon Benaia ſon Joiada þ aug að/z fagbe/ Far þangatæðrep * 
—— þa ſagde haf til halis/ 





# 





Salomon III. Bok Ronganna 
Pa ſagde Konguri til hnis / Gisr þu ſuo fern þí ſagde / og drep þu hñ / z jarða hñ / Go pu 
í burt taðer þat Blod fem voab befur víbellt/fyrer S kleyſe / fra mier og fra mijns Fodurs Joab 
Moſe / og DROEEIN mun bitala honum hũs Blod yfer hũs Nofud / at hũ flo þa tuo 
wenn í Nel / þeir ſem voru Riettlmtare og betre efi þí / og drap þa mg Suerde / ſo að mifi Fader 1. Reg. 
Dauid viſſe þar ecke af/ 8 var Abner fon Mer Nershefðinge fer Iſrael /? Amaſa ſon Seter/ 3. 20. 
NHershofdinge yfer Juda. Kome þeirra Blod yfer Joabs Nofud / og yfer hũs Afkuceme cef ner hañ vír 
aga (Enn Danið og bfis Grde/híis Nws Eg híis Seete hafe Frið af DROTTNI afe þelle: Maris 
- enliga. Á ; 8 ; á Slode hñs 
$ ða Benaiafon Joiada gieck vpp/z flo bfi í Hel / Og hũñ var jardadꝛ í fijnu Qwſe j Eyde —— 
morfu. 9 Kongurn ſette Benaia ſon Joſada fil Nershofdingia yfer Neriñ í hne ſtad / So 
og ſette Konguriñ Zadoch Preſt í ſtad Abiathar 
Epter petta ſende Kongurinn bod / og liet Falla Simei / og ſagde til hafis/ Far bu og bygg 
þier vpp eitt Ms í Jeruſalem / og bw þar / og far ecke ví þaðan neinffadar/huerfe hingað Gimei 
nie þangað. Eñ a huerium Deige ſm̃ þu geing: vt af þínu ofe/æ Fer yfer om Leekiũ Ke⸗ 
dron / ba ſkallt þu výft vita að þu ſkallt deyia þitt Blod ſie yfer þíýnu Nofde. Simei fag 
de til Kogſins / Peſſe Ord eru god / ſuo ſem mifi herta Konguriñ hefur ſagt / ſuo ſtal pin Pie⸗ 
nare giora. Guo bio Gimei í Zeruſalem Langa tiſma. Fn 
Ept þriu er varð fa atburð?) að tueit af þrælii Gimei hlupu til Achis fonar Maecha/ 
þer eð var Kongur í Gath / og það var Gimei vndetuij ſad / Sia / pijner Þrælar erni, Galh. 
So fof Gimei ſig vpp/z ſodlade Aſna ſiñ / for til Gath til Achis / ad leita Þræla fifa. ER 
G ſm̃ þí font þangað/ þa flutte hũ Preeia fijna fra ath. 
Þetta frett? Galomon/að Simei var farifi fra Jeruſalem fil Sath/z var Komiñ aptur. 
Pa fende Kongur bod / og liet Falla Simei / og (agde fil bíts/ Hefe eg ecke ſuared pier við DR 
OE ENN/og vitnad fyrer pier / og ſagt / A huertum deige ſem pu fer ví af þínu Nwſe /og 
geingur nocfur ſtadar þingað eður þangað/ þa mættu vifluliga vita/ að þu ſkallt deyia? Eũ 
þu ſuarader miet / Peſſe Koltur þífer mier godur . Pui hefur þu þa ecke hallded þig epíer 
BROS ESNG Ene / ⁊ þui boðorðe ſem eg band þiers L? 
Da Kongurif fagde til Simei / Pu veiſt alla þa Illſku / 8 þínu flalfs Narta ex vifãligt / 
huad þu giorðer mijnum Fedur Bauið/DROEESN hefur bitalad pier þína Illſtu yfer 
þitt eiged Nefnd. Og Botg Salomon ſie bleſſadur / Dauidz (æte ſtadfeſtiſt æ ſtytktiſt fyrer 1. Reg. 160. 
ciga. Os Kongurifi baud Benaia ſyne Joiada / Sí for 2 flo hũ í Nel. Simei í hel 
Ss Míteð ftaðfeftift ál handa Salomone ſleiginn 


I 


- 8 Galmon Kongut meægðilt við Pharad Kong í Egiptalande/{uo að þafi SAlanon. 
Si fiect Dotter Þharaonis/ z flutte hana í Dauids Borg / þar tu hũ hafde full — 
Á |éfomnað að byggia ſit Qus / o DROT EINS Vwr / og ſud Dwrueggte 
tn) 2) E na áll vm Etíing í Jeruſalem. Enn Folkit offrade efi þa a Nedunum / Pui 
Ki þa var efi ecke bygt neitt vs Mafne DROttens allt þangað til. Enn 
ÞE Salomon eiſt ate DNOE EIN / oo gieck epter Sidum ſijns Fodurs Dau⸗ Gibeon 
iðs/Svrer vtan það þf færde Forner Reykelſe a Nedonum. 
— Ss Kongurin for til Gibeon / ad fornfæra par / Puiad þar voru þer enu vegliguſtu Sad 
Et er / og Salomon offrade þufund Brefiefornum yfer það Alltare  g DROLEEIN 
K á = Gibeon/ om Matt Suefne / 2 Guð ſagde / Bið þu Þíf fem pu villt að eg 
ule giefa þier. SN) — 
A Salomon ſagde / Pu veiffet mínum Fodur pijnum Pienara Dauid / mykla Myſkun / og 
#0. íta (em hau dieck fyrer pier Sannleika og rielilcete / með einu tieftu Kiarta— Da Galomottis 
| þu hefur varðueifthíi þa myklu Myſkun / og giefed honum eirn Gon/fem fitur a þis Velld · San # 
- ís Gtole/ {vo fem nugtefur raun Bifne. ML ÐRDETIÐN minn Guð / þu befur fet 5 
þinn Þienara tif Rongs í míns $óðurs Dauiðg tað. Soer eg nu Yngling./ og veit þuere 
fe að ganga ví nit nn. Enn þífi Pienare er a meðal þeffa Folks s þu hefur vtualed / huert 
að ſo margt er að eingifi Bari að telia eður reitina þ fyrer fislda fafer. Pui gief þínum Hie * 
hata eitt hiydugt hiarta / ſo ad í meige Dæma þitt — z grein að giora a mille goði ? * Sbkilnings 













LR | — Konganna 
í huer kan ad dæma bennann mykla Folks OR 
Ealomonis Þetta pocknadiſt DROT Ene vel/að Salomon bad vm ſiifktt. Og Guð ſagde til hũs / 


Syecle Sokum peſſ að þu badſt vm builikt/ eñ beidder ecke vm langa Cúfðaga/ eda vm Rijkedceme / 


eda vm Af Quina /helldur vm Opee til að heyra Boma/Gia/eg hefe girt epter bij⸗ 
nut Orð. Gia/eg hefe giefed Speke og Gtilning í pitt Hiart So að þifi le befur ecke 
R yered fyrer þig/og eige helldur ſtal koma epter þig) Hier om fram hefe eg og giefed þicr það 
Guð hñ gie⸗ forn þú badſt ecke vm ſem er Audcefe og Dyrd / Guo að eingiñ Kongur ſkal vera flýfur í þifte 


. — 2; tind / ſo leinge fem þu lífer. Og ef þu geingur a mínum Begum/z Belldur mína Setninga 


og Bodord / ſuo ſem þifi Saðer Daind gieck fyrer mínu Auglite / pa vil eg z giefa þicr langa 
Sífðaga. a A A 
Enn ft Salomon vatnade/ Gia/ þa formerkte bi/ að þat var ein Draumur. a hart 
kom til Jeruſalem / og gieck forer Sattmals ork OROITAZNS / og vffrade Breñße form̃ 
eg Packlcetis gFornum / og giorde ollm ſynum Pienurum eina myckla Veiſſu 
A Þeim tijma komu fuxr Lauſakonur fyrer Kongiñ / ſtodu fram̃e fyrer honum / ða eíiue 
Peirra tot fil Mails / og ſagde / Auft mif Hert a / tg vo þeffe Kuinna Þiuggum baða ſaͤmanj 
einu Noſe / og eg varð liettare Þari NMwſenu hia hefte. Eñ þrimur Degum Þat epter/þa eg 
hafda fætt mitt Barn / vard Hun og fuð liettare. Og Við vorum bondar / ſud áð þar var eine 
gif annar í Noſenu hia dckur xtan Þið báðar. Dg Þeffárar Kuinnu Son deyde á Naltar 
Pele/ þvi hun hafde preyngt að honum í Suefue. á hun ſtod vpp vm Nottena / og tok mir 
Son fra minne Gúðu/þa þín Pienuſtu kuina ſuaf / z lagde mitt Barn ſier í fang / eñ fia hiñ 
dauda Son lagde hun mier Arm. Enn þa eg ſtod vpp vm Morgunenn / að giefa mínii 


Syne að fiuga/ Sia / pa var hñ daudur. Enn ſem ég hugda vandligana ad mz biortu Lioſe Ð | 


-0g ſia / pa var þetta ecke mali Sonur ſem eg hafða fæ. 
Sin onnur Suifan ſaarade / Það er eige ſo fer þu ſeiget / Minn Sonur lifer efi þifi So⸗ 
nur er daudur. NAi ſagde / Það er ecke fátt fi þu feiger/ þifi Sonur er daudur / eñ mifi Gos 
nur lifer. Med þeffum heetle þrættuft þær á fyret Rongenum. #09 Kongurifi ſagde / Peſſe 
ſeiger / Minn Son lífer/enn þifi Sonur er daudur. Gu onnur ſeiger / Ecke ſo / piñ Sonur 
er daudur efi minn Sonur hfer, þa ſagde Kongurii / Ferred mier eitt Suerð, Da íífi Gúð 
edvar komed fyrer Songifi/ þa ſagde hí / Skipted þvi lifanda Barne ituent / og faed fin Hel⸗ 

ming huerre þeirra. 2 

= 2 Da fagðe Kuifían til Kongfins fu fem Barned mite/það fer lifanda var( puiad hennar 
Modurligt Niarta brafi yfer hefiar Gpne)Aufi minn Derra/ Giefdu þefie Barned lifana 
da / z dreped það ecte. Enn hin ennur ſagde / Niote huerge vefar þrfi/ ffipreð Því í fundur. 
Þa ſuarade Kongurifi/og ſagde / Giefed peſſare lifanda Barned / og dreped bad ecke / punad hũ 
er Moder áð pui. Og allur Iſrael heyrde þefiafi Dom ſm̃ Kongurinn hafde dcemt. Og Þe 


— drituduſt Konginn / Puiad þeir ſaau að Guð? Spee var ma honum/til að dæma Á 


— 


BVo hafde nu Saſomon Kongur einualld yfer oNum Iſrael. Do peſſer 
voru hũs Nofdingiar / Aſar Ja ſonu Zadoch Kiennemafis. Elihoreph og 
—F Ahia ſyner Siſa voru Skrifarar. Sofaphath ſon 2Ahiluð var Eangeler. 
(= Benaia ſon Joiada var Hershofdinge. Zadoch og AbJatar voru Kiefe⸗ 

venn. Aſaria ſon Nathan var yfe Enbattis monnunum. Sabud (on 


MNathan Kieñemañs var Vinur Kongſins. Ahiſat var Nofgards meifte 
are. 2lDoniram ſon Abda var Rentumeiftare | 


Salomonis 
Hoͤdingiar 






206 Galdinon(ette tolf Hofdingia yfer allt Iſraels Folk / þeir ſkylldu añaſt z hallda Ko⸗ 
í pf SE ge Borð/og ollu hũs Qufe / finn Manuð í mrenu huer þeirra. 2 


—— 


í 
— — 


Sonꝛ Hur a Ephraims Fialle. Son Deer í Machas z Gaalbim/zi Beihfemes/z iElon 
Bethanan. Sonꝛ Neſedi Araboth / z hafde þar til mx Sacho z allt Hepher Cað. Gonz 

Abinadab ried fyrer ollu Lade allt til Dor/z hñ mrte Taphath 
Ahylud í Taenach z í Megiddo / yfer allt Betſean /s ligg? hia Qartana onder Segteel/fra 
Betfean 7 allt tl Mehola Sliettu / jafngiegnt Jachmean Eon Geber(hafðe til forrada) 
Ramoth z Jair flað fon" Manaſſe i Gilead / Eaðeign Argob á lioge Bafa/ Sextijge ſtor 


ár mw⸗ 





Dg beſſe voru þeirra Nefn / 


doff? Salomons. Baena ſon B 


€ 


A 











Salomon 
at mwradar Borger / og mz Jarngrindum fornaraðat. 
Ahinadab ſon Iddo Mabanatm. Ahimehas í Nepthali / Og þí fof.z Salomons Do⸗ 8 
tter Baſmath til Eiginkuiñu. Baena (on Nuſai í Aſſer og í Aloth. Joſaphat fon Paruah aſmaih 
Iſaſchat . Gimei ſon Ela í Ben Jamin · Geber ſon Bri í Gileadz Cande/ í gibon Am̃o ⸗ sæ 
rifers Kongs Cande/ og Ogs Kongfins af Baſan / var eirn Hofdinge ſama Lande. Enn 
Juda og Iſrael voru stelianliger ſin Siafar Gandur/ 7 þeir míu og drucku/ og voru glaðete 
Eno var Galamon Einualldz Nerra vfer ollum Kongariktum / fra Vatnenu og að Lande 
snar ogtil Egipti Candamertia/ ſem færðu þonum Gafur /ẽ þionuði þonum ala 
fis Lijfdaga. 

E — Enn til Vordz Salomonis var ætlað huern dag / priatijge Mela Queitisſarla / 2 Ser⸗ — 
tíge Mela aftars Miols/ z tiu alðer Br“ /z tuttugu Br“ Haggeingner / Mdorad Saud⸗ 
er/ vmfram̃ Nortu og Qreindyt / og Steingeitur / og afiað Alidfie. Pui bí hafde einualld Daglig fæða 
yfer sllum Londum a þefa ſijdu Batfins/ fra Eiphsha/og jnn til Gaſa / yfer ollum Kongũ tilðstomons 
hin magen Vaífins. Do hí hafde Frid af oun ſynn vrðergiefníi vmhuetfes / So að Suða #98 
ẽ Iſrael bjuggu fyrer vtan Bgg z Otta / huer vnder finu Vijnttie Z Fijkiu trie / fra Dan allt 

til Ber Seba / ſo leinge ſn Salomon bí lifde. 

*— Og Salomon Kongur hafde fiorutijge Puſund Vagnheſta / og tolf Puſund Riddara Ne⸗ 8 
eð ſta / Og adurnefnder Kongſins Hofdingiar olu og gíiuðuft þa/ Þeir hielldu Konge fíalfum —— og 
Vord / huer a ſinum tilſettum Manude / og lietu eckert vanta. Þeir fluttu ẽ Hafur og Ney fomoms ið Ea 
ítl Fodurs banda Neſtunum 09 Mwilunum / þar fem Konguriũ var / huer a ſijnum tijma fí 

D honum var ffipað. Syek 

#00 Gud gaf Solomone mykla Speke z Bíjsdom z diupſcee Niartans / ſ ſand á Gin 7 Salo⸗ 
farſtrondu. Og Salomons Speke og Vijsdomur gieck langt vm fram̃ allra Mafia Vijſ⸗ 
inde j Mufturalfufe/ og allra Egiptſkra. Og bí var ſpakare eñ aller aðret Meñ /⁊ vijſare 
helldur enn þeir Diktarar / Ethan / Eſrahiter / Neman / Chalcal og Darda. Og bíí var nafn 
frægur meðal allra Heidingia allfomtrýng. Og bí ſamſette priu Puſund Ordz kuidu / og 
bis Míjjur voru Puſund og fim̃ betur. Og þfi talade af Trianum / fra Cedrus i Libanon / 

Þa ſũ til Jfov ſem vér wr Veggium. Nã talade og ſuo vm Fie og Fugla / vm Skridkunkinde / 

J— pn Fiſka. Os Þar komu mefi af ætlum Piodum að heyra Salomonis Speke / fra alli Kona 

ða gum a Jordunne / ſem að. heyrt hofdu af bafis Spele. 


V. 


G Niram Kongur CThiro hañ ſende fijna Pienara til Salomonis⸗ Pui Niram Kom 


90 hn hafde ſpurt að þeir hofdu ſmurt bí til Kongs i hũs Fodurs Stad. Pui 
Ni EN yiram elffaðe Danid alla hafis Sifdaga. : a þa —— 
A s9g-alomon fendefil Mram / og liet ſeigia honum / Du veiſt vel að minn 
E Fader Dauid mætte ecke byggia Nws Nafn BROTEINS ſijns Gudz / 
— Dſokum Ofridar ſem var ollum meigen í kringum hũ / þar tilað ÐRÐTS 
f IN gaf þa alla vnder Sola þfis Foota. Enn nu hefur DROSSIN minn Gud giefeð 
ð mier Frið ollũmeigen í krijng / ſuo að hier er einginn Andſkote og eige helldur nein Nndran. 
Sia / So hef eg nu huxad ad byggia Rafne DROTTING míns Gudz eitt NMs / ſo ſm̃ 
BÐROGENN hefur talað fil míýns Fodurs Dauidz / þar hñ ſagde / Piñ Eon/ hvern eg vil 
ſelia í þinn ffað/i pitt Soete / hũ fÉal byggia mínu Rafne eit ws. Þar fyrer biod þu nu 
þínum Pienurum / ad Þeir hoggue mier Cedrue viðr af Libanon / og að þíner Þienarar fie 
ng fun Pienurum. ÍDg eg vil giallda þier laun þifía Pienara / ſuo fi þu akuedr · Þui 
að þu veiſt / ad hier er eingifi hia oſſ / ſem ſuo kann að boggua Trie / ſem þeir Sidonther. 
Enn ſein Mam heyrde Salomonis Ord/ pa varð þíí wiog gladin / og ſagde / Lofadur ſie 
ii DROTTEN a peſſum Deige / huer eð gaf Dauid eirn Vijſañ Son/ yfer þuilýfari Folks 
fislda. Og Niram ſende fil Salomon / og liet ſeigia honum / Neyrda eg þari Bodſkap ſm̃ pu 
= (ender mier/eg vil giora epter allre pinne beidne / vm þa Cedrus vidu og Grenetrie. Mijner 
Bók Þienarar ffulu flytia þefja Vidu af ibanon til Giafarins/fiyðan ſkal eg leggia þa a Flota 
J— Ca Sbenñ / ⁊ foera hũ til pſſ Stadar s þu letur ſeigia mier / Z eg ſkal (ta leyſa Biðuna þar! / 
| enn þuftallt laata fæfia þa þangað. — Emni því ſrailt þu giora minn vilta/að þu veiter 
" bj Viſt⸗ 



















Vinatta 
nille Salomon 
og Hiram 


Verkmenn 
Salomonis 





7— TI. óhganna 
— — Pienurum. 
Guo gaf Aram Salomone Cedrus vidu / og Grene trie / epter hus vilia. Og Salomo 
gaf ran tuttugu Þufund Meter Nueitis / handa big Þitnurum/o {uftu k 
ſteytt Oleum. Go mifeð gaf Salomon Niram fórnar E þe — 
#9 ORÐEEIN gaf Salomone Bitru og Bijsdom/fuo fem hñ hiet Honum, Og 


Þar var Friður millum Hram og Galomon/z þeir bundu Gattmæl mx fiei 
ar ur mið an og #3 ſier. Og Galomon 
lagðe Manntal a allann Iſrael / Og það Mañßtal var priatijge Puſunder Og 


bí ſende þa til Sibanon/tiu Þufundrut þuern Manud /til fEipiis/ fo þeir voru eirn Manud a 


£ibanon/ efi tuo Manude heima. #09 Aðoniram var ſettur Nofdinge yfer þetta Mafral. Ð 


" #09 Galomon hafde fistúger Puſunder þerra Manna fem að bæru byrdar / og attatn 
91 fde fiafi ger P | ttatijge 
Puſunder ſem að voru að viðarfelgiu a Fiallenu/ vmfrafi Galomons — Órefftiora/ 
huerier að fetter voru pfer Arfided/ þeir voru að fólu Þrír Puſunder / og priu Hundrin Í þeir 


„æðtil ffinuðu og fagðu fyrer huerre Vinnu, Og Stongurifi bauð að Þeir ſtylldu vpphriota 


Salomons 
Muſtere 
2, Par. 2 


- Anno lundi 
2023 

Ante Chriſtum 
Nnatum 

1023 


vijdt / enn anad ſex Alna vnddt / enn það þríðia 


eð #09 adꝛ efi Nwſed var ſmijdad / pa voru tei 


—E 


Fyrerheit 
Drottens 


Res. 70 


Act, 7 





krijng hwſed / ſuo að þau komu ecke við Vegge 


opted / og þaðan í þat efſta Lopt. Og fo Eygðe | 


won / og ſagde / Detta er Hwſet þat ſm þu fnr | 


felta mitt Orð við big / fuo fen eg ſagda til þýns Fod 


senu zvpp af Þatenu/ z þiliaðe þ jñan til mx Etie/z lagde golfed í Niſinu mg Grengfialer, 


ffora og Eoftuliga Steina fen vt mate hogguaſt til Noſſens Grndualla 09 Gal 
Þnggingarmenn og Arams / og Giblim/ beit Bingau vr/ z biuggu íi Ði RT li 
Ángða Si þeir h 98 tuggu il Vidiñ æ Gteinana/að 







Að, vtleiddur af Egipfalande/a þui fiorða Mare XRijkis Galomons Kon 6 yfer 
—3 Iſi ael/ ipenn Manude Sif / það ér fa annar Manudur / þa tof Salomon 
2? R rr lesa Sn Eñ það Nws ſm̃ Salomon Kon⸗ 
ti OE ALAN / var fertijger Ana lanat/ í brei 
* Sa riti Sn jo ſextijg ngt/ tuftugu mina breitt / 
„09 DF bygde eirt Forhws fram af Mufterenu fnftugu Alna langt/epter Hwſſe 

Sr óði ns breidd 
og on — bí giorde Glugga á Hoſenuſnon víða z #4 
| A 1 ſmidade Lopthws í Nosueggnum alit v á Erin 

veð z Skoren/ „Æ glorðe eñ vegge þar os: SR „Bar a 
vfan fil. Pad nedſta Lopthws var fi alna 


ſis alna výðt. Pun hũ reifte Btalta vtan vn 


Qwffens. 


narner má ollu mö2 til reidder / ſo at þar heyr fæ: „1 
dift huerke Namars hogg nit Auxar hlioð/eð? Ás — 
nochra Emndatola / g má Hwſed var fnmdað. 
Dg har voru einar Dyr hagrameigen mitt Á 
á Nwſenu / og vm Suelur var að ganga í Hið, ÁN 






pr 5 f 


NA 


FA 
NA * — — 
— — sk á TR 
4 bé — 
19 A 26 


A 


bí Moſed / fullkomnade þ/ æ hñ biliade Mufit N a 
mz Cedruſtrie / bede Nuolfed z Sa pl I 
bygde æ {b enn ein Geng/ofanuert vmhuerfes ——— 
allt Qwſed / fiñ mína þr. Og hñ þafte 70 FSS | AN LS 
ſid mz Cedrus viði. BR 

SN 


S 
— 


AR LG ARA A 


S 
W 


Á 


Og Orð DROTTINGS ſtiede til Galo, 


ÞG 


dat. Ef þu geingur imýnum Boðum/z gin: 
rer epter mýnum Niettindum / z þelfður etl mín LS S 
Boðorð/og geingur epter Þeim/ Þa vil eg ſtod⸗ im F 

fe s Daindz / Dg eg vil bwa a millum 
Iſraels fona/Z eg vil ecke yfergiefa mitt Folk Ifrael. So bygðe Gsalomon Nwfeð/og fullkõo⸗ 
nade það. Sg hñ þiliave Beagena a SYwfenu jnnan fil mz Cedrus Fiolum neðan fragolf 





a 


/ 


⸗ 


⸗ 





GR F Pui attati gunda Aare hins ſimta Nmdrads / fra bui að Iſraels Eyvar A 


——— — 





km 


— — — — 


Salomon 





TL Konganna 


Nũ bygde fuð 8 hak við Hwſed eirn Begg af Cedrus írie/ túffugn efna langañ vpp fra 


Golfenu / og vnder Paked / og bygde Korinn þar fyrer jnnañ / og það allra helgaſta. Enn 


Muſteriſins Nws fyrer framan Koriñ var fiorutijge alna langi. Eñ allt Nwſed jnnan til 
var ecke nema Cedrus vidur / mz rendum Hnoppum / og vtſkornum Blomſtrum / ſuo að huerge 
matte ſia Stein berañ. Eñ Korinn tilreidde þí jnnan til í Nwſenu / ſuo að þangað ſtyllde 
ſetiaſt Saattmals rt DROTEING. Og Choriñ var kuttugu mlna langur/og tuttugu 


'mlna breiður/og tuttugu álna Nær/{leigim mz Elmra Gull/ Efi Alltared piliade hí mg Ce⸗ 


drus trie. 
Og Salomon þafíe Nwſed jnnan allt mx flærn Gulle. Hañ liet aptur Chorinn með 
gylltum Grindum / og allt Noſed var mg Gulle packed / Þar mz bio þafi og Alltared með Gull 


framan fyrer Kornum. 


G 


B 


Sí giorde gi Kornum tuo Cherubim / af Oliuuidartriam / tiu mlna að Sad. ver Ben 


E gur Cherubim var firi mfna langur / ſuo ad Það var tíu mlner/ fra þm eina hũs Voengs enda 


og fil þif annars Veengs enda / ſo var fa aftar Cherubim / hñ hafde og fo fiu míner að leingd 
og búðer Cherubim vornjafnerog eins fmýdaðer. Guo að huer Cherubim var tiu mlna 
bær. Oo bíl ſette Þefja Cherubun ĩ miðiu Hwſenu / Og Cherubim vtbreiddu ſijna Bengi/ 
ſuo að Sængur þeffeina Cherubim kom við Veggiñ / og Bang? pefſ añars Cherubim ſnart 
og pañ afiafi Vegg / Eñ í miðin Nwoſenn kom huer Bang? við añañ. Og hí bio þíja Cheru 


F bim má Gulle. 


Ni liet og vtſkiera alla Vegge Muſtereſins mz ymeſtigum Hagleik allt om huerfes / með 
Nnoppum og vtſtornum Cherubim / Palmuidarblomſtrũ og Lauf verke / fo ſem litt það og kice 
me vt vr Veggiunum. Og hũ lagde yfer Nuolfed mg Gull jñ an og vitan. ODo hñ liet gio⸗ 
ra tuder Nurder a Ingangenũ til Chorſins af Oliutrie / mz fim̃ ſtrendn Dyruſtolpum / Og þí 
liet vtſtiera þar a mx Nagleik Cherubim / Palmuidarblomſte 2 Lauf verf/z bio þær allar mg 
Gulle. Nã giorðe ð í Muſtereſins jñgãge ferſtreda Dyruſtolpa af Bidſmiorsvidartrie / tuefi 
ar Nurder af Grenetrie / og huer Hurd hafde tud Voenge / Veengerner hiengu a þra Nior⸗ 
um. og bíí liet vtſtiera þar a Cherubim / Palmuidarblomſtur og Laufa verk / z bio þær mg 
Gulle / eins z það var býfalað. Eg 

Hñ bygde og fuo eirn Kirkiu gard / mz þremur fEipunii vthogguiña Steina / og eitt laged 
ix ſkafed Cedrus Vidar Erie. - 

Á þui fiorda Aare i þeim Manade Sif / var Grunduellurinn Hoſſens RMdo TT⸗ 
SMS lagdur / Og a þvi enu ellefta Aare i beim Manude Bul( pad er fa attunde Manude) 
var Nwſed algiett/{uo fem það vera ſtyllde / So að þr voru að ſinda pad i ſis Aar. 


—J NN Salomon vppbygde ſut Ys iprettan Aar / og fullkomnade Þ mz olu. 
| Ve) Sí bygde eitt Hws af Sibanon Skoge / hundrad efna langt / ſimiiſge Alna 
breitt/og priatijge olna bæit. ág — 
Dg lagde Bita og Bialka a Stolpana á fiorum ſtiponum Cedrus vid⸗ 
arſtolpa. Eñ þar yfer(lagde hñ )eitt Nerberge af Cedrus / a pa ſomu Stol 
a PA (EM voru firi og fiorutjger/ja fimtan í huerre ſtipan. Es 
Da þar voru Gluggar priſſetter / huorer í mot odru / prijt í mote þrimur / og þeir voru fer⸗ 
ſkeytter a huern veg 






As 


CL 


Choriñ / eður Þ 
allra belgalta/ 


þat Guds Ord 


ife var 


Exd „25.,204 


Sif 
Bul 


Salomons 
Hws 


Ga Konung⸗ 
lige Salur 


offalur 
M bygde z eitt Forbyrge mz Stolpum /fimtijger alna fangt/z priatijge gilna breidt / Og pi 
enn ettt Forbyrge fyrer framan þtta/ mg Stolpum og pyckuum Bitum. 


$?fi bygde og eirn Mealftefnu(al/að fitta Doma vti/og þiliade hf í Ricafur og j Golf nt3 Pinohwo | 


Cedrus víðar triam. 
M giorde z ſo fijnu Nwſe eitt Fotbyrge / bak við Saliñ / mz (ama Nagleik (míðað, - 


M giorde og ſuo eitt rós lýta ſn Salinn / handa Pharaons Dottur / hueria Salomon 
hafde teked ſier til Eigen kuiñu. 


S ollum peſſum Hoft m voru koſtuliger Steinat / vthoggner epter riettum ſkamt z mata Gup. 3. 


; vppa allar ſydur / nedan fra Grunduelle og vpp vnder Paked / þar til og ſa ffore Garður vtan 
til. Enn Grunduollurinn var og ſuo af koſtuligum og ſtorum Steinum / tín og aitta Alna 


Sbu að verte 


> 





J 


Salomen ; 


— 


„ka 
í 1 Para. 79: 
7 40 Reg. 25. 


* 
— 


eir kopar | 


„ Stolpar 


Á 


fopatfafit 


áð 


224 A SE 
Gathos) 
Er nockurs 
- hættar ſtor 
Meler 


„Kopar 
Stolarnet 











III. Bok Konganna | —— 
A SB SN að vette/z þ voru koſtuliga vthoggner Gteinar 
4 bepter riettu ſtamte / Gcðrus viðer. Enn ſa 
(A ſtore Gardur hafde allt om krijng priar Rader 
SN a li víþagguinna. Steina/og eina Nað af Cedrus 
E — Sraluiðar Pile / Eins og fa Gardr hia DAD 
EINS Qwíe/ jnnan til / og fa Salur ſem 











| 





3 SN Í 5 im af Thiro / þver eð var Sonur eirntar 

— Eckiu af cett Nephthalim / og hũs Fader hafde 
vered eirn Madr af Thiro / Hñ var eirn Smi⸗ 
tur og frabær Nagleiks maður a Kopar/ fullur 







fl 
EN S 
B 


— 
Ni 












SR 
SS 


Mm 
utu 
ER 
= 
— 
Hi 
| 
ll 
j | / —9 
— 
Sl 


rá 
— 
SRS 
= 


=S Da allra þanda ſmide af Male. Os fí hã 
— — A kom fil Salomon Kongs/ fínýðaðe bí all" bás 
— Smihdar. 


— Og Kong Salomon ſende vt / og liet ſekia C 


af Viſedome / Skuninge og Kunnattu/að (mí. 


2  bæfann þuorn fyter fig/ z eirn Þræaður tolf ale - 


FR 









ke | tuo Nnappa fleypta af Kopar/z feite ba ofan 
sæ) Stolpana / og huor Mappur var ſin - álna 
mr. Og þar var vppa þori Qnappe ofan a 


{a fyrer Galnii físgta alna fforer. Eñ Gra⸗ 
nafa Eplen voru. tus Nundrud í Rodum / riett 


9 vm krijng mdiann HNnappinn / a huorũ Hnapp 
num a badum Stolpunum. Dag bí teifte vpp 





= þafi ferm hñ ſette a heegre ſijdu kallade hũ Ja⸗ 


chin enn þaá fem hñ ſette a vinſtre ſijdu kall⸗ 


ade þfi Boas. DOg það ſtod ofan vppa Stol⸗ 


gur Stolpanna fullkomnadr. 
}=. Dabí giorde eitt ſteypt Koparhaf/ og það 


= var frnglott/ tíu alna viði fra odrum Bars 
= ne til annars/z fitti alna hætt/ tðg ein nm 
ta priatijge alna long var vm Maælerinn allt 


Ss. hófi kring Safeð. Ds þar voru Knappar vn⸗ 


. E — der Barmenum krijng om það ſama Naf fem 
—— Sa — — 
— Ne — SN Þar finna vitt/riett í krijngum Nafeð/æ pſſ⸗ 


er ſmahnappar voru ſteypter í tucer rader. Og 


pad ſtod vppa tolf Vrum / prim ar finueð í mot Morðre/ Þrimur í mot Beftre/ primur imot 
Sudre /og þrimur í mor Auſtre. Og Hafed ſtod þar ofan a/ ⁊ allur aptare hlutur Vraña 


ſtod jñ vnder Koparhafenu. Og pyckten á Nafenu var puerarhandar / enn batmarner þar 


a / voru fem barmar a einum Bikar/ lika fem ein vtſprungen Roſa / Og það fof tus Puſund 


a Bathos 


M Liorde og fuo tiu Koparſtola / huern fiogra alna langann og breidafi/ og þriggia Al⸗E 


na hæfaf. Og Stolarner voru fo gtorder/að Þeir hofdu flatuege a millum Liſt anna / og ví 
an a flafvegunii milli Liſtanna voru Leon / Vre/ og Cherubim / og Flatuegefer ffi Leonen og 


Vrarner voru vppa/ hofdu Liſta ofar og neðan/og litla Fætur þar vppa-  Ðg huer Sr 
2, hafde 


| lifa fem Necker / Og hñ giorde á þvotti Haae 
ppe tur Rader með Granata Eple / riett vm 
krijng a einu Bande / ſem Nnappurinn var hu⸗ 
linn með. Og Nnapparner voru lýta ſin Ro⸗ 


vm krijng /ofanog neðan til þeff bands 8 gieck 


= | (Gfofpana fyrer Forbyrge Muſtereſinns. Og D 


= punum Ea ſuo fem Roſer / ſuo var fa Gisrnin | 











{ 


Og iða bít gistde tíu Kopar Í Huarner / og par 


J 
Ld 


7 


- a þeim forum Hornum voru fiorei Siolmfar 


Sc tar Alnar hær/ og fljualur/ þalfrar annarr r e —— 
Ar afnar víður / og þat voru Doppur á Nals 


fira Horn / Enn Koparhafed fette hafi á þann átt 


Salomon I. ongan 
 hafðe fisur gopar hiol wz Kopat Aurlum F —FF 







ſteypter / huer ganguart odrum / nedan vnder við | 





Quernene. RA AN 
Enn Halſinn á widium Stolnum Þar ei¶ A 


liſtunum / ſem voru mz fiorum Nornum eñ ecke 
kringlottar. Ef þau fisgꝛNiol ſtodu vpp wed = 
ſij dunum / og Nola aſarner voru vpp mg Stol⸗ 


num/ huert Niol var halfrar amarar Únar — 
hæft. Og Hiolen voru líta 6 Vagna Niol/2 Es 
“ þeirra Qiolmfar og allt þat Niolunum tilþesr: ES 


ðe var-allt mg fteyptafi Kopar, Og florar Ax = í 
fer vöru a þueríu Stols horne a Gtolunum. | — 


Og a HNalſenum ofan a Stolnum eirnrar 
Alnar hafum riett vm krijng / voru Liſtur og 
"fína flafueger a ſtolnũ / bí liet vtgrafa þar 5 
„ fhiett var a pm ſemum flatuegũ og Liſtũ Che⸗ 
rubim / Leon og Laufa vid / huert hia odru / riett 
vm RA hr a jðr fil gior⸗ sj 
Þe hñ þá ttu ſteypta Stola / 2 hafðu alt tili Ss — ST 
—— — —J he sr þé 9 á — Ponnut 
geingu ſiorutigge Bath í hueria Quorn / og vár — 
fiogra alna ſtor / og þat var ein Nuern á huer⸗ 
„tin Stol. Da hu fette ſim Stola j þat bags þé 
rá Norn i Muſterenu/ e þá adra ſim̃ bið þ vin 


heegra veg vlan til mot Sudee... 
Do Niram giorde og ſud Ponnꝛ/ Skuflur / 
Munnlaugar / og fullfomnaðe ſo allan Gior NN 
hingian/ fan Salomon Kongur litt giðra ÍS 
ÐROSSSNS we / fem voru þeir tveir 
Stolpar / og þeir bölldrru Hnappar ofan a þin 
tueimur Emípum/2 Þær tucer fliettadar Önd 
rur / ad hylia Þa tuo bollottu Hnappa á Stolp ⸗ 
unũ ⁊ þau fiðg? Nudrud Granata Eple þm RSS 
tueime fliettudn Saufuiðarftreingin/ Ja / tucx 
rader mz Granat Eple a huorũ ſtreing / at hy 6 
— — Par 
fil Koparhafid / tolf Vra vnd Qafinn, Og| „= LA 
þa tíu Gfola/z tíu Nuerne þat ofan a. Eldi RA En 
gsgnen/Gtuflurnar/z Munlaugarnar. Dg! —— Á 







| 


l 


„Gall pſſe Kier 8 Hirain giorde Kóg Salomone til Brórtens ff þau vöru Af klaru Laalune. 
Takmarke hia Jordan litt Konguriñ ſteypa pau / leitugre Jordu/ milln Suchot z Zar⸗ 


chan. Os Salomon liet all Kier vera dueigen / ſokum pyngdar Þíf ofur mykla Kopars. — 
Salomon giorde og ſuo oll Verkfere (em Beyrðe til oft ORSETZ ſm̃ bat eitt Erod⸗ 28. 
Gull Alltare / eilt Gullbord fen Fornar brauden laauvppa / fim Kiertaſtikur á heegre ſydu, 
og fim̃ Kiertaſtikur a þa vinftre ſijdu / fyrer Kornum af klaaru Gulle / med Gullblomſtrũ 
cCompum og Lioſaſoxum. Pat til GÉaler/ Oiſt ar / Munnlaugar / Skeider  Þanur af lat 
tú Gulle. Og Teingſten oppa Drunum Nwſenu ſnnan til í þut allra Nelgaſta / za hw⸗ | 
ſſens dyrum í Muſterenu voru af ulli í | ÁR 0 
Sueo var nu allur Gístningurinn fullkomnadur / ſem Salomon Kongur I 2,ÍBatass $ 













I.Dof Konganna í 
EINS fe. Og Galomon færðe þar jú allt það fen bris Fader Danid hafde Belga - ið 
ad / af Gilfre/ Gulle / og Kierum / og lagde það í Fiehirðflur ÐROEEINS Ai. eð 


| vil. 


9 eð ſamankallade Salomon Kongur til ftjn þa ellſtu af Iſrael / pa enu ypp⸗ 
uſtu af ollum cettum / og Fedranna Hofdingia a meðal Iſraels ſona / til Je 
ruſalem / ad vpp færa OROttens Sautmals ert af Daudz Stad / pader 
2. Para. 5. eon. Dg aller Sfracls menn komu til ſamans / fyrer Song Galomon/i 
2. Reg⸗ Ó. AÐ þeim Manade Ethanim a atýdinne/ það er fa efi fiounde Mranuður. 
R Enn fem aller þeir enu ellftu af Iſrael komu / þa tofu Preftarner BDrk 
DMottens vpp/z baru hana vpp/z þar til Bitnisburðarins Eialldbwd/z oll Nelgedomſins 
Verkfeere ſem voru í Tialldbwdinne / pad giordu Preſtarner ⸗ Ceuitarnet. Eñ Kong Sa⸗ SA 
Íomon og allur Iſr aels So fuudur ſem faman var Eominn til Konafins/ Þr geingu mg bonii sáð 
forer SDrEinne/og offruðu auðum og Nautum / ſo morgum / að Mann kunne huerke at tel⸗ 
ta nie reikna þa. Er 
Guo bæru Preſtarner ORROIAINS Sattmals Def fil ſijns Stadar / i Koriñ j Nu 
Sattmalſins ſenu / það allra Helgaſta vnder Veenge þeirra Cherubim. Þui Cherubim víbreiððu Ban 
Uuri berftt — gena yfer þeim ſtad fem Írfen ftoð/0g huldu íDrtena og heñar Gteingur ofantil/z Gteins ⸗ 
finn féð gurnar voru fuo langar að Mann kuñe að fia a Þeirra Nnappa af Nelgedomenũ fyret fra⸗ 












bre 9. 0 mann Korinn. Enn Þeir fem víe voru gætu ecke ſied þa/ og hun er þar allt til þífa Dags. N 
Ezech · 90 Os þar var ecfert í Drfinne/vtan alleinaſta þau íus Moſes Steinſpiolld / ſem hí liet í þar 


.Pata. 7. ma i Oreb / ba að OROTAIN giorde eirn Sattmala mz Iſraels Sonu / pa þeir voru vt⸗ 
farner af Egiptalande. 
Enn fein Preſtarner geingu vt vr Helgedomenum / þa vppfyllde eitt Sky Nws DROT⸗ B 
TIGS / {vo að Preſtarner gætu ecke fraðet að ſtjnu Embeette fyrer Skyenu / Puu Dyrd 
DROTINSoppfyllde Nwo DROTEANG, — — E 
Þa fagðe Salomon / DROTE IN hefur talað/að hñ villde bwa í Difiuric/. Eg hefe | | 
2. Para. 5. þo bygt pier eitt Qws tilt byggingar/og eitt Gæte/ að þu {Euler þar bwa æfenliga. -Ðg ER 
sá "0 Kongurinn ſnere fynu Andlite/og bleſſade allaf % fralis Sofnud / eñ allur Sfraels Almwge SA 
ſtod / Og Konguriñ ſagde. 
Salomonis Cofadur fle OROTTIN Iſraels Gud / fem talade mx ſijnum Mufie til mijns Fodurs A 
Packargioͤrd Dauids/og fulltomnade það má finne Nond / og ſagde / Fra þeim Beige er. eg færðe mitt Folb jé 
{ | Iſrael af Egiptalade / hefe eg ecke vtualed nockurn Stad á meðal nockrar Sfraels cettar / at 
mier ſkyllde byggia eitt Qus / og að mitt Mafn ſkyllde þar jnne vera/ Eñ eg vtuafða Dauid / 
að þí ſtylloe vera yfer mitt Folk Sfracl, Og miñ Fader Daui hafde huglagt ſier ad byg⸗ 
2. Reg.7. jú DNXOAAAZ Iſraels Gudz Nafne eitt Hwo· EA DROT 230 ſagde til mijns Fod⸗ 
urs Daunidz / Ad þu hefur í ſinne að byggia mýnu Nafne eitt Nwo / pa giorder þu vel / að þu 
tokſt þier það fyrer / Enn þo ſkallt þu ecke byggia það Nwos / helldur bin Sonur ſm̃ koma mũ 
af þínum Lendum / hñ ſtal byggia mijnu NRafne eitt ws. 99 DROTEIN hefur ſtad 
felt ſitt Orð fem þíi talade / Þuí eg er vppfominn í ftað míns $aðurs Daundz / og fit a Sſole 
Iſraels / ſo ſen DROTTNA fagde/ z eg hefe bygt DROIAIINS Iſtaels Gudz Naf 
ne eitt Ms. Og hefe eg tilreidt þar eirn ſt ad til ArEarinnar)i huerre ad er Gudz Gattma⸗ 
le / ſem hf giorde við vora For fedur / þa þri ferde þa af Egiptalande. —— R 
Salomonis — Og Galomö gieck fram̃ fyre Guð; Alltare / i auglite alls Iſraels Almiga/z vtbreidde ſijn E 
a ar Nendur til Nimins/ z fagðd/DROTENN Guð Iſr aels / Har er einginn Gud pier lik⸗ 
ur / huerke a Nmnum vppe / og eige helldur Jordu nidre Hu fí helldur þífi Sattmala og 
2. Para „6. Myſkunſemd við-Þýna Þienara/ þeir fem ganga fyrer þier af ollu hiarta. Pu ſm z hiellſt 
bíð Daud miñ Fodur þinn Þienara allt það þu honum tiffagðer/ Pu talader það ng þýnii 
Munne / og fullkomnader það ma biñe Nond / ſm fla ma a beſſn Deige. Nu Iſraels Guð/ 
«. Reg. 7. hallt þu við þinn Pienara Dauid minn Fodur / það þu talader fil hũs / z ſagder / Þig ſtal ec⸗ 
ke breſta eirn Mann fyrer mier / ſem ſhal ſitia á Sfraelis Siole / Po ſo / ad þíner Syner vard⸗ 
urite ſtina vegu/z að Þr gange fyrer mier/ (0 ſem þu hefur geingit fyrer mier. Nu Sfraelið 
Gusd / ſtadfeſtiſt þitt Ord / fem þu talader til Pins Þicnara Dauiði míns Sobuts. E: a F 
i uer 





Se Salomon 


J 





riett / og vet bijnu Folke nadigur / ſem ad ſyndgaſt hefur í mote pier / og olli þeirra Miſgior⸗ 
mig / z huerium peir hafa misbroted í mote bier / ad þu giefer peim Myſkunſeme for? þm 





TILL Bot - Songanna CLVL 


fil Benar þíns Þienara/og fil hafís gratliarar Þeiðne/ DROTEIN mifi Guð) Bppa Deut. 22 


Framande 
Mecktuga Nend / ⁊ vm biñ vtrietta Arm)og hũ kiemꝛ z biðfi fyrer í peſſu Nuſe / At þu vilier Eſa. 50. 


pa beenheyra í Mimnenũ / i Gate þifiar Bnagingar/z giora allt það fem fá Framande biður Math. 214 


mi — Folk Iſrael / Og að þeir meige vita / ad þetta Nus ſem eg hefe bygt / kallaſt epter 
ijnu⸗ ON #3 - - Í 

í Þa at þitt Folf dregur i Strijd í mote ſj num OQuinum / a baf veg fem þu ſender þa/ DG =... 
þeir biðia il DROTSSNS/mot Beigenum til peſſ Stadar fern þú víualder/og til þeff Sigurfalla 
Nuſſ ſm̃ eg befe bygt í þýnu Nafne / Ad þuvilier þa heyra þra Beæner z Akall i Qiminei/z s 
gisra þeirra Dom is 3 = ; A 
5 -fðg þa þeit ſyndgaſt imofe þier(bui þar er eingifi Madꝛ ſem ei ſyndgaſt) cg þu verður Iſtael hertek⸗ 
Reidur / og giefe þa j þra Duina hend2/ {un að þeir færa þa burt Hertekna / í þeirra Duina inn — — 
Land / langt i burt eða nalcegt / Og þeir jdraſt í fijnu þiarfa/i Laͤdenu þar þetr fitta hertekner / — — 


tög þeir vmuenda ſier / og gratbena þig í þeirra Hetleidingar lande/og feigta/ Vier hafir fynd 
gaſt ⁊ giottjlla/æ vier vorum Ogudliger / Og þett ſnua ſier ſuo til þýn af alli hiarta / og af 


allte finne Sbr) í finna Onina Gande/fenn burt bafa fært þa/og bíðia tl þýn a mofe veir Oeut. S* 
ge til Þeirra Landz / ſem þu befur giefed peirra Forfedrum / til beſſ Stadar fem þú víualder)z 
ttil:þeff Nuſſ ſm̃ eg hefe bygt þínu Nafne. 


Neyr þu þa þeirra Ban og gtætbeiðne/j Nimnenn af þýnu heimilis Soete / z Dam þeim Amos o. 


ſem þa Hertelna hallda / og að þu Myſkuner þig yfer þa. Puiad þeir eru þitt Folk pijn 


= (Eufð/ hueria þu ferder af Egiptalande/ af þeim Zarnofne · Os að Þín Augu 


Galma 111. Bok Konganna 


Exod. 13, 


Salomon 


"til Beena akalls þíns Pienara og bijns Folks Iſraelis / að þu vilier heyra þa í ollu þitt 
huad fem helift þeir biðia þig. Þui þu víualder þa pier til Arfleifdar / af sllu þúi Folke ſm 
a Jordunne er / ſo ſem þu falaðer við Moſen piñ Dienara/}þaf tijma þu færðer vora Sorfeð? - 
af €gipfalandelþu RO Eten DR Eten, — 

Os fem Salomon hafde endað allar pſſar Beener 2 Akall fyrr DROTENRS/þa reis 


bleffar yrer alli þú vpp fra Alltate DROE ECens/z liet þa af að beya ſijn Knie z vf að breiða ſijnar hendur 


ann Almugann 


2. Para 7. 


Nimineñũ. Dg for fíl að bleſſa allafi Iſraelis Sofnud mz bærre Rauſt / ſeigiande. Bleſſadr 
ſie DNOEEIN ſem giefed hefur ſjnu Folke Iſtael huníð/fem bí hefur lofat / 2 ſagt / Pui 
þar vantar ecke eitt.af þfis goðum Ordum / ſem hi talade fyrer ſiñn Pienara Moſen. ORO⸗ 
EEN vor Gud vere mz off/ ſein hfí hefur vereð mg vori Forfedrum. Nañ yfergiefe off ec⸗ 
fe/og take ecEe fijna Nond fra oſſ/ ſo að vier þneigium vor Niortu að þonum/z að vier mætt 
um ganga j ollum híis Begum/og hallda biis Bodord / Skickaner og Mettinde/ ſ hñ hefur 
boded vorum Forfedrum. | ' 

Og Þeffe Ord ſem eg hefe Þeðeð fyrer DROSENS/ mættu nalegaft DROTESN G 
Gud vorn/ Dag og Nott / að hñ vilie ſticka riett ſjnum Pienurum / og ſuo ſijnu Folke Iſra 
el/bueriii a fíni tjma. So að allt Folk á Jorduñe meige vidurkeña / d DROTSNN er 
Gud / og einginn aflar. Dg að yðar Neortu ſie riettſtickud fyrer DROSENS vo⸗ 
tíi Gude / til að ganga í bis Setninqu / og að hallda þíis Bodord / ſo ſin a beſſu Deige ſkliedur⸗ 

DOg Konguren og allur Iſrael færðu Forner fyrer' DROTEMN. Da Salomon fær 
ðe Packlcetis Sorner(þær ſ þí offrade BROSI S)tus z tuttugu Puſund Bra/z Wie 


Mulereſimũs a 0 frfugu Pufusd Sauda / Go vígör þeir 05 OROTSINS/ Konguriũ z alle 


„ Zúýgflan 
Deut. 20. 


Iſraels fyner, Pañ (ama Dag vijgde z Konguiñ Midgardenñ / s var fyrer DRottens hw⸗ 
ſe / pui hũ færðe þar Breſieoffut / Matoffur / og Packoffurs Feite. Pui það Kopar Alltare 3 
ſtod DROTAN / var oflijted til Breñeofſurſins / Matoffurſiũs / og til Packoffurſiũs 
Feitleika. 

Og Salomon hiellt a þeim ſama Tijma eina Natijd/ og allur Iſrael mz honum / eiñ my⸗ 
Fell Mañfiolde / fra Nemath Ladamerkium / z allt til Egipti Cætiar/fyrer DROTANI 


g 
(Éleffuðu). a Gude / fis Daga/z eñ aptur í fia Dagaf það voru fiortan Dagar. Da bi ſiet Fols 


Þeir bæðu 
Kong 
Æudu 


nium Þienara Dauid / og ollu ſijnu Folke Ifrael. 


Guð opinBer, 


adiſt t annað 


ked fara þann mftunda Dag. Og Þeir 8 bleſſudu Kongifi/z geingu glader í burt til Etallð 
bwda ſiña / fagnande í fijnu Niarta yfer ollu pui goða fem BROTEESN hafde giort ſij⸗ 


IR 







Á fins Mos / og allt afiað fem þí girntift/æ hũ hafde lyſt til að giora / Pa bir 


finn pyrer MA fit ORROTAIN honum í añad ſiñ / ſuo fem hũ birtiſt honum i Gibeon. 

Salomone 00 ONOTAR ſagde til hñs / Eg hefe heyrt pijna Bæn og Akall (en 

Supra lög! þu hefur beded mig / og eg hefe helgað þetta Nos / ſem þu hefur bygt / ad eg 

2. Para.7 vil fetia mitt Nafn þar jnne æfenliga og mijn Augu og mitt Hiarta ſtulu 

suðr = Þór vera td. Da ef þu geingur fyrer mier líjfa 8 þifi Fader Dauid gieck / mz einu algiote 

stespat  —  ÖWDg títftfifudu SYtarta/E giorer allt það ſem eg hefe bodet piet / £ hellour ſub míjn Boðorð E 
* mín Riettinde / Da vil eg ſtadfeſta þitt Kongs Rijke og Stol yfer Iſrael cefenliga / ſuo ſem eg 
Reg. 7.  taladetil þíns Fodurs Dauidz / og ſagde / Þig ſkal ecke vanta eirn Mann af Iſraels Stole. 


Sanan Gudz Eñ ef Þier ſnued yður fra mier / þier pdrer fyner/ 2 halldit ecke mj Bodord mijn Riett æ 


Seif, 294 
ett, 22. 


"4 Para. 3. 


inde/fem eg lagda fra forer ydur / helldur fare þier og þíonið odrũ Gudu / z tilbidied þa/ þa 


FS Salomon hafde fullkomnad að byggia DROTTENS Huee Kög ng. | 


vileg vppræfa Sfrael af Landenu / bui fem eg hefe giefeð þeim. Og það Nwo ſem eg hefe 


helgad fil míns RNafne / pu vil eg Fafta fra mínu Auglite / Og Iſtael ſkal verða að Drds 
kuid og cefentyre medal alls Folks. Og þetta Nwſed ſtal modurbriotaſt / So að aller þeit (end. 


par fram̃ hia ganga þín mir bloſkra / þr miiu blyſtra / z feigia/ Pui hefur OROtten gisrt ſo 


þeffu Lade / Þífu Hwſe ? Pa mun ſuarad verða/Af pun að þeir fyrerlietu ÐROETYN 

finn Gud / hañ fem feerde Þeirra Forfeður af Egiptalande/og toku ſier adra Gute/tilbmðu þa 
og Þionudu beim / Put hefur NOTES leidt allt þetta ed vondanfer þa. ——— 

Eñ fan þau tuttugu Aar voru liden / a huerin ad Salomon bygde þau tug a Að € 


Salomon III. Bok Konganna LV 


SES INS Nws / z Kongfins Nwos( Til huers Smijdis Niram Kong: í Tyro fende Gas 
lomon Konge Cedrus frie/ 2 Srenefrie/z Gull fem þf villde) Þa gaf Kong Salomon Niram 
tuttugu Stade í Galifea Lande. Og Niram for vé af Tyro / og villde fia þa fanm Sta⸗ 
de fem Salomon hafde giefeð þonum/ en þeir lijkodu honum ecke / og ſagde / Nuad er það 
Si Ei Stade miñ Broder / ſ̃ bu hefur gicfeð mer? Og bí kallade þa land Cabul jú til þeffa Eabul 
J ags. ta 
— Og Hiram hafde ſendt Kongenum hundrad og Tuttugu Centener Gulls. Og það ſa⸗ 
ta er Gumma af þeim Skatte / ſin Kong Salomon tok vpp til at byggia Gudz Nus z ſitt hus 
"og Millo/ og Jeruſalems Mwruegge/ og Nagor/z Megtodo/ E Gaſer. Gaſer 
Þui Pharao Kongur af Egiptalande var fareñ opp/og hafde vnned Gaſer / og brent ha⸗ 
na mx Ellde / og í hel fleigeð þa Cananiter fem biuggu í Stadnum / og hafde giefed fifie Dott⸗ 
ur Salomons Nwofru hana fil eiñrar Gafu. Go vppbygde Salomon Gaſer / ⁊ það neðra 
Bethoron og Baelath / Thamar í Lande Eydemerkur / og alla Stade fen Salomon hafde 

ÆÐ Korn hũs víi/og ſuo alla þa Stade fen hafi hafde fina Vagna / z þa Stade fen hafi haf⸗ 
ðe ſijna Riðdara víi/ og huar hafi hafde Lyſt til að byggia i Jeruſalem j Cibanon/ og í sllu 
Lande fijns Rijkis. — 

Og allt það Folk fern epler var af þeim Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Neuiter Jebuſi⸗ 
ter / ſem ecBe voru af Iſraels Sonum / Þra ſyne sbr lietu epter fig í Ladenu / husria Sfraels fv 
ner mættu ecke foreyda / ba giorde Salomon ſkattgillda allt fil beſſa Dags. Enn af Iſrael 
ſonum giorde hí ecke neina Þræla/belldur liet þa blýfa Strijdzmeñ / og ſijna Pienara / Hof⸗ Embeektis⸗ 
udzmenn z Riddara / z ſette þa yfer fijna Vagna og Riddaralid. Og þeir Vmbodzmeñ fí menn Salo 
voru yfer Salomons Erindagiordũ / þeir voru fim Nundrut og fim̃tijge / fem ſtiornudu yfer mons 
Folked / og framfylgdu Kongs Erindum. 
Oa Pharaonis Dotter ferdadiſt vpp fra Dauidz Stad / i ſitt ws s hñ hafde lated byg⸗ 
gia heñe. Nã bygðe z fo Millo. Og Salomon offrade priſuar ſinum huert Aar Brefiefor 
num og Packleetis offre/nfer það Alltare fem hñ byggde OROCTANJ / ẽ giorde Reykelſe yf 
er það fyrer DNROTENIE ſo varð Qwfeð fullkomnad. 

2. Galomon bogðe og Skipaſtol í EzeonGaber / ſem liggur hia Eloth / i Fisru þeirre Rauda 3 Áegs 22, 
Mafs/i Cande Eðomiter. Og Hiram fende fijna Dienara fil Gfipe mg Galomonis Þienue 2: Para . 80 
ruin/fem voru Goder Farmenn £ vel veynder fil Slos / Os þeit Fomu til Opbir/z feingu þar Sul af 
fiog2 Nundrut z tuttugu Centener Gulls/ z færðu það Salomon Konge. Orbit 


— X. 


Á MIR fem Salomons RvEte/ vt af Mafnmu ORÐSINS / Forn fyrer Drottungen 

Ðroftninguna af Rijke Arabia! þa kom þun/að freifta hũs mg diupu ſpur⸗ ap Rte - 

B ningum. Do hun kom til Jeruſalem mg mig myklu Foruneyte / mz Vlf⸗ Arabia 
olldum ſem baru Jurter / og myked Gull og dyrdiiga Steina. Og fem hu 2: PAta, oe 

kom jfi til Salomons Kongs / pa talade hun við hũ / allt það hun hafde í ſij⸗ Math. 120 

nu Hiarta. Og Salomon ſagde heñe þ allt ſaman / Og þar var eckert hu⸗ Hr A1. 





í 


a E í. Bog þíner Pienarar / ſem að alltijd ſtanda fyrer þier/og heyra þifi Vijsdom. CLofadur verðe 


Ma Riettinde. 

Og hun gaf Kongenum hundrad = tuttugu Centener Gulls/ og misg margar koſtuligar 
Jurler / og dyrdliga Gimſteina. Par fluttuſt ecke ſjdan ſuo margar koſtuligar Sn 
a Ec ter ſem 





Salomen MB Konganna 
— ter / ſem Drottningen af Rijke Arabia gaf Salomon Konge. Þar mx Skip Hiram / ſm̃ fæ 
"€aebemusy du Gull af Ophir / þau fluttu og miog mytel a Sebentrie/z dyrdliga Gteina. Og Kongur | 

- rænewer í Í litt gista Pilara af þurfama Hebentrie DROTSSNS hufe/ 2 í Konafins hufe/ (bz | 
Indialande Norpr z Gaungfære til Saunguaraña. Þar komu ecke vpp fra þui puilijk Qcbentrie/þau | 

„ Voru z ecke helldur fien til þefja Dags. Dg Kong Galonion gaf Drottninguñe af Rijke A⸗ | 

rabia allt það hun villde girnaſt / hun vmbad / fraſkildu því fem hí gaf heñe fialfur. ða | 


hun fnere aptur í fitt Sand) má fíjnu Foruneyte. 
Sum̃a Galo Það Gull 3 Galomon fiecE a hueriu Are / var að vikt fer hũdrut fer z fertijae Eentener/ Bi 


- monis ills 0. það fem Eom fra Kromurum / Kaupmoñum / ⁊ þeim eð Jurter (ellDu/ æ fra ollum Kon⸗ 
gum af örabiafæ fra þeim vollugu í Londunum. Og Salomon Kongur liet giora tuo hů ⸗ 
öruf Skiolldu / af pui enu befta Gulle/z þar voru fer Nundrut ſtycke Gullz a hverum Still æ 
de / Og þriu hũdrut Bucklara af því beſta Gulle / ja þriu Pud Gulls til huers Butlara. Og 
fi Konguriũ lagðe þa í Nwſed / fen giorf var af Libanon Gfoge, 

fg Konguriñ giorde eitt myked Sajrte af Fijls beinum/og bio það allt mx þui ſticer aſta 

N 


















1 
—— SM A Sulle. fg Naſceted hafde fer Groppur/og 
a 9) NG 








hofudit a Stolnu var Erínglott a ba til/ #98 
| Þar voru tucer rýfur a bæðar fijður Naſcete⸗ | 
ſins / z tucer Ceonsinnur ſtodu ofá á Brijkunn / | 
Do bar ſtodu folf Ceon a þeim fer Eroppii/ a * 

badar ſijdur / Puilijkt var alldrei giort i nocfru 
Kongs Ryke. | 
(fd — SD Kong Galomons Dryckiar Kier voru 
af Elmtu Gulle / og oll sfiur Kieri Nwſenu Li⸗ | 
banon (Stogs voru og af klaxu Gulle. Pui⸗ | 
að ei potte Silfur nockurs vert Song Salo⸗ 
| 
| 


Salomons 
Haſete 
2 Para. 9 


Mons tijd. Fyrer pui að Kongſins Skip fem 
voru í ſamflota mg Nirams ſftipum / þau Eomu 
eitt fi í þremur Aarum / z fluttu Gull / Silfur 
Fylsbein / Apymur 2 Þafugla. 


— — AA já So mykladiſt Galomon Songur að Audee⸗ D 


Salomons — 0604 sy fum/z Bíjsdome/om fram alla aðra Konga Á 
Gpetcog Rijtf 63 — —orduñe. Og allur Neimuriũ girntiſt að ſia 
domur Salomon / ſud þeir meette heyra hüs Viſsdom / 
3 fem Gud hafde giefed h í bfis Niarta. Og 
us ber Maður forde hm agicetar Garfur / Silf⸗ 
Ei RS ur kier / og Gullkier/ og Bryniur / Kleede / Jurter 
——— — Heſta og Mwla / huert Aar. Og Salomon 
ſafnade ſaman Vognũ ⁊ Riddaralide / ſuo hí hafde Puſund z ſisgur Hundrud Bagna/ og 
olf Puſundrut Riddara / 7 liet þa vera í Vagnaſtodunum / og hia Kongenum í Jeruſalem. 
Sg Kongurinn giorde það/ af ei var onxgra Silfur í Jeruſalem eñ Steinar / og ſuo myk / 
So mikedel Eedrus trie fem Fſein tri í Eydemerkur dolum. Og Salomone voru færðrr Heſtar af 

Eb fen Egipíalande/z allra handa Bara. Og Songfins Kaupmen keyptu þa ſomu Voru / z fær 
Sieina — du hana af Egiptalaðe/ Ya eirn huern Bagn fyrer fer hiiðruð Giilfurpeninga/z hvern Heſt 
fyrer Nundrad z ſim̃tijge. Guo Auttuft honum fyrer þeirra Nendur( Neſtar) fra Kongum 

peirra Netiter / Kongunum í Syria. sr 





= 






a XI. 
Erod. 37. RN Alomon onga ellfaðe margar vtlendſk ar Kuiñ / Dotter Pharaonis / ? af Af Á 
rut, 7. 7 Ga — — Moabitis / af Am̃omtis / af Edomitis / af Zidonitis / af Hethitis / Vm bús 
hauttar golk þo/að DNOTEKN hafde ſagt til Iſraels Sona / Ganged 
— cecke fíl þeirra jñ / og lated þær ecke koma til ydar / Peer munu viſſuliga ſnuæ 
Sr o Ð > vörum Niortum epter frjnum Gudum. Enn til þeffara varð Salomon vpp 


Sg tað teiðradur mz Aaſtar elffu #05 hí hafde ſiohundtut Eigenkom / og þrinþuð 
Sul drut gullur. Ogbfis Suinnur ſneru bás Marta. — Bö 


A 
1 


Eg hr ri Ár 





Salomon IIII. Bok Konganna CLVIII 


Os þa hũ var orðifi gamall / ſneru hũs Kuifiur híís Niarta afuega epter añarligum Gudn / 

fo að hũs Niarta var ecke algiert mg OROTCTRNRJI bis Gude / ſo ſem Hiatta hũs Fodurs 

Dauids. So gieck Salomon epter Aſtaroth fíi var Skwrgod þra Sidoniter / z epter Mo⸗ 
lech / peirra Amorita Suiuirding. Og Salomon giorde það ſen DROTENS jlla lE, Salomon 
ade / z epler fylgde ecke OoRATR ſuo fullkomliga ſin þíis Fader Dauid. Þa bygde aförer bat fem 


BSalomon eitt Nof / Chamos Moabitis Sutuirdingu / á því Fialle ſm liggur gegnt Jerufa⸗ Drottne illa | 


lern / og Molech Skwrgode Amons ſona. Med ſama bætte giorde Salomon stlum ſijnum 
Vtlendſkum Kuinnum / hueriar Reykelſe gæfu og Forner færðu ſyjnum Afgudum. 

Og OROCCANI miſlikade miog við Salomon / ad hí ſnere ſynu hiarta fra DROT 
MS Iſraels Gude / ſem þo tucer reiſur hafde birtft þonum/ Dg baud honũ / að hñ ſtyllde 
ecke ganga epter añarligũ Gudu / Eñ hí hiellt þo ecke það fen OROTAIN baud honũ. 
Og pui ſagde DRD TIN til Salomons / Fyrꝰ þa ſkulld / ad ſoddañ er ſtied hia pier / og 

„þu hefur ecke hallded miñ Sattmala og mijn Bodord / firi eg hefe boded þier/ þa vil eg z ſliſ⸗ 
ta Kongs Rijked fra þier/æ giefa það pijnum Pienara. Ef þo vil eg ecke gista þat a þíjne 
um Dogum / fyrer fetum þýns Fodurs Dauidz / enn af þýns Sonar bende vil eg flýta þ. afi 
Þovil eg ecEe ſliſta allt XRhfked í burt / Eina Kynkuijſl vileg giefa þýnum Spne / fyrer ſokum fi — 
mijns Pienara Dauids / og ſuo ſokum Jeruſalem / hueria eg hefe vtualed — 
Og BROTIN vppuakte Salomone eiñ Motſtodumañ / Hadad af Edom / hí var af. 


ms. 


E Stögligu Serde / var iEdom. Puiat í þafi tíima 8 Daud var í Eðom/z Joab Nershafd Reg . 8. 


inge for vpp að jarða þa fen flegner voru/þa drap hñ allt Mañkyned i Edom. Pun Joab — ti 


og allt Iſraels Folk vár þar í fer Manude / ſuo leinge fem hafi feinge vppreett allt Kallkyns í mat 
i Edom. Pa flyde adað/z nockrer af þeim Edomitis his Fodurs Þienarar / mg honum / Galomone 
af þeir kiceme fil Egiptalands. Eñ Nadad var eirnvng? Madr. $ðg Þeir fofu fig vpp fra 
OMadian/z Eomu til Þaran/og fofu mz fer Folk af Paran / z komu i Egiptalãd til Pharao 
Rongs af Egiptalande. Og hí gaf honum Herberge z hiellt honum Borð/og hafi gaf hm̃ 
eiff Land. 

#09 Nadad kom fier í mikiñ Kicerleika við Pharao / ſuo hf gipte honum Syſtur fífiar Rui 
fr Taphenes Drottningar, Og Thaphenes Syſter fæððe honum Genubath his Gon/ Genubarf 
Os Taphenes foſtrade hã vpp í Pharaonis Aofe/z Senubath var í Pharaons Qwfe/ mge Gonsáðað 
al Pharaonis fona. Eñ fem HNadad fpurde í Egiptaland að Danið var fofnaður mg fijnum a 


D Fedrum / og að Joab þíis Hershofdinge var og daudur / pa fagðe hũ til Pharaonis / Leyf mier 
ad fara i mitt Land. Eñ Pharao ſagde fil hns / Huad vantar þig hia mier / ad þú villt fara 


i þift Land? Sí ſuarade / Eckert vantar mig / efi læt mig fara. 

Guð vpp vakte og ſo Salomone eirn Motſtandara Reſon (on Eliada / ſĩ flued hafde fra 
ſinum Nerra HadadEſer Kongenum af Soba. Dabí ſafnade Moñum í mote honum / og Reſon Salo⸗ 
vard eirn NMfudzmañ fyrer Strijds folkenu / pa Dauið flo þæi bel/æ þeir foru til Damaſto ða 
Z btuggu þar/og rífíe i Damaſto / Og híí var Iſraels Motftandare/{b leinge fem Galomon 
lifde. Pad er fa ſkade fem Nadad leid / og pui hafðe hi fiyðan allar ſtunder Natur fil Sfrael/ 


- Ævar Kong? vfer Gyria. 


Buo og Jeroboam ſon Rebat ſem var Ephrateus af Zareda / Galomons Þienare/ z his . 
Moder hiet Beruga/z var ein Eckia / Hñ vpplypte og fífie hond mote Kongenum. Enn það Jeroboam 
var ſoken pui hũ vppreiſte ſig i mote Kongenum / Ad þa Salamon bygde Millo / ha til luckte — ll 
hũ Dauidz ſijns Fodurs ſtad. Og Jeroboam var eirn góður íris mafi/Dg fi Salomon 


fm að peſſe Sueiñ var duganligt / Þa ſette hn hañ GEattahsfðingia vfer allt Joſephs ws: 


— Og það ſkiede ſuo a pañ tijma / ad Jeroboam gieck vt af Jeruſalem / pa kom Abia Spa⸗ Ahia Spa⸗ 


madur af Silo til hũs a Veigenn / hafde eirn wan Kyrtil yfer frer/ 2 Þr voru bader einer Maður 
ſaman á Akre. Og Ahia tok þari nyia Kyrtileñ ſm bi hafde yfer fier/z reif hñ í tolf parta/ 
E(agðe til Jeroboam / Tak þa tiu parta til pijn. Pui fo feige DROTEIN Iſraels Gud/ 
Sia / eg vil rjfa Kongs Rijked af Salomons hende/z giefa bier þær tiu detter. Eñ hafi ſkal 

hafa eina Kynkunft / ſokum míns bienara Dauidz / vegna Borgarifiar Jeruſalem / {í eg ví 
ualde af ollum Iſraels ettum / Sokum þíf að þeir hafa forlaated mig / z tilbeðit A ſtharoth Juda z Ben⸗ 
Afgud Giðoniorum/ Chamos Moabita Afgud / oo Moiech A finn ſona Afgud / og hafa ecke Zamin reiknaſt 
Seingeð í máni Vegů / ad gista huad mier var peegeligt / að hallda mín Bodord og Riettinde Sa 
ſo fi Damd his Fader. Rif — 
Es vil ecke taka allt Riſked af his Nende / ng vil eg giora hñ að Nofdingia a 


Aa III. Bok Konganna 


Pſal· 132. Lifodaga / fyrer ſtkulld Dauidz míns pienara / huͤn eg vtualda / huͤ að hiellt mn Boð 2 Riett. 
2. Reg . 7. inde. Af hũs on“ Nende vil eg Kongs Rijked tafa/z giefa þíer tíu cetter / Eñ his Syne eina 
Kynkuſl / So að Dauid miñ Pienare hafe cetijd eitt Lios fyrer mier í Jeruſalem Borg / huer 
ía eg vtualde mier / ſuo at eg ſetie bar mitt Nafn. * 


a — (Ef þig vil eg nu taka /at þu ſkallt ſtiorna yfer allt það fem þitt Qiarta hefur Girnd a/? 
—— þu {allt vera Kongur yfer Iſrael. Ef þu hlyder nu ollu pui ſĩ eg byd bier / stinga i mij⸗ 
yper Iſrael  numvegum/z giorer það ſem mier er þægtligt/{uo að þu hallder mijn Riettinde æ Bodord / ſo G 

ſem Davið miñ Pienare giorde / Pa vil eg vera inz bier / og byggia bier eitt ſtadfaſt Qws / fí 
eg bygda Dauid / Og eg vil giefa pier Iſrael / zeg vil nidr pryckia Dauidz Scede pfſvegna / 

eñ po ecke eilijfliga. | ' 
Gifat Os Salomon leitaðe við ad drepa Jeroboam Pa to Jeroboam fia vpp/æ ſyde í Egipta⸗ 

2. ara. 9. land til Siſak Kongfinst Egiptalande / z vari Egiptalande allt til Dauda Salomonis. 

Galomð 40. a. ET huad fern meira er að feigia vm Salomon / og allt huad hñ hefur giott/0g his Spe⸗ 
ke /pad er ſtrifad í Kromiku Salomonis. Enn fa tiſme ſem Saͤlomon ríftei Jeruſlem vfer 
yet alfa allañ Iſrael / p voru fiorutijge Aar. Og Salomon ſofnade mg ſij num Fedrũ / og var jardad⸗ 












ur í Borg ſijns Fodurs Dauidz / Og hũs ſon Robodam tot Kongdom epter br 
*2 
XII. 

1 BGRolboam for vpp til Sichem/ pt al: Iſrael var Fornir til Sichem/ ad taka A 
Robdam Ga (* á ö bíi til kongs. Og fem Jeroboam (on Nebat frietter þetta/ þa haf eñ vari 
SR hgun ís; — Egiptalande / huert hũ hafde flued fyrer Salomon Kongi / pa kom hañ aptut 
Suða 6 ) af Egiptalande. Og þeir fendu í burt / z lietu Falla þí. Og Jeroboam og 

Si. 7 allur Iſraelis Sofnudur komu og toludu vid Robbam/ og þeir ſogdu / Þinn 


—F “ S.Saðer lagde pugt Anaudar Oka off / Eñ gior þú þa hordu Anauð“ Pionu⸗ 
ſtu og það þunga Ok nockurn mun litttara/ fern hã lagde vppa of{/ Þa vilium vier vera þier 
úndergiefner. Eñ hann ſagde fil þeirra Fared burt allt til þeff ens þriðia Dags / og komed 

ſuo aptur filmin. Pa gieck Folfedi burt A A | 

a #06 Roboam Kongur hiellt Raid við þa Olldunga fern ſtodu fyrer bis Fodur Salomone B 
Þa hí lifde / fagde/ Nuad legge þier mier til Rads / huert ſuar vier fÉulum giefa peſſu Fol⸗ 
Roboam hefa fe? Peir ſogdu tilbiis/Æf þuvillt giora þeffu Folke eina Pionuſtu / a peſſũ Deige / ad ves 
ut * Fi a Í þeim til vilia/z hlyda þeim/ þa munu þeit verða þier ondergiefner alla þína daga. Ei 
Aullounganna þf Blldung aña Rod / (em Þeir gæfu honum / og hiellt eitt Rend mis þa onga Men / 
ſem vpp hefðu aliſt mg þonum/z ſtodu fyrer hm̃. * 

; Dabí ſagde til peirra / Nuad Red legge þier mier / hueriu vier ſkulum ſuara þefju Folke / 
Eccle. 470 fem ſagde fil mijn / Gior það Anaudar Ok liettara fem þig Fader lagde a off? Og þeir vn⸗ 
gu Meñ ſem vpp voru varner my hm̃ ſogdu til hñs / Pu (alle ſuo ſuara Folkenu/ ſem talar til 


pijm og ſeiger / Piũ Fader giorde vort Ok ofpungt / gior pu oſſ það nockru liettara Miri min E 


ſte Fijngur ſkal vera pyckre efi mins Fodurs Lendar / Og nu/ miñ Fader lagde þungt Anaud⸗ 

ar DF a ydur / Eñ ég ſtal a auka a hñs Alsgur / Miñ Fader lamde ydur ma Suipum / Eg vil 
* lemia yð2 mz Noggormum. — — | 
Roboam fola A þeim þriðia Deige kom Jeroboam z allt Folked fyrer Roboam / ſuo ſem Kongurif hafs 
í tetalað/æ{agt/ Komed aptur fil mijn a þeim þriðia Deige. Og Konguriñ gaf Folkenu eitt 
Gyracb 47. Hart ẽ þungt fuar/æ forfimeðe það Red fem íDllðungarner gæfu honum. Ef fuaraðe þin 
{uo fem Þeir ongu Henn Radlogdu þonum/z fagde/ Miñ Fader giorde yðar Anaudar DE 


pungt / Eñ eg vil giora þ eñ pyngra yfer ydr / miñũ Fader barde vo? mz Guipu / eñ eg vil ber⸗ 


ia yður mz Noggormũ. Go hlydde Konguriñ ecke Folkenu / þvi DROSEIN ſnere þvi ſo / O 
at hũ ville ſtadfeſta ſitt Ord / það hñ talade til Jeroboam ſonar Nebat / fyrer Ahia af Suio. 


Iſrael fellur - Ef ſem allur Iſraels Sofnudur fór það að Konauriñ villde ecke heyra þeirra Beidne / pa 
þta Zuda gaf Folked Kongenum Andfuar/z ſagde / Nuada hlut eigum vier onder Dauid / eða Arfleifd 
| ynder Syne Iſai? Iſrael / far þu fil bina Heimila / Eñ ſia þu til þýns Qwſſ Danið. Guo 
gieck Iſrael til finna Heimila / ad Roboam hafde ecke Rijke vtan yfer Iſraels Sonum peim 
Adoram fem ad bíuggui Suða Borgun. Os þa Kongur Roboam fende Adoram fi a 
AÐ 





TR — — 





du SA 
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ra vt / pa grytte allur Iſrael hñ í hel mz Steinum. Eñ Roboam Song? ſtie kyndeliga a eiñ sl 
„Bagn/z fude til Jeruſalem. Jſuoddan mata fiell Iſrael fra Dauidz fel allt jú til pſſa Iſrael fiell 
Dags. — þeg Juda 
Eñ fem allur Iſrael heyrde nu að Jeroboam var aptur Eominn/ þa ſendu þeir Meñ vt / 
z lietu kalla hñ til alls Gafnadarins/z ſettu þí til Kongs yfer allañ Iſrael. Og þar fylg⸗ — 
de eingifi Dauidz Noſe / vtan alleina Kynpattur Juda. Jeroboam 
Eñ fí Roboam kom til Jeruſalem / ba ſafnade bí ſaman ollu Nwſe Juda/? Ben Jamin ongur yer 
F Kynkuhſl / ſuo að þí hafde Nundrad z aittatijger Puſunder vngra Strijds mafia/æ oetlade at Iſrael þyrfiur 
betlaſt við Iſrael / vifia Ruked aptur vnder Noboam Galomnsfr ós a að 
Eñ Gudz Ord kom til Semaia Gudz Mafis/ z ſagde / Tala þu til Kobvam Salomons Epamað 
ſonar / Juda Kongs/z til alls Qwſſens Juða/æ Ben Famin/z til bíf añars Folfs/z ftig/ So Tek ; 
ſeiger DROEEIN/Cige ſkulu þier fara vpp £ beriaft a mote pörum Bræðrum Iſtaelis 2, arg, 22, 
ſonum / Fare þuer Made heim apíur/ Pui þetta er fÉieð af mier. Og þeir hlyddu DR⸗ A 
DESYNS Orde / 2 ſneru apt/Z geingu t burt fó fem DRD SKER hafde ſagt. { 
t Eñ — bygde vpp Sichim a Fiallenu Ephraim / d bio par / þíi for þar fra/z vpp Sichem 
ygde Pnuel. — 
fi Jeroboam hurade í ſijnu Marta / Kongs Rijked mun falla aptꝛ onder Dauidz Nos. Pnuei 
Ef Folked ſkal fara vpp z færa Forn“ í DROTSING Nwſe til Jeruſalem / þa mir Folk 
fins Hiarta fnua fter til þrá Nerra Roboam Suða Kongs / eñ ſla mig í hel/ z falla fyða aptur 
G bnðer Roboam Kong Suða. Og Kögurifi hiellt eitt Mað/z giorde tuo Kalfa af Snlleyz ſag⸗ 
De til Lydſins / Það er yður ofþungt að fara vpp til Jeruſalem / Gia/ það eru pijner Guder Jerobbdame 
Iſrael / ſem leiddu þig af Egiptalande. Dabí ſette þafi eina í Betþæl/efi añan ſette hañ i Ralpas, 
Dan / Og þía varð til Syndar / Puiat Folked gieck fyrer pañ eina allt til Dan. 
í giorðe z of á Hedunum / ẽ (ette til Preſta af Þeim loegſtu attum ſem voru a meðal 
Folk ſins / huerier áð ecke vorn af Ceui fonum. Nũ ſette Z eitt Natijdarhalld a þeim fimtan⸗ 
ða Beige bíf attunda Manadar / j Þa lijking ſm̃ hallded var í Juda feerde Forner yfer All⸗ 
tared. Guð giorde þá g j Berþel/að Meñ offrudu Kalfum þeini fem hafi hafde giort/ Og 
þí fette Þrefta í Bethel til þet Neda fem hafi hafde girt. Nañ færðe Forner yfer þat AN 
tare(fein hñ bafðe giorf)i Bethel / pañ fimtanda Dag í þeim ættunda Manude / huad bann 
flalfur vpphurde af finu Nartia / E þan fette Iſraels ſonum Nntjdarhelld/z offtade a (ta 
red / ſuo að þíi brende Reykelſe. 
TIl. Sr 


0 fia! ein Gudz Madur af Juda kom til Berhellepter Orde DRD ER: 
Þ NG VIG/Z Jeroboam ſtod hia Alltarenu z brende Reykelſe. Og bí hropade Eifi Prophe⸗ 
Bi giegn Alltarenu / fyre DROTEING Ord? ſagde / Alltare / Alltare / So te Spar í mote 
eige BROS EIN Gia) Dauida Hwſe kral fæðaft eirn Sonur að Nafne Kier" 
2 Svfia/ hã (al offra Nofpreſtum yfer þig/ buerier að gista Reykelſe a þitt/Z Joſia á 
9) Á C há ſtal brenna Maflabeinum a þier. Og a Þeim fama Deige gaf bafi eitt Reg. 230 
Keifn/z ſagde / Þetta er Mart þar tilað DROTEIN talaðe þetta / Sia / Alltared fÉal | 
tifna/ z ÍlfFan niðurfteypaft fem a pun er. TS S — 
ern Konguriũ heyrde Orð peſſa Gudz Mañẽ / ſem kallade i mot Alltarenu í Bethel / pa Nefnd Jero⸗ 
riette þfi vt fíjna Nond af Alltarenu / z ſagde / Grijped hn. Og híis Nond viſnade ſu hñ vt⸗ — — 
riette að honum / ſuo hũ gat ecke viked heñe aptur að ſier. Og Alltared klofnade / Aſkan ſteyp —— 
tiſt z niðz af Alltarenu/epítr pui Tetkne ſem Gudz Madur hafde gicfeð/epter Ordu DRD — 
EENNS. Og Kongurifi ſuaradi / z ſagde til pſſa Gudz maũs / Akalla OROTAINGS 
„- þína Gudz Auglit / z bið fyrer mier/ ſo að mín Nond kome til mijn aptr“ Pa bað Gudz mað: í 
far ÐROTTEINS/OG Kongſins Nond kom íil hñs aptur / og varð ſuo ſem Að? var 
E. 99 Kongutifi talade við pañ Gudz mannCz ſagde) kom heim fil Bordz mx mier / eg Mil 2 
giefa þier Gafur. Ef Gudz Maður fagðe fil Kongſins / Po þu villder efi giefa mier balfs 
part af þúnu Noſe / þa viñ eg það ecke til að fara mz þier. Pui eg vil huerke eta Brauð nie 
drecka Batni pᷣſſum Stad / Pui þ et mier ſo boðet fyrer Orð DRSSTINSI z fagt/Þi 


ÍEallt ei eta þ* Brauð nie drecka Barn/z eige hellar fara om pañ veg ö þu komſt· 9 hũ for 
firð — Ceonj ang 


J 
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vm afar veg/z kom ecke aptur vm þafi veg ſem hñ hafde fared fil Bethel. 


Dg par bio eirn gamall Spamadur í BethEl⸗ hñs ſonur kom til þrs/z greinde hin alla 
þa giorninga fi Gudz Mad: hafde framed þari Dag í Bethel/z ſo bau fOrð 5f hafðe ta 


{að vid Kongifi, Og Þra Fader ſagde til þra/ . Huem 
ſodu bf veigiñ / þafi ſin Gudz Mad: hafde fareð) ſm̃ fomif var fra Juda. Þa ſagde Spa⸗ 
maduriñ til ffia Gona/ Sodlit miñ Aſna. Gem ben hofdu Aſnañ ſodlat / pa ſeltiſt þri þar 


veg for hũ í burtue Og bfis ſyner ví 


vfet/æ veið epfer Gudz mafie/og fañ hñ fittande vnder eirne Eif/z ſagde til þis/ Ertu Gudz 


maðz fi fomií er fra Juda? í ſagde/ Ka. 


Sí fagðe til hũs / Kom heim mg mier/z et Brauð í mijnu NQwſe. Ni fuarade/ Eige ma Ð 


2... €8 {na apíur má þier/eða fara mz bier / Eg vilei heilda éta Brauð nie drecka B am mg þier í 
Pſſu Stad / Pui {o er fagt til min fyrr DROSEINS Ord / Pu ffallt húteeta þar Brauð 


nie dreeka Batn/ Du ſtallt eige helldur Fara aptur vm þafi fama veg 5 þu forft þangað. Nr - 


ſuarade honum / Eg er z ſuo eifi Gpamaður ſuo fem pu / Zeiñ Eingill falaðe við mig fyret 

Drottens Ord / ſagde / Leið þu hũ aptz heim ni pier / ſo at þf ete Brauð Z drecke Vam. Et 

hñ laug at þonum/ leidde hñ beim aptur / ſuo at. þí mt rauð z drack Vatn Þafis Hwſe. 

Oft pr ſaatu nu til Bordz / pa kom Gudz Ord til Spamañſins/ huer bí hafde apte leidt/ 

Af Gudz þá kallade til beſſ Gudz manns / ſem var komn af Juda / ⁊ ſagde / So (eig? DNOSENN/ 


Gitbeoa Þote (Ski þíf af þu varfi Mune DROT SSRS obyðuguti 2 hellt ecbr þaf Bodord 8 OR, É 


fkal Mjadurcde BY EES þifi Suð bauð piet / Og þu ſnerer aptur / aft Brauð z diackſe Bafn í bn ſtad 

wiſtia fem hñ ſagde þier af/ Pu féallt bar huerke eta Brauð nie dreck⸗ Vatn / Dar fyrer (Éal þinn 
Kr dó Lijkame ecte jardaſt í þifía Fedra Grof 

Eiñ Prophe · Eñ ſin hí hafde eted z drucket / þa var ſodladur Gpamafififis Aſne beſſ fem aptur hafde 
tefem Guð; fnueð, Og bpa hn var farifi / meette eitt Ceon honum a veigesum/r drap bi. Og bafis Co 

ARA EA are kame la a Öptunne/z Aſneñ ſtod hia honum / Leoned {toð z Bia Likamanum. Og fem 

— geingu þar fram hia / ſau br Lykamañ liggianda a Gstuñe / og Leonet ſtandada hia Lift am⸗ 

Leone anum. Woeir komu/ z fogðu þat í Staðir! þar fem fa gamle Gpaniað? bio. 


Gem Gpamaburifi heyrde þetta fa hí hafde aptur {nueð/þa ſagde híi/ bað er fa Guðs Í 


madur / ſen DROTTSNS Munne var oͤhiydugur / Dúi gaf Guð þí Leonenu / at Leonet 
ſundur reif z Drap hũ / epter þeim Ordum fem DAÐEEIN ſagde Honum. #09 híi fagðe 
til finna Sona / Sodlit minn Aſna. Og fem Þeir hafðu ſodlat hñ / tie bí a Bat / og reið í 
burt / og fafi hũs Likama liggianda a veigenum/z Aſnann z Leonet ſtandande hia ckaman⸗ 
ví. Og Leoned hafde ecke par eted af ckamanum / z ecte helidin fund? rifed Aſnañ. 


Þa tok Spamaduriũ þeff Gudzmañs Liyjkama vpp/ og lagde hũ a Aſnañ / z fiutte hñ apt⸗ | 


ur / og Eomi þeff gamla Gpamafis Borg) að græta þar og jarða Haff, Og hafilag 
de Líjfamafi í fijna Grof /griet pfer honum / Auf / mia Broðer. #99 ſem þeit hafðu jarðe 


að hñ / þa ſagde hí fil finna Gona/ba eg andaft/ þa ſkulu þíer jarða mig í þeffare Grof / ſin G 


þeffe Gud mað: er lagdur / og legged mín Bein hia hũs einum. Þui þat mun (fie ſm̃ hñ 
hefur fagt fyrer BROTE IS Ot / mote Álltarenu í Bethel) 7 í mote imn Hofn hæð 
aña / {í at eru i Samarie Borgum — 

=. Seroboani ſnere ſier ecke fra ſynum vondum vegum epter betta / Helldr ſpillte hn ſier huad 
af gðru/Z giorde Nofpreſta af þín minftahættarmofum meðal Solffins/ Og huer 8 af hm̃ 


Pocknadiſt / þeff Nono follte hñ / fa varð Þreftur a Hedumm. 45 þetta varð Jeroboams - 


* 


Noſe fil Syndat / ſuo að pat ſpilltiſt / varð afmað af Jordunne 


ÆTI 


Cl eim tijma barð Abia ſonur Jeroboam fiufut, 09 Jeroboam ſagde til 

ſar Kuinnu/ Tat pig ppp/og Þreyf þínum Buyninge fí að eingifi metri 
í að þu fiert Seroboams Surfia/æ far burt til Gito. Gia/þar er Ahla pas 
madur / fem fagðe mier fyrer / ad eg fEyllde verða Kongur yfer þífu Folke Og 
Ss (0 tíu Braud og Kokur mg þier/z eina Krws mi Nunang / og gack til hñs/ 
— — „57 þvi há mun ſeigia pier / huert Sueine þeffun mun barna eda ei. Og Jero⸗ 
boams Kuinna giorde ſuo / hio ſig til/z fram kom Gilo/og gieck Nos Ahia . Eñ Abia fu 

"tie ecke ad ſia/ því hafís Augu voru ſtonlitel af Elle. J— 





Abia Sonur  / 


Setoboam - 






* 


A 


1 


— Enn 
2 A 
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BEnn ORXOTZN ſagde fil Ahia / Gia! Jerobbams Nwffru kiemur / og vill frietta þig 
epter vm ſinn Son / pui þí er ſiukur. Þar fyrer (eig þu heñe fuð z fun. Ef ſem hun kom 
hu jnn / liet hun fen være hun síur Kuiña. Odg et Ahia heyrde til hennar Foætalþabhn 
gieck jn om Dyrnar / pa ſagde hñ / Kom hier if þu Seroboams Kunna / Pin villt þu dyliaſt Ahia far — 
fo ffi ofufiug? Eg hef hart Erinde at Bera Þier. A na si 
Sar pu apfur/z ſeig þu til Jerobbam / Guo ſeige OROTAIN Guð Sfraels/ Eg hefe 
vpphafet þig af Folkenu / z ſetta eg þig Nofdingia vfer mitt Folk Iſrael. Og eg fleit Kongs 
Rijket fra Dauidz Nwſe / og gaf þier þat. Eñ þu hefur ecke vereð ſuo fern miñ Pienare Da 
uid / huer at hiellt mijn Boð og gieck epter mier af ollu Niarta / gisrande huad mier var Peege⸗ 
E ligt. Enn þu hefur giort jlla fram̃ yfer alla þa fíi vered hafa fyrer þier. Pu forſt z gior 
der pier afiarliga Gude / fteyptar Mynder / at reita mig þar mz fil Meide/z Faftaðer mier ſo 
a bak pier aptur. TR A sa 
Sig / þar fyter vil eg leiða Olucku yfer Seroboams Nwo / og vppræta af Jeroboam jafo Hefndar 
Vel þafi fem piſſar í Veggiñ / bañ jñelukta og vfergiefna í Iſrael. Og eg vil burt ſopa epter * —5 
komendum Jeroboams Nwoſſ / ſuo ferm þa Madur í burtu ſopar Oklearinde / þar fil þeir eru bogm 
aller foreydder. Nuer ſem deyr i Stadnum af Jeroboam {ueifungi/ pañ ſtulu Nundar vpp 
eta / Enn huer fem deyr vt a Akre / þari ſtulu Fuglar Nimins ſlijta / pui DROACAIN hef⸗ 
ur talad betta. Go tak þia vpp / og gack heim. Og þa þu ſtijgur búnii Feete jñ an Borgar / 
D pa mun Sueirneñ deyia. Og allur Iſrael ſtal grata hñ. Puiad peſſe Sueirn af Jerobo⸗ 
am komen / ſkal alleinaſta gropt odlaſt / ſokum þeff at þar hefur nockurt gott fundeſt mz hm̃ / 
* fyrer OROTCTI Iſraels Gude / í Seroboams Nwſe. 
DONIN Gud mun vpp vekia ſier eiũñ Kong yfer Iſrael / hn ſkal afma Jeroboams 
Ss a þeim Deige. Og huad er nú giort? Og OY OAJNſtal flr Iſrael / ljka (í Hefnd fnr 
Reyr hroeereſt í Batne/og hũ ſkal vppreeta Iſrael af peſſu goða Lande / s hí gaf þeirra Fed⸗ godadyrkanar 
rum / og hn mun burt dreifa þeim yfer vm Vatned / Sokum beſſ / at þeir giordu ſier Lunda 2. 
ffygau DRROTAIN þar mi. Og hu ſtkal yfergiefa Iſrael fyr? Jeroboams Synda ſa⸗ 
ker / ſ ſyndgadiſt / Fo Iſrael tilað yndgaſt. — 
E Sg Jeroboams Nwofru ſtod vpp / gieck burt / og kom fil Thirza. Enn fem hun ſtie yfer 
Proſkollden Hwodyranna / þa andadiſt Sueirneñ. Og peir ſordudu hañ / og allur Iſrael 
griet hi / epter DITINS Ordum / ſm̃ þí hafde meellt fyrer ſin Þinara Ahia Spa⸗ Jeroboam | 
mann. Nuad meiraer at (eigia om Jeroboam huernen þíi Þarðifi/og rijEte/Gsia/þaf et fÉri vei. at Roth 
fad i Sftaels Konga Ebronifu, Enn fa tijme fem Seroboam titte/var tug og futfugu 8 YP — 
Aar / og hñ ſofnade ng ſinum Fedrum/ og bíis Son Radab varð Kongut ihañe ſtad. Nada 
Roboam Son Salomons var Kongur í Juda. Roboam var fierutijge Aara gamall þa 
þí varð Kongur / og rijkte feyfian Aar í Jeruſalem borg / hueria ed RROCTCAIR vtualde Roboam 17. 
af ollum Iſraels ættum/að bít villde par ſetia ſitt Nafn. Nũs Moder hiet Naema ein A⸗ Har Bongurt 
F moniteſt Kuinna. Og Suða giorde þat fem DROTENS jlla lijkade / og Þeir vpp voktu Zuda 
hñ meir til vandlcetis enn aller þeirra Forfeður hofdu giort / mz þeim Syndum fen þeir gior Synder 
du. Pui Þeir vppbygdu ſier Neder / Stolpa og Cunda/ a ollum Nafum Noedum / og vnder a 
vllum blomgudum Triam. Þar voru og Saurlifnadarmenn í Landenu / og þeir fromdu 
allta Neidingia Suiuirdingar / hueria add OROTIN hafde vt rymt fyrer Iſraels So⸗ 
hum. R 
Etna pui ſim̃ta Aare Roboam Kongs / pa for Siſak Egiptalands Kongur vpp til See 
ruſalem / og lok Fiarſiodduna wr DREDITINS Nwfe/Z vr Kongſins huſe / og allt þat fem Siſak Egip⸗ 
hñ mætte Hond a Eoma/og hafi tok alla þa Gullfiolldu fem Salomon hafde lated gigra. ta Rongur 
Enn Kong Roboam liet giora aptur Eirſkiolldu / og fiecE þa í hendur þeim æðftu Skialld⸗ 
fueinun/fem geymdu Dyrnar a Kongſins hwſe. Og ſuo opt fen Konguriñ Get iDÐNRDI 
RING Nyos / pa bæru fylgdarmeñ Kögs pᷣſſa Gtisllou/z bæru þa ſijdañ apfz í Skialld⸗ 
ſueinanna Herberge. 
Quad fern mieir er að ſeigia vm Roboam / og þat hí giorde / Sia / pat er ſtrifat í Suða Kö — 
ga Chronieu Bok. Og fj var þar Strijd illi Roboam z Jeroboam a meðan þr lifðu, 2Patai 12. 
Dg Roboam ſofnade ma ſhnum Feðrum/ z vat þarðaðri Dauids Borg hið fijnum Feðrum. Stoboam | 


RA hiet Naema af ætt þeirra Afionitarum. Og Abiam his Con tok Kongdom Ep anda: 








a — 





— 


— 
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| 2 ppu atianda Mare Jeroboam Songs {í nð Abiam Song? í 
— ut atiarda Aare Jeroboam Konge ſonar Nebath / varð Abiam Song? Í og 
— — Suda. Og hũ rýtte þriu Mari Jeruſalem Ss too? hiet Maecha / do⸗ 
aa y M li" ttter Abiſalom. Og hñ gieck í ollum ſihns Fodurs Syndum / ſem hafi hafde 


giert ſyrer honũ / Og hñs Niarta var ecke fullkoligt fyre DRROTANI 
ÞÚ A“ þíis Gude / ſuo fen Dauidz híís Fodurs Marta. EA ÐROTTIN hũs 
VSGobud gaf honum Lios i Jeruſalem / vegna Dauids / að hũ vppuekte híis ſon 
epter þí/ z hiellde h j Setufalem. Sokum þeff at Sauid giorðe Þat fí DROTSNE 
vel pocknadiſt / og veit ecke fra ollu þuí fem hñ bauð honum) alla hũs Lifdaga / Frateknum 
Maoalu Vria Neihei. #09 bar var friða a milli Roboam ẽ Jeroboam / alla þra Lijfdaga· 
Abiam Enn pat fleira fem feigta ma vm Abiam / og allt þat fem hafi giorde / Gia) þat er ſkrifat í 
Andaſt Suða Konga Chronicu. Og þar var fríið í milli Abiam ⁊ Jeroboam. Og Abiom ſof⸗ 
— nade mz féjnum For fedrum / og Þeir grofu hñ í Dauidz Borg. Enn Afa bíis ſon varð Kon⸗ 
afa 41. sl gur j hũs ſtad. —— ——— 
St Pa Jeroboam hafde verit Kongur yfer Iſraell tuttugu Aar / þa tot Aſa Mýte 2: Kongpó:5 
ár "4 yfer Juda. #09 hí rítte eitt Aar og fiorutijge i Jeruſalem. Naũs Moder hiet Maecha 
Dotter Abiſalom. Og Aſa giorde þat ſen OROTANJ vel linkade / ſuo ſem hañs Fader 
Dauid. Og hũ burt rymde Sorunarmefi vr Landenu/ Z ſlo nidr oll Skwrgod i Landenu / ſſ 
— 2 bis Fedr hafou giort. Auk Þíja af fette þíi ſyna mod? Maecha af þvi Emboette á Miplezeth 
hu girt hafde Ludenũ / Og Afa vpprætte hefiar Miplezeth / e vppbrende hũ hia Loknũ | 
gúð þetta Miipr Keðron, Efi þr íofuei Qæðern“ í burt. Po var Afa Niarta tictteligt foreGudevmalabis 
lacpaper:d þer Daga. #09 þaf Gull og Silfur / og Kier / fem híis Fader hafde helgat / og huad fem helgat | 
Ei var til DRSIATIN S Aw þat furðehíi inn þangat. - 09 þar var friður í millum | 





'de/ Sumer 
— — Aſa/ Baeſa Iſraels Kongs / alla þeirra Daga. 


serð Stwraoð Enn Baefa Jfraels Kongur for bpp til Suda/og reiſte þar Borg fem hiet Rama / ſuo at C 
a eingifi ſkyllde komaſt huerke vt nie jn af Monnum Afa Juda Kongs. Pa to Afa allt það 
p. Suílog Gilfur fem epter varorbef af Starfðum í Nwft DROSEINS09 af Fiaiſo⸗ 


Benhada á. í 
Snið du i Kongſins Qwfe/z frecE ſjnn Suemmu þat í Nendur / fende þa til Benhadad ſonar Tha 
Syria brimon ſonar Qefion Kongfins í Syria / ſin bio í Damafco/z liet ſeigia hm̃ / þar er eiñ Satt⸗ 


— „male millum mijn og bijn / a millum mijns Fodurs og þíns Fodurs. Oo þin ſende eg Þier 
Þeffar Giafer / Gull / og Gilfur/ að þu bregder vpp þeim Sattmala / ſem þu befur mz Iſra | 
els Kong Baeſa / ſo hí burtdrage framin. 
Benhadad fof Ordſendingum Afa Kongs/og ſende ſiina Hofudz mef í mot Iſtaels Bor⸗ 
ger / og ſſo Sion og Dan / og Abel / Beth Maccha / allt Eineroth / allt Nepthalim Cand, Ef 
fem Baeſa það heyrde / pa liet þíi af að byggia Rama / og for apíur til Eirga. Sijdan ſende D 
RKong Afa Bodſkap vm allt Cand Juda / 7 ſagde / þar ſtal einginn hafa Afſokun. Og Þr 
toku Steinana og Trien í burt fra Rama / ſem Baeſa hafde bygt m3/ Og Kong Afa bygde 
Þar mz Geba Ben Famin ? Mizpa. Nuad meir er að ſeigia af Aſa / og vm alla hũs Magt / 
og allt huad hñ giorde / og þeir Stader 8 hñ bygde / Gia/ það er fErifað í Suða Konga Chro 
Aſa andaſt ju, Blau paf at hn varð flufur í fijnum Footum í finne Elle. #09 Mfafofnaðeburtmg | 
fönum Forfedrũ / var ſardadr mz þm í fijns Fodurs Dauidz ſtad / z bfis on? SofapbatttE 
2 Kongdom epter þí. 5 — — 
Nadab tus Odo Nadab ſon Jeroboam varð Kongur yfet Iſrael / a pui sðru Mare Ma Suða Kongs / 
Aar Konguru #09 bí rijkte yfer Iſracl i tus Mar. Og hũ giorde hs DNOEENS ílla lijkade / ẽ for alla 
Iſtael ferel ſejne Fodurs / í þíis Syndum / mg huerin at hn kom Iſrael til að Syndgaſt. 
= Enn Baeſa Sonur Ahia af Iſaſchars Nwſe (at á Suikraadum við hũ / og flo hũ í Gibe 
fon/fem að heyrde til þeim Philiſteis / puiad Nadab z allur Iſrael fat þa vm Gibeton. Go 
ſlo Baeſa hí í Nel / a pui þriðia Mare epter þat at Afa varð Kongur í Juda / og varð ſo Kö⸗ 
gtibfis tad. Ef ſem hũ var ordeñ Kongr/ Pa fín hí gioruallt Jerobbams ws í Nel / ⁊ liet 
Jeroboams eckert Mannsbarn epterlifa af ætt Jeroboam / þar til hũ hafde eydelagt hrilepte DROE, 
a, ,. EINS ÐDrde/8 hi hafde talað fyr? Aha fifi þienara af Gilo/ Gisti Jeroboãs Synda pra 
sn á ſm̃ hañ giorde/ og mz huerium hũ om Iſrael til at ſyndgaſt / fyrer þa Tilreitne / með þuerre 
UP þú ſtygte DROGSIN Sfrals Guð. A) 
fi huad meira er af feigia vm Nadab / og allt það fem hũ giorde / Sia / þ er fErifat í a * 
—— TE raeles 





ti 11I1. Bok Konganna CLXI 
raels Konga Chronicu. Og Þar var frið: millum Aſa / z Baeſa Iſraelis Kongs / a ollum 
beirra Dogum. A “ 
A þí briðia Mare Afa Juda Kongs/varð Baeſa forn Ahia Kongur yfer allañ Iſrael í 
Thirda / fiogur z tuttugu Mar, Og hí giorde p {í DROTENI la inkade / gieck Jero⸗ Baeſa 24. 
boams vegum og í hñs Syndum / mz huerm at hafi kom Iſrael fil at ſyndgaſt. Mar Kongur t 
Og Ord DRotteiis kom til Jehu fonar Nanani mote Baifa/z ſagde / Sokũ Þíl/at eg hef Iſrael 
vpphafed þig af Dufte og leire / og fetta þig Nefdingia yfer mitt Folk Iſrael / Og þu gieckſt 
a Jeroboams Begum / z komſt mínu Folke Iſrael til at fondgaft/at þu ſtygder mig my þra Jehu ſpar á 
GSyndum / Sia / ba vil eg burt taka epterfomendur Baeſa ẽhũs huſſ epter fomendur/z eg vil mot Saeſa 
ſetia þitt hws líjfa fem os Jeroboam ſonar Rebat / Huer fem deyr af Baeſa í Stadnum / 
þa ſkulu fundar vpp eta / enn huer fem deyr / af hũs / vt a Morkinne / pann ſtulu Nimenſins 
uglar vpp efa, >) VR 
Quad fen meir er af (eigi vm Baefa/og huad hñ giorde/z bis Magt / Sia / það er ſtri⸗ 
fað í Iſraels Konga Chronicu. Og Baeſa fofnade með fljnum Fedrum /og var jarð 
adur i Tirza. Og bíis fon Ella varð Konguri hs Stad. Og DROAINGS Did = 
kom til Jehu Spamãs ſonar Hanam / mote Baeſa æt mote hũs Mſe / z a mote ollu pui von⸗ Ihun Som⸗ 
Du fem hñ giorde fyrer BROSTI / at hñ ſtygde hã fyrer ſijn Nanda verk / at þú ſtyllde 
Verða fen Jerdboams Nwe / ẽ þar ſyrer at bff {lv peñañ iĩ dl. 


XVI. 
Ella kus ms 


ShPui ſtotta og tuttugalta re Afa Suða Kongs/varð Ea ſonur Baeſa Ko Kongur 
{KL Barr pfer Sfrael í Ebirga/fuo mt. Og bús Pienare Gimri Nofudzmadur vyer fkaeð 
ATM 9“ yftr Helminge af his Vognum / giorde vppreift í mote honum. Da bí var 

—G 1Thnuda / drack z varð druckeñ í Nwſe Arza / fi var Fouite i Thirza. Og 

MM e Eini kom þar jf/ z {lo þú í þel/ a þvi ſioda æ tuttugaſta aare Afa Kogs 
2 | 3uða/og varð Gongur ibs ſtad. | jú | 
Enn ſem þá var Kongur ordinn og fat í ſijnu Naſcete / þa flo hafi allt Baeſa Nwo / og liet Simri afmar 

Beckert Mannebarn epter lifa / þar myðrap hñ hũs Frondur og Vine · Suo eydelagde Sim Hws Paeſa 
ti Baeſa hus alle ſamã / ept Orde OMVTA hí talað hafde yfer Baeſa / fyr Se 
hu Spamann / Fyrer ſaker allra Synda Baeſa og hñs ſonar Elſs / ſem þeir fromdu / komu 
Iſrael til af fyndgaft/fil at modga og flyggia DRROTCTIN Iſraels Gud / mz þeirra Af⸗ 
guða dyrka. Ef huad meira er at ſeigia vm Ella / z allt p hí giotde / Sia / pat er ſkrifat i Iſ 
raels Konga Chronich. ik | Si SR 
Apui ſſounda og tuttugaſta are Afa Kongs / vard Simri Kongur í Thirza í ſis Dagar 4. 

E þvi Iſraels Folk fat þa vm Borg Philiſteis — Enn fen Folked í Herbwon heyr ⸗Simri Konga 
ðe það/ at Simri hafde giort Vppreiſt ĩ more Kongenum / og fltiget bí í bel/ Þa giorde all * fio Daga 
Ifrael a þeim ſama Deige Amri Strijds þafudgnan fil Kongs vfer allan Iſrael / i ſynum 
Herbwdum. #09 Amri for vpp / og allur Iſrael með honum / fra Gibbethon / og ſettiſt vm 
Thirza. Enn ſem Ginri fá þat at þeir mundu vinna Stadiñ / þa gieck bí í Kongs holle Hreedelige 
tía/og vppbrende fig ſialfañ mz Kongfins Nwſe / og ſud Do þari fyrer ſihnar Synder / fí hafi Dande Sumt 

hafde giort/at hafi giorde þat fem OROTANd jlla likade / og gieck a Jerobdams vegti/ 

Doͤg í þíís Syndum fem hañ giorde / og kom Hfraeltilat fyndgaft. — Enn það meira er at 
vm Simri / og huernen hfi giorde vina Vppreiſt / Sia / þater ffrifat í Iſraels onga 

hronicu. | Va 
2 Pin ta ſtipte Iſtael fier ĩ tuefia Flocka / Helmingur Folkſins epterfylgde Thibnt þe 
he Ginath / og gaafu honum Songs nafn/ Enn fa annar helmingur hiellt med Amri. Enn 
—— Þ golf 5 fylgde Amri varð afla meira efi þ Folk ö fylgde Thibbni ſyne Ginath / Thibb ir 
flell/er Amti varð Kongur | a PR 
| A þui ellefta og tuttugafta re Aſa Juda Kongs/varð Awri Kongur pfer Iſrael í Golf 
Equr / og rýtte i Thinza ferr. Of keypie þar Biarg Gamaria af Gemer/ forer íuo Sinten / a 
et Silfurs / og reiſte þar bygd / z Eallaðe þa Borg ſem hí reifte Gamaria/epier Semers naf var 
te/5 var letra yfer þúí Stalle. lmri giorðe Bj DROTTNI jlla fijfaðe/og var verre P 
enn aller þeir fem voru fyrer honum / æ gieck í ollum Jeroboams Vegum ſonar a s 






) SÁ 
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Gamaria his Syndum / mz huerium at hafi kom Iſrael til at ſyndgaſt / að Þr ſtygdu DROTEIN 


reiſt aßz Amri Gud Iſtaels mz þeirra Afgudadyrkan 

| Eñ huad meira er at feigia vm Amri / og allt þat þí gisrde/z þíis Magt fí hafi framde/ 

Amri andaft Gia/bat er fÉrifat í Iſraels onga Chronicu. Og Amri ſofnade mg ſijnum Fedrum / og 
— var jarðað2 í Samaria / Og hũs ſon Achab varð Kong: í híis ftað. — 

ð Al þui mftunda z þríjtuganda aare Aſa Juda Kongs / tok Achab (on Amri Kongdom vfer 


Achab 22. oar Iſraei / og rijkte yfer Iſrael i Samaria tug £ Tuttugu mr / Og giorðe þat DROSENI 


Er yPet jlla lijkade / fram yfer alla þa 8 verið hafðu fyrer hi. Nyu liet fier eige nægia/af hafi gieck í 
gd; Syndum Jeroboam fonar Nabat / Þar til tok þri Jeſabel Dotter Eth Baals Kongs af Si⸗ 
Jezabel Ach ⸗ don ſier fil Eigenfuinnu. Og hñ for at piona Baal/z tilbad hafi, z reiſte Baal eitt Allta⸗ 

b ru 
— de framar meir af reita ſtyggia DÐROTEIN Iſraels Gud / ef aller adrer Iſraels Kon⸗ 
gar / þr fí verið hafðu fyrer bi 


Stiel bygðe A þeffum ſama tijma bygðe Niel af BethEl Jericho / Og þat koſtade hũs hinn fyrfta ſon 


A Abiram / þa hafi Í agðe Grũduslleñ / Og hũs yngſta ſon Gegub/þa hafi fette Porten / Epter 







tei Baals Nwſe / huert hũ bygde bonii í Gamaria/z plantade eirn Lund / Go at Achab gior G 





Joſue. Se 
st PROTEIN Orde 8 hí hafte falat/ fyrer Joſua ſon Nun. 

| XVM. 
Hſtorian vt GElias Thesbiter eirn af Borgarmonnum Gileads ſagde til Achab Guo ar 
a Helia Spat ſannarliga fem DROTEIN Iſraels Gud lifer / fyrer huerium eg ſtend / 
manne a ſtal þar huerke koma Dogg nie Regn í þíje Mar) nema eg ſeige p 
Hallare að Auſtre/ og fel þig bia þín Leek Criih fem refur í mote Horðan. Og pu ſkallt 


Dógum Helie 
Syrach. 48. 
3, Reg. 18, 


SO breta af Eatnum/Ær cg hefe boði Qrsfnunum/at þeir févlu færa þier Air 
vinnu, Og Ífi giecE af ſtad / ẽ giorde epter Orde DNottens/z for þágat/z ſette fig hia Leek⸗ 





Á. Reg.3s num Crith / ſem fellur at Jordan. Og Nrafnarner færðu honum Braud Kiot / beede kuelld 
S%acob, 5. £ Miorgna/ Og hñ drack af efnum. 


Og þat ſkiede (0 nockrũ Dagii þar epter/at Leekurinn þotnaðe vpp / þuiat eckert Regn kom 
a Jordena. Þa kom DRottens Ord il bíis/z ſagde / Statt vpp/z gac fil Zarepta fí lige 
gur hia Riðon/z vert þar/ Pui eg hefe bodet þar eifie Ecktu / at hu ſtal fæða þig 


Eckian i Za⸗Og hũ ſtod vpp/og gieck til Zarepta. Og fem hafi kom at Stadar portenu / Sia / pa var 


— 
BA 


repta par ein Eckia / z var at ſafna ſier Breñevid. Da bí kallade til heñar / ſagde / CE þu mier 
Luc. 40 lijted Vatn í Kere / ſo eg meige drecka fi fe hun for at fia Bafned/Fallaðe þá/z ſagde / 
Sr mier og eiin Munbita Braudz. Enn hun ſuarade / Guo fannarliga fem DROTT, 
IN þinn Gud lifer/ þa hefe eg ecte bafat Brauð vtan Miol fuo mifet fem hafa ma í hnefa 
fíer í einu Gteiteri/ z liteð Vidſmior j Krwo / Og ſia / eg hefe ſaman tínt eitt ſtiefle eða fug/z 
fer eg nu jnn / at ba þetta til Matar fyrer mig og minn Son / ſuo við meigum eta / og deyia 


fijdan. 

— Elias ſagde til heñar Ottaſt ecke / helldur far þu og gier þat fem þu fagðer/ enn allt af 
einb/bafa þu mier þo fyrft lijted þar af/og fær mier það bíngat/ Epter þaf {fall þu gin 
ta þier og þýnum Gpne. Puiat ſuo feiger BROS TIN Iſraels Gud / Mioled í Stein 
Fíckenu {al ecke priota / Biðfmior í Krwo ſtal z ci þuerra/allt til þí Dags at OROT⸗ 
GE ſkal lata rigna a Jordena. Sun gieck í burt / z giorde ſuo ſin Elias baud / Og hí 
at z hun ? heñar Hyſke víti nockra tjma. Miolet í Steinkierenu þraut ecke / Vidſmiored í 
Krwſinne buerrade ecke / eptet Ordum OROTAZAS / (ein þí talade fyrer Eliam. 


J #06 Gudz kom yfer hũ z ſagde / Sar burt hiedan / og {nu bier t mot, 4 Ord 


„Þat bar til epter petta / at Sonur þeffarar Konu ſyktiſt / þar Eliae var fil Nerbergis / og 


Ella ft Ífis Siukdomur varð ſuo miog ſtrangur / at Onden giecE vpp af honum, Og hun fagðe til 
So ípanba Sliam / Nuad hefe eg mz pig þu Gudz Mad? pu ert komiñ fil mijn/ at mifia miſgiorda ver 
de minſt / ſuo af minn ſonur deee. SA ſagde til hennar / Feer mier hingat þinn Son. Da haf 
— tok Sueineñ af hennar Skaute / gieck vpp a þati Gal fem hii var/z lagde bi í ſijna Gang/ 
nia — akallade RMMoTINog ſagde / ROTAZN minn Gud / Hefur puog ſuo hrygt peſſa 
Mach · 48 Eckin / huerrat Geftur eg er/at þu í hel lær þefiar Son? 

#09 bfí breidde fig priar reifur ofan yfer Gueinef/og kallade til BROS SINS/z{ag 


de / ORO⸗ 


Achab III. Bo Konganna CLXII 
de DRROcg IN minn Gud / Lot peſſa Sueins Ond koma fil hñs apfur. Dg DROT 
—— beenheyrde Eliam / ſo af Barnfins Ond kom aptur fil beſſ/og það vard lifande. Oog 
Elias tok Sueiniñ og bar hñ ofan af Galnum/i Nwſed / og ficcE búi finne Modur / ſagde / 
Gia bar / piñ fo lifer. Og Kuiñañ ſagde til Eliam / Nu veit eg vijſt / ar pu ert eirn Guds 
, Madꝛ/ Ord DROESSNG er Sañleike i þínum Mufie 


| NVII 


Em. Ó longum tijma þar epfer/ þa fomDið DROTEING til Eliam/a Nalare a 
N þvi þriðia gire / og ſagde / Sar þu og ſyn þig Achab/ ſuo eg Ímte rigna yfer dögum Elie 

A JJordena. Og Elias for af ftað/at hafi liete Achab ſia ſig / Og þar var 

A 9— mifet Hallcere í Samaria. | | 

AR A Achab kallade Abdia fifi Hofgardzmeiſtara til ſijn / Enn Abdias ott „ 

0) aðift harla miog DROTLEN/ Puiat þafi tijma ſin Sejabel Drap Gudz Sao a ; 
Gpamenn/þa fof Abdias hundrat Spamenn / og geymde þa í Hellum / hier fim̃tijge / og þar eiſtare Acha 
fimtijge / og gaf þeim Brauð z Vain / So ſagde nu Achab til Abdias / Keiftu í giegnum Lár 
Def til allra reñ ande Cæfia og Vppſorettna / og vit ef vier mættum fifa Ney / Neſtum z Mwlũ 
ſuo at Kukfienadurinn deyie eige allur. Og Þeir ſkiptu með fer Landenu til yferferdar / A⸗ 

chab for alleina eirn Veg / og Abdias pañ annafi veigeñ. 
BEnn ſm Abidas var nu a Beg kominn / Sia / ba meette Elias honum / Og fem hañ peckte 
hũ / pa fiell bí fram a fijna Afionu/Z ſagde / Ert þu ecke minn Nerra Elias? Sí ſagde / Ja / Elias mefet 
Sar vg ſeig þýnii Herra / Sia / Elias er hier. Mii ſuarade / Nuad hef eg piñ Pienare mifgiort — 
At þu villf giefa mig í endur Achab / ſuo hí ſkule la mig í hel ? Guo ſannliga ſin DRD: 
EGIN þinn Guð lifer/þa er þar eckert SolE eða Konungs Rýte/til hvers at minn Werra 
hefur eige ſendt Bod / at leita epter pier. Og þa þeir ſogdu / NA er ecke hier / þa tok hñ eim 
“Eið af pui Kongs Rte z Folke/ at þeir hefdu huerge fundet þig — | 
(Enn nu ſeiger þu/ Sar burt til þýns Herra / Sia / Elias er hier „ #99 þa eg fer nu í Þurtu 
Fra þier/Þa ma {tie/ at Gudz Ande flytic þig í burtu/i pañ ſtad ſem eg veit ecke / Eñ ef eg ſet 
ge Achab til þíýn/enn hñ fynde þig þa ecke epter a / pa mun hí fla mig i Nel. Eñ þin Pie 
nare hefur otiaſt DROSTIN fra ſijnn Barndome. Er þ ecke heyrũ kuñigt orded ming 
Herra huad eg glorde / ba Jeſabel drap DRottens Spamenñẽ at eg falda hudrat Spameñ / 
CC teinum ſtad fim̃tige / og í odrum ſtad ſim̃tijge / Sarð holum / og ég Fedda þa mg Braude og 
Batne/og þu ſeiger nu / Far þu og ſeig Þijnum Nerra / Nelias er hiet / ſo af bít ſlae mig í hel. 
(Elias ſagde / Guo fannlíga fem BROS EIN Zebaoch lifer / fyrer huers Auglite eg ſtend / 
í dag vil eg ſyna mig Achab. 
síðan for Abdias Burt i motg við Achab / og vnderuijfade þonum þetta. Ðg Achab geck 
i mote(Ellia/ Og Þa Achab fa Eliam / meellte Achab til þfis/Æri þu fa fen at féurlar Iſra Elias ſtraff⸗ 
el? Mſuarade / Eige ſturla eg Iſrael / helldd þu z þíns Fodurs Wos / mz því at pier forlie⸗ ar Acehabbß 
tuð BiOTTINS Bodord / og ganged epter Baal. Nu vel / Send þu nu vt og lent ſam 
anfafna ollum Iſrael til míjn/og þeim fiorum Hundrudum og fiſfitgge Baals Prophetum / 450. Baals 
D vppa Fialled Charmel / og þeim fidrum Nundrudum Lundanna Spamonnum /s eta af See Spamefi 
ſadbels Border Guo fende Achab ví til allta Iſraels ſona / og kallade faman Gpamennena 
vppa Fiallet Eþarmel. 
Pa giecE Elias fram fyret allt Folket / og ſagde / Muerfu leinge vilie þier hallira a badar 
ſij dur GIL DÐROTEIN Gud / þa epter fylget honum / Enn fie Baal þat/þa gangitep 
terbonum. Enn Folked ſuarade honum unguu/ Þa ſagde Elias til Folkſins / Eg er nu all 
eina orðinn eirn epter af Spamennum DROSTENGS/Enn Baals Spamenn eru ſis⸗ 
gur Nundrut og fimtijge Manna.· Faet off nú tuo Vra / og lated þa velia af odrum huorn 
peir vilia / og heggue þeir þafi í Stycke / og leggie þafi vppa Vidinn / og late onguañ Elld 
þar vnder / Eg vil taka annann Vrañ / ? leggia hú a Vidinn / og eige helldut leggta þar EIld 
vnder Sſſdan ſkulu pier Falla aydars Gudz Nafn / og eg vil kalla a Nafn DÐNO 
"ENG. Da hver fa Gud / ſem nu Beenheyrer fyter Elldinn / Sa ſkal vera Gud. Os allt 
J olket ſuarade og ſagde / Þat er riett. } — 
J Og Elias ſagde til Baals Spamanna / Vlueliet ydur nu annafi Vrann / og fi nn | 





á 





Elias III. Bok Konganna 
fil fornfceringar / Pui bier erut fleire / Eallet á ydars Gudz Mafn/z legged onguañ Elld pr 
vnder. Og þeir toku þafi Bra fem hñ fieck þeim/z biuggu bí til / kolludu a Baals nafn | 
- fra Morne og jñ fil Middags / og ſogdu / Baal Beenheyr off. Enn þar kom eingen Koðd 7 
eckert ſuar í mote / Og þeir holltrodu om krijng Alltared / pad þeir hafðu giort. Eñ ſem kom⸗ 
Eið: Baals inn var Middagur / pa fpottaðe Elias þa/ og ſagde / Kallit hautt / þvi hũ er eirn Gud / Nũ he⸗ 
Epamanna fur nockut at huxa / eda giora / eda ma vera hñ ſie farinn nockur / eda hí ſofe / ſuo at hñ vakne. 
Og Þr Eolluðu þætt/æ færðu fig mz Nniffum og handſorxu / fem fið þeirra var til/ {at Blod E 
rann vín pa. Enn fem Middagurinn var nú lidenn / þa ſpadu þeir/þar til af Fornfæting, 
— tijme var kominn / enn Baal gaf ongua Rauſt / og eckert Suar / og eige anſade hafi pra 
xnum. 
Þa ſagde Elias til alls Folkſins / Kome allt Folket hingat fil mín. 309 3 allt Folket kom 
til hũs / pa bætte hfi vpp þat DROTEING Alltare ſem niður var brotið/z fot tolf Stei⸗ 
Gen. 32, — na/ept? ættartolu ſona Jacobs(til huers at DROTTING Hrd ſtiede/ z fagde/ Du ſkallt 
adllaſt Sfrael). Og þíi bygde eitt Alltare Mafne DROTEINSI af þeim Steinum / 
Ogs hã giorde eina Bafnras í krngum Alltared / ſo vda s er tueggia Sornmæla rwm. Og 
bí hlod Biðnum í Bulung / og ſundrade Brann í ſtycke / og lagde hn ofan a Biðinn/z fag 
de / Sceket fiogur Kier mg Bain / og auſet yfer Breñefornena og yfer Biðenn. #03 bí fag, 
de / Gioret pat annann tíma. Og þeir giordu ſuo n annat finn. Og hũ ſagde / Giorit þat F 
enn j pridia fife. Odg Þeir gioidu þaí í pridia ſinn / ſo at Vatned rann í Eríýngum Alltar⸗ 
id / og Grofen vard Full af Vatne. 
So þegar {a tijme var komin / af offra ſtyllde Matoffte / pa gieck Elias Spamadr fram̃ / 
Ban Elie 2 ſagde / McoTCTINR Abrahams Iſaacs og Sfraels Gud / {mt þat í Dag kunnigt verða 
af þu ert alleina Suð í Iſrael / og eg þinn Pienare / hafe allt þetta giort epter þínu Orde. 
Beenheyr mig DROTSEN/ Benheyr mig/ Guo at þeita Folk meige vita/af þu DR 
GEN ert Öuð/og af þu hier epter vmfnuer Þeirra Niortum. Pa fiell Elldur OROT 
ERS niður/og vppbrende Brenneoffret/ Vidinn / Steinana / Sordena/z ſo Vatnet í Dij⸗ 
kenu. Enn fem allt Folket fa petta / fiell pat fram̃ a ſijnar Aſionur / fagde/ / OOAT⸗ 
ENer Gud / ORMOoTAGER er Gud. — 
Elias drep⸗· Pa ſagde Elias til peirra / Nandiaked Baals Spamenn / ſo at einginn af þeim lomiſt vn 
Saals Og Þeir hondludu þa. DOo Elias færðe þa ofan fil Lektarens Kiſon / og drap þa 
pamenn as | a 
#06 Elias ſagde til Achab / Far þu vpp / et z dreck / pui nu þyt? fyre myklu Regne. Ef (ííi 
Achab for vpp/at eta og drecka/ pa gieck Elias vppa Charmel þar fem þaf var bæft/og lag ' 
diſt a grvofu fil Jardar / og fetfe ſitt Hofud a milla finna Knia⸗Dy bí ſagde til ſijns Pie⸗ 
nara / Gack vpp og horf Qaf vt. Sí gieck vpp og hugde at / og ſagde / Þar er eckert at fia. 
yrer Elie Dabí ſagde / Gack api? þangað fio fifiii. Dg j ſiouda firie ſagde hũ / Sia / þar dreg vpp lít 
engepur — if Skyfloka vr Qafenu/lýta fem eins Mafis Nond. Ni ſagde / Far vpp / og {eig þu Achab / 
minenn at hñ ſpenne fyrer fínn Vagn / og fare ofan / ſo at Regnet griſpe hũ eige. Og þvi næft adur 
s1t0b. $. efi Meñ varde / varð Nimineñ bifnur af pyckuum Gfyiii og Vinde / og kom eitt akaft Regn. 
pr a: 15 Enn Achab for/æ kom fil Jeſreel. Og Hend DRD SEIN kom yfer Eliam/z há grið 
— — te Sendar ſijnar / for vndan Achab / þar til at hũ Eomt Jeſteel. 





GAchab ſagde Jeſabel alla þá hlute ferm Elias hafde giort / og huernen hi A 
— hafde drepet alla Baals Gpamefi mg Suerde. Pa ſende Jeſabel eitt boð til 
A í Eliam/z litt ſeigia þíi/ Guderner giore mier þz Þ/ ef eg gisre ti a Morgũ 
| 2) }} Þennann tima þinne Gal/lfa fem þu giorder eins þeira Ealu. 
gi SÆ Enn fem bí þetta fornam / tok hñ ſig vpp/ og gieck burt / pangat fern hño 
Elias fr fy Ð Nugur vn ſade þonum/og Forn fil Ber Gebá í Juda / og liet finn Pienara þar 
A epter vera. Enn hũ gieck burt í Eydemorkena / eina Dagleid / og kom / og ſette ſig vnder eitt 
Eineber tric/z beiddiſt þa dt depia/z ſagde / Þat tt noa. Go tak nu mina Sal DRRO· 
IN / Eige em eg betre enn mijner Forfeður. Da hũ lagde ſig vnder Einebertried / z ſofnade. 
Exo. 24. Og ſia Eingill DROTETING tok á þonum/z ſagde til hfis/ Statt vpp ẽ ſuccd. Og 
Math 4. ſem hfi leit hia ſier / pa var þar eirn Elldbakadr Seif: hia his Nofde / z ein Kanna mz — 





09 fem hũ hafde eted og drucket / pa lagde hn fig niður aptur at ſofa. Og Eingill DRO⸗ 
2 2LENG kom í, annat finn/ tok a honum og ſfagde / Statt þu vpp z fnað/ pinat þu att la ⸗ 
Senn eg fyre endum at ganga. Og hí ſtod vpp/mt og drack / og gieck í ſtyrkleik þeirrar 
Foedu fisrutijger Daga og ſiorut ger Natta / alit til Gudz Fialls Horeb. 
3 #09 hñ kom þar jú eirn Qeller/z var þar vm Nottena. Og ſia / Oid Drottens kom til hí 
“ 09 fagðe til hũs / Quad giorer þu þieríta * Sar fagde/ Eg hefe váhlætt vegna DROC⸗ 
9 TENG Gudz Zebaoth / Puiat Iſraels ſyuer hafa vfergiefet Þinn Gattmala/og niðurbror 
| feð. pijn Alltare / og fleiget þína Spamenn í hel mg Guerðe/. og eger alleina eptet orðinn/ Rom. 11, 
Og þeir ſitia vm af taka mig af Lyfe. SN fagde/ Far vt hiedan / og gack fyrer OROTT⸗ 


IN vpp a Fiallet / og ſia / a DROTENN geing: frati hia/ og eitt miket z ſterkt Vedin / 


huert eð Fialled klauf / og Berged Þraut j ſundur fyre DNOS ITNIJ/Enn DROST 
„EI var ecke í Vedrenu. Epter Vedred kom eirn Jardſtialfte. Enn DROESEN 
var ecke i Jardſtialftanum. Enn epter Jardſkialftañ kom ein Eldur Enn DROTT 
IRyar ecke i Elldenum / Og epter Elldinn kom þar eirn þægur og miukur Bindblær 
Enn ſem Elias þat heyrde / pa dro hũ Kleede fyrer Andlit ſier / og gieck fram í Dyrnar a 
Hellernum / Og fia/þar kom ein Rauſt til hũs / og ſagde / Huad gisrer þú hier Elia ? Nañ 
ſagde / Eg hefe vãdlcett vegna OROTAENS Gudz Zebaoth / Pui Iſraels ſynꝰ hafa for 
Ímteð þinn Gattmala/niðurbrofeð pijn Alltare / og í hel fleigeð búna Spamenn mg Suerde / 
Ztg eirnſamann ein epfer orðefi/ enn þeir ſitia vm að tafa mig af Súfei 
SNAR LE ſagde til hũs / Far þu aptur ſama veg / vm Eydemorku / til Damafum/z 4. Reg. 05 
gack þar jñ / z ſmyr Naſael til Kongsnfer Syriam / Og Jehu ſon Nimſi til Kogs yfer Iſra⸗ Eccle. 48. 
el / og Eliſeum for Saphat af Abel Mehola til eins Spamanns í þinn ftað. Og það {fal Naſael 
ſkie / ad huer fen kiemſt vondan Suerde Haſael / pañ ſkal Jehu drepa / og huer 8 ſetur vndan Jehu 

DSuerde Jehu / þann ſkal Heliſeus drepa. Ogeg mun epfer lata fia Puſund Manna í Eliſeus 

Er fem ecke hafa bengf fijn Knie fyrer Baal / og huerra allra Munnar ecke bafa 
D) . í 
Og hũ gieck þaðann/og fari Neliſeum ſon Saphat / hũ var af eria fyret fer mg tolf Vrũ / 

„og hũ var ſialfur a mille Þeirra tolf Bra. Og Elias gieck til þiis/og lagde finn Motlul yf 
er fi. Enn hũ yfergaf Brana/og rann epter Elia/z ſagde / Leyf mier að miftaft við minn Sliſeus tík 
Fodur og Modur / ſijdan vil eg epterfylgta bier. Nũ ſuarade honum / Far þu/og kom aptur / Ráð 
eg befe nocfuf að giera mz þig. Og hf ffilðe við bit/og tof eitt par Vra / og fæfðe/ og (auð 

Kioted mʒ Trianum fem voru a Brunum/og gaf Folkenu þat at eta. Gúðan ſtod hí vpp / 

fylgde Elia epter/og Þionaðe honum. | 


| 





Benhadad 


tm. Benhadad Kong: í Syria dro ſaman allr ſitt Herlid / og þar voru kueir z feft um Ga 
— briatijger Kongar mg honum / og Heſtar og Vagnar / og hafi flutte finn Her mariam 
Popp / og fettift vm Samariam / og bardeſt a Borgena. Og hf ſende bod fil 
Achab Sfraels Kongs j Borgena/z liet ſuo feigta hm / So ſeiger Benhadad / 
A Piff Gilfut og þitt ull er mitt / þínar Suinnur og þín beſtu Betn heyra 
SJ Sg S miertil. Sfratls Kongur fuarade/z ſagde / Minn Herra Kongur/ ſie (vo fi - 
þu hefur ſagt / Eg er þifi z allt þat eg befe. 
Dg ſendemenn komn aplur / og ſogdu / Guo ſeiger Benhadad / Sokum þeff at eg ſende þier 
bod / og liet feigta þier/ Pu ſkallt giefa mier þitt Silfur og þitt Gull / pnar Kuinnur og þín 
Born / Pa vil eg ſenda mína Sueina til pijn a Morgun vn þennafi fama tijma / at þeir ſku 
lu ranſaka Nwo þitt/og þinna Pienara / Og þeir ſkulu taka i ſhnat Madur / þat allt fern pu 
hefur kicert / bera þat burt. Bu. | 
Þa kallade Kongur allaCandfins Olldunga / og þa enu ellfiu/og ſagde / Hugleidet og fíae 
Bed / huad vont hfi hefur ifijnu ſinne. Nã ſende boð til mijn epter mmum Kuinnum og Bor⸗ 
num / og epter mínu Gulle og Siffre / og eg hefe ecke neitad honii beſſ. Þa ſusrudu aller þr 
enu ellſtu/ z allt Folket honum / Pu ſkallt ecke jata eð: ſampycklaſt peſſu. Da hñ ſagde fil 
ſendeboda Benhadad / Seiged mijnum Herra Kongenn / Allt þat fen bíi bauð fiynum pien⸗ 
ara í fyrſtu / pat vil eg giora / Enn þetta kann — at gisra. Sendemenn foru 2 
a Od honum 






En 
— 





Ellas III. Bok Konganna 
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Achab | III. Bok Konganna 
honum þat aptur. Pa ſende Benhadad til haũs / z lie fo ſeigia honũ / Guderner giore mier 
pat z þ/ef Mollden af Samaria ſkal verða ſo mijkel / at ſterhuer fae eirn Hreming fullañ / af 
því ollu Folke s mier epter fylger. Þa ſuarade Iſraels Kong:/z ſagde / Seiged hm̃ / Ga fem 
herkleediſt / hũ ſkal ecke hroſa ſier / ſuo ſem hinn ſem Nerklcede hefur aflagt. Eff ſem Benha⸗ 
Dryckiu dad bat heyrde / par hũ fat z drack mg Kongunum / j fijnum Landtiolldũ / ba ſagde bí til fina 
fkapur, Pienara / Bued yður fil/ og þeir biugguſt í mofe Borgime. 
Dg fia/þar kom eirn Spamadur til Achab Sfraels Kongs/og ſagde / Suo feiger DR, 
EES / Pu hefur fieð allafi bennan ogrynne Qer ? Sia bu/a pſſum Deige vil eg giefa 
þí í þýnar hendur / ſo þu viter / ad eg e DRAOCTIN. Achab ſagde / Syrer huern ? Spa E 
maðurinn ſuarade / Go ſeige DRROTAIN / gyrer Pionuſtumenn Nieradz hofoingiaña. 
— ii fagðe/ Huer ſtal Vijged vekia ? Spamaduriñ ſuarade/ Pu. Pa talde þí Skialldſuei⸗ 
na Hofdingianna / Og bpeir voru að tolu tuo hundrud / tueir og Priatijger. Enn hañ talde 
epter þat alla Iſraels Gonu/allt Folket / ſis Puſund Menn. Og þeir drogu ví vm midiann 
Dag. Enn Benhadad drack / og var druckenn í fljnu Tiallde mz tueimur og priatijge 
Konon / huerier eð komner voru honn til Lidz Og Ladehofdingia Suelnarner foru ſyrſt vé. 
Benhadad ſende vt / og þeir vnderuijſudu honum og ſogdu / Par fara Menn vt af Samar 
ria. N ſagde / Grijpet þa lifande / huert ſm̃ þeir eru Fornner Friðar at beidaſt / eð: að deriaſt. 
Enn ſm̃ Landzhofdingia Sueinarner voru komner vt / ba for eri epter beim / Og huer vn 
ſig drap pañ ſem honum moeette / ſuo að þeir Syrlendſtu fydu vndan / Enn Sfrael rat Flott 
Þeir Syrlend ann epter þeim. Og Benhadad Kongur af Syria komſt a Neſt Fyyde mz Riddern. Og 
{ku mon flegr Iſraels Kongur for vt / og ſlo beede Neſta og Vagna / og Folket mg honum / z veitte eitt mijket 
ner aß Achab ſag þeim Syris. að ip ia 
Pa gieck eirn Spamadur fil Iſraels Kongs/og ſagde til hũs / Far þu/og afla Þier ſtyrks / D 
z fia til huad þu giorer / bun Konguriñ af Syria mun draga Ner farna í mote Þier aptur / pe⸗ 
gat Þífa mr er vte. Pui Kógfins Pienarar af Syria ſogdu til hns / Peirra Guder eru Fiall 
anna Guder / og þui yfer vnnu Þeir off. Enn meettũ vier beriaſt við þa á Sliettlende/ þa mus 
num vier ſigraſt a þeim. Gier nu ſuo / Tak Kongana burt huern af ſijnum Stad / og gief 
þeim heimleyfe / enn (et þu Hofdingia í Þeirra ſtad. Bu þa bier og Herlid / ſuo mijked ſin p. 
var et pu wiſter / fa þier og Neſta Vagna / eins ſem þeir adrer voru/ lait off beriaſt a jafn 
lende við þa/ Nuad féal gillda / Vier vilium þa ſigraſt a þeim * Kongurinn hlydde þeirra 
Raꝛdum / og giorde ſuo. SR 
(Enn fem þat ær var nu lided / pa heimte Benhadad ſaman Mer ſiñ / þa Syros / z ðtð vpp 
til Apheck / at beriaſt vid Iſrael. Iſraels ſyner biugguſt og ſuo fil Bardaga / toku vifter með 
fier/ z f{uttu Ner finn í mote beim / og ſettu fijnar Nerbwder gagnuart þeim/ puilijkaſt fí tucer 
litlar Óeitflar Marder vcere Enn Syri vppfylltu Landet. 
Þa gieck eirn Gudz Mad: fram̃ / og ſagde til Iſraels Kongs / So ſeig DROTESNI E 
Sokum þeff at þeir Syrlendſtu hafa ſagt at OROTAZN ſie Fialla Guð enn ecke Gud 
Dalaña / Pui hefeg giefed pennañ mykla Mannfiolda í pijna Nend / So pier vited at eg et 
Gongurifl hf DROSESN. 09 þeir huorutueggiu fylktu Lide fijnu í fis Daga / A þeim fisunda deige 
Glandemtífi fofft Bardageñ . #09 Iſtaels ſyner flogu þiiðtað Puſũd Fotgongulidz / a einũ Deige/af þan 
„e:þíðlba Syris . (Enn þrír fem epter lifdu / fludu til Apheck jnn i Stadinn. Og Morefi fiell a þá 
127000. fem vndan komuſt / Og Þr voru at tolu fle og futtugu Puſund Mans. Benhadad flyde 
oo j i Stadinn / fra einu Herberge og til annars. 9 a 
Þa ſogdu hñs Þienarar til hũs / Sia / vier hafir beytt! að Iſraels Nuff Kongar eru my⸗ 
féifamer Kongar. Pui ſkulum vier ikleedaſt Seckin / og latum band vm vor Nofud / z gen⸗ 
gum ſuo vé fyrer Iſraels Kong / Skie ma at hí late þína OEnd lijfe hallda. Og þeir foerdu 
fig í Narkleede / og lietu band vm Nofut ſier / og foru til fundar við Iſraels Kong / og ſegdu . 
Benhadad biñ bienare læt ſeigia pier / Eg bið/Lat mijna Gal hallda Lijfe. Ní ſagde / Lifer 
bí efi nu/þa et hí miñn Broder. Eñ Mefierner toku ſtrar Þra Ord af bris Muñe / og vtlog F 
du b ſier til goða/z ſusrudu/ Ja þifi Broder Benhadad. Af ſagde / Fared z lated hñ koma 
minn fund. Pa gieck Benhadad vt til hũs / Og hũ liet hñ ſitia hia ſier i ſjnum Vagne. 
So hũ ſag de til hũs / Ég vil giefa þíer nu aptur þær Borger / ſi minn Fader tok fra þínum 
Fodur / og gior pier Stroete í Damaſco / lijka fen minn Fader giorde i Samaria / Ég vil og 
diera eirn Satimala við þig/z lata þig lauſañ / Og bí giorde eitt Friðar Sattmal við hũ / 
og gaf hiñ fararleyfe | á 
Ppa ſagde 


—J 








| 
| 
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Achab III. Bok Konganna 

Þa moeellte eirn af Spamannaña fonii til ſins Naunga / fyre DROTEINS Ord/ 
og ſagde / Kirre/fla þu mig. Enn hũ villde ecke fl hafi. a ſagde hafi til hañs / Sokũ 
peſſ at þu vild? ecke þlyda Roddu DROTEING/Gia/ þa ſtal eitt Leon fím þig/nar þu. 
geingur framier. Os fem þí gieck fra honum / meette þonum Ceon/zðrap hí. Da hũ fañ 
eirn afiafi Mañ / ⁊ ſagde til hñs / Kinre/fla þu mig. Og fa Maður flo hñ og veitte honum 
Gat. Þa gieck Gpamaðurinn í burtu / og kom a veigenn fyrer Kong/z torkiende ſitt And 
lit mg Molldu. Enn fem Kongurinn dro þar fram hia / þa kallade hí til — ſagde / 
Pinn Pienare for til Bardaga / og ſia / eirn Maður veik ſier burt / leiðde ein Mann til mjn 
og ſagde / Geym þu þefia Mann / enn komeſt þí í Þurtu/ þa ſkal þitt Lijf vera í vede / Elligar 
ſkallt þu giallda eitt Centener Silfurs. Og þa þifi þienare hafde nockud af giora þiet z 
þá hiñ alli burt. Iſraels Kong ſagde til hſis / Þat er þifi Dom:/þu befur flalfur 
ſJagt þat. 

Þa ſtrauk þá Molldena af ſijnu Andlite / Og Iſraels Kong: þectte hũ / ad hũ var eiii af 
Spamennunum. Og hũ ſagde til hũs / So ſeiger ORVATIN / Sokum peſſat þú lieſt Infta 22. 
þafi boluada mañ burt ſieppa / Þa ſkal þýn Saul ba j ſtadin hũs Gmlar/z þitt Folk j ſtadiñ 
hũs Folks. Epter þat ferdadiſt Iſraels Kongur padan með þungu Skape og Reide / i ſitt 
Nos / og kom til Samariam. 


XXI. 


fl  Effu neſt varð fa atburdur / at Naboth j Jeſteel atte eifi Vijngard í Jeſreel Naboth 
bia Achab Kongs bollu í Gamaria. Og Achab talade við Naboth / fag 
SA De/ Stef mier pinn Vijngard / Eg vil giora mier eirn Kalgard þar af / ſokũ 






eeſſat bít liggur ſuo í Nand við mitt Qws / enn eg vil giefa pier añan betra 
— )Bhngard fyrer hã / Eda ef þu villt þat helldur / þa vil eg giefa þier Silfur Cenif, 25. 
A (850 fyrer hí/fuo mile fan þí er verður, · Naboih ſuarade AÞA/DRDEE Kum.35, 
IR forðe mier þui/at eg giefe pier mína Foð:Leyfð ER 
Þa tom Achab heim / mz reiðum Nug og þungu Giede / ſokum Þþíf Ordz firi Reboth j Jeſ⸗ 


reel talade til hũs / ſeigiande / Eige vil eg giefa pier minna Fedra Arf(Sud fieck honum pta 


mikels) at br lagdiſt í Reckiu / fnuande ſyjnu Andhte (til veggiar)og git ecke Braud. 
Jeſabel his Kuinna fornam betta / pa gieck hun ſnn fil hũs / Z meellte við hũ / Nuad er pta Jeſabels 


Bat ſuo hrygger Nug pinn / at þu tefur ecke Feedſtu til phn? Mſuarade heñe / Eg talade við 


C 


Jeſabel heptde p / at Naboth var í hel grytte / pa ſagde hun til Achab / Rijs opp/z eignaft nu 
Bíngarð Naboth í Jeſreel / þann fem. há villde ei ſelia pier fyrer Peninga / Puiat ecke li⸗ 


— 


RNabolh Jeſreeliter / og ſagde / Gief mier þinn Vingard forer Peninga / eð? vilier þu Þ heilda) 

þa vil eg giefa bier annan Vijngard fyrer hí. Enn hí ſuaradr / Eige vil eg giefa pPier miñ 
Vijngard. Þa ſagde Jeſabel hrís Kuinna til hus / Quað voere Iſtael fyrer Rijke / ef þu giot 

der þaf * Nýs vpp / tak Feedſlu til pijn / og vert my godu giede / Eg vil víuega pier þefafi Vijn 


gard Naboth af Jeſteel. 


Og hũ liet ſtrifa eitt Brief vnder Achabs Nafne / og jñciglade mz hũs Fijngurgulle / - . 
ſende þat til Sðlldunga og Gicedingia í hns Borg fem biuggu hia Naboth. A þvi Briefe 
var Þeffe Bodſkapur / Biodet Foſtu / og ſetiet Naboth efſt m millum Folkſins. Getiet ſid⸗ 
an til tuo vonda Menn / þa er bera Fals vitne í mote honum / ſeigiande / Pu hefur á bleſſad 
Gud og Konginn / Og leidet hũ wt fyrer Borgena / og gryfeð hũ í hel. Vila 


— 
Og Olldungarner og Gicedingar his Borgar / þeir fem biuggu hia honum / giordu 8 Je⸗ nk 


ſabel baud þeim/ eins ſem hun hafde ſkrifad í Briefenu put fen hun ſende til þeirra. Da Pr krmgia/og ból 


{iefu boða Foſtu / og ſetlu Naboth efſt a millum Folkſins. Siſdan komu þar futir arger fÉml ua. 

kar/ og ſtodu titt frafte fyrer þonum/og vifnuðu mot Naboth fyrer Folkenu / og ſogdu / Nab⸗ 

oth bleſſade Gud z Kongili. Pa leiddu þeir bí vt af Borginne / lomdu hí í hel ma Griote. Naboth va 
ða Þeir giordu Boð Jeſabel / og lietu ſeigia henne / Naboth er gryttur til dauda. Ef ſm̃ ——* 


fer Raboth / helldur er hũ daudur. Enn fem Achab heyrde at Naboth var daudꝛ / þa ſtod hí 
vpp/z gieck ofan í Bíngarð Raboth Jeſreeliters / ad eignaſt hí. | — 
 Þaffiðe Ord OROTTINS til Eliam Thesbiter / ſagde / Statt vpp/z far ofan til 
fundar við Achab Sjraels Kong / ſem er í Samaria / Sia / hafi er nu i Vijngarde Naboth/ 
Þangað er hñ ofan geinginn/ateignaft hí. Og fala þu við hi / og ſeig þu honũ / Suo ſeiger 
BO IE 





; 3 óhdanna | 
DROTTNI Du hefa í hel fleigeð/z þar mx bier fil eignar teked. Og þú {allt tala við 
Elias par hí z {eigia/ Oo feiger DRÐSTIN/S þeim Gtað 8 að Nũdarner fleitfu Naboths Bloð/ 





. tnote cbaba par ſkulu g Nundar ſleikia þitt Blod. Og Achab ſagde til Eliam / Vefur þu nockurn tij⸗· E 


Zwie ma fundet mig af vera þinn Ouin? SA fagde/ Ja/eg hefe fundet pat / Sokum Þíf at þu he⸗ 


As Reg. 9. fur fellt þig til þeff/af giora ecEe nema lt fyr DROEENN. Gia/Eg vil og leiða De 


lucku yfer pig / og burt fata þína (Eptertomendur/z eg vil drepa af Achab þat fen piffar at 
Vegg / og þat ſñeluckta/ fijðafta í Iſrael. Og eg vil gista þitt ws {vo ſin Hwo Jero⸗ 
boam ſonar Rebath / ſem Nos Baeſa ſonar Ahie / fyrer pad at þu ſiygder mig/ £ Eonift Iſ⸗ 
rael fil ad ſyndgaſt. 
DODg OINtalade z fo víti Vefabel/z ſagde / Miðar ſkulu eta Jeſabel jn an Jeſte⸗ 
Sefabel els Mwrueggia. Huer i Stadm deyr af Achab / þann ſkulu Hundar vppeta/og huer ö deyr 
vtan Stadar / þann ſkulu Fuglar vnder imnenum vpp eta. Og þar var eingin Made / ſm̃ 
ſo var olldungis ſelldr til ad giora jllt fyr DRTCoN / ſo fem Achab / Punad híis Suífia 
Jeſabel eggiade hafi a þ. Og hf giorde fig miog Guiuirdeligaf/{o að hñ gieck i allar ms 
En fa epter Skwrgodum / eins og þeir Amoriter / hueria DROTTIN ví rymde fyrer Ifraelis 
RAS Sonum. 
tað eba Eñ ſem Achab heyrde þeffe Ord / þa fundur reif hñ ſijn Kloede / z tof eitt 4 a Harkleede yfer 


Gedur)ær iſg / faſtade / z ſuaf i Seck / z gieck hrygdarliga fram. Og Gudz Ord kom til Eliam Theſ⸗ 
xzocdur hiygoar 


— biten / og ſagde / Hefur pu eige firð buerfu Achab audmyker ſig fyrer mier 2 Nu ſokum þíf að 


— — 
a 


Sofapbat 


Þa menn apa hũ audmyker fig ſuo fyrer mier/þa vil eg ecke leiða þat vonda jún vm hũs Daga / Eñ a Degi 


sam híis Sonar vil eg þeffa Olucku koma lmta yfer hũs Nws. 


XXII. 


OBlüjjda ſuo þriu Aar í fat) að eingenn Ofridur var í millum Þra Syrlen 

Á FER fu £3ftacls. Enn a pui þríðia Are for Joſaphat Suða Kongur til fun 
)ar vid Iſraels Kong. Dg Iſraels Kongur ſagde til finna Pienara / Bio 
te bier ecke / at Ramoth í Gilead er vor eign/enn vier fitium vn kyrt/ van⸗ 







A 

P) ti 

#1 N 9 
8 


Heſtar lika fem þíner Heſtar. 


Og Joſaphat ſagde fil Iſraels Kongs / Po vil eg at þu leiter fyrſt til Orda ROS T⸗ 


Fals þin ms. Þa famanfafnaðe Sfraels Kongur Gpamonnunum lem voru fiogur Hundrut að 


phetar folu/z ſagde til þeirra/ Nuert ſtal eg fara að beriaſt a Ramoth( Borg)i Gilead / edur ſtal eg 


laita fo bued ftanda Þeir ſogdu / Far vpp / ORSTteñ ſtkal giefa hana í Kongſins Hendr. 

Og Joſaphat ſagde / Er hier eingenn af DROCAINS Gpamasnnum/ ſuo vier 
eiga ſpyria huad OROCTTIN vill / Eñ eg 
ſkiotaſt Micheas fen Jemla. 


ligum Skrwoa / og fætur fyrer Portdyrum Samarie Borgar a einum Flot. Og aller Spa 


Zedekias og wenn ſpandu ſyrer þeim, Og Zedekia Son Cnaena hafde gien ſier Jarnhorn / og ſagde / 


hers Sals pot (Guo ſeiger OROITAIN / Med þeífii ſkallt þu {la þa Gpros/ þar filað þu afimaer þa- 
petat #09 aller Gvamefterner ſpudu ma ſama hætte/z ſo gdu / Far þu vpp til Ramoth i Gileað/og 
mun þier af godu verða BROS TEN mir giefa hana í Kongfins Sendur | 
— Eñ Gendemaðurefi fem ví var geingeñ að Falla Micheam / ſagde til hũs / Sia / Spanefi 
ſeiga aller mg einn Muñe Konge fyrer Farſcellega hlute / So (æt nu þín Ord ſamhlioda ver⸗ 
Da þeirra Ordum / z tala það fem gott er. Micheas ſuarade / Suo fannarliga fem DRO⸗ 
AN lifer / eg vil tala þat fem OROITIN ſeiger mir. 


Micheas #09 fem hñ kom nu fyrer Konginn / pa ſagde Kongurinn til hñs / Michea/ Skulu vier fa⸗ 


í 


ta til Bardaga til Ramoth í Gilead / eda ſkulu vier huerge fara? N ſuarade og ſagde / Ja 
| — far vpp 


rekium at taka hana af Kongſins Nond í Sytlande. Og hí ſagde til Jo 
in ſayhat / Villt þu fara tg wier / að vinna aptur Ramoth i Gilead * Joſa⸗ 
Reg. 3. Pha ſagde til Iſtaels Kongs / Eg vil vera líta fem þu/z mitt Folk er fen bitt GolE/z mijner 


morttum ſpyrta þí að 2" Kongurinn ſagde til Joſaphat / Her er enn nu eiri Maður fé þeir 

Al sg ter Micheas (on Jemla / af huerium Menn 

a í bata þá/þt bí ſpaer mier cinffis godz / hell? ætíð jlls. Joſaphat ſagde / Eige ſkyllde Kong⸗ 
urinn ſuo tala. a kallade Sfraelis Kongur eirn finn NMerbergis Guein/z ſagde / Scek þu a 

2. Para. 18, Da Iſraels Kongur Joſaphat Juda Kongur ſaitu huer a ſijnum Stole / ſkrydder Kong⸗ 


C 





Achab III. Bok Konganna 
far vpp bangat / og mun bier vel luckaſt DROTEIN ſkal giefa bana í Kongfifis hen 
dur. Kongurinn ſagde enn eitt finn til hũs / Eg fære þig/af þu eckert annað feiger mier enn 
á Þat fen (mtt er DROTEEING Mafne. Af (uarade/Eg {a allafi Iſrael ſundurtuiſtraſt 
vm Fiollen/eins z Eauder þeir fem onguann Niurder hafa. Og OROTIN ſagde / Na 
fa befjer onguafi Nirder ? Snue huer heim aptur í fift ws mg Fride. Pa fagðe Iſraelis 
SR fil Sofaphat/ Hefe eg ecke fagt pier pat / ad þeffe per mier einſtis godz / helldur jaf 
nanjlsð { 4 — 
Þa ſuarade Micheas / Heyr nu for? bpui Ord DROSSING/Eg ſa DROTEIN 
ſitia í fynu Naſcete / allur Nmenſins Her ſtod fyrer hm / til bægre æ Binfire handar. Og 
DNROEEIN ſagde / Nuer vill Radleggia þat Achab / at hũ fart vpp/ zfalle í Ramoth í Lygie Ane 
Glilead? Dg eirn ſagde petta / enn annar það, Ha kom þar eirn Ande vt/z giecE fra fy 
te DNOTESIN/zfagde/Eg vil koma honum til peſſ. OROCTTIN ſagde til hñs / 
D Nuar mz? Nu ſagde / Eg vil fara ví/ 7 verða eirn Lygie Ande í Muñe allra hüs Spa⸗ 
Manna. No ſagde / Pu Fallt koma honum þar til/z pu ſkallt framkucema bat /Gack vt / 
z gior ſuo. Gia pu nu / DROCTAINR hefur giefed eirn lyge Anda í Munn allra þinna 
Spamanna / ? DROETKN hefur talat jllt j giegn pier. 


Pa gieck fram̃ Zedechia ſon Cnaena / flo Micheam Pwſtur / z ſagde / Nuad? Er An ⸗ Zedekia flat 
de OROCTAINS ha vikinn fra mier/at hf tale við þig Micheas ſuarade / Sia þu Micheam 
munt það fia a þm Deige/þa þú geingur wr einu Nerberge z til annars / ſo þu meiger fela 
þig. Þafagde Sfraels Kongur/ Taked micheam Nondum / og lated hũ vera hia Am̃on 
Borgmeiftara/og hía Joas Kong ſyne / z ſeiged / Suo ſeiger Kongurinn / Setied þennann jun 
i Myrkuaſtofu / æ ncered hñ mg Sorgarbraͤude z hrygdar Vatne / Þar til af eg kiem aptur mz 
Fride. Micheas ſuarade / Ef þu kiemur aptur mg Friðe/þa hefur DRD TIN ee ta⸗ 


lat fyrer mig.· Og bann ſagde / Neyre þat allur Lydur. 


Iſraels Kongur z Joſaphat Juda Kongur foru nu vpp fil Ramoth í Gilead. Og Iſra 
E efs Kongur ſagde fil Joſaphat / Brent þu pifnum læða bwnade / z gack ſuo Barðaga með 
phnum Kleedum ſem þu hefur a þig teked. Og Iſraels Kongur ſtipte Bwninge torken 
| de ſig z for i Þarðaga. Enn Kongurin af Syria bauð fijnum Nofdingium á ſtyrdu bíis 
Vognum / huerier at talu voru fueir æ priatijger / Og hũ fagðe/ Berieft ecke mofe neinii Ma⸗ 
: nne huerke ſmam nie ſiorum / vtan alleinaſta a mote Iſraels Konge. Enn fem Nofdingiar⸗ 
her fyrer Vognenum fa Joſaphat / þa cetludu þeir at þí munde vera Iſraels Kongur / z þe 
veittu honum harða adſokn þ Bardaganum. Pa kallade Joſaphat vpp. Enn ſem þeir 
Tr fyrer Vognunum formerktu / at þí var ecke Ffraels Kongur / pa ſneru þeir þeg 
ar ſra hm. a ð 
Enn ſuo ſkiede / af eirn Madr fpaftaðe finn Boga / po ouitande a huern bfi ftefnde/z Ot · Achab fellur 
en nam ſtad a Konge Iſraels / millum Panſarans z Suerdreimareñar. Pa ſagde hí fil í Strijde 
Sueins þeff ſem Vagnenum ſtyrde / Snu Þinne Nende / og viſk mier vr Bardaganum / pui Gupta 21 
eg er ſar ordinn. Bardaginn hiellſt allann þann Dag / z Kongurinn ſtod vppi Vagn⸗ 
enum i mot þeim Gyris/z do a pui ſama Kuellde. fi Blodet lauf af Gmrenu mitti Bag 
hefi. Og mðt Sol gieck til Vidar / rañ Kallare vm Heriñ / z ſagde / Fare huer Í ſijna Borg/ 
Stil ſijns Landz. Guo liet nu Achab Kongur Cúf ſitt / var futtur til Samaria / z þar var 
F bí ſardadur. Enn ſem þeir puodu Vagnenn hia eirne Tiorn í Gamarta ( nærte pui fem 
Naboth var gryttur) pa ſleiktu Nundar þíís Blod. Skicekiur puodu hũ / epter Orduů DAD 
EEING 3 hí hafde talat. — 
Quad fe meira er ad ſeigia vm Achab / z allt þat hũ giorde / vm hũs ws ſem hũ byg⸗ 
de af Filabeinum / z vm Þa alla Stade ſm̃ hafi liet vppbyggia / Sia / pat er ſkrifad i Iſraels 
Chronicu. So ſofnade Achab ing ſijnum Fedrum / eñ hũs ſon Ahaſia tok Kongdom Ahaſta 
epter hñ. — | 
#0 Joſaphat (on Afa varð Kortg? yfer Juda / a því fiorda Aare Achabs Iſraels Kongs. 
ii var half fauk þa hafi varð Kongur/ 7 Rijkte fín z tuttugu Mar í Serufalem. Nũs SA 
Moder hiet Afuba/ Dotter Silhi. Og hí gieck allafi veg ſijns Fodurs Afa/æ veit ecke þar í Suoa 
af / hfi giorde bad DROTTENE vel pocknadiſt. Po tok hfi ecke burt þær Qæder/æ Folk⸗ 
eð offrade enn þa/z brende Reykelſe á Nedunum. Joſaphat hiellt Frid við Iſraels 
O dij ua 


diij 





Joſaphat 





TI Bo Konganna 


Nuad meira et af ſeigia af Joſaphat / ṽ hũs Magt / huad hũ hef giort / vin hũs Her 


5 Þara. 15, nad / Sia / pat er {Erifað i Suða Konga Chronicu. Sí vtrymde Qortalla af Landenu / fi að 


38. 


3. Reg. 9r 
2. Þat, 20. 


Joram 
40 Reg. 8 


epter voru orðnar í tijd Afa hũs Fodurs. 


Þa var einginn Kongur í Edom. Og Joſaphat liet gisra Skip fil Sios / fern ſtyllde fa 


ta til Ophir / at ſcekia Gull. Enn pau foru ecke þangat/ Þuiþau vrdu í fundur ſleigen í E⸗ 


ſeon Geber. A þeim tíma fagðe Ahaſia (on Achab til Joſaphat / Lait mijna Piena⸗ 
ra fara mz pijnum Pienurum a Skipunum. Enn Joſaphat villde ecke. 
Og Joſaphat ſofnade mz fijnum eðrum/z var jarðaður mg ſijn⸗ 
synt Fedrum i Borg Dauidz ſijns Fodurs Og Jo⸗ 
ram hũs ſon varð Kongur í hafís ſtad. 


Á 


Ender á beirre pridiu Konga 
ofin 





| Til Leſarans — 
Var þig etfi villa pad / pu godur Chriſteñ Cefare/ að vier hofum ſett ſuo Titeleñ 111. Bot 
Kongafiaet ct, þer í Þyðietfku Síbliurie fremb:/ pyrfia onga Bot, þutt Þyfku Siblíufie Eallafi fi í, 
onga Þok/epter Sbrefkufie/ ſem wier reiknum tij. Konga Bok / epter Catinſtu Bibliu / og fo fem nu pla⸗ 


ga Am meliga Zarder Menn að hallda / Soͤmuleidis koͤllum wier þa piordu Konga Bok fem t bbrefkune“ 


eg Þyfkufie tellaft aunnur Bol Konganna et ct/þut vier öllum Bakur Samuelis / þær pyrſtu tucer Kon 
ga RBokur et ct, 


| 





{ 
J 





UR 
Est NXiorda Bok Honganna 


Ahaſia 2. 
Haſia ſon Achab varð Kongur yßer Iſrael Konsarstir 
i Gamaria/a pui ſeylianda Aare Joſaphat Juda Kongs / z hñ Iſcael 
rijkte yfer Iſrael tus ar. Sí giorde þat fen DAROLENS 
jüa liſkade / for allann ferel Fodur ſijns z Modur / ¶ gieck ep⸗ 
fer Beige Jeroboams ſonar Nebat / fem Iſrael kom til að 
fyndgaft. Og bí þionaðe Baal/z tilbad hñ / Eñ ſtygde z rei⸗ 
ite ONOTSIN Iſraels Gud / eins lijka s hũs Fader gior⸗ 

De. Epter Andlat Achab fiellu Moabite fra Iſrael. 
Eñ pad ffieðe ſuo / at Ahaſia fiell ofan vm Loptſualer nock⸗ 
VAR vi ( tat/ í fljnni Gal fil Gamaria/z varð ſiukur. Og bí fende ví 
8) Þa J S Menn/æ ſagde fil þeirra / Fared / fpytieð BaalSebub ad / fíi 
er G eg mun lifna z verða heilbrigdur af peſſu Siukdome? Ef Eingill 





uð it Accaron / huort 
2 DROKEING talade við Elia Theobiter / Ris vpp / ẽ gack a Veiginn fyrer Kongs ſen⸗ 
demen af Gamarta/z (eig tilhüs Gendemafia/ Er þar nu eingifi Suð í Iſrael / af þier far⸗ 
ef æfnprieð BaalſSebub Guð þrá j Accaron? Þat fyrer feiger DROtten ſo / Eige ſkalltu Zaal Sebub 
úr þeitre Reckiu fen þu liggur j/ helldur ſkallt þu viſſeliga deyia. Os Elias geck burt, ls 
Eñ fem Sendemen komu til bs aptur/ þa ſagde bí til þra/ Pui kome þier aptur? Þeir 
ſuorudu honum / Þar kom eirn ad: í mote nf{/z ſagde fil vor/ Snued aptur fil Kongfins/5 
yd? fende/z feiget honum So feiger DROTSIN/ Er þar þa eingifi Gudi Iſrael / at þu 
fender til frictta til BaalSeſub Gud Accaron. Peſſvegna ſkallt þu ecke rífa vr pſſare Rec⸗ 
kiu Þar þu liggt / pt þu ſtallt Dauda deyia. Nañ ſagde fil þra/ Huerſu var fa Mad: í hætt 
fem ydr matte/z ſagde ydr betta Ef þeir ſusrudu honum Nãũ var í loðnu ſkiñe / zhafde eitt Kleednad; 
Dlaͤr Bellte vm fijnar endar. · Enn þí ſuarade / Pat er Elias Thesbiter. | lia 
(é — Dgbíi fende fil hũs eirn Nofudzmañ fer fim̃tijger / mg honum þa fim̃tijge (8 onder hm̃ 
voru) En fem peſſe kom vpp til hũs / Sia / Þa fat bí eft a Stallenu. Da bafagðe tilbiis/ 
Pu Gudz Made / Kongurimt feiger at þu ffulerEoma ofan. Elias ſuarade þm ſama Nof⸗ 
udz Manne yfer fiftitjge/z ſagdẽ / Sie eg Gudz Madur / pa falle Elldꝛ af Qinme z vppſuel⸗ Elias baud 
ge þig og bijna fittfge. Da fiell þar Elldur af imnenum/ z oppbvende hũ /? þa fim̃ tijge Rtide Þalla aß 
(í voru má hm̃. —— 
00 enn fende þá aptur añañ Nofudzmañ til hũs / huer z ſettur var yfer fimũtijger / fim̃t leg 
ger Menn in honum. Os br talade til hũs / Pu Gudz Madur / ſuo ſeiger Konguriñ / Kom. 
fſem ſbiotaſt ofan. Elias ſuarade / z fagde/ Sie eg Gudz Mad / pa falle Elldur af Ninme/ 
z vppluelge þig z þina ſimtijge. Þa fiell EUdꝛ Gudz af Himne z vppſualg þí z hũs fim̃tijge 
ESldan ſende hu aptur þann þriðia Nofudzmann / ſem 2 var yfer fim̃tijge / mz hm̃ fim̃tij ⸗ 
ger Sarfi. 508 er hñ kom vpp tillhíis/þa beyode fi ſijn Knie fyier Elia / bad bann ſagde til Peſſe Nofudz 
Ð híis/}þu Guðs Madur / Boegdu Galu mife/ og Shlum þeffara þifia fim̃tijger Dienara. a 
ia! þar fell Elíður af Minme/ vppbrende þa tuo fyrſtu Hofdingia yfer fimtiger mz þeit aa 
ta fim tjger monnum / Lat nu mína Sal gillda nockut fyrer þier. Þa ſagde Gudz Eingill 
til Eliam / Far ofan mg honum / æg offafi ecke. | — 
Sg hůã reis vpp/z gieck ofan mg honum fil Songfins. Og hũ ſagde fil hũs /Suo ſeiger 
ORDER Svrer ſokum beſſ/ ad þu ſender bod / z lieſt atſpyyria BaalGebub Afgud þra 
Accaron / ſo ſm þar være eingifi Gudi Iſrael / huern þu meiger að Orde ſpyria / Pui {falt Ahaſia ãdaſt 
Þu ni ecke rijſa vr peirre Reckiu / ſn þu liggur i / helldur ſkallt pu viſſeliga deyjia. Og ſo do 
bí epler RROITAINSoOrde / ſuo ſem Elias hafde talad. Og Joram tok Kongdom ep 
ter híi/a ooru are Joram ſonar Joſaphat Juda Kongs / Því hũ mtteonguann ſon · Quad Joram 
meira er at ſeigia om Ahaſia / Sia / þat er fétifað í Iſtaelz Konga Chronicu. Supra ux. 
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HEI. Bok Konganna 


VI) anna fyner ffi voru í Betfjætl/ot a mote Glifeo)z ſogdu fil hafis/ Veiſt þu 


pat / a DROTEIN vill a þífum Deige taða þinn Serra fra þíjnu Qofoc? fi (agde/ 
Eg veit þaf z vel/ vered hlioder. 


Og Elias fagdetil hñs / Eliſee / Eg Þið/vert hier epter/bui ÐROT ES hefur fent mig 


til Jericho. Ni ſagde / Guo fafiarliga ſen DROTE SN lifer 2 þín Gal) þa (Filft eg eco 
Ee við þig. Eñ fem Þeir Eomu fil Sericho/þa geingu Gpamafianna fyner til Eliſeum fem 


voru i Sericho/Z ſogdu til hũs / Veiſt þu þat / at OROTAIN villa þeffum Deige taka 


þifi Nerra fra þínu Nefde? N ſagde / Eg veit þat fullgiorla / eñ hafed hliott. Og Elias 
ſagde til hũs / Eg bid / vert þu epter hier / Pui ÐNROEESN hefur fent mig til Sordan, Of 
ſagde / So fannarliga fen BROS ESN lifer/z þín Gml/eg fyrerleet þig ecke · Og Þeir 
geingu fueir (amt. #09 fimtiger Meñ af Gpamafanna Gonum fylgdu þeim eptet/z ffoðu 
gagnuarf langt/ fra peim / Eñ Þeir ſtodu bæðer þia Sorðan. 

Ja tof Elias Mottul fifi/ z vafðe hũ faman/z ſio híft a Varned / eñ þat ſkiptiſt þegar í 
tuo ſtade / ſuo þeir geingu baider þurrum footum þar yfer om. Eñ ſem þeir komu yfer vm/ba 
ſagde Elias til Eliſeum / Bid huers þu villt / at eg veite bier mið: eg verð vppnumẽen fra pler. 

Sliſeus fagde/Æg bid / ad þifi Ande meige tuefalldaſt mier. Sí ſagde / Peſſ hefe bu bedet 8 
ei er auduelldligt af veita. Eñ allt at einu/ef þu ſier mig þa eg verð numefi fra bier / þa ſtal 
Gud refur — Pier veitaſt Bon beſſe / Eñ faer þu mig ecke / pa ſkier þat ecke. 

Elꝛam burt Eñ ſem þeir geingu / z toluduſt vid / Sia / þa kom þar eirn Elldligur Vagn mz elldligum 
Neſtum / æ ſkilde ſuo mz þeim/Og Elias for í Vindbylnu til Nmens⸗ Eliſeus leit epter þor 
Enoch var — mum/æ kallade Min gader / Miñ Fader / Iſraels Vagn z bfis Formadur Dabí fu há 

wppsumeia ecke meir. Og hũ tok ſijn Kloede / z hreif þau fundur í tud Nute. 
—— ⸗Og ha tok Mottul Elie / ſem fell fra honũ / huarf aptꝛ z Form til Jordanar. Og tok þafi 
miðfum ennns ſama Mottul Elie ſem fell fra þonum/z {lo a Batnet/z ſagde Mar er 1 ÐRÐEEIN 
Á bin fyðsfa Elle Suð? Do ha ſlot Vamed / Pa (tipteft Batncd í tuo þlute/z Elifeus giect pfer vm. 
jet bunbbur Du fen Spamañ anna ſyner það ſau / ſem vori Jericho / giegnt honum / þa ſogdu beit / An⸗ 
dar /ad par er de Elie huijler yfer Eliſeo. Og þeir geingu í mot honum / lutu honum/ z fiellu til Sardar. 
FO a £0g þeir ſogdu til hũs / Sig / hier eru fimtijge hrauſtra mafia a meðal þifia Pienara/ lat ba 
(epter þetta) fara ad leita epter phnu Lerra / Skie ma að DROTTING Ande haft teket hñ / eſett hí 
nidr nockurſtadar a eitthuͤt Fiall / eð? nockurs ſtadar j eirn Dal, Af ſagde / Lated þa huerge 
fara. (Enn þeir neyddu bfi/ ſuo leinge að hafi liet pat epter þeim/og ſagde / Fare beit. So 
þeir ſendu ſimt ger Meñ af ſtad / þei leituðu epter honum í þria Daga/ z fundu há þvers 


| Qiffotian gt. Og þeir komu apíur til bis. Og hí var í Jericho/ ſagde til þra/ Sagde eg ti ydur / ad D 


ap Rliſcopier ſkylidut huerge fara? 

| #09 Borgarmeñerner ſegdu til Eliſeum / Sia / befje Stadur et goð: í bwdar / ſuo ſem minn 
Nerra ſier / Enn hier er vont Batn/z Jord misg oftioſom. Nu ſagde / Feered mier hingat ei⸗ 
na nyia Gfnl/z lated Sallt ihana. Og þeir færðu honum Gtalena, Gíðan gieck hí vt 
til Bppfprettunnar/z varpade Salltenu í hana/z ſagde / Suo ſeiger DROLESN/ Þetta 
Vain giorda eg heilncemt / par fÉal eingeñ Daude / eda nockurs hættar ofrioleifur vera hied⸗ 
an Á — Guo varð Vained heilnamí/allt til peſſa Dags / epter peim ordum ſem Eliſeus 
hafde ſagt. 

Os bi gieck vpp til Bett, Do fem bí var komeñ a Veigiñ / þa geingu þar Smaſuei⸗ 





/ % í þegar fa time kom / a BROTIN villde vpptaka Eliam i Vindbylng M 
—9 fil himens / þa geingu Þr tueir famt/ Elias z Eliſeus fra Gifgal. Og Elias - 
4 Hæ  fagde fil Eliſeum / Sit hier epter/ þí OADITIN fende mig til Bechen. 
Elifeus fagde/ Go fannliga fí DROTTSN lifer/ þýn Sal / pa ffilft 
eg ecke við þig. Og fem þeir komu ofan til BethEi / pa geingu Epamafi 


8 


— 


42. Sma nar vt af Stadmi / z heeddu hfi/z ſogdu til hns / Siſg vpp Skali⸗/ Stijg vpp Skalle. Og 8 


ſuemar fundur þf leit við/z fa pa / pa boluade hafi þeim Nafne BROTEINS. Pa komu par iu⸗ 


a Bliuarn Dyr vr Skogienum / og flitu tuo z fiorutijge af þeffum Gmafueinis 9 bf gieck 


þaðan vppa Siallet Garmel/z ſnere þaðan til Gamatia. 
„ll 


Joram 












IIII. Bok Konganna CLXVI — 
tam ſon Achab varð Kongur yfer Iſtael í Gamaria/a þvi gatiada are Jo⸗ 9 
ſaphat Songs Zuda / og rijkte tolf Mar. Og hñ gierðe þat fim DROTT: Joram 120 
273 illa lijkade / Po eige {o fen híis Faðer z his Mover. Pui hñ burt tok Ba Aar Bongut 
als Skwrgod / fem hns Faðer liet gísra.- Enn þo gieck hn fram epter Syn⸗ Rer Iſrael 
dum Jeroboam ſonar Nebat / ſem Iſrael For til at fyndgaft/æ liet þar ecke af. 

á #09 Meſa Moabita Kongur hafde fiolda Sauda / Nũ greidde Skatt Iſ⸗ 

raels Konge HNundrad Puſund Cambareyfe/z Reyfe af Nundrad Puſund HNrwtum. Ef fem Meſa fiell 
Achab var daudur / pa fieli Kongur Moabitarum fra Iſraels Konge. Siſdann fot Joram 5 Sfvaels 
Kongur vt af Samaria / a peim ſama túma/' z ſafnade at ſier ollum Iſrael. Og hañ ſende Ronge 

urt til Joſaphat Kongs í Suða/z liet ſeigia honum / Kongur Þeirra Moabitarum er falliñ 2. Par. 20. 
fra mier / Kom mg mier / at beriaſt við þa Moabites. Of ſuarade / Eg vil koma / Eg er 5 pu / 
ẽ mitt Folk ſuo ſem þitt Folk / míner Neſtar ſuo ſem pifner Neſtar. Og hí ſagde / Vm huͤn 
í Veg vilium við fara vpp þangað? Ni ſagde / a bañ Beg ſm̃ liggur vm Edoms Eydemork. 
(Guo ferduduſt þeir Iſraels Kongur / Kongur Juda / og Kongurefi af Edom. Og ſm̃ þr 
Hafðu flutt Ner finn ſis Daga í ſamt / ba hafde Nerenn og þat Kuikfie fem var mg þeim eck⸗ Joſaphat 
ert Vatn. Þa ſagde Iſraels Kongur / O wei/ DRD SS 57 hefur kallad peſſa pria Kon⸗ Ree. 22. 
ga ſaman / at hũ giefe þa í hend Moabitarũ. Joſaphat ſuarade / Er hier eingeñ Spamadr í 
OROETSNG/ ſo vier meigum fpptia DROLSSN at Radum fyrer hí? Da ſuar⸗ 
ade eirn af Sfraels Kongs Þienutum/z ſagde / Nier er Eliſeus ſon Saphat / ſem gaf Barn 
a Elias hendur. Joſaphat ſagde / Ma honum et Orð DROTESNS. Guo foru þeir 
Iſraels Kongur og Joſaphat / ¶ Edoms Kongur ofan til hũs. 
Þa ſagde Eliſeus fil Iſraels Kongs / Nuad hefur bu mg mig? Sat Burt fil Spamanna 
Fodur pijns z Modur þinnar, Iſraels Kongur ſuarade honum / Nei / Buiat DROTE: 
IR hefur ſamanſafnad þeffum þremur Kongum / at hí giefe ba í Nendur þeirra Moabita⸗ 
rum. Eliſeus ſuarade / Guo ſañarliga fem OROTTIR Zebaoth lifer / fyrer huers Aug⸗ 

C lite eg ſtend / ef eg ſceia ecke Joſaphatz Andlit Juda Kongs / ſkyllda eg þig huerke Augũ fin/ 
nie lýta. Enn kalled fil mín þafi Mari (eim vel leikur Pſalterium. Nu ſem ſaa Maður Eliſeus fpnr | 
tok af leita/þa om DROTSSNS Nond yfer hafi. #09 hafi ſagde Suo ſeiger DRO⸗ Eyrer 
TTIN / Giored Grafer hier æ hvar hia þeffu et. Pin ſo ſeige DROTEIN/ Pier 
ſkulud huerke ſia Vind nie Regn /po ſkal þeffe Leekur verða fullur af Vatne / ſuo at þier/ yd⸗ 
ter Pienarar og pdart Kuikfie ſtal drecka þar af. Þar mg er það lítils vert fyre ORO 

WWND /Nũ ſkal og giefa Moabitas í ydar hendur / ſuo at þier mũud flat allar beirra ſterku⸗ 
ſtu Borger/og alla vtualda Stade / pier ſkulud og vpphoggua oll Auaxtat ſom Trie / og bier 
ſkulut byrgia alla Vatzbruña / z hylia Griote alla agiceta Akra. 
Arla Morguns / vm — tifma / Sia / pa kom þar tennanda Vatn / a Beige fí 
liggur fra Edom / og vppfyllte Cadet mg Barn. 
Eñ fern aller Moabiter ſpyria petta / at Kongar voru komner mx Net i mot þn/ þa kollu⸗ 
du þeir alla þa til ſamans fern Vopnum gæfu valldet / z fluttu Heriñ til fita Landamerkia. Teit 
Saem̃a Morguns toku Moabite ſig vpp / og Solen gieck opp og Skein a Vatned / voru þa "til 
Botn þeim Moabitis ſuo ið at fa fem Blod være. Þa fagðu peit / Pat er Bloð/ Kong — >> 
arner hafa bareft ſijn a mille z Drepift niður/ / Moab far nu z ta erfangi Eñ (gm þeir 
Fomu fil Iſraels Nerbwda / pa ſtod Iſrael vpp/z {lo þa Moabiter/æ þeir flydu fyrer þeim. 
Enn þeir Forn z flou Mtoab/z miburbrutu Borgernar/z huer kaſtade fijnum Gteine a alla MNyoabiterner 
goða Akra / ⁊ fylltu þa af Griote / og Þeir tilbyrgðu allar Vatz vppſprettur / z hiuggu niður flæft í Hel 

ll goð Trie / ſuo leinge að þar var ecke epter vtan Gteinarner af Mwrnum. Og þeir ga 

fu ſig til þfis mg Valſlongum / og flou hũ. 


a 


Enn fen Moabiter Kongur fa/ af í sefne var komed fyrer honum / pa tok hũ ſis Nundrut —— 
Manna til ſijn / pa enu frætnuftu/z villde briotaſt fram̃ í mot Kongenum af Edom. Enn Kögꝛ Mab 
þeir gatu hpat ecke. Siſdan lok hafi finn Frumgietenn Son / huer at verða mtte Kongur í oprrade fýnum 
hũs Stad / ẽ offraðe honum vppa Mwrnum til Brefteoffurs. Þa varð Iſrael miog reidur / one J— 

Z þeir drogu fra honum / og ſneru aptur í ſitt Land. — 


HI 
-#g 





Hl. Bok Konganna — — 


G eein af Eigenkonũ Spamaña ſona kallade til Eliſeum / z fagðe/ Þifi Pie⸗A 
nare minn Bonde er andadur. Guo veiſt þu/ at hafi þinn Pienare offadifti 
N; ÐROTETSN/ Nu kom þar eirn Madur / fem mtte ſkulld hja bonum/z vill 
|ý tata bæða mína Sonu til Þrælöoms. Eliſeus ſuarade henne / Quad ſkal eg 
giora pier? Seig mier/ Nuad hefur þu í pijnu Nwſe? Nun ſuarade / Þín 
| 2 Þienuftu Kuiña hefur ecfei ſijnu Nwſe / nema eina Vidſmors Krws. Narfi 
ſagde / Far þu/bið þær Konur eð neeſt ar bwa / at þær liene pier tom Kier / eige allfaa. Og gack 
inn/z lofa þu Dyrunum at þier z pijnũ ſonum / og ſkulud pier laata af þeffu Vidſmiore j oll 
Kieren / Og þa þau eru full/þa fet þau fra pier. 
SGud er Ett, Sun for/æ lokade Dyrunum að fier/og fijnum Sonum / peir færðu Kieren til bennar/enn 
nanna Sabe hun hellte þau. Eñ þa Kieren voru full/ þa ſagde hun til ftins ſonar / Sa mier efi eitt Kier. 
og þeirea Sóðt fi {uaraðde/ Ner eru ecke fleire til, Þa ſtod Vidſmisred. #09 hun giecE vt/z kunngisrde 
ða þetta Gudz Mañe. Nñ ſuarade / Far nu z fel þitt Vidſmior / z bitala þat ſem þu ert ſtyll⸗ B 
dusg / Siſdan ſkallt þu-z pijner ſyner hafa ydr til Atuiñu þat 8 meira er· 
„9 Þat ſtiede eitt ſinn / at Eliſeus gieck til Sunem / Þar bio ein rýf Kuinna / hun hiellt ho 
num Herberge / z hafi tok ſijna Feedu hia henne. Og ſem hañ for nu optliga pañ Veg / pa 
tok hí gifting hia hũe/ þær heñar fæðu. Og hũ ſagde til fins Bonda / Sia / eg merke at þífe 
Gu Sunanu Gudz Maður et Neilagur/ fen jafnan a Beg vm vor Nwo / Pui vil eg við gisrum ho⸗ 
is herbergiar ¶num eitt líjfeð Herberge æ þilium Þ/og buum honum þar Geng 2 Seete / Borð £ Kierteſtiku / 
— ſuo að nær hũ kiemur til vor Þa meige bí vera þar. 

Og þat ſtiede ſuo eirn tijma / at hũ kom þar jñ / z lagde ſig i Nerbergeð/z tok þar Quíld/ 
Pa ſagde þí til ſijns Þienara Giezi / Kalla þu a peſſa Sunauerſku Kuinñu. Og ſm̃ hũ kall 
ade a hang / pa kom hun fram fyrer bi. SA fagðe til þíis/ Seig til hennar / Sia / þu hefur 
veitt off allañ peñan goduilia / Huad villt þu af eg giore þier 2 Nefur þu nockurt Erinde þa 
vil eg flytia þat fyrer Kongen / eda fyrer Wershafdingiaf. Ni ſuarade / Eg by a milli mijns C 
Folks AN ſagde / Nuad vill hun þa af mier biggia? Giezi ſagde / Nerra / hun hefur ong⸗ 
sann Son / eñ heñar Maður er gamall. Hũ ſagde / Kalla þu a bana. Oo fem hũ kalla⸗ 

de hana / pa gieck hun framan í Dyrnar, Og bíi ſagde / A þeffum ſama tíma af teinu lid⸗ 

nu pa ſkallt þu taka eirn ſon fang. Nun ſuarade / O nei minn Nerra / Pu Gudz Madur / 

bid eg þu kaliſer ecke þýna Ambaitt. Da Kuinnan varð bungut / og fæðdeeifi Son / a peim 
ſama iijma / at mrenu lidnu / ſo fí Eliſeus hafde ſagt heũe. 

Enn nu fem peſſe Sueirn var Vaxinn / pa bar ſuo kil / at hañ gieck vt til ſijns Fodurs / til 
Kornſkurdarmanna. Da hí ſagde fil ſijns Fodurs / O /mitt Hofud / mitt Nofut. Nann 
ſagde fil ſijns Pienara / Ber hí til ſin ar Modur. Do hũ tok hũ / € foerde hñ til fifiat Modꝛ. 

Os hũ lagde þf í ſutt Skaut / allt til Middags / pa andadiſt bi. Nun gieck vpp/z lagdi hũ 
i Gang Gudz Mañs / Liet aptur DOyrnar / og gieck ví. Dg hun kallade a fífi Bonda / og D 
ſagde / Send mg mier eirn af Pienorunũ / mz eina Oſnu / Eg vil fara til Gudz Mañs / foma 
aptur. Nã ſagde / Put villt þu fara / nu er þuerfe nor Manudur nie Sabaths Dagur? Ni 
ſagde / Pad er vel. Og hun liet ſodla Bſnu / z ſagde til Pienarans / Keyr faſt / z tef mig ec⸗ 
kea ferðifle/gior ſem eg ſeige Þitr, 
Heſſe uifa Hun for af ſtad / z kom fil Gudz Mafis a Fialled Carmel. Og fem Gudzwadur fá ha⸗ 
war kiend wid na / pa ſagde hñ til ſjns Pienara Giezi / Sia / ſu Sunamitis er þar, Far þu í mot heiie/z 
Bit a ſpyr hana at/ huert allt geingur vel / heñ ar Mañe g hear Syne? Dun ſagde / Vel. En 
og þuttöllue ſem hun kom fil Gudz Mafis á Fiallet / pa hiellt hun vm hũs Sætur. Giezi gieck ad / z villde 
Sunamttis — hrinda heñe þar fra. Ef Gudz Maður ſagde / Laat hana kyrra / ui hun et Narmprwng⸗ 
en / Eñn DROTTIAN leynde mig þui/z leetur mig ecke vita pat. Sun ſagde / Neer bað eg 
vm eitn (on af mýnum Nerra? Bad egecke / ad þu ſkyllder ecke kallſa mig? 
N ſagde fil Giezi / Gyrd þínar Cendar/z tak min Graf í þína Nond / far af ſtad(ef bier 
Luc ꝛo⸗moeeler nockur / pa heilfa honum ecke / Eñ ef nock ut heilfar þí*/þa ſuara þu honum onguu)og 
4. Reg. 9. Jegg minn ſtaf yfer Afionu Gueinfins. Moder Pilitſins ſagde / Go fafiatliga ſem ODRO⸗ 
GESN lifer og býn Sal / eg fyrerlæt þig ecke. Nũ ſtod vpp/z gieck epter henne. Eñ Gie⸗ 
st rañ vnda pm / z lagde Stafeñ yfer Sueinſins Aſionu / eñ þar ſkipadiſt ecke par við, Og hũñ 
tafi í mote honum aptur / vnderuijſade hm̃ / og ſagde / Eige reis Sueirnen vpp. 
M ach gs... ſem Heliſeus kom í Nwſet / Sia / pa ím Sueirneñ daudur a hũs Geng. Dg hñ gieck 
ſm̃ þagað/z lokade Dyrnar at þí badn / bað tl DROTTING. Da hí ſtie vppli — 
# sma) 
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par þatætre 
„din 





“ s 
HINN 


— — fg BER * 





L, 





Eliſeus IIII. Bok Konganna 
ena)z lagde ſig yfer Sueinen / z lagde ſin Muñ við Barnſins Mun/z fijn Augu við Barn⸗ 
ſins Augu / og ſhnar hendr við þíf hende / z breidde ſig yfer haũ / ſo at Barnſins Lijkame vard 
armur. Do bíi foð vpp aptur/Æ gieck aptur fram vm Hwſed / og ſtie vpp í añad fifi/ Eliſeus lif ⸗ 
F Z breidde fig yfer þí . Pa hnerrade Sueirnenn ſie ſinnum / Pui neeſt vpplauk hñ fínum Au⸗ A at Fran 
gu. Da híi kallade a Giexi/Z ſagde / Kalla þa Sunamitis . Og fem hí kallade hana / Gieck 
hun jun uͤl his. Of ſagde / Sia / tak þar piñ Son. Þa kom þun/z fell til Foota bonum/z 
til bad / fallande oll til Jarðar. Og hun tok ſiñ Con gieck ví. pt kid 
Eliſeus kom apiun filGilgal. Pa varð Qallsre ĩ Landenu / og Gpamaftaffa ſyner biu⸗ — 
ggu fyrer honum. Og hñ ſagde fil ſijns Pienara / Lat vpp eirn ſtorañ Kietel / z bw til bwd⸗ 
arusord banda ſonum Spamaña. Pa gieck eirn ví a Akuriñ at ſafna ſaman Jurtum / og — 
fañ ville Vijnkuiſtu/ z túnde þar af ffi Kyrtil fulla med Colocintidas / Og fem bari kom / pa Colocintida 


ſkar þri það í Kietilen til Bwdarusrds / pui þr viſſu ei huad pat var. Og fem þaf var vpp Ss Ei 


8 Ímteð fyrer Folked / og þeir atu þar af / pa kolludu Þr vpp/ z ſogdu / O Gudz Madꝛ / Daude er er/enn fumer 


í Kaflenum/ Pui þeir gætu ecke eted þar af. Pa ſagde hñ / Foered mier Miol. - Og hafi talla það 

| ar þuí í Kieteleñ / z ſagde / Giefed nu Folkenu / ſo þ meigi eta. Pa var eckert Banuanti tur bare 

datlenum⸗ | 
Sg þar font eirn Madur af Baalſaliſa / færande Guð Manne tuttugu Byggbraud af 
inum fyrſta Auerte / j ſijnu Kleede og nytt Miol. Enn bú ſagde / Gef petta Folkenu at 
tfn, Hus Pienare fuarade / Nuernen ſkal eg kuñg af giefa þat hundrad Monnum? Nann 
ſagde / Gief þu Folkenu ſuo þaf neyte. Puiat ſuo ſeiger DROTTEN Meñ munu eta / og 
mun þo afganga. N lagde pat fyrer pa / og þeir míu aller / og þo gieck þar af / epter Orde 

V. 


Á LAN Aaman Herehofdinge Kongſins í Syria / hi var wykill Maður 2 Datt Naeman 
RN EN tgur/z þeiðarligur aldei fyrer fjnum Herra. Pui DROtten gaf Far cuc. 40 
Rſcelld Syria fyrer hñ/ Og þí var mikell Nermadt / eñ po var hañ Lijkbrar 
A 7 6 Biýlingar af Gvria hefðu heriat / og hofdu Nerteked eina vnga 
PO A (0 Mey af Iſtaels Lande / huer að þionaðe aamafis kunnu. Nun falar 
— ſo fyrer ſinne Fru / Gud gtæfe at være min Werra hia þm Spamanne fí er 
iSamaria / þa munde hañ leekna hafi af fifte ljEþra. Pa — aaman) jnn fyrer ſinn 
Sterra/ z ſagde honum / Ein Mær af Iſraels Lande / hefur ſuo og ſo talad. Konguriũ ſuara 
de / Suo far þu Pangat / eg vil ſtrifa Brief til Iſraels Kongs — 
es Do hũ ferdadiſt af ftað/z fof mg ſier Tiu Gentener Gilfurs/z fer Puſund Gpllene/z tin 
Hoiſda dags Kladr. Og færðe Briefeð Iſtaels Kóge. þar ſtod Þra m/ Pa þía Brief Ei, 
ul pijn / Sia / pa ſtallt þu vita/ at eg hefe ſent minn Pienara Naaman til pijn / ſo af þu gior 
er hafi heilafi af ſinne Lijkpran. Enn ſem Iſraels Kongur hafde leſed Briefed / þa reif hañ 
ſijn Kloede / z ſagde / Er eg þa Gud / ſuo eg meige deyda og lifga / at bí ſender til mijn / at eg ſku 
ie giera þann Mann heilañ af ſinne Lukprea 5 Nugleided z ſkodet huerra til efna bí leitar 
A mofe mitti | 
Þegar Eliſeus Gudz Madꝛ heyrde pta / ad Iſtaels Song? hafde í ſũdr rifed ſijn Klerde / 
þa ſende hã fil hũs / z liet ſeigia hĩ / Pui reifſt þu í funda þín Kleede? Læt hũ koma til mýn/ / 
ſuo þfi meige vita) að hier er tin Spamadur í Iſrael. Suo kom Naaman mí ſijnum See 
C ſtum og Begnum / og ſtod fyrer Elifti Modyrum. Pa ſende Eliſeus til hũs / z liet ſeigia ho⸗ 
num / Far þu og þuo þig fio ſinnum Aaũe Jordan /ſuo ſtal þitt Nolld verða heilli / muntu 
hreinſaſt. Naaman varð við þetta Reidur / ſnere í burt/ 2 ſagde / Eg hugde að þann munde 
ganga vé fil mín/ og fara akalla Nafn ORVSAECASſijns Gudz / og hafa hendur a 
sýnum Síjfama/ og icekna fo Lifk prana. Eru ecke þau Botn Abana / og Pharphar í Da Naeman 
maſco bette / enn oll Votn í Iſcael / ſo eg hefde maitt puo mig í þeim/z verða hreiñ? Og hafi enſan ag 
ſnereſt til burtferdar mz reide. a í finna Zýtþvar 
Þa geingu að honum hũs Sueinar / toludu við bíi/z ſogdu / Kicere Fadꝰ / Po af Spamad 
uriun hafe boded bier eitthuad torfuellt/þa heefde pier af gisra þat) Nuad myklu framar nu 
EEt hũ ſagde til bijn/ Puo þicr/z mit þu verða hreirn? Go for þú ofan/ z þuoðe fig fio fífum 
DZordan / ſuo ſem Gadz Maður hafde fagt/og hũs Liſkame varð ffixt/ ha fen eitt ar s 
ð ——— 
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latir fueir Gueinat af Gpamaftanna fonum til mín fra Epbraims Fialle / Gief þeim eitt Center 





A 20 Konganna 
Holld/ og hí varð hreiñ. 

Os bfi huarf aptur til Gudz Manns / mʒz ollu ſijnu Foruneyte. Og ſem þri kom jñ / ba 
gieck hu frati fyrer þfi/z ſagde / Sia / Eg veit fafiliga að þar er eingeñ Guð í ollum Condii/ 
vían í Iſrael. Guo þigg nu þefa Bleffan af býnum Pienara. Mſuarade/ So (afiliga E 


ſem DROTESN lifer / fyrer huerium eg ſtend / eg bigg bat ecke. Da hafi neydde honum 
þar til. Enn Gudz Madur vilide þerí fiður, Pa ſagde Naaman / Leyfeſt ecke þínum Pie 
nara af taka af þeffare Jordu / ſuo myked ſem tueir Miwlar mætte bera? Puiad binn 
Pienare ſkal hiedan í fra ecke færa Sorner eða Breñcoffe añarligum Gudu / helldur OR⸗ 


DLENS. Enn þat fyrerlate DROTEKN mier/ að eg tilbið hañ í Remons hwſſe / ba 


minn Serra geingur jñ í Rem̃ons hwo / ad bidiaſt þar fyrer/ z hñ ſtydur ſig vid mína hond / 
í ſuarade hin / Far bu i Fride 


Og fífi há var fareñ fra h eina Mijlu veg“ / Pa ſagde Giezi bienare Eliſei Gudz mañs 





J 


Sia / miñ Herra vægde pᷣſſum Syrlendſta Vaeman/z hũ villde ecke piggia neitt af bonun/b F 


bí færte honum / Guo ſannarliga fen DROTE ufer / eg vil fara epter honum / og 
fa nockut af honum. Syijdan rann Giezi epter Naeman. Eñ ſm̃ Naeman {a ſier epterfor 
veitta / pa ſtock bí vr Kierrunne í mote þonum/æ meellte / Naga eg ntier ei (í eg ſtyllda? Or 
ſuarade / $a. Minn Werra fende mig til býn/at eg ífyllde feigia bier / Sia / nú ſtrax komu 


þú huerge þateð ner Gilfurs/z tuenn Stelgta Daga Kleede. Naeman ſuarade / Tak þu helldur fun Centen⸗ 
fl OR gb neydde hũ til/at hũ tok tus Centener Gilfurs í tueimur Seckium / ⁊ tueñ Natiſda 
Kleede / ſtipade til tuo af ſjnum Sueinum / þeir bæru Þ fyrer h. Og ſm̃ hñ fomtil 0, S. 


Þ til að mítt 3 
arta var á þerð/ 
og — hia Þar phel / þa tok hũ þat af þeirra Nondum / zl agde affijdes i Nwſed/ enn liet Mefiena fara aptr ⸗ 


nenum? 


Straff A⸗ 


girndarinnar 


Eliſeus 


Jarnet 
þlytur 


ut, Ef fem þeir voru i burtu / pa gieck hí jan fyrer finn Verra 

#09 Elifeus fagde til þíis/Quaðan komſt þu Giezi? Sr fagde/ Þifi Þienare hefur þús 
ge fared. Hũ ſuarade / Munde mitt Qarta ecke a fara/þa Maðurinn ſpratt pr Kierrunne 
2 rafi i mote pier? Bar nu time ad taka Silfe æ Kleednad / ad kaupa Þier mz Garda Vidſmi 
ors 7 Vins / Saude / Naut / Preela ẽ Ambotter * Ei Maemans Likpra fÉal feſtaſt við þig 
Z pitt Afkuceme æfenlega. Og híi gieck vt fra hm̃ / ſnohuitur af £úfþra, 


VL 





Srie / ſuo vier mættum byggia off þar Bwſtad. Eñ hñ ſuarade / Fared þan 
—gad. #09 eirn ſagde / Bið eg að þu vilier fara mz þínum Pienurum. Ni 
NN COÐ  (asde/Eg vil fara mz ydrꝛ. Og bíi fot mg þeim. Eñ fem þeir komu til Jor⸗ 
— /ðanár/totu þeir til ad hoggua Videna. Maður eirn var at hoggua Trie/ 
þa hraut Oren í Vatned. Enn hí kallade opp/ z ſagde / Aufi / miñ Nerra / Auxen braut í 
Vatned / Par mg var mier lied hun. Og Gudz Madur ſuarade / Huar féell hun nio2é Og 






þí vffaðe honum þat. Pa hio hí eitt Erie/æ ſnarade búi þangað/þa flaut óðtenvpp að B 


Trienu. Og haũ ſagde / Sat bana aptur/og hafi riette vt Hond ſijna / fof aptur éDtena. 

Og þat ſkiede fuo/að Kongurefi af Syrlande ftríjðde a Iſrael / z rwdgadift við fijna pie⸗ 
nara / fagde/ Vier vilium fefia vorar Nerbwder hier z þar. Enn Gudz Made fende til Iſ⸗ 
raels Songs/z liet vnderuiſa honum / Vara pig / Og far ecke til þí Stadar / Puiat Syn eru 


Pamaña ſyner ſegdu til Eliſen / Sia / Peſſe Stadr / par vier bu hia pier / er ng 
oſſ of praunglendur. Vier vilium fara til Jordanar / z tate huer fer þar 


Þar fyrer, Þa ſende Iſraels Kongur burt fil Þeff Stadar / ſem Gudz nað: ſagde honum / for⸗ 


uarade hí ẽ hiellt þar Battara/z giorde þat ecke eitt finn eður fuæt teifur einſtoſtar. 


Kongſins Narta af Syria felmtraðe við þetta / Og hñ kallade ſaman ſijna Pienara / og 
ſagde til þeirra/ Vilie pier ecke ſeigia mier / Nuer af voru Lide mun flueñ til Iſraels Kangs? C 


Þa ſagde eirn af hũs Pienurum / Ecke er ſuo minn Herra Kongun/ Helldur Eliſeus ſa Spo⸗ 


madri Iſrael / þí ſeiger Iſraels Konge allt / pat fem þu talar í pijnu Suefnherberge. Nũ 


ſagde / Farid z vited huar þí et / ſuo eg meige ſenda þangað/z Ímta taka fi. Og þeir vnder 

vi ſudu honu z fogðu/Gia/híi er i Dothan. Þa ſende Konguriñ þangað Vefta Vagna / 
zmikeñ ſtyrck fijns Nerlidz. Og 8 Þr komu þar om Nott / fiou Þeir Nerſtillde vm Borgenas 
| Enn 


* * 





Eliſeus III. Bok Konganna CEXIR 
Eñ ſm̃ Dienare Gudz marg ſtod opp misg arla / gieck hí vt / Og ſia / pa fa br Ner mafia Guð hlýfur 
girda vm Borgena ollum meigen / mz Heſtum Vognum. Og Pienareñ kuñgiorde honii/ ſynum 
jé ſagde / ni minn Nerra / Nuad ſkulu við adhafaſt ẽ Nũ ſagde / Ottaſt ecke / Punad þeir eru Joh. 4 
— fleire fein oſſ veifa lid / helldur efi þeir fem eru mz þeim. Os Eliſeus fiell til Bænar/ z (agde/ Pſal. 34. 
s) VAÐEEIÐU ÍwE opp bis Aug / at hũ meige fia. Og DROTten vpplauk Gueinfins 
stgum/z hafi ſcy / Og ſia / ad Fialled var fullt vmbergis Eliſeum af Elldligum Heſtum og 
Pegnum. Og ſem þeir komu vpp fil hũs / bad Eliſeus ſagde / ROITAIN / (la petta 
Folk mg Blindleika. Og DROITAZR ſlo þa mí Blindm epter Eliſei Ordum. Og Eli⸗ 
ſeus ſagde til þeirra / Ecke er þetta Veguren / me ſu Borgen. Fylged mier / Ég vil viſſa ydur 
til peſſ Mañs / ſem þier leited epter. Ogs þf leidde þa fil Samariam. 
Eñ fí þeir voru komner í Samariam / ſagde Eliſeus / OROtten / lwk þú nu opp Þra Au⸗ 
gum / ſuo af peir meige ſa. Og DROTAIN vpplauk þeirra Augum / ſo þeir ſau/ Og 
00. fia/þeir voru í miðre Gamaría. Eñ Iſraels Kongur / ſem hũ fa þa/ þa ſagde hñ fil Elifen/ 
Minn Fader / ſtal egflm þas Nũ ſuarade / Ecke ſkallt þu fím þa/ Ef þa fem þu tefur með 
| Suerde þýnu z Boga/þa ſomu mit þú fl. Gef Brauð z Batn fyrer þa/ ſo þeit meige 
eta z drecka / og lat þa fijðan fata til fyns Nerra. Þa var bwen fil mykei Maliijd. Og 
"ii þeir hofdu eted z drucket / pa liet hn þa fara/z Þeir drogu til ſijns Serra, Og alldrei ſij ⸗ 
Dan kom fa Strydzher Gprlendffra í Iſraels Cand. | 
tDgepter þetta ſkiede ſuo / ad Benhadad Kóngur af Syria dro ſaman allaf ſiñ Ner / z for Halleere í Ga 
ppp/z ſettiſt vm Samariam. Og þar varð myked Nalleere í Gamaria. Og þeir ff VM mara“ a bógur 
Stadenn ſuo leinge/at eitt Afnafjofuð var fellt fyrer ættatijaé Gilfurpeninga/z eirn fiordůg Hlifer 
ut af ab mz Dwfnadrit var keyft fyrer fim Gilfurpeninga ' 
Enn fen Iſraels Kongur giecE a Mwrnum / kallade ein Kvinna til híis/z ſagde / Nialpa 
þu mier/minn Nerra Kongur. Nũ ſagde / Hialpar ecke DROTEEN pier / huar með ſkal 
hialya pier? Af Kornhlodunne / eda af Vijnprwgunne? Og Kongureñn ſagde fil heñar 
Suað ſkadar þig 2 un ſogde / Peſſe Kuinna ſagde fil mijn / gief þinn (on fram̃ / etum haf í Hryggeligur 
Dag/enn a Morgun vilium við að videtum minn ſon. Guo hofum við Matgiort og eted ulburbar í Sar 
minn fon. Og eg ſagde til hennar a edrum Deige / Tak nu þifi ſon / z et hafi hingad / ſo að maria | 
við eftuin þf / Eñ hun hefur faled finn Con: | | — 
Enn fem Kongurenn heyrde Kuinuñar Ord / reif þí ſijn Kleede pa hí gieck a Mwurnumẽ a 
Ha fa allt Folked / ad þí var Hæðdur Seck jnſt Kloeda. tog hf ſagde / Gud giore mier það Z — (Sllt) 
Þat/ef Hofud Eliſei ſonar Saphat ſtkal vera ) Dag a honum a 
Eliſeus fat í ſjnu Nwſe/ g Olldungarner ſatu hia henum. Og Kongurefi fende eiñ yorum iða 
Mann ondan ſier. Enn adur efi Gendemaðurefi kom til þiís/þa ſagde hñ til Mldungan/ Þtet ærulaufu 
ha fem hia honuu ſoutu / Bite þier ecke að Þífe Mariðrapa fonureii befur fent hingað að fn Shame 
Da af mier mitt Nofud? Siaed til þegar Sendemadurenn Fiemur/þa lated aptur Dyrnar sr gig 
Dg Íenfeð honum ei jñ af ganga / Sig / hũs Werra kiemur ſkiott epter henum. Eñ feti hñ bronudum 
var bfa af tala við ba / Sia / ba kom Sendema duren til híis/ z ſagde / Sia / ſiikt a jllt kiem DA 
af OROCAND / Nuad ſtal eg meir vona til DROSEAIRS? Dere. 44. 


VII. 


NN Elifeus ſagde / Heyred Orð DROTEINS/ Guo ſeiger OROT⸗ 
EINA Morgun om peñañ tijma ſkal eirn Male Gimiliu miols ſeliaſt 
fyrer eirn Geel/ z tueir Meeler Bvggs fyrer eiñ Sekel / í Borgarhlide Ga 
maria. HPa ſuarade eirn af Hofdingium / vid huers Nond að Kongurenn 
ſtudde ſig / ſagde til Gudz Mans / Po at ONOCAIN gioere Glugga a 
Nimnenũ / Nuernen ma petta verda? Nũ ſagde / Pu {falli bat fia mg pijnũ 
ecke efa þar af. | | Á 

Og þar voru fiorer Lik praer meñ vte fyrer Borgarhlide / Þeir talaſt við ſijn a mille/z (ei 
gia fuo/ Pui vilium vier hier Heliar bjdas Po veer vilium fara í Borgena/ þa er þar all 

tre Nungur / ſo vier munum deyia bar / Ef búðum vier hier / þa munum vier z ſo deyia. Fo⸗ 
rum vier fil Nerbwda Þeirta Syrlendſkra/ Ef Þeir laita off lifa / ba lifum vier. Eñ ſlae ßpr 

oſſt Nel / pa et um vier dauder. Peir ſtodu vpp nær Dogun / z foru að Nerbwdum — 

Ge 5 Ss ið 
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Eliſeus TI. Bok Konganna | —1 
þe ſkra. Og fem þeir komu að þeim fremftu Nerbwonn/Gia/þa var þar eingeñ Madur. = 
Gud þræðer Þuiað ÐROSTAN hafvelmteð þa Syros heyra Heſta hneggian / Bagna gnn)? O⸗ fr 
Eyros yrleik oflyada Ners / ſo að huer ſagde til añars / Siaed / Iſraels Kong: ef: leigt(fier fil Lids) 
— i mote oſſ / Hethiters Kong/z Kongana af Egiptalande/z eru þeir nu komner yfer oſſ. Og 
Þeir hlupu vpp / z flwdu í Dogunena fra fljnum Tialldbwdum / Neſtum OAſnum / z ollu pui 
fem i Nerbwdum var/ að biarga Lijfenu. 

Nu ſem þeir Lijkpraau meñ komu j þær Nerbwder er neeſt voru/þa geingu þeir j eina Ti⸗ 
alldbwdena / atu drucku / tofu þar Silfe Gull z klæðnað! geingu í burt geymdu þ. Eñ 
fen þeir komu aptur / geingu þeir í aðra Tialldbwd /z bæru padann ſlijkt / og geingu burt / og 
geymdu. 

ſij duſtu toludu Þr mg ſier / Ei giorũ vier riett þíje Dag? er mykillra Fagnadar tijdin⸗ 
da / Ef vier býðii z þeigi allt til Biartz Dags á Morgii/ þa finſt vor Mifgisrningur. Fy⸗ 
ter þuí forum aptur / keomum 7 kuñgiorum þetta í Kongfins Nwſe. Og ſem þeir komu að 
Porte Borgarinnar/ kolludu þeir a a Miduordſlumenn Borgarifiar/ og fagðu/ Vier ko⸗ C 
mum í HNerbwder þeirra Syris / Og ſia / þar var eingefi Madur / z einſtis Mafis Mal heyr 
du vier bar / Eñ Heſtar æ Aſnar voru budner/ Tialldobwdernar s Peer ſtodu. 
Pa kolludu Nliduerder Borgariñar / og kuñgiordu þetta jú í Kongſins Noll. Gem Köõ⸗ 
gurenn heyrde þetta/{toð þíi vpp vm Nottena/ ⁊ ſagde til ſina Pienara / Eg kañ ſeigia ydur / | 
huad þeir Syri hafa giort off. Peir vita af vier erum misg að þrotum komner af Nungre / a 
þui eru þeir farn? fra Qerbwoum/z leynaſt í Morkum vte/z huxa / ad þa er vier gengum vt | 
af Stadnum / þa ætla þeit at Nondla off lífande/z Eomaft fo í Borgena 
Pa ſuarade eirn af þíis Dienurum/z ſagde / Tokum vier þa ſim̃ Heſta ſem afgangs eru 
hia off / huerier að epter eru( Sia / þeir eru epter ordner af ollum þei fiolda í Iſrael var / hin ⸗ 
er eru j burf)z ſendum þa a Nioſn þangað. Siſdan toku Þeir tuo Vagna Neſta/ og ſendu 
fil Syrlendſkra Nerbwda / £ ſogdu / Fared æ ſtlodet. Og s Þeir foru af ſtad / komu þeir a þra 
For allt til Jordanar / DOg ſia / om alla vegu lau Kier z Klæde/er Syri hofdu kaſtat fra 
Eupra6e fj Flottanum . Enn fem Sendemenn komu aptur / vnderuíjfuðu þeir þetta Kong Ð 
„ enum. Gieck þa Folked vt/z rænte Herbwder þeirra Syris. Og a peſſum ſama Deige/ 
gieck Moexler Similiu Miols fyrer eirn Sekel Gilfurs/ tueir Meeler Byggs fyrer eifi Se⸗ 
kel / epter Ordum OROTTENGS. | A 
Enn Konguriñ tillette þafi Qertuga af vera i Borgarhlide / vid huers Nond Kongur hafde 
ſtutt ſig / Folked fottrad hí til Bana í Borgarhlidenu / ſuo ſem Gudz maður hafde ſagt / þa 
Kongureñ gieck ofan tilþíis. Og þat ſkiede fem Gudz mad: ſagde til Kongſins / pa hafi ſuo 
ſagde / A Morgun vm Ppeñañ tijma ſkulu tueir Meeler Bygs kaupaſt fyrer eifi Gydum/z eifi 
Moeler Similiu miols ſtal z gillda eifi Syclum / Gamaria Borgarhlide. Enn peſſe Ner⸗ 
tuge hafde ſuarat Gudz mafie/z fagt/Gia/þo at DROTTEN giorde Glugga á Nimne⸗ 
mmm / Quernen ma puilijkt ſtie? M ſuarade / Sia / pu ſkallt mg pijnũ Augũ horfa a P/ efi ecke 
a þar af. Os þ ſtiede ſo / þí hñ varð fottroðefi af Folkenu í Borgarbliðenu/ z hafi liet io 
eð. 3 


VIII. 


Liſeus talade við þa Kuifiu/ hurar ſon þí hafde lifaða gisrt/z ſagde / Tak A 
þig opp/z far hiedan mg þínu Hyfke / z vert vtlend huar þu kant/ Pui ad 





— ⸗— — 


Nallcere vm 
mij War í Eli⸗ 

ferja 
Gupta. 4. 





8 
. 
| 





7 þui fimta are Joram Kongs ſonar Achab í Iſtael / vard Joram ſon Joſaphat Kong 


Joram IIII. Bok Konganna CLXX 
Þat henne til heyrer / So 2 alla Auortu heñar Akra/ fra pui hun flyde Canded/z allt til hſſa. 
CSg Eliſeus kom in Damaſcum. Þalm Benhadad Syrlandz Kongur fiutur/ Og þonii Benhadad 
Þat vnderunſſad / at Gudz Maður være komeñ þangat. Þa ſagde Kongureii tl Nafad/Fat fnsertit 
z fat Giafer mg þið /z gack i mot Gudz mafie/ og fyr DROTENN at fyrer hafi /z ſeig / Eigum 
Mun eg verða heill mifiar Gottar? Haſael gieck í mof honum / og tok Gafur mz fier/ af alls 
hattudum Gerſemum í Damafs/z Elyfiaðe forutýae Bifallba þar mi. Eñ fem bí kom / 
gieck þí til þfis/æ ſagde Þinn Gonur Benljaðað Kongur í Gyría fende mig fil þýn/ z læt 
ut feigta bier / Mun eg verða heill þeffa Giuftoms? Eliſeus ſuar ade honum / Far z (eig þor 
num / Pu ſkallt verða heill. Ef DROTESN hefur ſynt mier / at hn mune viſſuliga depta. 
#09 Gudʒ maður heygdeſt / bar ſig ſlla / z griet ví af. Pa ſagde Haſael til hůs / Pin grær Haſael 
D tur minn Nerra? a ſuarade / Pui eg veit hueria jlla Nute þu munt giora Iſraels (oe Infta 10. 12. 
num. Pu munt vppbrenna þeirta ſtyrckuar Borger mg Eude/ ſla þeirra æffumenn í hel 
mg Onerðe/zteyda þeirra Vngborn / og í fundurfnjða þeirta þungað ar Kuinnur. afaef 
ſuarade / Quad / er þinn Pienare eirn Nundur / at hñ ſkal giora ſuo ſtora hlute? Eliſeus ſag⸗ 
de BROTIN hefur openberad mier þat/að þu {Euler verða Kongur i Syria. 
Epter þía gieck hñ fra Eliſeo / kom til ſijns Herra / Og bít ſpurde hí at/ Huad ſagde Eli 
ſeus þier ? af ſugrade / Ni ſagde mier at bier ſkyllde batna. Eñ añars Dags þar epter/ 
tot þf eitt Gængartlade/z dyfoe þvi í Vatn / æ breidde Þ yfer ſig / Gíjðan do hí. Er Afahel á fee 
varð Kongur i þíís ſtad. — 
— Joram 8. mr 
t3uða. Sí þafðe tuo Vetur vm Prijtugt þa hũ varð Kongur / og rijkte mtta Mari Jeruſa Kongue í Nuða 
lem. Og leiðde ſitt Cf a Iſraels Konga vegii/ ſo ſem Achabs ws giorde / Pui Dotfer A⸗ 2, Þara, 21 
chabs var hafís Kuinna/ og hafi giorðe þat fem DNROTENS illa lýfaðe. En ORO⸗ 
2 ÆI? villde ecke afmm Juda / ſokum ſijns Þienara Danids/ ſuo fem hañ hafoe talað til 
hñs / og lofad / at giefa honum ætíð eitt Cios/a meðal hũs fona. | | 
Enn a hũs tjma fiellu Edomitar fra Juda / og (eítu eirn Kong yfer fig. Puiad Joram Edomiter 
for om Seir / og aller Vagnarner mg honum/ hañ tok ſig vpp vm Rott / og ſlo ba Edomiter palla pra Juda 
ſem voru í krijngum hñ / Suo og líta Hofdingia yfer Vognunum / ſo að Folked flyde til ſina Libna 
Mimila. ui fiellu Edomitar fra Juda / allt til þeffa Dags. Og Lidna fiell og ſuo fra 
„ea Þeim fama tíma. | —— RA 
Quad meir er að féigia vir Sorarn/z allt þar hã giorde / Sia / það et ſtrifad i Juða Kon 
ga Chronichu. Og Joram andadiſt má ſijnum Seðrp/æ var jarðaður í Borg Dauidz · Eĩ 
hñs ſon Ahaſia varð Kong? epter hñ. — 
A þvi folfta Mare Joram ſonar Achab Iſraels Kongs / varð Ahaſia ſon Joram Kong: í Ahaſia 1. aar 
„ Suða. Ahaſia hafde kuo vm kuitugt / pa þí varð Konge/ eriſtte eitt Mar Jeruſalem / is Bona í Juda 
Moder hiet Athalia Dotter Amri Iſraels Kongs. Da bí gieck a vegum Achabs Nwo/ og * Para. 
gierde bad ſen OROTANd ja lijkade / eins og Achabo Nws / Pun hañ var mægður A⸗ 


chabs Nwſe. 


Do hũ for í Strijd mg Joram ſyne Achab / a mote Naſael Köge af Syrlande / til Ramoth —— 
i Gilead / Eñ beir Syrlendſku ſſogu Joram. Þa ſnere Joram Kongur aptt / z liet leekna ſig Magi 
i Sfrael/af þeim Saarum fem beir Gvri hafðu veitt þonii í Ramoth / pa bíi barðeft við Kög⸗ ýtig, 
Enn af Syria. Og Ahaſia fonur Joram Suða Kongur for ofan til fundar við Joram ſon 
Achab til Jeſreel / pun há var krankur. 


IR. 


tin. Ö Elifes Spamadur kallade a eifi af Spamanna fonum/ z fagðe fil Blis/ Eliſeus 
Gyrd þínar Lendar / og tak peſſa viðfmisrs Krws med pier / z far til Ramoth 
9 Bilead. Og pa þu kiemur þangat/ pa munt þu þar ſia Jehu ſon Joſa⸗ Jehu 
phat / fonar Mimfi. Gack þu þar jnn / og biod þu honum að ſtanda vpp 3, Reg. 194 
SÆ medal finna Breðra/ og leid hafi inni pat jnnfta Nerberge. Og tat 4. Xeg. 4. 
„SC Biðftiors Krwſena / og helltu hefie nfer hfie Hofud / og ſeig / Guo ſeiger DR 
23XEg hefe ſmurt þig fil Kongo yfer Iſraei. Og þú ſtailt vppinta Dyrnar / os 
ſlyia / og tefia ecke vid. —— 
a Ein Spa 


—4 





KR IIII. Bok Konganna — 

Spamanna Pienarenn for til Ramoth í Gilead. Og fem hí kom þangað/Gia/ þa fata 

SR Hershofdingiarner par / fem (efter voru yfer Sereii. Og þí ſagde / Eg hefe nockut erinde við 
Ahu pig Hofdinge. Jehu ſuarade / Bið hvern a meðal vor allra? Sí ſagde / Bið Þig þu Nefd⸗· B 

inge. pa ſiod þí vpp / Z gieck jñ mz honum í Nerbergeð/ Og helite Vidſmiorenu yfer hs 

Zehu til Hefud ? ſagde til hũs / So ſeiger DADT TEN Ifraels Gud / Eg hefe ſmurt þig fil Kogs 

Rongs tenn yfer DROSSENG Golf Iſrael. Og pu ſkallt fí ws Achab þíns Nerra / ſo eg hefne 

3. Reg9. Spamañaũña Blodz / miña Þienara/z allra DÐROTEENGS Pienara Blodz / af Jeſabels 

heade / Suo ad allt Achabs ws eydeleggeſt. Os eg vil vppreta af Achab huert Mañs 

barn/þafi jmelukta / z þann ſijdaſta í Iſrael. Og eg vil giora Achabs HMwos / eins ſo ẽ hws 

Zaoboam ſonar Nebat / z fo fen ws Baeſa ſonar Ahia. Og MEÐ“ ſkulu vpp eta Jeſabel 
Jeſabel Jeſreels Akre/ z eingeñ {tal jarða hana. Sg ad ſo toludu / liet hũ vpp Dyrnar/z ſtrauk 


wf. | | 
Enn fe Jehu gieck ví fil ſjns Nerra Þienara/þa ſogdu þeir til bafis/ Nuerſu geingur? 
Pui kom þeffe hiñ a Galde til þíns Nũ ſuarade þeim) Pier pecktud Mañien vel/æ fuo huade 
E A a bí ſagde. Þeir ſusorudu / Pad er ecke ſatt/ Seig þu oſſ bat. NA ſagde / Guo z ſo talade hñ 
So þíellbu þeir til míjn/Z ſagde / Guo feiger DROTSEN/Eg hefe ſmurt þig fil Kogs fer Sfrael. Þa 
Gawligu. hlupu Þeir til/Z huer tok fíjn Kloede / z breiððu þau vnder há/a þat hæfu Troppr. Og blie 
Guð3 Spamen / ſun Lwdra z ſogdu / Jehu er ordenn Kongur. 
SR —— Epter þetta ſamtok Jehu ſon Joſaphat ſonar Nimſi það/af veita Motgãg Soram. Jo⸗ 
Deige feður ram hafde ſeted vm Ramotih í Gilead mz allaf Iſrael / mote Haſael Konge af Syrlade Ds 
et ct · Kong Joram vaxr þa komenn aptur / at lata græða ſig í Jeſreel af þeim Saarum ſem Syri 
veittu honum / pa hí bardeſt víð Haſael Kong af Syria⸗ Og Jehu ſagde / Ef ydur ſuo lijſt 
þa ffal — pndart komaſt af Stadnum / at bera Nioſn vm þetta til Jeſreel. Og hũ liet 
færa ſig til Jeſreel / Puiad Joram ln þari Saarum). Go z var Ahaſta Kongur Juda of⸗ 
an farenn at ſia Joram. | 
Enn fet Miofnar madurenn fen var í Jeſreels Borgarturne / fn Flock Jehu komãda / ba Ð 
ſagde hñ / Eg ſie Ridul Manna(ſcekia at Borgenne) Pa ſuarade Joram / Kalla þú á eirn 
Reidmann /ſend í mote þeim/z lait hí ſpyria þa at / huert þeir fara mg Fride⸗ Sendemad⸗ 
utenn teið í mote þonum/z ſagde / So ſeiger Kongurenn / Fare pier mz Fride? Jehu ſuarade / 
Quad varðar þig vm Frid e Gnu þier z fylg mier. Nioſnareñ kuñgiorde þat/æ ſagde / Gen 
demadur kom til peirra / z kiemut ecke aptur. Pa ſende hí eirn annafi Mann a Heſte. Og 
fen þí kom til hũs / ſagde hñ / Guo ſeiger Kongurenn/ Er Friður ? Jehu ſagde / Nuad liggur 
Þier magt a Frde / ſnu bu aptur z folg mier. Nioſnarmadurenn kuñgiorde þat/z ſagde / NR 
kom Zkiemꝛ ecke aptr. Os lijkt pijke mier at hier fare Jehu ſon Nimft / pui hũ fer mg 
mykille flyte. — 
a ſagde Joram / Bwed til minn Bagn/æ ſpanned fyrer mína Sefta. Dg beir ſpen⸗ 
fu forer Bagnana Og bpeir ferduduſt ví/ Joram Iſtaels Kongut / ẽ Ahaſia Suða Kon⸗ E 
ge / huor a fíjni Bagne/ til mots við Jehu. Og Þr fundu hí á Akre Nabot Sefrælifer. ða 
þa ora fn Jehu ſagde hũ / Nuert er Friður JFehuẽ ¶ Mſuarade Huada Fride Efinu 
bara Nordomar Modur þinnar Jeſabel og hennar Fiolkinge. Þa ſnere Joram ſinne 
„ SNende/z flyde / ʒ ſagde til Ahaſia / Svið eru a ferðir Ahafta. #09 Jehu þreif ein Boga / og 
lauſt Vru í millum Sterda Joram / ſo að Pijlan {aug í giegnum hũs Niatta/z hí ſteyptiſt a 
fram̃ í Kietrunne. Og Jehu fagðe til eins Nopdingia ſijns / ſem hiet Bidikar / Tak hñ / og 
Joram ffotir ſnara þu honum a Akur part Nabot Jeſreeliter. Putad það man eg / at vid forum í eia 
í áei ap Sepu; num Bagne epter hũs Fodur / DROT SEN vpplypte peſſum Punga yfer þa) Nuad ſkal 
gillda / ſagde DROT SEN/Eg vil bitala pier a peſſum Akre / Nabothz Blod z þíisfona 
ſem eg fa i Gicer? Þar fyrer tak bi nu / z kaſta honum a Akurenn / epter Ordum DROL 
Enn ſem Ahaſia Juda Kongur fr það) Þa flyde afi a Beigenn/ til nockurs Grasgardz F 
Nvoſſ. Enn Jehu ſokte epter þonum/z bauð z {uo at drepa hñ / og hũ for epler honum altl 
ESu ſem liggur hia Seblaam/enn hí flyde til Miegiddo/zð0 þar, Enn hñs Sueinar fluttu 
Ahaſia í hel cýg hũs til Setufalem/z Jordudu þí í ſinne eigen Grof / mz bis Gorfeði í Borg Dauidz· 
— Enn Ahaſia tok Rike yfer Juda / a þui ellefta are Joram ſonar Achab⸗ 
—— eg ið * í Enn fen Jehu kom til Borgarinnar Vefreel/z Jeſabel fornam bat / ſmurde hun ſitt And⸗ 
3 Aes · 10 * lit / peyðde ſitt Mfud / zgitegdeſt vt vm Vindaugad. Enn fem Jehu — 
— orted 


—— —— 





DOrdum fem DNOESIN ſagde til Elian. | — — 
9 Os Jehu fama(afnaðe ollu Folkenu / z lit feigia til þra) Achab dyrk ade Baal lijtt / Jehu 1. Neg, 160 
E ei 





Ported / ſagde hun / Gieck vel Siumri / ſem að drap fínn Nerra 8 Og Jehu feit vpp að Glugg 
anum/z ſagde / Nuer er þar hia mer? Pa ſneru ſier tueir eða prijr Gielldingar til hañs 
M ſagde / Hrindet henne ofan. Og Þeir koſtudu henne ofan fyrer Mwreñ / ſuo at hennar 
Blod braut a Veggena zm Neſtana / ⁊ Heſtar traidu hana vnder footu. | 

Eñ ſm̃ þíi var jan fomenn/z hafde eted z drucked / ſagde híi/ Fared z fjaeð þa enu boluudu / 

Z jarðef hana / Put þuner Songs Dotter. Enn ſm̃ þeir foru af ſtad / villu jarða hang / fu⸗ 

du Þeir ecke par af heñe / vtan Hausſkielena / z Fæturnar/z befiar Lofa. Og þeir komu aptur 

kuñgiordu pat Koangenum. NN ſuarade / Petta er þat fen DROTEKN talaðe fyrer 

ſif Pienara Eliam Thesbiten / ſeigtande / Nundar ſkulu efa Jeſabels Nolld a Jeſreels Akre. 

Guo varð Jeſabels Hree / liſka fem Opekt a Akre/ a Jeſreels Akre / ſuo at eingeñ matte það 
ſeigia / Petta er Jeſabel. har 

ær 

a/Ð pDar/ þier fern hafed ydars Nerra fonu hia ydr / Bagna/ Vijgheſta fterfar/ 

Borger /ẽ Vopnabwnad. þa ſiaed yður vm / huer ydur lijſt beft falleñ / af 

ſonum ydar Nerra / þa ſetied þí í Eignar (te bíis Fodurs / z ſtriſded ſuo fy⸗ 





Ichu KID Konganna CLXXI 


Jeſabel kaſt⸗ 
adiſt pyrer 
Muwreñũ 


3 Reg. 21, 


Chab míte fiotijge ſonu í Samaria /Og Jehu ſtrifade Brief/ ſende Ga Achabs cett 
mariam / til þeirra yppurſtu af þeim Stað Jeſreel / og til þeirra ellftu/z til St a} 
þeirra fit fofirudu fonu Achab / ſuo latande / Pa peſſe Brief koma til 


ner / ð vilie bier hlyda mínum Ordum / Pa hailshogguid alla ſonu ydars Nerra/ færeð mier 70 Soner 


Þrá Nofud a Morgun vm Þetta mund til Jeſreel. Eñ Kongfins ſyner voru fiotíjger/ og þeir 


Dfe í Sefrel/alka þíis Gisbingia/z alla his Stendur og bis Pieſta / ſo leinge áð þar vard 
ecke ein eptet. — | 


Þeim. í 


Enn fem þí ferðaðift baðan/ fann hñ Jonadab ſon Rechab / huer eð moette þonum/og hi Jonadab 
heilſade honinn/z ſagde til hũñs / Er þitt Niarta riett ſo ſem mitt tarfa er mz býnu Niartae Kress, 


Jonadab ſuarade / Ja. Nũ mællte/Gie þat ſo / þa gief mier þýna Qond. Dg hí riette ho 


hum Nondena. Og há tot bf til fijn/z liet hñ ſetiaſt vpp hia fier í Bagnen/z ſagde / Far mg 


mier / og ſſa Kapp míns Bandlætis Begna DROTESNS. Sg þeir fluttu hũ mz ho⸗ 
num a hũs eigen Pagne. Enn fem þí kom í Samariam / pa flo bí þa alla í Nel fem þar 
bort z epterlifðu af Achabs Hyſte / allt þar til þar var ecfe eitt Mañs Barn epter / Epter þan 


vill pio⸗ 


AAAA 


vill þiona honum betur. Par fyrer lated nú kalla ſaman hingað til mijn alla Baals Spa 
menn / alla hũe Pienara / og alla hũs Preſta / ſuo at ei verde eirn epter/ Putad eg hefe mked 
Offur að fornfæra Baal. Eñ ſa fem ecke kiemur / hũ ſkal miſſa Lyfed· Enn Jehu giorde 
þetta til Elotleifa/{uo at bíi feinge eydelagt alla Baals Dienara. Dg Jehu ſagde / Helg⸗ 
eð Baal peſſa Naitijd. Og Þeir kolludu þa faman: Og Ichu ſende til allra Sfraelita! og 
liet alla Baals Pienara koma / ſuo þar {af ecke eirn epter fem ecke kom. Og þeir komu í Ba 
tt als Nof / ſuo að Nwſed varð fullt fen meft mætte jne vera. | a 
Skrwda Ja ſagde hf til þeirra ſem að (efter voru fyrer Skrwdahwſen / Beret fra Kloede Banda ce 
ollum Baals Þienurum. Og þeir bæru ví Kleeden. Þa gieck Jehu jnni Baals Kirkiu 
ng Jonadab ſyne Rechab / z ſagde til Baals Þienara/Rafifafeð/z ſiaet til/ at þier fie eingifi - 
ÞDienare ÐROSSINS a meðal dar / helldur alleinafta Baals Þitnarar, Enn fí Þr 
komu jnn / at færa ofjur og Breñe forner/þa ſette Jehu aittatijger Wenn fyrer vtan Dyrn⸗ 
at/æ ſagde / Ef þier lated nockurn af þeim Monnum vndan komaſt / ſem eg gief nu vnder yd 
— ot hendur / pa ſkal peſſ ſama Cýf vera í vede / fyrer hañ ſem i burtu ſleppur. 
Baals Spa Enn fem loked var at fornfæra/þa ſagde Jehu til fifia Hofdingia ẽStrijdzmanna / Far⸗ 
henn brepnee — EMU jñ / og drepet þa alla ſaman / ? lated onguann komaſt vt. Og br ſlou pa alla mz Suͤde 
eggium / z Riddararner z Kapparnet koſtudu þeim burt. Og Þeir geingu til Baals Kirkin F 
Baals Af⸗Borgar / og mdurbrutu z vtbaaru Skwrgoden / af Baals Kirkiu / og vpphrendu þau. Og Þr 
guðadyrtan — Brutu i ſundd Baals Skwrgod mg Baals Nofe / z giordu eitt heimugligt Nadhus þar af/ 
GEAR allt fil þefja Dags. Guo eydelagde Jehu Baal af Iſrael. Enn JIchu liet ecke af Ferobor 
ans Syndum fonar Nabat / huer að Sfrael kom til að ſyndgaſt / mz Þeim Gullkaalfum 8 að 
Synder fioðui BethEl z Dan, ; 
Jepu Og OXOTTIN ſagde fil Jehu / Sokum peſſ / ad þu hefur ſud mykla ſtund laagt a að 
| gista Þ fe mitt hefur lijkad / þu giorder í mot Achabs Ww(e/allt þ fíi í mínu Niarta bio / 
þa {fulu pijner Syner fitia m Iſraels ſtole / jú fil forða Lidz· Eñ þaf geymde Jehu ecke / ad 
þí varðueitte að gaga í DRottens Iſraels Logmale / af ollu fjnu Niarta / Pui bi linte ecke 
af Jeroboams Syndum / ſm̃ kom Iſtael til að ſyndgaſt. 
Naſael A Pin ſama tíma tok DRRAOCTIN til að lata ſier leidaſt Iſrael. Pui Naſael ſlo þa j G 
3, Reg: 19. ellum Sfraelis Landsailfum / Fra Jordan mot Golarinnar vppkomu / z allt Cand Gilead / 
5. Gað/Ruben/z Manaſſe / fra Aroer ſem liggur hja Arnon Leek / z Gilead z Baſan. 
Enn huad meira er að ſeigia af Sehu/z allt það hí hefur giort / ? oll hns Magt / Sia / 
Jehu 28. ME. pad er ſtrifad j Iſraels Kongafronicu. Og Jehu ſofnade ing fijnum Feðrum/z Þeir ſordudu 
Zongꝛi Iſrael þ 5 Samanae #09 Joachas þíis Son varð Kongur í his tað. Ef fa tjmeö Jehu rífte 
pfer Sfrael i Samaria / voru mtfa z tuttugu Aar. 


XI. 





4 





Athalia 9 NNAthalia Moder Ahaſia / ba hun fór að finn ſonur var daudur / tok hun A 
— | fig ppp/æ lief drepa allt Siontjgligt Kyn. Ef Joſeba Dotter Joram Kongs 
Joas geymdr haſia Syſter / Hun tok Johas ſon Ahaſia / forn honum leyneliga vnda fra 








pycer Athalra 


— Kongſins ſonum fet í hel voru ſlegner / mz hns Foſtru j eitt Suefnherberge. 
Ppara. 23, 


Oo 








6 


dad SR u A IMA 


Dg HNundradzhofdingiarner giordu allt þa ſem Joiada Preſtur bauð þeim/ z þeir toku 

ſijna Menn ad ſier / peir fe jnngeingu í Heatiſdar þallder/ mg þeim far vtgeingu fra Natij ⸗ 2. Para 23. 

darhalldenu / tomu.til Jotcea Preſtz. Enn Preſtureñ fieck Nundradshofdingiuunn Spot 

Skiolldu / ffi mtt hafde Dauid Kongur/Z vardueitt voru í Gudz Noſe. Og fylgdarmenn 

ſtodu í Eríýngum Kongeñ / huer mí ſinne Veriu í ſinne Hende / fra pun hægra Horne Mſſens / 

Z at pui vinſtra Norne a mot Alltarenu z j Fringii Hwſed. Og hñ leidde Kongſins ſon fram̃ a 

Og hñ ſette Koronu a hñ / og afhente honum a Bjínieburðenn/z Þeir fettu þfi fil Kongs / og (Vitnisrurden) 

glaðduft mg Fagnade / og kloppudu Loofum faman/æ ſogdu / Bor Kongur fae Lucku. Fa 
Eñ fem Athalia heyrde Nark z Nareyſte Folkſins / þa kom hun mg odru Folke / BAO: pimta Bot 


TINS Nus / ⁊ (æft vm / Og ſia / pa fioð Kongureñ við Stolpañ / ſo ſem Sidr var til/ Eñ Moſes / huer að 
Saunduararner z Spilmeñ erner ſtodu hia Kengenum/z allt Landz folked var fagnande / og Borgunim var 


blieſu í Bafuner. Þa reif Atbalia í fundur ſijn Kleede z ſagde / Sutkreede / Sinkreede. Ef Ba —— 


Joiada Preſtur band þeim Nundradzhofdingm̃ / huerier at fetter voru yfer Werefi / z ſagde til 


peirra / Leidet hana ví af Muſterenu í Gardenn / z ef nockur fylger þenne/ þá dreped hũ með 


Suerde / Pui Preſtureñ hafde ſagt / Nun ſtal ecke dehia DRDTRINGS Nwſe. Og þr 


logdu endur á hana/og þeir færðu hana a þann Beg ſem kallaſt Neſtahlid / og liggur til Athalia á 


D Kongſins Gardz / ? bar draapu þeirþana - hel ſleigen 


Pa giorde Jotada eitt Sattmeal a millum DROTSENIG Kongſins / og Folkſins / at 
Ea vert DROIAZNS Folk / Suo og gierde bí Gatimmla t millum Kongfins 2 
Folkſins. Pa — 

Epter þat gieck allt Lands folkedi Baals Kirtiu/z nidurbraut hñs Alltare / niðurbraut 
þfis Bijleete ofan i Grunn / og þeir ſſogu Nathan Baals Þreft í hel fyrer Alltarenu. Og 
Kieſtemadureñ ſette Fyrerſſnarmeñ yfer DMOITAINGS Nws. Og hũ tok Nũdradzhofd 
ingiana og Nermen / z allt Folked Candfins/og Þr færðu Kongeñ ofan fra DROTTNA 
Noſe / og komu a Veigenn þann fem Ía fra Skutulſueina Portenu / til Kongſins huff/og hí 
ſette fig } Kongſins Naſcete. Og allur Landzlydur varð alaður/og Borgen ſteduadiſt. Eñ 
þeir ſlou Athaliam til Daudz big Kongſins hwſe. Og Joas var ſio Aara gamall / pa hafi 


toc Kongdom · 
| XII. 
SR hui ſionda Aare Jehu / vard Joas Kongur / og rikle fiorutijger Har í Jeru⸗ Joas tikte 
(PS | falem. ís Moder hiet Sibea af Berfaba, Og Joas giorde þat ð riett yrar í 
{' ft 8)“ var/z DR Etne vel pocknadiſt / ſo leinge 8 Joiada Preſte lærte hi. Vt Suða 
| á |? an þ/af hũ tof ecke ĩ burtu Needernar / Duiað Folked færðe Forner z brendu 2. Para. 240 
í a Keptel(e a hæðunum, | 
> Dg doas ſagde til Kieñemañaña / Aller þeir Peningar fem helgader ver Crod, 30 
da / og beraſt DBRROITTINS Nos / ſm̃ eru gemger og í gillde / þeir Peningar fem huer —— 
Stað: giefur fyrer ſine Saalu / z aller peir Peningar fi huer Mad? giefur mz fynum ſialfs 
vilia/at Þr féufu beraſt DRROTTINS Noss / pa take Preſtarner þa til ſijn / huer af fije 
nnm Kufmngium. DOg af pun {fulu þeir endurbæta hrornande Mute DMDTTAINS 
Hwſe / ⁊ fem þeir Fornena vmbotar við þurfe. Eñ þa Preſtarner hofdu ecke endurbætt / þat 
ſem broted var a OROTAINS Nyoſſe / a þvi þriðta z tuttugaſta Aare Joas Kongs / Pa 


= 













B Fallaðe Joas Kongur Jotada Kicfiemann/ og alla Þreftana mx honum / fyrer fig!z ſagde til 


þeirra/ Pui hafe pier ecke endurbætt það fem eg bauð yður a DROSESNG Hwſe? Eñ 
fra beſſu ſkal eingeñ yðar tafa Þeninga af ſjnum Kufingia/ Ef leggeð þ fram̃ til Muſt⸗ 
erefine forbetrunar. Og þetta ſampycktu Preſtarner / að þeir ſtylldu ongua Þeninga tafa 
af Folkenu / z bæta po þat fem þurfte at Muſterenu. 

Þa tof Joadas Preſte eina Fiehirdſlu / æ gierte eitt Gat þar ofã vppa/z ſette hana hæga 
ta megen Alltareſins / þar fem jñ var geinged i EROTESNG Nwo. Og þeir Þreftar ſm̃ 
geymdu Dyrnar / lagdu þar í alla þa Þeninga fem giefner vrðu til DROSSINGS 
MWoſſ. Eñ fem þeir ſau / að þar var all miked Sie Rr komed / pa kom Kongfins ſtri 
fare/z {a ypparſte Kiennemadr bar vpp / z bundu Fied til famans/z retknudu það fem fund⸗ 
eð var: DRROTAINS Hwſe. #03 þeir logdu Fied til koſtnadar Ertefmiðum 7 odrum 


É Gmiðum fen ſmijdudu að ONDATINGS Nwiſe / Mwrmeiſturum ẽ Sleinklopporum / og 


E iiij ad kau⸗ 


dJoas IIII. Vok Konganna ——— 
að kaupa wz Erie) z hoggna Steina / ſuo að allt það fem brotið var DRMOTAINS ál 
Drottens hus Moſe ſkyllde endurbætaft/og allt þat fem þeir fundu að þorf var að endurbæfaft ſkyllde a 3 1 
endurbeeteſt ¶ Nwſenu 2 
Eñ þo liet hñ ecEe gista Silfur Skaler / Þíalterium/Mufífaugar/ Nliodfcere / eda nockur 
Kier af Gulle eo? Silfre DROETINS Hwſt / af peim Peningum fem baruſt til ff 9 
ODROTAZS /Helldur var þat giefed Þeim Arfides mofium/ að. þeir ſkylldu þar mgend? 
bæta þat fem brofeð var af þyft DROTTING. „Ef eige ſtodu þeir Meñ Reikning⸗ 
{fap fem vtgæmfu Fied Smidunum / helldur hendludu þeir a fijna Eru. Eñ það Fie 8 gallft 
iMiquerka bætur eður Synda Offur / það var ecke boreð í DROT SENS Nws/ pui það 
Daſael heyrde Preſtunum til. 
A þeim tijma for Naſael Kongureñ af Syria / og heriade a Borgena Gath / og hafi vafi D 
Infra. 13. hana. Eñ s Naſael ſnere fier/Z ætlaðe af fara vpp til Jeruſalem / Pa tok Joas Juda Kogꝛr | 
allt(Gullog Silfur) pad fem hñs Forelldrar/ Joſaphat / Joram / og Ahaſia Kongar í Juda 
haofdou helgad / og það hí hafde ſialfur helgað! þar til allt þaf Gull ſem Meñ fundu DRO⸗ 
TTIXS hwíf Fiehirdflũ / og i Kongſins hwſe / og ſende til Naſael Syrlandz Konge. Bið 
bað huarf hí fra Jeruſalem. | 
2. Para· 24. Nuad meira er að feigia vn Joas / og allt þat fem hí giorde / þat er ffrifaf í Suða Konga 
Chronicu. Og híis eigen Þienarar tofu fig opp/z giordu vppreift í giegn þonum/ z drapu Á 
Joas ſleigeñ þá í hwſenu Millo/ a þeim veige ofan til Silla / Punad Joſabar (on (Gimeath/z Joſabad ſon 
í þel Somer hũs eigen Þienarar/ þeir flou þí ihel. Og þí var jarðaður með hiís Forfedrum í 
Dauidz Stað. Og Amafia hũs Son vard Kongur í híis ſtad. | 


17 —— X III. 
Joochas 19, | — 
er Bongur g ui þriðfa og tuttugafta re Joas ſonar Ahaſia / Suða Kongs / varð Joa⸗ 
yper. Iſrael chas fonz Jehu Kong2 yfer Iſrael í Gamaria í ſeynian Mar. Og hí fram 


3 Reg. 10, 





- ER 
EL 
fa ve þat fem DROTLSNS la lijkade / og gieck epter Syndum Jeroboam 

á í > fornar Rebat / ſem Eom Iſrael til að fyndgaft/z hũ liet ecke bar af. Og Rei 


de DROTTENS gramdiſt yfer Iſrael / og hí gaf þa vnder hendur Na 
| ſaels Kongs af Gyria/ og Benhadad ſonar Naſael / ſo leinge fí Þeir lifdu— 
Esñ Joachas badſt fyr? í Auglit OROAAINS / Og DOROTAINM boeheyrde hũ / 
Pui þí fm Iſraelis Anaud / huernen að Kongureñ af Syria preyngde peim / mz marghaitt⸗ 
uðum Aga z Ofriðe. Og ÐNROEEIN gaf Iſrael eirn hialparmann / fem þa frelſte af 
 BBallde GprlendfEra/ fo að Iſraels ſyner biuggu í ſijnum Etalldbydum/eins Z adur. Eñ 
Tíuntut — þologðu þeir ecte af Feroboams Synder / huer eð Sfrael kom til að ſyndgaſt / helldur geingu oo 
þeir fra í þeim. Puiad þar ſtod z eirn Blotſtogur í Samaria. Og þar var ecke fleira 
epter orðeð af Joachas Folke / helldur efi fim̃tijge Riddarar / Eiu Bagnar/z tiu Puſund Fot⸗ 
gongulidz. Punad Syrlands Kongur hafde fyrerkomed þeim ollum / og hafde giort þa fem 
Agner ĩ Sumarhlodu. a 
Nuad meira er að feigia vm Soadas/z allt huad hí giorde / z huer hũs Magt var / Sia / 
22 Það er ſtrifat í Sfraels Konga Chronicu. Og Joachas ſofnade mz fijnum Feðruin/ z var 
Joas 16 Var jarðaður í Gamaría. Og bíis {on Soas fof Kongdom eptet hí, r 
2 A þut feyttanda æfutfugafta Aare Joas Suða Kongs/ varð Joas ſon Joachas Kongur 
flt. yfer Sfrael Samaria / ſextan Aar. DOg hí gieck jlla í Auglite OROTTINS / þvi hi 
ſfylgde Jerobdams Syndum / ſm̃ kom Iſrael til af ſyndgaſt / Og hũ gieck fram̃ í þeim. 
Eñ huad meira er at ſeigia vm Joas / huad hñ giorde/z híis Magt / z huernen bf ſtriſd⸗ 
de mz Amaſia Juda Kong / Sig / þat er ſerifad í Iſraels Konga Chronicu. Og Joas ſof c 
nade mí ſijnum Fedrum. Og Jeroboam ſat aa hñs Stole. Enn Joas var jarðaður í Sa⸗ 
Eliſeus ſpor marta hia Iſraels Kongum | ir 
tmofe Sys #99 það ſtiede að Gudz Maður Eliſeus varð fiufur/fo hfí andaðift af þeirre Gott. Og Í 
Joas Iſraels Kongur kom ofan til þíis/z grief fyrer honum / og ſagde Minn Fader / Minn 
gFormadur Fader / Iſraelis Vagn z hũs t Stiorn. Eñ Eliſeus ſuarade honum / Tak piñ Boga z Or⸗ 
uar. Og ſem þí tok Bogann og Druarnar / ſagde hñ til Iſtaels Kongs / Spanna þu vpp 
Bogann ma biñe szende. Og hũ vppſpannade bú. Siſdan lagde Eliſeus fijna LR Er a 
ongſins 











| 
1 
| 





208. TE Bok Konganna CLRRII 


Stongfir1s $)onb)z fagde/íDpna Gluggeñ í mot Auſtre. Os þí opnade Gluggen. Da fag 


de Eliſeus / Skiot þar vt íDr af Boganum. Da bí (aut. Þa fagðe Euſeus / Sigurſtey⸗ 


D 


kk ODROTENS / ein Sigur Sr imof Gyrislog pu mumt ſta Syros i Aphek / þar fil þr ER 

Verða að onguu. sh Elifus fþar 
Og hũ fagðe/ Eat nu Pijlurnar. Og fem afi tot þær/ þa ſagde hfi til Iſraels Kongs/ * Mote þin Sy⸗ 

Elm þu na Jordena. Sg bí flot þrír teifur/z liet þa af. bað miflútaðe Guðsmas "* 

nne við híi/og ſagde / Hefder þu ſleiged fim̃ eða fer finnum/ þa ſkyllder þu hafa ſleiged þa Sy 

ros / har til þeir hefðu orðeð af onguu / Enn nu munt þu fla þa í þriwr reifur, Eliſeus 

Eun fan Eliſeus var nu Andadur / þeir hefðu jardad hañ / Þa fiellu Vijkingar Moa ⸗ andaſt 
hit arum jm í Landet / a put ſama Aate · Og það ffiede(uo/að þeir jorðuðu ein Mart. Og Ettle. 48. 


ſem þeir ſau Vifkinga / koſtudu peir Mannenum í Elifei Grof. Og fem hañ fell nidur / Dauð Bein 


og kom vid Bein Elifei/ þa varð hũ lifande/ æ ftoð vpp a ſijnar Fætur. 
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C 


D 


wpp wel 
a Fram̃ 
sup kualde nu Haſac Kongurenn af Syna Sfraels Syd) ſuo leinge ſem Joachas lifa, dramnudenn 


EN DROTTEN var þeim Mæðigur/og ſa Aumr a þeim/ z fee ſier til þra/(stir ſijns 
Gatísala/ ſem hũ hafde giort við Abraham / Sfaac æ Jacob / og villde ecke eyda þeim/z kaſt 
ade beim ei fra fíjnu Andlite/ allt til þeff Dags. —— 

„ #09 Naſael Syrlandz Kongur andadiſt / hũs ſon Benhadad varð Kong: í hñs ſtad. Og 
Joas ſnereſt vid / ẽ vañ þær Borger af Benhadad Haſael ſonar hende / s hí hafde mg Orls⸗ 
gl vnder fig teked fra Joachas fijns Fodurs Nende. (09 í þeiar reiſe ſio Joas hñ / ẽ vañ apt /· 
ut Borgernar Iſtraeli. —— — 

I — 


4. Reg. 12. 


Audru Mare Joas ſonar Joachas Iſraelz Kongs / varð Amaſia ſon Joas af —— 

Kogꝛ yfer Suða. Af hafde fit om Tuitugt / pa hũ varð Kogr/ zrijkle niu — 
tuttugu mr í Jeruſalem  Nafis Moder hiei Jdada af Jeruſalem. Dasa. 
hañ giorde þat fem DROTENE ve lijkade. Eñ po ei ma ollu fen 

hñs Fader Dauid / felld: ſo híis Fader Joas. Puiad hũ tok ecke mið pet 
* Nader /  Nelldz eið ha/ at Folked offrade z brende Reykelſe efi nu a Ndu 
Enn fern bí varð nu Megtugur í ſijnu Kongsrife/þa tot hí af Cúfe þa þienatas fleig Deut. 28, 
td hafðu hũs Faðuri Ne. Enn Sonu þeffara Manndrapara drap hí ecke / epter pui ſem Fzechi. 13, 
það ſtende ſtrifad i Moſes Logbok þar DROTTEN baud ſo / ſagde / Forelldrarner ſku⸗ 
iu ecke deyia fyrer Rangleete Barnanna / Og eige bornen fyrer Rangleete Forelldranna / hell 
dur ſkal huer og eirn deyia fyrer fijna Sok. — 
Nyu ſio d tin Puſund af Þeim Edomiter / i þeim Sallt dal / z vañ Borgena Sela mz Strij 

De/ z kallade hana Jaklheel if til peſſa Dags. 

Gíjðan fende Amazia Meñ til Joas ſonar Joachas ſonar Jehu Kongfins þ Sfrael/ með 
Þeim Bodum / Kom hier ẽ fime huer ockar anna. Enn Joas Iſraels Kongur ſende bod 
Amaſia Juda Kongs/z litt ſeigia honum fuo/ Piſtilleñ fen er í Libanon / ſende Bod til Ce⸗ 
drus Trieſins í Libanon / mz pſſum Ordum / Gief þu mínum Syne þína Dofter til Eigenko 
nu. Enn Villedyren i Libanon Skoge foru fil / og fræðu Piſteleñ vnder Footum. Pu 
hefur ſleiged þa Edomiter / og pin ſteereſt þitt Harta Hallt þu Neidre pifnum / fit Nima / 
Eda Þni (fer þu epter Olucku? ſuo að þu faller/æ Juda mz þíns d F 

Enn Amaſia hlydde ecke þeffum boðum. Suo for Joas Iſraels Kongur vpy / og þeir fate 
uſt / þá Amazia Suða Kongur / í Bethſemes / ſem liggur i Juda. Eñ Juda fell ſyrer KT Ll í 
rael / ſuo að huer flyde fil ſjns Meimiles. Og Hoas Iſraels Song handtok Amazia Suða Am̃azia les 
Kong / ſon Joas / ſonar Ahaſie/ í Bethſemes. Og þá kom fil Jeruſalem / og reif nið? Je⸗ Haag 
tufalens Mwruegge / fra Ephraims Porte / z allt til Nornhlids ſioge Qundrut mína langt gm 
Os þí of alle Guli z Gilfur/ 2 þau Kier ſem funduſt í DROTTENS Nuſe/ z alla Fie 
fioð:i vr Kongſins Nerberge / Nier mz fot hi og hũs Born í Gijſling / og for ſuo aptur i Sa⸗ 


Mára 


1 
.. 


Huad meira er að feigia af Joas / huad hí giorde / og huer þíis Styrckur var/ z i lk 
tima að þí ſtrijdde mot Amazia Juda Konge / Sia / pad er fÉrifað í Iſraels Konga Chib⸗ 
nicju. Sg Joas ſofnade mg fjjnum Fedrum / ẽ var jarðaður í Gamaria/m meðal Iſraelis 
Konga / Og hũs forn Jeroboam varð Kongur epter hf. Ea 


„an A 2 — I % . ——— að 
afa | TILL Bot Konganna 
Amazia ſon Soas/ Kongur Juda / lifde epter Dauda Joas Sonar Achas Iſraels Fonas E 
fimtan Mar. vað meira er að ſeigia af Amaſia / það er ſtrifad í Juda Konga Chronicu. 
—— Og beir baru Raid faman í mote honum í Jeruſalem. Eñ bí flyde til Lachis / Da ſendu þe 
Amazia ſleig / epler honum fil Lachis / drmpu hfí þar. Og þeir færðu þí a Neftum/og bí var greffraður 
enn hel í Serufalem/bia hns Forfedrum í Dauidz Stad. Og allur Suða Lydur tok Aſaria til Kögs 
2. Para. 25. ha hũ bar ſertan vetra gamall/j ſtadin ſijns Fodurs Amaſia. Ai bygde vpp Elath / z lagde 
— þí aptur til Juda / epter það Kongurefi var ſofnadur mz ſtjnum Fedrum 
A fimtanda are Amazie ſonar Joas Kongſins í Juda / varð Jeroboam ſon Joas Kong? $ 
13 yfer Sfrael í Gamaria/eitt og fiorufíge mr. Og bíi giorde það fem DROSENS ja lij⸗ 
Jeroboã 41. kade / eliet ecte af alli Syndu Seroboam fonar Rebat / huer að Iſrael kom til að ſyndgaſt. 
At eg Eñ hñ vafi apt? Sfraels Landamerke / fra Nemath jnn fil Nafſins / ſem að ligga við Eyde⸗ 
yer Iſtaelmorku / Epter DRTTSERS Iſraels Gudz Orde / fem hí talade fyrer ſinn Pienara Jo⸗ 
na Gpamafi for Amhai / ſem var af Gath Hepher. Pui ORROTAGN leit til Iſraelis 







Si Anaudar Veſalldar / ad þeir jnnelucktu æ fyrerlaitnui buͤrtu voru / og þar var eingeñ 8 hialp⸗ G 
ade Iſrael. Enn DROTEEN hafde ecke ſagt / ad hí villde eyde leggia Iſraels Nafn vn 
der Himnenum / og pui hialpade þr þeim fyrer Seroboam ſon Joas. NQuad meira er að (eiga. 
ia vm Jerobodam / og allt það þí giorde / og hũs Nernadur / og huernen hí vafi apfur Dama ⸗ 
ſcũ z Hemath í Juda til Iſraͤel / Sia / p er ſtrifad i Iſraels Köga Chronicu. Og Jeroboam 
ſofnade mz fijnum Fedrũ Iſraels Kongum. Og bs ſon Sacharia varð Kongei hũs ſtad. 
XV. 
pPui ſisunda og tuttugaſta (re Jeroboams Iſraelis Kongs / tok Aſaria ſonꝛ A 
Aſaria 521 Amazia Kongdom yfer Suða. Og bí var ſextan ara gamall / þa hũ var 
Aar Rongur m Songs kioren / og hũ rikte tus ſimtige mr í Jeruſalem / Ms Moder 
Zud 2? hiet Jechalia af Serufalem. Og hi giorde það fen DROSLENE vel 
Azaria Lijk⸗ á i€ ÞocEnadeft/i allann mata fen hũs Fader Amazia. Fyrer vtan þat/að hí 
brar 7 iot ecke Nedernar. Pui Folked offrade enn þa og brende Reykelſe a 


Hedum. Enn BROTTEN (lo Kongenn / ſuo hñ varð Likprar allt til ſijns daudadceg 
uts/ og bio einſliga í einu ſierlign Noſe. Enn Jotham Kong ſon ſtiornade Kongſins Nwſe / 
og deemde Folked í Landcnu. | 
nað meira et að feigia vm Afaria/z allt huad hñ giorde / Sia / það er fÉtifað í Suða Kö 
2, Para. 26. ga Ehronicu. Og Aſaria fofnade mz ſijnum Seðrum/z var jarðaður í Dauidz ſtad. Enn B 
hñũs ſon Jotham varð Kong: í hũs ſtad⸗ 
14. Apu pritugaſta z attunda are Aſaria Suða Kögs / varð Sacharia ſon Jeroboam Kö 
ni gur yfer Iſrael í Samaria / ſer Manade. Og hũ giorde það fem DROTENE miſlijka⸗ 
Fe „ðeleins s Sorfeður hafðu giort. Has liet ecke af Syndum Jeroboam fonar Hebath / 
Iſraei Buer eð kom Sfradl tif ad ſyndgaſt. Og Sallum ſon Jabes reis vpp í mote honum / z ſlo hñ 
fyrer Fölfenu/z Drap hñ /z tok Kongdom epter hñ . nað fleira er að ſeigia af Sacharia/ 
Sig / pad er ſtrifad í Sfraels Konga Chronicu. Og þetta er það Ord fen DROLSEN 
talaðe til Jehu / Pyner Syner ſkulu fitia a Sfráels Stole jñ til fiorda Lidz / Og það féiede ſo. 
Supra io. #9 Sallum ſon Jabes tok Kongdom a pui nitianda z tuttugaſta gire Aſaria Kongs Ju⸗ 
15 doa /og rikte eirn lamdi Samaria. Puiad Manahem ſon Gaddi for. vpp fra Thirza /og C 
Sallum eit Fog fil Bamariam/z ſlo Sallum ſon Jabes í hel í Samaria / og varð Kongur í hſis ſtad 
— Bong) Nuad meira er að ſeigia af Sallum / om þau Raid fen hñ ſaman bar / Sig / það er ſkrif 
st Iſ 22 eðt Iſraels Konga Chronicu. A þeim tijma ſſo Manahem Borg Tiphſa / og alla þa fen 
voru þar jane/z heñar Landamerke af Thirza / Fyrer pui að þeir villdu ecke lata vpp Borg 
10arhlid fyter honum. Og hí drap allar pungadar Kuinnur / ſneid þær í fund? 
Manahem A þuinitanda og tuttugaſta are Afaria Juda Kongs / vard Manahem ſon Gaddi Kon⸗ 
Fr fer Sfrael/og rijkte tíu ar Gamarir. Da bí gieck vondfliga í Auglite DROTT 
24 — birt hũ liet ecke af Syndum Jeroboam ſanar Mebat/i ollum ſihnum Degum / huer 


hul Gong alein féeinEte Phu Huſund Centener Gilfurs/ að hũ hiellde ng honum / og ſtyrkte hũ til Rij 
af, kes. 09 Menahem lagde Fiegtolld a þa riſkuſtu j Iſrael / ſuo að huer af þeim ſtyllde gefa 
Ag — fim̃tige 


fn 


eð Fom Sírael til að fyndgaft. Og Phul Kongurenn af Affyria kom þa í Landed / og Men: D — 














. 
í 


2 Maðdeft/ Puiad bí fell ecEe fra Syndum Jeroboam fonar Rebat / fem Iſrael kom til at ſynd⸗ 


Dog ʒ bí fm þar eitt Alltare / fem var í Damafro/þa ſende Kog Achas alla Mynd þf Alle 





“ Achas IM. Bo Konganna 4 CLXXIIII I 


fim̃tijge Siclos Silfurs / Kongenum af Aſſyria. Sijdan dro Kongur af Aſſyria heim aptur. 

ẽ ſtadncemdeſt ecke leingꝛ Canderm, Nuad meira er að ſeigia vm Menahem / og allt þat há 
giorde / Sia / pad er fÉrifað í Sfraels Konga Chronicu. Og Menahem (fofnaðe mz fjjnum 

E Forfedrunn / og Pekahia hũs ſon tok Kongdom epter hũ. — 
2 þui fimtuganda mre Aſaria Konungs í Juda / tok Pekahia ſon Menahem Kögdom yf⸗ Pecahia 2. 


et Iſrael í Gamaria/ og var Kongur í tuß mr. Nũ giorde pats BROS ENE jlla pock Sk Sa 


gafi. Eñ Pekah ſon Remalie eirn hũs Hertuge giorde Vppreiſt í mote honum / og ſlo þfi til 
Dauði i Kongſins Gal í Samaria / mz Argob z Arie/og aðra fim̃tijge menn með honum af 
Gileadz Sonum / og hí varð Kongur í híis ſtad. Nuad meira er að ſeigia af Þefabia/z allt, 
það hí giorde / Sia / pat er fÉrifað í Sfraels onga Ehronicu. F 18 
A þui odru z fimtugãada aare Aſaria Kongs Juda varð Pekah ſon Remalia Kögryfer Iſ Pekah 20. 
rael i Gamaria ituttugumr. Og hũ giorde illti i Auglite OROTAINS | Þui hí liet Har Kongur 
ecke af Syndum Jeroboam ſonar Nebat / ſem að Iſrael kom til ad ſyndga. yþer 3fvael 
Enn í Pekah Iſraels Kongs tijd / kom Tiglath Pilleſſer Kongur af Aſſur / vafi Nion Fiolde 
Abelbeth Maaka / Janoha / Kedes / Hazor / Gilead / Galilea / z allt Lad Nepthali / z flutte Folk Iraeis burt 
eð burt fíl Aſſyriam St þat 
Enn Hoſea fon Ela Þar rad ſaman more Pekah ſyne Remalia / og flo bann i Hel / og varð Aſſyriam 
Kongur i hũs ſtad / a put tuttugaſta are Jotham ſonar Vſta. Nuad meira er að ſeigia vm 
Pekah / og allt það hũ giorde / Sia / það et ſkrifad í Iſraels Konga Kronicu. 
A þuí odru re Pekah ſonar Remalia Iſtaͤels Kongs/ tok Kongdo Jotham fon? Vſia 10 


BG Juda Kongs. 26 þíí var fim og tuttugu mra gamall þa hi varð Kongur / og hí rijkte ſex⸗ Jotham is. 


fangi Jeruſalem. fs Moder hiet Jeruſa / Dotter Zadoch. Og hñ gieck fra í þvi ſm̃ Rr GRG 
DROEENE vel lijkade / epter Soffporii Bíla Fodurs fijns/nema Þ at hñ braut ecke niður sn 
Hodernar / Pui Folked offraðe efi þa z brende Reykelſe a æðum vppe. ann vppbygde 

borra Ported á Rwſe OROITTENGS. Nuad meira er að ſeigia vm Jotham / z allt það 
hñ giorde / Gia/ það er ſtrifad í Suða Konga Chronicu. 

npeim tóma hof OROTAIN vpp að fendai Rike Juda Rezim Kong af Syria / E Rezim Kon⸗ 

Pekah ſon Remalia. Og Jotham ſofnade ma ſijnum Fedrum / og varð jarðaður hia ſijnum gur í Syria 
Fedrum í Borg fljns Fodurs Dauidz / ẽ Achas hũs (on fot Rijke epter hũ. 


XVI. | 


BR FR 
RO Sefianda Hate Pekah ſonar Remalia / tok Achas fonur Jotham Kögdom Achas 15, 

A í Suða. Achas var tuttugu ta gamall þa há varð Kongur / og hũ rijkte Aar Rongur é 
ſerlan eat í Serufalem. (09 Bí giorde ecke þ ſen DRÐTEENE lítade/fp Í 
(KM Ef fem þíis Saðer Dauð. Þutað þf giecE a vegum Sfraels Konga. Þar til ** Para. 28. 
MJ tit liet hũ finn fon fara í giegnum Elldenn/epter Neidingianna Suiuirdin⸗ 

A gum / hueria að DROE TEN hafðe vtreked fyrer Sfraels ſonum. Og Deut. 18. 
þí færðe Forner og brende Reykelſe á Nedum og Anlfum/og vnder hueriu blomgudu Trie. 

A beim tijma foru þeir Rezin Kongur af Syria / og Pekah ſon Remalia Kongur af Sí 

rael vpp / ad beriaſt a Jeruſalem / og þeir ſettuſt om Achas / enn þeir gaitu ecke vñed hñ. A > a 8 
þeim fama tíma vann Regin Kongur af Syria / Borg Eloth aptur vnder Syriam / enn rat — Set 
a Borg Eloth / Eñ þeir Syri komu og unnu Borgena/og bwa þar allt til — 
éta ags. A 7. 
BAchas ſende boð fil Tiglath Pilleſſer Kongfins af Aſſyria / og liet ſeigia honũ / Eg er þifi Thiglath 





et "0 Þienare/og þinn fon/ Þar fyret kom vpp til mijn / z hialpa mier af bende þeirra Syrlandz Pileſſer 


Kongs z Iſraels Kongẽ / huerier vpp hafa reift fig a mote mier. Og Achas tok allt p Silf 
ur og Gull / fem fanft í Moſe OROTTENS | og í Fiehirdſlum Kongfins Netbergis/ og - 
fende þetta Kongenum af Aſſyria til eirnrar ſteinkingar. Og Kongurenn af Aſſyria hlyd⸗ 
de honum / og dro vpp fil Damaſkum / og vafi hana / og flutte a burt Borgarmeñena til Ehir/ 

og ſlo Regin í hel — 


Enn Achas Kongur dro i mot Tiglath Pilleſer Kongenum af Aſſyria til Damaſcum Regin drepefi 


| 
1 


taris 


Achas 1111. Bok Kóngann | 
Vria Þe taris / og huernen það var giert/fil Vria Kíennananns. Og Vria Preſtur byaðe eitt Alll⸗ 
og hũs Synd 


ate/og giorde það epter pui ſem Achas Kongur ſende honnm fra Damaſco / par til að Kong 
Achas kom fra Damafco, (Enn fem Kongurenn kom fra Damaſco / og fá Alltared / þa fors E ¶ 
de hfi Forner þar yfer / og vpptendrade þar m ſijnar Brenneforner / og Mtatoffur/z hellte þar 
yfer ſynu Dryckiaroffte / og liet ſtockua Packoffurſins Blode af but ſem bíi offrade yfer All⸗ 
ared. Enn Kopar Alltare það fern ſtod fyrer BROS SON tok hafi a burt / ſuo það (fyll 
de ecke ſtanda m millum Alltareſins o DROTSENGS Mwíí/z ſette þat vtan hia Alltar⸗ 
enu fil Nordurs. | a 
Og Kong Achas bauð Vria Kiennemanne / og fagde/ Du {allt vppkueikia Brenne ofur 
a þvi ſtora Alitare vm Mornana / og Matoffur á Kuellden / og Kongſins Brenneoffut/ og 
 bíís Matoffur / z alls Folkſins Brenneoffur í Landenu / mz þeirra Matoffre z drycktaroffre/ ẽ Á 
í hu ffallt ſtockua ollu Brenneoffurſins Blode / z allra afiara Forna Blode þar vppa/Eieg 
- vil fialfur þura huad eg vil giera af pui Kopar Alltare. VBria Kiennemadur giorde allt þÐ 
ſem Kong Achas bauð híft — | 
Og Song Achas braut Siſdurnar af Stolunum / og tok Nuernuñar þar ofan af Og hí 
„ toð Nafed af þin Kopar Vrum / ſem þar voru vnder/z fette þ niður an berf Steingolfed. Go Vár 
og þan Sabbats Tiollden / ſem Þeir hofdu bygt í Nwſenu / og hafi ſnere þeim veige fra Kong 
ſins Nwſe I DROE SENS Nwſſ / Kongenum af Aſſyria til vilia. 
Enn huad meira er að ſeigia vm Achas / huad hñ giorde / Sia / pad er ſtrifad í Suða Kon 





* * 8 
— 
pn 


| 2, Para. 23. ga Ehronicu, Og Achas ſofnadi mx fijnnm Fedrum / og var jarðaður í hja fijnum Fedrum / 


í Borg Dauidz. Enn Ezechias his Son tot Rijke epter hñ. 


xvnmn. 


Pui tolfta Mare Achas Juda Kongs / vard Hofea ſon Ela Kona? yfer Iſ⸗A 











19 · rael Gamaria i niu mr. Og hñ giorde jlla hlute Auglite OROTT⸗ 
Er á ti 1/“ EMG/enn þo ecke ſo fem Iſraels Kongar/ þeir ſem fyter honii voru. Enn 
Sfeael/,06 s/ð það ſtkiede / að Salmanaſſer Kongur af Aſſyria dro vpp í mot þonii/z $200 
næ. ea varð honum bandgeinginn/og hñ gaf bít Skatta. 


Gender fra, Borgar / og fat vm hana í þríu úr. Enn a þí niunda are Noſea vann Kongurefi af Aſſy 


els Kongó 
Bites 





Gg — Enn fem Aſſyria Kongur fieck að vita / ad Hoſea villde bregda sið hann 
Gattmalenu/z hafi hefde ſendt boð fil Go Kongſins af Egiptalande / og ſende ecke Kongenũ 
af Aſſyria ſijna Skaͤtta airliga / fem þá var vanur / pa ſetleſt Kongur af Aſſyria om hñ / yfer 
vann hũ / og lagdei Fangelſe. Siſdan for Aſſyria Kongur vm allt Land / og til Gamartam 


ria Samariam / og flutte Iſrael i burt i Affyriam/ Og ſette pa i Nalah og Nabor hia því 
WVoatne Goſan / og í Borger Medorum. 


Srer hueriar Pinad á þeim tíma ſem Iſraels Syner ſyndguduſt í mot OROTtne þrá Gude / huer að. og 
—— Að frætt hafde þa af Egiptalande / af Kong Phraonis Vallde /br dyrkudu afiarliga Gude / og 
A ber ingu epter Neidingiaña ſidu / Ef Drotten hafde vtreked fyrer Iſraels fonu/z ſo 8 Iſraels 


Iſrael 


Kongar giordu. Og Iſraels ſyner fegrudu ſijnar ſaker a mole DROEENE fljnii Gude / 

Þær bo fem ecke voru godar / Sem voru þeffar/að þeir bygdu Nof og Neder í ollum Borgum / 

hede a Koſtulum og í ſterkum Stodum. Og þeir vppreiſtu allſtadar Bijlcete og Blotſkoga 

a Nedum / og onder ollum blomgudum Triam / Og heir brendu bar Reykelſe allſtadar a hoe⸗ 

doum / eins og Neidingiar / hueria OROTTERN hafde vtreked frá bm/Og giordu allffonar 

Glæpe/ mg hueriũ þeir ſtygdu OROTCEGEN / Og pionudu Skwrgodum / vm huad að DR í > 

ERN hafde ſagt til þeirra/Æige ſkulu bier giora puilijkt. 
09 ba DROTEEN vitnade í Iſrael og i Juda / fyrer alla Spamenn og Siaendur / og 


— ſeigia beim / Snued fra ydrum vondum vegum / eg hallded mijn Bodord og Riettinde / epter C 


pui Cogmale ſem eg bauð ydrũ Fedrũ / z ſo 8 eg. ſende til ydar / fyrer Spameñena mijna Die 
nara! Enn þeir voru honum ecke hlyduger / Nelldur Nardſuiruduſt / eins og beirra Forfeður 
ſem ecke trwdu a OROTAGEN þeirra Guð. Mer mz fyrerlitu þeir hũs Bodord / og hanms 
(Gattmala/fem hñ giorde við þeirra Forfedur / his Vitnisburd fem þá vitnade a medal þræ 
Os geingu í fljnum Siegoma/og voru ſkynſemdarlauſer lijka fem Neidingiar / þeir ſin ad biu 
ggu í Erýngum da / vm þuerig að DROT TEN baud þeim|að þeir ſtylldu ecEe gista. A Þr 
É En 


s 





Achaz III Def Konganna CERKNV 
Enn þeir yfétgafu oll Bodord DROTTENG þeirra Guðs/ og giordu ſier tuo ſteyp 
D fa Kaifa / og vppfettu Lunda / og tilbæðu allann imenfins Ser/'og þionuðu Baal / Og liefu 

fljna Syne og Ðæfut ganga í giegnum Elldenn / og foru mg SialEingeog Gpafarar/ z ga⸗ 
fu fig vt til að giora allt það fem DROTENE ſila fjtaðe/bonii til ſtygdar. 
J— „ Dg bui varð DROSTEN vpporeiſtur til Reide við Iſrael / æ kaſtade Þin fra fifte Aſio Gpnd? Suða 
2... n4/Eo þar varð eingefi epter / vtan alleina Kynþætt? Juda. So og hiellt Suða ecke helldur 
> - IÐSTENG Guði ſijns Bodord / helldur gieck epter Kfraels fiðum/ þeim fenbr gior⸗ 
0u. Do pui kaſtade OROTTEN allu Iſraels Seede / og þreyngde bm/ og gaf þa í Reen 
ingia hendur / þar til að hñ kaſtade beim fra ſijnu Andlite. Pui Iſtael var ſlitenn fra Da⸗ Jeroboam 
Ss uildz Huſe / Og Þeir ſettu Jerobbam ſon Mebar til Kongsk Nã fnere Hfracl fra OROTT⸗ 
loi NE / og tom þeim mig þungliga til að fyndgaft. Guo geingu mu Iſraels fyner í alli Je⸗ 

— robo am Syndum / ſem bí haſde vppbyriad / og ei lietu þeir af / fyrr mm OROTAGRN kaſt⸗ 
ade Iſrael fra fynu Andlite / ſem hí hafde ſagt fyrer alla ſjna Þienara 2 Gpamefena, So 
varð Iſraels lydur hertekeñ / og í butt fluttur j Aſſyriam af ſijnu Lande / allt til þefja Dags 





#09 Aſſyria Kongur liet koma Menn af Babilon / af Cuta / af Aua / af Nemath / og af —— 
F— Sepharuaim / og liet þa bwa í Borgum Samaria / í ftadefi Iſraels ſona. Og þeir eignu⸗ — 
dauſt Samariam / og biuggu í hennar ſtedum. Enn fen þeir toku til þar að bwa / og ottuduſt 
tt OROSTEM/þa ſinde DROTTER oarga Dyr a meðal peirra / þau drapu þa. 
Ds þeir Eomu a fund Aſſyrie Kongs/z (sgðu honum / Peir Heidingiar ſin þu hingað ſetter / 
fil að bua í Samaria Borgum / og odrum Borgum bar / pr vita ecke af Gudz Logmale í Lã⸗ 
denu / Put hefur hũ ſent Darga dyr a meðal þeirra/Dg ſia / pau drepa þa/fyrer pin að br vie 
ta ecke ad dyrka Gud bff Landz. 

Ha bauð Kongurenn af Aſſyria / z ſagde / Sended eirn af beim Kiennemsnnum þangað/ 
ſem þaðan voru Nertekner / og fate hf og bue þar/ og kenne hañ þeim þa Gudz Pionuſtu Afguder Þra 
glord / ſem þar et i Landenu. Þa kom eirn af Preſtunum þangað/huer atburt var fluttur af Samattrarum 
Gamaria/z bio í BethEl / z hi kiende þeim huernen að þeir kylidu doyxka DROS TEN. 

Enn ſierhuer Piod giorde fier Afgude / z ſeltu þa í þau Nof / fern voru a Nedimum / s þeir. 

Samarite giordu / ſierhuert Folk í fijnii ſtad / bar þeir biuggu. Þeir af Babilon giordu Su⸗ 
chot Benocth / þeir af Cuth giordu Nergel/ Þeir af Nemath giordu Afima/þr af Aua gior⸗ 
du Nihehas og Tharthach / þeir af Sepharuaim brendu fijna ſyne fyrer Adramelech og Ana 
melech Skwrgodu beirra af Sepharuaim. Os ſokum þeff þeir þræðduft og eiinen DR 
TCGEN / þa ſettu beir ſier Preſta / millum ſijn a Nedernar / af beim minſtu haattar /og ſettu 
Þa í huſen a NRedunum. Med peſſum heette ottuduſt beir DROSEEN/ pionudu og ſuo 
Afgudũ / epter Sidueniu huers Foiks ſem þeir voru komner fra. a 

Og allf til peſſa Dagz / pa breyta Þr epter gomlum Sid / Go að þeir huerke ottaft DRÐ 
TTEN / og ei hallda Þeir þa Sidu og Setninga / ſem Logmaled bydur / huert OROTT⸗ 

EN bauð ſonum Jacob / huerium hñ gaf Iſraelis Rafn. Og giorde eirn Sattmala við þa Een. 23. 
baud þeim og ſagde / Otteſt ecke aðra Gude / z tilbiðiet þa ecke / Þioncð peim ecke / z foref þm 
 Etfe Forner. Helldur ottefi OROTAIN/ s feerde ydr af Sgiptalande / mz mikille Magt 
Zvtriettũ Armlegg / ottiſt hũ / akalled þíi z feered h Foorner. Og hallded þa Sidu / pau Riet 
inde / Lsgmal z Bodord 8 hũ liet vppſkrifa ydr / ad bier alltind giored þar epter/ og otteſt ec⸗ 
ke adra Gude. Gleymed ecke Þín Sattmala / ſin þí giorde við ydr / z otteſt ecke adra Gude / 
Helldur otteſt ORDITEN yduarn Gud / þvi þíí mun frelſa ydut fra oUuum ydar Oum. 
„Enn þeir hlyddu bui ecke / hellde geingu þeir epter fínum gomlum Siduana. Suo ottuduſt 
Peſſer Neidingiarner Gud / z pionudu lijka ſijnum Afgudum / Guo giordu og Þeirra Born/ z 


peirra Barnabarn/lýfa fem peitra Feður giordu / oo giera enn nu fil peſſa Dags. 
NVII. 


Pridia Mare Noſea fornar Ela/ Iſraels Kongs/ tok Ezechtas Son Achas 2 
Vongds yfer Juda. Og hí var ſim æ tuttugu ra gamall/þa hñ varð Kon Ezechias 20.- 

| gut í Juðda/æbfi rijkte niu z tuttugu Aar í Jeruſalem / Nes Moder hiet Abi 3rar Rongur 

Ei (é Dotter Zacharie Og hũ giorde huad OROTTRE vel þocfnaðeft/fofii í Jude: 

hñs Fader Dauid. NMimdurſlo allar — og ſundurbraut pau a 2 Þar 20... 





“ 





Eið 1111. BÆ Kanna " 


god / z vpphio alla Blotffoga/og fundur flo þafi Kopar Orm fem Moſes hafde gista lated / 

Puꝛad Iſraels ſyner hofdu brent fyrer honũ Reykelſe / allt til beſſ Dags / Og hũ nefnde þí 

Nehuſtan. N ſette ſjna Eru II DAD ZTENG Iſraels Gudz / ſuo að epter þí var ec⸗ 

G echia — fe hñs lijke / meðal allra Konga Juda / og ecke hella? hafde vered fyrer hí. - N hiellt ſter að 
— irn DeRITTRE / og veit huerge af þíis Begum / og hiellt hñs Bodord / ſen OROTAEN 
Bongue hafde boded Moſe. Og DROT SEN var mg honũ / og allt hafde hũ fig forfialega/ j allir 
fíynum meðferðum. Guo og fiell hí fra Kongenum af Aſſyria / og var honum ecke vndergie 


fenn. A flo og Philiſteos / allt til Baga/z allar þeirra Landailfe / Birte þeirra æ Vijgſkier B 


Dar Borger — 
Supra 17. — A þvi ſiorda gre Szechie Juda Kongs / pad var a pui fiounda re Noſea ſonar Ela Iſra 
eels Kongs / Pa for Salmanaſar Kongur af Aſſyria / vpp i mot Gamaria/z ſetteſt vm þana/ 
Samaria vñ⸗ og vann hana / ad primur arum lidnum / a pui ſietta Aare Ezechie / pad er a pui niunda Aare 
| — sma Hoſee Iſraels Konge / pa varð Sawaria vñen. Og Aſſyria Kongur flutte Iſrael burt með 
* dorum. Fyrer pui að þeir hofdu ecke hlytt DROSSSNG þeirra Gudz Roddu / z hofdu 
Zynder yfertroded hns Sattmala / og allt þat fem Moſes Gudz Pienare hafde boded / par af hofdu 
Iſcaeli⸗ Þr ecke par hallded nie giort. Er ' 
9 því florfanda re Ezechie Konge / for vpp Sennacherib Kongur af Affyria mot ollum 
Sennacherib ſterkum Borgum í Juda / og vafi Þær. Pa (ende Ezechtas Kongur Suða) fil Kongſins af 
2, Mára. 32. Aſſyria til Cachis/z liet ſeigia hm / Eg hefe miſgiort / Vijk fra mier / Eg vil bera huad þu leg 


fa. 32. 82 vppa mig. Pa lagde Kongureñ af Affyria vppa Ezechiam Juda Kong(ad giallda) þri 


Eccle. 48. Nundrut Centener Silfurs / og briatijger Centener Gulls. Og Ezechias gaf allt þ Silfur 
fem fanft í wſe ORRIATIRGS / og það Fie ſem var í Kongſins Fiehirdſlum. A fama 
tíma braut Ezechias Nurdena á Hwſe OROTAINS / og þær Speingur fern hũ hafde 
fialfur lated ſmijda / og gaf það Aſſyria Konge. 

Enn Aſſyria Kongur ſende Tharthan / og Rabſacen fra Lachis / til Kong Ezechiam með 
myklũ Ners afla til Zeruſalem / Og Þr foru vpp þangað. Eñ 5 Þr komu / toku Þr ſier ſtodu 
- bia Vatz grofunum neer pui efſta Fiſka difke / ſem er a veige þef Litunar Akurs / Og kollu⸗ 


du a Kongeñ. Ja kom ví fil tals við þa Eliachim ſon Nilchia Nofmeiſtareñ og Sebna D 


Gfrifaáre/z Joah (on Aſſaph Canzelerenn. 

— pa ſaode a rKabſaces fil þeirra/ Kicere / ſeiged Ezechia Konge / Guo ſeiger fa mytle Kö⸗ 
Wablaces) gun / Kongur af Aſſyria / Nuert tr þitt þið mykla Trauſt er þú treyſter að Meinar þu/at þu 
— hafer enn nockra Magt eða Rad Nernad at hallda ? Vppa huad treyſter pu / að þuert fall 
astortsne — ennframie ? Sia / Getur þu þina von i brofnii Reyrſprota Egiptalandze huer ed þegar 
vifnar ef nockur ſtydur ſig við hñ / og flýfaft í his Nond / og ſtijngur hana í giegnum/ Eins 
er Pharao Egipta Kongur ollum peim ſem honum treyſta. Enn vilie þíer z ſeigia til mijn / 
VBier hofum Trauſt í DROTTNI vorum Gude / Er þf ecke ſan / huers Heeder og Alltare 
Ezechnias hefur mdurbroted / og ſagt til Juda vg Jeruſalem / Fyrer peſſu Alltare fem er í Jeru 

ſalem! ſtulu þíer til bidia? 

Sofa þu nu mýnum Nerra Kongenii af Aſſyria / Eg vil fa pier tuo Puſund Heſta / ef þu 
fant til að fær ſuo marga Riddara fil að rýða þeim. Nuernen mætt þu þa ftanda mote 
einum minfta Hofdingia / 8 mínum Nerra er vndergiefen? Og bu treyſter vppa þa Egipt⸗ 
ſeu / vegna bra Bagna z Riðdara liðs. Eda mein" þu/að eg fie komeñ higað en vilia DR 
DESENG ar forðiarfa þa Gtað* DROKter heft boðet mier/z ſagt / Sar vpp til þíf 
Landz / ⁊ eydelegg Þ. — 

Pa ſagde Euachim ſon Milcbia/og Sebna og Joah til Rabſace / Tala pu við pijna Pie 
nara a Syrlendſku / puiad vier ſtilium það mal vel / enn tala ecke við off Gyðinga mal / ſokũ 
Folkſins fern a Mwornum ſtendur. Enn ſayppaſte Skeinkiare ſagde til peirra / Nefur 
sinn Herra nockut ſent mig til þíns Nerra / eda til pijn / ad eg ſtyllde tala ſuoddan Ordẽ Nell 

dur til Þeirra Manna fem þar eru vpp a Mwrnum / að þeir ete mz ydur þeirra eigen Saur / 
Rabſaces og drecke þeirra eiged Puag. So ſtod fa yppaſte Skeinkiare / og hropade mx harre Roddu 
Gudlaſten Juduerfku og ſagde / Neyred peſſ megtuga Kongs Ord / Kongſins af Aſſyria. Guo ſeiger 

hñ / Laited ecke Kong Ezechia furfia yo2/}ouiað ecke hefur fi Matt fil að frelſa yd: fra miſie 


ſier / til Aſſyriam / og ſette þa í Mlah og Nabor hia Vatnenu Goſam / og tBorger þra Mer 


C 


E 


$ 


endi. Og læteð ei hellur Ezechiam giefa ydur Oftrauſt OROTARG/ þar. 


þí ſeiger DRROTAN mun frelſa oſſ / ſuo að peſſe Borg mi ecke giefaſt í A þa 
Sr endur 





áð — * EÐ rn 
Ezechias IIII. Bok Kongann 0LXxXVI 
0. eður. Nlyded ecke Ezechia. — —— 
Pui ſuo ſeiger Kongurenn af Aſſyria / Medtaked mijna Nad / og ganged vt til mín/z gie 
feft a mire Valld / ſuo ſtal huer Madur neyta af fijnu Vijntrie 2 Súéiuttie/ og drecka Vatn 
Af fjnum Brunne/ Þar til eg kiem / ad færaydur burt í eitt Land / huert að lijka er fem ydart 
Lad / i huuu að er Korn / Býn/ Braud/ Býngarð“/Oliuttie/ Vidſmior 2 Nunãg / So ſkulu 
Þier haͤllda ydru Sífe/z ecte deyia. Hlyded ecke Ezechia / Pui hí fuijE2 ydr / i pui að hũ ſeiger / 
ROTAIN mu frelſa oſf. Nafa nockut Neidingiaña Guder/ frelſad huer ſitt Land/ af 
Affpria Kongs hende Quar eru Guder Þra j Hemat / og Arphade Huar eru Guðet 
eirra í Sepharuaim / Nena zIwa? Nafa þeir og frelſad Samariam af minne Nende? 
Waar er nockurſtadar j ollum Londum {fa Bud / fern frelſad hefur fit Cand af minne Hendes Eſa. 10⸗ 
Go ad OROITTIN meige frelſa Jeruſalem af mifie Hende? 
DODsg Folked þagðe/z ſuarade bít sngun/ Puiad Kongureñ hafde boded z ſagt / Suared hĩ 
onguu. Þa kom Eliacbim ſon Hilchia Hofmeiſtarenn / 2 Sebna Skrifare / ? Joah ſon Aſſ⸗ 
ap Canzieleren til Ezechiam / mz ſunde rifnum Kleedum / fogðu honum oll Orð Rabſacis. 


* XIX. 


* NR: fe Ezechias Kongur heyrde betta / Þa reif hã ſijn Klerde / og foerde fig í 

„ eirn Seck / og giek Hos OROEEING: Sg bí fende Eliachim Hof Eſa. 27 
E meiſtara / og Sebna Hitara / mz þm ellſtu Kieñemonmũ / klgedda Geium/til ae⸗ 

Gpanannfifs Eſaam ſonar Amos. Og þeir ſogdu til hũs / So ſeiger E⸗ 
9 > zechias / Þetta er ygdarinar Stroffunar z Gudloſtunar Dags. Bornen 
7 eu komen að fæðiiigu/ efi þar er eingen Matta til að fæða: Ef að DRD Ezechias fn 

TAIN þinn Gud villde heyra all Ord þef vppar ſta Gteintiara/þuern hũs Nerra Kong Þertil tfaran 
urenn af Aſſyria fende hingad / af tala ſuo Næðugliga vm þafi lifanda Gud / og aſaka hann 
tig peim Ordum / ſen OROTIN þinn Gud hefur heytt / So bið þu nu fyrer þeim ſm ep 
fer eru oxbner / z enn eru til. 

BEn s Ezechia Songs Pienarar komu til Eſaiam / Pa ſagde Eſaias til bra / Seiged vori 
etta ſuo / Suo ſeige ORVACTIN / Eige (falli þu hreedaſt þau Ord fem bu heyrder / mz 
huerium Kongſiñs ſueinar af Aſſyria gudloſtudu mig / Sia / eg vil giefa hĩ eiñ Anda/at bæ 

heyra Tiſdinde / og Braga heim aptur í ſitt Land / og eg vil fella han mg Suerde } fljnu 
ande. 

Enn ſem Rabſaces kom aptur/fann hí Kongenn af Aſſyria / hñ bardeſt a Libna / Pui þí Thirhaka 
heyrde að hí var dreigenn fræ Lachis. Og þa hí frtette af Thirhaka Blalandz Konge/ lalatds 
Sia / hũ er vtkomeñ ad beriaft við þig/þa ſnere hũ aptr. Og bfi ſende boð til Ezechiam / z liet Kongur 
ſeigia honum / Seiged fo. Ezechia Suða Konge/ Lat þu ecke þinn Gud ſuijkia þig / a huern þu 
treyſter / z ſeiger / Jeruſalem ſkal ecke giefaft Kongſins Nond af Aſſyria / Sia / pu hefur heyrt 

huad Aſſyria Kongar hafa giort ollum Londum / og foreytt peim / Skyllder þu þa eiñ frelſ⸗ 

Saſt? Nafa nockut Neidingianna Guder frelſad þa fen mijner Forfedur forðterfuðu/ Goſa / Gudlaſtan 
Haran / eeph / og fonu Eden ſem voru í Thelaſſar * ar er Kongurenn af Nemath / Ka Alſyrts Kongs 
gurenn af Arphad / og Kongurenn af Stadnum Sepharuaim / Nena z Iwaẽ 

Enn fem Ezechias hafde medteked Briefen af Sendebodunum / og leſed þau/þa gieck hafi 
vpp fil DROEEING Awff / og vtbreidde bau fyrer DROTENS/Dg hafi bað til 
ONOSTINS/z fagde/DROTENN Guð Sfraels/ huer að fitur pfer Cherubim / þu Ezechie Ban 


* þa áð A áð sn hr 










NS 4 
(8) 
fs 






etf eirn Gud yfer ollum Kongarikium a Jordunne / þu ſtapader NMmenn og Jorde DRO⸗ 
TTIN hneig þú pijn Augu / og heyr / Lat vpp bijn Eyru og ſia / og heyr Senacheribs Ord 
fen þíi ſende hingad / ad hæða bann lifanda Suð. Enn ſatt er það DROTSIN Aſſyria 
ongar hafa dreped Aeiðingiana mz Suerde og Þrra Cond/ hafa og Faftað þeirra Suð 
a Í Elld/Duiað Þaf voru ecke Suðer/hellar Handaverk Mafia / Gíocar z Steinar / Og þui ha 
- fa þeir fyrer komed beim. Enn nu DROTTNA vor Gud / hialpa þu off fra bs Nende / 
So ad oll Konga Rijke í Jordunne meige vita / að þu ÐROSEIN ert Gud alleina. 
Þa ſende Eſaias ſon Amos til Ezechiam / og liet honum fo ſeigia / Suo (tiger DRAT⸗ Efaias ſtyrk⸗ 
IR Iſraels Gud / Eg hefe beytt huers þu hefe beded af mier vm Gennacþerib Aſſyria Rg, ct Ejecbiam 
Petta er pad ſen DOROITAGEN hefur imote honum / Jungfruen ir 
ör orſmar 





AR —— 


| Ezechias TI. Bok Konganna ——— 


forſmar big / og herder að bier / Dotter Jeruſalem hriſtir fit Nofud epter þier. Querin hefur 
þu brijxlad Ogo huern hefur þu Gudlaſtad ? Yfer huern vpphofſt þu þýna Rodd * Pu 
hofſt býn Augu giegn þeim Neilaga i Iſrael. Hu heedder DRÐT TEIR mz þýnii Sen⸗ 
demonnum / og ſagder / Eg em vppfarenn a Neder Fiallanna / fyrer margfielda miña Vag 
na/ hæft vppa Libanon / Eg hefe afhoggued hũs Hafu Cedrus Erie z vfualen Furu Ere/ 
og em komenn til Carmels Skogs yſtu Herbergia. Eg hefe vppgrafed og vtdrucked þau afi 
arligu Votn/ og eg hefe vppþurfað sll Stodu Votn má Soolum mifia Foota. á 
Enn hefur þu ecke heyrt / að fyrer longu hefe eg þuilýr giort / og af Vpphafenu hefe eg A 
þetta allt teiðubweð * Enn nu hefe eg lated ſuo koma / ad þeir foſtu Stader ſkylldu falla / og 
pſalm. 120, verda að EydeGriothrwgu. Og Þeir fem bwa þar vti / ſtylldu verða Mttlaufer/z hreedd⸗ 
Aller Biſting er/og ſtamaſt fljn/ og verða fem Gras a Akre / og fen það græna Hey m Þafenu/ huert 
átt Guðs  Oðvifnar our efi þer fulluaxed. Eg veit þitt Neimile / þinn vtgang ẽ jnngang / að þú eðs 
vallbe er i mote mier. Enn fyrſt að þu æðer fuo í mote mier og biñ Ofmetnadur er komeñ vpp fyr⸗ 
er mijn Eyru / Pa vil eg leggia eirn Nrijng í þýnar Naſer / og eitt Beiſſ í bin Munn / z eg vil 
{eiða þig þann ſama veg aptur / ſ þu komſt hingað áð 
Og Þetta {fal þier vera til eins merkes/ ad þu ſkallt fæðaft aa beſſu mre við ſlijkt fí tilfeeſt. F 
Enn gw aðru mre við það (ein fíalft ver, Ennat þriðia mte ſtulu pier ft og ſtiera Akra yd⸗ | 
S ta/og yðra Vijngarda planfa/og neyta þeirra Auaxta. Enn það fem þa er epter af Wwfe 
Juda / kal þa grodurſetiaſt / og bera Aust. Puiat Þeir fem eprerblúfa ſtulu koma af Jeru⸗ 
ſalem / Þeir af Zions Fialle fem eru frelſader· Vandlcete ORDTENS Zebaoth ſkal 
giora bta. SR — 
Eſa. 37. Og þvi feiger ORRTEGN ſuo vm Aſſyria Kong / Eige ſkal hn koma ĩ beſſa Borg/æ 
El. 428. ongre Mru ſkal hñ ſkiota þar jnn/z ti ſkal bú fm HNerſtillde ym hana / onguar Vijguielar 
Mach. 7. ſtal hũ ſetia þat vm krijng / Helldur ſkal hí fara þann veg aptur fem hí hingað kom / Og ei 
{Fal þí koma í þennann Stad / DROELEN ſeiger það/Dg eg vil hlífa þeffare Borg / og S 
Serkia Kögs hialpa hefie fyrer mína ſkulld/? ſokum míns Pienara Dauidz 
Zr drepenn aB Enn a peirre ſemu Nott / for Eingell DROTEENG vt/og ſlo í Mel hundrat Puſund 
Einglenum fim̃ og aitatijge Puſund Manns i Herbwdum þeirra Aſſyrijs. Enn fem þeir ſtodu aarla 
Señ acherib vpp vm Morguen / Sia / þa ím þar allt fullt mz Daudra Mafia Lijkame. Sydan tok Gefia 
brepemt ap fyr cherib Aſſyria Kongur ſig vpp/og for í burt/og ſnere til Nimuen. Enn ſem hñ tilbaði Nwſe 
nm Sonum Riſtoch ſijns Gudz / pa flon hũs ſyner Adra Melech og Sarezer hũ í hel mg Suerde. Os Þr 
flwou í Land Ararat. Ef hñe ſon Aſorhaddon varð Kongur í hñs ſtad. 


9 XX. 
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Fzechia bauð — ið 
í — da MO ei tijma varð Gzechias daudſiukur DG Eſaias Spamadur ſon Amos A 
ÞÓ til þfis/z ſagde hm / So (tiger BROS SEN/Gior ſkipa þins Nwſſſ / 
Rg að 
efa áð PR: (8 bað til ORÐ LENG(/o0g ſagde / DAD TSEN/bið eg að þu minnefi/ 
Gyrach 480 sas Dúfu af eg hefe geinged truliga í þínu Auglite æ mz algiordu Niarta / z hefe 


— giort það ſem bier lijkar. Og Ezechias griet beiſt liga 
Enn adur enn Eſaias var komenn í midiann Stadenn / ba om OROITAENS Ord 
til hũs / og ſagde / Snu þu aptur / z {eig til Ezechitam Nofdingia míns Folks / So ſeiger DR 
OAIN Suð bijns Fodurs Dauidz / Eg hefe heyrt pijna Ban/z ſied þín Taur / Sia/ eg 
vil gisra þig Heulbrigdann / A pridia Deige( fra þeffið{fallt þu vppgaga til Nwſſ DRD: 
GEYNG. geg vil leingia Cjfðaga pijna vm fimtan mr/ og frelfa þig og peſſa Borg 
fra beim Aſſyria Konge/z eg vil hlijfa beſſare Borg / ſaker mijn / (afer mýns Þienara Dar 
vids. #09 Eſaias ſagde Færed mier Deig af Sífium. (Og (em þeir komu mz það/ þa log⸗ B 
du þeir það þar yfer ſn Omrinden voru/ z hí varð heilbrigður. | 


Ezechias ſagde til Eſaiam / Huad ſtal eg hafa að Marte) a DROSESN villgisra 
Ezechias vers wig heilbrigdann / ſo að eg ſtule ganga til DAOSESNS Off á þinum pridia Beige 
bur þeilbeigðue Eſaias ſuarade / Naf þetta til mars a DROTSNS/A DROTTIN ffal sigra þad — 
fem bí befur fagt/ Villtu að Skuggeñ gange frati eda aptur / vm tíu Cýnur? Eſaias (ag. 
de / Pad er auduellt að Í mía Skuggañ gaga tin lijm fram/ z Þ vil eg ei / helldꝛ vil ég að bíi ſtu 


e ganga 











Ezechias 1III. Bok Konganna CLERVIN 


Íe ganga tin Linur aptur a Þat. Þa Eallaðe Eſaias Spamadur til DROTESNG. 
Og Skuggeñ gieck tíu Graꝛdur til baka a Achab Siguruerke / fi þí var aade framgeingeñ. 


CA þeim tijma ſende Berodach ſon Baledan ſonar Baledan / Kongurenn af Babilon / Berodach 
Brief og Skeinkingar til Ezechiaim / Puiad hũ hafde heyrt að Ezechtas hafde vered ſiukur. Æongri Hati; 
#09 Ezechias varð glaður við þeirra komu / fynde þeim allar ſijnar Berfemar/ Silfur / Gull Mt 
Dordligar Jurter / og það befta Oleum/z allt það hí hafde í fjnum Fiehirdſlum. Par var 
eckert i bíls Mſe / og eckert vnder his Vallde / ad hñ ſynde þm það eige. Eſa. 39. 

Þa kom Efaias Spamadur til Ezechia Kongs/z ſagde til hũs / Huad hafa Þífer Menn Synder 
ſagt? Og huadan eru þeir komner til þýyn? Ezechias ſuarade / Deir eru komner af Fiarlce⸗ Kzechie 

gu Lande til mijn / fra Babilon. Nañ fagðe/ Nuad hafa þeir ſied í þýnu Nwoſe? Ezechi⸗ 

as ſuarade / Þeir hafa ſied allt þat ſem í mínu Nwſe er / Og par er ecke neitt í mínum Fiar⸗ Fnfra 24. 
fiodii/fem eg ſynda þeim eige. Þa ſagde Eſatas til Ezechiam /Heyr þu Orð OROT⸗25 
JINS /Sig / fa tijme kiemur / at allt þetta (al burt flyttaft til Babilon af þínu wfe/huað í Jere. 20, 

D þui er/og það ſem þýner fórfeðut hafa ſaman fafnað/allt til beffa Dags/ ſuo þar fal eckert 

epter lated verða/feiger OROTAIN. Par mz fyner þíner ſem komnet eru fra þier/ og 
pu hefur gieted / þeir ſkulu bertataft/og vera Nerbergia Gveinar í Kongfins Qsllu af Babi 
lon. Pa ſagde Ezechias íil Eſatam / Pad er gott ſn DROTEFN hefur talað. Og bí 
ſagde enn framar / Nalldeſt að eins Friður og. Sannleikur vm mína daga. þa 


Quad meira er að feigta af Ezechia / og vm alla hũs Magt / og vm það Sif dufke / og það 
þuerfu hí veitte Vatne jnn t Borgena / Sia /það er ſtrifad í Suða Konga Ehromcu. ÍDg ** Para. 22. 
Edechias ſofnade mz ſijnum Fedrum / Eñ Manaſſes bíis ſon varð fong: í hũs ſtad 


XXI. 


á M Anaſſes var tolf vefra gamall þa hñ fof Kongdom / og tijfte fifti z fifttjge Om #3 
Að 0) fnr í Setufalem/SYfis Moder hiet Hephziba. Da híi giorde það 5 DR Anatjð 
NB 020 illalijkade / epter Heidingianna Guiuirdingum/hueria at DR. Rit sn 
Á OTTIN ví ra fyrer Sfracls fonum. Og þíi ſnere fier/z vpphygde þar 
Nyader ſem Ezechias his Fader hafde nidurbroted / og vpprcifte Baals All⸗ 
tare / og giorde Blotſkoga / ſuo ſem giort hafde Iſraels Kongur Achab / og iil 
bad allshaittadann Himens Ner/z þionrde honum. Og bí teifte eitt Alltare i Rwſe ORO 
STING huert at OROCTIN ſagde / Eg vil fetia mitt Nafn iJeruſalem. Dg hñ 
bygde ollum Nimenſins Her Alltare / i budum Gordunum / 5 að voru í kringũ DOROTteñs Leuit. 240 
SWws: Dg bíí liet finn ſon ganga í giegnum Elldeñ / Hñ gaf gicetur að Fuglamale og Teik 4., Reg.. 
num / hũ ſette Phitonsmeñ og Takna víleggiara/z giorde margt puiliſtt mieg mijked fem Deut, 18, 
a DROEENS jlla lijkade/ híft til ſtygdar. ER 4. Reg. 16, 
B M ſette z eitt Blotſk wrgod ſm há hafde giort / það Hws / vm huert að BROTTIN 2. Meg. 7. 
hafde ſagt til Daundz / og til his Sonar Salomons / J þetta Nwo / og í Jeruſalem fem eg vt⸗ 3, Reg. 8 
ualde af ollum Iſraelis ætti/vil eg fefia mitt Nafn æfenliga. Og eige vil eg Ímta Iſraels 
Sætur meir þræraft af Landenu pui firi eg gaf þeirra Sorfeðrum. Po mz því mote / ad þeir 
hallde og giete epter ollu pui fan eg hefe boðið þeim/ og epter ollu pui Logmale fen Mo 
{es minn Pienare bauð þeim. Enn þeir hlyddu ecke / helldur villte Manaſſes bpa / ſo þt gior⸗ 
Du meire jllſtur enn þr Neidingiarner / hueria DROT TIN hafde eydelagt fyrer Iſraelis 
Sonum. SR 
Þa talade OROITIN fyrer ſijna Þienara Spamennena /og ſagde / Sokum þeff að Gpaðomur 
Manaſſes Kong: af Suða hefur giort ſoddan Suiuirdingar / og meite jllffur z Ododer / hello A Setufa 
Dur ern þeir Amoriter giordu / ſem að voru fyrer honum z hefur komed Suða til að ſyndgaſt eir. — 
wmʒ ſjnum Skwrgodum. Þar fyrer ſeige DROTESN Iſraelis Gud ſo / Sia / eg vil leir Acte. 252 
Da Olucku yfer Jeruſalem z Juda / z huer þ heyrer / p mun gnýfta í baadũ his Eyrũ. #09 eg 
E pit draga Meleuad (Gamarie/æ þigafi Achabs Nwiſyfer Serufalem/z eg vil af þurta Je⸗ 
ruſalem / lika 8 Madꝛ burkar eitt Fat / huelfer þui. Eñ þo vil eg laata nockut af mifie Arf 
leifd blijfa epter / giefa Þa i finna Ouina Nendur / ſuo þeir ſtulu verða ollum ſijnum Quinũ 
I að Rane 








NAmon IIII. Bok Konganna 


að Rane Herfange / Sokum beſſ / ad þeir gistðu það fem mier jlla lijkade /? hafa ſtygt mig 
fta þeim Deige/fem þeirra Forfeður foru af Egiptalande/ og allt tilbeffa Dags. á 
Og Manaſſes hellte vt myklu ſaklauſu Blode/ ? vppfyllte alla Jeruſalem / Ad auk Þra 
Synder ſinna Synda / mz huerium fi Form Suða til að fyndgafi/{uo þeir giorðu pad ſen DROTE . 
Manaſſes NI jlla fýfate. — 
Nuad meir er ad ſeigia vm Manaſſen / og allt það fem hñ hefur giort / og hũs Synder ſm̃ 
hũ framde / Sia / pat er ffrifad i Juda Konga Chronicu. Og Manaſſes ſofnade mg fijnii 
Fedrum / og var jardadr í þeim Grasgarde fem Im hia hũs Noſe / ſm var í Graſgarde Vſta/ 
Os Amon hñs fun varð Kongri hñs (tað. 
Amon ha fde tuo vetur vm Euitugt/ pa í varð Kongur/z hã rijkte tus Mari Jeruſalem / D 
As Moder hiet Meſulemeth Dotter Hairus af Jathba. %ðg hũñ giorde fen OROT⸗ 
14. TRd la pocknadiſt / eins ſem Manaſſes hũs Faðer/og hũ for allann Ferel Fodur fiyns/ æ | 
Amon 2. mr Plonaðe þeim Afgudum fem Saðer hñs þionade/z bað til þeitra/ Eñ gleymde ORROTT⸗ 
Rongur í Juda NI Gude fifa Forfedra / z gieck ecke a Vegum ODROCAIXGS. Da híiseigen Piena⸗ 
„tar bætt Hæð faman í mote Amon/z ſiou Kongenn el this eigen Nwfec Eñ Landzfolk 
eð Drap Þa alla/fem þutlýfa vppreift giorðu í mote Kongenum. Gíða {ette Lands Folked 
Joſtam hafið Gon til Stongs í hafís ftað. — 
að Amon meira giorde / Sia / þat er fFrifat í Suða Konga Chronicu. Og þeir jordu⸗ 
du hñ tfifie Grof/ t Graſgarde Bſa / Og Joas hñs ſon vard Kongri bfis ſtad. 


XXII. 


My ffias var aatta vetra gamall / pa hũ tok Kongdom / z hit rifkte ellefu z fuffugtt of" 
— WAaͤr Jeruſalem / Afs Moder hiet Jedida / Dotter Adia af Bazkath. Dghi 
giorde Þ fem DROEENS vel þocEnaveft/ æ gieck í sllum Dauidz ſijns Fo 

a | € durs Begum/z veit huorke til heegre nie vinſtre andar 
Enn a því mtianda Mare Joſte Kongs / pa ſende Kongurenn Saphan ſon 
Adzalias / ſonar Meſulam / Skrifara / burt DMMOTTING Nwo/⸗ ſagde / 
Far vpp til pſſ edſta Kiefemaris Helchia / ſo at Meñ giefe p Fie / 5 yf er komed t Hus DR 
Gupra12. DEEINO/ hueriu Dyra Vardhallz mei Mufterefins hafa ſamanſafnad af Folkenu/ 
| af þeir giefe pat Arfidurunum / þeir fem farða í Hwſe DROS TIS at endurbæta það 
ſem broſted er af þut/fent eru Timburmenn / Bygsings menn/? Mwrmeiftarar/z þeir fem at 
kaupa ſtulu Trie / og vthoggna Gteina/til at beeta Nwſed mx. Po ſkulu Menn ei tafa B 
Reikningſkap af peim / fyrer þa Peninga 8 peim giefaſt í Þeirra hendꝛ / hella: ſtulu þr hond 
la mz pa /mz Oygd ? Tru. 
Coatmælsboð * EN {a cedſte Kiennemann Helkia / ſagde fil Saphan Skrifara / Eg hefe funded Logboke 
—— punden MA í Luſe DROTTING. ODg Hilkia fieck Saphan Bofena/að þí (fyllde lefa j hefic. 
#09 Saphan Gfrifare bar hana til Songfins/z talade við þíi/2 fagde/Díner Þíenarar fár 
 anfafnuðu þeim Þeningum fern funduft í Sufenú/z gafu þa Arfiðes mennunum / Þeim fem 
fFicEaðer eru fil að erfiða í i Hwſe OROTTINS. (og Gaphan Gfrifare talaðe til Siög 
fins/z fagde/ Hilkia Kennemade fieck mier eina Bot. Os Saphan las hana fyrer Kon⸗ 
enum. 
Enn fem Kongurenn heyrde Ord Logmalsbokarinnat / pa reif hn fijn Kleede Da Kon E- 
gurenn bauð Hilkia Kiennemanne/z Ahicham ſyne Saphan / z Ackbor ſyne Michia / oq Sa⸗ 
phan Gtrifara/og Ahaſia Kongſins Þienara/z fagðe/ Fated og ad fpyrið DROTSEM 
vm mig og vm Folked / og vm allañ Juda / vegna Örda þeffarar Bokar fem funden er. Pui 
að þar er ein mykel Gudz Reide vpptendruð yfer off/ fetum þeff/ að vorer Forfeður hafa ecke 
hlytt Ordum Þeffarar Bokar / ſo að Þr giordu allt það ſem ſkrifad eri i henne 
Nulda Spa ⸗Pa gieck Hilkia Kiennewadut / Ahicham / Achbor / Gaphan/z Aſaia til Nulda Spakonu 
tong fem var Nuſtru Gallum fonar Ehífua/ fonar Naram / ſem Klæðen geymde/og hun bio í Se 
rufalem/i þeim odrum Þarte/og þeir teluðu víð hana Hu ſagde til peicra / Guo feiger DR - á 
9 ES) Gud Iſtaels / Setged þeim Manne ſem yður ſende hingat / So ſeige DRROT⸗ 
ZEN /Sig / eg vil leiða Olucku yfer þennann Stad / og hůs In dyggiara / oll þau Logmol ⸗ 
ſins Ord fem Suða Kongur befur jaited lefa. Fyrer þui/ áð þeir fm mig / enn 
Sn ta For⸗ 









15. 
Joſias 31⸗ 
Aar Vongur í 
Juda 


2, Para. 34 


ER A 


Joſias HEI. Bor Konganna CLXXVMI 
fært Forner annarligum Guði/reitande mig til Reide mz ollũ beirra Nandauerku / Þar fyr 
ter ſkal mijn Reide vpptendraſt í mote þeffum Gtað/z ecke vtſlockna. 
R Enn þier ſkulud ſuo feigia Suða Konge / ſem at fende yður hingad / at ganga til frietta við 

| DROCTTEN / Suo ſeige OROTAGN Guð Iſraelis / Fyrer þui/at þitt Niarta klock 
nade / fyrer þau Orð fern þu heyrder / og bu audmykter big fyre DROTENE/Þa þú heyr 
| Det huad eg hafde falað mot þeim Stad / og hũs jñn byggiurum / at þeir ſkylldu verða eyðelage 
der / z boluader / z þu reifſt Þín Slade í fundur/z grietſt fyrer mier/ Go hefe eg z heyrt / P ſeig · 
er OXROTSEN, Hui vil eg ſafna pier til þinna Fedra / at þu {farit beraft til þifiar Gra 
far meo Fride / ſuo að þín lugu ſkulu ecke fim alla þa Olucku / ſem eg vil eiða vfer þennann 
Gíað. Og þeir ſoghu þetta Kongenum aptur, — 


XXIII. 


BG Kongqurenn ſende vt / Og aller Olldungar af Juda og Jeruſalem komu til 
hũs. Og Kögurefi gieck vpp ws DROTESINS/Z aller Meñ af Sur 
da / ⁊ aller jãbyggiar ar í Jeruſalem mz bonum/ Ktennemeferner Spameñ 
Ferner/z allt Folted bade fmaer og ſtorer. Og þar voru leſen fyrer Þra En, Sattmal Jo⸗ 
rum oll Ord Saittmails Bokarinnar / fem funden var í Ove DOROTS⸗ fie víð Dtottei 
| > C ENG: Dg Kongurenn gieck vppa eina hæfa Sroppu/z giorde eitt Gmtt 
* moal fyrer OROITTRJ / A þeir ſkylldu ganga epter DROTENE/r hallda hũs Boð 
áð ord / hũs Vitnisburde og Riettinde af ollu Hiarta / z af allre Dnd/z at vppreiſa Þeffe Satt 
| malans Ord / ſem ſkrifut ſtodu í Þeffare BoE/og allt Folked gieck onder bennann Gattmæla 
#09 Kogureñ bauð Helkia cedſt a Kieñemañe / þín oðrii Preſtũ afíarar Skipanar / 2 Dy⸗ Joſtae * 
rausrdſſu monnum Þeim ferm ſtodu fyrer Portdyrũ Muſt ereſins / ad Þeir ſkylldu taka af Gudz AÐA 
Muſtere oll þau Kier 5 að giord voru fíl Baals/ Blvtffogafia/z (o fil alls Nimenſins Qers/ syrtan | 
Do hũ brende þ allt farna vpp fyre vtan Herufalem/i Dalnii Kedron / Eñ Aſkan af Þui var 
B bort fil BetheEl. N fot z í burt alla þa é Camarim / ſn Juda Kongar höfðu ftiftað/at c€ sr — 
brefta ſkyllde Reylelſe / a Hedu / Borgir Juda z í Fringii Jeruſalem / Da þa s Brendu Rey þíð voru fleti 
kelſe forer Baal/Golu z Kungle/Þlanetum z ollum imenfins Her. Dg bi liet færa pañ liger afibliger 
Blotſkog / af DROL SENS Hwſe / vt af Jeruſalem / i Cut Keðron/z vppbrende hũ þar/ SA 
2 giorde að Ofku / enn kaſtade Dffunne í Almeñings Grafer. Og þf Þraut ofan þau 07 Þorgf:biner all 
tu Hws fern féoðu vpp hia Nwſe DROTTEMG(I huerium að Konufiar giorðu Sislldtil ta Gudræteligu 







N 
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Þeirra Afguda funda. — síðu) ala fen 
þ. Og hfi lief koma alla Kiennemeñ af Juda Gtoðum/z ſaurgade þær Heeder / par Preſtar⸗ Dan nit 5 


ner brendu Reykelſe a) fra Geba z allt til Ber Seba. Og híi niðurbraut þær Heeder fem voru pyret firi beilegs 
iBorgarhlidunum / ſem að voru í Portdyrum Joſue Stadz Sonetans/{ern voru til vinſtre han art og 
dar / þa gein ged var í Stadarenns Pori. Po hsfdu ecke enn þeir Neda Preſtar offrað pfer ph ið sry 
OROTTENS Alltare í Jeruſalem / enn þeir atu að eins Oſyrd Brauð a meðal finna tagve ein aðrer 
Bröðras t Í menn et Cts 
E sit fantgaðez Thophet í Ninnom fona Dal/að eingenn liete fifi for eða fljna Dottꝰ far 
tá i giegnii Elldeñ / fyrer Moloch. " —— Thopheth 
M tok z þa Heſta í burt / ſin Suða Kongar hofdu (ett Esolufie/i DMVTTINS Muff Jete 
jan gange / hia Nethan Melech Herbergia Sueine / ſem var í Paruarim / hũ vppbrende So⸗ 
larennar Vagna mx Ellde. Og Kongurenn niðurbraut það Alltare / fem ſtod vppa Achas 
Sal / fern Suða Kong hafde giort / z þau Alltare fem Manaſſes hafde giort/ í þí teim 
Er — Nwſſ gordum / og hann gieck þar fra/ og kaſtade Þeirra Auffu í Leekenn 
edron. 
Kongurenn ſaurgade z þær Neder / fern voru vtan fyrer Jeruſalem / til heegre handar / hia 
Mashith Btarge/s Salomõ Sfraels fög: hafde bygt Aſtarot Suiuirdingu bra af Sidon / 3. Reg. 11> 
z Chamos Sutuirdingu Moab/ z Milchom Guinirðingu fona Amon. Og hñ fundur flo 
Cifneffen/z wdelagde í Cundana/z fyllte þeirra Stade mg Mañabein. Blotſtoga 
Guo og þat Alltare i BethEl / og þat Nof fem Jeroboam ſon Nebath giorde / ſm kom 
Iſrael til af fyndga/þat ſama Alltare braut þíi niður/z þær Neder / og vppbrende þ Nof allt 


ſaman að Oſku / hn oppbrende z alla blomgada Cunda. | — 
| S f ii fi 








Joſias TIL Bok Konganna 


Og Joſias ſnere ſier / og ſa þær dauðra Manna Grafer / ſ voru á Fiallenu / Ha ſende hí 
—— — Þangat/z liet taka Beinen af Grofunũ / z brende þau yfer Alltarenu/ z ſaurgade bat / epier 
FA i. Do Ome / ſuo fem Gudz Maður hafde fagt/ fa Þat fyrer ſagde 
Og hũ ſagde / Nuad er þat fyrer Legſtein ſem eg ſie? Og Folked i Stadnũ ſagde til hñs / 
Þetta er peſſ Gudz Manns Grof / ſem kom að Juda / og þetta ſagde fyrer / pat ſem þu hefur 
giort peſſu Alltare j BethEel. Og bí ſagde / Lated hí liggia/brære eingeñ við bis Bein, 
Guo vrdu hũs Bein kyrr/ mz Spamannſiñs Beinum / fem kom af Gamaria. 
í tof ? oll Nof z burt Neder í Borgum Samarie / ſin at Iſraels Kongar hafðu giort 
til ſtygdar / z Þreytte við þau í allafi mata / hfi giorde í BethEl. Og hí fornfærðe alla — 
þa Nofpreſta / s þar voru/ yfer Alltarenu / z brende ſo Maſia Bein þar vppa/z kom til Je⸗ 
ruſalem aptur. 
Poſk ar Og Kongurenn baud Folkenu / ẽ ſagde / Nalldet nu Paſka OROTANRI ydrum Gude / E 
pᷣaidner ſuo fem þat er ſkrifat í beſſare Gattinmls bot. Og þar voru onguer ſuoddan Porſkar halld⸗ 
ner fem peſſer / fra Dogum Domaranna/fem að dæmt hofdu Iſrael / og vm alla Daga Iſra 
els æ Juda Konga. Ef á pui mfianda Aare Sofia Kongs / voru peſſer Paſkat halldner fy⸗ 
a rt DROTANIi Jeruſalem. | | 
Joſias helga - tg Joſia afmade alla Phitons meñ z þa eð foru mz Spafarar / oll Bijlcete / all Skwr 
Á fag god / z aflar Suuirdingar fem fauft í Suða lande æ Jeruſalem / Til peſſ / at þá meette vpprie⸗ 
íta Logmalſins Ord / fem að ſkrifut ſtodu í Bokiñe / hueria Hilkia Kieñemadur fañ í DRD 
TTIRNS Nwſe. Þar var eingenn Kongur fyrer hũ / ſem hñs liyke vcere / huer af ſuo ví af 
ollu Hiarta / z af ollu Nugffote/z af ellum mxtte ſnere ſier ſuo til DRVACENS | epter 
ollu Moyſes Cogmmle/z ei kom nockur epter hñ/ ſm hñs lijke vcere. — 
Po {ner OROTCAEN ſier ecke fra ſinne mikille grimdar Reide / ſem þá var ſtygdur mz 
Eynder Mae yfer Juda / fyrer allt það eð Vonda / mz hueriu Manaſſes hafðe vppuateð hi. Og DRO: 8 
naſſee· ææ ſagde / Eg vilog burítafa Suða fra minne Augſion / ſuo feitt eg burt kaſtade Sfra 
el / Eg vil z burtEafta þeim ſtad / huern eg vtualde / ſin er Jeruſalem / z pui Nwſe vm huert eg 
ſagde / Mitt nafn ſkal þar vera. Nuad meira er af ſeigia om Sofia/z allt þat hí giorde / Sia 
pat er fÉrifaf í Suða Konga Chronicu. En fe 
| Hharao A hũs Dogum for Pharao Necho Kong: af Egiptalande / vpp i mote Kongenũ af Aſſy⸗ 
a 35. tia/til þeff Vatz Euphrates / Eũ Kong Joſias dro í mot þonum/z andaðift i Megiddo / ept⸗ 
er þat hí hafde ſied hn. Og hũñs Pienarar frerdu hũ daudann fra Megiðdo/z fluttu hñ til 
Jeruſalem / z jordudu hũñ í finne Grof. Enn Landſins Folk fot Joachas ſon Joſia / og ſmur 
Du hñ / og fetfu Hí til Kongs iſijns Fodurs ſtad. RN 
— Joachas hafde priu Aar vm tuitugt / pa bí varð Kong/z rijkte pria Manude í Jeruſa⸗ 
Iohas pri lem / Hãs Moder hiet Namutal Dotter Jeremie af Libna. Og hũ gierde þat fem ORXO⸗ 
TTRd ja lifkade / ſuo ſem þís Forfedr hofdu giort. Enn Pharao Recho tok búi til fan⸗ G 
guti Zuda gai Riblath / i Lande Hemas / ſuo hũ fEyllde ecke rijkia í Jeruſalem / z hñ lagde Skattgialld 
2, Par. 30. vppa Landed / Nundrad Centener Silfurs/ z eitt Centener Gullz. 
Og Pharao Necho ſette Eliachim ſon Joſie fil Kongs/i fijns Fodurs ſtad Joſia / og ſnere 
hñs Mafne/z ket hí heita Jotakim. Enn hũ tok Soachas/z færðe hũ í Egiptaland / þar 
andaðeft þí. Og Joiakim gaf Pharao þat Gilfur z Gull. Po lagðe hfi Fiegialld a Landa - 
et / ſo hñ meette vtgiefa ſama Gilfur/epter Pharaonis býfalningu/ bí lagde þetta Fiargialld 
A Gulls a huern Mañ í Landenu / epter ſij num mette/fo at bí mætte þat giefa Pha 
17. rao Necho. — 
Xoi — ir. Joiakim hafde fim ær z tuttugu þa þí varð Kongur / og hũ rikte ellefu mr í Jeruſalem. 
Zar Bongueí Nus Moder hiet Sebuda / Dotter Pedaia af Ruma. Og bí giorde þaf fí DROTTNI 





Joiakim 


uda Ma lifk ade / ſuo fem hanns Forfedur giordu. 
XXIIII. 
Nabuchgodo⸗ G fs Dogum for vpp Nabugodonoſot Kongut af Babilon / og Jotakim UM 
“ nofot varð honum Gfattgilldur í þriu ar. Og hũ fnerefter/z fill frab. Da 
ÐROTENN lict koma yfer hí ſtrijds Folk af Chaldea / af Syria / af Mo 


2, Þar. 30. 
— ab / og af Sonum Afmon/z liet þa koma í Juda / ſuo þeir ſtylldu Fyrerkoma 
Y bonum/epter Orde ORO TANS / ſem bí hafde talad fyrer Fi 

= ena fjna 





0 2 I a 


dDoiachin IIII. Bok Konganna CLRRIR 
2) ena fijna Pienara. Það kom ſuo pfer Juda / epte DROTSENG Orti/ at hí varpabe 
þin fra ſiñe Afionu/ ſoku Manaſſes Synda / s bí hafde gisrt/z fyre fatti bſſ ſaklauſa Blodz Supra 23. 
vthellte / fyllt Serufalem mz ſaklauſt Bloð/það vild DROTSEN ee fyrer⸗ Jere. 22. 
giefa. 
BNuad meira er ad ſeigia vm Joiakim / og allt huad hũ giorde / ia /þaf er ſkrifad i Juda 
Konga Chronicu. Og dJoiakim ſofnade mz ſijnum Fedrum / hífa Son Joiachin varð Kó 
gur i hñs ſtad. Og Kongur Egiptaland for ecke þaðan j fra af ſijnu Lande / Pui Kongur⸗ 
enn af Babilon hafde teked fra honum / allt það fem Egiptalandz Kongur tte/fra Egipta⸗ 
landz Leek / x allt að Watnenu Euphrates. 
Joiachin var atian Aara gamall/þa hũ varð Kongur / z bi rijkte þria Manude í Jeru⸗ a 
falem. Hus Moder hiet Nehuſtha / Dotter Elnathan af Jeruſalem. gh giorde það Joiachin pria 
ſem DRÐEENS jlla likade / ſo ſem hns Fader. | — 
2 þeim tijma foru Pienarar Nabogodonoſor Kongs af Babilon vpp til Jeruſalem / æ ko ra 
C E mutil Gtadaris/z ſettuſt om hñ mz Herſkilldi. Og ſem Nabogodonoſor kom til Borgariñar Jeruſalem 
mz ſijnum Pienurum / pa ſetteſt hi vm Borgena. Enn Joiachin Kongurenn af Juda / geck vmkringd 
| vf i mot Kongenum af Babylon mz finne Modr / mz ſunum Pienurum / og ma ſijnum Nofd⸗ 
ingin £ Qerbergis Sueinũ 09 Songurefi af Babilon tok hů / g þvi mtfunda re hũs Xik⸗ 
ise Og hũ tof í burt þaðan alla þa Siefioðu fem voru i DROSSERS Mwfe/zj Konga 
fins wje/og braut í fundur oll GullEier fem Galomon Sfraels Songur hafde giora Ímteð/ æ 
J ſett Duftere DROSCENG/{uo fen DROTSEM hafde ſagt⸗ 
| N #09 þíí Werleiðde alla Jeruſalem/ alla Hofdingia/ alla ſtyrkuuſtu menn / Tiu Puſund her⸗ Joachin fate 
3 tefna/z alla Etiefmiðe/z allshattada Sunde / ſuo hñ lif onguann epter vera nana Fatcekt diſt Þangadne 
Almuga Folk i Candenu. Og hũ flutte Soiachin z Kongfins Modur / Kongfins Kvinnur / til Sabilon 
Ð og hũs Nerbergiafueina til Babilon. Nier mz lutte þí z þa enu Mektugu af Landenu / og Jere. 2437 
= af Serufalem/i Wetleiðing/ til Babilon. Og ſio Puſund Trieſmide vg Nagleiks meñ / alla á 
ſterkuſtu Strijdz menn/? f{utte þa alla í Babilon. Enn Babilons Kongur fette Nathania 
hũs Fodurbrodur til Kongs í hñs ftað/z fnere bis Mafne/z kallade hú Zedechia. 
Zedechias hafde eitt Mat og tuttugu að alldre/ þa þíi varð Kongur/ æ hũ rijkte ellefu mri Jere. 52, 
Jeruſalem / Afs Moder hiet Namutal Dotter Keremie af Sibna.. Dabí giorde pat ſen 0. 
ÐROTENE jlla lijkade / ſo ſem Joiakim giorde. Pun þat ſtiede forms Jeruſalem £ Suða Zedechias 114 
af ORXOIAENS Reide / Par til að hũ kaſtade þm fra ſine Aſionu/ Og Zedechias fiell Aer Kongur ét 
fra Kongenum i Babilon. sa 
XXV 


MIR það ſtiede ſo a munda Aare hanns Rífis/a þeim tíunda Manude 2- Þar. 300 
z þann fiunda dag/þa kom Nabogodonoſor Kongur af Babilon mx allre Jere. 390 
UR finne Magt/zðro fyrer Jeruſalem / og fefteft vm Borgena/z reiſte Vijguie⸗ | 
4 lar í Erýngumbhana. Og þeir ſaatu vm Borgena allt til ellefta Mars Kög 
AN (23 fins Zedechia. Enn í peim munda Manade / varð titt Megnt ungur í 
ti Borginne/ {uo að Candfins Almuge hafde eckert at eta, 
Þa brutuſt þeir jnn í Gtaðinn/z aller Gtríjögmenn flydu vm Nott / at þeim Beige fem la 
ímillu þeirra tueggia Mwra / vt vm Ported hia Kógfins Grasgarde / Eñ þeir Ehaldei mu 
8 vm Staͤdeñ. Og Zedechias flyde a bann Beg fem liggur til Eydemerkur. Enn Her þeir 
ra Ehaldeis ſottu epter Kongenum)z gatu griped hũ a pui Sliettlende hia Seridþo/z allt þ 
Strijdz Folk fern var mz honum í ſundurdreifdeſt fra honum. Eñ þeir gripu Kongenn/ z fræ 
Du þfi í Ribblat/til Kongfins af Babilon / Og þeir felldu Dom yfer bít. Og Þr draapu ſonu Zedechias 
Zedechia fyrer þíis Augũ / z þr blindudu þí bæði Augn / bundu þri mg Sarnviðin/ 2 fluttu Þr 
Bí til Babilon. SR Þabilan 
A ſionda Deige/i pm fimta Manude / þar er Þ nitianda mr Nabogodonoſor Kögs af Bar pluttur 


— 





Joiachin TILL Bok Konganna 
NHerchofd⸗ Fo flutte Nebuſaradan Nofmeiſtare í burtu. Eñ liet epter í Landenu vercþat Sol fit 
“ fnge minfta þautar var/ Vijngardz menn z Akurkalla. 


Og peir Ebaldei ſudurbrutu þa Koparſtolpa / ſem ſtodu í DROTAINGS Nwſe /⁊ Sto 
3. Reg. ga lana / og það Koparhaf fem ſett var hia DROTTINS Noſe / ⁊ færðu Kopareñ í Babi⸗ 
(5/Z Eldgognen / Sleifarn / Kmijfana / Skeidern! z all Koparkieren / til Pionuſtuñar voru 
hofd / toku þeir burt. So z tof Nofmeiſt arinn ban Glodarkier og Mun laugar / fem fmíðað D 
át voru af Gulle zSilfre / Tuo Stolpa / eitt Naf / z þa Stola 8 Salomo hafde giort í DR 
DEEINS Nwſe. Enn Kopareñ varð ecke veigenn af ollum peſſum Kierum. Nuet 
Slolpe var mtian Alna þar/z hás Nnappar þar ofan a voru af Kopar / priggia Alna hae 
et/og Laufa vidurenn z Granat Eplen riett om Erjng Nnappana / pat var allt af Kopar. 
Eins var fa afiar Gfolpenn mz fjnum Laufa við, 

Sõ Qofmeiftarenn tok þann fyrſta Kienemañ Geraia/ z Gephania þafi annafi Kienne⸗ 
moafi/z þria Dyra vardueiflu mefi/Z eirn Giellding af Borgine / ſem var ſettur yfer Strijds⸗ 
mefena/z þa fim Meñ fem alltijd ſtodu fyrer Kongenum / z fundner votu í Stadnum / £ So⸗ 
per Strijds hafuðgmafi/ fem færðe Folked í Caðenu at beriaft/z at auk ſextiſge Men af Lãdz 
fins Folke fem fuðuft í Stadnũ. Peſſa fof Hofmeiſtareñ Mebufaradan/z færde þa til Kong 
fins af Babilon til XRiblath. Og Babilons Kong: liet fla þa þar í el í Caðe Nemath. So 

voard Suða burt fluttur af fíjnu Cande í 

Gedalia Enn Rabogodonoſor Kongur af Babilon / ſette Gedalia for Ahikam / ſonar Saphan / yf⸗ 

Jere. 40. er P Folk s hñ liet epter vera i Lãde Juda. Eñ ſem allt Strijdz folked / Nofudzmeñerner ẽ all 

er adrer Heyrðu pat / at Kongureũ hafde ſett Gedaliam / pa komu peir til Gedalia til Mizpa/ 
fem var / Iſmael ſon Nethania / ẽ Johanan ſon Kareah / z Seraia ſonur Thanhumeth Retho F 

phathiter / ẽ Saefania ſon Maechati / mz ſijna Meñ. Og Gedalia for þeim z þra Moñum / 

z{agðe fil peirra / Ottiſt ecke po pier giefed ydr vnder þa Chaldeos / vered í Landenu/ z vered 

þar mg Babilons Konge vndergiefner / pa ſtal þat ganga ydur vel. A 

Sína Eñ a þeim ſtounda Manade Form Iſmael fon Netahnia fonar Elifama/ af Konunglig⸗ 

re ætt/Z tíu Meñ mz honum / z ſlou Gedalia í hel/æ þar til þa Övdinga z Chaldeos ſm̃ voru 

hia honum i Mizpa. Pa tok ſig vpp allt Folked / bcede ſmaer æ ſtorer / þeir yppuſtu ſin voru 

hyrer Stendz folkenu / fomu í Egiptaland / Puiat þr offuduft þa Ehaldeos. 

Zoiachin vpp €f0 Pui feyttanda z tuttugafta Aare/epter þat af Joiachin Kongur af Juda var í burt 

tekenn aþ fluttur/þafi figunda æ tuttugaſta Dag/a þeim folfta Manude / þa vpphof Euil Merodach 

Ayruaſtopu Kongur af Babilon / a fyrſta Aare ſijns Rijkis / HNofud Joiachin Juda Kongs af Myrkua⸗ 

ftofu/z talade ving iarnliga við híi. Og ſette hũs Stol yfer allra peirra Kongaſtola 
8 voru hia hm̃ í Babilon. Og hũ vmſkipte hũs fangelſis kleedũ / Og hũ mt Brauð 
tid hia bí alla fijna Lijfs Daga. Og hafi ſkipade honum hafís 
Koſt / ſin hm̃ var jafnliga giefen af Kongem dag⸗ 
liga Dags / alla hafís Lijfs tijd. 


Net, 40. 41 
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Ender a ßiordu Konga | 
Bofenne 








TA 
1 Paralipomenon. 
— Su hyrſia ghronicku 


I. | 
A RA | Adams 

Dam / Seth / Enos / Katnan / Wahelaleel Ra Eyrun 
iid Genoc Methn aia / Lamech / Moe/ Sem / Tham / Japheth ven · 5. 

Gpner Sapheth eru peſſer / Gomer / Magos / Madai / Jauan Japhech 
Tobai / Mefech Thiras. Syner Gomer er beſſer After Son. 10. 
as/ Riphat / Thogarma. Enn ſyner Jauan voru peſſer / Eli⸗ — 
D (al Tharſiſa / Chitim / Dodanim. 

— Soner Cham voru beſſer / Chus / Mizrahim / Puth ze Cana⸗ Cham 

|; | at: Enn ſyner Chus eru / Seba / Neuila / Sabtha / Ragema/ 

SN  Gabtheha- Syner Ragema eru / Sceba z Dedan. Chus gat Nimrod 
imrod / hũ tok til at verda megtugur A Jorduñe. Miſrahim Sem, 10. 

it á ALS) gat Ludim / Anamim̃ / Ceþabin/ Naphthuhim / Pathruſim / Cas 
luhnn / af huerium Philiſtim £ Caphthorim eru komner · Og Canaan gat Sidon ſinn hinn 
fyrſta ſon/ Heth / Jebuſij / Amorij / Gilgoſt / Neui / Archi / Simi / Axuadi / Zemari æ Nemathi. 

Syner Gem eru peſſer / Elam / Aſſur⸗ Arphachſad / Lud / Aram / Ba/ Nul / Gether og Mar Gen, 10, i1. 

8 fe. Og Arphachſad gaf Salah / Salah gaf Eber. Enn Eber gat fuo ſyne / z hiet ſa Sem 
fyrre Peleg / Pinad Jorden ſkiptiſt í hñs td / og hũs broder hiet Jachtan · Eñ Jachtan gaf Ebér í 
Almodat / Saleph / Haſarmaueth / Jarah / Nadorã / Vſal / Diklag Ebal / Abimael / Scheba/ 
Sphir / Heuila 2 Jobab / Pefſer aller eru ſyner Jachtan. Sem / Arphacſad / Salah / Eber / 
Peleg / Regu / Serug / Nahor / Tharah z Abram/ huer at er Abraham. 

Enn ſyner Abrahamẽ eru þeir Iſaac £ Iſmael. Og peſſe er þeirra cetikuijſt / Fyrſte Abhrahams 
ſon Iſmael var Nebaioth / Kedar / Aðbeel/Mibjam/ Miſma / Duma / Maſa / Nadad / The⸗ Syner 

wa / Jethur / Naphis / Kebma. Peſſer aller voru ſyner Iſmael. Enn ſyner Kethure Frillu Syner 
Abraham eru pffer / hun feedde Simram / Jakſan / Medan / Madian / Jesbach Suah. Og Br 
(ner Saðfan voru Gcheba/z Dean. Enn fyner Mriðian voru) Epha/ Epher / Enoch / Ati Ke 
da ? Eldaa. Þeifer aller eru ſyner Keture. 

Abraham gaf Iſaac. Enn ſyner Iſaac voru þeir Eſau z Iſrael. Eñ ſyner Eſau vo, Syner Saar 
tt Eliphas / Reguel/ Jeus / Jaelan z Korah. Syner Eliphas voru Theman Omar / Ze⸗ Efau 
—— Kenas / Thimna £ Amalech. Syner Reguel voru / Nahath / Serah / Sa⸗ ene, 25. 30 

(4 ta. * Si 

„ Epner Geir eru / Lothan Sobal Zibeon / Ana/ Diſon / Ezer / Diſan. Syner Lothan Geir 
etu/ Gon / Homam / Og Thimna var ſyſter Lothan. Syner Sobal voru/ Alean / Mana⸗ Gen. 30. 
haih / Ebal / Sephi / Dnam. — —— 

Syner Ribeon voru / Aia 2 Ana. Son Ana / Diſon. Syner Diſon voru Namram / Eſ⸗ 

bamnm Fethran / Ebran. Syner Eger voru Bilan / Saheuan /? Jaechan. Syner Diſan 
voru / Vz ? Aram. | 
a Enn þeffer eru þeit Kongar fen rijkt hafa; Cande Edom / ður enn nocfur Kongur rijkte gongar i 
a medal Iſraels ſona / Bela ſon Beor / og his Stadur hiet Dinhaba. Enn fem Bela and⸗ Edom 
adiſt / pa vard Jobas ſon Sera / af Bazra / Kongur í huͤs ſtad. Enn fem Jobab andadiſt / Gen· 30 
Þa varð Hufam af Lande Thammiter Kongur í his ſtad. Enn fem Sufam var daudur / þa 
Varð Nadad forn Bedad Kongur í híis ſtad / huer að {lo þa Madianiter ĩ Candenu Moabita 
ru / bíis Stadꝛ hiet Awit. Eñ ẽ Nadad andadiſt / þa varð Gamla af Maſrech Kong? ep 
tet þú, Gem Gamla deyde / pa varð Gaul af Rehoboth hia Vatnenu / Kongur i hũs ftað. 
Ef fem Saul deyde / þa fof Kongdom Baalhanan fon Acbor epter hi. Gent Baalhanan 
var daudur / pa vard Hadad Kongur í híis ſtad / og hns Stadr bjet Pagi / eũ hũs Kuiña hiet 
Mehethabeel Dotter Madreth / Dottur Meſahab | | Nertugar 
Eñ ſm̃ Nadad deyde / pa vrdu Hertugar í Edom / (a Nertuge Thimna / Nertuge — 
— tuge Je 


A 
R 





þe 





Syner fo 
rael * 


Örn, 39. 


34. is 
Syner Juda 7 


Matt. 1, 


Beres 
Ruth 40 


Neftom 
Kut 5 4 
Math, 1, 
Iſai 
Dauid 
Reg. 0, 
Zeruia 
Abigail 
Taleb 


Salc 


Schſa 


| I ÞDatolíomenon s 
tuge Jetheth / Hertuge Ahalibama / Hertuge Ela / Hertuge Pinon / Hertuge Kenas / Nertuge 
Theman / Hertuge Mibz / Nertuge Magdeel / Hertuge Stan. Peſſ“ voru Nertug“ í Edom 


II. 


Eſſer eru ſyner Iſraelis / Xuben / Simeon / Leui / Juda / Iſaſchar/ Sebulon / ag 

Dan / Joſeph / Ben Jamin /Nephthali / Gad z Aſſer. fá áð 

Peſſer eru ſyner Juda / Ger / Onan / Gela. Peſſer þrír voru honũ feed⸗ 

í der af“ Dotter peirrar Cananiſtu Kuinnu Suha⸗ Enn Ger fyrſte ſonur 

uda var jllur fyrer OOTEANd / og pui ſſo OROAAINhnñ í hel. 
EI 3 Ei Thamar his Magkona fæðde honum Peres 2 Serah / Guo að ſyner 
Juda voru fim̃ mz all. —— a 

Syner Peres voru/efrom Namul. Syner Gera voru/ Simri / Etham / Neman / Cal 
col / Dara / Og peſſer aller voru ſim̃. 

Syner Eharmi voꝛn / Achar fern að ſturlade Iſrael / þvi hñ ſyndgadeſt / ba hũ ſtal þui ſm̃ 
bannfært var, Sonur Ethan var Aſaria. Enn ſyner Hefrom ſm honum vort fadder / vo⸗ 
ru Jerahmeel / Ram og Chalubai. Ram gat ÄAminadab. Aminadab gaf Maheffon/ 
huer eð var Hofdinge yfer Juda. Naheſſon gat Galma. Galma gat Boas. Boas gaf 
Obed. Obed gaf Sfai. Iſai gaf Eliab finn fyrſta fon/ Abinadab annaf/ Simia hifi þrið 93 
ia / Nethanneel fiorða/Raðdaí hiñ fimta / Oſem bann fiátta/z Dánið hífi físunda. Ef Zer⸗ 
uia og Abigail voru þeirra ſyſtur. Syner Zeruia voru / Abifai/ Joab / og Aſahel / þeir þrír. 
Enn Abigail fodde Amaſa / enn Jethet (a Iſmaelite var Fadet Amaſa. 

Ealeb ſon Neſrom gat Aſuba mx ſine Knñu / og Jerigoth / Og peſſer voru hñs ſyner / Je⸗ 
ſes / Sobab og Atdon. Enn fem Aſuba andadiſt/ pa tok Ealeb Ephrat / og hun gat honum 
Nur. Enn Nur gaf Vri / efi Vri gat Beſaleel. 

Þar epter ſuaf HNeſrom hia dotter Machir Fodur Gilead / og tok hana þa hí var ſextijge 
ra gamall / og hun feedde honum Segub. Og Segub gat Jair / hñ mtte brimr og tuttugu - 
Borger í Landenu Gilead. Og bf ſieck af þeim Gefur og Aran Slade Jair. Þar mg Ke⸗ 
haf mz ſijnum ſmaſtoedum fem voru ſextijge. Aller peſſer eru ſyner Machir Fodut Gilead. 
Enn fern. Heſrom deyde í Caleb Ephrata þa liet Heſrom ſijna Nwfftu Abia epter ſig / hun. 
fcedde hĩ Afſhur Goð: Thecoa. TI 

Jerahmeel fyrfte ſon Heſrom mtte ſyne / hañs fyrfte fon/Ram/ Buna / Oren / Ozem / Ahia. æ 
#09 Jerahmeel þafðe efi aðra Kuinnu/ hun hiet Athara / og hun var Moder Onam. Enn 8 
ſyner Ram þeff fyrfta fonar Jerahmeel / voru Þeir/ Maaz / Samen/Z Eher. 

Os Dnam atte ſyne / Samai ẽ Jada. Nadab z Abiſur eru ſyner Samai. Eñ Kuiña 
Abiſur hiet Abihail/og hun fæðde honum Ahban z Molid. Syner Nadab voru Seled og 

Appaim / Enn Seled andadiſt barnlaus. Sonꝛ Appaim var Jeſei. Og ſon Jeſei var Se⸗ 
fan. Son Seſan var Ahelai. Enn ſyner Jada Broder Samat eru Jethei £ Jonathan / 
EA barnlaus. Enn fyner Jonathan eru Peleth 2 Saſa. Þeffer eru ſyner Je⸗ 

rahmeel. —— — 

Seſan hafde ongua ſonu helldur Dotter. Og Seſan hafde eirn Egiptſkann Pienara / 
fen hiet Jarrha. Og beſſum Jarrha gaf Seſan ſijna Ootter fil Eigenfuinnu/z hun fed⸗ 
de honum Athai. Athat gat Nathan. Nathan gat Sabad. Sabad gat Ephlal. Eph⸗ 
lal gat Obed. Obed gat Jehu. Jehu gat Azaria. Azaria gat Halez. Nalez gat Ele⸗ 
afa. Eleaſa gat Siſſemat. Siſſemai gat Sallum. Sallum gaf Jechamia. Jechamia gaf D 
Eliſama. Syner Caleb broð? Jerahmeel eru Þífer/ Meeſa hñs fyrſte ſon / hñ er Fader Siph / 
eg ſona Mareſa Fodr Nebron. Syner Nebron eru Ehorab/ Thapuah / Rechem 2 Gama. 
Gama gaf Raham Feður Jarkaam. Rechem gat Gamai. Ef ſon Samai hiet Maon / 
eñ Maon var Fader Bethſur. — 

DOo Epha Frilla Caleb hun fæðde Naran / Moza og Gazes. Og Naran gat Gaſes. 
Os ſyner Jahdai voru Rekem / Jotham / Geſan / Peleth / Epha / og Saaph. Da Maecha 
Frilla Caleb feedde Seber / Ehirhena. Og hun fæðde eirnen Saaph / Fedur Madmaña / 
og Seua Fodur Machbena / Fodur Gibea. Enn Achſa var Dotter Caleb. 

#09 kta voru ſyner Caleb / Hur hit frumgietne af Ephrata / Sobal Fader Þra Sr Chiri⸗ 

— ath earim 












Syner Juda I. Chroniku Bok CLNAI 
atjearim / Salma Fader Bethlehem / Nareph Sad? Bethgader. Og Sobal Fader Kiriathjea 
rim hafde ſyne z há fn halft Manuhoth. 

Et af þre ætt Kiriathjearim voru Jethriter / Puthiter / Sumathiter / Miſrahiter. Af bes 
ſſum eru þeir Zaregathiter z Eſthaoliter konmer. Syner Galma eru Bethlehem z þeir Ne⸗ 
tophatiter / Joabs hwſſ Korona / ẽ halfpart af beim Manahthiter af þm Zareither. {Da fu 
fftrifara ætt fem bio i Jabes / eru þeir Thiriathiter / Simeathiter / Suchathiter. Pat eru þr 
Ni Keniter / ſm kommer eru af Namath Soður Bethrechab 


III. 


Eſſer eru ſyner Dauidz / ſem honn fæðduft í Hebron / Sa Frũgietne var Am̃⸗ Synꝰ Dauid 
Þr non af Ahinoam af Kefreel, Gaafar Daniel af Abigail af Ebarmel. 
íð Enn þriðie Abſalon fonur Maecha / huer eð var Dotter Kongſinns a 
Thalmai af Gefur. Eñ fiorde var Adonia ſonur Nagitch. Eñ fimte Ga Pa) 
jr phatia af Abital. Enn fiotte Jethriam af bis Eigentuinnu a Egla. ífr —— 
peſſer ſex voru honum fæðder í Hebron / Pui hafi rijkte þar i ſis Aar og fer Daudʒ/ ann 
Manude. Enn í Jeruſalem vitte haf þriu priatijgge ax. Da peſſer ſyner voru hĩ fæða, *"* Þutað bun 
ag ti Jeruſalem / Simea / Sobab / Nathan / Salomon / Þífer fiorer af Bethſuha dotte Sinnnidl. — 
Þat fil Jebehar / Eliſama /Eliphalet / Noga / Nepheg / Fapia/Elifama/Eltada/z Eliphalet þa þegar ba 
ntufaman. Þetta eru allt ſyner Dauidz / At aut þeirra ſona fen bé mtte við fjnum Still. Síette Aatdar 
Og hamar var þeirra Syſte. 
Ef Salomõ atte Roboam / hũs ſon v" Abia / þís fon v“ Affa/ hũs ſon var Joſaphat / his Salomonis 
ſon v Joram / hus ſon v“ Abafla/bíis ſon v“ Koas/þris ſon v" Amafia/bfis ſon var Aſaria etkuyſt 
hũs ſon var Jothan / hũs ſon var Achas / hũs ſon vꝰ Ezechias / hns ſon v“ Manaſſe / hũb ſon 
var Amon / hũs for var Joſia. Enn ſyner Joſia voru peſſer / eñ fyrfte Johanan / añar Joi 
— pridie Zedechia / fiorde Sallum. Enn Jechama var ſon Joiakim / hafs ſon var Ze⸗ 
de siðs . — 
Enn þeir ſyner Jechania / ſem fangeñ vard / voru / Sealthiel / Malchiram / Pedaia / Gefier Gvner Je⸗ 
azar / Jechamia Noſama/ Nedabia. Zorobabel æ Gimer voru ſyner Pedaia. Neſullam Þema — - 
F Z Nanania/z þeirra ſyſter Selomith voru born Zorobabel / Þar til og Haſuba /Ohel / Berech⸗ 
ia / Haſabia / Juſabheſes þeir fim. Eñ ſyner Nanania voru þeir/ Platia / Jeſaia / hũs (on 
vár Refaia / hũs ſon var Arnan / hañs ſon var Obadia / hñs (on var Sachama / Eñ ſon Sa⸗ 
chama var Semata. Og ſyner Semaia voru Natus / Jegeal / Bariah / Nearia / Saphat / 
peir fer. Enn ſyner Nearia voru þeir Elioenai/ Niſchia /A ſrikam þeir þrýt, Og ſyner Eli⸗ 
oenai voru Nodaia / Eliaſib / Plaia / Achub / Sohanan/æ Delaia / og Anani/ peit ſis. 


| I ; 


Vner Suða voru / Peres / Hesron / Charmi / Hur z Sobal. Eñ Rehaia ſon Syner Suða 
Sobal gat Jahath. Enn Jahath gat Ahumat z Lahad. Peſſe er Sa 
regathiter cettkuiſt. Og þetta er ett Etham Jeſreel/ Hefna/ Jedbas 
Wog þeirra ſyſter hiet Nazelelpom / Pnuel Fader Gedor / og Eſer Fadꝰ Nuſa / 
Það eru ſynꝰ Out frugietens fon" Ephrata / Fodꝛ Bethlehem. Eñ Aſhur 
gader Thecoa hafde tucer Kvinnur/ Hellea og Naera. Enn Raera fed 
de honum Ahuſam / Nepher / Temm / og Ahaſtari/ þeffer eru ſyner Naera. Dg ſyner Nellea 
nk Jeſohar / og Ethnan. Enn Koz gaf Anub og HNazobeba og Aharhel / Harum 
Ona cettkuiſt. 
SZaebes var Vegligre enn hũs bræður/og hũs Moder kallade híi Jaebes / pui hun ſagde / Jaebez 
Med Sorg hefe eg þí ſceddan. #06 Kaebes kallade a Iſraels Gud / og ſagde / Ef þu bleſſar 
mig / og viſckar vt min Landamerke / og pijn ond verð? mg mier / z lætur ſuo ſtie/ að það þið 
WVonda ſturlar mig ecke. Og Gud veitte honum hñs Bon. Enn Calub broder Suha gat 
Mehir/hñ er Fader Eſthon. Og Eſthon gat Bechrapha / Paſeah / og Tehiña ſm var Fa⸗ 
der Rahaͤs ſtadat/ Þetta eru þeir meñ af Recha. Ef ſyner Kenas voru þr Athniel z Ger 
tata, Eñ fonur Athniel hiet Hathath. 
— ö g Sr En 
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Caleb 


Sela 


Syner 


Simeonis 
Gen. 40. 


J. Paralipomenon 

Eñ Meonothai gat Ophra / Og Seraia gat Joab fem var Fader þra Trieſmida í þeim C 
Dal / puiad þeir voru Trieſmider. Enn ſyner Caleb ſonar Jephuñe voru/ Iru / Ela / Na⸗ 
am. on? Ela var Chenas. Og ſyner Jehaleel voru Siph / Sipha / Thiria / z Aſareel / Eñ 
ſyner Efra voru / Jether / Mered/ Epher / og Salon/og Tahar / Maria/ Samai / og Sesbað 
Saðer Eſtemoa. Og bíis Kuinna Judia fæðde Jered Fodur Gedor / og Weber Fodur Soc⸗ 
ho / Jechutiel $að? Sanoah. Peſſer voru ſyner Bithia dotter Pharao / hueria Mareth tok. 

Enn ſyner þeirrar Kuinnu Nodi Ja ſyſtur Naan Fodur Kegila / vorn Garmi / Eſtemoa 
af Maechat. Og ſyner Simon voru Ammon / Riña og Benhanan / Thilon. Enn ſyner D 
Jeſei voru / Sohet og Benſohet. 

Og ſyner Sela ſonar Juda var Er/ Feður Lecha og Laeda Fader Mareſa / og ſu Lijn⸗ 
uefiara cett í Noſe Aſbea. Þar fil miʒ Jochim z þr Meñ af Choſeba / Joas / Saraph / Naf 
dingiar j Moab / og t Jaſubi Lahem / ſuo ſem gamlar Ræður hlyda. Peir voru Leirkiera 
ſmider / og biuggu a millum þeirra plantaranna / i Gordunum / hia Kongenum / feti hñs ver⸗ 
ka / z komu z voru Þar v | 
* 


a Dner Simeon voru Nemoel / Jamin / Jarib / Serah z Gaul/bfis fu" Ga np. 
llum / hũs ſon var Mibſam / enn hũs (on var Miſina. Eñ ſonur Miſmas 

— var Namuel/ hũs ſon var Zachur / og hñs ſon var Simei. Eñ Gimti haf 
a Poe fertan (one) z fer Dæte/efi his Bræði hafðu ecEe morg Born. Og hũs 
) SK 2) ftbríingur jo fig ecke fo fen Suða ſyner. 

Si) Og Þeir bíuggu í Berfaba/ Molada / Nazar Sual / Bilha / Ezem / Tho 
lad / Betuhel / Narma / Ziklag / Beth Marchaboth / Naſarſuſſem / Beth Bieri / Saaraim / bet 
fa voru bra Stader allt til Daga Dauid Kongz Þar mg þorp Þrá! Etham / Ain / Rim̃on / 
Thochen / Aſan / þeir fim Stader / og all þau Þorp fem að voru í krijng vm peſſa Stade / allt 
af Baal / Pad eru pra Neimile/z Pra ættleifð a meðal þra ſtalfra 

Os Meſobab / Jamlech / z Joſa ſon Amaſia / Joel / Jehu ſonz Joſibia ſonar Garaja ſo⸗ 
nar Aſiel / Elioenai / Jaechoba / Joſohaia / Aſaia / Adiel / Iſmael og Benaja. Siſa ſon Si⸗ æ 
pbei fonar Afon ſonar Jedaia / ſonar Gimri/fonar Gemaia. Þeffer voru Þr nafntunnugu 









. Stofdingiar j þra dett / í Þra Fedra vfe/z þr margfiolguduſt miog. 


Gen, 40, 


Beera 
Tiglat 
Puneſſer 


#09 Þeir drogu í burt / ſuo þeir kiceme til Geðor/af auftanverðir Dalnum /? leituðu at Nag ⸗ 
fende handa fijnum Niordum. Dg Þeir fundu feitt og gott Naglende / og eitt Cand bæðe vítt 

og breitt / ſpakt og frisfamt/Þutat þeir af Cham hefðu bued þar forðum, Eñ þrönu eru 
ſkrifader / komu í Ezechte Juda Kongs tiſd / og flon þinna afiara Tialldbwder og Heimile / ſem 
þar vrdu fundner og foreyddu þeim jnn til peſſa Dags/og biuggu:i peirra Stodum / Pui að 
þar var agixtt SJaglende fyrer Sie. Og þar geingu ví af ſonum Simeon firi Hudrut 
Manns / allt til Fiallſins Seir my fijnum Hofdingium / Platia / Naeria / Refaia / og Vſi⸗ 

el / ſyner Jeſei / Og ſlou þa í hel / ſem epter hofdu orded af þm Amalechiter / Og biuggu þar/ 
jnn til peſſa Dags | 

VI 


El # Etta eru fyner Ruben frumgtetna ſonar Iſrael / pui hñ var fyrſte (on Iſra⸗ A 
VF GN els/En fetum þeff að hñ faurgaðe fijns Fodurs Gæng/varð hafið Frum⸗ 
Si ð Aa tign giefen fonum Joſephs fonar Iſrael / og hñ var ecke reifnaður fyrer þafi 
fg þinn frumgietna. Enn Suða fem var megtugur a meðal fifia Breedra / hí 
ard giefeð Nofdingia Dæmed fra fyrer hinn / enn Joſeph Frumtignen. 
(EA Guo eru nu ſyner Ruben þeff fyrfta fonar Sfrael/ Nanoch / Þallu/ efrom/ á 
Do fonur Joel var Semaia / hañs ſon var Gog / hñs fon var Gemei/bfis fon var Micha 
hũs ſon var Negia / hñs {on var Baal / hũs ſon var Beera/ huern að TiglaihPilneſſer Kö⸗ 
gureñ af Aſſyria flutte í burt hertekeñ / Og hí var eirn Nofdinge meðal prar Rubens cettar⸗ 

Eñ hũs breedr/ epter Þrra Kynſlod / þa þeir voru reiknader a meðal ſiña eettmaña / þa hefðu 

þeir Jeiel og Zacharia til Hofdingia. Og Bela ſonur Afan/ ſonar Sema / ſonar Joel fem B 
bio j Artoer / og alit jñ til Nebo / Baalmeon/og hũ bio í mote auſtre / allt til að kiemur að Þre 
— Eydemorku 









Shyner dem J. Chromku Boken GLERI 
Eydemorku ſem liggur að Vatne Euphrates / Huiad þeirra Kuikfie var miked í Gilead Lan⸗ 
de. Og þeir færðu Strijd a mote þeim Nagarenis í tfjð Saul / ſuo þeir Agareni fiellu fyrer 
RN þeirra Nondum / og þeir biuggu í þeirra Tialldbwdum / i sllum eyſtra parte af Gilead 
Os fpner Gad biuggu þuert nfer fra þeim j Lande Bafan jun fil Galba. Joel eñ ypp 
aſte / og Saphan þar neft/ Saenai/og Saphat i Baſan. Og Þeirra bræður epter þrá Fed⸗ Syner Gad 
ra Nwiſe voru / Michael / Meſullam / Seba / Jorat/ Jaecan / Sia / og Eber/ þeir ſio. Peſſer 
E eru ſyner Abihail for“ Nuri / ſonar Jardah / fon" Gilead / ſonꝰ Michael / ſonar Jeſiſai ſonar 
Jahdo / ſonar Bus. Ahi ſon Abdiel ſonar Gum / hũ var hiñ yppaſte í þeirra Fedra Hwſe. 
Og Þeir biugqu i Gilead vti Baſan / og í bra Porpum / og í ollum Forſt odum Saron / jñ til Jotha m 
Peirra —— Peſſer voru aller talder a Dogum Jotham Juda Kongs /Jeroboam 
Iſtaels Kongs. 
—— Ruben og Gad z half ætt Manaſſes / þeir voru Striſdzmeñ / hafðu beede Skiolld Synet 
og Suerd / kuñu z að ſpenna Boga / og voru ming Vopnkicener / Þeffer voru fiorat og florutif⸗ Ruben 
ger Puſunder / ſis Qundrut og ſextijge / þeir fem frer voru að fara í Bardaga / Peſſer drogu 
ví fil Bardaga í mote þeim Nagarenis / eñ þm komu til hialpar Jethur / Naphes z Nodab. 
DODsgs Nagarem fiellu j þeirra hendur / og aller þeir fen voru mg þeim. Pui Þeir hroopudu til 
Gudz i Bardaganum / og bí beenheyrde þa/þuí þeir treyſtu vppa hũ. Og þeir fofu Þeirra 
D Kuikfie / ſm Puſund Vlfallda / tuo Ndrud fim̃tijge puſunder Sauda / tuo Puſud Aſna/? ER 
| Nundrad Puſund Ranna Saler. Pui þar fiellu marger ſaarer / puiad það var Gudz — 
Bardage. Og þeir biuggu í peirra Stodum / allt fil þeff að þeir voru a Herleidder. Syner half⸗ 
Ei half ætt Manaſſes ſona bio í Landenu / fra Baſan og allt:til Baalhermon z Senir ttianaffes 
og að Fiallenu Hermon / og þeir voru marger, Og þeffer voru Nofdingiar fyrer bra Fedra eter 
NMWoſum / Epher / Jeſei / Eliel / Aſriel / Jeremia / Nodauia / og Jahdiel / þetta voru vollduger mag — 
farmenn og nafnkunnuguſtu Hofdingiar í þeirra Fedra hiyfi. Enn þa þeir fyndauduft í þé —— 
mote peirra Fedra Gude / og fromdu Nooraner mr Folkſins Afguðii í Landenu / hueria Gud ffe burt píutt í 
hafde þo eydelagt fyrer ba / Þa vpp vakte Guð Iſraelis anda Phul huer eð var onga í Aff Aſſyriam 
yria / Z anda Tiglath Pilneſſes Kongſins af Aſſyria/ z Þr burt futtu ſonu þra Ruben / að 
og Þa halfa Manaſſes ætt/z fluttu þa til Nalah / Nabor/z Sarar/z til beſſ Batfins Go⸗ 
ſan / alit til beſſa Dags. 


— — 


í ' 
VIL. Syner Cut 


yner Leui voru Gerfon/ Kahath / Merari. Eñ ſyner Kahath voru Amram / ven. 40. 
á Jezehar / Nebron z Vſiel. Syner Amram voru / Aaron / Moſe Maria vn“ Aaron 
in Oyner Aaron voru / Nadab / Abiud/ Eleazar og Ithamar. Eleazar gat Eleazaä 
Nhineas. Phineas gaf Abiſua. Abiſua gat Bucht. Buchi gat Bi 
a Bli gat Saraia. Garaia gat Meraioth, Meratoth gat Amatia. AM 
9 NR is / maría gat Ahitob. Ahitob gaf Zadoch. Zadoch gat Ahimaas. Ahi—⸗ 
maas gat Azaria. Azaͤria gat Johanan. Johanan gat Afaria/ fem að var Kiennemaður Aſaria 
et Þui Nwſe fem að Salomon bygde í Jeruſalem. Afaria gat Amaria. Amaria gat Ahitob. 
Ahitob gaf Sadoch. Sadoch gat Sallum. Gallum gat Hilchija. Hilchija gat Afaria. Joſadak 
Aſaria gaf Seraia. Seraia gaf Joſadak. Enn Joſadak var og fangaður/ þann Tijd ſem 
BOROINliet Juda og Jeruſalem flytiaſt í burt fangada af Nabugodonoſor. Leuitanna 
Sruao eru nu Þeffer ſyner Leui / Gerſon / Kahath Merari. Enn ſyner Gerſon hietu / Lib⸗ ettkuiſſl 
ni og Simei. Eñ ſyner Kahath hietu / Amraͤm / Jezehat / Hebron z Vſiel. Ef ſyner Me⸗ 
rari hietu / Maheli Mufi. SA — 
Peſſe er ætt Leuitanna a medal beirra Fedra. Sonꝛ Gerſon var Cibni/hfis ſon var Ja⸗ 
hath / hũs ſonur var Sima / hũs ſonur var Joah / hũs ſonur var Iddo / hañs fonz var Serah / 
hũs ſon var Jeathrai. Eñ ſone Kahath var Aminadab / hũs for? var Korah / hũs fon? var 
Aſſit / hs ſonz var Elkana / hñs fonz var Abiaſaph / þri ſonz var Aſſir / his ſonur var Tha ⸗ 
hath / hũs ſonur var Vriel / hüs ſon var Bſia / hůs for var Saul. NR — 
Syner Elkana voru Amaſai / Ahimoth z Elkana / huis ſon var Elkana af Zoph / hũs ſon Samuel 
var Nahat / hũs ſon var Eliab/btis ſon var Jeroham / hñs ſon v Elkana / hũs ſon var Sa⸗ 
muel / huers Frumgietiũ font eð var Basní g Abia. — 
— Sg Son Me⸗ 















Songurar 
aB Zauid ſetter 
Nman 


Aſſaph 


RT J. Paralipomenon 
Son Merari var Maheli / hũs ſon var Libni / hũs ſon var Simei / hũs ſon var Vſa/ hñs ſon 
var Simea / hũs ſon var Naggia / hũs ſon var Aſaia. 
Eñ beſſer eru þeir s ad Dauid ſkickade til að ſyngia i Noſe DROttens/þar fen SDrEen 
var ſett/ Og þeir pionudu fyrer Vitnisburdarins Tialldbwd ſyngiande / þar til að Salomõ 


bygde OROETIS hwoi Serufalem/og ſtodu í ſjnu embeette / eptꝰ ſinne ſtickan. Og 
Pelta eru þeir fem bar ſtodu / og beirra ſyner / Af ſonum Kahat var / Heman fá Saunguare 


— 


ſon Joel / ſonar Samuel / ſonar Elcana / ſonar Jeroham / ſonar Eliel / fonar Thoah / ſonar 


Suph / ſonar Elkana/ ſonar Mahath / ſonar Amaſai / ſonar Elcana/ ſonar Joel / ſonar Afa 


Ð 


ria / ſonar Sephania / ſonar Taath / ſonar Aſſir / fonar Abiaſſaph / ſonar Ehorah/fonar See 


sear/{onar Caath / ſonar Leui / ſonar Sftael — a 
Sg his btoðer Affapb ſtod við bis heegre Nond. Enn fa Aſſaph var ſonur Berechia/ 
fonar Simea / ſonar Michael / ſonar Baeſeia / ſonar Malchia / ſonar Atthm / ſonar Serah/ 


= fonar Adaia / ſonar Ethan / ſonar Sima / ſonar Simei / ſonar Jahath / ſonar Gerſom / ſonar 


Ethan 


Leui· 
Enn þeirra bræður ſyner Merari ſtodu til vinſtre ſijdu / ſem var / Ethan ſonur 
at Abdi / ſonar Malluk / ſonar Haſabia / ſonar Amaſia / ſonar Hilchia / ſonar Amzi / ſonar 
Bani / ſonar Samer / ſonar Maheli / ſonar Muſſt / ſonar Merari/ ſonar Leui. 

Og Leuitarner þra bræða voru ſettꝰ til allra hada Embeetta / i Tialldbwdar Noſe ORO⸗ 


"GESNG. Enn Aaronog híis ſyner offrudu Reykelſe yfer Brenneoffurſins Alltare/z yf⸗ 


er Reykelſis Alltare / og þeir voru til allshattadra gierningai pui allta helgaſta / og til að 


forlika Iſrael / ſo s Moſes Gudz Pienare hafde bodet. — 


Syner 
Aaron 


Num. 15. 
Joſu. 210 


Neimile 
Suſtader 
„Arons Sona 


Peſſer eru ſyner Aaron / kis fon'Gleagar/ bfis ſon var Phineas / hũs ſon vr Abiſua/ hrís 


Chuf/ ſon⸗ 


æ 


fonvar Buchi/bíis fonv“ Bfi/ bris (on var Serahia / hũñs ſon var Meraloth/ hns ſon var A 


„matia/bís fon var Ahithob / hañs fon var Saðocb/bis ſon var Ahimaaz 


408 peſſe eru þeirra Neimile og fæte/ í beirra Landsclfum / ſem eru ſyner Aaron af Cha 


hathicher Slekte. Puiad hluturenn fiell þeim til. Og þeir gaafu Þeim Nebron í Suða Lao 


de / og hennar Forſtade þar í krijng. Enn beir gmfu Caleb ſyne Jephunne Stadareñs Ak⸗ 
ra / og hs Porp. So gmfu peir nu ſonum Aaron þeffa frelſis Siade / Hebron og Libna/ 


med þeirra Forſtodum / Jather 2 Eſthemoa mg bra Forſtodum / Hilen / Debir / Aſan æ Beth 
ſemes mz peirra Forſtodum / og af Ben Jamins eett / Geba / Alemech z Anatoth mz pra For⸗ 
ſtedum. So ad aller ſtaderner i þrá ætt voru brettan. 

Enn þeir adrer ſyner Kahath í peirra Freendleifd / af pui halfu Manaſſes flekte/ feingu 
ii Stade í finn hlut. Syner Gerſom í ſijnu ſlekte / feingu af Iſaſchar ſleckte / og af Aſſers 


ti í beirra cettleifd feingu epter Nutfalle / af Ruben ſleckte / og Gad ſleckte og af Sebulon 
ſleckte / tolf Stade. Os Iſraels ſyner ggfu Leuitunum og ſuo Stade / mz ſijnum Forſtodum 
epter hlutfallenu. Dg af Suða ſonar ſleckte / og af Simeon ſona ſleckte / og af Ben Jamin 
ſona ſleckte / pa Stade fem þeir nefndu við Nafm. ga 

Eñ þeir fem voru af Kahat fona cett / þeir feingu Borger í fjjnum Landamerkium af E⸗ 


phraims ætt. So gmfu þeir þeim þa Srelfis ſtade / Sichem a Ephraims gialle / Geſer / Jak 


meam/ Bet Noron / Aiolon / ad Rimon mz þeitra Forſtodũ / bar til mz af pun haalfu Mar 
naſſes flecEte/ Aner og Bileam mg þeirra Forſte dum. Eñ ſonum Gerſom gmfu þeir af pui 
haaifu Manaſſes ſleckte Golan í Baſan / og Aſtharoth með þeirra Forſtodum. Af Iſaſchar 
flectte/ Kedes / Dabrat / Ramoth og Anem með peirra Forſtodum. Af Aſſer ſleckte / Drafal/ 


8 


ſieckle / og af Nepthali fleckte/z af Manaſſe ſieckte í Baſan / prettan Stade. Syner Mera 


G 


Abdon Nuchok z Reob með þeitra Forſtodum. Af Repthali ſleckte / Kedes í Galilea Nas 


"on ? Kiriathaim með þeirra Forſtodum. 


Peim odrum ſonum Merari gufu þeir af Sebulons ætt/ Rimono / Thabor med þeirra 
Forſtodum. #09 hinumeigen Jordanar gegnt Jericho / Auſtur fra Jordan / af Ruben ſieck⸗ 


fe/ Bezer í Eydemorku / Jachza / Kedemoth / og Mepaat mz þeirra Forſtodi. Af Gaad cett / 


Ramoth í Gilead / Mahanaim / Neobon / og Jaeſer mz þeirra Forſtedum. 


MEL 


ESyner fe. 


, 
Í 


| 
? 





Syner Iſaſcar IL Gm DE CENRA 
4 VYner Sfafcar voru Þr/ Thola / Pua / Safub og Simron / pr fiorer. Eñ ſyn⸗ 
er Thola voru/ Vſi / Rephaia / Jeriel / Faheman / Jebſam / ẽ Samuel / Nofd⸗ Syner staf 
tf ingtar í þeirra Feðra hwſe af Shola/og hið volldugafta FolE í þeirra tt/ bar 
Nývoru falder a Dauidz Dogum / tucer og tutftgu Þufunder/og {ec Qundrud. Een. 45, 
RC On Bi voru Jeſraia. Eñ ſynꝰ Jeſraia voru / Michael / Obadia / Kol 2 
* I) Icſia Þr fiffi/ z voru aller Nofdingiar. Enn með þeim/a meðal Þta cettar 
i þeirra Fedra Qwfe/voru ſex og briatifge Dufunder/það Folk fem var fært í ſtrijd / Puiad Þr 
hofdu margar Kuiñr og born. Og Þra Breedur af ollu Iſaſchar fleckte hrauſter Barda⸗ 
ga meñ / voru ſis og aittatijge Puſunder / z voru aller reiknader. 






Syner Ben Jamin voru / Bela/ Becher / og Jediael / beir þríjr. Eñ ſyner Bela voru Ez⸗ Sv —— 
bon / Vſi / Vſiel / Jerimoth og Sti/ þeir fit Qofðingiar í Fedranna Nwſe / volldugt Folk / Þeir — 
voru reiknader tucer og tuttugu Puſunder fiorer og priatiſze. Syner Becher voru/ Gemira/ 
Joas /Elieſſer / Elioenai / Amri/ Jeremoth / Abia / Anathoth / ? Alameth / Peſſer aller voru ſy⸗ 
her Becher. #09 Þr voru reiknader í Pra cett / epter Nofudzmoiunu í þeirra Fedra hwſe / tu⸗ 
ttugu Puſunder og tug hundrut agicett Strijdzfolk Enn ſyner Keðiael voru þeffer/ Bilh⸗ 
E an. Syner Bilhan voru Jehus / Ben Jamin/E hud / Chnaena / Sethan / Tharſis og Ahi⸗ 
ſaar / Deir voru aller ſyner Jediael / Nofudz meñ í þeirra Fedra hwſe hraͤuſter Strijdzmenñ / ſey⸗ 
fia Puſunder og to hundrud Bardagamenn. Enn Supim og Hupim voru ſyner St/og 
| a Nuſtm var fon Aher. í 


Syner Neph hali voru/ Jahziel / Guni / Jezer /og Sallum fyner Bilha. ner 
Enn ſyner Manaffes eru þeffer/ Efriel fem hũs Frilla feedde honum / Aramia at Nafne / — 


hſi gat Machir Fodur Gilead. Og Machir gaf Hupim og Supim Kuinnur/hafis ſpſter ——— 
hiet Maecha. Nũs aftar ſon hiet Zelaphehad. Og Zelaphehad hafde Dcetꝛ. Og Mae 
D echa Nuſtru Machir fxðde eirn ſon / bann kallade hun Peres / oo hũs broder hiet Sares/ hũs 
ſyner voru þeir Vlam og Rakem. Og for? Vlam var Bedan. Peſſꝰ voru ſyner Gilead 
ſonar Machir / ſonar Manaſſes. Da hãs ſyſter Molecheth foedde Hf hud / Abieſer z Mahe 
Ía. Og Semida mtte peſſa ſonu / Ahean / Sichem / Liki Amam. 
Peſſer voru ſyner Ephraim / Suthelah / hñs ſon var Bered hũs ſon var Tahath / hñs (on ner 
var Eleada / þíis fon var Thahath / hafs fon var Gabað/híis fonvar Guthelah/híis fyner 0 
voru Eſer og Elead. Eñ þr Meñ í Gath / Landſiñs jñbyggiarar / ſlou þa í hel / puiad þeir vo 
tu fil ſamans vtfarner að taka þeirra Kuikfie. Og Ephraim þeirra Fader ſyrgde þa lein⸗ 
E ge/og hũs bræður komu og huggudu þí. Epter það kiende hí ſijna Kinñu / og hun varð pun Bri 
ggud / og fæðde eifi ſon / bañ Fallaðe þí Brig / puiad þat gieck jlla til í his hwſe. Nũs Dotter 18 
var Seera / hun bygde vpp það nedſia og efſta Bethoron / Vſen Seera. Heñar ſyner voru 
Rephath / og Reſeph / hns ſon var Thelah / hũs ſon var Tahan / hũs ſon var Laedan / hũs ſon 
var Amiud / hũs ſon var Eliſama / hũs ſon var Nun / hũs (on var Joſua. Joſua 
Enn beirra Eign og Neimile var BethEl mz ſijnum Doeetrum / auſtur að Maeram/z Ge⸗ 
fer med hennar Deetrum / ĩ mot Befire/og Sechem og heñar Dætur/ jñ til Aza / Z heñar Dr 
fur. Og hia Manaſſes ſonum Bethſean z heñar Doetur / Thaenach z heñar Doretur / Me⸗ 
Fgiddo og heñ ar deetur / Dor og hennar Dætur. Bti peſſum Borgum biuggu ſyner Joſeph 5 
voru ſyner Iſrael. 
Syner Aſſer vort beſſer / Jemna / Jeſwa og Jeſwai / Bria / og Þeirra ſyſter Serah. Ep 
ner Bria voru Neber g Malchiel / hñ er Fader Birſauith. Og Neber gaf Japhlet / Somer / 
Notam og Sua þeirra ſyſter. Syner Japhlet voru / Paſſah / Bimehal zAſſwath / þat vo⸗ 
Fu ſyner Jephlet. Syner Somer voru Ahi / Rahga / Jehuba / og Aram. Og ſyner Nelem — 
ag BfisBroður votu/ Zopha / Semna/Geles og Amal. Syner Sopha voru Suah / Narnepher arf 
Sual / Beri/ Semta/ Bezer / Hod / Sama / Silſa / Jethran / og Beera. . Syner Jether voru Gen 45. í 
Jephunne / Phiſpa og Ara. Syner Vlla voru / Arah / Haniel og Riſta. Peſſer aller voru 
ſyner Aſſer / vtualder Nofdingiat í Þeirra Fedra Nwſe / Megtuger meñ / z Nertugar yfer Hof 
dingiunũ. fg voru reiknader að tolu þeir fem Nerfrerer voru/ ſex og Tuttugu Puſunder 
ama, 


AN 
N #:- 


% a IR. 
ik, f 


gif Benda⸗ 












T. Paralwomenon 
hinn fiorda / Rapha paũ fimta. Eñ Bela míte þefa fyne/ Addar / Gera/A⸗ 


bihud / Abiſua / Naeman / Ahoah / Gera / Sphuphan z Quram 
Peſſer eru ſyner Ehud / þeir fíi voru Fedraña Nofdingiar / a mzal Borg 


Syner 
Ben Jamin 
rn, 46) 


— E ta/ bíi fære þa burt/og hí gaf Vſa og Ahiud. Enn Seharaim gati Lár 
A N de Moab / pa hañ hafde lmteð fara fra fier/ Quſim 2 Baera ſijnar ui 


| ñur/ og bí gat þa af Hodes finne Kuifiu/ Jobab / Zibia / Meſa / Malcham / Jeuz / Sachia / og B 


Mirma. Peſſer voru hñs ſyner / Nofdingiar i Fedrana Hwſum. 

Dabí gat af Nuſim Abitob og Elpaal. Eber/ Miſeam ⁊ Samad voru ſyner Elpa⸗ 
al/ fi vpphhgde Ono og Lod z heñar Dætur, Eñ Bria og Sama vort þeir yppuſtu Fedur 
en meðal Borgarara í Aialon Peir vtrymdu þai Gath. Da híis broder var Saſach / Jert 
moth / Sebadia / Arad / Ader / Michael / Sefpa z Kolja/ það eru fyner Bria. Og Sebadia / 
Meſullam / Hiſchi / Neber / Jeſmerai / Seftia/ Jobab / Peſſer eru ſyner Elpaal. Jachim/ 


Gichri/ Sabdi / Elionai / Ziltai/ Eli / Adaia / rata / Simrath / pſſer eru ſyner Oimti. Jeſ 
pan / Eber / Eliel / Abdon / Sichri / Qanan/ Nanania / Elam / Anthothia / Jephdeia og Pnuel / C 


peſſer eru ſyner Saſach. Samſerai / Seharia / Athalia/ Jaereſia / Elia / og Sichri / peſſer 
"eru fn FJeroham. Peſſer eru nu yppuſtu Fedraña Nefdingiar af Þra cett / Þiuggu i Je⸗ 
ruſalem. 
þa Glibeon bio Fader Gibeon/z his Kuifia hiet Maecha / Eñ Abon var hñs fyrſte fon/ 
Zur / Kis / Baal / Nadab / Gedor / Ahio / Secher/ Michlot. Eñ Michlot gat Simeia / bio í 
Ferufalem þvert yfer fra fn bræði) hia bim. 
Saul Het gaf Kis/efi Kis gaf Saul / Saul gat Jonathan / Melchiſua / Abinadab e Esbaal. 


Jonathas Eñ ſonur Jonathan var Meribaal. Meribaal gat Micha. Syner Micha voru — 
Melech / Thaerea ẽ Ahas. Og Ahas gaf Joadda. Joadda gat Alemeth / Aſmauet = Si ð 


tri. Gimri gat Moſa. Moſa gaf Binea / og hũs ſon var Rapha/hfis fon var Eltafa/ 
Bs fon var Asel. Azel hafde fer Syne / hit hietu fo/ Eſrie am / Bochru / Jeſmael / Searia / A⸗ 
badia vg Nanan / beit voru aller ſyner Azel. Syner þíis brodur Eſek voru/ Blam hũs for te 
ſon / añar Zeus / ſa pridie Eliphelet. Eñ ſyner Vlam voru Maña ſterkaſler / og kicener med 


Boga / þeir hoſdu og marga ſyne og ſonarſyne / Hundrad og fim̃tijge / Peſſer aller eru af ſon⸗ 


um BenJamin. 


Á 





a — — A I a —— —— 
Aethimin) ⸗ Gallt Iſraels Folk var reiknad / Og fia) þer vppſkrifad í Iraels og Suða A 
—— ók onga boð /og nu burt flutt til Babilon/ ſokum Þra Meifgissninga. Deir 
íkeinttet voti huerier eð ður biuggu í þeirra Eignum og Borgum / ſm̃ var/ Iſrael / Pre⸗ 
Gig voru þr Le ſtarner / Seuitarner z a Nethinim. Eñ þar biuggu nockrer af Suða ſonũ i 
wtf fg gap Jeruſalem / nockrer af forum Ben Jamin / og nockrer af fonum Ephraim og 
a Þi — Manaſſes / huerier að voru af ſonum Peres ſonar Juda / og þefje var Vtahi 
Adar/ mz preſt ſonar Amri / ſonar Imri / ſenar Bani. Eñ af Siloni Aſaia pañ fyrſte ſon / 





En Jamin gaf Bela finn fyrſta ſon / Aſbal annañ / Arah þari pridia / Noa A 


araña i Geba / og Drogt burt til Manahath / ſin var / Naeman / Ahia z Ge⸗ 


Hofdingiar 


pyrer Ceuitaña 


Hwſum 


Embeettes / DROTSSNS Hwſe. 


aller pſſer meñ voru ttarfafbingar í þeirra Fedra hæfu. 
Enn af Preſtunum / Jedia / Joiarib / HRachin. Da Aſaria ſonur Hilchta ſonar Meſu⸗ 


{ex Og Adaia ſon Jeroam / ſonar Paſhur / ſonar Malchia. Og Maeſſai / ſonur Adiel / ſonar 
Jahſera/ ſonar Meſullam / ſonar Mefſillemeth / ſonar Snimer. Par með þeirra bræður peir 
yppuſtu í þeirra Fedra hwſe / Puſund ſis hundrut og ſextijge / Maña ſterkaſter til Nanduerks 
Ett af Seuirunum af ſonum Nerari / Semaia ſon Naſub / ſonar Aſricam fornar Naſa⸗ e 
bia, #09 Bafbafar fa Trieſmide / Galal 2 Mathanig / ſon Mika / ſonar Sichri / ſonar Aſſ 
aph. Dg Obadia ſonur Semaia ſonar Galal/fonar Jeduthun. Og Berechia ſon 
| | onat 





OpnetSeni 1. Chronicku BÆ CLXXXIII 
ſonar Elchana / huerier at biuggu í þeim Netophathiters Porpũ. hr 
Ef Sallum / Achub / Thalmon / Ahiman og Þeirra Þræður voru Dyraverder / og Sallũ Dyra verder 
Þar þeirra Hofdinge. Puiad hier til Dags hofdu ſyner Lein vaktad Kongſins Port Auſtã 
El tl. Os Gallum fonur Chore / ſonar Abiaſſaph / ſonar Chorah / og þíis bræður af hífs Fod⸗ 
D urs hwſe / þeir Choriter / Verkſtiorar / attu at tafa vara m Dyrum Tialldbwdarinnar / 
9 þeirra Fedur í Nerbwdum OROTAINGS / og ſtylldu tafa vara m jñgongufie. 
#09 Phinees ſon Eleaſar var Hofdinge yfer þeim/þuiað DROTRIN var Áður ing hon - 
ut. Enn Sacharia / ſon Meſelemia var Vaktare fyrer Tialldbwodarinnar Vitnisburdar 
Dyrũ. Aller beffer voru vtualder fil Vardhallds / i Portdyrunum / tus Nundrut z Tolf / Þeir 
voru reiknader í Þeirra Porpu / Og Davið £ Samuel Giaande ſkickudu þa fyre þeirra Tru / 
að Þr z þeirra ſyner ſkylldu taka vara vppa OROTTINS fel var / A huſe Tialld⸗ 
bwdariñar / ſo að þeir geymdu Þ. 
Og beſſer ſomu Dyra vaftarar voru ſetter í fiorum attum / i mot Auſtre mot Veſtre / mot Ð þr 
| Sudre/ og mof Nordre. Ef Þeirra bræður vorui þeirra Porpum / enn ſkylldu þo koma hier rauerder 
| inn þari fiounda Dag / og vera hia þeim alltijd. Þutað þeffum fiorum Leuitis var truat 
| fil a þeir voru ſetter yfer Fiarhirdſſuna / æ Fiarſioduna í DRDLLA 
| INS hæfi 
„#08 vm Dætur voru þeir t Erfngum DROTSENGS Nws / pui Þín Þar af hallda Bat 
fena/z vpplwka Dyrunii þún Meorgii. Eñ fumer af þin voru ſetter fer Kieren til Embeette⸗ 
K ſins / Put þeir bæru þau vt og jnn/epter Eolufie. Eñ fumer af þeim voru ſkickader nfer Ke⸗ 
| ten/ zyfer oll heilog Verkfeere / yfer Similiumiol / yfer Vijn / yfer Olen / yfer Reykelſe / yfer 
F Gmyrflen, Eñ nockter af Þreftafa ſoinm giordu Reykelſe 
Matithia af Leuitunum fyrſte ſonur Gallum Choriter / var truad til Elldgagnanna. 
Og af Cahathiter þeitra bræðrum voru til ſtickader þeir eð ſtyllde tilreida Skodunarbraud 
en/ að Þeir fil teiððu þau alla Sabaths Dagana | ; 
| Þeff? eru Sofdingiar Saunguaraña / medal Leuitaña Fedra / vtualder yfer Fiehirdſlũa / 
Þui Dag og Nott voru þeir þar yfer at hondla. Peſſer eru þeir yppuſtu Fedur / a mzal Le⸗ 
|  witafía t beirta tt) peſſer biuagu í Jeruſalem. t 
Jeiel Fader Gibeon bio í Gibeon/ Nũs Nuſtru hiet Mtaccþa/z hũs fyrfte fon Abdon / Zur — | 
6 Kis / Baal / Ner / Nadab / Gedor/ Ahaio / Sacharia / Michloth. #09 Michlot gaf Simeam / 1. Reg. 140 
og þeir bjuggu i krijngum ſijna bræður í Jeruſalem. Dg Mer gaf Kiss Kis gat Saul / Saul 
Saul gaf Jonathan / Malchiſua / Abinadab / Esbaal. Meribaal var ſon Jonathan. Og Jonathan 
Meribaal gat Micha / ſyner Micha voru / Pithon / Melech / Saerea/z Ahas. 
Ahas gat Jaera / Jaera gat Alemeth / Aſmaueth / og Simri. Simri gat Moza. Moza 
gaf Binea/og hũs ſon var Raphaia / hũs ſon var Eleaſſa / hñs ſon var Aſel. Eñ Aſel hafde 
ſer ſonu z hietu / Aſrikam / Bochru / Iſmael / Searia / Obadia £ Nanan / pſſer eru ſyner Aſel⸗ 


Þ NNPhiliſtei borduſt við Iſrael / Enn þeir af Iſrael flydu fyrer Philiſt⸗ —— 

NR vis/ og fiellu flegner á Stallenu Gilboa. Og Þhiliftei nulguduſt Gaul og Saul ſleigen 
æð  bíisfone/og flou Jonathan / Abinadab / og Malchiſuam fonu Saul, Bar fr lo — 

þa horduſt atſokn af Saul / og Bogmeñerner komu at honum / og færðu þí ege 310 - 


mz fijnii ſtotum. Pa ſagde Saul til fijns Skialldſueins Bregð þu þínu 





Gupra9e 






A Suerde / og legg þu mig í gegnum mg pun / ſud at þeffer oumfforner kome eif 
B og veife mer Naadung. Ennbafis Skialldſueirn villde ecke / pui hafi varð ræddur. Þa 
tok Saul flalfur firt Guerð/og fiell þar m. Eñ ſem þis Skialldſueiñ fm bíta/at Saul var 
daudur / fiell hfi og ſuo a ſitt Suerd / og liet ſitk Sýf. So liet Saul þitt Lijf / og hũs prijr ſyner / 
og þar fiell allt his HNos. Eñ fem Iſraels meñ ſem voru í Dolunum ſaau bat / ad þeir vorir 
flwner / og af Saul og híis ſyner voru dauder/ pa vfergmfu þeir ſijna Stade / z hielldu m flo⸗ 
a / eñ Philiſtei komu og biuggu t. þm. 
CAnnars Dagsfomu Bhiliftei/at væna Valenn / og fundu Saul og hũs ſonu liggiande aa Reg. 310 
Flallenn Gilboa/ Þa lettu þeir Saul fjjnum Kleedum / og toku his Nafuð/og hns Vopn / og ** 93 #0 
ſendu í krijngum allt Philiſtei Land / og a forer peitra Afgudum / og 
Sr á 4 | gt olke. 





— 








Somd I Þatalfbomenn — 


Folke. Og þeir logdu hañs Bopn í finna Guda hwo / enn hũs Nofud feſtu peir vpp j Da⸗ 
Reg. 31, — 
Aeg · 32.0. Enn fan þeir Menn i Jabes Gilead heyrdu allt það fí Philiſtei hofdu giort Saul / Þa 
fofu þeir ſig vpp / aller hiner þrauftuftu/og tofu Lik ama Saul z his ſona / fluttu þa fil Ja⸗ 
bes / og jordudu þeirra Bein vnder eirne Eik / s ſtod í Jabes / æ foftuðu } ſis Daga. 
Guo liet nu Saul Lijf ſitt fyrer ſaker Miſgiorninga ſiña / s bí hafde framed í mofe DK 
ORE ad hñ hafde ecke haldded DROTEENG Ord / Og bí ſokte Rad hia peirre 
Gpafararfonufie efi vonade ecke til DROttens/ put ſio hũ hũ í hei / Og ſnere Kongs Rike⸗ 
nu til Dauidz ſonar Iſai. 






áll 
St ; mm allur Sfradis Lydur ſamanſafnadiſt til Dauidz í Hebron/? ſagde / Sia / A 
alið það A N vier erum þýn Bein og þitt Nolld. Pu hefur og fuo aidur fært Sfracl vt og 
per Sval í hinn/þa eð Saul Kongur var efi a dogum / So hefur og DROSSEV þífi 
2, Meg. Se JGud fagt pier / Pu ſkallt fæða mitt Folk Iſtgel /? þu ſkallt ba Nofdinge yfer 
Rege 10. MÆ minu golke Iſrael. Og aller Olldugar í Iſrael komu fíl Kongfinsj Heb⸗ 


rð. Og Dauid giorde eitt Saittmal við þai Nebrõ / fyrer DRottne. Og þr 
ſmurdu Dauid til Kongs yfer Ifrael / epter pus DROTEIN hafde ſagt fyrer Samuel. 
— #8 Daud for og allur Iſrael mz honum fil Serufalem( það er Jebus) pui Sebufiter bine 
Jebus ggu þar Landenu. Og þeir Borgarar af Jebus ſegdu til Dauid / þu falt ecke Eoma hier B 
2, tg inn. Enn Dauid vann Saftalafi Bion/ það er Dauidz Borg. Pa ſagde Dauid / Quer ſm 
fyrſt veiter flag þeim Jebuſiter / hũ ſkal vera Hofdinge og Nertuge. Þa vppſtie fyrſtꝛ Jo⸗ 
Dauids borg ab ſon Seruia / og varð Hofudzmadz. Eñ Davíð vann Kaftalafi/og bio par / og er því ka⸗ 
Uadur Borg Dauidz. Og hafi bygde Borgena allt om krijng / fra Millo / og fo allt vmhüf⸗ 
Ce Eñ Joab gaf þeim Sif fem epterlifdu ĩ Stadnum. Og Dauid for varande proadiſt / 
2 ÐROKENN Zebaoth var mz honum. 
Davíðs Eñ þeffer voru þeir pppuffu a medal Dauidz Kappa / þeir fen ætliga hielldu tig honum í 
Kap þíis Koge Rífe/mgal alls Iſraels / ſo að Þr tæte þí til Kõögs epter Orde DNOTELENS E 
Jafabeatt — yfar sífrael. 09 Píje er tala a Daindz Koppu. Jaſabeam fn Nachmonn / hũ var yppaſti a 
millum priatijge / Hñ vpplyppte ſjnu Spiote / og ſſo briu Nundrut( Mañs )i einu. 
EleaſarNexſt honu var Eleaſat ſonꝛ Dodo Ahohiter / híí var etfi af þeim primur Koppum. Pe⸗ 
ſſe var mg Dauid / pa þeir heeddu hñ / og Philiſtei fofnuduſt ſaman til Strijds. Og þat var 
eitt Akurlende fullt mx Bygg / og Folked hiellt a Flotta vndan —— Eñ peir geingu 
mitt en Akulended / og vordu pad / og ſlou Philiſt eos Og BRÐETSN veitte eina ſtora 


Malp. AH 
Eñ þeir þrýr af þeim pricatijge fem yppaſter voru/fotu ofan til Dauidz / at pui Biarge 
fem ſtod noerre þeim eller Adullam. Ef Herbwder þeirra Philiſteis voru í Rephaim dal / Ð 
enn Dauid var í Virkenu / eñ Folk þeirra Philiſteis var þa i Bethlehem. 09 Dauid ſieck 
Svffing z ſagde / Nuer vill giefa mier at drecka Vatn af beim Bruñe í Bethlehem / ſm̃ er hia 
Borgarhlide? Þa brutuſt þeffer prijr í giegnum Philiſteana Nerbwder / z jufu Vatned vr 
áfi opprade þat Bruſienum í Bethlehem / vnder Þórfenu/tofu það og bæru til Davið. Enn þí ville eige 
önn í til drecka þ/a vtan hellte þuí vt fyre DROTENS/ z ſagde / það tt ÐROLSAN Íngt 
Þudoppita fra mjer vera/af eg ſtyllde þvilíjft gisra/z drecka þeffara mafia Blod/ t peirra <ifshæffa/ 
"ni þeir hafa foft mier það mg Lijfs haſka / Par fyrer villde þí eige þat drecka. þetta gier E 
Abiſai „du þeir þrýr Kappar. 
Abiſai broder Soab/hí var þafi yppafte meðal Þra þriggia/09 hñ vpplypte ſijnu Opið 
telog lo priu hundrut. Og fi var agicetut á meðal priggia / Og afi efi pridie var halld⸗ 
En enn þeir tueir/og var þeirra hinn yppaſte / enn þo var hũ ecke til jafns við hi⸗ 
na þria. Að i 
Benaia Benaia ſon Joiada / ſonar Iſhail / hiñ Starfſtore / af Chabſeel. Af ſlo tug Leõs pra Moa⸗ 
bitaru / og hañ gick ofan og Drap eitt Leon miff í Bruñenum / vm Sniotqma. Safi ſlo og ſuo F 
„eitn Egpiſt an Naũñ / ſem var firi alna þær/og hafde eitt Noggſpiot í Nende / ſo ſtort (ífi eiũ 
Veßar Rifur. Enn hí gieck ofan til hñs má ei Gtaf/og tok Spioted af hũs hende/og flo 
bfi í hel mg ſijnu eigen Spiote. Pad giorde Benaia {on Joiada. Og hñ var fræg: a mi⸗ 
Ulum fra 















Dauid J. Chronfku Boken CLXXNXV 
Uum þriggia Kappa / og var þafi vegligaſte af Pm priatige / kom þo ecke við þa pria. En 
Dauid giotde hf ſiñ beimugligafi Raðgiafa. #4) 
ii En lr etu Dauidz hrauſtuſtu Kappar / Aſael broder Joab / Elhanan ſon Dodo af Beth⸗ 
a lehem / Samoth Naroriter / Helez Pelomter/ Ira for Ekes Tekoiter / Abieſer Anthothitet / Si⸗ Dauidz 
bekai Nuſathiter / Ilai Ahohiter / Merai Netophachiter / Neled (on Baena Netophatiter / Ith⸗ Kappar 
ai ſon Ribat af Gibea / ſona Ben Jamin / Benaia Pirgathomiter / Nurai af Gaasbeken / Abl⸗ 
eArbathiter / Aſmaueth Baherumitet / Eliaba Saaiboniter / Naſem ſon Giſonither / Fona⸗ 
Gethan ſon Gage Harariter / Ahiam ſonur Gachar Harariter / Eliphal ſonur Br/ Nepher Ma ? Reg. 23: 
cheratiter / Ahia Pelomiter / Neſſro Carmeliter/ Naerat ſon Asbai / Joei brod Nathan / Mib⸗ 
ehar ſon Nagri / Zeleg Am̃oniter / Naherai Berothiter Skialldſuein Joab ſonar Zeruia / ra, 
Jethritꝰ / Gareb Jethritꝰ / Vria Netitꝰ / Sabad ſon Ahelai. Adina ſon Siſa Ruben? / Hef⸗ 
udzmadr yfer þin Rubeniter / z priatijge voru onder honũu / Hanan ſon Maecha/z Joſaphath 
Mathoniter / Vſia Aſthrathiter Gata og Jaiel ſyner Notham Aroethiter / Heðiael for 
Simri / Joha hũs broder Thiſiter / Eliel Maheuiter / Jeribai z Joſawia Syner Elnaam / 
Jethma Moabiter / Eliel / Obed / Jaeſiel af Mezobaia. 


nr 





meðal 
cana/ Jeſeia /Aſareel / Joeſer / Jaſabeam / Choriter / Joela og Gabaðia / fyner Jeroham af 
Gedor / Eleuſat / Jerimoth / Bealia/Samaria/ Saphatia af Haroph. Er 
B Af fonúm Gad fludu til Dauið3/i þau Birte í Eyðemertinne ſterker Kappar og Strijds 
meii/bafande beede Skiolld z Gpiot grim̃er að fim fem Leon / æ flioter 5 Nrein dyr a Fioliũ. 
Ga hinn fyrſte hiet Eſſer / añar Obadia/ pridie Eliab / fiorde Maſmaña / fim̃te Jeremia / fine 
tte Athai / ſisũde Eliel / attunde Johanan / Niunde Elifabað/tinide Jeremia / ellefte Machba 
nat. Þeffét voru af fonum Gad / Hofdingiar yfer Nernum / ſa hiñ minſte var yf“ Hundrad / 
efi (st yppaſte yfer Puſund. Peſſer eru þr 5 geingu vfer Jordan i þeim fyrfta Mranade/þa 
un var full á baða backa og flode om allar Grunder / beede í mor Auſtre og i mof Befire. 
Dg þar komu af ſonũ Ben Jamin z af Suða til þíf Virkis s Dauid var. Og Danið gieck Gappar af 
Cyt til brra/ ſuarade z fagde/ Ef bier komed fil mín j Fride að veifa mier Lid/ Pa ſkal mitt Þensnni 
NMaarta vera mʒ yður. Eñ ef þier komed mg ſlegd / og vilief vera i mote mier/þo at þar ſie 000 a Suða 
kert Ranglete með mier/ Pa fine Guð vorra Forfedra þat/og ftraffe það. Eñ Andif gaf 
fig í Amaſai brioft/ Nofudzmanns Á meðal þriafijae/z ſagde / Dauid / pijner erũ vier/og vier 
holldum mg bier þu ſon Sfai/ Fridur / Fridur vere með þier/ friður vere með þín hialpar⸗ 
hionnum/ þuiað þifi Gud hialpar þier. Þa tok Dauid þa til fyn/ og ſette þa til Qafudse 
„Mafía vfer Strijdz folfeð. SE — 
9 af Kynkunſt Manaſſe fiellu nockrer til Dauidz / ba hũ Forn mg Philiſteis mot Saul Reg 20, 
Stryd / og bardeſt ei mg peim. Pui Hofdingiar Þra Philiſt inorũ lietu hn fara fra fier með. 
Rande / og ſogdu / Ef hã fella í Lid mx ſinu Herra Gaul/ þa ma þat koſta vorn Halls. Þa Qofðingiar 
hũ kom nu aptur fil Ziklag / ba fellu til hns af Manaſſe / Adna /Joſabad / Jediael / Michael aß Manaſſe 
Joſabad / Elihu / Silthai / Hofdingiar nfer Puſund í Manaſſe / Dg þeffer bialpuðu Daumd ꝛ 
mote Vijkingum / Pui þeir voru aller hiner ſterkuſtu Kappar / og voru Herhofdingiar. g 
— Dag komu nockrer til Dauidz honum til Lidz / par tilað þar varð mykell SVer/ lýta ſm̃ 
uds er. ER 
Da Þeffe er talan a Nershofdingium fen komu til Dauidz i Nebron/ at ſnua Konungsnj 
ke Saui til þíis/epter orðum DROSSENG. á | 
Syner Suða fem baru Skiolld og Spiot voru ſer Puſund z aitta Nudrut bwner fil Bar 
daga, Syner Simeon hrauſter Kappat til Sernaðar/ fia Huſund og Nundrad.· ag 


Nofdingiat 
aß ætt Bað 














auid I. Paralipomenon 


Talan bra Leui / ſiorar Puſunder og ſer Nundrut / Og fn Hofdinge Joiada m meðal þeirra/af cett A⸗ 


—— 93 ton og tg honum þrír Puſunder og fl Qundrut. Zadoch hiti Vnge eifi þrauftur K appe 


ab óllíum (va: 8 fljnu Fodurs Noſe / tueir og tuttugu Hofdingiar. Syner Ber Jamin bred? Gaul priaar 
— eisættum/fem Puſunder / Puiat all til peſſ týma fylgdu efi marger hwſe Saul Kongs. 


— Davið Syner Ephraim tuttugu Puſund og mtta Nundrud / ſterker Kappar Mafnfræger Meñ í 
eð fóðlana fifia Fedra Quſu. Su þælf ætt af Manaſſe / atiã Puſuũder / huer við ſitt Nafn / komu að tar 

es #05 yður ſkyllde giora í ſterhuerre tijd / tus Nundrut Nofudzmenn / og aller þeirra bræður hlyddu 
Þeirra Ordum. Af Sebulon / þeir fem Nerfcerer voru / bwner með allra handa Vopnum til 
Bardaga / fimtiſge Puſund / komu fil lidz mg einfolldu Niarta. AF Nephthali Puſund Nof 
dingiar / og ſio og Þrimtíjge Puſunder mx peim / huerier bæðe hefðu Skiolld og Spiot. Af 
Dan bwner til Bardaga / aitta og tuttugu Puſunder og feg Hundrut. Af Aſſer fem foru í 
Strijd bwner til Bardaga / fiorutijge Puſunder. Nnumeigen Jordanar af þeim fonti Ru⸗ 
ben / Gad / og af haalfre Manaſſes ætt mí alls haittudum Strijdz Vopnum / Nundrat z tuttu⸗ 
gu Puſunder⸗ 


Aller peſſer Strijdzmenn tilbwner til Bardaga/ komu af ollu Hiarta til Hbron/ ad ð 


taka Dauid til Kögs yfer allafi Iſrael. Og aller adrer í Iſrael hofdu eitt Narta / at Dauid 

være til Kongs tefeñ. Og Þeir voru hia Dauid i pria Daga/ mtu z drucku / Pui þra bræður 

hofdu reidt bar til fyrer þm, Og þr 8 næfter þm voru þar i krijng / til Iſaſchar / Sebulon 2 

NRephthali / Þeir Auttu þangað á Díni/ Vlfolldum / Mwlum og Vrum / fil matar/ Brauð 

Miol / Sútiur/ Rufin/ VBijn / Olen / Vra / Saude / vfergnæfanliga/ Pui Fognudr var í Sfradl 
J 


I 


í 












2. Reg. 6. 
SA „fer Hudrad / ⁊ víð alla Hofdingiana / Og ſagde til alls Ifraels Safnadar / 
Ef Þ pocknaſt ydur / og ſſe þat af DROTENE Gude vorum / Pa vtlium 
vier ſenda ví boð allſtadar / til añ ara vorra broedra / vm allt Iſraels Cand/og - 
til Preſtanna og Leuitanna í Stedunum / par fem þeir hafa Forſtade / at þr 


⁊ — ſafneſt ſaman til vors Og vier viliii taka vors Gudz Ork ap. til vor / Pui⸗ 


ad medan Saul lifde/ hirtum vier ecke vm hana. Allur Sofnudurenñ ſuarade / at þr villdu B 


— ſuo giora / puiad petta pocknadeſt ollu Folkenu vel. 

Dauid fet Pun ſafnade Daind fama ollu Iſraels Folke / fra Sehor Egtptalandz / allt til Nemaht / at 

—— ſcekia Gudz Drk til Kiriath Searim. Og Dauið for vpp Æ all? Iſrael mz hm̃ til Kiriath Fea 
rim / ſem liggur í Juda( Lande) / til að ſcekia DROSSENG Ark pangad / fem ſitur yfer 
Cherubim / þar yfer 8 hũs Nafn akallaſt. Og þeir ſettu DROTSENG Dr vppa eiñ 


myaũñ Vagmog færðu bana fra Nwſe Abinadab. Og Ba og híis broder tætu Vagnen. C 


| (fi Dauid og allt Iſraels Folk liek fyre DROSENE/m ollu Megne/mg Songuum? 

— Nerpum / og Pſallterio / mz Trumbum / mz Epmbalis og mg Baſunum. 
* Reg. 6. Enn fem þeir komu m Þ Sliettlende fem kallaſt Chidon / þa vtriette Vſa ſtjna Nond / og 
Infra 16. villde hallda við Orkinne / puiad Brarner geingu afwega. Þa gramdiſt DROTSEN 


Bſa / og ſlo hañ / fyrer það hafi vtriette ſjna Nond til DROTSENC Arkar / og 
Seres Vſa hü fiell þár daudur niður fyrer Gude. Enn ſem Dauid fé þat/varð hí hryggur / a ÐRÐ 


EIN giorde ſuoddan ſkard a Vſa/ og kallade pañ ſtad Perez Vſa / allt til þeff Dags. 

DODg a bpeim ſama Deige ottadiſt Dauid Gud / og ſagde / Nuernen ma eg flytia Gudz Ork til 
Neg⸗5⸗ mín * Do þutliet hñ ecke frera Gudz Ork í Dauidz ſtad / helldur vei heñe i Nos Obed E⸗ 

ObedEdom po Gitþiter, Suo var Gudz Drk hia Obed Edom í his Nwſe pria Manude / Oog DR 

| EG bleſſade Hos Obed Edom / z allt hvað híi hafde. 


| a 
Hiram G Hiram Kongurinn i Tyro ſende Menn til Dauidz / ? Cedrus Vidu / Mwrmeiſt / 
AReig5. 8 ara og Trieſmide / ad þeir (Eylldu byggia honum eitt Qws, Eñ Dauid merkte nu/ 


En að DROEEEN hafde ftaðfelt bí til Kongs yfer Sfrael/ Pui hũs Rijke hofſt 
vpp / ſekum hñs Folks Iſrael. Og Dauid tok ſier efi fleire Kuiñur í slag 
ga 


ka Daud tu Kongss - Gyner Iſaſchar ſem voru t Mggner Menn / og viſſu huad Iſraels F 


- g Daníð hiellt Readſtefnu við NRofudzmeññena / huͤier ſetter vöru yfer Pufnd / 21 





Dauid I. Khroniku Bok CLXXXVI 

gaf fleire Syne og Deetur. Og þeir fern honum feedduſt í Jeruſalem hietu ſuo Gammua/ 

Sobab / Natha / Salomon! Ebehar / Sliſua/ Eliphaleth / Noga / Nephes / Japhia / Eliſama / Syner Da⸗ 

Baeliada / Eliphaleth. nan 
Enn fem Philiſtet heyrdu bat / at Dauid var ſmurdur fil Kongs yfer allafi Sfrael/ðrogu * 

Þeit aller vpp / og ſottu epter Dauid. Enn fem Daund heyrde þat/for þíi imote þeim. Eñ 

Þhiliftei voru koner / (mu í Dalnii Raphaim. Dauid leitade Radz til Gudz / z ſagde / Skal 

eg Draga í motz við Philiſteos / og vill þu DROTTEN giefa þai mínar Nendurẽ Eñ Philiſtei voru 

DROTTEN ſuarade honum / Far vpp / Eg hefe giefed þa í pijnar endur. Og fern peir fegner ap 

Drogu vpp fil Baalprafim/ þa flo Daud þa þar/ og ſagde / Guð hefur fundur Dreift mínum Dauid 

Duinum fyrer mínar Hendur / ſuo ſem þa Born í ſundurſtiliaſt / Þar af kallade híi þafi fae fa. 28. 

ma ſtad Baalpraſim. ÍÐg þar lietu þeir epter fijna Afgude / Eñ Dauid Bauð að brefia þær 2. Reg. 5. 

vpp mg Ellde. 
Philiſtei ſofnuduſt ſaman í añad ſinn / og logdu fig niður í Dalnum, Eñ Danið fpurðe 

„enn Gud at. Gud ſuarade honum / Pu ſkallt ecke Draga vpp epter peim / helldur vmkrijng þu 

þa/{uo þu meiger koma í motz við þa/riett yfer fra Morber trianum / og Þegar þu heyrer að 

pytur i efſtu Toppum aa Morber trianum / far þa til Bardaga / Puiad Guð er þa vtfarenn Philiſteii 

vndan bier / at ſlaa Ner þeirra Philiſtinorum. Og Dauid giorde ſem Gud bauð honum / og annað finn ſleg 

flo Nerbwder Philiſtinorum fra Gibeon ſñ til Gaſer. Da Dauidz Nafn vidfreegdeſt vm all ner ak Dauid 

Lond / o DROACAGN liet hñs Otta koma yfer alla Heidingia. 


XVI. 


BGehſbygde ſier eit vs í Borg Dauidz / Og hñ til reidde þafi Stad / þar 
Si eð Guds Ork {fyllde ſtanda / og bygðe eina Tialidbwd yfer henneẽ Þa fag Dauid byr 
Nde Dauid / Eingeñ {tal Bera Gudz ðrE nema Ceuitarner. Puiad DROE: He "> 
1) SEN vfualde þa til af bera Gudz Ork / og at þiona hon æfenliga. Da 2, Kegs 6. 
a 2 Pi ſafnade Dauid llum Iſrael til famans í Jeruſalem / at þeir ſkylldu fly⸗ um, 40 
Jr = tin Öuðg Ork opp til þeff Stadar / fem bí hafde hefietilreitt. 
#09 Dauid famanfallade:fyne Maron og Leutkana. Af fönum Chahat var Nofdinge 
Vriel / mz hũs bræðrii Nundrad og tuttugu. Af ſonn Merari var Afaia Hofdinge / nn his Preſtar 2 Ee, 
broedrum tůs Nundrut og tuttugu. Af ſonum Gerſon / Joel Hofdinge / mz bíis breedru Side 25 skor. 
tatz Þritfjge. Af fonum Eliſaphan / Semaia Nofdinge / mz híis bræðtumtus Nundrut. urt 
BA ſonum Nebron / Eliel Hofdinge/ m hñs bræðrum attatijge. Af ſonum Vſiel / Amina⸗ 
dab Nofdinge mx hñs bræðrum Hundrad og tolf. 
#09 Daund kallade Zadoch og Abiathar Kieñemen / z Leuitana / s voru / Vriel / Aſaia / Jo⸗ 
el / Semaia / Eliel og Aminadab / og ſagde fil peirra / Pier fi erut þeir yppuſtu Feður Leunta⸗ 
fa/ Helged ydr nu z ydar broedr / ſo pier bered Drottens Iſraels Gudz Drk vpp hingat / i bañ 
ſtad 8 eg hefe tilreidt heũe. Pui aidꝛ/ pa Þífer voru ecke nalæger/ þa giorde OROSSEN 
vor Gud eitt ſkard a hteðal vor / puiat vier leitudum ecke híis fuo ſem off bar. Go helguðu fig 
nu HPreſtarner og Leuitarner / at þeir beere Gudz Iſraelis Drk. Og Leuitarner bæru Bana 
í fijnum ÍDrlii/m Stongunum / ſo fern Moſes hafde boðef epfer Orde DROTTENS. 
DODg Dauid falaðe til þeirra yppuſtu Leuita / ad þeir ſtylldu ſticka fijnum breedrũ til Gong Saungmenn 
Lara / mz Streingia Niodfcerum / mz Pſallterium / Horpum / og huellum Cymbalis / að þeir 
Cfkylldu fyngia harre Reddim gleðe. Pa ſettu Leuitarner til / Neman ſon Joel / og af hñs 
bræðrum Aſſaph ſon Berechia Og af ſonum Merari peirra breedrũ / Ethan ſon Kufaia/ 
og Þeirra breedur mz þeim/i afiate ſtipan / ſem var/ Sacharias / Ben/ Jaeſiel / Semiramoth / 
Jehiel / Vnmi / Eliab / Benaia / Maeſeia / Mathitia / Elipheleia / Michnea / Obed Edom / z Je⸗ Heman 
„tel Dyrausrdſlumeñ. Punad Neman Aſaph z Ethan voru Gaunguarar/ z hliomudu klar Aſſap 
liga ng Eirligum Eymbalis. Ef Sachanas / Ahel / Gemiramoíh/ Jehiel / Bnni/Æliab/ Elham 
aeſeia og Benaia mg Pſallterio / epter að ſyngia. | 
Enn Mathitia / Elipheleia / Mikneia / Obed Edom / Jeiel og Aſaſta / vorumz Norpur af 
íta Gtreingin/að ſyngia ſyrer þeim. Og Kenanda fa ypparſte Saungmeiſtare Leuitaña 
D til að vnderufſa pm ſaungliſtena / pun hí var eñ Cærðafter. | 
„ #09 Berechia og Elkana voru Dyrauerder fyrer Dikinne. Enn Sachania / A 









Michol 
24 Reg. 0. 


* Reg. 5 í: 


Daníð 


T. Paralipomenon 


Netaneel / Amaſai / Sacharias / Benaia og Elieſer Preſtarner blieſu í fijnar Trametur fyrer 
Gudz Ork / Og Obed Edom og Jehia voru Dyrauerder Arkarinnar 


Guo gieck Dauid og Þett enu ellſtu i Iſrael / og Nefdingiarner yfer Puſund / vpp af ſcekia 
Saͤutmals Bik DRROTAGENS / og færa hana af Nwſe Obed Edom mg Glede. Og fen 
Guð hialpade Ceuitsnum/ peim ſem baru Gudz Ork / þa offrudu Meñ fia Vrum zſto rw D 
tum. Dauid var Blæðdur einum Lijnkyrtle / og ſuo aller Leuitarner 8 Orkena baru / Gong 


" mefierner og Kenania Songmeiſtare mz Songmeñonum / Dauid var ? kleeddur Lijfkyrtle⸗ 


num (Ephod). So flutte nu allur Iſraelis yður DROTSENS Sattmala Ork með 
Glede / med Baſunum / Trametum / ogfagtum Cymbalis / Pſallterio oo Norpum. Enn 
fen DROTTAERNS Sattmals Ork kom ifi í Dauidz Stad / þa leit Michol dotter Saul 
vé vm eirn Glugga / Og fem hun fa að Dauid Kongur liek og danſade / þa fyrerleit hun hú í 


finu Narta. 


Á SR? fem þei hofdu nu jan fært Gudz SDrE/feftu þeir hana í Tialldbwde⸗ 
„Kl!  Vena/bafem Dauid hafde giora (með! z færðu Þrefieforner z DacElætis foto 







| 
Allæð net fyrer Gude. Eñ fem Dauid hafðe fullkomnad Packleetis offreð og bre⸗ 
— fe offreð/ba bleſſade hí Folked í Mafne DROTESNG. Og hí vtſkip 
n (8) íe feruerium Mannei Iſrael baðe Korlum og Konum / einu Braude / 
einu ſtycke af Kiote / Z eifire Nyt fullre Míns. 
Og hf fette nockra af Leuitunn fyrer Ark OROAANS / til að þiona þar/ að prijſa 
vegfama og lofa DROEEIN Guð Iſraels / ſem var Aſſaph fa fyrſte / afiar acharia/ 
Jeiel / Semiramoth / Jeiel/ Mathitia / Eliab Benaia /SObeö:d0 z Neiel mg Pſallterio z Nor⸗ 


4— 










pum / og Aſſaph mz vel hliodande Cymbalis / Og Benaia og Jehaſiel Preſtar mg Trametũ 


alltijd fyrer Gudz Sattmals Ork. 


Pſal. 1056 


Pſal. 96, 


AL Þín tja ſamde Danið fyrft til Packleetis OROttne / fyrer Aſſaph „og hũs breedur. 
Packed DNROTEN / bodet hũs Nafn / kuñgiored híis Giorminga meðal Folkſins. 
ESynged / ſpiled z dickted / Vm all hũs Daſemdar vert. — 
Begfamed hũs heilaga Nafn / Þeirra Nortu gledie ſig / ſũ leifa að DROIANI 
Stiteð at OROTTE / og að bis Magt / Leited ætíð epter his Andlite 
Minneſt a has Daſemdar verk fern hũ hefur giort / A hũs Gtormertezmbfis Ord. 8 
Iſraelis Scede híis Pionar / þier ſyner Jacob hũs vtualder. 
Vi er DROTEIN vor Gid / Af er Domare yfer alle Verolldiñe. 
Miniſt afenliga. a híis Sattmala / Nuad bí hefur lofað í Puſund cetter. 
Quern bí giorde við Abraham / Og m hñs Eið við Iſaac. — 
Sg hũ ſette þ Jacob til eins Bodordz / Og Iſrael til eins eiliffs Sattmala. 
#09 fagde/(Æg vil giefa bier Canaans Land / ydart erfða hlutſkipte. 
Pa pier vorut fer að tolu / og litler/ og vtlender þar jñe. EÐ 
#09 þeir Drogu fra einu Folke til afiars/ Og fra einu onga Rijke til afiars Folks. 
sOnguafi Man liet þíi peim ſkada giora / Og hñ ftrafjaðe Kongana fyrer þeirra ffulld. 
Komed ei við mína Smurda / Og giored mínum Spameſium eckert jllt. 
Sil Cond fyngeð DROTENS/ Kuñgioret dagliga his Malproad. 
Fram̃lelied hs Dyrd meðal Neidingiaña / Og Dafemdar verð hñs a meðal Folkſins. 
Huiad DROTEIN er mikell og miog lofligur / Og dyrdligur yfer alla aðra Gude. 
Aller Neidingianna Guder eru Skwrgod / En ÐROTESN giorde Nimnana. 
Þar er Dyrd z Vegſemd fyrer hín/ Magt og Fognudur erihisGtaðs 
Íier Pioder færð DRO BÆN bingað/ Foered DRO Eíne hingað eið? og Magt. 


Beiteð Dyrð DROEEING Mafne/ Veited honũ Gafur og komed fyrer hñ / Og file E 5 


bidied ÐROSESN í heilagte Pryde. 


DU Verollden otteſt hñ / Hn tilreidde Jardarkrijngluna að hũ ſkyllde ecke hreeraſt. 
TL Ali gleðie fig/z Jorden fagne / Og ſeige Meñ mal Neidingiaña / DROTSIN 
rijker. a | El Si 
Nafed þiote vpp/og huad þar jnne er / Og Akrarner gledie fig/z alli fern er m þm. 

a —— Sogtet og 








| 


Daud 





Lated z all Trie gledia ſig í Skogienum fyrer OROTANd / Pui bí kiemur að dama 
Jordena. 
Date bier DROTENS/ puiad hí er godur / og hũs Myſkunſeme varer að eilijfu. 
Dg feigeð/ Malpe off Gud vor Frelſare / famanfafneof{/z frelſe off fra. Neidingiunum / 
to vier mættum backa þínu heilaga Nafne / z pier lof ſeigia. 
Lofadur ſe ORROTTEN Iſtaels Gud / fra Eilijfo til Eilijfdar / Og allt Folked feige 


Ð Amen / ofer DROSSEN. 


— 
— 





Suo liet þí hu Aſſaph og hũs bræður þar epter hia Saattmaals ORrkinne OROTCT⸗ 
ENS / ad biona fyrer Orkiñe alltijd / huern Dag / til ſtiptis. Eñ Obed Edom z híis bræða 
atta og ſextijge / og ObedEdom ſon Jedithun / c Noſa ſette þí Dyrauerde 

Enn Sadoch Kiennemann / ? hũs breedr Preſtana / ſtickade hĩ fyre DRMoTTENS 
Tiallobwd/ a Heedena í Gibeon / Ad þeir ſkylldu dagliga offra DROSSNE Breñefor⸗ 


EK Chrontku Bofenn 


ner yfer Brennefornar Alltare / Kuelld og Morgen / s þ ffendur ſtrifad | OROITENS Skipaner 


Enn þí ſette ſyne Jedithun til Dyrauardhallds maſia. Siſdan gieck allt Folk í burt / huer í 
ſitt ws, Dauid ſnere og í burt / ad bleſſa ſitt ws. 


XVIII. 


€ ÁÐ kiede þa Dauid bio í fijnu Nwſe / ad hũ ſagde til Rathan Spamalis / 
Ali Gia/eg bv í einu Cedrus Vidar Nwſe / enn OROCTCINS Sattmals 
Drcker vnder Tialldbake. Nathan ſuarade Davið) Alt huad pier byr í 
biarta / það gior pu / Puiad Gud er mz pier. 

Eñ a beirre Mott Fo Orð DOROCTAINS til Mathan/z ſagde / Far 










— 

mier Wos til jbwdar byggia. Pui eg hefe ecke bwed i nocktu Nwſe / fra þeim Deige at eg vt 
leidda Iſraels ſyne / allt til beſſa Dags / Helldur var eg bat 5 Tiallobwden var og Landtialld 
ed / huar ſem eg hefe geinged a medal alls Iſraels. HNefe eg og nockurn tijma talad til nock⸗ 
urs Domara í Iſrael / huerium eg bauð að fæða mitt Folk / og ſagt / Pui bygge Þier mjer ecke 
eitt Hws af Cedrus Vider Þar fyrer (eig nú til mijns Pienara Dauids / Suo ſeiger ORO 
EIN Zebaoth / Es tok þig vr Hagann / þar þu epterfylgder Mordinne / ad þu ſkylldꝰ ve 
Bra ein Jafðingeyfer mitfFolt Iſrael. Og es hefe vered ma pier / huert fem þu hefur fareð/æ 
Þána Ouine hefe eg vppreett fyrer þier/ og eg hefe giort pier eitt Nafn / ſuo fem að þeir enu 
ſtoru m Jordunne hafa. Og eg vil giefa Stad mínu Folke Iſrael / z eg vil planta þ/að Þ 
(bye þar/{uo það hræreft ecke framar meir, Og það voriða Folk ſkal ecke meir pryckia það 
vnder / ſo ſem mdur/ Fra þeim tijma ſm̃ eg bauð/að þar ſkylldu vera Domendur yfer mitt Folk 
Iſtael. Dg eg vil mdurpryckia alla þýna Duine / og ſeigia pier / d DROTESN vill vpp 

byggia bier eitt ws. 
Enn þegar bijner Dagar ett vte / að þu fer hiedan til þinna Fedra / Pa vil eg vpp vekia 
Þitt Gade epter pig / s að vera ſkal eitt af þínum ſonum / Afs Rike vil eg ſtadfeſta / Nũ {al 


og ſeig fil míns Dienara Dauidz / Guo ſeige DROTTEN/ Ecke ſtalltu 


3. Neg 


Nath 


Efrif 


Cogmale/ ſem þí baud Sfrael. Og Neman og Jedithun mg þeirn/z þa aðra vtualda / ſin þeirra picnara | 
mz Nafne voru nefnder/til að þacta DROTSNS/ að hſis Myſkunſemd varer eilffliga. fé Þionudu 
£0g Heman og Jedithum fungu mg Trametum og Eymbalis / og með Gudz Streingleikũ / rer Aurkinne 


— 


us 


Dauid pyrer 


heitinn 


byggia mier eitt Qws / og eg vil ſtadfeſta hũs Stol eiliffliga. Eg vil vera hũs Fader / og hũ 2. Reg. 7. 
fkal vera minn fo. Og minne Myſkunſeme vil eg ti ſuipta fra hĩ / ſo ſm eg tóf bana fra Pſal. 123. 
æ þeim fen eð var fyrer þig. ella: vil eg ſetia hũ i mitt Nws og í mitt Nýte eilijfliga / og hũs 1. Para. 200 


Stoll ſkal eiliffliga ftaðug: flanda. 


Dg ba Nathan hafde talað epter ollũ þífii Ordũ z Þífare Eyn / vid Dauid / Þa kom Da Daund furðar 
Hið Song: og var fyrer DROttne/z ſagde / Nuer ein eg ORDITAZIN Suð? Og huad er —— 59 
Guð og gloͤrer 
hefur þu talað vm þýns Pienara ws j fram̃tideñe. Og þú hefur alitid mig/ ſuo fem j Þó Fi 


witt Nwo / pad þu hefur veitt mier flijfr? Og Það hefur Þier þott vera oflijted / Gud / Helldur 


eins Maris Mynd / huer að er í Nediñe Gud DNOEEEN. Nuad ſkal Dauid nu meir ſei 
gia til pijn / ad pu vegſamer þinn Þienara? Pubecker binn Pion. ORXOASEN/ veg 
na pijns Piens / epter pnu Hiarta hefur bu giort alla peſſa mykla hlute / að opinber yrde 
BU peſſe Stormerke. ORVITT / eingenn er þifi inke / og eingenn er Gud vtan pu / vm 


að huern 


4 





2, Reg. 8. Á 


hvern vier hofum beytt wz vorum eprum. Og hvar er nockut Folk m Jordunne / flýtt fern 
pitt Folk Iſrael? að Gud fimlfz er farif til að endurleyſa frer eitt Folk / z að giora ſier ſtaulf⸗ 
urn eitt Nafn af myklum og hreedeligum giorningum / ad burt driffa Neidingiana fra bijnu 
Folke / huert þu frelſader af Egiptalãde? z giorðer þier þitt Folk Iſrael til eins Folks / að ci 
týfu/og þu ÐROES IN ert ordenn þeirra Guð. | 
MÐROTSSN/ það Ord fem þu talaðer vm þinn Pienara og vm hñs hwo / fie það D 
cefenliga ftatt/og gier fem pu hefur fagt. Og að þitt Nafn ſie fatt og æfenliga ſtort / ſo mei 
meige feigia/ DROTTIN Febaoth er Iſraels Gud/ hñ er Gud } Ffrael/z þiws þýns þier 
nara Dauidz verðe ſtadfeſt fyrer bier. Put pu ORROETAIN hefz vpploked Eyrum þíns 
Pienara / ad þu vilier byggia honum eitt 9ws/ Dar fyrer hefur þifi Pienare funded Þ trauſt 
að þíi biður þig. · Og þu DROTTIN/ þu ert Gud! og þetta þið goða hefur þu talad til 
þíns Pienara / Tak nu fil að bleſſa Qus þins Dienara! {vo að Þat fie æfenliga fyrer þier/ 
Puiat huad þu bleffar ÐROTLTIN það er bleſſad eiliffliga 


að . 
s ( Pter þefta flo Daund Philiſt eos / og vnderlagde þa / hũ tokcBorg) Gath og 







Sl VE hennar Dætur af hende Philiſtinorum. 
Philiſtei Mo — M ſlſo og pa Moabiter / Guo af Dauid giorde þa ſier vndergiefna/og Þr 
EL | færðu þonum Gteintingar. 
0 


Dauid flegnet 


Thogu 
2, Reg.8. 


la 
Bleſſa 
Það er/ Lucku 
„ og Velþerðat 
„að ofka 


Edtdomiter 
nan pPuſun⸗ 
der ſlegner 


N 
EG mbættis 
má auðs 


— Nahas 


„2. Meg. 107 


Nnon 






kt NÁ fo Hadadeſer Kongenn af Soba í Nemath / þa hí for að vtuidka ſitt 
kp Kite at Vatnenu Guphrates. Og Davið vafi Puſund Magna fra honit 
z ſis Þufund Kiðdara/ z tuttugu Þufund Fotgongu liðs. Og Dauid lefte alla þra Bagna/ 
efi hiellf epter Nundrad Vognum. 
Dg þeir Syri af Damaſtco komu til Lidz við Nadadeſſer Kongenn af Soba. Eñ Da, 
uid ſlo af þeim Syris tucer og tuttugu Puſunder Manna. Dabí ſette Folk í Dania(co í 
Syria / og þeir Syrt vrdu Dauid vndergiefner / færðu honum Gteintingar/ Duiað OBRO⸗ 
EESN hialpade Dauid / huert hellſt ſem hañ for. Dauid tok og þa Guliſtiolldu ſm̃ 
HadadEſers Pienarar hafðu haft / og flutte þa til Jeruſalem. Dauid tok og af Borgum 
Hadadeſer Tibebat z Chun miog mykenn Kopar / Af huerium Salomon giorde það Kopar 
hafed/ Stolpana z þau Koparkieren. — 
Enn fan Kongurenn Thogu af Hemath heyrde það/að Dauid hafde ſleiged og níð: lagt | 
alla Magt Kongſins NaðadE fer af Zoba / Þa fende bí ſiñ fon Nadoram til Dauid Kongs 
og liet eilfa þífiog * Bleſſa / ad hũ hafde bariſt við Nadadeſer / z figtat hn / Puiad Thogu 
hafde mttOfrið við bi. — fata 
#09: Dauid Kong? helgade OROttne oll þau Gullkier Gilfurtier/z Kopartier/z Þ Silfe 
og ull fem hí hafde teked fra Neidingiunum / huerier eð voru / Edomiter / Moabiter / Am om⸗ 
ter/Philiſtei/ og Amalechitar. AN 
- (Enn Abiſat (on Bervia ſlo atian Þufunder af bein Eðomitis í Sallt dalnum. Og fer Ð 
tte Folk epter í Idumea / ſuo að aller Idumei voru Dauid vndergiefner þui DROTEEN 


svart tig Daud /huert hellſt ſem þfi for. Guo rijkte nu Dauid yfer allafi Iſt aels lyd / z dm: 


de Log z Riettinde ollu fijnu Folke. SRA 

Joab fon Zerna var HNershofdinge. Joſaphat ſon Ahilud var Canzeler. Zadoch (ort 
Achitob og Abimelech ſon Abiathar voru Kiennemenn, Suſa var Ritare. Benaia ſon Jo 
iada var ſettz yfer Chrethi z Plethi. Og fyrſtu ſyner Dauid voru cetifd hia Kongſins hond. 


XX. 


% Þíer þetta andaðift Nahas Ammon fona SKong2/zhfis (on varð Kong: i hfis ftað. A 
SpPa mallte Dauid / Eg vil veita Myſkun Qanon fyne Naas / Pui hũs Faðer veitte 
mier Myſtun. Og Dauid ſende Meñ þangað/að hugga Narm hñs / epter finn 
Enn ſem Dauids Pienarar komu í Ammon ſona Cand til Nanon / ad hugga híi/ Þa ſog⸗ 
du Hofdingiar ſona Am̃on fil. Nanon / Nyggur þu að Dauid hafe til Gæmdar Fodur í 
num ſent 











Daud J. Chronicku Bof CLXNXXVII 
mum ſent huggendur fil þín? Ja / hñs Pienarar eru komner til pijn / ad ranſaka og vmſkoda 
og að nioſna vm bitt Cand. a tok Nanon Dauidz Dienara/z liet raka þeirra Skiegg / og 
{far af þeim half Kleden allt ad Piohnsppum / og ſende þa fuo apíur. Enn þeir geingu af 
ſtad og lietu vnderuijſa betta Dauid Og bí fende í moíe þeim (Pui OMefierner voru miog 
Íytfer)z Kongureñ ſagde / Veredi Jericho / þar til yðar Skiegg vara/epter það komed aptur 
Os er ſyner Am̃on (au pad / at þeir hofdu miſgiort við Dauid / þa ſendu beir / beede Nan⸗ 
on og Am̃on ſyner / puſund Centener Gilfurs/að leigia ſier Vagna æ Riddaralid af Meſopo Oroſtur og 
tamia/af Maͤecha og af Zoba. Og þeir leigdu tolf og tuttugn Puſund Bagna / og Kong — 
Maecha ma ſijnu Folke. Þeir komu og ſettu Nerbwder hia Medba. Og ſyner Am̃on ſof⸗ 
nuduſt ſaman af Bra Borgum/og komu til Bardagans. Enn fem Dauid ſpurde petta / pa 
ſende hñ Joab mz allann ſiñ Strijdz Ner og fijna Kappa. Os ſyner Am̃on voru vtfarner / 
og fylktu Lide ſijnu fyrer vtan Stadar Ported. Eñ Kongarner fen komner voru bn til Lidz / 
fylktu þra Lide ſier í Cage m Vollunum. — 
Da Joab fær nu þat/að honum var bei Bardage beede m bak og fyter/ vtualde bí alla 
"ina brauftuftu Menn af vIſrael / og fylkte Lide fijnu í mot þeim Syris. Eñ fyrer þat Folk 
E fen afgangs var ſette hñ ſin broð? Abiſat / og þeir foru í mote Am̃on ſonum / Og ſagde / Ef að. 
deir Syri bera mig ofurlide / pa kom mier til Malpar / Eũ ef Am̃on ſyner verða bier yferſter⸗ 
kare / þa vil eg hialpa pier. Vert ſtyrkr / og beriunſt hrauſtliga / vegna vors Folks og vors 
Gudz Stadar / RROTTEN gisrer huad honum bocknaſt. Og Joab mg þaf Folk ſm var 
| hia honum riedſt til Bardaga í mote Syris / Og þeir flydu fyrer honum. Og ſem ſyner A⸗ 
EÐ on (mui/at þeir af Siria fiydu / þa hielldu þeir og m flotta fyrer hns brodꝛ Abifai/ z foru 
i Borgena. Eñ Joab hvarf aptur til Jeruſalem. 5 
Sem peir af Syria fau Ofarar fijnar fyrer Iſrael / Þa fendu þeir vt boð/z lietu ſcekia þa Syr 
Syſos / ſem voru hinumeigen Vatſins / Og Sophach Strijds Nodfudzmadr Nadadeſer var — 
Gjafðinge vfer þeim. Enn fem Dauid ſpurde bat / kallade hí famafi. allaf Iſraelis Lyd | og 
dio yfer Jordan / Enn fem hñ kom til þra/þa bioft bí i mot þeim. Og Dauid riedſt til Bar 
daga við Syros / og þeir aittu Oroſtu við hañ / Enn Syri flyðu fyrer Iſrael. Og Dauid 
ſlo í hel af Syris ſis Puſund Vagna/? fiorutijge Puſund fotganganda Lidz. Þar mg drap 
st þf Sophach Nershofdingia Enn fen Pienarar Svaðaðeffer ſau / að Þeir voru flegner af 
Iſrael/ pa giordu þr Gmít við Dauid z híis Þienara. Og þeir Syri villu ecke vpp padã 
veita lid Am̃on ſonum. vl 
8 * —* 


G þa Aared var vmlided / a þín tijma / pa Kongar voru vaner að fara í Her⸗ 2. Neg: tp 
ð nað/þa for Joab mz Ner og allann ſtyrk Serlið fins/z eyðde Cand Arion forn Rabb 

2 j z for z fetteft vm Borg Rabba/efi Dauid varð epteri Serufalem. Og 30 

— 


Syri flegner 


og Am̃ontter 


rr ——— 















Jab ſio Rabba / og braut hana nidꝛ. Og Dauid tok þeirra Kongs Koronu af? Reg 12 
 híis Nofde / og hun vog eitt Centener Gullz / og var ſett mz dyrmeetuſtu Gim⸗ 
V⸗ ſteinum / og hun var ſett m Dauids Nofud. NA flutte og myked Herfang af 
Borginne, Enn Folked það fem þar var jnne leidde hũ vt / og ſkipte pui í fund:mg Sogũ / 
og m Jarnkrokum og Fleygum. So gierðe Dauid við allar Borg“ Atonfona. Og 
C Dauið for mg Folkenu heim aptur í Jeruſalem 22.Reg⸗ 21. 
par eptꝰ hofſt enn myked Strijd í mote Philiſteis i Gaſer. Pann tíma {lo Sibechai Sibecai 
Huſathiter þann Mañ fern hiet Sipai / fem var af Niſana ſonum / og hafi leegde Þeirra Of Sipat 
ſtopa. Enn añañ Bardaga gite hfi við Philiſteis. Da ſlo Elhanan ſon Jair Lahemi bro Elhanan 
Fy ður Gonah Gachiter / huers Spiotſk apt var ſem eifi Vefiar Nifur. Do enn aptur varð Lahemi eift 
Bardage í Sat. Þarar eif ſtor Madꝛ / s hafde fer $úng? fer Teer / p et að tolu fiorer 7 ftot Madur 
Tuttugu/bíí var og ſuo fæðdur af Riſa Kyne. SÁ heedde að Nae / enn Jonathan ſon Ge Jonaihan 
mata boð? Dauidz ſſo hũ í hel. Peſſer voru komner af Riſunum í Gath / og fiellu fyrer 
Nondum Dauids og hũe Pienara. 


XXII. | 











Saud 1.. Paralipomenon 
Satan mot⸗ mm. Sarlan reis vpp j mote Sfrael/ og ſtaut Dauid í Nug / að hũ liete telia A 







ſiendur Iſrael — DEAN Sfraels£yd, Og Davið fagðe til Joab / til Nofdingiaña Folkſins / Fared 
2. Regs 24. BRNMNNod telied Iſrael / fra Ber Seba og allt til Dan / og kuñgiored mier þat aptur 
SR Á 3 (9) at eg vite huerſu margt að þí er. Joab ſuarade DROS EIN Nundrad 
telia 50 e AÐ Sa A 


fallde fitt Folk fra yfer það ſem nu er þat margt. Ef minn Herra Kö 
gur / Eru þeir ecke alle míns Nerra Þienararð Nuar fyrer vill mi Nerra ví 
ta petta? Pui ſtal ſtulld Eoma.m Sal? — 
Mantal Iſ⸗ Enn það gieck fram fem Song? villde / i mote Joab. Og Joab for af ſtad / reiſte í gieg⸗ 
num allann Sfrael/ og tom fil Jeruſalem. Dgs hafi fieck Dauid Mañital Folkſins. Da 
allur Iſrael var ellefu finnum Nundrat Puſund Mañs / ſem Bopnfærer voru. Eñ af. Suða 
fiorum finnum Nundrad Puſund og ſiotijge Puſunder Bopnfærra Mafia. Eñ Leui 2 Ben⸗ 
samin talde hñ ecke með þeffum/þutað Joab giorde nauduge beſſa Kongs ſtipan. 

Eñ þetta miſſijkade Gude / og hí flo Iſrael. Og Dauid ſagde til Gudz / Eg hefe pungli⸗ 
ga ſyndgaſt / að eg giorde ſliſkt. En tak nu burt Miſgierning pijno Pienara / Punad eg 
hefe giort miog fauijſliga. 
Bad Spea ⸗Og Gud OROEAGN talade mz Gad Dauidz Gíaanda/z ſagde / Far pu / Tala vid 93 
madurDarind og ſeig pu honum / Suo ſeige DROESYN/Þtia hlute legg eg fyrer þig / kios bu 

huern pu villt / ad eg giore pier. Og þa Gad kom fil Dauids / ſagde hí tii hſis / Suo ſeiger 
DROLEIN/ Kios pier huort þu villt / priggia ara Nallceri/ eda að þú fiyer pria manade 
ſyrer þínum Fiandwonnum / og fyrer Suerde piña Ouina / ad það grijpe pig / eda ad ORO⸗ 
STENS Suerd og Drepſott gange vm í pria Daga i Landenu/ ad Eingill OROTT⸗ 
ENSſlaei hel/i ollum Iſraels Landzalfum. So ſia nu til/ hueriu eg ſkal ſuara þeim 
ſem mig vtſende. Dauid ſagde fil Gad / Miog preyngiunſt eg / Eñ po kys eg að falla í Hond 
—— uiad hũs Myſkun er miog mijkel / enn ecke vil eg falla í i Mannanna 
Nendur. 
paliet DROSTEN Drepſott koma yfer Iſrael / ſo bar ſiellu ſtotiſge Puſunder mafia 
af Iſraels Folke. Og Gud ſende Eingeliñ til Jeruſalem / ad ſla hana. Da þa hí var að 
fím/ lit ÐROTEKIN til / z híi angradeſt yfer pui enu vonda/og ſagde til Singelſins 5 ſlo 
Golked) Pad er nog / pijn Hond late af. Enn Eingill DRRITTERNS ſtod hia Lauagar C 
4 de Arnan Jebuſiter Og Dauid vpplypte ſijnum Augum/z ſa Eini DÐROTESENGS 
a ſtanda m millum Nimens og Jardar / og hafde brugded Suerd í ſinne Hende / og riette það yf⸗ 
a apa ær Serufalem. Þa fiell Dauid frati til Sarðar/og þejr enu eliſtu mz honũ / kleedder a Seck 
þautlebe fem ium. #09 Dauid fagde til Gudz / Nuert er eg eige {a fífi bauð að telia Folfeð ? Eger far ſem 
eru gjörð ap #01 ſyndgadiſt / og giorde það hið vonda / Nuad hafa peſſer Sauder girt? DROTTIN Guð 
rs Se minn / ſnueſt þýn Nond j gegn mier z mijns Fodurs Qwfe/efi lat þitt Folk eige ff. 
í þaber/fin til Eingillenn ſagde til Gad / og bauð honum að ſeigia Dauid / ad hafi ſtyllde ſtijga vpp/og 
Seckia er bapt reiſa ÐAOSENS eitt Alltare i Lauagarde Arnan Jebuſither. Og Dauid gieck vypf 
epter orde að) ſem hafi ſagde til hns i Nafne DROTSENS, Enn ſem Arnan fne⸗ 
reſt við/ z ſa Eingelinn / og hũs fiorer ſyner mz honum / foru þeir að fela ſig / Putad beit voru 
at preſtia Nueite. Eñ ſem Dauid gieck til Arnan / leit Arnan við/z ſaa Dauid / bí eit ve 
af Cauagarðenum/ og fill til Jardar og laut Dauid. 
Arnan #39 Dauið ſagde til Arnan / Gief mier piñ Lauagard / ſo eg meige byggia Alltare ORO⸗ 
EENE/Syrer fulla Peninga ſkallt þu giefa mier hñ / ſo ad Plaigan meige tafaft af Fol / ¶ 
kenu. Arnan ſuarade Dauid / Tak hí til þíýn/z gior Nerra Kongur huad bier Pocknauſt. 
Sia / Es gef Vrana fil Brefieoffurs/ z Oken til Vidar / 2 Nueite til Matoffurs / pat gef eg 
allt ſaman. Dauid Song? ſagde fil Arnan / Ecke ſtal ſuo vera / Helldur vil eg kaupa þetta. 
fyrer fulla Peninga. Puiad ei vil eg taka það ſem bier til heyrer fyrer DROESNE/og 
eige helldur giefa það fem eg þigg Kauplauſt til Brennefornar. Go gaf Daud Arnan fv 
ter Lauagardeñ ſer Nundrut Sekel Gulls af vikt. Og Dauid reiſſte DROSSNE þar 
eitt Alltare / z færðe par yfer Brefieforner Packleelis forner. Og ſm hñ akallade DRO⸗ 
/pa benheyrde há hí af Nimne fyrer Elldeñ / yfer Brenneoffurſins Alltare. Og 
ið, ss ORDESEM fagde til Cingelſins / Lat þitt Guerð i fljnar flýðrer. | 
Opee 36 A beim (ama tijma / pa Davið fá það/að DROTTEN hafur boenheyrt hñ / í þífi Cas 
Sr Þara. * uagarde Arnan Jebuſiter / pa plagade hñ að færa þar Forner. Puiad DROTTENG 
Tialldbwd / ſem Moſes giorde í Eydemorkenne / og það Breñeforna Alltared / þaít 
t fúmá ár 


70000 Dou 
iDrepſott 











Dauid J. Chrontku Bok CLA 
— tima e Nediñe i Bibeon. Os gaf Dauid ecke fared þangað að leifa Gude / ſo var hñ hror⸗ 
ddur ordenn fyrer Guerðe DROTEINS Eingels. Og Dauid ſagde / Nier ſkal DRRO⸗ 
——— ATINS Gudz Nws vera/og þetta Alltared til Brenneforna Iſrael. 


SR 


— G Danið baud að fanafafna þm Btlendingii 8 voru í Sfrarlis Laðe/ z hñ A 
Á ſkickade af þm Steinſmide / ad vthoggua Steina / til Gudz Nwff bygging“. anið ſkick 
8 „ 89 Dauid liet tilbwa miked Jarn til Naglanna / ul Nurdanna i Þorfunii/ —— 
A og til alls peſſ fem negla purfte / og ſuo mykenn Kopar at eige vard Veigeñ. yggingar 
En Soog Ceorus Erie otelianlig / Pinad þeir af Sidon z Tyro færðu Dauid 
Es te) O mýfan Cedrus Bið. Pui Dauið ſagde / Meint ſon Salomon er Barn og 
| lítils mæftar/enn Hoſed það fen DROTTNE Á að byggiaſt ſkal vera ſtort / ſo at hjis 
Nafn og Dyrd vpphefieſt í ollum Londum / Put vil eg tilbwa þat fem hí þarf. Og Danið 
| ſamanſafnade myklum Efnũ / að? efi hũ andavift. ——— A 
BODg Danið kallade finn Son Salomon fyrer fig/ og bauð honum að byggia ÐROTT: Dauid Þúfa ; 
ENG Sítaels Gudz Nwo / z fagde til hũs / Mir fon/eg hefe haft í finne/að byggta Mafne íar Satomone 
SL ÐROESENS míns Gudz eitt Nwos / Enn DROTSENS Ord kom til mín/z ſag⸗ að byggia 
ðe/ Pu hefur vthellt myklu Blode/z vereð mykell Bardaga Madur / Þar fyrer mætt þu ecke Muſtere 
pyggia minu Nafne Hwo/puiad þu hefur vthellt myklu Blode m Jord fyrer mier. Sia / 
{a ſonur fern pier féal fæðaft/ hã ſkal vera kyrlaatur Madt / Pui eg vil giefa bonii huijld fyrer Salomon by⸗ 
olli þig ED ini/ allt om krijng / Pun bí ſkal heita Salomon. Di eg vil giefa Frid z Roo í diſt pridſamut 
Iſrael om alla híis Síýfonga. Os hí (fal byggia mínu Nafne Nws. Ni ſkal vera minn 93 
0: öonur/og eg vil veta hus Saðer/og hits Konungligafi Gtol vil eg ftaðfefta yfer Iſrael æfa ** ÁF3r 72 
-enfiga. — — 
MR þar fyrer minn fon/fir ORÐ E TEN mi bier/ og vert þu Luckuſamur / ſo at pu bvg 
ger ÐROTENE þínum Gude eitt Mos / ſem þá hefur talað vm big. DROKSEN 
mun og {uo giefa þiet ygginde og Skilning / og bít mun bioða þíer vm Sfrael/að þu hallder 
ÐROKTENGS Gudz þíns fagmæl. Þuiba munt þu vera Luckuſamur / noer bu hello 
de Þig til að giora epter þm Boði æ Micítindii/3 Gud bauð Moſe að læra Iſrael. Ber hrau 
ſtur og hugðiarfur/ottaft ecke z vert ohrcedde / Sia pu / eg hefe í mifie Satætt giefeð til DRD # 
" ESENS Hoſſ Koſtnadar Nundrad Puſund a Centener Gulls / Puſud ſinum Puſund (Centener) 
Centener Bitfurs/ Þar mz Kopar z Han an tolu / pui þ er meira efi það verðe reifnað/eg þe Ér — 
fe og ætlað til Trie og Steina / Par matt þu við auka. Suo og Hefur pu marga Arfidara all /4 
Steinhogguara / og Trieſmide baðe æ Erie og Steina og allsbættaðar Nagleiksmeñ / Á ſumum Lón 
illra anda Arfuide / Me Gull / Silfur / Kopar og Jarn / huad otelianligt er. Guo tað þig nu dum nockut 
Doppefullkomna þetta DRBOTATIN mun bera mz bier — 
Sg Dauid bauð ollum Iſraelis Nofdingium / ad beir ſkylldu hialpa hũs ſyne Salomone 
og ſagde / Er eig OROTTEN ydar Guð mg ydur / og hefur hũ ei giefed ydur Frid og Roo 
allra vegna ? Puiad þí hefur giefed Landſins jfíbyggiara í yðar Nendur / og Landed er vñet 
vnder RBKOITAZNog vnder hũs Folk. Guo giefed nu ydar hiortu og ydar Gler fil bſ 
ad pier leited DRVDAITINSydars Gudz. Og taked yd? vpp / ad byggir DROTTNI 
ii Heldedo / Þar a meige lata DRROITINS SDrt/ z Gudz heilogu Kier í Hwſed / huͤt Salomon 
eð vppbyggiaſt tal Nafnenn PRMOTAINGS. Guo ſette nu Dauid finn ſon Salomon — yper 
til Konge yfer Iſrael / ba hañ var orden gamall og ſaddr af Lijfdegum. ks 


XXIIII. 


Bam. S Dauið ſamaſafnade olli Nofdingiũ í Sfratl/z ſo Preſtũ / z eit. Da Skickan eður 
03, Bí fief telia Ceuifana/íuituga z þaðan af elldre. Da þrá tala/ Nofud fyre Groa Guðs pio 
N | S)ofuð/var catian z tuttugu Dufnðer hrauſtra mara, AF þan voru ſtickad“ nuſtugtordar 

þr IÞ tie puſuder z tuttugu/að þiona í Drottens Quſe / æ fer Puſud forerfionar — 
#2 mei £ Domarar/z fiorar Puſuder Dyrauordſlumaña / Og fiorar Puſuder Luitana 
pras lofa Drotten í allſtyns Niodfcere / s þí hafde giort til I Sg 
0 mn s 
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Serſoniter Og Dauid greinde þa ifundur epter ſonum Leui / ſem voru / Gerſon / Kahath / og Merari. 
Supra o. Syner Gerſon voru Laedan og Simei. Eñ ſyner Laedan / ſa fyrſte Jehiel / Sethan / z Sel! 
þeir þrýr. Enn foner Gimei voru Salomith / Naſiel / og Haran / peir þrýr. Peſſer vöru þeir 
Syner Hofdingiar m meðal Fedraña af Laedan. Da peſſer voru og fo ſyner Simei / Jahath / Si 
——— na / Jeus og Bria / Peſſer fiorer voru og ſyner Simei. Jahat þafi fyrſte / Siſa afar. Eñ B 
Spod. . Jeus og Bria hofdu ecke marga fonu/og pui voru þeir reiknader fyrer eins Fodurs is. 
. Parae7. Syner Kahath voru Amram / Jeſſehar Nebron Vſiel / peir fidrer. Syner Amram vo⸗ 
Eyoð, 290. tu / Aaron og Moſes. Og Aaron varð fraſkilen / ſo að þí var helgadr til þeff allra Welgar - 
lta / hũ og hñs ſyner æfenliga/ að veifa Reytelfe fyrer DROTENS/ ad þiona/ z að bles 
ſſa DROTTING Nafne cefenliga. Syner Moſes þeff Gudz Mañs voru reifnaðer 
í Leuitanna eett / Og hũs ſyner voru / Gerſon og Eliezer. Syner Gerſon / pañ fyrſte var Se⸗ 


Zyner buel / fyner Eliezer þann fyrſte var Rehabia. Og Elieſer hafde ongua aðra fonu. Eñ ſyn⸗ 
Noſes er Rehabia voru miog marger. Syner Jeſehar var Galomitly þafi fyrſte. Syner He⸗ 

bron voru Seria þafi fyrſte / Amaria añar / pridie Jehaſtel / ſorde Jakmeaͤm. yn? Vſiel vo 
>yner ru / eñ fyrfte Micha / z afiar Jeſta. 
Nerart ESyner Merari voru Maheli / og Muſt. Syner Maheli voru / Eleaſſar og Kis. Ele⸗CE 


azar deyde og hafde eckert Afkuceme af ſonum til/ vtan Dætur/og ſyner Kis þeirra bræða for 
fu þær. Syner Muſt voru Maheli / Eder / og Jeremoth / þeir þrír. Þetta eru ſyner Leun / 
meðal þeirra Fedra Nwſa / og þeir dedſtu Fedur / ſem að reiknader voru mg Nofnum / Hofud 
fyrer Nofud / huerier að fromdu Pionuſtugierdena DROTTINS Hwſe / iuttugu Aa⸗ 
ra ⁊ pada af elldre. Put Dauid ſagde DROTESN Iſraelis Guð hef? giefið ſijnu Folke 
NQuijſd / ? mun bwa í Jeruſalem cefenliga. 
Og ſyner Leui voru talder a meðal Leuitaña tuituger og þaða af Elldre / þeir eð ecke purf⸗ 
fu að bera Tialldbwdena / oll heñar Ker / Nelldur epter Dauidz ſeinuſtũ Ordũ / Ad priſkyli⸗ 
Num.. du ſtanda vnder Aaron ſona Nendum / til ad biona DTROITAZANS Hoſe / vt i Garden, D 
2 Para 35. ¶nn / og að Kiſtunne / að Hreinfumne / og að alls hættar Aaocone/ d allre Þionuffugiorð 
IÐRDOSEINS Nuſe / að ſtodunar Brauduum / ad Gimiliu Miolenu / að Matoffrenu/ 
að oſyrdum Kokum / ad Poñum / ad Riſtum / að ollum Viktum æ Moeeler. Og að ſtanda ar 
Mornana / at þacfa og lofa OROTCTIN / eins og m Kuellden. Og að færa DROE 
ENI allar Breñe forner / a Puottdogum / Nymmnudum / og Hatidum / epler talu e ſticka 
ad alldedle forer DROTENS/ Og at þeir ſkylldu hallda vakt hia Vitnisburdaris og 
ER Tialldbwo / og ſyner Aaron / og þeirra bræður /að þr þione í Noſe DROTS 


XXV. 





— J— MIR Þífevar ſkickan ſona Aaron. Syner Aaron voru þeir Nadab / Abihu af 
——— Á Eleagar/ og Ithamar. Enn Maðab og Abihu dou fytt efi þeirra Faðer/ z 
Cues: hlæ tíu eingen Born. Enn Eleagar og Ithamar vrdu Þreftar, Sg Das 
Num⸗ 3. uid ſtipte beim / Zadoch af Sonum Eleagar/og Ahimelech af fornum Ktha 


FL, mar) epter peirra tolu og Embcette. Og þar voru myklu fleire Hofding⸗ 
9 St menn fundner ea millum ſona Eleazar / enn a meðal ſona Ithamar. Dg 
24. Hefdin⸗ bí ſbipte þr (að ſertan voru af fonii Eleazar til Hofdingia fetter í þeirra Fedra hwſe / oo 
PR tta af fonii Ithamar t Þra Fedra Nwſe. Og þí ſkipte þm epter blutfalle/fnrer þui ad hus 
rertueggiu beede af ſonum Eleazar og Ithamar voru Nofdingiar í Nelgedomenum / og yppa⸗ 
ſter fyrer Gude. Og Semaia Ritare ſon Nethaneel af Leuitunum / hũ ſkrifade þa vpp fyrer B 
Gongenii/og þrú yppuſtu / og fyrer Preſtenũ Zadoch / og fyrer ſonũ Ahimelech ſyne Abiatar / 
og fyrer peim yppuſtu Fedrum ar millum Preſtanna og Leuitaña / ſem var / eins Fodurs Nwo 
fyrer Elegzar / 7 það añad fyrer Ithamar. 
Ef fn fyrſte hlutur fiell yfer Soiarib/Ga añar yfer Jedaia / pridie yfer Narim / fiorde yf⸗ 
Abia et Seorim / fimte yfer Malchia / ſiotte yfer Meiamin / ſiounde yfer Nakoz / attunde yfer Ab⸗ 
Lue. x ia / Niunde yfer Sefua/tiunde yfer Sechamiaa / fr ellefte yfer Eliaſib / (a Tolfte yfer Jakim / 
prettande yfer Nupa / fiortande yfer Jeſebeab / fim̃tande yfer Bilga / ſertande yfer Immer / ſeyt 
jande yfer Heſer / atiande yfer Napizet / nitiande yfer Pethahia / tuttugaſte yfer Jehefkei / fyr 
fle z tuttugaſte yfer Jachin / añar z tuttugafte yfer Gamul / pridie z tuttugaſte yfer — Cc 
orde og 














ET Ras. „rip RN RS 
Syner Sent J. Chroniku Bon CRC 
fiorde og tuttugafte yfer Maaſia. Þetta er þeirra ſkipan epfer þeirra Embætte/að Þr gane 
gt i OROES IN Nuwfi/huer epter finne Ordu / vnder beirra Fodr Aaron / ſo ORROT 
230 Guð Iſraels hafde bodet þm. 
Enn þeir adrer Syner Lein fem afgangs voru / af ſonum Amram var Subael. Enn af 
ſonum Subael var Jehdeia. Enn ma ſonum Rehabia var Sefia þann fyrfte. Enn medal 
Jeſehariter var hfis ſon Slomoth. Enn a millum ſona Slomoth var Jahath. Syner Ne⸗ 


D bron voru Jeria pann fyrſte / Amaria fa annar / Jehaſtel þann pridie/ Jakmeam fa fiorde. 






Son Bſiel var Micha / Enn með ſonum Micha var Samir. Jeſia var Broder Micha⸗ 
Med ſonum Jeſta var Sacharia. Syner Merari voru þeir Maheli z Mufi/huers ſon eð 
var Jaeſia. Son Merari af Jaeſia / hits ſon var Soham / Sachur og Ibri. 
Enn Maheli aatte Eleaſar / pui þí hafde onguann ſon. Af Kiss Con: Kis var Jerah⸗ 
meel. Syner Mufi voru / Maheli / Eder og Jeremoth. Þetta eru ſyner Leui / epter pra Fed⸗ 
ta Nwſum. Og þar voru lagder hluter yfer pa / hia þeirra bræðrum forni Aaron / fyrer Da⸗ 
uid Konge og Zadoch æ Ahimelech / og fyrer þeim yppuſtu Fedrum a meðal Preſtanna z Le⸗ 
uitanna / ſuo vel beim minſta Broder / ſem þeim yppaſta meðal Fedraña. % 
EX VI. 
R G Dauid / og Nershofdingiarner fra ſkildu til Embættis Hionuſtunnar / ſo⸗ — 
á 0 nu Aſſaph Heman og Jedithun / pa Spamenn / med Norpur / Þjallterium z Dauid tilſkick 
Embalis / og þeir voru talder til Siorningfins Hionuſtu / epter fijnu Embe á 
BP (3) ) tte. A meðal ſona Aſſaph var Sachur / Joſeph / Nethania / Aſſarela / ſynꝰ Aſſaph 
Aſſaph onder Hende Aſſaph / huer að ſpade hia Kongenum. Af Jedi⸗ 
? á thun. Syner Jedithun voru Gedalia / Zori / Jeſaia / Naſabia / Mathi⸗ Idithun 
thia / pſſer fer voru vnder peirra Feður Jedithun / mz ſijnum Norpum ſem ſpadu / packande og 
Lofande ÐROEESN. Af Neman. Syner Neman voru Buchia / Mathania / Vſiel Heman 
Sebuel / Jerimoth / Nanania / Nanani / Eliatha / Gidalthi / Romamtieſer / Jasbekaſa / Mallo 
thi / Hothir / ẽ Maeſioth / Peſſer aller voru fyrter Neman Kongſins Siaanda í Gudz Orde / af F 
vpphefia Norned / Puiad Gud hafde giefed Heman ſiortan ſyne og þrimr Doetur. (Það Hornid 
Peſſer aller voru onder hende finna Fedra / Aſſaph / Jedithun / Neiman/að fyngia í DR ÞÁ að hefia) 
OEEING Awfe/med Eyinbalis/Mfaltetio og Norpum/epter Embættisgiorðinne í 07 þór, 
ſe DROTTSNS hia Koͤnginum. Og þeirra tala og peirra ræðra fem menter voru þe vered Daindz 
Songnum DROEESNG( aller ſaman Meiſtarar / voru að fælu tus Nundrut aitta og Zpammann / i 
mítatíjge- Og þeir koſtudu hlute vm pra Embatte/{o fyrer. Þa hinu minſtu fi fyrer þa hi⸗ — 
na heliſtu / fyrer þa hina Leerdu / liſka fem fyrer Leereſueinana⸗ bi, Bi 
Og enn fyrſte þlurur fell yfer Joſeph / ſen var af Aſſaph· Ca afiar yfer Gedalia / z hũs þa munde ſtriſe 
bræð? og ſyne / og þeir voru tolf. Eñ pridie yfer Sachur / og yfer hũs ſyne og breedur / og þeir da og Regeta/,. 
vori folf, Enn ſiorde yfer Segti/og Bfis ſyne og bræður/og Þeir voru folf. Eñ fimte yfer ra 
Nethania / og yfer hũs ſyne og bræður/og þeir voru tolf. Eñ ſiotte yfer Buchia / hũs ſyne og. an og Riíte 
broedr / og þeir aller voru tolf. Enn ſiounde yfer Jeſreela / bfis ſyne og breedr / og þeir voru 
tolf. Ef mttundeyfer Jefnia / hus fone og bræður/og þeir voru tolf. Eñ munde yfer Mae 24. ooſtu 
chania / hũs ſyne og brerde / og Þeir voru tolf. Eñ tiunde yfer Simei /hũs fone z breedr / þr Songuarar 
voru folf. Eñ ellefte yfer Afareel/þfis ſyne og breð2/og Þeir votu tolf. Eñ tolfte yfer Na⸗ 


ſabia / hũs ſyne og bræður/og þeit voru tolf. Eñ prettande yfer Subael / hũs ſyne og breedr / 
og Þeir voru tolf. Eñ fiortande yfer Mathithig / hũs ſyne og bræður/og þeir voru tolf. Eñ 
fimtande yfer Jeremoth / hũs ſyne og broedur / og þeir voru tolf. Eñ ſextande yfer Anania / 


Á ſyne og bræður / og þeir voru folf. Eñ ſeytiande yfer Jasbekaſa / hño ſyne og Þræður/og 


eir voru tolf. Enn atiande yfer Hanami / hũs ſyne og breedr / þeir voru folf. Eñ nitiande 
fer Mallothi / hno ſyne og breedur / og þeir voru folf. — Enn tuttugaſte yfer Eliata / hũs ſy⸗ 
ne og bræður/og Þeir voru tolf. Eñ fyrfteog tuttugaſte yfer Hothir / hañs ſyne og broedur / 
og þeir voru tolf, Enn annar og tuttugaſte yfer Gidalthi / bafis ſyner og broedr / og þeir 
voru tolf. Enn pridie og íuttugafte vfer Maheſioth / hũs ſyne og bræð:/ og þeir voru folfo 
Enn fjorðe og tuttugafte yfer Romamthiſer /hañs (one og bræður/og þeir voru tolf- 


VIL | 
Nhün | Af 










IL. Paralipomenon 






Dyra vard⸗ 

hallds manna — (7582 Bls mia ſon Chore / af Sonum Aſſaph. Enn ſyner Mefelemia voru 
en Peſſer / fa frumgietne Sacharia / afiar Jediael / pridie Sebadia / fiotde Ka 

I á A thniel / fimte Elam / ſiotte Johanan / og eñ físundr Elioenai. Eñ ſyner 00 

NÁ G bed Edom voru Peſſer / ſa frumgietne Semaia / añar Joſabad / pridie Joah / 

— Rfiorde Gachar/fiítite Nethaneel / ſtotte Ammiel / ſisunde Iſaſchar / attunde 

Pegulthai / Pui Gud hafde Þleffað híi- Og hũs ſon Semaia gaf og ſonu/ huerier að ſtiornu⸗ 

— að du i fínna Seðra Nwſe / Pui þeir voru Manna a ſterkaſter. Suo voru þeirnu fyner Se⸗ 


Þið preftarr maia Athmi / Rephael / Obed z Elfabað huers bræður at voru ſterkaſter menn / Elihu 2 Sa⸗ 
ner vrdu at machia. Peſſer aller voru af fonum ObedEdom / Og þeir med peirra ſonum og Breedrũ 
pera þreftt voru ſterker menn / og vel ſkickader fil pionuſtu / og beſſer voru tueir og ſextijge af ObedEdom. 


sn Deeftlemta hafde atan ſyne og drede / þeir voru Manna fterfafter- Enn Goſſa af fonii 


með Ttar Merari mtte fonu/bann yppaſta Simri / puiad hũ mtte ecke frumgieten (on/z þvi fette þíis B 


meturnat Fader þfi til Nofdingia / Sa añar var Nilkija / pridie Tebalia / fiorde Sacharia. Aller ſy⸗ 
| ner Noſſa og bræða voru þrettan. S —— 
Heſſe er ſkipan a Dyravardhallds mo ñunum / ad Vardhallshofdingiarner ſuo fem þra- 
breedr þione jafnan í DBMMOTSICNS Nwſe. Og hluter ner voru lagder ſo vel fyrer þafi 
minſta fem þari ſteerſta / í bra Fedra Nwſe / til huerra Portdyra. Ga hlut? í not Auſtre / fell 
yfer Meſelemia. Þar var og kaſtadꝛ hlutur fyrer hũs ſon Zacharia / huer eð var wiog ræð 
klokur / og honum hlotnadiſt í mot Nordre. Enn Obed Edom mot Sudre / og hũs ſonum / hia 


> — Fſſtipan Dyra uordſlumanna. A medal Þeirra Choriter/ var Meſele⸗ Í 


A 





hwſe Eſupim. Og Supim og Noſſa mot Veſtre / hia Porte pui ſin geinged var vpp Brenne⸗ 


oßffurſins Gtræte/{o að aften ſtod huer hia añare 
I mot Auſtre voru ſex af Leuitunũ. Mot Nordre fiorer vm Dagg / mote Sudre ſiorer vin da 
ga. Eũ hja Eſupim̃ voru tueir z their, Qia Þarb" mot Veſtre fior? á Gtrxtenn/æ tveir hia 
arbar. Þeffeer ſtipa Dyra varðveiflumafafia / medal fona þra Ghoriter/z fona Merari. 
Deir eð ſetter Enn af Leuitunum var Ahia ſettur yfer Fieſiodu Guds Nwoſſ/ og yfer þa Fieſſodu fem 
woru yßer Ster helgader voru. AF ſonum Laedan ſonar Gerſon. Af Laedan vori yppuſtu Feður Þeir 
Á Sehelither. Da ſyner Jeheliler voru Sethan og haũs Broder Joel (efter yfer Fieſtodu 
Guds wf — ORÐETSNG Nwſſ. Af Amramiler / Jezehariter / Nebroniter / og Vſieliter / var Ges 
— buel ſon Gerſon ſonar Moſe Nofdinge yfer Fiaarſioduna. Enn his Broder Glieſer hafde 
eifi ſon / ſem var Rehabia / huers ſon var Jeſaia / huers ſon var Idam / huers ſon var Sichri / 
huers {or var Selomith. Ga fame Selomith og hñs bræður voru ſetter yfer allt það. Neila⸗ 
ga liggianda Fie fem Kong Dauid helgade / og Þeir yppuſtu Feður a medal Nofdingia yfer 
Puſund og yfer Nundrad / ẽ Hershofdingtarner. AF Strijdenu z af Nerfangenu hofdu þr 6 
helgad / til þeff at endurbæta OROTTINS ws mz. Da allthuað Gamuel Siagn⸗ 


æ" 


De/ og Saul ſon Kis / og Abner ſon Ner / og Jdab fon Zerua hafðu heilagt giert/ og allt D 
ik 


| | það fem helgað var/ þat var onder Selomith og hũs Breedra Nende. 
Embeettes Af Jeſſehariter var Chenania z hũs ſyner ſtickader til þienuftu/vtantil/vfer Iſrael / Em 


menn og Det - bættis menn og Domarar. Enn á meðal Þeirra Nebromiter / var Safabía og hñs ræður) 


marar Puſund og ſis Hundrut merkeliger mefi/ ſkickader til þionuftu yfer Iſrael / hinumeigen Jor⸗ 
„ðanar/mof Veſtte / til allehattadrar DROSSENS Þionuftu/ z að þioná Kongenum / 
Itm / meðal Hebronita var Jedia þafi yppafte í Nebroniter gtt meðal bra Fedra. $ðg ar 
pui ferfuganda Aare Dauids Kongs/ þa var leitad / og fundner hrauſter Mefi í Saefar wt í 
Gilead / Og þeirra bræða merfeliget/ að talu tus Puſund z fia Hundrut / Nofdingiar yfer þei 
tra Fedra Quſum. Do Dauid ſette þa yfer ſonu Ruben og Gad og bælfa Manaſſe aett / 
til allra Etenda Guds og Kongſins. — 
XXVIII. 


NN Iſtaels ſyner epter þeirra tolu voru Fedranna Noſdingiar yfer Puſ⸗ 
| Ve) urið og Nundrad / ⁊ Emboettis meñ 8 pionudu Kongenii/epter pra Skipan / 
gagade ví jñ / eirn a huerin Manade / a sllii Manudii Aarſins / Og huer 

ſkipan hafde fiorar og Tuttugu Puſunder mafia. — 
Jaſabeam ſon Sabdiel var ſettur yfer pa fyrſtu ſtipan / £ onder hũs hen 
„De voru fiorar og tuttugu Puſunder mañs. Af ſonum Peres var fa Eða 
% inge yfer 






Getrijdewaña 


ſkipaner 


— 
Jaſabeam 


J 


Dauid J. Chroniku Boken CAC: 
inge yfer alla un í Þeim fyrfta Manade. Dodai Ahohiter var fetturvfer 2 
ſkipan þeff afiars Mamadar / og Michlot var Nofdinge yfer bfis ffipan/z vnder hũs Ski⸗ Jaſabeam 
pan vort fíorar og tuttugu Puſunder. Benaia ſon Hoiada Preſts var Nofdinge peſſ þriðia 3 
Manadar / og vnder hfis ſtipan voru fíorar z tuttugu Puſunder. Nañ er Benaia hiñ ſter⸗ Benaia 
kaſte a meðal þriatjge/og yfer priatijge / og hns ſtipan var vnder þafis ſyne Mi Sadab 
Aſael broder Joab var {a fiorde í beim fiorda Manade / og epter þí Sabadia hũs ſon /og Aſahel 
vnder hũs ſtipan votu fiorar og Euttugu Puſunder. Samehud Jeſrahiter var i pm fim̃tea ss 
Manade / og vnder hũs ſkipan voru fiorar ẽ tuttugu Puſunder. Ira ſon Kis Thekoiler var Samehus 
B ſiotte/ i þeim fiotta Manade / og vnder hũs ſkipan voru ſiorar og tuttugu Puſunder. 0 

á „leg Peloniter af fonum Ephraim var í þeim fisunda Manade / og í hñs ſtipan voru Fra 

vð fiorar og tuttugu Þufunder. Sibechai Nuſathiter af cett Saritarum var þafi mttunde iþm > 

| attunda Manude/og onder híis Skipan voru fíorar og tuttugu Puſunder. Abieſer Antothi Nelez 

í fer af ſonum Jemini var þann niunde í þeim niunda Manude / og onder his Skipan voru s. Sibechat 

fiorar og fuffugu Puſunder. | 9. Abieſer 

Maherai Rethophathiter af Serahiter var fa tiunde í þm tíunda Manude / ⁊ vnder híis 10, Mahera 
ſkipan voru fiorar og tuttugu Puſunder. Benaia Þirgathoniter af ſonum Ephraim var fót 11. Benaia 
ellefte.i þeim ellefta Manade / og vnder híis ſtiban voru fiorar og tuttugu Puſunder. Nele⸗ 12. 
dai Netophathiter af Athniel var fn tolfte í þeim tolfta Manude / z vnder hũs ſtipan voru Neldai 
fiorar og tuttugu Puſunder. 
E Ei pfſer voru yfer Iſraelis att. Al meðal ſona Ruben var Nofdinge Elieſer ſon Sichri. Á Nofdingiar 
medal ſona Simeon var Sephatia for Maecha. A meðal Leuitanna var Naſabia ſon Ker yher Sfraelis 
muel. „meðal Aaronta var Zadoch. Á meal Juda var Elihu af broedrum Dauidz. 2 Hill 
meðal Iſaſchar var Amri ſon Michael: A meðal Sebulon var Jeſmaia for Obadia. A 
medal Rephthali vat Jerimoth ſon Aſriel. A meðal ſona Ephraim var Mſea ſon Aſaſia“ 
Amille halfrar Manaſſe ættar var Joel ſon Pedaia. Og enn mmille halfrar Manaſſe 
| ; effar í Óileað var Jeddo ſon Sacharia. A meðal Ben Famin var Seafiel fon Abner. A 
| meðal an var Aſareel ſon Jeroham. Peſſer eru Nofdingiar yfer Sfraels cettkuijſſſum. R 
Ernn Dauid reiknade þa ecke í tolung / fern voru fyrer jnnañ tuitugs alldur/ Puiad DR⸗ 
OTTIN hafde moellt/ ad bí villde auka og margfallda Iſrael ſuo fem Stiornur a Nim⸗ 
num. Eñ Jdab ſon Zeruia hafde teked fil að telia/ efi fullkomnade það þo ecke / Puiad Rei 
ðe var fallen yfer Iſrael þar fyrer / og pui kom ecke falar í Dauids Kongs Chronicu. 
Aſmaueth ſon Adiel var ſeitur yfer Kongſins Fiehirdſlur. Og Jonathan ſon Vſia var Hofudzmeñ⸗ 

yfer Þeim Fieſiodum fern voru í Landenu / og i Stodunum / í Kauptunum z Koſtulum. Efri yßer Daundz 
Íon Kelub var yfer fet: ME? verks meñena að eria Laded. Simei Ramathiter var yfer Vijn ⸗ Á. 
garðs monnum. Sabdi Gipbimiter var fer Býntiolurn.z Vijnſins liggianda Sic. Ba⸗ 
alhanan Gaderiter var yfer Biðfmists vidargordunum / og yfer AÁlldengarðunum iDolun⸗ 

"um. Joas var yfer pui Jurtranna liggianda Sie. Sitan Saroniter var yfer haga Vrũs 

geingu j Saron. Enn Saphat ſon Adlai var yfer Bruni fem geingu á Laaglendenu. O⸗ 

bil Iſmaeliter var yfer Chamelunum / Enn Jehedia Meronothiter var yfer Aſuunum. Ja 

ſes Hagariter var yfer Saudunũ. Peſſer aller voru Nofdingiar yfer Dauidz Kongs godze. 
Ei. Jonathan Fodurbroder Daudz hũ var Raðdgiafeog Nofmeiſtare æ Kanzeler. Og Je⸗ Neeſte Raða 
hiel ſon Hachmon var hia fonii Kongſins. Achitophel var z Kongſins Raidgiafe. Nu giape onga 
Arachitet var Kongfins Binur. Epter Adhitophel var Joiada ſon Benaia og Abiatar. 
Ei Joab var Kongfins Nershofdinge “ 


kála 


mm. Ái Dauid ſamankallade til Jeruſalem alla þa edſtu af Iſrael / ſen var 

SS Sofðingia Rynkunſtanna / og Nefdingia yfer þær ſtipaner ſem þionudu Sara be 
SU Songenum/SVafbingiana yfer Dufund Eyfer SQundrað/ SYafbingiana fer patning Dart 
ÞJ Songfins Godo og Ste/og yfer híis fone/ Setbergiafueina / Gtrífbemefi/og zordmaie 
Ep. alla enu beſtu meñn. Og Danid Song: ſtod a ſijna Sæfur/og ſagdde. Me 
JE. Seyreð mig míner breedꝛ og mitf $olt. Eg hefe haft í fifie að byggia eitt 

NWoeci hueriu að DNOTTENGS Gattmals Ork ſtyllde huilaft )og eina Fotſk or vorum 
SNDSENE( Ee hafða alli íl byrd til þílarar Svggingare Ef Guð lit ſeigia ið) 












Dauid KE. Paralipomenon | 
Ecke fall þu Þyggia mínu Nafne hwo / pt þu ert Bardaga mað:/z hef? vthellt Blode. Nu 
3, Reg. 16. hef DROlten Iſraelis Gud otualed mig / af ollu hwſe míns Fedurs að eg ſkyllde vera Ko⸗ 
ge yfer Iſrael cefenliga. Pui híi vtualde Suða til Heriugadoms / af Nwſe Suða mijns Fod⸗ 
urs Nwſſ / z a meðal míns Fodurs ſona hafde hf pocknan em mier / at þá ſette mig til Kongs 
Se yfer allaf Sfrael. 
Galomon Og a medal allra minna fona(þuiað DROTEEN hefur giefeð mier marga ſonu) pa 
Befur bí vtualed Salomon miñ ſon / að hafi ſkule ſitia Konungligu Naſcete DRDS ET: 
ENG yfer Iſtael. Og hfi hefur talad til mijn / Pinn for Salomon ſkal mitt Nws bygg · B 
ia og Gard / Puiad eg hefe vtualed mier hí til mijns ſonar / og eg vil vera hfis Fader. Og 
hũs Rijke vil eg ſtadfeſta æfenliga/ef bí er ſtadfaſtur at hũ breyte epter mínum Bodordum 
z Niettindum/ ſo fíi beñañ Dag. 

Nu fyrer ollum Iſrael / fyrer sllum DROTTENGS Sofnude / og að aheyranda Gude 
vorum / Pa halldef og vppſpyried sl DROTEINS yduars Gudz Bodord / Guo þier meí 
geð eignaſt það goða Land / og lata það ydrum ſonum fil erfdar / epter ydr / cefenliga. 

Pſal. 7. #09 þu minn fon Salomon /Peckia ſkallt þu bifi Fodurs Gud / z þiona honn af ollu hiar⸗ 
Davið anun ⸗ ta / og mg eirnre viliugre Salu. Puiad DROTTNI ranſakar allra manna Niorlu / og 
e:finn ſonvnderſtende Nugſkotſins Hugreningar. Ef pu leitar hũs / pa munt þu fiña hũ / Eñ ef þu fy⸗ 
Salonnon rer leetur hañ / ba mun hafi burtuarpa pier æfenliga. Gita nu pui til / puiadd OROTAIN 
la otualed þig/af þu (Euler byggia eitt Nos til Nelgedomſins / Bert ſtyrkur e fullfomna C, 
= bað | 
Salomon vpp Og Dauid gaf Salomone ſijnum ſyne eina fyrermynd / huernen ſmida ſkyllde Forhwſet / 
Muſtered / og hũs Qws / og Nerbergen / og Salenn / og Suefnhwſen jfian fil/og Nodarſtols 
epter Guðs fkíp Stef, Par mg eina Cúfing og fyrermynd vppa allt þat fen há hafde í ſijnu fifie / fem var / 
an og hns Grde a DRROTAINS Wwff garde / og a llum Herbergium þar vm krijng / og a pui liggiande 
Á Sie i Gudz Nwſe / og a þeim helguðu Fieſtodum / a Preſtaña og. Leuitanna fÉipan/og a allre 
Dauds/Supra (Embettis Pionuſtu giorð í DRROITRTINS Hwſe. Gulled(liet hũ til)epter Gullz vnjkt / 
rut, So og fil alls haittadra Verkfcera í hueriu Embætte/ z Silfe epter vitt til allra háða Silfurkiera í 
app ſierhuerre Pionuſtugiord. | | 
$rjunftur/ 03 Gull til Gulílegra Kiertaſtikna / og til gullegra Campa/ Gull ad Vikt til ſierhuerrar 
wur pyrer Kiertaſtiku / og flerþuers ampa. N gaf og ſuo Gilfur/til Gilfur Lioſaſtikna og þeirra D 
ER r Campa/z epter huerrar Kiertaftifu Embætte. Nũ gaf og Gull til Fornarbraudſins Bordz / 
(mia/puað huers Borði fijna vifkt / ſuo og lýta Gilfur til Gilfurborðanna. Klart Bull til Krokaña 
eingenn maan Munnlaugaña og Kañanna/ og til Gullbikara / huerium Bikar ſijna Bútt / Og til Gilfur 
* eður bikaranna / huerin Bikar ſijna Vikt. Og til Reykelſis Alltareſins það allra klaraſta Gull 
a i fife Viſkt / Og eina Mynd þefí allta Eherubin Vagns / ſo bí vtbreiðde Bengena/z hul⸗ 
- pppburud og de Galfmæls Orkina DROTSENS ofanvert. Allt þetta var mier giefed(ſagde hí) 
wtualen þat  ffrifað af Nende DROTTENGI að eg ſtyllde ſkilia allar ſwiſdar þeffarar fyrermyndar. 
naſt Gude Og Dauid ſagde til fiins ſonar Salomon / Bert þu hugbrauft2/og tak ſtyrk / og gior Pta / 
Ottaſt ecke / og vert ecke efaſamur / Gud DROSTEN minn Gud mii vera mg pier / og hñ 
mun ecki taka ſijna Hond fra bier / z eigi hell: yfergiefa þig / þar tilað þu hefur fullkom⸗ 
nad allafi gierning til bienuſtugiordar BROSEEINS Nwſe. Gia þu Preſtaña og 
£euitafia Skipaner til alls Embattis í Guds Nwſe eru mz bier / til allta þeffara gisrninga/ 
 æ þr eru reiðubuner tg bra Viſku til allra Embættanna/{o og Nefdingiarner og allt Folked 


fil alls beſſ fem þu Evð2. * 
| XXX. 









Alle oftnað? 


— im. Dauid Kong? ſagde til alls Gafnaðarifis/ Gud hefur vtualed Salomon 
—— 3 A ii af mim ſonum / ſm̃ efi nu er beede vnge ẽ litill / Eñ gierningurel er ſtot 
ap Dautd pyrer Puiad Þra er ecke eins Mafis heimile/ hell: Gudz DROTSINS. Et 

W eg hefe af ollu megne til lagt allafi Koſtnad til pſſa Gudz hfj ſmijdes / Gull 


hugſadur 
m gullegra Kiera / Silfe til Silfe kiera / Kop“ til Koparkiera / Jarn til Jarn 
tr C/ ſmddis / Trie til Trieſmidis / Onix ſteina / greyfta Gimſteina / z miſlita ffeina 
æ allra hãda dyrmeeta ſteina / z mykla gnott Marmaraſteina. Ad auk þífa hefe eg giefeð / af 
mínu eigen Godze / til míns Gudz Nwff / af mín frialſuũ vilia/ Gull z Silfe / priu fa 
ener 


— 


uð j ; a a I RS 
ou IJ. Gótonitu Boken „CRCI. 

B tener Gullz af Ophir / ⁊ ſis Huſund Centener klart Silfur / P gief eg til Gudz heilaga Hwiſſ/ 

„Gut alls pff fem eg hefe ſkickad til ad bwa nix huſſeñs Vegge / ſo að þar ſie Gull ſĩ Gull ſkal Salfkrafa 
Vera/þar Gilfur fem Gilfur ſkal vera/z til allsharttads ſmijdisgiornings / fyrer Smidanna ur n 
hendr. Og þú er nu ſtalfutliuge til að fylla fijna andi Dag fyrer DOROSSNEGS tanna og 

Da voru Fedranña Nofdingiar / ? Sfraels ættar Hofdingiar / g Nofdingiar yfer Dufund SoltHins 
Z vfer hundrad / fo Nofdingiar vfer Kongfins Eignum vel viliuger / Og gæfu til Embættar 
fa í Gudz Nwſe / fim Puſud Eentener Sulls/z fin Puſund Gyllene / og tiu Puſund Centener 
E Gilfurs/ættan Puſund Eentener Kopars / og Hundrað Puſund Geníener Jarns. Og hia 
huertum hellſt s Steinar orðu friðner/þa gæfu þr þa til Gudz Nwiſſ Fiarſioda / vnder Jehiel 
Gerſoniters Nond. Og Folked var fagnande að þeir voru ſo ſialfutliugier / Put þeir gaafu 
DROTCE / af ollu Hiarta ſtalfuiliuger. Dauids b 
"09 Dauid Kong? gladde fig mijkeliga / lofaðe Gud / z ſagde fyrer olln Almuganũ / of Da 
adr fit DROTLEM Iſrael vorra Fedra Gud cefenliga / Pier ber Velldet / Matten/ Dyr 
den / Sigꝛ og Packargiord. Pui allt það ſm̃ er a Minne z Jordu / h er pitt / Rnked er þitt/ og 

eð þu ert vpphafefi yfer alla Nofdingia. Pijn eru Audæfen/ pijn er Dyrden. Pu ſtiornar yfer 
z ſtyrkur er í þifie Qende/z þ ſtendr í biſie hende / at gieora Maũeñ ſtoraũ 
Z ſterkaſi. 

Nu vor Gud / vier pockum þier/Z gofgum þitt þið dyrdarliga Mafn. Pui huad er eg? 
huad er mitt Folk / ad vier ſtylildn hafa Magt til puiliſkt viliugliga af giefa 8 nu ſkier? pui⸗ 
af Þ er alit komed af bier / z af þifie eigen hende hofu vier þat giefed þier. Puiad vier erum Pſal. 39. 
Geſter z Framande fyrer pier / lifa fem aller vorer Forfedꝛ. Vort Lijf a Jorduñe er lijka s 
Ífugge/z bar er emgen dusl. DROtten vor Gud / oll pſſe gnott 8 vier hafi til bwet at byg 
E gia þið mg eitt Nwo / til bijns heilaga Nafns / p er komit af þrííe hende/ z Þ er allt fama þitt. 
Miñ Gud / eg veit að þu ranfafar Niortun / og elſt ar einfalldlerka. Pui hefe eg af einu 
einfolldu Qíarta giefed bier þetta viliugliga/z tm glede hefe eg nu ſied þitt Folk P ſm̃ nn er 
hier / að P hefur giefed bier ftalfuiliuglega. BROTSEN vorra Fedra Abrahams / Iſa 
acs z Iſraels Gud / vardueittu æfenliga ſoddã ſiñe / i hiarta þíns folfs/z til veið þu bra hior⸗ 
tu fil þín. Dg gief mijnum ſyne Salomone eitt algiort hiarta / at bíi hallde pijn Bod / þinn 
Vitnisburd/ ẽ pijn Rietlinde / ad giora Þ allt faman/z af byggia þía Nwo / s eg hefe tilſett. 
Og Dauid ſagde til alls Almugans / Lofed DMROAINydarn Gud. Og allur Gaf 
nudureñ lofade OROtten Gud fifia Fedra / Þr hneigdu ſig z tilbaddu OROtten / Kongeñ. 
F Dg Þeir ferðu DRROTCR Forner. Og að odrum Morne offrudu þeir fil Breñefornar 
Puſund Vrum / Puſund Saudn / Puſund Lombum / mz þeirra Dryckiarforn / Og Mañfiol 
deñ af Iſrael offraðe/ míu z drucku/ mz flori Fagnade pañ ſama dag fyre DROSSNS. 
Og beir toku Salomon ſon Dauidz til Kongs í annað finn / og fmurðu þí ODROTT⸗ 
NE til eins Nofdingia / og Zadoch til Kiennemanns. 
Go ſat Salomon í DROETENG Naſcete / eiñ Kongr i ſijns Fodurs ſtad Daniðs/og — 
varð luckuſamur. Og allur Iſraelis Almuge var honum hlydeñ. Dg aller Nofdingiarn⸗ Salomon 
er og Þeir enu vollduguſtu / z aller fyner Dauids Kongs vrdu vndergiefner Salomon Konge. Kongur 
É 09 BROTTIN myklade Salomon miog fyrer ollum Iſrael / og gaf honum eitt lofſam ?“ Neg · 1. 2. 
ligt Kongs rijke/ puilijkt að eingeñ fyrer bi hafde haft i Stal 
Guo var nu ſonur Jeſai Dauid Kongur yfer allafi Iſrael. Enn {a tijme fem hí rijkte yf Dauid 40 
er Iſrael / er fiorutijge Aar. AA rijkte ſis Aar í Hebron / prettan Aar og tuttugu í Jeruſa⸗ Aar Kongur 
Iem. Og andadeſt ĩ godre Elle / ſaddꝛ af dogum / Rijkdome/ og ceru. Og Salomon his Son —— a 
varð Songuri his ſtad Enn Dauiði Kongs giormngar / bede þeir fyrftu og fijðuftu/Sia/ 3 A 
þeir eru ffrifaðer í Gisrninga bok Gamuels Giaanda/z a meðal gisrninga Nathan Supra . 27. 
(Spamanns/og a Bok Gad þeff Giaanda/og allt hañs Kongs rijke Magt ⸗ 
Tijme / huad fram̃ er Íiðeð a his Dogum / bæðe í Iſrael / og í oll⸗ | 
um odrum Kongarýfium í Candenu, 





Ender a beirre porre Khrontku 
| Dofinne 
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(8 Galomon Gon Dauddʒ ſthrktiſt í or 
ſijnu Rijke / DROLTEN his Guðvarmsbo 


34 Reg o. 







<ð) num/z myklade þí meir z meir. Þa talaðe Salo 
NO) monvið allann Sfrael/og við Nofudzmennena yf⸗ 
NL, er Pufund og þundrað/við Domendur og alla af 
dingia í Sfrael/og þa cedſtu Fedur / ad þeir fæte af 
i* ſtad / Salomon og allur mañſofnudureñ með hon⸗ 
um / til peirrar Nadar fem var í Gibeon / ni þar 
var Gudz Bífnisburð“ Tialldbwd / hueria Moſes 
Gudz Pienari hafde gisrti i Eydemerku. Put B 
Dauid hafde flutt Gudz Ork vpp fra Kiriathe 
atim/þangað fem hann hafði buit vm hana / Pi 
bann hafði vppreift eina Tialldbwd til hefiari Se 
tufalam. Eñ það Kopar Alltare fem Beſaleel ſon 
a — Vrlri fon“ Qur giort hafde / p var þar fyrer Tialld⸗ 
bwd DOÐTTENS/I09 Salomon z aftur Sefnuduren plagade að fæfia þangað. Og 
Salomon offraðe nfer þ Kopar Alltare fyrr BROTENE(S ſtod fyrer Gattmals Eialld -- 
brodinne / Puſund Btennefornum. 
Salomon his A peirre ſomu Nott birleſt Gud Salomone / og ſagde til þafis/ Bið þu mig befſ / ſem 
aut Suð wat hu villt ad eg giefe pier Galomon ſuarade Gude / Pu hefur veitt mykla Myſtunſeme jo E - 
num Fodr Dauid / og þu hefur ſett mig til Kongs í hñs ſtad. Guo lætnu DROTSEN 
Guð þíjn Ord verða að ſannindum / ſem þu ſagder til míns Fodurs Dauidz . Puiad þu he⸗ 
fur ſett mig fíl Kongs yfer þitt Folt / ſ ſo margt er lýta fem Dupta Jordu. Gief mir na 
Þar fyret Viſku og Skilning / ſo eg kuñe að ganga ví og jñ fyrer pſſu Solfe. Pin huer kanñ 
að Dæma þetta þitt þið mykla FolEe fr | 
Reg · 32 Þa ſagde Gud til Salomon / Sokum þeff að þu hefur Þetta í ſiñe / og þu badſt ef vn if 
dom / eige hella vm Audeefe / edd Dyrdl edr om Liff piña Duina / edꝛ vm laga Lijfdaga / Hellde 
ER baðft bu vm Viſku og Skilning / ſuo þu meiger Dæmamitt Folk / yfer huert eg hefe (ett þig til 
Reg. 4. eins Kongs / Suo ſie nu pier giefen Biſka og Skilmngur. Har fíl tg vil eg giefa þier Rijk 
donm / Audcefe og Dyrd / að piñ líjfe {al eige vered hafa a mal Kongaña fyret pig / z eige hell Ð 
dut mun vera epter þig. Epter það kom Salomon fra Þre Nad fíi var í Gibeom til Jeruſa⸗ 
| lem / fra Gattmælans Tialldbwo / z rýtte yfer Iſrael. hr 
Audeefe 2 #09 Salomon fafnade ſiter Vognum 2 Riddo rum / ſo að hñ fieck Puſund og fisgꝛ hundrud 
e Salo Vagna / og tolf Puſund Riddara / og liet þa vera í Bagna ftaðunum/og hia Kongenũ iJe⸗ 
SN v rufalem. Og Salomon giorde það af ſuo var myked Gull og Gilfur í Jeruſalem ſem Stei⸗ 
nar/og Cedrus Vidr fuo fen Morber Erie a Morkunum. Sg Galomon. Konge ſluttuſt 
Sveftar af Egiptalande / allehattud Bara. Og Kongſiñs Kaupmefi keyptu peſſa Boru/ 
ng fluttu hang of af Egiptalande / Za ein Bagn fyrer fer Hundrut Gilfurpeninga/eifi Heſt 
foter Nundrad og fiffitfige, So færðu þeir og fil allra Hethiters Konga / og til Konganna í 


fBifnisburðs Á 
at Ætallobæðin > 
Gibeon 

Fxo. 38. 





Syria. 
— | | I. 






six > ( Q(DA TA S Gtlotnonaftefer að yggia DROTEGRG MafneeittMbelæfir · 
is eg, 5, Stongs Rijke eitt Nos. Og hí af talde ſiotijge Þufund Manna / til að á 
) bera Byrdar / ⁊ attatíge Dufund Gteinbsgguara a Siallenu/ og priu Pu⸗ 
sg ſundos fer bundrut Verkſtiora( ſm̃ fetter voru) yfer þa. 


E. Ðg Galomon fende til Ham Kongfins í Tyro / og liet ſeigia honũ / 
m̃ bu 





Salombn I Cbhroniku Bof CXCIII 
ſem pu giorder vid minn Fodur Dauid / og þu ſender hn Cedrus Biðu/að byggia ſier ſiaalfũ 
eitt Qus í hueriu þí bio / ſuo gior þu mier / Sia / eg vil byggaa OROTTERS mijns Gudz 
Nafne eitt Hws/ huert eð honum ſkal helgað verða/að brenna fyrer honum fætafi Reykelſis 
Ilm / og hau Skodunarbrauden til að reida / og Breiie offur á Morna og Kuelld/ a Sabbats 
Dagum/ á Tunglkomu hatidum / og a OROTAERS vors Gudz Naitidum. Og bað 
Ss fem eg vil byggia fkal vera ſtort / Punat vor Guð er ffætte efi aller aðrer Guðer.. Enn 
huer mun það megna að byggia honum Hws? Puiad Niminenn og aller Rimnaña im 
Har taka hafi ecke / Qer em eg þa/að eg mune honum hus byggia? Helldur einskoſtar fil Þíf 3, Reg. 8. 
að brefia fyrer hin Reykelſe. — 

Har fyrer ſend mier nu eifi Hagleiks mann/a allra handa Arfuide/ Á Gull / Silfur / Ko 
par / Jarn / Skarlat / Purpura / gult Silke / og fa fem kañ að vtgrafa / mz Þeim hogum Moñ⸗ 
um ſem hier eru hia mier í Juda z Jeruſalem / hueria min Fader Danið hefꝛ tilfeinged. Og Hebenie 
ſend mier nu Cedrus Trie/ Grene við za Hebentrie af Cibana. Pui eg veit að pijner piena⸗ er eign ſietigur 
tar eru vel hager a Trie. Og ſta / mijner þienarar ſkulu vera mz bif m bioni/ fo þeir þagga Vidur í Fndia 
ve mier Vidu fen meſta / Puiad það Hwſed fem eg vil Þoggia/ ſkal vera miked og Vegligt. | 
#09 fía/eg vil giefa Gmiðunum þínum Pienurum fem að Trien hsggua / tuttugu Puſund 
C Coros Hueite/ẽ tuttugu Pufund Coros Byggs / z futtugu Puſund Batha Vijm z tuttugu 
Puſund Batha af Vidſmiore. 
Þa ſagde Niram Kong fyrer ſkrift og ſende til Salomon / Fyrer þvi að DROTEIN 
elſtar fitt Folk / Þa hefur hafi (ett Þig til Kögs fer það. Da Hiram ſagde efi framar/ Cof 
adur fi. DNOSLESN Iſraelis Gud / huer eð ſk apad hefur Himen og Jord / ad hn gaf Da | 

við Sionge eirn Búfafi hyggenn og Forſtandigañ Son / huer eð byggia (fa DROSENE bé í 
eitt Nws / fljnu Kongs Rijke eirn Gal, Guo fende eg nu þier eim Vijſañ mañ huer að Sumar Setur 
hefur gott Forſtand / Hiram Abif / Nuer að er eifirar Kuinnu for af Datrum Dan/ og hafís Sr tl 
Fader var af Syro. Nañ kañ fnijda Gull / Silfur / Kopar / Jarn / Gtein/ Trie / Gtarlat/ — * 
gult Silke / £ín/ Durpura/æ að vtgrafa allta handa gropt/huað fem mañ ſetur honum fyrer 

mz pijnum Gmiðum/og mz Kong Dauidz míns Nerra þíns Fodurs Nagleiks moñum / Pui 
bið eg nu / at minn Herra ſende Queite / Bygs / Vidſmor og Bin til finna Pienata, ſuo fem 
hũ hefa lofad / fuð vilium vier Hoggua Trie á Libanon ſuo mog fern baurf gioreft/z viervil 
ium færa þau til Gimfar í flota/til Joppen / Eñ þar fra mættu fytia þau til Sertalem. 


#9 Galomon talde alla Framande Meri j Iſraels Cande/epter það at Dauid h ís Fader — 
hafde taled ba / Og þar funduſt Hundrad og fim̃tijge Puſunder priu Puſund og fer Nundrud 
#09 hí ſtick ade ſtotiige Puſund af þeim til að Bera Þyrðat/og attatijge Puſund til að hogg 
ua Steina a glollunum / Og þrimr Puſunder z ſex undrut ſette hagi til Verkſtiora / að hall 

da Folkenu fil Pionuſtu 


tn III. 


G Salomon tok til að byggia DROTTINS Miss í Jeruſalem / a 
EViallenu a Moria/ þar fem Dauid hífs Fodur var tiluiſad / þar fem Das Muftetis 
uid hafde fyrerbueð í Lauagarde Arnan Jebuſiter. Og hi hof að byggia þJeging wpp 
A) annari Dag í beim edrum Manude / a fiorda Aare ſijns Kýfis. Og Salo — 5. 
won lagde ſo Gruduolleñ tilað byggia DROTEINS Qws/ fyrft einga % Matar 240 
— dena ſextigge Alna / og breiddena tuttugu Alna / og Forhuſed jafnt við Þreiðs *" 
dena á Hwſenu / var tuttugu álna langt Eñ heeden var hundrat z tuttugu Alna / Og hñ Bio Moria) 
Það innan af klaru Gulle. — a Þeffu Stall 
Eñ þat flora ws þatte þí mg Gtenettie/z bio það mz bat Befta Gull/z giorde þar vpp Bem yn fótum 
Q Palma við/og ſuo fem Kediur famfaftar huerta við aðra. Sí fefte Quſed m Gymſteina Sfaac 
til Pryde. Og Gulled var það ſtyraſta / hí flo Bitana vían til/og Veggena / og Dyrnar Ben etja 
mz Gull / z hñ liet vtſkiera Cherubim a Veggiunn. — 
M giorde og Nwo beſſ allra Helgaſta / huers leingd eð var tuttugu Alna epter MWſſenns Sancta 
breidd / pad var Z tuttugu Alna breitt / og bio það tig Þ allra befta Gull / neer fer Qundrut Cen Sanctorum 
Ei Enn fil ſaums fieck bi pm tuttugu Siclos Gulls að Bitt/ hí {lo z ſuo Galena með ER sg Sel⸗ 
—8 u Á 3 S 
Sr Hañ liet 9" 


N 





* 









II. Potalſpomenon | 
Safi fiet og giota í húfe þeff allra helgaſta tuo Eþerubim/ vtſtorna / og forgyllte ba. Eñ 
leingden Veengiaña m Cherubim voru tuttugu alner / fo að huer Veengur var fim̃ alner / og 

fof að Qweueggnum / Os (a afiar Vengr var fim mlna/ æg ot að hinum vdrum Vongnum 
Cherubim. Guo hafde og fa annar Eberubim eifi Bæng fim Alna langafi/z tok at Qwſſ⸗ 
ens Begg / eñ afar Veenge eirnen ffi mlna lage / kom við Veengeñ a odrum Cherubim. So 
að befſer Banger Cherubim voru vtbreidder tuttugu Alna að leinsd / Og Fr ſtodu a ſijna Sr D 
tur/z pᷣra Andlit ſneriſt frati í Quſed. 
alded zt Fortialld / af Skarlate / Purpura z Gudvef/z giorde Cherubim þar vpp 

Fortiallded Á Ha giorde tuo Stolpa fyrer Nwſenu / ſfimtan z tuttugu aalna að eð) E Knappa bar of 
Reg. 7. gna / ſim alna. SA gisrde⸗ hleckia ior ung til Eborfins/og feſte Þa ofan a Gtolpana/z 

2. Giofpat — þí giorde Hudrat Öranata Eþple/ 2 fefte þar a Meckia gigrningen- Og bí vppreiſte Stol 
— pana fyrer framan Muſtered / pañ eina heegra meigen / eñ pañ añañ vinſtra meigen/z kalla 

ve þafi ſm̃ bægra meigen var / Jachin / eñ pañ ſm̃ var fil vinfire bandar/Boag. - | 


IIII. 


Añ giorde z eitt Kopar Alltare tuttugu Alna langt z breitt/z tíu alna hatt. 













Á 


£5% 






Fopar Á ⸗ Qu giorðe 09 það ſteypta Naf tíu Alna víjtt/ fra einum barme z til þeff afi a 
“ fate GN í Ææ) Á ars/ Frúnglott/z ffi alna haitt / Og ein Snura þriafíjge alna long la ym 

3s Reg . 72 E, ífríýng það. Þar voru Bra mynder onder pui / vm krijng / Og þar voru tucer 

I } raðer mz Knappa í Eríng om hafed( pad þem tíu Alna víði var) voru ſteyp 


OR ter mz því, íðg það ſtod ſuo yfer folf Vrum / ſo ad þrír horfðu í Otorður/ 
og þríri Beftur/þrýr í Sudur (og þrír í Auſtur / Og Nafed ſtod ofan a þm/z allur aptare 
hlutur Vraña ſnereſt já onder(Svafeð). Peſſ pyckt var þuerar handar / og Barmarner vo⸗ 
eu ſuo fe á odrum Bikar / og vtbreidd Kofa/z í það gieck priu Puſund Batha. 


í Gatla Og hñ giorde tiu Í Nuernur / og fefte fim af þeim hægra meigen / adrar firi vinftra meig⸗ B 
síu Katlar en) ad j þeini ſkyllde puo allt það fen Brennefornunm til heyrde. Ef í Nafenu puodu Preſt 
arner fig. 
Thyu CLioſa⸗ fi giorde tiu Lioſaſtikur af Gulle / ſuo fen þær ſcylldu vera/z ſelte þær í Muſtered / fim̃ 
= ftur aß til þægte þandar/ z fim̃ til vinftre handar. í giorde z tiu Bord/z ſette þau í Muſtered / fim̃ 
Gulle a Hate fijdu z fim̃ a vinſtre ſijdu / hí giorde hundrat Skaler af Elmra Gulle. 


Kirkiugardut ¶ M giorde ein Gard fyrer Dreftana/z eitt mikið gagrm/2 Dyt w anngrwmenu 2 flo 
dyrnar mg Kopar. Og híi ſette Qafed heegra meigen / mot Auſtre / ſuñ an til. Og Sira giorde -o 
Ponnur / Sleifar og Skaler. Guo fuͤllkomnade Niram Arfuided / fan hũ ſmijdade Salo⸗ 
ion Konge / tu Gudi Qoſ var / þr tveir Srolparner ins ſunu cittn / Hnopyu ofa a bæði 
Slolpum / 2 Þe bader ſnunu Laufuidarſtreing / til at bylta Nappana / ofan a Stolpunũ / 
#09 Þau figgt Hudrut Granata Eple / a pm baðii ſnunũu Laufſtreingium / tuer rader Grana⸗ 

A Epla a huorũ flreing/ 2 huldu hæðar Liſturnar á Hnoppunũ / voru a Stolpunũ. 99 bí 
giorde Stolana / og Kattlana a Stolunum / Og eitt Haf / og tolf Bra þar vnder / par til með 
Polla / Sleifar/ Kroka / Og oll peirra Kier giorde Hiram Abif Salomon Konge til Gudz 
Hoff af kiarum Kopar . J Merade hia orðan ſiet Kongurefi ſteypa þetta / í Ceirjstðu/ 
imiium Suchot og Saredata. Og Salomon giotde ofur marg þeffe Kier / ſuo að eingenn = 
Maũ kuñe að vita Viktena a Koparnum. 

.Reg. 74 #09 Galomon giorde oll Kieren til Gudz Nwſſ / Sem var/ þad Gull alltare / Borded og 
Skodunarbrauden þar vppa / Lioſaſtikuñar / mz þra Lompum / af klaaru Gulle / að þær ſkyll⸗ 
du lyſa fyrer Kornum/{uo ſem til heyrde. Og Blomſtren a Lompunum / og Ciofaforen/þ var 
allt af beſta Gulle. Guo z þar mg Knijfarner / Mufilaugar/ Skeidernar Skallernar var: 
af klaru Gulle. Og Dyrnar til þeff allra Helgaſta / og Dyrnar a Muſtereſins Nwſe / voru 

Þe Suo var allt Arfuide fullkomnad / ſin að Salomon giorde a Nwſe EROE I 
INS⸗ 


V. | 
| 8 





i Ban RO 


allt það fem hũs Fader Dauid bafðe 
z allta banda Ker / z lagðe þi Fiehirdſlur 











A Bran 
J helgad / ſm að var/Gilf2 og 
Pa ſamabkallade Salomon alla enu ellſtu í Iſrael / allra kynkuiſſta Nof Sattwae 
SJ. dingia/og Fedur / a medal Iſraels ſona / til Serufalem/ að þeir ſtyudu færa Sr 
„SC upp DROTEING Gattmals ork / af Daundz ſtad 5 að var Sion. Og Reg #80 
aller Iſtaels menn fafnuduft faman til Kongfins a Qatíjdinne/b var í þeim fiounda Mar | 
nade. Og aller enu Ellſtu í Iſrael komu / Og Leuitarner toku vpp Orkena / og baru bana 
Bmz Vitnisburdarins Tialldbwo / og bañ allañ Heilagann vmbwnad fem var í Tiallobwodiñe 
bæru Þreftatner og Leuitarner vpp mg. Enn Salomon Kongur og allur Iſtaelis fofnuð2 
ſen il hũs var komen / offraðe Saudum og Vrum fyrer Orkinne / {uo morgum að eingenn 
kune að telia eða reikna Þ. 
Suo var m DROTSINS Sattmals Ork boren af Þreftuni/ í ſiñ ſtad / jñ í Koreñ 
Voſſens / í það allra helgaſta / vnder Veenge Cherubim / Guo að Cherubim vtbreiddu ſyng ar Guðs 
SWange yfer pañ ſtad ſem Orken var/ og Cherubim huldu Orkena / z hefiar Steingur ofan ört var (ett 
ter. Enn Steingurnar voru ſuo Langar / að figt maitte a Knappana a þeim fyrer fram 
an Chorenn / eñ vtan til ſauſt þeir ecke. Og hun var þar allt til þefa Dags. Og ecke neitt 
var í 2DrEinne/vtan þau tus Spiolld / fem Moſes liet i hana í Qoreb/ þa að DROEEA | 
% IN giorde eirn Sattmala við Iſraels ſonu / ba Þeir foru af Egiptalande, Ba 
(Ef fem Preſtarner geingu nu ví af Welgedomenn(Þuí aller Þreftar fem til ſamans voru/ 
helgudu fig/z Þra ſtickan var þa efi ecke hallden) Cenifarner mx olin Þín fem voru ynder Aſſ 
aph / Neman / Jedithun / þeirra ſyner og broede / ſtrydder í Lijnkloedũ / ſungu ma Eimbalis/ Pſe 
O terid og Norpum / ſtandande fyrer Auſtan Alltared/ od hundrad og tuttugu Preſtar hia Þeim 
fern að blieſu í fijnar Trametur. Og er beir ſungu til ſamans / beede mz hliodunũ z ſo Tra⸗ 
metumum vnder eins / pa var að heyra fuð ſem ein hliod være allra beirra / lofande Begfam 
ande ORROITAIN. Dg (em þeir hofu vpp hlioden ma Baſunuñe / Cimbalis og odrum 
Streingialeik / lofuðu ROTTAN Það hí er goð? z þíis Myſkuſeme varer efenliga / 
Þa varð OROTAINS ws fullt af þofu/ Suo að Þreftarner gmfu ecke ſtaded og þion 
ad / fyrer Pokunne / Huiad Dyrd DROLTINS vpp fyllte Guds hwo. 


VI. 


(8 urs Dauidz / z hefur nu fullkomnad bad / feigiande/ Fra peim tijma ad eg vt mz fife hende 
af Egiptalande/ hefe eg ongua Borg vtualed í ollum Iſraelis ættum/ tilað — 
Þyggia eitt Hwo / ſuo að mitt Nafn ſkyllde þar vera/og eg hefe onguañ afiafi Mafi á vtug a 


leð að vera Hofdingia yfer mitt Folk Iſrael. Eñ Jeruſalem hefe eg víualed/að mitt Mafn að að ; 





DROESINS Iſraels Gudz Nafne eitt Nos. Og eg hef fet þagað Drfena)i buerre Banka 


Do þí gieck fram fyrer Alltare DROETENG/ fyrer llum Iſraelis ſofnude / og vt⸗ Þtualít bæðe 
breidde finar Sendur. Pui Salomon hafde giort eirn kopar Stol / z ſette hñ a midt Ganga AR 


muga/z vpplypte fijnum þandi i imenen/z (agde. haa | 
Si í 1 


* 





(Salomon ID | " 
DROEtefi Gud Iſraels / Dart er e t/þuete a imne nie a Jordu / 
st Balo pu fem belldur Sattmala og Myſkun me við þí /þa 8 ganga fyrer þicr af sllu 
sn hiarta. Pu Befur efnt við þi Pienara auið u honum til ſagder. Pu Hefur talat 
32 leg a, Þat með þínum Munne / og fullfomnað þat með þifie Nende / ſuo fem fia ma þefiafi Dag. 
% Nu DROCAZIN Guð Iſraels / hallt við þifi Þienara mifi Fodr Dauid / þat þu talader 
við hñ / z fagder/Eige ſkal af þier vanta eirn Mann / fyrer mier / huer eð fitia ſkal a Iſraelis 
Stoͤle. Po ſuo framt / ad piner ſyner geyme ſijna Begu/ pat þeir gange í míjnu Logmale / 
ika fem þu hefur geinged fyrer mier. Nu DROTEIN Gud Iſraels / lait þitt Orð vera 
ſatt / p þu talader til Dauidz pijns Pienara. Ernu þa truligt að Gud bue hia Moñunũ a 
ct.7. Jorduñe? Sia / Nimineñ zal Nimnaña inn“ taka þig ei/ Nuͤnen ſkyllde þa ptta Nws 
>uprazs't — fúðleg hefegiort þ meiga gisra 5 Eñ ſuu pier nu DROtteñ Gud mifi til Bænar þíns Pie 


£{a. 66, nara/z til hns Beione/ {uo at þu vilier beyra þa Bæn og Akall fem þifi Þienare gister fyr O 


ter þier. Og að þín Augu fieu open yfer beſſu hwſe Dag z Mott/z yfer þeffum ſtad / huar 

; . þu hefur fagt/að þu villder ſetia þitt Nafn / at þú vilier heyra þa Boen / 8 piñ þienare mun 

jet. 23 . Þiðjai peſſum ſtad. Þar fyrer heyr nu þíns Pienara Bæn og þíns Folks Iſrael Been⸗ 

er vg Beidſlur / ſem þeir bidia í Þeffum ſtad / og heyr þat af pijnu Neimile Nimnenum / og nær 
þu þaf heyrer / pa vert þu Myſkunſamur. 

fiður Ef að nockur Maður fyndgafi í mot ſijnum Naunga / og a hñ er eiñ Eidur lagdur / fí hũ 

Reg.s. —Ífal ſueria / og Eidureñ kiemur fyrer þitt Alltare í þetta os! Beenheyr þu þa af Amnemũ 

- og dam þínum Þiendra Riett / og at þu vilier bifala þeim Ogudliga haris Beige vfer hafis 

Hofud / og ticttlæta þafi hiñ riettferduga / ſuo að pu endurgiallder honum epter ſijnu Mette 


fe. ; 
Strijd Vat þitt Folk Iſrael verður yferuñed af ſijnum Duinum / fyrer p Þr hafa ſyndgaſt í mote 
þier/og Þeir ſnua ſier / og meðiefia þitt Nafn / bidia og beidaſt fyrer í beſſu Hwſe / Ha bæn 









heyr þu þa af Nimnenum / og vert þu nadigur yfer ſynder pijns Folks Iſraels / og leid þa ap E 


| futi Candeð/þ þu gafſt þin og Þra Seðrum, 
Naud fyrer Mar eð Himineñ til byrgeſt / og þar rigner ecke / Puiad þeir hafa fyndgaft í mote pier / Dg 
Regn þeir Þiðia í þefjum ftad/og með kienna þitt Nafn / og ſnua fier fra fijnum Gpndum/ept“ þat 
%e Reg · 172 pu hefur lijtelceckad þa/ Þa beenheyr þu þa af Nimnemũ / vert Nadigur Syndum þifia Die 
á nara og þíns Folks Iſrael / og kieñ þeim þafi goða Beigenn/ a huerium eð þeir ſtulu gan⸗ 
ga) og ft rigna a þitt Land / fí þu gafſt þýnu Folke til eignar. 
Nallcere og Her þar kiemur Nallcere í Landet / eda Drepſott / eda Purkur / Brune / Eingeſprette / Kall 
adrar Plagur ormar / eda neer þeirra Ouiner ſetiaſt vm Þeirra Borgarhlid í Landenu / eða nockurſtadar er 
2. Para. 12 · nockur Plaaga eða Siukdomur / Nuer ſm̃ þig bidur þa/z grartbæner/ af huerſtyns Moñum 
a millum alls pijns Folks Iſrael / medkieñande ſijna Plaigu og Befolld/z hí víbreiðer ſijnar 
hendur í peſſu Qwſe / Beenheyr þú þafi þa af Nimnenũ af pijnu Heimile og Gate/ z vert þa 
næðigur/z gief ſierhuerium epter fíjnum ollum Veige / ſo ſ̃ þu pecker his Niarta vera (pui 
aheina ad pt Hiortu allra Mannaña ſona) vppa þat af þeir otteſt þig/og gange í þúnii vegs 
| um/alla Daga/{uo leinge fem þeir lifa í þvi Landenu / ſem þu hefur giefeð vorum Fedrum. 
"Da ef nockur Framande / ſem ecke er af pijnu Folke Sfrael/Eiemur af fjarlægu Cande/ ſo⸗ 
A kum þíns mykla Nafns og volldugrar Nandat / ſokum þeff vtrietta Arms/og tilbiður í þeffu 
Sp Woſe/ Benheyr þu þa hn af Nmnenn / af fæte þíns Qeimilis/z giot allt það/ fí fa framan 
æfa, 56. de bíður þjg. Bppa það að allí Folk a Jordu meige vidurkieña þitt Nafn og ottaſt þig / 
Saír 218 a þitt Folk Sfrael/æ af þr meige vita / at þetta hws 3 eg hefe bygt / er kallad epter þínu 
— — at ð % 
a Mær þitt Folk Dregur í Strijd mofe ſijnum Ouinum / aa þafi veg fem þu fender þa/og þeit 
; bidia fil þýn/a veigenum til þeffa ftaðar fem þu víualder/og til þefja Nwſſ ſem eg bygda þí 
nu Nafne / Heyr þa Baner þeirra af Nímnenum/z hialpa þeim fil þra Riettar. 


Muſtered i 


F 





Eingef er Rat af þeir og fndga í mote pierc puiat þar er eingenn Manna fem ecEe fyndgaft)og þu G 


an Syndar eideſt þeim/og giefur þa vnder þeirra Duina Nendur / ſo þeir færa þa Hertekna í burt í eitt 


afíað Land / huert helldur það er langt eða ffamt í burtu / Og í þui Cande ſnua þeir fíer í ſijnũ 
Niortum / par þeir eru fangaðer / og ſnuaſt fil býjn/z til biðia þig í þra Nerleidingar Lande / 
og feigia/ Bier hofum fynd gaft/vier hofum mifgirt/z vereð Ogudliger / Og ef Þr ſnua ſier 
“ til býnaf ollu fijnu Qíarta/og af ale fifie Aund / i þeirra Berleiðingar Lande / þar þeir eru 
i Sangelfelagðdet/og bidia a mof vegenum fem liggur til þeirra Landz / fem þu gafſt þra 
rum 












a CXCV 
voff fen eg hefe bygt pijnu Nafne/ 
þa itles Gete/og hialpa beim til Þeirra 
Niettar/og vert þínu Folke ne mad fyni efur í more pier· Guo (minu minn 
Guð þífn Augu ba open/z lat þín Evru giefa gif? at þin Benn 5 beðnar eru í þyfii ftað- ' 
- Banu ÐRDEten Gud / tat þig vpp til þifar Quildar / pu g Det þins Styikleika · DR 
0 LTEN Gud lat þína Preſta vera í fErydda Malpreedenu / og (af þína Hetlogu gledia 
fig i þí þínu gooda. DROTSIN Guð ſnu þu eige þínu Andlite burt fra þín Smur 
da / Minſt þu Myſtunat þeirrar fem þu lofader Daind þínum Pienara . 


nara. 
VII. 


NN fem Salomon hafde endat ſijna Been / þa fiell Elldur ofan af Vinna 
O um / og brende vpp Brenneoffred og þær aðrar Forner. Og DROT-⸗ 3* Reg. s. 
5" SENS Dyrd vppfyllte Nwſed / ſuo Þreftarner gætu ecke geingeð jú í Mu 
flere DÐROLTINGS/ (vo lenge fem DRÐSEEINS Byrd vppfyllte 
VR ÐROTTING Nwe. Og aller Iſtaels fyner (nu Elldeñ ofan falla / 
NR ÐROTESENG Byrd vfer wfeð/ Og þeir fiellu a ſijn Knie / og á ſijnar 
Aſioner fil Jardar frati a Steingolfed / baaduſt fyrer / oo pockudu OROTTE / Puiad 
þí er goð: og hns Myſkunſeme varer eilijffligg. 
Eñ Songurefi og allt Folled færðe Forner fyr? DROTTNE. Hui Salomon Kõgr Muſtereſins 
Fornfcerde us z tuttugu Puſũd Bra/ xNdtad z tuttugu Puſud Saude / z vijgdu ſo Gudz vnhoſia 
Sws/baðe Kogr z allt Folked. Eñ Þreftarner ſtodu í finu Vardhallde / Ceuitart mg DR⸗ 
„OEESNG Vliodfærum/ far Davið Kongur liet gisra/ til Lofgiordar DROTSENS — 
Ad hũs Myſkunſeme varer eilifliga / Og þeir lieku Dauids Pſalma með ſijnum Nondum / 
Og Preſtarner bliefu í fijna Bafuna fram̃e fyrer þeim/efi allur Iſrael ſtod. Og Salomon 
helgade Midgardz rumeð/fem var fyrer OROTTINS Noſe / Pui hí hafde þaroffrað 
Brerimefornefiar/ Packleeteſins offurs Feitleika / Sokum þeff/ at bat Kopar Alltare s Sa⸗ 
lomon liet giora / var ecke ſo ſtort / ad p tceke allar Breũeforner / Matarforner og Feitleika. 
g a beſſum tíma hiellt Salomon myked Natijdar halld í fio Daga/z allur Iſrael með 
honum / eirn ming mýtell Sofnudur / fra Nemath z til Egipti Leekiar / Og a þeim mtfunda 
deige hiellt hn eina Samkomu / Puiad Alltateſins Bijgſlu hielldu Þeir í fio Daga/z ſo Na⸗ 
tidena í fio Daga. Eñ á þeim pridia og tutkugaſta Deige beſſ ſtounda Manadar / liet bít 
Folked fara tilfinna Tialldbwda / mz glede z Fagnade yfer ollu pui enu goda / ſñẽ BROS: 
EEN hafde veitt Dauid x Salomon / og fynu Folke Iſtael. Guo fullkomnade Salomon 
Kongur DROTSTINS Nus / og Kongſins Nus / og allt þat afiað fem þí hafde i Sinne 
áð giora IDNO TEENS Nwfe/og í ſijnu Nwſe / luckuſamliga. 
99 ÐROTSEN birtiſt Salomon vm Nott / z ſagde til hũs / Eg hefe heyrt pijna Ban/ / 
Cog hef vtualed mier þefiann Stad til eins Fornfæringar Nwſſ / Sia / neer eg byrge Mmenen Drottert open 
ſuo þar rigner ecke / eda eg byd Eingeſprettum vpp að eta Landed / eda eg Íæt koma Drepſott berar ſig 
a medal Folkſins / So að mitt Folk Audmyke ſig / huert kallad er epter mijnu Nafne / Og ef þr — 
biðia/z leita míns Andlitz / z ſnua ſier fra ſjnum vondir Begii/ Þa vil eg heyra þa af time. i Xeg. 92 
- henum/z fyrergtefa þeim þeitra Synder / og Cæfna þeirra Cand. Go féulu nu mín Mugu "Mg #00 
Vera open/ og mín Eyru ſkulu giæta að þeim Beenum ſm̃ Beðnar eru í þeffum Stad. Put 
hefe eg nu vtualed þetta ws/z það Neilagt giort / ad mitt Nafn ſkal vera þar efenliga/og 
mijn Augu? mitt Niarta ſkulu alltijd vera þar. Es — 
Dg ef þu geingur fyrer mier ſuo ſem þínn Fader Dauid gieck / ſuo ad pu giorer allt það 8. 
eg býfala pier / og helldur miſn Bodord og Riettinde / Pa vil eg ſtadfeſta þí Konungligann gFyrerheit 
Stol / lijka {eim eg hefe lofad þínum Fodur Dauid/z ſagt / Þig (al ecke vanta ei Mañ / þú 
eð ſie Hofdinge yfer Iſrael. Eñ ef pier fraſnued ydur / z yfergtefeð min Riettinde Bodord / — 
ſem eg hefe lagt fyrer ydur / og Þier fared fil að biona odrum Gudum / ẽ tilbidied pa / Pa ſtal eg Wolaner — 
vppryckia beim af minu Lande / fem eg hefe giefed þeim, Og petta Nws fem eg hefe helga. * 
„að mínu Nafne / pui ſkal eg burtkaſta fra mijnu Andlite / að þat verde að Ordzkuid 2 Dame 
ſogu a medal allra Pioda. Og Þíta Hwo fí var þat heeſta ſkal verða at Vndran / ollũ þm 
ſem þar ganga fram̃ hia / Þeir munu ſeigia / Þui hefur DROTESN fared ſuo 
á kók and € 


Salomon 


rum / og fil þef Stadar fe 
Neyr pu þa þeirra Beene 












Diij 


/ 


—— 














un ſua 


Cand og ms Þía Nws? Þam í hafa fytetlitð DROTÐ 
EÐ þeirra Fedra Gud / pañ ſm̃ þ hafa giefed fig til añarligra 
Guda / tilbedet þa z pionat peim / p 


ſſa Olucku yfer pa. 


—— F = 2 * 
— — 






mos. Ra 6 að tuttugu arum lidnum / a huerium Salomon bygde DROTTENS x 
Wara, 1. Nos og fff Nwo / Dar epter bygde hñ þær Borger fen NRram gaf Salomo 


tne/z liet Sfraelis fonu bwa í þeim. Og Galomon for til Borgar Nemath 
ið (vba/Z eflDe hana / Og hũ bygde Thadmor í Eyðemsattifie/z alla Kornſtad⸗ 
ena ſm̃ bí bygde í Qemafh. Ni bygde þa hina éfre og nedre Bethoron / að 
 — þat vóru fterfar Borger / mz Mwrueg gium Portum 8 Grindũ. Og Bae 
lath og alla Kornſtade fem híi hafde / og alla Vagnaſtade / og þa Riddara ſtade / og allt það 
fen Salomon hafde lyſt til að boggia/bæðe j Jeruſalem z vppa Sibanon/z í ollu ſijnu Riſke⸗ 








lt það Folk fem epter var ordet / af þeim Nethiter / Amoriter / Phereſiter / Heutter / Hebu —— 


ſiter / ſem ecke var af Sfraels fonum/z þeirra ſyner fem þeir hofdu Ímteð epter fig í Landenu / 
hueria Sfraelis ſyner hafðu ecke eydelagt / pſſa giorde Salomon fier Skattgilida / jñ til þeffa 
>alomösypp Dags. Eñ Salomon liet onguañ af Iſraelis ſonum þiona til hũs Arfuides / Nelldr liet hũ 
ifr Rmberttis ba vera Striſds menn og Nofdingia yfer ſjna Bagna z Riddara. Og þeir yppuſtu Nofd 
Menn eels ingiar Salomons Kongs/ ſem ſtiornudu yfer Folked / voru að tolu tus Nundrut Z Fim̃tige. 
Dg Salomon liet flytia Dotter Pharaonis fra Dauids Borg / i þat Nws fem hafi hafde 

bygt henne / pui hañ ſagde / Mijn Kuiña ſkal ecke bwa í Dauidz Iſraels Kongs Nwſe / Pui 
þat er helgad / ſyrſt ad BArk DROEEING hefur þar jnn komed — c 

Epier þat offrade Salomon OROTANE Brenuefornũ ofer DRROTAENS All⸗ 

tare/þat hũ hafde bygt fyrer framan forhwſed / ſuo að yfer put ſkyllde Forner færaft dagliga 

yum. 28. ehter Moſes Bode/ a Puottdogum / a Nymanudum / og a til ſettum Naitijdum / priat reiſur 

0 ym Aared / (em var / A Scetubr audz Hatidiñe / a Viku Haatijdiñe / 2 a Laufſtaalahatijdiñe. 

Og hfi ſtickade Preſtana í þeirra ſkipan / til bra Embceettis / {vo ſin hns Fader Dauid haf 
de til fett/og Leuitana í þeirra ſtipan að lofa Z þiona fyrer Kieñemoñunum / huerier a ſijnũ 
Deige/z Dyrauerdena í ſiñe ſtipan / huern í fíjnum Dyrn / Pui Davið Gudz Mad: hafde (0 
bifalað. Os Þr gleymdu onguu Bode Kögſins / vm Preſtana / Leuitana / gum alla hlute / = 
vm Fieſſoduna. So hafde Salomon allañ Koſtnadeñ til bweñ / fra þm Deige 3 Grundusll⸗ 
urem var lagdur fil DROT TEENS Nyſſ / og þar til hũ hafde fullkomnad þat/at ORO 

GEEN Nwoe var mg ollu bued. 

.Reg.9⸗ Sijdan for Salomon til EzeonGeber / z til Eloth huer eð ligg? við hafed Rauda í Lande⸗ 
nu Idumea. Og Hiram ſende honum Skip mz ſijnum Pienurum / huerier ed voru Farmenn 
mykler / Og Þeir foru mg Salomons Pienurum til Ophir/ og fluttu þaðan fiogur Nundrut 
fuñtijge Centener Gulls / og færðu þat fil Salomons Kongs. á 






s —— J— NN þegar Drottningen af Ríjfe Arabia heyrde pat ryckte Galomonis/þa A 
——— — ið kom hun mg myklu foruneyte til Serufalem/mg Vlfolidũ fem bæru Jurter / 
3. Reg1or Æ US Gull z mítefi fiolda Gimfteina/at reyna Galomon með diupum ſpurning⸗ 
2. um, Eñ fan un kom til Galomon/talaðe hun við þí allt það hun þafðe 
Gu 11, —8 SE cetlad fier. Og Kongureñ ſagde heñe allt þat hun ſpurde að/z þat VER eck⸗ 


tp ett huled fyrer Salomone / at þí ſegde heñe þat eige — 
Ogs fern Drottmngen af Arabia Rijke ſaa Speke Salomonis / og þat Nwo ſem hafi hafde 
bygt / Bifiee fil hũs Bordz / c Nerberge híis Gueina/þíis Pionuſtumañia ffipaner z beitta 
FHlednat / hũs Skeinkiara og þeirra Kleednad / híis Gal þar fem vpp var geinged fil DR⸗ 
OENS Nyoſſ / pa gát hun ecke leinge halldet ſier. 
"08 hu fagde til Kongfiñs /Allt er þar (att fen eg hefe heyrt í mínu Lande / vm þitt Fram̃ B 
ferde # vm ifr Bísðom. Ef eg villda ecke trua þeirra Ordum / fyrr efi nu at eg kom og hefe 
flalf ſied mg mín Augum. Do ſia / mier hefr ecke vered Nelminge ſagdr af pifnum 





















Salomon | 


Vijsdome /Nã er meire tt; 
Menn /og fæler eru þíjner Þíen 
VADS SIN biñ Guð fie lofað 
OROEFENS bijns Gudz. Af bi 
liga / þar fyrer fette hi þig til Kongspfer þa/at þu ft 

C = #03Bun gaf Kongenum Hundrad og tuttugu Cente 
Jurter / dyrmeeta Steina. Þar voru onguar Jurter þvi yettar Drottningen Arabia 
af RXike Arabia gaf Salomon Konge. (Go z Þienarar Si eir Sueinar Salomonis — 
peir fluttu Gull af Ophir / þeir fluttu og ſuo Heben trie og dyr moeta Gimſteina. Og Salo⸗ 
mon liet giora Gradur af þeffu Nebemtie / Hwſe ORBETERNS ogi Kongſins Nwſe / 
ſuo og Norpur z Þjalteria/ til Gaunguarafia/ / Suoddan Biður hafde ecke fyrr ſien verð í 
Landenu Juda. Og Galomon Kongur gaf Drvttningunne af Rúte Arabia allt bat hana 
LLirnte / og hun badſt epter / Fyrer vtan þat fíi hun hafde fært Kangenum. Og Hun fnere ap⸗ 
D tur/og for heim í ſitt Land / mz föjnum Pienerum Sum̃a ætli 
Eñ þat Gull fem Salomone var fært aarliga/ var ſex Nundrut ſextijge og fer Centener/ tot — 
Þat auk ſem Kramarar og Kaupmenn færðu honum⸗ Og aller Kongar af Arabia / Mete Salomon 
rar og Nofdingiar í Condunii/færðu bæðe Gull Silfur tillGalomon, Af hueriu að Kög Bongs 
| Galonton giorde fus Nundrut Skiolldu / af pui beſta Gulle / eñ fer Nundrut Gylline foru til 
huers Skialldar/ og priu Nundrut Butlara af pui beſta Gulle / og a huern eirn Buklara 
foru þriu Qundrut Gylline. Og Kongureñ liet þa i þat ws Libanus Gfogs- 
Og Koguren liet giora míteð Haſcete af Kúla Þeini/ æ bio þat allt vtannis Elart Gull. 
" € Ða Haſceted hafde fer Gradur / z eirn Soiftallur af Gulle vpp við Naſceled Og Haſceeted 
hafde tuær Brifkur / ſijna til huerrar Nandar fueim meigen Haſceteſins / á Brijkunũ ſtodu Stolbrwdr 
tus Leon. Og lolf Leon ſtodu a þeim fer graadum / a badar ſijdur / Puiliſkt Gmúðe var alle 
drei giort í nockru Kongarífe, FR — 
Dg oll Salomons Kongs Dryckiar kier voru af Gulle / og oll onnur Kier Libanus ſkogs Sr af 
ff voru af Elmru Bulle. þuiað ei þotte Gilfur nockurs vert a Dogii Galontonis- Puiad E Rega 104 
Kongfins Skip ſigldu yfer Hafed með Pienurum Niram / og komu eitt ſiñ í þrímur mrum/ 
Z fluttu Gull / Silfur / Fijlsbein / Apymir Pafugla. Sn Galomons 
'$ . Guo var nu Salomon Kongur megfugre enn aller aðrer Kongar a Jorduñe / af Audcefũ mn, og Rijke⸗ 
09 Speke. Og aller Kongar a Jordu girníuft at ſia Galomons Andlit/ og ad heyra deme 
bíis Gpefe/hueria Guð hafde honum giefeði hns Wiarta. (Og ſierhuer þeirra færðe þoni 
 Gfeintingar/ Silfurkier og Gulltipr/ Kloede / Bryniur / Jurter / Heſta oo Mwla ærliga. Salomons 
#09 Salomon hafde Fiogur Puſund Bagnhefta/og tolf Puſund Riddara / og þa fette bi bagnar og 
t Bagnborgernar og hia Kongenũ í Jeruſalem. Og bí var eirn Nerra yfer ollum Kongũ / Ridoarar 
fra Vatnenu / og allt til Philiſtei Cands/og já til Egip{fra Landamerkia. Oglſuo var myr ⸗ 
Fel gnott a Silfre í Jeruſalem fem a Griole / og ſuo mykell Cedrus Vidur / fem Morbertrie a 3. Reg. 110 
G Morkum. Og hm̃ fluttuſt Heſtar af Egiptalande/z af ollum FLondum. 
Enn það fem meira er at ſeigia vm Galomon/bæðe hũs eð fyrſta og hið ſijdſta / Sia / það — 
er ſtrifad j Nathan Spamañs Chronichu / og í Spadome Ahia af Silo / og i Sionum Galonó # a 
Jeddi Þíf Siaanda / mot Jeroboam fyne Nebat. Og Salomon rýfte í Jeruſalem yfer allafi ser feel 
Sfrael í fiorutíjge mr. Og Salomon fofnaðe mg fjjnum Fedrũ / og Þeit Jordudu hů i Borg · 
Dauidʒ fijns Fodurs / Og Roboam bfis fon tok Kongdom epter hafi, 


R. El 
| 3. Reg. 124 
Oboam fot fil Sichem /Puiad allur Iſrael var þar komenn / að taka þá til Roboam 
Kongs. Eñ fem Jeroboam ſon Nebath / ſem var í Egiptalande / heyrde þ/ / Kongur 
HP (þuiað þí hafde flued þangað vndan Salomon) þa kom hñ aptur af Egip .. - ß 
AÐ NE talande. Da þeir ſendu bod / og lietu kalla hi. #09 Jeroboam kom mg ali Jerorram 
—* rm | Sfrael/0g talaðe við Noboarm/z fagde/ inn Faðer lagde þungt Anaudat 3. Reg un. 
— VOek aoſſ / ſuo gior þu nu þa herðu Anaudar Pionuſtu þíns Soðurs/ z hũs 
unga Of nockrum mun hiettara/ (em haft lagðe a oſſ / þa vilium vier þiona þier. Og hafi 
ſagde til peirra / Epter pria Daga komed apíur fil mijn . Os Folked gieck í burt. bs 


om og Riettinde. Ga ur Drott 
log miog myklar koſtuligat — aß 






eð Í ti 





að Olldug Og Roboam Kóg? radgadiſt 


anna 


pa verda þerr alla cefe þier það 
honum / og radgadeſt 





eð teſtu⸗ 


mannannge 


Ahia 

3. Reg · 10 
Hadoram i 

þel ſleigenn 


Iſrael fiell 


pra Suða - 


KoEoam. 


3. Reg. 12 


Semala 


Sterker 
Slader ĩJuda 


Zeroboam 
3. Reg· 12. 


meða bít lifde / ẽ ſagde / Quada 


— 
a pat efi pyngra/ Miñ Fader agade ydr mz Suipu / eñ eg vil floa yður mx Noggormũ. Og | 


















fyre his Fode Salomon / 

ule giefa beſſu Folke? Þeir. 

ſus rudu og ſogdu / Ef þu ſueige ga við ba / ng miukn orði! / 

Udungaña Rad / ſm̃ peir gafu ¶ 

nð legge þier/at eg ſtule ſuara beſſu Folfe/8 talade við 

al ſem biñ Fader lagde a oſſ. Eñ beir ceſkumeñ / ſem vpp 

dn z fógðu/ Suo {Fall þu ſeigia til Folkſins / ſ talað hefur 
ierðe vort OF of bpungt / Gior þu off þlieftara/. þa ſeig pu ſo/ 


honum / og ſagde til 
mig og ſagde / Si 
voru varner ni þor 
við þig/og ſagt / Piñ 
Mim hiñ minfte Fijngur ſtal vera pyckre eñ míns Fodurs Lendar / Nafe minn Fader lagt 
þungt Oka ydur / pa ſtal eg giora þat efi pyngra / Miñ Fader Lamde yður mz Suipum / enn É 

eg vil fín yð2 mg Noggormum. ' 

tu fem Jeroboam kom aptur/og allt Folk ed a þeim þriðia Beige til Roloam/epteþuifi 


Kongurenn hafoe bodcð/z ſagt / Komed aptur fil mijn a beim þriðia deige / Þa ſuarade Kong⸗ 


utefi þeim hardliga. 209 Roboam Kongur yfer gaf Oldungaña Raid / Og talade við þa ſo 
fem þeir affumefi radlogdu / z ſagde / Hafe nníi Fader ͤtort yduart DE pungt / þa vil eg gte⸗ 


Kongureñ hlydde ecke Solfenu/ puiat þat var {io tilſett af Gude / Vppa pat / a DROEZ, D 
ER villde ſtadfeſta ſitt Ord / þat hafi talade við Ahia af Gilo/til Jeroboam ſonar Nebat. 


Og fem allur Iſrael merkte / ad Konguren villde ecke hlyda þeim/þa ſuarade Folket Kon⸗ 
genum / ẽ ſagde Nuada hlutſk ipte eigum vier onder Dauid / eda Arf vnder ſyne Iſat? Fare 


huer Madꝛ af Iſrael til fifa Neimkynſa / Eñ ſia þu fyrer þínu Hwſe Davið. Og all: Iſra⸗ 


aA for huer til ſyns Neimelis. Enn Roboam Kong? rijkte alleinaſta yfer Iſraels ſonũ þm fri 
biugga í Juda ſtodum. 99 Roboam Kongur vtſende firi Skatta Hofdingia Hadoram / Ef 
Sfraels ſyner gryttu þí í el. Og Roboam Kongur ſtie inz flyte a fifi Vagn / flude til Jer 
ruſalem, Guo fiell Iſrael fra Dauidz hwſe allt til þefja Dags. 


5 nn þá Roboam Fö til Jeruſale / pa ſafnade hí at fer otlu fe Suðaz Benjamin) og 


hudrad z attatijge þufundii ongra z hrauſtra Gírýds maña / at beria ft við Iſrael / 
z at vifia Rijket apt2 onder Robodam. Ei DROS TEENS Drð kom fil Gemaia 






mo e Seroboam. B 
#09 Roboam bio í Jeruſalem / eñ byode faſta Stade í Juda / ſem var) Bethlehem / Etam - 
Tekoã / Bethſur / Socho / Adullam / Gath / Mareſſa / Siph / Adoraim / Lachis / Aſecha / Zare⸗ 
ga / Aialon z Nebron / peſſar voru enu ſterckuſtu Borger í Juda 7 Ben Jamin. Og hñ gior 
te bær ſterkar / ſette Hofdingia fyrer beet / lagde þar jún Viſter / Vidſmier ẽ Bin. Os 
hafi lagde Vopn / Skiolldu / z Gpiot t allar Borger/z giorde þær rambvgðar. Og hũ rijkte | 
fer Suða z Bendamin. — 
Eñ Preſt arner z Leuitarner komu til hũs af ollum Iſrael / z af ollum ſijnum Landzalf⸗ 
um. ÞDutat þeir ofurgaafu ſijna Forſt ade z ſijnar Eigner/ og komu j Juda til Jeruſalem. E 
Puiat Jeroboom z hũs fyner vtrymdu pa / ſo at Þeir mættu ecke fremia þeirra Preſtligt Em⸗ 
bætte fyrr DROSTNE. Ei hí tot fer Þrefta til þeirra Noda og til þeirra Diofla og 
Kalfua / ſem hñ liet gista. Da marger Eomuepter þeim/af ælir Sfraelis ætíum/bvertet fin 





Hioertu gæfu til peſſ at leita OROoTAINS Iſraels Gudz/ Jeruſalem/ ⁊ at færa finar 


- Sorner ORROTARXE þeirra Fedra Gude.  Dg þeir efldi Rijke Juda / z ſtyrktu Robdam 
ſon Salomon i priu ar. Puiat þeir geingu a Beige Dauidz ? Salomons í priu Aar. 


NRoboams 
Buimurx 09 
Boͤrn 


Os Roboam tok ſier til Gigentuifíu Mahelath dotler Jerimoth ſonar Dauidz / z Abihail Ð 
dottet Eltab ſonar Iſai / Nu fæðde hm̃ þefja ſonu Jehus Gamaria/z Saham. Eptet þ tot 


am hafde 


| bí Maecha Dotter Abſalom / hun fæðde bíð Abiaͤ / Atbai/ Siſa E Gelomi'þ. Eñ Nobo 








Roboam II. Chronicku Bok CXCVII 
arm hafde Maecha dottet Abſalom aiſtkicerare helldur er allar aðrar ſijnar Eigenfon ẽ Still 

ur / Pui þá hafde ftan Eigenkuiñur / z ſextijge Frille / z bí gaf mtian z tuttugu Oonu/z {ér 

— ge Dætur. Og Roboam ſette Abia ſon Maecha til eins Nefudz og Nofdingia amedal 
finna Bræðra/ Put hí cetlade ſier at feta hů til Kongs. 09 hí efidift/z varð megtugre ef Abia 
hũs aller ſyn í Lande Juda z Ben Samin/z í ollum foſtũ ſtodum / Og bí gaf þmofurnmE 


lar Bifter/æ tol fiolda Eigenkuenna. 
JNoboam Kongs/ þa for Siſak Kongureñ af Egiptalande vpp til Jeruſa⸗ ta Rongur 
lem(þuiað þeir hofdu miſgiort við DROTAIN)mz tolf Nundrut Vag 
na/z með ſextijge Puſund Riddara / efi þat Folk fem kom mg honum af Ee 
a giptalande/Sibia/ Sukim z af Blalande var otelianligt fyrer fiolda ſaker. 
Og þí yferuañ allar þær ſterkuſtu Borger i Huða/z kom fyrer Jeruſalem. Semai — 
Þa kom Semaia Spamadt til Roboam/z til Nofdingiaña í Juda / huerier ſaman hefðu pant AR 
8 ſafnaſt í Jeruſalem / flydu fyrer Siſak / ſagde til peirra / Suo (eið? VRRXXXXEGM / pier 
hafed yfergiefed mig/þar fyrer ſtal eg z yfergiefa ydr í endur Siſak. Þa audmyktu Iſra⸗ 
els Hofdingiar ſig med Kongenum / ſogdu / OWROITTEN er riettlatur. Og fí ORÐ 
SEIN fn pat af þeir audmyklu ſig / ba kom Ord DROTEING vfer Semaia / z ſag⸗ 
de / Peit hafa nu audmykt ſig / pui vil eg ecke fordiarfa pa / helldur vil eg veita þeim nockra lít 
Ía Hialp / ſo at mijn Reide ſkal ecke driupa yfer Jeruſalem / fyrer Siſak. Po ſkulu þeir vera 


honum vndergiefner / So at þeir vite / huer miſmunur þat er át þiona mier / eda at þiona Kon 
garijkium Jardariñar. 


XII. 


Nn nu ſm̃ Xij ke Roboam Kongs efldeſt z ſtadfeſteſt / pa gleymde hafi DR 2, Reg. 14. 
OETENG Logmale / z allur Iſrael mg honum. Eñ a þvi fim̃ta Mare Siſak Egip⸗ 









Guo for nu Siſak Egipta Kongur vpp til Jeruſalem / z tok burt Fieſtodung / ſem at voru í ——— 
Nwſe OROTSENG/z það liggianda Fie ſem Í í Kongſins hufe/ z flutte þat allt í burt þapðe ete van 
wz ſier. Nũ tok z þa Gullſkiolldu ſin Galomon hafðe lated gisra, J huerra ſtad af Kög xlij Aar ſtaded 
Roboam liet giora Kopar Skiolldu / bauð vm þá Nofdingiũ Nirdmañ aña / huerier at toku 
vara vppa Kongſins wf dyrum. DOg ſo opt ſmn Kongureñ gieck DROSSSNO Nus / 
Þa komu Nirdmeñerner z bæru Gtiollduna/z lietu þa ſijdan aptur i Nirdmaña Nerberge. 
gaf pui at hi audmykte ſig / þa ſnere Guð reide fra honum / ſo af hñ varð ecke mz ollu af 
moadur / þuiat þar fañſt efi nockut gott epter i Suða. 

Guo ſtyrktiſt nu Riſke Roboam i Jeruſalem / z þá rijkte par. Roboam hafde eitt Mar ? Roboam 17.' 
fiorutijge þa hñ varð Kongur / Enn þí rifkte ſeytian Aar í Jeruſalem / i þeim ſtad fem DR⸗ —7 
DESKN hafðe vtualed/af ollum Iſraelis cettum / ad hñ villde þar ſetia þitt Mafn. Assa 
Moder hiet Naema / z vár Amoneſkrar cettar / z hñ giorde jlla þlute/z ſtickade ecke ſijnu hiar 
fa at leita DROSEINGS. 

Og Roboams Giorningar / beede þeir fyrftu z ſijduſtu / þeir eru ſerifader i Giorninga bok 
Semaia Propheta / z hia Iddo Siaada / ẽ vppteiknader. Og þar var Ofridꝛ milli Roboam 
z Neroboam alla þeirra Lijfedaga. Og Roboam ſofnade mz ſijnum Fedrũ / z var Jardadur 
í Borg Dauidz / og hũs ſon Abia tok Rijke epter hn. 


NI >? 


RO Dui atianda Mare Jeroboam Kongs/þa varð Abia Kong: yfer Juda / Og api Sa 
AS tjfte þriu Aar i Serufalem/ Afs Moder hiet Michaia dotter Vriel af Öie 353, 
#/“ bea. Og Þar vpphofft eitt Strijd a millum Abia z Setoboam. Og Abia 3, Reg. 15 
Né baoo fíg til Bardaga má fiogꝛ Nundrut Puſund Vngra z hrauſtra Gttíjðge 
A AR manna. Jeroboam bioft z til Bardaga ma mtta ſinum Nundrat Puſund 
G * yngrazreffra Gtrýdfnafa Fl 
Og Abia bio fig til a Fialie Nemaraim 8 ligg? a Fiallbygdii Ephraim / z ſagde / Neyr mig Reeda Abia 
Jeroboam z allr Iſrael / Vite pier ecke / at ORotteñ Suð Iſraels hefe giefed Dauid Riſke yf ul — 
et Iſrael cefenliga / honn z hñe ſonum / til eind ſallts Sattmala. Eñ Jeroboqm ſon — og alls Iſraelis 
| * 





* 


* 
— 








3 





Abia II. Paralipomenon A 
Þienare Salomon fonar Davids hof fig opp/og hñ giorde vppreiſt í mote fljnii Nerra. Og 
margt laufingia Folk z yn" Belials gafu fig filbiis/z bí ftyrfte þa mote Roboam ſyne Ga 


lomon / Pui Robogm var vngur æ blaudhiartadur / ſo hafi kuñe ecke að veria fig forer þeim. 


3, Reg. 12, 


Ru huxe þier af ſetia ydr opp í niote Rf DNOTSINGS/ onder ſonũ Dauid / fyrer þvi at B 
þier erut miog marger/z hafet þa Gulik alfua til Afguda ſem Serobvam gierðde yður. Nafe 
pier ecke vfrefeð fonu Aarons Gudz Þrefta/og Ceuitana/z hafed giort yður flalfum Þrefta/ 
ſuo fem Pioder Landſins — Nuer fem Fiemur mz vngañn Bra z ſis Saude at fylla ſijna 
Nond / hũ verð? þeirra Preſtur / fi ecke eru Guder. 

Ei ÐNOR TEN vor Gud er mg oſſ / huern vier ecke yfergiefũ / z þr Kieñemeñ 8 þiona 
DROTSNE/ ſyner Aaron / og Leuitarner í Þeirra ſtickan / Og Þeir færa DROTSNS 
Breñeforner huern Morgun z huert Kuelld / So z þafi ſceta Reykelſts ſlm / z tilreida Brau⸗ 
den z þaf hreina Bord / ſuo Z reidubwa Þr Gullſtikuna mg ſjnn Lompum / ſo þaf vpptendreſt 
huern Aptan / Puad vier vardueitum Bodord Gudz vors RROTTRNS /huern pier hafs C 
eð yfergiefed / Sia / Suð er mx off fremſt í vorre Fylkingu / his Preſtar fíi blæfa í Lwdra og 
frameta amote ydr. Pier Sfraels ſyner / berieft ei a mot DROEENI vora Feðra Gude / 
Ðut það mun ecki luckaſt yður | 

#09 Jeroboam hafde giort Caunfæfur a bak til við ba / ſo at hũ kiceme at bake þim/z vis 


re þeim ſuo bæðe a bak z fyrer. Eñ fem Suða ſnere ſier vid / Gia/þa kom Ner í mote þm bas 


Fim̃ Nund⸗ 
rut Puſund 
stellu ap Iſrael 


3. Reg . 15. 
Jodo 


Aſſa 
3. Reg. 15. 


de a bak og fyrer. Pa kolludu þr til DROTESINE/ z Þreftarner blieſu í fijna Lwora/ ? 
þuer Madꝛ í Suða æpfe Nerope. Og ſm̃ þr æptu vpp aller/ þa ſtielfde Gud Seroboam z alla 
Iſrael / fyrer Abia æ Juda / ſuo at Sfracls ſyner ffyðu fyrer Juda / z Gud gaf þa í Þrra hen⸗ 


dur / So af Abia z hñs Folk veitte þeim mijket ſlag / Þar fiellu af Iſt ael fim ſin um hudrad Ð 


Puſund hrauſtra Strijdz mafía. Suo var Iſraels Lydur vnderlagdur á peim ſama týma/ 
Eñ ſyner Suða vrdu hugbraufter/ Pui þeir treyſtu oppa DROETEN þrá Fedra Gud. 
Eñ Abia ſokte epter Jeroboam / z vann hũs Borger fra honu / BethEel mz befiar Deetrum 
Jeſana mz heñar Doetrum / Ephron mz heñar deetrum. Og vpp fra bſſu hafde Jeroboam 
onguañ ſtyrk / ſuo leinge fem Abia lifde / e DRVATTEN plagade hñ ſuo af hñ do. 

Eñ fem Abia efldiſt í ſijnu Rijke / þa tok hí ſier fiortan Eigenkuiñur / og gat tuo z tuttugu 
fonu ſextan Deetur. Ef huad fleira er at ſeigia af Abia / af hüs Vegum ⁊ hũs giornin⸗ 
gum / pat er ſtrifat í Niſtoriu Iddo Spamaũs. Og Abia ſofnade mz ſijnum Fedrum / og 
beit jordudu hí í Daudz Borg / z Aſſa his ſon varð Kongur í hũs ſtad / a bíís dogum var 
Fridur í Landenu vm tiu ti 


| XIIII. 


Bin Afa biotbe þat ſũ riett var og backnermeligt fyrr DROTSNI bls og 
| JS Gude Nyñ braut niður þau añarlig Alltare / z þæðernar/ z ſundurſlo Bú 





(æten/ z vppþio cundana. Nũ liet feigia Juda / at Þr {fvlldu leita BROS 
TENG þeirra Fedra Gudg/z breyta eptꝰ Cegmalenu 2 Bodordunũ. Og 
þí burt fof þær der z Afgudena vr ollum Borgum i Juda / puiat Rijked 
var í Fride onder honti. Og hũ liet byggia ſterkar Borger í Juda / Puiat á 






að 


det vár fille z eckert Strijd hofſt opp í mote bí a þeim Aarũ / Dúi BROS 30 gaf hm̃ | 


Serah 


Æan Aſſa 


Frid. 
Og hũ ſagde til Juda / Latum off byggia beſſar Borger / og ſtyrkium þer mz Steinuegg ⸗· B 
ium / Turnn / Portũ 2 grindum / a meðan Fridur er í Landenu. Puiad vier Nafni leitað DR 
OTENS vors Gudz / og hañ hefur giefed oſſ Frid allt vm krijng. (Guo toku þeir til at 
bygggia / og þát gieck fram Luckuſamliga. Aſſa hafde eirn mykeñ Ner / huer eð bar 
ſtiolid z Spiot / af Juda / pryſuar ſinum Nundrat Puſund Manna / af BenJamin fun 
finnum Nundrat Puſund 2 attatijge Puſunder / ſem að ſkiolldu bæru z Kirner voru img Bo⸗ 
ga/og þetta var allf bið valdafta ſtrijds Folk. á 

Oo Gera af Blalande dro vt í mote peim með eirn miog mifefi her / hñ hafde tíu fifumæ 
Hundrad Puſund Mans / þar at auk priu hundrut Bagna/æ kom allt til Mareſa. Og A 
ſſa dro í mot hm̃ / Og Þr biugguſt til Bardaga í Dalnii Sephata hia Mareſa. Og Afa kall 
ade a OROTTEN finn Suð/z fagde/DROTTIN/eingef er miſmunur fyrer þíer/að 
þialpa morgũ / edr þm s magtarlaufer eru. Sialpa oſſ DROTLEM vor Gud / Pui vier 

vonum 











Aſſa TI. Chronfu Seen | VE 


vonum a þið/og vier erum komner í þínu Mafne mote þeffum ſtora Mañ fiolda / DROT 
TEN vor Gud / eingeñ Maña mar fier nockut i mofe pier. Daſamligur 
Og Gud plaigade ba Blalendſku fyrer Aſſa og fyrer Juda. Og Aſſa z hũs Folk 8 var Sigur 

med honum / raku floottann / allt til Gerar / og Þeir Slalendſku fiellu / ſuo at eingeñ af peim 

var lifande epter / og þeir voru í Vel flegner af OROITARNREG /og af hafís Ner/ og peit 

toku þar ogrynne Fiar. Ni flóalla Stadena í kring vm Gerar / Puiat DROTSENGO 

Otte fell yfer þa/ Og Þeir ræntu allar Borger / Puiat þær voru fullar Nerfangs. Og þeit 

flou niður Fiehwſen / z feingu ogryñe Sauda z Blfallda/z komu ſuo aptur í Jeruſalem 


RV. 


Pter þetta kom Ande DMOTTAENS vfer Aſſaria ſon Oded. A gieck Aſſaria 
vf i mot Aſſa / z ſagde til hũs / Heyr mig Aſſa / z allur Juda z Ben Jamin / fra pyrer 
IN er mi vdur / puiat þið erut mg þonum/z þa þier leited að ho⸗ 
— mum / leetur þí ydur fifia ſig. Eñ ef bier yfergiefed hñ / ba mun hí yfergefa 
23 yðut. Þar {fulu lijda marger Dagar í Iſrael / at þar mun eingefi fannur 
Ep Guð vera/eingefi Preſtur (a fem keñer / z eckert Logmaal. Og þa þeir ſnua ofte 3. 
ſier i ſiũe neyð fíl DROTEING Gudz Sfraels/z leita at honũ / þa mi híi lata ſig fiña. þr "3 
og a Þeim tíjna féal þeim ecke vegna vel/ fem at ganga ví z jnn/ þvi þar ſtal verða eitt ſtor ccum með þori 
mel Normung yfer ollum Þn fem bwa á Jerduñe. Pui eitt Goll ſkal beriaft i mote odru / 
Bog eirn Stadur í mot odrum Pun Gud ſkal ſkielfa þa mz allſeyns Angiſt. Eñ bier ſkulut 
vera ng einu goði gieðe/z taked ecke yðar Nendr þar fra/ þvi ydar giorningre hefur ſijn laun, 


Eñ fem Aſſa heyrde þeffe Orð og Spadom Oded Gpamafis/þa ſtyrkteſt þi/z í burt fot Oded 
allar Suiuirdingar af ollu Suða og BenJamins Lande / og ſuo lifa af þeim Borgum 8 hú 
hafðe vnnet a Fiallenu Ephraim / og bíi endurbætte Altar DROTSENO/ það ſm̃ ſtod 
fire DROSTENG Fordyrum. Og bí ſaman ſafnade ollum Suða og Ben Jamin / og 
Þeim vtlendu af Epbraim/ Manaſſe og Simeon / Pui marger af þin Iſrael fiellu til hũs / 
æ Þa Þr ſau at OROICIN bíls Gud var mg hm. ' 
Sg Þr ſofnuduſt ſamã í Jeruſalem / i þin þriðia Manude a ſimtanda Mare Kítis Aſſa / 

Og fæðu DROTENN þafi fama dag forner af þui Nerfange ft þeir hofdu heim 
fært/fis þuríðrut Vra / og ſis Puſund Gaude/z þeit bundu ſamtek mz ſier af leita DROT 
GENGS þeirra Fedra Gudz / af ollu Hiarta og af allre Salu. Og huer fa ſem ecke villde 
leita DROTTIS Iſraels Gudz / hñ ſkyllde miſſa Lijfit / meire hati" z miñe / beede Meñũ 
og Kunnur. Og Þeir foru DROSENE mg harre rauſt / mz Kalle/? Bumbum 2 Bre Gattimal með 
(unum. Og allur Juda varð glaður yfer Eidnum / Puiat þeir hofdu ſuared af alwd ſijnns Gud | 
D biarta/ z þr *— hafís af vllum vilia / Og hañ liet þa fina ſig / DRVAAIN gaf 

eim Frid vmhuerfes. 
sog Song Aſſa afſette fijna Modr Maecha af t Balldenu/ þvi hun hafde ſtiftad Miple Embqrtte 
seth í einum Lunde / Og Aſſa afmade heñar Miplezeth / Z braut þfund2/z brende b i Leknũ 
ern. Enn þar eðer í Iſrael voru ecke burt teknat / Po var Aſſa Niarta riett alla hũs Miplezeth 
Daga. Da haãũ flutte jnn í Gudz Nws Pat ſm̃ hũs Fader hafde helgad / og þat hí ſialfur 3. Reg. 15. 
hafde helgad / Silfur / Gull æ Kier, Og þar var eingeñ Ofridꝛ jñ til peſſ fĩtanda æ tutlug 
afta Aars Aſſa Kongs. 


XVI. 


RA búi ſertanda og tuttugaſta Aare Aſſa Kongs/þa dro Baeſa Iſraels Kon⸗ 

—60 MN A g2 vf imof Juda / z bygde vpp Rama/at hamla Alfa Köge at fara ví Z jñ . Baeſa 
KS Enn Aſſa fof af þeim Fieſtodum fem voru DROÐTSLENG Nwſe ſog (0, Rege 15. 
í Kongfins Awfe/ Gilf? z Gull / z ſende til Benhadad Kongfirsj Syria 
vuer að bio i Damaſco / og liet ſeigia honum / Par er Sattwal í mille mijn og 
Nqn / og mille mijns og þíns Fedurs. þar fſyrer hefe eg ſent þier Silfur og 
Gull / at þu ſliſter Binmttu víð Baeſa Iſraels Kong / ſuo hfi viſke fra mier. Sr 
Benbaðað hlydde Ordſendingu Aſſa Kongs/og fende ſijna Striſdehofdingia a mote alt 
taels 










a TI Þótaliþóiear 


, Snfra 18. 


Niram Sia⸗ 
ande pangenn 
ag Aſa 


Cüijfliet nock 
ra 


raels Stodum / og Þeit ſlou Eion / Dan og Abelmaim / eg ala Nepthali Kornſtade. Eñ ſen B 
Baeſa heyrde pat / pa heette ht ad byggia Rama / og liet af ſynum giorninge. Gýðan tok 229 
Song Aſſa allann Juda Ner til ſijn / og liet draga þa Steina z þa Bidu fra Rama / mz huͤ⸗ 

iu Baeſa cettlade at byggia Stadeñ / efi Aſſa bygde af Þeffir efnir Geba ẽ Mizpa. 

APeim tima kom Hanam Spamadꝛ til Aſſa Juda kongs/z ſagde til hũs / Sokum Þíf 
að þu ſetter pitt Trauſt til Kongſins af Syrlande / eñ treyſt ecke vppa OROAINpiñ 
Gud / par fyrer er Kongſiũs Net af Syria floppifi vr þifie Hende. Eða voru ecke þeir þínu 
Blalendffu/z þeir af Libia eirn ofurmaita mítell Mañfiolde / mz Bagnii z Riddaralide / po 
gaf DROESSN pai pijnar Nendur / puiat þu (etter þitt Trauſt á his · Pui Augu ÐR E 
36 ſia alla Jordena / ⁊ hfi ſtyrker þa fem af trúa a hũ af olln Narta. Fauiſli⸗ 
ga giorder pu/ Par fyrer munt þú hiedan í fra hafa Ofrid. Eñ ſm̃ Aſſa heyrde peſſe Ord / 
varð hafi reiður við Spamañe / liet taka hafi z ſetia hũ í Myrkuaſtofu / Dutat hí miſſijkade 
miog við hñ vegna beſſ ſin bí giort hafde. Og Aſſa Í niðurþrydte nockrũ af Folkenu a pm 


tijma 


Eñ Kongs Aſſa giorningar / beede þeir fyrſtu z hinu ſijduſtu / Sia / þeir eru ſkrifader Su D 
ða z Iſraelis Konga Bot. Og Aſſa fieck Fota verk æ varð ſiukꝛ þar af/a pui munda z þri 


tuganda Aare hũs Rijfes/z hũs Krankdomur ſokſt meir z meir / Og hũ leitade ecke OROT⸗ 


TINSiſnum Siukdome / helldur Leeknara. Suo ſofnade Aſſa mz ſijnum Fedrum / og 
andadeſt m hinu fyrſta og Fertugaſta mre ſijns Kongdoms / ⁊ var jarðaður í fit Grof / peirre 
þí liet ſtalfur gista í Dauidz ſtad. Og þeir logdu bít í ſijna Reckiu hueria þeir hafðu æð 
follt mx goodum Reykelſis Slin/z tilbiuggu allshættuð dyrdlig Smyrſl / epfer Smyrſla mals 


aranns kunnattu / og giordu ſtort Bal yfer honum 


Joſaphat 
3. Reg. 15. 


Viſitatio 


Birtnanna 


Zoſaphatz 
Dyrd 


a 
Ei að eins viſt⸗ 
er / Helldꝛ Vopn 
ug Veriur 


Hefdingiar 
09 Sit jos ꝓolt 
Soſaphat 


XVII. | 
G híis ſon Joſaphat varð Kongur í þíis ftáð/z há varð tie tugur mot Iſra a 


Sk el, Nu ſette Strids folk í allar ſterkar Borger Juda {fictade z (0 (Einbers 
J ttis menn allſtadar vm Suða land/og í i Ephraims Borget/ fern bít ssSkaðeðku 
Aſſa hafde vñed. Og Gud var ing Joſaphat / Puiat hũ gieck í llum Beige 
7 Á fijng Fedurs Dauidz / og hafi leitade ecke epter Baalim / Nelldur epter finna 
Fedra Guðe/z gieck epter his Bodordum / eñ ecke epter Iſraelis Verkum. 
fðg pui ſtadfeſte DROTENN his Rijke / Og aller í Suða færðu honum Giafer / z hí 
hafde ofur mifer Rýfðom z mykla vegſemd. Og fem hñs Miarta var ordet orugt í Beige 
DROTSENS(/epter þat tok þí der g Cunda j butt af Suða. 0 
Og a þvi þriðia Aare ſijns Mýtis/vtfende hañ ſijna Nofdingia / Benhail/ Obadia / Bas 










charia / Nethaneel / Michaia / at þeir ſtylldu kieia í Stodn Suða. Og Leuita ſende hñ með > 


þeim/Ganaiam/ Nethamam / Sebadiam / Aſahel / Semiramoth / Jonathan / Adoman / Tho 
bian og Tobadonia / og mz þeim Preſtana / Eliſama og Joram. Da Þeir kiendu GolEenu í 
Juda / hofdu Gudz Logmals bok mz fier/z ferduduſt í krijng vm allar Borger Suða! z lcer⸗ 
Du Folket. | 
Og Otte DNROTS NG fill yfer oll Konga rífei Landenu / fem að voru í Frjng vm EG 

Juda / ſo beit vogudu ecke af beriaſt a mote Joſaphat. Þeir Philiſtei færðu Joſaphat ga 
fur / mykeñ Punga Silfurs. Og þeir af Rijkium Arabia færðu þí ſis Puſund zfis hund⸗ 
rut Qrwta/z ſis Puſund z ſis hundrut Nafra. Suo efldeſt Joſaphat / ad hũs Afle or meir 
z meir. Si bygde morg Slot z Kornſtade í Juda / hafde myckla gnott allſeyns a Forrada 


í Stodum Juda / z Strijdz meñ z voldugt Folk i Jeruſalem. 


Og beſſe var ſtipan í beirra Fedra Nwſe / þeir ſem af voru yppaſter yfer Juda / yfer Pu⸗ 
fund, Nertuge Adna / og mz honum voru priſuar ſinnum Hundrad Puſund þat valdaſta lid / 
næft honum var Nofdinge Johanan / mz honum voru tuiſuar ſinum hundrat Puſund z ættar D 
fíjae Dufund, Neeſt honum var Amaſia fon Sichri/ huer eð var Nelgad DROTENS/ 
og mg honum voru fo hundrut Puſund hrauſtra Strjds manna. Enn af ſonum BendJa⸗ 
min var Eliad mykell Nermadur / og mz honum tus Nundrut Puſund / huerier vtbwner voru 
mg Boga z Skiolldu. Vali honum var Joſabad / og mz honum vóru hundrat og attatijge 
Puſund vtbwner til Bardaga. Peſſer aller voru mz Kongenum / Fyrer vtan pa Menn 0 
| | Konguriũ 


— 





en 


Achab H. Chronku Bot CNCIR 
fífi Kongurenn hafde feit j ſterkar Borger j allve Judea. 
XVIII. 







bm. Joſaphat hafde mykenn Xijkdom / og myckla Dyrd / og hafi teingdiſt 
Sí, með Moegdum við Achab. Og af tueimur run lidnum / for hafi ofan fil Achab 
Achab í Samaria. #09 Achab Kongur liet flætra til hũs z fil þeff Folks 3. Reg. 22, 
Mſem mz þonum var fiolda Fiar og Vra . Og bí ræðlagðe honũ at ferdaſt 
(VÁ vpp fí Ramoth í Gilead. Og Achab Iſraelis Kongur ſagde til Joſaphat 
) Juda Kogs / Far þu mz mier til Ramoth í Gilead. NA ſuarade / Eg er ſo ſm̃ 
pu/⁊ mitt Folk fo fem Þitt Folk / vier vilium fara mg pier til Bardaga. 
Enn doſaphat ſagde til Iſraels Kongs/ Leita þu til Orda DROTAINSvm Radi 
Dag. Sg Iſtaelis Kongur ſamanſafnade Spamonnum / fiorũ hundrudum at falu/z ſag⸗ 
de til peirra / Skulum vier ferdaſt til Barðdaga í Ramoth Gileað/ eða ſkal eg laata ſuo bwed 
Bſtamda? Þeir ſogdu / Far þu vpp þangaí/ DODROTTIN (fal giefa hana i Kongſins 
Hond. Pa ſagde Joſaphat / Er hier ecke neirn af ODROTAINS Spamonnum / ſo vier 
meigum ſpyria þá at? Iſraels Kongur ſagde til Joſaphat / Er hier enn eirn Madur / fyrer 
huern at vier mættir ſppria DROTSEN/ Eñ mier er illa við hũ / puiat þí ſpaer mier ein 
ſkis as jafnan jlls/z þat ec Micheas ſon Jemla. Joſaphat fuarade/ Kongureit 
— tale ecke for — 
Os Iſtaels Kongur kallade eirn ſiũ Herbergia fuein/z ſagde / Far fem ſkiotaſt / æ kalla er 
Micheam ſon Jemla. Og Ifradlis Kongur og Joſaphat Kongur Juda / ſaatu bæðer faman 
huer a ſijnum Stole / fÉrydder Fonungligũ Serwöa / a Flot nockrum fyrer Portdyrum Sar 
matia/og aller Gpameí ſoaadu fyrer bm. Og Zedekia ſon Cnaenga giorde ſier Jarnhorn /? Zedeki 
E fagde/Guo feiger DRRVTTEN / Med peſſu ſkallt þu ſteyta ba Syros / þar til þuendeleggt fri 
þar Og aller Gpamefierner ſpaadu mz ſama heette / z ſogdu / Far vpp þangat/ það fÉal lu⸗ 
tafl DRROACN ſkal giefa þa í Kongſins Nond. 
g Sendemaduriũ fem var í burf geingeñ að Falla a Micheam / kom fil þafis / talade Mi 
við þí/æfagne/ia/ Gpamen ſeigia aller Konge fyrer mg einum Mute farfællega hlute / icheas 
Es bið at þu later pijn Orð og vera ſamhlioda peim/? tala þu þat ſem gott er. Micheas 
fuaraðe/z ſagde / Go fañarliga 8 at OROAEN lifꝰ / huad mifi Gud ſeiger mier / Þ fÉal 
eg tala. Ogo þí kom til Kongſiũs / ſeiger Konguref til híis/Micþra/ Skulu vier fara at Eſa. 6. 
Þeriaft í Ramoth Gilead / eða ſkal eg huetge fara í Nañ ſuarade / Sa/ Far vpp þagat/ z ſtal 3. Reg. 22 
þer af goðu verda / þaf ſkal giefaſt í þínar bendi. 
Þa ſuarade Kongurenn honum / Eg fxre þig eñ einu ſiñe / at pu feiger mier ecte añad enn 
D huad fatt eri i Nafne DROTEINS. pa ſagde hã /Es fá allar Iſrael í ſundurtuiſtraſt 
Fis llum vppe / inka ſem Sauder / þeir fim onguafi Nirder hafa. DG DROICAVN (ag 
de / Hafa beſſer onguañ Nerra? Snue huor og eifi aptur 3 Fride. Pa ſagde Iſraels Kong 
ur fil Joſaphats / Sagda eg bier ecke / at hí ſpaaer mier einſkes gods helldur jUs? 
Og hí ſagde / Par fyrer heyte bier Ord ROIIEAS/Es ſa DROTTEN ta 
tt þfis Tignar Stole / og allur Himenſias Ner ſtod til ís hoegre og Vinſtre andar. Og 
DRIdn ſaode / Huer vill ræð leggia Achab Iſraels Koge pat / af hi fare vpp/z falle 
iRawmoth Gilead? Efñ fem eim — ptta / eñ annar þat/ Pa kom þar eirn Ande fram̃ /? 
giccE fyrer DROESENI z ſagde / Eg vil koma honum fil peſſ· #09 DROCTZAGEN fag 
de fil hũs / Med hueriu mote Sú ſuarade / Eg vil fara vt/z vera eiſi lyge Ande/i allra hũs 
E Spamanna Muñum. Og DROTLESN ſagde / Pu munt koma honũ Þar til / þu munt 
koma þuí til leidar / far burt og gior ſo. Gia nu / DROTTER hefur giefet eiñ lygie Ane 
da í ur Þíjara þinna Spamaña / og DROTTIR hefur talat jlfigiegnþie. ' 
Þa gieck Zedekia ſon Chnaena fram̃ /z fío Micheam Pwſtur / ⁊ ſagde / Vm huern veg er — 
Ande DROSTENS framier/að bí talar við þig 2 Micheas ſagde / Sia / Pu Zedekia flr 
munt fia Þa bi Deige/ hat bu fer Qus af Hwſe at fela þig. Pa ſagde Iſraels Kongur 
Taked Micheam / z latteð þí vera hia Am̃on Stadariũs $ouita/z hia Joas Kongs ſyne / og 
ſeiged / Suo feiger Kongureñ / legged þeftann í Myrkuaſtofu / z freded hñ ix Sorgar Braude 
og HNrygdar uaine / bar til at eg Eem aptur mz Flide. Micheas ſagde / Ef þu kiemur nn Fri⸗ 
de aptur/ pa hefur ORVIACAERN eige talad — mig. Os hí ſagde / Neyre það Ef 
; — o 





gur 





dJoſaphat II. Paralipomenon 


Kongꝛ Iſrael / z Joſaphat Kongur Suða foru nu vppp til Xamoth í Gilead. Og Iſra F 
els Kongur ſagde til Joſaphat / Eg vil breyta Kleeda bwnade mijnum / z fara ſuo fil Barda⸗ 
ga / Eñ haf þu pijn eigen Kleede. #96 Iſtaels Kogr torkiende fla/z for ſo Bardagañ. Eñ 
Syria Kongur baud ſtjnum yppurſtum Riddorum / ſeigtande / Pier ſkulut ecke beriaſt huerke 

mot einum nie odrum / ſmam eda ſtorum / vtan alleinaſta í mot Iſtaels Konge. 
Nu ferm þeir yppuſtu Riddarar ſaau Joſaphat / pa cetludu þeir at Sfratls Kongur munde 
Guð hialpar pat vera og þeir ſſogu Qijng vm hafi/ og veittu honum harda atſokn. Enn Joſaphat 
Joſaphat kallade vpp/ Og DROATERN hialpade hm̃ / Guð ſnere þeim fra honum / Pun þa heir 
yppuſtu af Riddaralidenu ſau / at þat var ecke Iſraels Kongur / pa ſneru þeir fra bít. Go G 
bar til at eirn Mañ ſpannade ſiñ Boga / ouitande a huern þí ſtefnde / og ſkaut Iſraels Kan 
Achab ſkoteñ millũ Bryniuñar Suerdreimariñar. Þa ſagde hafi til ſjns Bagnmafis/ Gnu Þifie Nen⸗ 





fil Dauds De/og flvf mig vr Bardaganum / pui eg er fætordef. Og þaf varð hord Drrofta a Þín (ao 
' ma deige / Og Sfraels Kongur ſtod í finni Bagne/a mot þeim Gyris allt til Kuelldz / og and⸗ 
adiſt vm Solarſetur. 
XX. 

7 — NI Joſaphat Kongur Suða kom heim aptur mʒz Fride til Jeruſalem. Og A 
Jehu Ð Jehu Giaaðe fon Nanani gieck vt í mof Bonum/z ſagde til Joſaphat Kögs 
Gupta16s | Sekallt pu ſuo veita lid þeim $Ogudliga/ z elſka þa s hata ÐROSTEN 8 
þa ogudliau —LY| #09 þuier Gudʒ Reide yfer bier / Eñ þver þar noctut gott fundet hia þier/ 
Lg — at þu hefur vpphogguet Lũda af Laðenu/ z hefr tilbuid þitt Niarta at leita 

já 


ið 
a 


ONOTTENG. Go var Sofaphat í Jeruſalem. 
- Da hí forvti añad finn a meðal golkſins / fra Ber Saba allt til Siallfins Ephraim / og > 
leidde þaapíur fil DNOSSENG Þeirra Feðra Gudz. Og hũ fette Dormendur í Candit/ 
Arnifiing Jo⸗ á af(ar ſterkar Borger Juda / nockra í hueria Bors/ ehn ſagde til Domaãdaña / Gaumgicefet 
Mia 0 þuað pier giored / Pinat ei deeme þiet Marianna Doma hellur DROTEING/o9 bíi er 
mg ydr i Domenn. Lated þvi ONO T SENS Día vera hia yð2/z varðueiteð pð2/z gins 
teð pat / Puiat þat et eckert Raingleete hia DRÐTTNE vorum Gude / eige hellar Maris 
greinar alit/z ei tetur hñ giafer. 

Og Joſaphat ſkickade ĩ Jeruſalem / af Leuitunum og Þreftunum/z af þeim yppuſtu Fed⸗ 
rum i Iſrael / yfe ORÐ ETENS Doma / yfer Mallaferlen / og liet þa ba í Feruſal⸗ 
em. Do bfí baud þeim/z ſagde / Giered ſo DXXICCT&MNG Sttäa alla — 
algiordu Niarta. J llum þeim Malefnum fan koma fyrer ydur / fra yðar rcedrum / ſm̃ 

bwa i þeirra Borgum / i millum Blods og Bloðs/i millum Logmals og Bodorda / í millum D 
Setninga og Riettinda / ſkulu þier onderufjfa þeim/{uo at þeir ſyndgeſt ecke í mot DROE:* 
ENE(/t at ei kome Reide yfer ydur Zydar bræður, Giored ſub / z þa munu þier ecke ſynd⸗ 
gaſt / Sia / Amaria Kiennemadur er ſa eñ a Ág yfet yður í ollum Malefn DROSE 
ENS. Guo er Sebadia fon Iſmael Hofdinge í Suða Hwſe / i llum Kongfins Malafer 
(um. Guo hafe þier Embættis meñ z Ceuitana fyrer ydur / Styrkeſt / og giored petta / DR⸗ 
OCEN mun vera mz peim godu. — 


í fer þetta toku ſig ſaman ſyner Moabs / z ſyner Am̃on / z beir af Am̃unim ms bm A 
Sl Co fil af ſtryda í mot Joſaphat. Og eirn Maður Forn og kuũgiorde hetta Joſaphat / ? 
ſagde / Eirn Ouijgur Ner er komenn a mote pier af Syria / hinumeigen Nafſins / og 
ſia / Peit eru í Nazezon Thamar / pat er Engaddi. Enn Joſaphat vard otfafleigefi 
og ſkickade ſitt Andlit til at leita DRRITRATERS / og hafi liet bioða eina foſtu yfer allann 
Juda. Og Menn Juda komu til ſamans / að leifa DRROTAGCNGS / Og þeir komu af 
alum Stodum Suða at leita OROTTENS. Sg Joſaphach gieck a millum Mann 
ſafnadarens Suða og Jeruſalem / Nwſe DROTSENG/ fyrer beim nyia Garde/⸗ ſagde 
OROTTEN votta Fedra Gud / Ert þu ecke Guð í Nimnenũ / og DRROTAINioll⸗ 
Joſaphats yn Heidingia Kongarſkium * Da í þinne Henbeer Magten og GtyrEleifenn/z þar et eing B 
Been enn fem kañ at ſtanda j mote pier. Hefur þu eige vor Guð vtreked þeffa Landz jnnbyggia í, 
ra / fyrer þínu Folke Iſrael? Og hefur giefed þ Gade Abrahamse / vinat pin⸗ — 
— peir 


C 


(Stríð i mote 
Joſaphat 








Joſaphat TI. Chronku Boken CC 


Þeir ſkylldu bwa bar jnne / og þeir hafa og bygt bier þar jnne eiñ Nelgedom Pijnu Mafne/ z 
{uo ſagt / Ner að nockur Olucka / Suerd / Refſing / Drepſott / edr Hallcere kiemur vfer off/, þa 
ſkulum vier ſtanda í peſſu Nwſe fyrer ÞierCþuiat þitt Nafn er í þeffu Nwſe) zkalla til þín 
tvorre Neyd / þa vilier þu beenheyra æ hialpa off. 

Sia / nu eru ſyner Amon ?ẽ Moab / ẽ þeir af Fiallenu Seir / yfer hueria þu lieſt Iſraels ſy Deut. 3. 
ne ecke draga / pa þr ferduduſt af Egiptalande / Helldr vrdu Þr af viſkia fra þn/z ecke eyde ⸗Til Gudz að 
leggia þa. Og ſia / nu laita Þr off giallda peſſ / og koma at viſkwfa oſſ af þifie Erfd / ſem þu Blyta í XReyd 
hefur giefed off. Bor Gud / Billt bu ecke ddema þa? Puiat eingeñ Kraptur er mz off a mo⸗ nne 
te ſuo ſtorum Manfiolda / fern nu kiemur i mot off, Vier vitum ecke huad vier ſkulum gis⸗ 
ra/ helldz reñum vier vorũ Augũ til pijn. Og allꝛ Suða ſtod fyre OROIACTRE / mz prra ſo⸗ 
num/ Kuiñum og Bornum. 

DG DRXOTCAGNS Ande Fan yfer Jehaſiel ſon Zacharia / ſonar Benaia / ſonar Jehi Jehaſiel huge 
el / ſonar Matania Leuita / af ſonum Aſſaph / mitt a millum Almwgans / z ſagde / Hugleided Þ gar sofapb=t 
Piet aller af Juda / og bier Innbyggiarar í Jeruſalem / og ſuo Joſaphat Kongur / Guo ſeiger og Folked 

BROTIN il ydar / Pier ſkulut ecke hradaſt nie ottaſt bennañ mykla Mañſiolda / Þuie 
ad bier berieſt ecke / helldd OROTAEN. A Morgũ ſkulu pier fara ofan til peirra Og 
fia/ af peir draga vpp hia Ziz / og pier ffulut mæta Þeim hia Reyrnum í Loeknum / puert yfer 
fra Eydemorku Jeruel/ Puiat eige munu bier neina Oioſtu beyia/ Farif at eins þangat/ 

D ftandet/ og munu Þier fia Gudz Qialprað/ fem koma mun yfer yður. Juda og Jeruſa⸗ 
lem ottaſt ecke / og vered ecke hredder / Fared a Morgun ví á mote þeim/og mun OROTT⸗ 
EM veramgyður 

Þa fiel Joſaphat allur til Harðar a fitt Andlit / og allur Juda / og jñbyggiarar í Jeruſa⸗ 

leim fyrer DÐROEEYN/ z til baði DROTAIN. Og Lenifarner af ſonum Kahathi⸗ 
ferog af fonum Korither / hofu vpp at lofa ÐROTLTEM Iſraels Gud / mz harre rauftu í 
HNimenenn. 

Og ſnem̃a Morguns toku þeir fig opp / drogu vt fil Thekoa Audnu. Og fem beir fer ⸗ Truarifar 
duduſt vt / ba ſtod Joſaphat z ſagde / Neyret mig pier af Juda / og bier jnnbyggiarar af Jeru Aminning 
ſalem/ Truet OROTAIN ydarn Gud / ſuo meige bier Vera ohrcedder / trueð his Spa⸗ 

monnum / þa fÉal ydur allt vel luckaſt. Og hafi vnderuiſſade Folkenu / og ſette Saunguar⸗ 

Eana fyrer OROCTAXME / at þeir lofudu hafi mg Neilagre pryde / at þeir fære vndan Fylkin 

gunum /? ſegde / Packet DROTSNI/ puiat hũs Myſtunſeme varer eilfliga. 

Og ſem Þeir vpphofu Lof og Packargiord / þa lie DROST TEN þau Launſatur ſm̃ ko igur f 
men voru í mot Juda / falla yfer ſonn Amon z Moab / z yfer þa af Stallenu Gvir/z flou þá. * LA; 
Þuiað ſyner Am̃on £ Moab riſu vpp mot þm af Fiallenu Seir / z drapu þa z afmæðu pa. —— 
Og 8 þr hafðu eydt þm af Fiallenu Seir / pa ſneruſt þr a ſialfs ſijns Vopn jũbyrdis z dra⸗ 
puſt niður. 

Enn fen Juda kom til Mizpe / ad Eydemorkinne / þa ſnere hañ ſier í mofe Nernum / Dg Cofedalur 





Na/ at þar la allt fullt af daudra Maña Lijkomum / ſo að eingeñ hafde vndan komeſt. Og 
Joſaphat kom mg ſijnu Folke / og (Eipte þeirra Nerfange / og þeir feingu þar ogryñe Audcefa / 
Klaede og koſtuligar Gerſemar / ſuo þeir gatu ei allt burt bored / og ſuo var þetta Nerfang mij 
ked / at í bria Daga gæfu þeir ecke vtſtipt bui. Pañ fiorda dag komu þeir til ſamans i þeim 
Dal Berecha/ Pun þeir lofuðu þar OROIAGN / þar fyrer heiter ſa Dalur Lofs Da⸗ 
lur / allt til beſſa Dags. 
 Epter bíta ſnere huer Mad: af Juda 7 Jeruſalem heim apt:/z Joſaphat fyrſte / komu 
til Jeruſalem mg Fagnade / Puiat OROTAGN hafde giefed þeim eina Glede yfer ſyjnn 
Duinn. Og þeir komu jnn í Jeruſalem með Pſalterium / Nerpum og Nliodfeerum til DR 
OITENGS Nwſſ. Og DROTGENSOtte kom pf“ oll Kongarife í Londunum / ba 
Þeir heyrdu / d DRROTAGN hafde barift í mot Iſraelis Duinum. So ſtilltiſt Rijke Jo 
ſaphat / ẽ Gud gaf hm̃ Frid allt vm huerfes. 
ææ. Da 3ofapbat rukte yfer Juða/z há var ſimmtan ara æ tuttugu að Alldre þa hũ tok Kong? Joſaphat 20, 
G som/efi þí rijkte fitti æ tuttugu mr í Jeruſalem. Nũs Moder hirt Aſuba dotter Silht. Og Har KRonguts 
hã for aflafi Ferel ſijns Fodurs Affa/z liet ecfe af af gisra bs DROTENS lýfaðe vel. Zeruſalem 
Vtan þær Meder voru ecke burt fefnar/ Sokum þeff/ at Folked hafde efi ecke ſnued fijnu Nar 3, Reg. 220. 
MIÐ ROSSENG þeirra Fedra Gudz. Eñ þat ſem meira er að ſeigia vm Joſaphat / 
beede það eð fyrſta z fijðafta/ Sia / pat er ſkrifati Ss bok Jehu fonar Nanam / fr 
— — — efur 





Srcdur 


ota TI. Paralipomenon 
Hefur ſkrifad í Sfradlis Konga Bot. — | — 

Ahaſia Eßpter það forlijktuſt beir Joſaphat Suða Kongur og Ahaſia Iſraels Kongur / huer et var 
Ra Ogudligur í ſſnum Óísrningum. Og þeir ſamtoku af gisra Skip/ s (Eyllde fara a Gior 
Eliezer enn/og þeit giordu Skipen í Gʒzeon Gaber. Eñ Eliezer ſon Dodana af Mareſa ſpade mot 

Joſaphat / ⁊ ſagde / Sokum peſſ / at þu baſt Saittmall við Ahaſia / Þa hefur DRRTS, 
EN í fundur fleigeð þifi giorning Og Skipen brotnudu í ſundur / ſo bau mættu ecke a Sio 










Ffara⸗ A 
—— 
Söru nu Joſaphat ſofnade mʒ ſijnũ Fedrũ / 2 var jardadr mz þm í Borg Daniðs/ 2 a 
ætta War á Þíis (on Joram tok Kongdom epter hñũ. Oghñ atte marga Braður/ aller fy 


3. Reg. 22. ner Joſaphat / Aſariam / Jehiel / Sachariam / Azariam / Michael / og Sepha⸗ 


Ftia / peſſer aller voru ſyner Joſaphat Juda Kongs. Og Þra Fader gaf þin 


Joram myrd⸗ 


et ſyna 


chabs Nwſſ Nordome / Dar að auk hefur pu drepet pijna breedur / af þíns Fodurs Hwſe / þús 
ier eð betre voru enn pu / Sia / ſo ſkal OROITIR fle þig mig ſtorre Plagu/ pitt Folk / pn 
A vBorn / pijnar Kuinnur/og allt það þu mtt/Dg þú ffallt hafa enn vefta Siukdom í þýnii Id⸗ 
rum / þar til að Snniflen ſkulu af Siukdome falla fra þier/ðag fra Deige. 
Sruo vpp vakte DAÐSLEN i mot Joram Anda Philiſteorũ / og Arabh / ſem at líogia 
hart merre Blalande. Og þr drogu vpp fil Juda / yfer vñu hana/z í burt færðu allt þat Sie D 
fem at fanſt í Kongſins Nwſe / par mz hũs ſyne z his Kuiñur / Guo hñ hiellt ecke epter einn“ 
ſij num ſyne / vtan Joachas / huer að var híis yngſte ſon. Og epter allt þetta ſſlo OROT 
EN hí í hñs Idrum mz Siukdome olceknanligum / z þat varade dag fra Deige / par fil tuo 
Aar voru liden / pa fiellu his Idur fra honum / af hũs Siukleika / ſo þá do jllum dauda. Og 
þeir Brendu eckert Bal yfer honum / ſuo fem beir hafðu giort yfer his Forfedrum. Hũ var 
olf og fuffugu ra gamall þa hí varð Kongur / ẽ hñ rijkte aitta Aar yfer Jeruſalem. Og 
bí gieck ecke rietteliga. Og þeir jerdudu hũ í Dauidz Stad / Eñ po ecke a meðal annara 


Konga Leida. 


* 








——— Pter Dauda Joram toku þeir í Jeruſalem Ahaſia bis yngſta ſon til Rögs A 
Al i hũs ſtad. Puiad þeir Viſkingar 8 komu af Arabia / þeir hafðu í hel ſlet⸗ 
Suða ged alla hñs elldre bræður/2 þui varð Ahaſia Son Soram Kongur í Suða. 

í — |5 Ahaſia hafde tud vin fertugt þa hñ varð Kongur/z þí rijkte eitt mr í Je 
A 8 NN Uu) ruſalem / Nãs Moder hiet Athalia dotter Amri. Sí gieck Vegu Achabs 

thalia —— 


ff! því hũs Moder hiellt bí Þar til / at bi vard ogudlig / Og pui fr 
' e 


0.) g is bs ð a * 
Joas II. Chronifu Boken El 
„de hũ þaffii DROATANE la fjfade/íjfa 5 Nws Achab / Pui þeir voru his Raduneyte 
epter bis Fodurs Dauda/honti til Fordiorfunar / Eñ hí giecE epter Þeirra Rmðum Joram 
Dgo hiu forms Joram ſyne Achab Iſraels Kongs í Bardaga til Ramoth í Gilead / a 02 eis 
fe Naſael Köge af Syria. Eñ Þr af Syria færðu Joram Garii/ Go hí ſnere apte at lata Albafia 
- græða fig í Jeſreel / þui híi hafde Sar / bat hf fiecf í Rama / pa hũ bardiſt mz Naſael Kong 
af Syria. Og Ahaſta for Joram Kongur Juda for ofan til fundar við Joram (on Achab 
til Jeſreel / ſem ſiukur laa. Pui Gud villde af Ahaſia ſkyllde verda þat til Olucku / at hũ kom 
til Joram / dro ſo vt mz Joram / mot Jehu ſyne Nimſi / huern DROTTEN hafde ſmurt 
Ctil þeff/að eydeleggia Achabs Nos — 
Enn fem Jehu var að eyða Nwſe Achab / ba fañ hí nockra Nofdingia af Huda/z af A⸗ Jehu 
haſta bræðra fonum/þr eð pionudu Ahafia/z bí ſlo þa í hel. Enn Bí leitade epter Ahaſia / ** Reg 9. 
z fann hí þar hã hafde falet ſig Gamaria. ða Þeir færðu hí til Jehu / hũ flo hí í hel / og 
par ſijdan jardadur / Pui þeir ſogdu / Nañ er (on Joſaphat fan leitaðe epter DROTSNE 
af ollu fijnu Niarta. Og bar votu onguer fleire fil epter af Ahaſta Qwfe/ 5 Kongar yrde. Athalt 
D Enn ſem Athalia Moder Abafias fæ at hennar Son var daudur / þa tok hun fig vpp / og 
drap allt Konungligt Sleckte í Suða Hwſe. Eñ Joſabeath Kongſins Syſtꝰ/ to Joas ſon — 
ADafta/z ſtal honum í burt/fra Kongſins ſonum fem í hel voru flegner/z falde þri mx Foſtru Sl 
(line teinu Suefnherberge. Suo fal Joſabeath hñ / huer eð var Dotter Joram Kongs/og í fer %ar 
Kuinna Joiada Kiennemafis/ at hũ varð eige fleigefi í Nel af Athalia. Og hñ var geymd 
mz pᷣmi OROTLLINGS Nyyſe fer Aar / ſo leinge fen Athalia var Drottning í Landenu. 


XXIII. 
Joiada 


* % NI pui físunda Aare / tok Joiada eitt stugf finne fyrer ſig / og kallade til ARes. ar 
Ke O ſijn Hndradshofdingiana / Gem var/ Afatia ſon Jeroham / Iſmael ſon Jo⸗ A 
tæs banan/ Aſaria ſon Obed/ Maeſeia ſon Adaia/z Eliſaphath ſon Gidrifog 
c8iorde eitt Sattmal við þa. Og Þr reiftu vm krijng í Juda / ⁊ ſo fnudu ollũ 
Leuitunũ fil ſamans / af ollum Borgum Juda / og þeim yppurſtum Fedrum 
AiIſcrael / að þeir ſkylldu koma til Jeruſalenn. On allur Almugienn giorde 
eitt Sattmaal við Kongeñ / Suða Hwſe. Og Joaida ſagde til peirra/ Sigit / Kongſiñs ſon * Reg. 7. 
ſkal vera Kongur / ſo ſen DROTSEN hefur talað vm ſonu Dauid / Par fyrer ſkulu þier 
fuð gisra. 
Ga þinn þtiðie Partur af ydur / ſem kiemur fil Huottdags Nelgariñar ſkal vera a meðal 
Preſtanna og Leuitanna / ſem eru Vardhallds menn Þortanna/ Afar bridiungur ſkal vera í 
Kongſiñs Noſe / og ſu þín pridia Sueit ſtal vera við Þat Port ffi Eallaft Gruduallar Port. 
BEnm allt Folket ſkal vera í i Gardenum fyre ORVTINGS Hwſe. Og eingeñ ſkal gas 
ga jnn þys OROTCGEXS /vtan þeir Preſtar z Leuitar / ſem þar þiona/ þeir ſkulu jnn⸗ 
ganga / puiat þeir eru helgader/ enn allt Folked afað ſkal gieeta að DROTTENS 
arð hallde. Og Leuitarner ſkulu ſkipa fleri krijngum Kongen / aller aliopnader. Og huer 
ſem geingur jnn i Noſed / ſa ſkal deyia. Og Þeir ſkulu vera hia Kongenum / pa hũ geing? vt 
ogim. ar — | 
ODg Leuitarner og allur Suða giordu allt ſuo ſem Joiada Þreft: baud beim / og huer tof ſitt MNRegxi. 
Folk / ſem gieck til Puottdags Nelgariñar / med beim fí fra geingu / vm Puottdageñ / Pui Jo 
iada Ktennemadur liet ecke þær tur Sueiter (Eiltaft at. #09 Joiada Kiennemadꝛ fieck þeim 
yppuſtu Nundradehofdingium Spiot og Skillde / og Kong Dauidz Vopn/ s að voru í Guds 
C fe. Og hñ ſkipade Folkenu /huern mz ſijnu Vopne í ſinne Nende / at þeir ſkylldu hallda 
ſtodu fra pui heegra Norne Muſtereſins og til hins vinſtra / fyrer Alltarenn / £ Muſterenu / 
allt i krjng vm Kongeſi. — a 
Dg eit fram̃leiddu ſon Kongfins/og ſettu Koronuna a hũ æ a Vitnesburden / z fertu hñ Það er Zog 
fil Kongs / Og Joiada mg ſijnum fonii ſmurde haf) z Þeir ſogdu / Kongeñ ſkie Lucka. „tals bot Gudz 
(Gem Athalia heyrde Nareyſte Folkſins / þeff fem ſkudade til að lofa Kongen / ba gieck un ast 
til Folkſins í BROEEINS ws, Og fen hun ſtygndeſt vm/Gia/þa ſtod Kongureñ í Sg a 
fijnum ſtad / jangangenum/ og þeir pppuftu z Folked ſtod í Erfjngum Songei/ og allur Sað i Rongs 
fins Almuge var glaður/og bliefu í fiynar 0 fungu Lofgiord má allra banda ffrein 
4 a ; tj ' " gia 


Yy 
l 





Joas I1. Paralipomenon | 
gialeif, Þa reif hun i fundur ſijn Kleede / z ſagde / Samtek / Samtek „Enn Joiada Preſt⸗ 
ut gteck ví mg þeim cedſtu hundrads hofdingium ſem voru yfer Nernum / og ſagde til peirra / 
SLeidet hana af Muſterenu vt yfer Gardeñ / og huer ſem heñe fylger epter/ fæ ſkal deydaſt með 
Athalia — Suerde— Hui Preſturenn bauð at hun ífyllde ecke lijflataſtt Nuſe OMOTATINS. EA 
del ſteigen ſem — hendur a hana/z komu fyrer Neſta Portſins iũgang / hia Kongfifis Nuſe / þar. 
aflij fudu Þeir hana. 

Baals ws #9 Joiada giorde eirn Sattmala mille ſijn 2 Almugans/z Kongſins / at þr ſtylldu vera D 
nidurbroted DROESEMNS Folk. Epter pat gieck allt Folked ynni Nus Baal / z brutu þat midur / 
þeir brutu og í fundur hũs Alltare/z Bijlcete / dravpvu Mathan Baals Preſt fyrer Alltare⸗ 

1, Par. 24. 25 19: Og Soiaða tilſette Embætfie menn í i Nwſe DROSTSENGS/ a meðal Þreftafia og 

TC ouifanna({uo fem Dauid hafde ður ſtickat i Gudz Nwſe / at feera DROTENE Brefie 

forner / eins z ſkrifad ſtendur i Moſes Logum / mz Fagnade z Lofſongum fem Dauid hafde 
dicktad. N ſette og Dyra verde fyrer Ported a OROITTINS Nyſſc / ſo at eingeñ ſkyll 
de jñkoma þar/{íi ohr eiñ være af nockru. 

Espter þat tok bí þa yppuſtu Nundradzhofdingia / z þa hinu meſtu Nofdingia/ og allann 
Lands lydeñ / z leiddu Kongeñ ofan fra OROTTINS Nuſe / og færðu hñ jnn vm P ha⸗ 
fa Port fem liggur ttl Kongsgardſiũs / ſettu hañ í Kongs Naſcete / z allur Landſins Almwge 

var gladur /z Borgen ſtilltiſt / Enn Athalia varð drepen mz Suerde. 


III. 


Bi Das var ſis vetra þa þá varð Kongur / og hũ rijkte fiorutifge ar í Serufalem. op 
ís Moder hiet Zibia af Ber Seba / z Joas giorde þ fi DROttne vel pock 


* 






*00814., ft 


Hongur í — nadiſt / ſo leinge ſem Joiada Preſtur lifde. (Og Joiada Kuongade hũ íueimur 
Suða Me Kuimnum / ſuo hñ mtte bæðe fyneog Dætur. 
| 


4. Reg. 12. Þar epter tok Joas til af endur bæta OROTRAERS Nyw / ſafnade fa 
Þ man Þreftum ? Ceuitum/z fagðe fil þeirra/ Faret ví til allra Staða Juda / og 
famanfafneð Þeningum af ollum Sfrael/til at endurbæta yðuars RROTTAENS Sws 
melíga/ z flvteð ydur at giora þat. Enn Leuitarner hafðu onguati flyter. Þa lítt Kongur⸗ 
enn alla a Joiada Þrefta Nofdingia / 2 ſagde / Pui gicete þier ecke at Leuitunum / at þeir jnn 
fære Skattenn af Juda z Jeruſalem / ſuo fem Moſes Gudz Pienare ſtickade / at Mañ ſkyll⸗ 
de ſaman fafna í 3frael/ til Vitnisburdariñs Tialldbwdarinnarẽ Puiat fu ogudliga Atar og 
lia / og hennar ſyner / hafa ofan rifeð Gudz Nwo / og allt Þ fem belgat var í i Mſe DROT 
TERS / mz þvi hafa þr prydt Hof Baals — Br 
Þa baud Fon gurenn / at þar ffyllde giotaft ein SDrE/ 2 un ſkyllde ſetiaſt Dyrnar / vtan 
4. Rege12, fyrtr oft DRD SENS Og þeir liefu vthropa í Suða z Jeruſalem / at jñ fEylldeleg 
giaft {a Gudz Skattur / ſem Iſrael var vpp a lagður í Eydemorkunne af Moſe Gudz Pien⸗ 
ara. a glodduſt aller Sofðingiarnet/ Z allt Folked færðe og bar Skattiñ til Erkurigar / 
þar til þun var full. Enn fem fa tijme kom / at Ceuitarner ſkylldu SDrfena fram̃bera / epter 
Kongſts ſtipan / pa þeir fu at þar voru mijkler Beningar i/Eom Kongſins Skrifare / z fæ 
fem hafde bifalning af þeim ypparſta Preſte / og helltu Fienu vr Orkiñe / bæru bana ſijdan 
avtur í finn ſtad / Slikt gior du þeir alla Daga / og í flíjfann mata ſafnadiſt faman ogrynne 
jari 
A Eñ Kongurenn z Joiada gafu Fied Verkſtiorum / ſem fetter voru fyrer Arfide DRO⸗ 
Guðs Muſte⸗ TTERS Muſe / þeir leigðu Steinhogguara og Trieſmide / til at endurbæta Gudz Nws / 
re endurbeetiſt Meiſt ara a Jarn og Kopar / at endurbeeta Nus DMOITAENG. Og Erſñdes meñerner 
erßdudu / ſuo at Nwobooten gieck vel fram fyrer þeirra Hond / og beir giordu Gudz us mg, - 
ollu ferdugt / og vel fil reifa. Enn fem þeir hofdu þaf fullkomnat / færðu Þeir Kongenum 
Peninga Z Xoiaða/þa ſem af geingu. Af huerium þeir lietu giora Kier Mus DONOEE 
ENGI Kier til Pienuſtunnar / og fil Brenneoffurſiũñs / Skeider / Gullkier 2 Gilfurfier/ / Og 
Peir offtudu Brennefornum alla tjma í DAOELERG Nuſe / ſo leinge fen Joiada lifde 


Soiada130, Enn fem Joiada var ordenn misg gamall/þa andadiſt hí) þa hñ hafde Hundrad Aar oo D 
Aala gamall hriatiſge belur· Og þeir ſordudu hũ í Dauids ſtad meðal Konganna / punad hafi hafde si 
; fu 











Joas I, Chronicku Boken CCII 


ſkulldad gott við Iſrael / við Gud / og hĩs vs 


Enn fem Joiada Kiennemadur var andadur / þa komu Nofdingiar af Juda / og tilbadu Fyrerlitning 


E Kongenn / Da hñ hlydde þm. Og br yfergafu vs DROTTENG Gudz bra Fedra / — 
oog Þionuðu Lundum og Afgudum. a ſteliReide yfer Juda og Jeruſalem / ſokum beſſarat 
Syndar. DOg hafi ſende Spamenn til þeirra/ ſud Þeir ſkylldu ſnua ſier aptur fil BAÐ 
TENS /og þeir vitnudu fyrer peim / Eñ þeir villdu ecke heyra þa. 
Os Gudʒ Ande kom yfer Zachariam ſon Joiada Kiennemafis/ hũ gieck vpp fyrer Folked 
og ſagde til beſſ / Guo ſeiger Gud / Pui ofurtrode pi DROTTENG Bodord/ huad ecke lu⸗ 
ckaſt yður 2 Puiat þier hafet yfergiefi DROTTEN/ fo mun hñ z yfergiefa ydur. Et 
þeir veittu honum Mras/z gryttu hñ í hel epter Kongfifis ſtipan / DROTSENS VÍ Zacharias 
F garde. Os Kong Joas minteft eige a þa Myſkun / fem Joiada hũs Fader veitte honum / gvyttur í bel 
— liet ir nu drepa þfis ſon. Eñ 3 þí deyde / þa ſagde hã DAOTSEN ſiae þetta /E Math. 23 
vífrefie Þef{. 
Eñ ſem þat Mar var 'vte/ þa kom Strijds folk af Syria / og fiell jñ í Juda og Jeruſalem / 
og fordiorfudu þa yppuſtu Nofdingia a meðal Folkſins / eñ ſendu allt þeirra Nerfãg til Kög 
ſins í Damafco, Puiat þeir af Syria hafðu lijted Lid Do gaf DROÐTSEN mijkeñ Ner Guð fétafjar 
i þeirra hendur / Puiat þeir hafðu yfergiefed DNOESEN Gud fifia Fedra / Og þeir ſtro⸗ Sk Eytet þa 


lð 


ffudu misg Joas. Og þa Þeir foru fra honum lietu þeir þí epter vera / mz myklũ ſiukdome. 


ne Joas drepeũ 
Og bis eigen pienarar bundu ſijn Raid a mote honum / til Nefndar Blodſins ſona Joi⸗ —— 


aða Kiennemañs / og drapu hñ í ſinne eigen fæng/z hí do / og var jardadur í Dauidz ſtad / eñ 
po ecke a meðal Konganna. Eñ beſſer voru peir fen ſamanbaru Raden mote honum / Sa⸗ | 
Það fon Gímeath af Am̃on / og Joſabad (on Simrith af Moab. Eñ hũs ſyner / og það Sie 

ſm̃ ſaman var ſafnad á hñs dogumm / og Gudz HNwſſ Endurbæting/ Sta/þ er ſtrifad í Kong⸗ 

anna Niſtoriu Bok / Og hũs ſon Amazia varð Kongur í hũs ſtad. — 


XXV. 


Mazia tok Kongdom epter finn Fodur / pa þí hafde ffi Mar og tuttugu / eñ ar Kongür 
bí rijkte niu Aar og tuttugu í Jeruſalem / Ars Moder hiet Joadan af Je⸗Deruſalem 





— 9 in 

lE Á 

— að 

í ; 
eð 


Sr ÆÐ sllu Marta. Enn fem hí var ſtadfeſtur í ſijnu Rike / þa flo hũ ſijna Piece 
Da nara í Nel/þa fem adur hofdu drepet hũs Feður. Enn þeirra fonum gior⸗ 
7 De þí ecfe grand / Puiad ſo ſtendur ſkrifat i Moſes Logmale / Par af RO 






ter Fedurna / helldur ſkal huer deyia fyrer fijna eigen Synd. Ezech . 1s. 
25 #8 Amasia ſamankallade Juda / og fette af beim yfer peirra Fedra Nwo / Nofdingia yf⸗ 
er Puſund og yfer Nundrat / medal alls Suða og Ben Jamin / z hñ reiknade þa fem voru tui⸗ 
tuger og þaðan af elldre / og fann Þeirra kolu þrifuar finnum hundrad Puſund víualdra/ fem 
fxter voru fil Bardaga / af Bera bæðe Skiolld og Spiot. Þar að auk fof hafi til fijn af 
Iſrael þundrat Puſund ſterkra Strijds manna / fyrer Nundrat Centener Gilfurs. 
Eñ þar kom eirn Gudz Mead: til þis/z ſagde / Pu Kongꝛ / Lat ecke Iſraels Ner fara mz Gudz maður 
pier / Pui DRROTAGR er ecke mz Iſrael / eige held: img ollum ſonum Ephraim. Pui ef amínner A 
Þr kiemur í Bardaga at ſyna hreyſte pijna / pa mun Suð lata þig falla fyrer þýnum Dui⸗ maziam 
C num / Puiat hia Gude er Magten til at hialpa / og ſuo til að laata falla. Amazia Kong: ſua 
rade peſſum Gudz Mañe / Quað ſkal þa giora af þeint undrar Centener ſm̃ eg hefe giefed 
Strijdsmoñn af Iſrael? Gudz Dead: ſuarade DROTEEN hef meira eñ ptta / pP 8 hñ 
- Eafi at giefa pier, Epter Þ ſtilde Amazia þat Strijds folk fra fier/fem til hũs var komed af 
Ephraim/ að pat fæte til finna Neimkynna. Þetta gramdeft Solfenu við Juda / z for beim 
aptur fil fiffa Neimkynna með grim̃um bug. | á 
Enn Amazia fieck ſtyrking / og færðe ví finn Ner / og dro í þari ſtad fern kalladiſt Sallt da⸗ Edomiter 
D lur / og ílo þar tiu Puſund af onum Geir. Og ſyner Suða toku fil fanga af peim tin Dúfa egner 
und Mafia lifande/ z leiððe þa vppa eina Fialls gnijpu / z þeir hrundu þm ofan fyrer Fiallz | 
gnípuna/{uo þeit bruſtu aler jfr. Ei Þ Gtríðs folk fí Amazia gaf Ordlof til heimfer⸗ 
dar / að Þ feere ecke í Strijd mi hũs — þef niðr om Borger Juda / allt fra Sn 
í jú > og 


* 


Amazʒia 204 


rufalem. fi giorde þat ſen DROEENE vel bpocknadeſt / eñ po ecke af * Reg. 144 


— ſuo bydur / og ſeiger / Fedurner ſkulu eige deyia fyrer fynena/eige helldur ſynernꝰ fy Deut. 343 


Amaſta II. Paralipomenon 


Eirn Spa⸗ 
maður ſtrapßar 
Amaſtia 


Amaſia leit⸗ 
at epter Glucku 
og pinnur 
þang 


og fil Bet Horon ſſou þar í Nel Þriar Þufunder Wanns/z toku þar mijked Nerfang. 

Nu fen Amaſia kom apíur fra þí flage fí bí veitte þeim Edomiter / ba færðe bí mz ſier 
Afgude ſona Seir / og ſette þa ſier til Guda / Oyrkade þa z Eilbað þa/og Btenði fyrer beim 
Reykelſi. Pa kom OROANS Reide yfer Amaſia / ⁊ ſende til bíis eirn Gpamafi/ huer 
eð ſagde fil hũs / Dut leitar þu að pſſ Folks Gudu / 3 að eigi gaatu hialpad ſijnu Folke af þifie E 
Lender Eñ fem hfi talade þetta við hñ / þa ſagde Konguren / afa Meñ ſett Þig til Kongs 
Radgiafa? Lat af / ſo að eg ſlae þig ecke. Þa heette Gpanaðurefi/z ſagde/ Merke eg vel/ ad 
Guð hefur aſett ſier / að fordiarfa pig/ fyrſt þu giorder þetta/ og villt eige að hlyda mijnum 
radum. 

Amaſia Suða Kong: hafde Raid Radgiafa ſinna / z ſende Ord Joas Iſraelis Köge ſyne 
Joachas / ſonar Jehu / z liet ſeigia ſo Koni/æ fíme huor ockar añan. Efi Joas Iſraelis Kon⸗ 
gur ſender til Amaſia Kongs Suða/z litt feigia hm̃ / Pyrneruñurenn í Sibanon ſende til Ce⸗ 
drus i Libanon / þeffa Ordſending / Stef þýna Dotter mínum ſyne til Kuinnu / Eñ villudyren 


„si £ibánon hlupu yfer vm Pyrneruñenn / og trandu hñ vnder Fotum. Pu hurar/Gía/eg hefe F 


Bíla 52, Mt 
Kongur 
iZude 

4. Reg. 15. 


a 
(Synum) 
Sioner eru 
Ipadomar · 
Gia er meinin⸗ 


ſleiged þa Edomitas / Af pui metnaſt þitt Narta / og ſtcerer ſig. Bert þu heima / Eda þu lei 
far þu epter Olucku / ſuo þu faller Suða mz pier? — 

Ei Amafia hlydde hñs Bodfkap ecke / Pui þ ſtiede af DRO TEN / ad þr ſkylldu giefaſt 
í Ouina hendur / fyrer þ br hofdu leitad Edomiters Skwrgoda. Da for Joas Iſraelis Kögr 
vpp / og Þr ſau huer añañ / hũ 2 Amaſta Kongur Juda / t BethSemes ſm̃ ligge í Lande Sur 
ða. Eñ Juda fiell forer Iſrael / z flyde huer til fifia Ttalldbwda. Eñ Joas ſon Joachas 
Iſraels Kongur / tok til fanga Amaſia ſon Joas Kong Juda / i greindum ſtad BechSemes / 
og flutte hñ til Jeruſalem. Og bí mdurbraut Stadar Mwrenn / fra Ephraims Porte og G 
allt ad pui Porte fern ſtod við Norned / fisgur hundrut Alna langt. Ni tot z í burt bat Gull 
og Gilfur/og sll Kier þau fem voru DROSSINS Nwſe/ hia ObedEdom / og alla Fie⸗ 
ſiodu í Kongſins Nuſe / z hí flutte Bornen í Giſſling mz ſier Gamariam. 

Og Amaſia ſon Joas Kong? Juda lifde fim̃tan mr epter dauda Joas ſonar Joachas Iſra⸗ 
els Kongs. Enn huad meira er ad fvigia af Awaſia / beede það fyrſta og eð fijöfta/ Sia pad 
er ſtrifad ſbok Juda og Iſraels Konga. - Einn fra Þeim iiſma fem að Amazia gaf ſig fræ 
Gude / pa bæru þeir Rad ſaman í mote honum / i Jeruſalem / enn bí ffyde til Cacbis. Pan 

gad ſendu þeir epter honum / og lielu drepa hí par / Og fluttu hí fo a Neſtum / grofu fi hia 
ſtjnum Fedrum í Borg Juda. 
XXVI. 


Aok allur Lydur Suða Vſiam / bi var þa ſextan Aara gamall / og ſettu A 
ti þí til Kongos i ſijne Fodurs ſtad Amaſta. Ni vppbygde Eloth / z kom hñe 
fl apfz onder Suða epter þ Kogureñ var ſofnade mz fijnum Fedrũ. Bíla var 
pi fextan mra/ þa hafi varð Kongur/ z bíi rijkte tus og fimtijge Aar í Jeruſa 
lið te. Qs Moder hiet Jechalia af Jeruſalem. Og bí giorde þ (em DR 
(TG OTENE vet liſk ade / eins og hũs Fader Amazia hafde giort / og hũ leita⸗ 
de OROTAGENS / (oleinge fem Zacharia lifde / huer ed var mentur i Gudz = Synum / 

og ſuo leinge fem hũ leitade OROCTAGNS / pa liet Gud allt vel luckaſt fyrer þí. 

Do ha dro ví í Bardaga mot þeim Þhilifteis/og niðutbraut Mwrenn i Gath / Mwrefi 


1 





gert að Srcbarti Í Jabne/og Miwref í Azdod / enn vpphygde Stade í Azdod z þar ikrijng vm/ z á meðal Phi 


as haße wered 
særður i Moſe 
3pe moͤnnunum 
Samuel Dauid 
Gad og oͤdrum 
pletrum 


Talan át 
Strijds polke 
Vſia Kongs 


Se 


liſteis. Pui DROTTEN hialpade þeim í mot Philiſteis / mot þeim Arabis / mot þeim - 
Gurbaal/ og mote beim Meuniter. Enn þeir Am̃oniter færðu Vſia Gaffur / og hafi varð B 
nafn frægur allt til Egiptalanda/ Pui hũ efldeft meir og meir, Og Vſia bygde eirn Turn í 
falem/bia Qornporte og Dalporte/og hia odrum Nornunum / og giorde þa ſterka / Nũ 
bygde z Kaſtala í Eydemerku / og grof marga Bruña / Pui há var vell audige að Kuiffie bo 
Dei Dolunum og Á Sliettunne / hñ ſette og Akurmenn z Bíngarðs menn Á Sie :sum/ og 
hia Karmel / Pui þí þafðe mykla lyſt a Akuruifiu. 

Og Vſia hafde miſked Nerlid Strjdsmaña/ 5 forui Bardaga / z reifnað“ voru vnder hẽde 
Jeiel Skrifara / Maeſia Embættis mafis/ z Nanania/ Kögſins Hofuds mafia. Og þra 

yppaſta Fedra tala/af ſterkũ Strijds mofi voru tur Þufiiðer z fer Qudrud. Og vndꝰ þrá 
hẽde vꝰ Ner/ priſuar fikti hudrad puſud / fi buſũd z fit Mdrut vopnfærta MA Bla | 

I ongenk 








Vſta II. Chroniku Boken CCTII 
Rögeni mote ſijnn Buinn. Og Vſia fieck Þen fyre allañ eri / Skillde / Spiot / Nialma / Br 
yniur / Boga z Steinſlonge. Og þí giorde ĩ Jeruſalem allſkyns Bíjguiel /5 að vera ſkyllde í 
Turnu z a Nornũ / til ad ſkiodta vt með Pijlũ / og ſteyngia ſtorn Steinn. Og hñs rykte barſt 
víða vt / puiadd BROS TEN hialpade honum ſierliga / par til at þí vard miog Megtugr. 
C Enn fem Vſia Kongur var megtugur ordeñ / þa metnadeſt þí í finu Narta / ſier ſialfum 
til Glstunar / pui hañ gleymde DROSSNE/0g gieck jnni Muſtere OROSSENG/ 
og villde offra Reykelſe yfer Reykelſis Alltarenu. Ed Aſaria Kiennemadur gieck epter bonn/ | 
og gttatijge DROSSENG Kiennemeñ mg honum / hrauſter menn / huerier að ſtodu í mo⸗ R 
te Bfia Konge/z fögdu fil hue / Bfia Konge/ aige ber þier að veifa Reytelfe frrer DRO⸗ NRum. 8. 
TME / helldur Preſtunũ ſonũ Aaron / þeir ſem þar eru helgader / Reyk elſenu af veifa. Gack 
al a Þufað þu hefur mifgiort/æ það verða pier eingefi eið? fyrer Gude 
TZNG. 
Vſia varð reidur / og hũ hiellt a Glodarkierenu í fifie Nende. Og ſem hñ hootade Kienne⸗ — 
monnunum / ſtrax kom vé Lukpra í hũs Enne / fyrer Preſtanna augfyn/i ft DROTTA 4, Nege 150 
INS / riett frame fyrer Reykelſis Alltarenu. Og Al faria Kiennemañahofdinge ſnere fier 
til hũs / og aller Preſtarner / Og fim/ þa var komen ví Spitelſka í biis Enne / og þeir hrundu 
honum þaðan. Sá flytte ſier og fo ſialfur af ganga vt/þui his Plaaga var af DAD 
EM. Guo vard nu Kong Bia Lijkproar allt til fijns Dauda/z hñ bio í einu fierligu hu⸗ 
 fe/fýfþrær/fyrer hueria þí var vtrekinn af Gudz Noſe. Og Jotham hũs fon þr fyrer Kö⸗ 
gſins Nwſe / z deemde Folked í Landenu. 
nað fem meira ér að ſeigia vin Vſiam / beede Þ fyrſta og ſijdſta / pad hefur Eſaias Spa⸗ 
maður ſon Amoz vppſkrifaͤt. Og Vſia ſofnade mz frnum Fedrum / ⁊ þeir grofu bí hia hñs 
Fedrum / i Aklrenum hia Konganna CLeidunn / Pui þeir ſogdu / Nũ er Lijkproar. #9 Jotham 


hũs ſon tok Rijked epter Dalir 
XXVII. 


tar var ſim̃ og tuttugu ára þa hũ varð Kongur / og hũ rijkte ſextan cr í 
ik Ú Xerufalem/ Afs Moder hiet Jeruſa dotter Zadok. Nũ giorde þat fan DR Ss — 
Á) OG vbellikade/ ſuo ſ þíís Fader Vſia hafde giort. Bran þar at bít Juda 
giecE ecke Gudz Muſtere / Og Folked mannſpillteſt efi, Si vppbygde Port 
dyrnat / a Hoſe OROTAIS og híi reiſte mykla bygging yfer Mwr⸗ 
num Ophel. #09 hñ vppbygde Stadena a Juda Fialle / h bygde 2 Slot og 
Turna i Stogunumm. | á á 
iða hñ barðeft við Kong Am̃on fona/oð vann figur a peim / ſud að Am̃on fyner gæfu hm̃ 
g þat fara Aar þundrað Gentener Gilfurs/ tiu Puſund Coros Nueitis/Z tíu Puſund Coros 
byggð. A þvi öðru re ſteinktu Am̃on ſyner honum ſlijkt þið ſama / og {uo lýEa a því prid⸗ 
ta Aare. Guo vard Jotham miog megtugur / því hí greidde gotu ſijna rietteliga fyr? DR⸗ 
OgENEfjnumöd 
CEnn það meira er að feigia vin Jotham / af bis Bardagum/og his vegum / Sia / þar er 
ſkrifad í Xfraelis Juda Konga bok. í var filti ara og fuffugu þa hafi varð Kongur/og 
tifte fertan mr í Jeruſalem. Og Jotham ſofnade ting finu Fedrum / 2 var jardadr Í Da 


uidz ſtad / Enn Achas bf ſon varð Kongur epter hũ · 
XXVIII 
NO bas var tuifugut að alldre pa hn vard Kongur / oo hũ rikte ſertan Matt Achas 16. 
CR M Jeruſalem / Nũ giorde ecke huad riett var í auglit RBOITAZNS /ſo ſn Rönaur É 
A ÞM Danið bis Fader hafde giort. Nelldur gieck híí a Iſraels Konga vegum. Suða 
DA Zar ad auk ſteypte bi ſier Baals mynder / Og þann offrade Reykelſe fyrer 
Kl. þ að Baalim / i Dal fona Nifiom/z þí brende ſijna fyne í Ellde / eptꝰ Neidingiaña Deut. 18 
8* —8 — ſuinrdeligũ Sid / hueria DROCTSCGERN hafde vtreked fyret Iſraelis fonti. —— 
Pí feerde Forner og Reykelſe a Nedum / og vnder ollum blomgudũu Eikum⸗ —— 
Þar fyrer gaf RMOTTEN Gud har í Kongſins Nond af Syria / og þeir ſlou hñ / og Eſa. 7. 
Ruttu burt mykenn ſiolda af bis Fongurum / og hafðu þa til Damaſcum. NQ var 




















— 












Achas TE. Paralipomenon 
Styggelig — ennvnder Kongſins Nond af Iſrael / fo hũ veitte honum eitt ſtott ſlag. Puiad Pekah Son 
a) Remalia f{o í Juda hundrat og íuttugu Puſunder a einum Deige/alla hrauſta Strijdzmeũ / 
— Fyrer þvi at þeir fyrerlieeu OROTAEN þeirra Fedra Gud. Og á Þeim fíjma/drap Si 
cbas/a hans chri eirn voldugur Madr af Ephraim / Maeſia fon Kongfiis/æ Aſrikam þafi vppafta Nof 
Dógum dingia fyrer Kongflfis Nwſe / og Elkana pañ fem næftur var Kongenum. Og Sfraelis fyner 
hertoku tuo hundrut Puſund Kuinnur / Syne og Detut/ og toku þar með ogrynne Sit fra 
þeim/z fluttu það berfang fil Samariam. 
Obed Spa | #08 þar var í þat finn Gudz Spamadt / ſem hiet Obed / hñ gieck vt mote beim ſama Ner B 
— ſem om til Gamaria/z ſagde til peirra / Siaed / Fyrſt add DROTEEN ydra Fedra Gud 
er ordenn reiður yfer Juda / pa gaf hí þa iydar hendur. Enn pier hafed (us grimliga drep 
eð þa/{uo það tefur vpp i Nimineñ. Nu huxe þíer að pryckia vnder ydur ſyne Suða og Jeru 
ſalem / til Preela z Ambatta. Eru bier nockut faflaufer fyrer DROTSNE vorir Óudeð 
„Þar fyrer hlydet mier nu/og færeð þa herteknu aptur / ba ſin pier hafed burt leidt fra vörum 
breedrum / Puiad DOTAZRGS Reide hanger yfer yður. 
a toku ſig vpp nockrer af Þeim yppuſtu / af fonum Ephraim / Aſaria ſon Johanan / Be⸗ 
rechia ſon Meſſillamoth / Jehiſchia ſon Sallum / og Amaſa ſon Qaðlai í mote þeim fí komu 
fra Bardaganum / og ſogdu fil peirra Eige ſkulu pier færa þa Nerteknu jún hingad/ Pui 
vilie piet koma ſkulldu yfer oſſ fyrer OROITSANG / ſuo að pier gioreð vorar Synder þeff 
ſteerre ? Puiad vor Synd er adur nogu ftor/z Reiden hanger yfer Iſrael. Þa liet Strijds 
alla Fangarana lauſa / enn logdu Nerfanged fram fyrer Nofdingiana/ æ fyrer allar É - 
ofnudenn. 
Þa vppſtodu þeir Menn / ſem fyrr voru nefnder/z toku þa Fangana / z þa alla fen nak⸗ 
fer voru af peim / kleeddu pa af Nerfangenu og ſkiceddu þa/z geafu Þeim bæðe Mat ? Oryck 
og ſmurdu þa/og alla þa ſem veyker voru ſettu þeir a Afna/og færðu þa til Jericho til peſſ 
Palmuidar ſtadar / hia bra bræðrum/z þeir komu aptur í Samariam. 
A þeim ſama tijma ſende Achas Kongur fil Kongſiñs af Aſſur / at hũ (fyllde veita honum 
Lid. Og þeir Edomite komu enn einu ſinne aptur/og flou Judam / og Berfofu nockra. Oog 
Philiſtei fiellu í Stadena funnan til a mote Juda / og onnu Beth Semes / Aialon / Gedetoch 
—— Z Socho mg þeirra detrũ / og Thimna mg hñar Deetrum / z Gimſo má hñar Dotrum / z bíue 
t Iſrael ggu par. Putad DROTTEN níð? pryckte Juda / fyrꝰ ſkulld Uchast Suða Kongs / So 
— ER kum beff að bfí giorðe Suða á Nakenn / og hñ mifgierde a mofe DROTENE. Dg Eig 
BR þat lathPulneſſer Kongurenn af Aſſur kom í mote honum / ſetteſt om þíi/z veitte honum ecte ftyt/ Ð  * 
Solteðipve — þí teemde Achas ws DROTSENG(/og Kongſiñs Hwo og Nsfoingiafia/z gaf Gaf⸗ 
ede vnder Buðe ur Kongenum af Aſſur / eñ þat hialpaðe honum ecke par. 
sir sik Lier að auE í Neydinne / jok Achas yfertrodſlur finar fyrr DRO TENG / Og offrade 
Guð epter fil Skwrgoda í Damafro/fem þí hafðu fleigeð/z ſagde / Kongfins Guder af Syria hialpudu 
als fýnum vbm / Pui vil eg þín offra / ſo br hialpe mier. Þar þr po voru hm̃ z ollũ Iſtael til falls. ða 
Bárð at Achas — Bli Kierum fem voru í Gudz Noſe / ⁊ſlo þau í ſundur / z luckte Dyr⸗ 
þólicditateo nar a Noſe DAOTTENG/z gierðe ſier Alltare a huerre Nyrningu í Jeruſalem. Ogi 
Eeob xxxj. Borgum Juda giorde hafi Needer / hier z huar / til at offra annarligum Gudum / z reitte ſuo 
til Reide RMROTETEN Gud fínna Fedra. 
Nuad 8 nu meira er að ſeigia vm hñ / vm alla hũs vegu/bæðe þa fyrftu z ſijduſtu / Sia / 
þat er ſkrifat i Suða z Iſraels Konga Bot. Og Achas fofnade mg ſijnum Fedrum / z þeir 
gtofu hñ í Borg Jeruſalem / eñ eige í Grofum Sfraelis Konga. Og bfis ſon Ezechias vard 


Kongur í hũs ſtad. 
XIX. 


* % Zechias Kongur hafde fim̃ om tuitugt þa þí vard Kongur/z rýfte nin Mar? A 
3 tuffugu í Serufalem/ )fis Moder hiet Abia dotter Racharie. Og hafi gior 
S Sg de þat fem DROTENG vel bocknadeſt / ſuo ſem bris Faðer Davið. A 
"Ll forfta Mangde z a þuí fyrfta Aare ſijns Kongs Riſkis liet hi vpo Dyrnar 
a Qſe OROTTENG og endurbætte þær. Og hi fram̃leidde Kiene⸗ 
ma efi og Ceuita/ ⁊ ſamanſafnade þeim a þaf breiða Streete a mot Auſtre/ z 
ſagde fil þeirra/ Pier aller Kiennemefi z Ceuitar heyred mier/ Helged ydr nu / ſo af pier meigeð 
helga 


Ezechias 10, 
Aar Bongur í 
Zuda 

4. Reg. 18, 








Ezechlas II. GStonifu Boten CCI 
og helga DROTTENS Guðs yduars Fedra Nwö / og bered all Ohreininde vt af Nelge ⸗ Ezechia A⸗ 
> domenum / ſem þar er jnnkomen. Puiad vorer Forfedur hafa misgiort / og giordu það fern Minning 
LL ÐROEENE vorum Sude jlla ljfade/ og hafa vfergiefið bí, ui þeir (ner ſinu í Sanna 
' Ð Andiite fra DROTSTENS Tialldobwod/ z ſneru ſijnu Bake við heñe / Og hafa leeſt Dyr⸗ 
unum a forhwſenu / vtſlocktu Lampana / og brendu eckert Reykelſe / færðu ecke Breñeforner 
Iſtaels Gude í Helgedomenum. 
Og ſekum þuilíjts er ROTTINS Reide komen yfer Juda z Jeruſalem / ſo hũ hef⸗ 
ur giefed ba í ſudurdreifing z j Foreydflu / Go að Menn blyſtra at peim / ſo fem pier fláeð með 
ydrum Augum. Punad ſiaed / þeff vegna eru vorer Fedur fallner fyrer Guerde/vorar Kuiñur 
Syner og Dætur herteknar. Nu hefe eg það í mínu finne/ að eg vil gista eitt Gmtímal 
" við DROTSEIN Iſraels Gud / ſuo að bíis Reide og Grimd vitie fra oſſ· Nu míner ſy⸗ 
ner vered eige tregier / Huiad yd? hefur DROTTEN vtualed / ad pier ſkulut ſtanda fyr? hm̃ 
z þiona hm̃ / z breña fyrer hi Reykelſe. 
a toku Leutarner fig vpp / Mahath ſon Amaſai / ⁊ Joel ſon Aſaria af fonii Kahath. Eñ 
af ſonn Merari Kis (on Abdi / og Aſaria ſon Jehaleel. Eñ af fonii Gerſon Joab ſon Sim̃a / 
og Eden ſon oa. Og af ſonum Slizaphan / Simri og Jeiel. Og af Aſſaph Zacharia 
z Mathania. Og af ſonn Heman Jehiel 2 Gemei. Og af ſonũ Jedithun Semaia ẽ Vſi⸗ 
el, #09 þeir ſamanſo fnudu ſjnum brcedrum / z helgudu ſig / geingu jnn epter Kongſiũs bode 
z epter DROTTENS Oide / ad hreinſa AW ÐROLTENO Preſtarner 
Dg Kiennemennerner geingu jnn Muſtete DROTSENG(at hreinſa bad / og bætti hreina yttuftere 
allann þafi Ohreinleika( ſem fundenn var í wf DROSTENS vii Gardeñ / fyrer vte Drottens 
an Hws DROITAERS / Enn Leuitarner toku þat) z bæru vt i Leekenn Kedron. Og þr dag Aprilie 
toku til a þeim fyrſta Deige peſſ fyrſta Manadar að helga ſig enn a peim attunda Deige í 
ſama Maͤnude geingu Þrif í DROTSTENS Forhws / z helguðu Nws DROTTens 
Di aitta Daga / ſuo að allt var fullkomnad a Sextanda Deige í fyrſta Manade. 
Epter það geingu Þeir jan fyrer Kong Ezechiam / ⁊ ſogdu / Vier hofum hreinſad allt hus 
RO ESENG/ Brenneoffurs Alltared / og oll peſſ Kier / Borded Skodunarbraudaña / og 
oll þau Kier þar heyra til / Og þau Kier ſem Kong Achas ſaurgade / pa hí var Kong) pa 
ba ai þau hofum vier helgað z til bwid / Sia / þau eru oll ſett fyrer Alltare ORÐ 
ENG. , = 
Saema Morguns tok Konguren fig vpp/ og ſamanſafnade sllum þeim yppuſtu Nofd⸗ ER 
ingium í ſtadnum og giecE vpp í ws DROTETENG | Da hafde vpp þangað ſis Yrn/ Zuda opprar € 
ſio Nrwiga / ſis Comb/og fi Hafra til Synda offurs / fyrer Songs rijked / ſyrer Nelgedom⸗ Muſterenu 
enn / og fyrer Juda. Og hafi bauð Preſtunum Aarons ſonum / ad þeir ſkylldu færa Fornee 
| vfer Allfare DROTTENG. Þreftarner (æfðu Brana/og toku Blodet / og ſtoktu þvi yf 
í er Allkared / þeir ſlaatrudu og Nrwtum / z ſtocktu Blodenu a Alltared/æ þeir ſlatrudu Lomb 
unum/z ſtoktu Blodenu á Alltared. Siſdan leiddu þeir Nafrana fram̃ til Synda offurs / fy 
ter Kongeñ z Almwgañ / z Pr logdu fijnar Nendr yfer þa. Og Preſtarner ſcefdu þa/ z ſtock 
fu Blodenu a Alltared / til að forlijka allafi Iſrael. Puiad Kongurenn hafde ſo bodet / ad Þe 
ſkylldu færa Breñeoffur 2 Syndaoffur fyrer allafi Iſraels Lyd. 
Og hafi ſtickade Leuitana DMTTENS Howoſe med Cymbalis / Pſalterio / og Nor⸗ 
pum / ſuo ſin Dauid hafde bijfalad / og Gad Kongſins Siaande / og Nathan Spamadt / Pui 
Þat var DROTSENG boð fyrer his Spamenn. Og Leuitarner ſtodu 173 allehattudũ 
Streingia Olioðfærum Dauidz / z Preſtarner mg fjjnum Lworum. Og Egechias bauð þín 
ad feera Breñeoffur yfer Alltared. Og a þin fara tijma / pa Þr toku fil að frera Brefieoffa/ 
þa vpphofu þeitog Lofſaungua DRÐSSENO/ með Lwdrum / z a allrahanda Gírein 
„gialeitii Dauidz Iſraels Kongs. Eñ allr Almwgefi badſt fyrer / fi Gaunguararn? mz ſiũ 
allzhaittadañ Gaung/z Þr eð j Lwdra blieſu / mz ſijn Baſunr / voru af pui þar til ad Breñe 
3 dhed var fullfomnað. Enn að pin fullfomnudu/ þa laut Kongurenn niðut/z aller þe fem 
Dia hm̃ voru / z batduft fyrer 
Ss Ezechias Kongur og Nofdingiarner badu Leuitana að lofua DROTSEN /með 
Sa Danida/ og Aſſaph Giaanda/ Og þeir lofuðu Guð ma Glede / fiellu KnieE 
Si MAduſt fyre. — 
=S Pa ſuarade Ezechias / og ſagde / Pier hafed nu vppfyllt yð" henda ÐROSSNE/ Sar 
red nu/ og bereð þingað Sorner og Lofgiordar Ofur í ws DROTLENG, a 





Ezechias TI. Paralipomenon 


Almwgans 
„Opnar 


Brenneoffurſinns / Og í puilijfann mata varð Embætteð fullfomnað í wf DROTE, 


ſckiede ſo ſtiotliga. 


Ezechias a 
minner allann 
Iſcael ad bally 
da Þafka 


Ein hiart⸗ 
næm amifing 
Ezʒechie tl 
Iſrael 


ſuo hñ gaf beim eitt ſamhugat Hiarta / at gista epter Kongſinns bode / og Hofdingiaña vt af Æ 


palkar hiell⸗ 


„nf í Rzechie 
Éjð — 
Paſtalab 


a 
(Sreinſan) 
eð er/ Gud at 
látur Hiartans 
þel/Pegat hiar 
teb et breint/ 
a hirder Guð 
ee vm þa ytre 
2teinfarína/ 
uer eð kyrer 
Zoͤgmalenu et 
eiloͤg 


mugeñ bar frami Forner z Lofgiordaroffur / ? Brefteforner af ſialfuiliugu Narta. Ef talan 
a þin Brennefornii fe Almwgienn bar fram̃ / var ſiotijge Vrar / hundrad Hrwtar / og tug 
Nundrut Lamba / og það allt ſaman var offrad fil Brennefornar DROTENG. Hier 

at auk helgudu peit ſer Nundrut Bra z priu Puſund Saude. 

Enn Preſtarner voru offmer/ {no beit gatu ecke teked Skinnen af ollum Breũefornun⸗ G 
um / Og pui toku Þeir Senifana ſijna Bræður fil ſijn / ſuo leinge fem þeffe Pionuſta var ecke 
víe/og þar til at Preſtarner helgudu ſig / Puiat Leuitana var auduelldara at helga efi Keñe 
mennena. Enn Breficoffreð var nuſket / mz Packaroffurſins Feitleika / og Dryckiaroffred til 


ENG. Og Ezechias gladdeſt má ollu Folkenu / at Pionuſtugiord Gudz var vte/ Huiad þ 


ÁR 


G Gzechias fende til alls Iſraels og Juda / og ſkrifade Brief til Ephraim og A 
Manaſſe / at þeir ſkylldu koma til DAottefis ff í Jeruſalem / til at hallda 
Paſtka DROLSNE Sfraelis Gude. BK 

lf Kongurenn hiellt og eitt Ræð við fiyna Nofdingia og við allann Sofnud 
eñ i Serufalem/z Eom þat afamt ing peim / að þeir ſkylldu hallda Þafta í od⸗ 

í y C/ rum Manude / Pui þeir þottuft ecke gicta hallded þa í peirre fornu tijd / puiad 
Kiennemeferner voru ecEe ſuo marger helgader / fem vera aittu / ſuo og var ecke Folked komed fa 
man fil Jeruſalem. Petta lijkade Kongenum vel og ollum Sofnudenum. Og beim kom 
pat ſaman / að lata ſlijkt vtberaſt vm allann Iſrael fra Ber Seba z allt til Dan/at þr (fyll 
Du koma / og halda DROTTENG Iſraels Gudz Paſka í Jeruſalem / Puiad þeir hofdu 
ecke i langa fínna Paſka halldet / ſo ſem ſkrifad ſtendur (í Cogmalenu). 

Og Semebodarner hlupu mx flyte með Briefum fra Kongenum / hus Nofdingium om 
allañ Iſtael 2 Juda / epter Kongfifis ſtipã / z ſogdu / Pier Iſraels Syner / ſnued apte til DR 
ottens Gudz Abrahams / Iſaachs ẽ Iſraels / So mun hí ſnua ſier til hrra 5 epter eru / hr fem 23 
enn eru epter yndan Siongfifis Hondu í Aſſyria. Vered ecke ſem ydar Fedr og breedr / huerter 
að ſier ſieru fra DROSENE þerra Fedra Gude / og hñ gaf þa í Glotun / ſo fen pier fialf 
er ſied. Vered nu eige ſuo hardhnackader / ſuo fem ydar For fedur / Helldur giefet DROE 
Ne ydar Nond / og komed fil hũs Helgedoms / fern hí hefur helgat æfenliga/og þioneð DRD 
EEN vörum Gude / Pa mun þíís Grimdar Reide lietta af ydur. PHui ef þier, ſnued ydur 
til DROTSENG/þa mun ydar Breiður z Botn fn Myſkunſemd / af peim (em þa hall 
Da berteEna/z munu koma aptur í ſitt Cand. Putad DÐROTEEN yðar Gud er næðigut 

og Myſkunſamur / og mun ecke ſnua fijnu Auglite fra ydur / ef þier ſnued ydur til is. 
Og peir Nauparar geingu fra einum ſtad og fíl annars / i sllu Lande Ephraim z Man⸗ 
aſſe / og allt til Sebulon / Enn þeir heeddu og ſpottudu þa. Po voru þeir nocErer fen ſig aud⸗ 
myktu / af Aſſer Manaſſe og Gebulon/z komu til Jeruſalem. (Ef í Suða var Gudz Hond / 








N 
að) 
47, 





ÐROEEING Orde. Dg Þar om ofurmargt Golf til ſamans i Serufalem/ at hallda 
þa fætubrauds Natíjð/i þeim odrum Manude / eifi miog mikill folfs Fiolde. " 
Og þeir foru til og niðurbrutu þau Alltare / ſem voru í Jeruſalem / z all þau Alltare yfer 
huerium Reytelfe var offrað/ z koſtudu peim ollu í Cxtenn Eedron.. Og þeir (æfðu t Baffas 
na þann fiortanda Dag í þeim odrum Manude. Og Þreftarner og Leuitarner medkiendu 
fijnar (fafer/z helguðu figlog bæru Brenneforner DROETENG vs. Og Þr fios 





du i ſinne féipan/{uo fem þeim heyrde / epter Moſe Gudz mafís Logmale. Sg Preſtarner to⸗ 


ku Bloded af Leuitanna Nondum / d þeir ſtocktu pui / Þui þeir voru marger í Sofnudenum 
fem ecke hefðu helgað fig. Pui ſlatrudu Leuitarner Paſkunum fyrer alla þa ſem ecke voru 
þreinerjat þeir ſkylldu verða helgader fyrer DROTENE. 

- Þar var og margt Folk af Ephraim / Manaſſe / Iſaſcar 2 Gebulon/ þeir 8 ecke voru hrei⸗ 
ner/og þeir atu Þaffalambeð ecke ſuo fern ffrifað ſtendur. Puiat Ezechias bað fyrer þeint 
og ſagdi / DROTLEN (a fem godur er/ fí mun myffuna fig yfer atla/ þa ſĩ af ollu hiar 
faleita ÐROT TENG þeirra Fedra Gudz / eñ eige fyrer Neilagleik a Nreinſunarinnar. 2 
Os OROAAER benheyrde Ezechiam / og helgade Folket. Guo hellu Iſraelis ſyner / / 

peit 


— 4 { 





Eitt jag IT. Chroniku Bof CCV 
Þeir fen fundnet voru í Verufalem/þa Scetu brauds Natid fis Daga mz myklum Fognude. 
Et Preſtarner og Leuitarner lofuðu DROTEEN alla Daga / Magt DROTSSNGS 
ins Nliodfcerum. — 

Og Ezechias talade hiartneemeliga við alla Leuitana / huerier ſtilning hefðu á DROT⸗ 
TRE / og þeir mfu fis Daga Hatiſdarhallds fornernar/og offrudu Packar offre/ z pockudu 
DADELNE þeirra Fedra Gude. Og ollum A lmuga kom þát afamt / að hallda ſkyllde 
enn aðra ſis daga / og Þeir hielldu aðra fia Daga mx fagnade. Pui Ezecþias Kongur Juda 
gaf Almuganum Puſund Vra / og ſio Puſund Sauda. Enn Nofdingiarner gufu Almw 
ganum Puſund Vra og tiu Puſund Sauda / ſuo helgade ſig mijfell fiolde Kienemaña. 

Allur Sofnudur í Suða gladdeſt af fagnade / Þreftarner/z Leuttarner / z {a allur Almw⸗ 
gie fern komenn var af Iſrael / og þeir vtlendu ſem komner voru af Iſraels Lande/z þeir ſe m 
biuggui Suða. Og par var eirn ſtor Fognude í Serufalem/ Quilijkur ecke veret hafde allt j 
fra dogum Salomon Kongs ſonar Dauiðg í Jeruſalenn. Eri Preft arner og Leintaruer ſto⸗ 
du vpp/ æ bleffuðu Folked / þeirra Rodd Bceenheyrdeſt / Þra Ban Eoin jñ fyrer hũs heilogu 


Tiallobwo í Nimenen. 


Að NN ferm þetta var nú allt fullfomnað/þa for allur Iſrael fem fanft í Ju⸗ 
Da Borgum/og ſundutrbrutu Skwrgoden / og niðurhiuggu Lundang / og bru⸗ 
fu niður Alltaren a Nedunum / ſem þeir fundu í ouͤum Juda / Ben Jamin / 
— Ephraim /? Manaſſe / allt par inl að pat var allt eydelagt. Epter þ reiſtu 
Ð Iſraelis ſyner aller aptur hl finna Eigna z Gtaða. 
ps Enn Egehias Kongur ſkickade Þreftana og Leuitana / hvern fil finnar 
Þienuftu í ſijnu Emboette / beede Þreftana og Leuitana / til Brefiefornanna og Þactlætesforo 
nanna/at þeir ſkylldu biona / packa og lofa / i Nerbwdar dyrum OROTAING. Og Ko⸗ 
gurenn gaf finn part af ſijnu Godze/ tl Breñeoffurs / beede a Morna z Kuelld/til Sabatsda⸗ 
ga/ til Kalendas Daga / og til afiara Natnda / ſo fem ſtrifad (tend: í Logmaile DROttens. 
fðg bí ſagde til Folkſinns þeff s bio i Serufalem/at aller ſtylidu giefa Þreftunum æ Ceuie 
funii Þra blut/ Til þíf at þr mættu Þíf faſtara a halda við Esemal DROESENS: 09 
fem þetta Stongfifis boð barft vt/þa gæfu Iſraels fyner flormýEenn fyrfta Auoxt af Korne/ 
B Vijne / Vidſmiore / Qunanae/z af allshættuðum Auerte / fem af Morkinne jnnkom / og allra 
handa Tiunder alls Jardargroda noglega. Lijka og ſuo giordu Iſraels og Juda ſyner / ſem 
btuggu í Suða ſtodum / foerdu og Tiunder af Vrum og Saudum / og (vo Eiund af pun 8 hel 





2. Par. 3500) 


2.Para. 145 
17:33. 


Mum, 28. 


a 

(ballda) 
Vppsþ /að þe 
ete pyrer breſt 
og þatnan þrá 
vppbelldis og 
neætingar/ verde 
at ypergießa Þæ 
kurnar og Eefiti 
gar/ eñ leita ſinar 
Noringar / Þar 
pyrer á Ordſins 
Pienurũ að gieß 
aſt þra Vpphelß 
de nogliga/fo 
þr meige ſtude⸗ 


gat var / og þeir bafou heited ÐROTENE fiynum Gude / og ſofnudu þeyfu ſaman hiet og ta, Sem Yreben 


þar i Awgur. J þeim pridia Manude toku Þr til að leiggia þetta til ſamane / eñ í þeim fis 
unda Manude fullkomnudu þeir pta. AR 

Eñ fen Ezechias Kongut / g Nofdingiar geingu jnn / og (mu ſoddan t famfafnan/þa lof⸗ 

udu þeir DROTEN z hũs Folk Iſrael. Og Ezechtas ſpurde Preſtana z Leuitana að 


mias bydur og 
Syrac 


t Qwgur 


vm þeffa ſamanſafnan. Enn Aſaria fa ypparſte Kiennemaður í Moſe Sadock ſuarade / og 


ſagde til Kongſiñs / Frg þeim tja ſin Menn koku til að bera fram Frumforner í vs DR 
OETENG/ pa hofum vier eted / ẽ ſadder orded / ẽ þver enn ſo mked afgags. Punad OR⸗ 
þa) TEN hefur bleffað fitt Folk / þvi er þetta afgangurefi, Þa baud Songurefi að Korn 
blaður ſkylldu fmýðaft bia Nwſe DROSTENS.. Og ſm̃ þær voru bwnar / pa logdu þr 
Þar jñ bæðe Frumfornernar og Tiundernar /? annað þat ſm̃ helgad var trwliga. 
„ #29 fa Leuite fem hiet Eanania var fficFaður til eins Hofdingia þar pfer/z Gimei hañs 
Eroðer afrar/z Jehiel / Aſaſia / Nagath / Aſahel / Jerimoth / Joſabath / Eliel / Jeſmachia / Mae 
hath / Benaia voru til fefter af Eanania og Simei þí s Broðurs Hende / epter Kongs Ee 
Stchieffipan. Enn Aſaria var Hofdinge í Guðs Hwſe. Eñ Kore ſon Jeña fn Ceuite dy⸗ 
Et vordur í mot Auſtre var yferſetiur þar ſem Gude var giefed af frialſum ſialfs vilia / Frum⸗ 
urde / z þ ſin helgad var í þ allra helgaſta. Og vnder hũs Hende voru Pfſer / Eden / Mina⸗ 


min / Jeſua / Semaia / Amaria z Sacharia í Preſtanna ſtedum / að þeir ſtylldu giefa þeirra 


C reedrum / epter beirra ſkickan / pm minſta ſuo fem þeim þinum ſteeſta. 

ar mg þin 8 voru reiknader af Kallkyne / priggia mra gamler z þaðan af elldre / a millũ 
allra þeirra ſem geingu í Gudz Muſtere / huer a ſijnum deige / til fyng Embeettie í þra Vard 
— 


* 


hallde / 





Ezechias TI. Paralipomenon | 
þallde/epter þeirra fEicfan. Eñ þeir fem reiknader vort fyret Preſtana / í þeirra Fedra hw 
ſe / Tuituger z þaðan af elldre/ i þeirra Vardhallde / epter þrá ſtickan / ſuo æ Þr fem reiknader 
voru a millum þeirra ſona / Kueña og Dafra/a ollum Almuganum / Pui þeir helguðu fro 
liga þaf Qeilaga. Þar voru og Menn mz Nafne til nefnder meðal ſona Aarons Drefis/ a 
Oktunum zi $orfioðum allra Gtadanna/að þeir ſtylldu giefa ollu Kallkyne a mal Preſt⸗ 

anna eiñ Þart/ z ſuo ljka ollum beim fem reifnaðer voru á meðal Cenifafia. 
Ezechia var Guo gtorde Ezechias í ollum Suða/z giorde huad gott og riett 2 ſag arligt var fyrer OR⸗ 
— E fijnum Gude. Og í ollum hãs giorningum ſm bi vpphof/til Pionuſtugiordar 
og Luckuſamur í Guds Noſe / epter Lagmalenu og Bodordunn / ad beita fijns Gudz / p giorde hí. af ollu hiar 

ta / Og pui hafde hũ Lucku. 


XXXII. 





Señacherib J Pter þeffa Atburde og þuiljtan Gafileifa/fom Señacherib Kong: af Aſſy A 
4. Reg. ria með Ner jnn í Land Juda / z ſettiſt vm bær ſterku Borger / 7 villde vinna 
Eſa. 37. | þær. Og fem Ezechias Kongur fm það at Señacherib fon/z að hñ ætlar 
Gefaherib (= Di affirýða a Jeruſalem / Þa kom hm̃ það afamt ma fijnum Hefolngium og 
að macktar monnum / að þeir ſkylldu oppfylla alla Bars brunna fem voru vto 
fa — an Borgar / Og Þr ſtyrktu bít þar til. Kom þa ſaman mijk ell Maſſtolde / 


——— og byrgdu alla þa Vats Brunna ? rennande Votn fem í Landenu voru/oa fagdu/ at Kong 
EA, 300 = af Aſſyria ſtyllde ecte fifia mijked Barn/nær hñ kiceme. Og Kongureñ ſtyrkleſt / liet 
bæta alla Mwruegge allt om krijng / huar þeir voru Þroftner/ og teifte Eurna Þar pfer/ og B 
hfi bygde enn eirn annafi (Steinuegg þar vían forer/og ſtyrkte Millo hia Borg Daundi / og 
fíl bio allſkyns Bopn og Beríur. #09 hafi fette Hershofdingta yfer Folked / og kallade þa 
til ſin a það breiða Gtræte bia Gtadarifis Porte / og talade þiarfnæmeliga við þa/og fagte/ 
Nafed gott Trauſt / og vereð oſt ielfder. Olteſt ecke hit bræteft Kongenn af Aſſyria / ei hell⸗ 
öur pañ mykla Mannfielda ſem með honum er / Puiad fo er meire ſem með off et/belldur efi 
hinn fem med þeim er. Med honum er holldligur Armleggur / Enn OROTAEN vor 
Gud er með off/til að hialpa oi/og beriaſt fyrer off. Og Folted ſtyrktiſt vid beſſe Ord Ezech⸗ 
ie Kongs af Juda. —— 
Par epter ſende Senacherih gongr af Alffpria fijna Pienara til Jetuſalem Cefi þí ſialfur C 
{en ſyre Lachie mí ſijnn er ytil Ezechtam Kögs Juda / z fil alls Folffifs 5 var í Serufalem/ / 
og liet ſuo feigia þeim/ So feiger GefiacBerib Kong: af Aſſyria / A huerin hafe þier Trauſt / 
ſelie yður í Daudañ / Nungur og Poſta / þar hí ſeiger / DRTeN vor Guð (tal frelfa 
(ff af Hende Stongfifis af Aſſpria. Er ecke Ggechias ſa vá fame/ fí í burt hefur tefeð his 
Slater /og Alltare/og ſagt til Juda og Jeruſalem / Fyret einu Altare ſkulu bier tilbiðia / og. 
þar yfer Reykelſe brefiat, a | 
Bite þicr ecke / huad eg og miner Forfedur hafa giort ollum þbistii allra Landa ? Hafa 
nockud Neidingianna Guder í nockrum Londum / giefað frelſad beirra Lond af mifie Hende? Ey 
Nuer er fn a meðal allta Heidingia Guda / ſem að mijner Feður hafa foteyðt/ að Þeba frel 
ſad fitt Folk fra miñe hende / ſuo að yðar Guͤd ſkyllde gieta frelſad ydur vndan mijnu Vallde? 
ued cite Czechtam ſutt ia ydur / nie Xaidleggia yður þetta/og trued homum ecke / Pin ef að 
eingenn af ollum heiðifia Konga Gudum / gat ſitt Folk frelſad fra wiet og tinna gedra hen⸗ 
de / Quad mytlu ſindur mun ydar Gud gieta frelſad ydur vndan minu Vallde. 
DOg margt ag at Meira toludu hũs fendeboð“ í mote ORO TENG Gude z í mote híis pion 
Ezechia. Sí ſkrifade og Brief til Hadungar DRD Etne Iſraelis Gude / og kalade vm þíi/ 
og ſagde / Suo ſem Heidingtanna Guder í Londunum / hafa ccke frelfat fítt Folk vndan mýnu 
Vallde / Guo {Fal eige heldur fa Guð Ezechie frelſa bfie folk vndan minne hende. Da prE 
kolludu mg Nareyſte aa Gydinga mal/til SolEfiris í Jeruſalem / ſem var vppa Murnum/ ad 
gisra Folked hreedt og ſtielft / ſuo þeir gicetu vnnet Borgena Og þeir teluðu a mole Gude 
Jeruſolem/ Ijka ſm a mote Nidingiaña ſtwrgodum a Jordu / ſem ad eru Handa ver Mafia 
anna. — 
Enn Eʒechias Kongur og Eſaias Spamadr ſon Amos / peir baadu í mot peſſare Gudlaſt⸗ 
an/z kolludu vpp í imenem Og DNIER ſende ffi Eingel þver eð fío alla macttar“ 
— menn 








— 


zechtas IL Chromku Voken CCVI 
menn Werfins/z Hofdingia og Nofudzmenn í Aſſyria Kongs Nerbwoñ / ſo þí for heim ap⸗ 
fur iſitt Land mz Sneypu. Enn fem hí gieck jnn í ſjns Guds Nwo/ ſſou þí i hef þeir(hfis Señache íb 
ſyner) med Suerde / fen komner voru af hafis eigen Lyfe. Guo hialpaðr DROTTEN war brepenn 


F Ezechia Konge og þeim í Jeruſalem / af Nende Señacherib Kogs af Aſſyria / og af allra hen ab ſynum eigen 


/ 


de / og hũ vardueitte þa alla vmhuerfes. Guo að marger baru DNOSSNEGmfur tf Sonum 
Jeruſalem / og ſo Gzechia Suða Konge Gerſemar. Og epter pta varð hañ mykladꝛe hia oll⸗ 
um Neidingium. 

Apeim dogum kreinkteſt Ezechia Kongur / og varð Dauð ſiukur/ Og híi bað DRROTT⸗ Gzechias 
EN / og hũ banheyrdi hfi/ og gaf honum eitt Eeifn. Enn Czechias bitalaðe ecke epler þí ſyliſt 
fo ſem honum var giefed / þuiad híis Qiarta Metnadiſt. Sokum Þefffiell Reide yfer hfi/ 4. Meg. 20. 
og yfer Suða og Jeruſalem. Eñ Ezechias audmykte ſig / og lagde af Metnad ſijns Niatta/ Efa. 38. 
ſuo og ljEa þeir í Jeruſalem / Þar fyrer om Reide DROSESENG te yfr þa) ſo leinge 
ſm̃ Ezechias lifde. 

Ezechia Kongꝛ var miog ſtor audigur z dyrdligur / z fafnaðe ſier Fiefioði af Gulle / Silf⸗ 
ie / Gimſteinum / Dyrdligum Kryddum / Skiolldum / og allra handa koft ulign Gerfemi. Go Syrd og 
og Kornhlodum fil Kongſins ſuntekta/ Býns og Biðfmists / Nwſum og Stollum fyrer — 
allshattadann Fienad / ſuo og Sauda hæfur fyrer Saudfie. fi bygde Borger/og hafde d 
telianligar Hiarder beede Nauta og Sauda / Pui Gud gaf honum mig mijkel Audcefe. Nañ 
er fa Ezechias 5 byrgde aptur Bppfprettu Bruñeñ í Gihon / efi veitte Vatnenu nidur onder 
Veſtur að Borg Dauidz / Puiad Ezechia luckadeſt allt það fem bí giorðe. mm 

Enn þa Sendemenn af Babilon voru ſender til hũs / ad ſpyria bít að þeim Baðrumfem = 
féieð hofdu í Candenu/ þa vfergaf Suð hí/{o að hũ freiftaðe þíis, Vppa þat/ að allt Þ ſm̃ 
Vat í hũs Niarta yrde opinbert. 

Quad meira er að ſeigia vm Ezechiam / og hs Myſkunſemder / Sia / pad et ſkrifat í Syn 
Efaie Gpamafís ſonar Amos / og i Suða og Iſtaels Konga bokum. Og Gzechias ſofnade 
mz ſijnum Fedrum / og peir jordudu hí vpp yfer drum Leidum Dauidz ſona: Ef allur Ju⸗ 
da og þeir í Jeruſalem giordu hũs vtfor vegſamliga / Og hañs ſon Manaſſes vard Kongur 


epter hñ. 
XXIII. 


Anaſſes var tolf vetra gamall þa þí varð Kongur / og Bæ rijkte firi oa firi, tr Reg· 25. 
tijge Mat i Jeruſalem. Og giorde það ffi DOROS — í þ ep Atar 
ter Heidingia Gniuirðingum/þueria at DROTTEN vtrak fyrer Iſrae⸗ a 

lis ſonum. Og bí ſnere fier/{uo að þí vpphygde þær Oder aptur/ {í hũs 

* Fader Ezechias hafde niðurbroteð/ Ná reifte Baal Alltare / giorde Cunda/æ - 
uil badallañ SJimenfifis Her / og bionade hí. HNũ reiſte og Alltare í Qwſe 
DROTSENS/um þvert að OROTEIN hafde talað | J Jerufalem ſkal mitt Rafu Ogudligt 
Vera æftnliga. N bygde og Ollture i badum VROIITENS Hwſſ Forgordum / til all atbære Ma⸗ 
hottads Nimeñs Ners / æ liet fíjna ſyne ganga í giegnum Elld/ Dalnii BenHiñom. Ni vr⸗ naſſes 
ualde ſierdeilis Daga / og gaf gicetur að Fugla mole / og hafde hia ſier Galldra z Fiolkinges 

menn / og giorde margt það fen OROCTTRE jlla lijk ade / honum til ſtygdar. 










C 







EN 
—8 





BNq ſette Skwrgodog Likneſke fem hi hafde gista leated í Gudz Nwo / om huad af ORO 


— 


IR hafde ſagt fil Dauidz og Salomon his ſonar / J beſſu Hwſe til Jeruſalem / hueria 


eg hefe vtualed af ollum Iſraelis Kynkuiſſlunm / vil eg ſetia mitt Nafn æfenliga. Da eg vil 


eige framar meir lata Iſrael vnkia fijnum fxte af Landenu/ huort eg gaf Fedrum peirra/ 2, Þat, 7. 


Sus framt ſem Þeir hallda ſier til að giora allt það ſm̃ eg hefe boded þeim/ við Moſen í ollu 3. Regs 8. 


CLogmalenu/ Boðun og Riettindũ. 


Enn Manaſſes villte Kuðam og Serufalem/z giorde verr enn þeir Heidingiar ſin DR⸗ 
DETGI hafde í ydelagt fyrer Sfradlistýytum. Og þa DROTSEMN lict tala við 
attaffes og bíis Folk / pa gafu þeir onguat giætur að þvi. Þat fyrer lit DROTES 


E EM ma yfer þa Stögfifis Hershefdingia af Aſſyria / þeir ſettu Manaſſen i Fiotur / £bun 


ot bi mg Vidium / æ fluttu bí til Babilon. Enn fen þá var komenn í þa Angiſt/ ba bað. 
bí  DROESENS fjns a fig miog fyrer Gude fifia fd 
ea = — Lú a 7" 09ÐA 








II. Paralipomenon 

Manaſſes og bað hfi. Og Gud heyrde hũs Ban/z færðe hũ aptur í Jeruſalem í ſitt Xijke. Pa med⸗ 

pangadur og kiende Manaſſes að OROTAIN vert Gud. 
Babílon Epter þ liet þá vppbyggia þafi yſta Steinuegg hia Dauids ſtad / Veſtan fra Gyon / par 
geinged er að Fiſka Porte / og allt vm krijng til Ophel / og gisrde hæ miog harfañ / og ſkickade 
Safuds menn faſta ſtade í Juda. Og liet í burt taka þa anñarliga Gude / og þau ſtwr⸗ 
goð vr Rwſe OROTAGENS / og oll Alltare þau hann hafde bygt a DRROSETAERS 
Deut. 2. Noſſ Fialle / og í Jeruſalem / og kaſtade þeim vt fyrer Borgena. Enn Alltare PROoTS 
EENSendurbcette hañ / og offrade þar a Packaroffre og Lofgiordar offre/og bauð Juda / ad 
þeir ſtylldu þiona ÐROTSNE Iſtaelis Gude. Eñ þo offrade Folked a Nedum ſamt / 

po DROTANG Gude ſijnum. 
Nuad fé meira er aðifeigia vm Manaſſes / og om híis Ban til Gudz / og vm Ord þeirra D 
Siaandaña fí. teludu við hí Nafne OROTAEANS Iſraels Gudz / Sia / pad era mz 
al Iſraels Konga giorninga. Og líta hfis Bæn z atall/ og híis allar Synder z Miſgier 
ningar / og þeir Stader á huerium hũ bygde þær Noeeder / og ſette þa Sunda og Afgude / fyrr efi 
þá giorde Idran / Gia/ það allt er ſkrifad i giorningn Siaandaña. Og Nanaſſes ſofnade 
mz finnt Fedrum / og þeir jordudu bí í hũs Nwſe / Enn Amon hũs Son varð Koñgur í hũs 
a 


Amon hafde tuo om Tuitugt þa hũ varð Kongur / og hñ rijkte tus Aar i Jeruſalem. Og 
Amon 2. mt bí giorde þat ffi ORÐ TN jlla pocknadiſt / eins fí bis Fader Manaſſes hafde giort. 
- Kongutí Og Amon færðe Forner fil allra Afguda þeirra fem hũs Fader hafde gisra lmfti/0g piona⸗ 

Juda de peim. Eige audmykte hũ ſig fyrer DROTENE/{uo fe híis Fader Manaſſes auðs 
4. Reg · mykte ſig / Puiad hũ jok Syndum ? Miſgiordum. Og hñs eigen Pienarar bundu Raad far 
man aa mote honum / og drapu hí i hũs eigen Noſe. Eñ Lands folket drap þa alla/ fem í 

þeim bi hofdu vered a more Amon Konge, Og Landofolket tok Joſiam bíis ſon til Kogs 


í híis ſtad. " 
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ts Oflas var atta vetra at alldre þa híi varð Kongur / og hã rijkti eitt 2 Pria ⸗A 
A Ú tíjge Aar í Jeruſalem. Nñũ giorde þat fem DROTTNE vel lijkade / og 
V for allan Ferel Dauidz Fodur ſijns / og veik huerke vt af til Vinſtre nie hoeg⸗ 
Hæ re handar. Dutað a attunda Aare ſijns Rijkis / pa bí var enn barn at all 
V dre / vpphof hñ af leita Guði ſijns Fodurs Dauidze Og a tolfta Mare vpp 










Joſias sr, mt É I 
Kongur í. 
Zuda 


4. Reg. 223 


hof hñ at hreinſa Judam og Jeruſalem / af Nedum og Blotſkogum / Skwr⸗ 

godum z vtſtornum Myndum. Nanñ liet og niðurbriota fyrer ſier Baals Alltare/z litt af 

Joſtas eyder hoggua pat Bijleete ſem þar ſtod ofan a. Sí Þraut £ í fundur alla Lunda / og Skwrgod og 
| 3 Bijleete / gierde það at áðfEu/vg ſos henne yfer Grafet þeirra ſin þeim hofdu möurofjrað. 
Si fí brende og Þreftanna Bein a Ollturunum / og hreinſade ſuo Juda og Jeruſalem. Ad B 

auf pſſa j Borgii Manaſſe € Ephraiim z Simeon / ⁊ allt til Nephthali / t beirra Eydemorku 

allt vm krijng. Enn fem hí hafde nu nidurbroted Ollturen og Lundana / ſundurfleiget Af 

guðana/ z afhoggued oll Búlæte vm allt Iſraelis Cað/ þa Forn hñ aptur fil Serufalem. 

A binu atianda Aare fijris Kongdoms / þa há hafde breinfað Landet og Nwſed / þa fende 

fi Saphan (on Aſſalia / Maefeia Stadareñs Fouita/og Joah ſon Joachas Canzelereñ / 

Nilkia að endurbeeta ÐROTSENGS Guðs Nws. Og þeir komu fil Nilchia peſſ yppaſta Ker 

„nnemafis/og feingu honum þa Peninga fem færðer voru til Gudz Hwſſſ / huerta af Leuitar⸗ 
ner ſm̃ að voru Dyra Verder hafðu ſaman ſafnat / af Manaſſe / Ephraim og af ollum þí C 

fe epter vorir ordner í Iſrael / og af ollum Suða 2 Ben Jamin / ? af þeim fem biuggu í Je⸗ 

ruſalei / Og afhendtu þat Verkamoñũ 8 at ſtickader voru DROESENS Hws. Og 

þeir gmfu baf þeim fem ſmijdudu add OROTAINS Nyoſe/ og hvar þat var niður fallet / 

þa ſkylldu þeir forbefra Hwſed. Deffer enu fornu gaafu þaf Etiefmiðum z Mwrmeiſturn / 

og af kaupa vthoggna Steina / og heflut Erie til Bialkaña/ i þeim huſum fem Suða Konge 

ar hofdu fordiarfat. Og aller peſſer Arfuides menn fromdu truliga ſijna Pionuſtu. 
Eñ yfer þa voru beſſer Tilſionar meñ ſetter / Johath og Obadia Leuitar af fonii Mera⸗ 
til Sacharia ⁊ Meſullam af ſonũ Kahathiter / Pr ſkylldu tuna at Giorningureß framkucem 


diſt / Og voru aller Leuitar / ſin kuñu að leifa á Hliodfcere. Þeir fífi ſetter voru yfer Burd / O 


armeñ⸗ 





— — — — — — — 











Joſtas EI. Chronſku Bofen cCvVI 
armennena og þa ferm að fylgdu at Verkenu / í hueriu Embætte/ þeir voru Leuttar / Skrifat — 
ar / Embtettes menn / og Dyra verder. 

Enn fen þeir toku vé Pemngana / ſem jan voru lagder DROSSSNS Nwo / pa fann c {s 
Hilkia Kiefiemað: Logmals ÞEÐROSTINGS/ þa 8 ví hafde giefeð Moſes. Og Lalkia —— 
ſuarade / z ſagde til Saphan Skrifara / Eg hefe funded Esammls Bok iNwſe OROTT⸗ 

E ENG. Og Hilkia fieck Saphan Bokena. Ef Saphan bar hana fyre Kügen / kuñgior 
ðe Kongenũ / z ſagde / Allt pat ſem giefet er í þinna Pienara Nendur / pat gista þeir. Og 
þeir hafa teket ſaman þat Fie fen fundeſt hefur í Noſe ORETASRNRS / og gmfu þeim s 
ſetter voru fyrer Arfidet/ ſuo z Þeim ſem fromdu Gíorningefi. Og Saphan Skrifare onder 
bífaðe Kongenum/z ſagde / Nilkia Kiennemadur fieck mier eina Bok. Eñ ſem Saphan las 
í henne fyrer Kongenũ / ẽ Kongurefi heyrde Cagmalfifis Ord / þa reif hũ ſijn Kleede í fundur. 

Og Kongurenn Bauð Hilkia / Ahikam ſyne Gaphan/ z Abdon ſyne Micha £ Gapban — 
Skrifara / og Aſaia Sueine Kongfifis/æ ſagde til þeirra/ Faret z atſpyrie OADVTEN 
fyrer mig/z fyrer þa fem epter eru ordner í Iſrael / fyrer Juda / vegna Bokarinnar Orda ſm̃ 
funden er. Puiat Reide OMOITTINS er miſkel / (fem oppkueikt er yfer oſſ / Af vorer 
Forfeður hafa ei halldet Ord DROTSTENSIz eige giort þ 5 (Erifat ſtende pſſare Bok. 

Þa gieck Hilkia / og þeir adrer fem vt voru ſender af Kongenũ / til Nulda Spakonu / kuin 
nu Sallum / ſonar Thakehath / ſonar Naſra beſſ Kleedageymara / fem bio í Jeruſalem / i odrũ Hulda 
Parle/ toludu þetta við hana. Eñ hun ſuarade peim / Guo ſeige OROITINIſra Spatona ⸗ 
elis Gud / Seiget þm Mañe ſem yd? vtſende til mijn / So ſeige DROTSEN/Gia/ eg vil 
leida Olucku yfer beñañ Stad z híis jñbyggiara / allar þær Boluaner 5 at ſtanda fÉrifað“ í ai Reg. 22 
Þífare Bot ſm̃ atlefen var fyrer Juda Konge / Soku beſſ / at þeir hafa vfergiefit mig! z brent sr I 
Reykelſe fyrer afiarligum Guͤdum / reitt mig z ſtygt mg sllum þeirra Nandauerkum / Og mijn 
Reide ſtal vppkueikiaſt yfer peſſum Stad / og ſtal ecke vtſlokt verda, Pier ſkulut ſo ſeigia Deut. 28. 
Fonge Juda / Þeim fem yður vífende/að fpyria DROTSEN/ Suo ſeige DORÐTSLEN 
Iſraels Gud vm þau Ord ſem þu heyrder / Gotn þeff/að þitt Niarta ex ordet klokt / 2 þú auð 
mykter þig fyrer Gude / pa þu heyrder hũs Ord / a mote peſſum Stað og híis jñbyggiurũ / Og 
þu lýtelætter big fyrer mier/z ſudr reifſt bijn Kleede / z grietſt fyrer mier / Pa hefe eg beenheyrt 
þig ſeiger DRotteñ / Sia / eg vil ſafna bier fil piña Fedra / ſo þu ſkallt leggiaſt í pna Grof 

Ö ned Fude / So að þín Augu ſkulu eige fim alla þa Olucku / ſi eg vil ſenda yfer peñañ Stad 
og bíls Innbyggiara. Og Þeir ſogdu Kongenum þetta aptur. 

Epter þetta fende Kongurenn vt/z liet ſaman Eoma afla enu ellftu í Juda z Setufalem, F* Reg. 23, 
Dg Kongureñ gieck vpp í DROTSTENS Mws/z alli Folk Juda z ifibyggiatar í Jeruſa 
lem / par mg Preſtarner z Ceuitarner/z allur Almwgeñ bæðe fmmer 7 ſtorer / Og oll þau orð 
fem ſtodu í Sattmails Bokinne / þeirre ffi funden var í ÐROÐTLENG NMoſt / vort leſen 
fyrer peirra Eyrum. Og Kongutenn ftoð í ſinũ ſtad / giorde ei Saattmala fyrer ORO⸗ 

„TEME/At þeir ſkylldu ganga epter OROITANG / ⁊ hallda hũs Bodord / Vitnisburde / Cogmals 

og Riettinde / af ollu Narta z af allre Silu / gista epter ollum peſſum Oattmals ordum / Soken verður 
ſm̃ ſtrifud erni peſſare Bok. Og aller þeir fen funduſt í Jeruſalem og í Ben Jamin / ſtodu leſen 

pat / Dg Jeruſalems jnnbyggiarar giordu epter ROTAGERNS þeirra Fedra Gudz Satt 

mala. #09 Joſlas tok burt allar Suiuirdingar vr ollu Landenu / fí Iſraelis ſonum tilheyr 
de / og kom þui fil leiðar af aller þeir fem voru fundner í Iſrael / pionudu ÐROSENE 

ſi num Gude. So Íeinge ffi Joſtas lifde / vifu þeir þuerge fra DODROCTCE þeirra Fed⸗ 


ra Gude. 
| XXXV. 


im. oſias hiellt DROTTNI Paſkai Serufalam/z fornfcerde Paſkaoffur 
á a þeim fiorfanda Deige i þí fyrfta Manade. Eg bíi ſkipade Preſtana fil Þaftar halld 
Si N þeirra Vardhallds / og ſtyrkte þa í bra Embætte í fe ÐROTSENG. ja á — 
á 9 Os hfi ſagde til Leuitanna / huerier et lærðu allan Iſraͤel / og Nelgader voru a. K Æ 
ir M OROSENE/ Setied þa heilogu Dr í Sofer það fen Salon On "0 
8) SV) Daniðó Sfradlis Kong? bygðe. Og bier ſkulud eige bera hana a porti ÍDælie 
Þionef nu OROttne ydrii Gude z híís Solfe Iſrael. Skipted ydra Feðra Mwfi í ſtipaner / 
ſos þer ſtrifat af Dauid Iſraelis Konge? I Salomon / Og ffandeð í EL 
| ið. % 


* 





Joſtas II. Paralipomenon 
epter ſtickan yðra Fedra Nwſa / a meðal yduara bræðra/ Sona Folkſins / og epter ſtickan Fed 
ta Swfafia a meðal Leuitanna / Scefed Paſkana og giored yd? helga/z tilreiðeð yðar bræður 
at þeir giore epter DROSTEING Drde ſem hũ bauð fyrer Mofen. 

Dg Sofias gaf olíu Folkenu fem þar var vm Þaffa Hatijdena / Lomb og Kid af Hierd⸗ 
unum/ að tolu Priatijge Þufunder/ og priaar Puſunder Bra/ Þetta allt faman af Kong 
fifis Gotze. Qiis HNofdingiar gæfu og viliugliga fyrer Folked fyrer Dreftana og Leuitana B 
(fem var Hilkia / Sacharia ẽ Jehiel / Nefdingiar í Gudz Huſe a meðal Kiennemafa)til Þar 
ſkanna / tus buſund og fer hundrut Lomb Kid / þar til priu hundrud Bra. Eñ Kánania/ 
Semaio / Nathaneel z hũs bræður/ Naſabia / Jehiel z Joſabad huerier yppaſter voru Leuita⸗ 
a gæfu Leuitunum fil Paſkahalldſiñs / fim Puſund Lomb og Kid / og þar til. fim Hun 
drut a. 

Guo varð nu Gudz Þionufta til ſtickut / og Þreftarner froðu í ſijnum ftað/z Leuikarner í ſtj 
Gupra29 num epter Songfifis bode . Os þeir fotnfærðu Paſtk alambed / Siefiemennermer tofu. Bloð 
Leuit. 2. ed af þeirra Nondum / og ſtocktu pui / enn Leuitar toku Skinnen af Formmum / og giordu 

Brenneforner þar af/{uo þeir meettu giefa pat a meðal peirra Fedra Nwſanna a medal Al⸗ 
mwgafis/ til Dffurs DROTENE/ ſuo ſem þat er ſerifat í Moſes Bok / Guo giordu þeir 
og með Vrana. DOg Þeir ſteiktu Paſkalambed á Ellde / epter pui fem vera atte. Eñ huad 
ſein helgat var / pad Matgisrdu þeir | Potlum / Kotlum z Ponnum/ Og Þr giordu þat fliott 
líga fyrer Almwgann. Epter þat biuggu Þeir og til fyrer fig z Preſtana / Puiat Kieñeme ⸗C 
nerner Aaron ſyner hofdu nog at giora mg Breñeoffred Feitena allt til Neetur / d því vrdu 
Leuitarner af til veiða nockut fyrer fig z fyrer Preſtana ſonu Aaron 

DOg Saunguararner ſyner Aſſaph ſtodu í þeirra ſtad / epter ſtipan Dauidz / og Aſſaph og 
Neman / og Jedithun Kongfifis Giaanda. Og Dyra verðerner í ſterhueriu Porte / Þeir viku 
ecke fra ſynu Embtette / Puiad Leuitarner þeirra Bræður matreiddu til fyrer pa. Suo 
varð oll Gudz Pionuſtugiord ſtickut a Pm ſama Deige / at hallda Paſka / og giora Breñe⸗ 
forner a Altare OROTAG /epter byfalningu Joſias Kongs. Guo hielldu Iſraelis 
ſyner / peit fí þar voru/ Paſka a Pm tíjma/z þa Scetubrauds Natyd i ſis daga⸗ Þar voru 
onguer puilijker Paſkar halldner í Iſrael 8 Þífer/fra dagii Samuel Spamaũs / ⁊ eingeñ Iſ⸗ 
raels Kongur hafde halldet ſuoddan Paſka fem Joſias hiellt / 2 Preſtarner / z Leuitarner / og 
allur Juda / og Þeir fem þar við voru af Iſrael / {vo Pr fífi biuggu ſ Jeruſalem. Dog peſſer 

Paſk ar voru halldner a pui atianda Aare Joſie Kongs. 

Enn fem Joſias hafde endurbætt Muſtered / þa ferdadeſt echo Kongur af Egiptalande 
Necho vpp/at beriaſt i Charchemis hia Euphraten. Enn Joſias dro ví i mote honum. Ef br fen D 
4. Meg, 23. De boð til hañs / og liet ſeigia honum / vað hefe eg með þig þu Kongur Suða? Eige kom 

eg pier í mot / helldur at beriaſt í mote odru hwſe / Og Gud ſagde / at eg ſkyllde flyta mier/ Lat 
af af giora í mofe Gude þeim fem er mz mier / ſuo hñ ſlae þig ecke j Nel. 

Enn Joſias eit ecke af honum / helldur bio ſig fil Strijds i mote honum / og villde ecke 

eg — BÍyda ordum Nechovt af Gudz Muñẽ / hello: for og barðift við hafi a þeint Bollur Megid⸗ 
Sr — do. Enn Bogmeñ ſkutu Joſam Song! Og Kongurefi ſagde til ſina Pienara / Flytied mig 
b.yðe ap put vr Bardaganum / þui eg er ordeñ mog fear. Da bfis Þíenarar fofu þí af Bagnenum/ og 
2 lietu þí í is afiann Bagn/? fluttu hí til Nerufalem. Og bí andaðdeft/og var jarðaður í 
Graf finna Feðra. Og allur Juda z Jeruſalem fyrgðu frafall Joſie. Jeremias griet z Jo 
ſiam / z aller Saungmenn z Saung Kuiñiur puldu Harmagrata epter Joſtam já til pfſa 
dags / Og þ varð Siduane í Iſrael / Sia / pat er ſtrifat meðal Sorgarſonguaña. Nuad mei 
ra er at ſeigia vm Joſia / þíis Myſkunſemd / ſuo ſem ſtkrifad ftend: í DROEEING Log 
male / hfis Giorningar hiner fyrſtu z ſijduſtu / Sia / pat er ſkrifat í Iſraels Suða Konga 


Bok. 
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Joachas 3. G Cands folked tok Joachas ſon Joſia fil Kongs i ſijns Fodurs ſtad í Jeruſalem. 





Manude Kon⸗ Joachas hafde priu ær z tuttugu þa hũ varð Kong? / z hí rijkte pria Manude ið í 
að % — Jeruſalem. Putad Kongureũ af Egiptalade afſette hí í Nerufalem/z lagde a Lã⸗ 
Á st 


„Def Skatt / Nundrat Centen? Gilfurs z eitt Centener Gulls. Og Egiptalandz Að 
Kongut fette Eliachim hũs Broder til. Kongs yfer Suða 2 Jeruſalem/? ſnere hũs — 
% liet kalla 





— Sn A tag OE VIRST 
Foiachin TI. Chroniku Boken cv 
liet Falla þí Joiakim. Eñ Necho tok bris broder Soachas/z flutte þá í Egiptaland. Recho 
doiakim hafde fiífi ar z tuttugu pa hũ varð Kongr / ẽ hñ rjéte ellefu mr í Jeruſalem / Og Soiatimri. - 
gierde pats DROTENE híis Gude jlla líjfaðe. Eñ Nabugodonoſor Kongurefi af Bas Har Kongur 
bilon for vt i mof hiñ / batt þí Vidtum / og fiutte þíi til Babilon. #09 Nabugodonoſor tok > *e 
á My DNROT TIN not: Kier/ z f{utte fil Babilon/æ lagðe þau í ſitt Muſtere j Ba Su fyrfia " 
8 ið — — Sig Z þafis Guiuirðingar fít híi giorde/z mz honũ —— hue 
et ſtrifat i Iſtaels z $ — is ſon Noiachi að Daniel 
Songur í Bfis ftað. t Iſraels z Suða Konga bok. Og bíis fon Jotachin varð arg — 

Zo oiachin var átta Aara þa há varð Songur/z hũ rijkte pria Manude z tin — 
ruſalem / z giorde þat fem jllt sr Auglite GN. Enn af ir nu þa fénde FR 
— — EÐ et AA s til Babilon/ z mí þonum þau koſtuliguſtu Kier / Daga Bongut 
Bikara € ss — í Dechi fi“ i Suða 
; — — Og hũ ſette Zedechiam hũs brodur til Kongs unnur ét 

Zedechias hafde eitt Aar og tuttugu þa hũ varð Songur/z hí riſkte ellefu ær í Jeruſalem 3. 
Si frame þat fen BROS EIRE hits Gude jlla titabef Os mile ecke Eir A SA Rg 
Öeremia Spamarie/huer et talade fyrer bonum af OROS SENS Muñe. þarma féll gur i Juda 
þíi z fra Nabogodonoſor Konge j Babilon / huer eð liet hfi fueria fier Eið við Suð/z hí þver 
g ſkalladeſt z forherte ſitt Marta / at hí villdeei ſnua fier fil DROTTENG Guds Iſraels. Þriðia Nero 
Og aller þeir yppuſtu a meðal Kiefiemafiafia Almwgenn ſyndgadeſt ſtorliga / epter alls leiding 
hattudum Suiuirdingum Neidingiaña / faurgudu Nwo DROTSENG/huert hi þafðe á 
helgadi Serufalem. 09 ÐROTTIN þrra Fedra Guð fende til Þra/ í a tiſma / for? ſij ⸗ pad er / peir bör 
na Gendeboða/þúí þí hlijfðe ſijnu Folke og fijnu Qeimile. Eñ þeir ſpottudu Gudz Gender AN A 
men / z forfmaðu hñs fðrð/z hæðdu hũs Gpameii/ bar fil að Gudz Reide kom yfhas goit / hrtraz að? 
ſo þar var eingen Leekning. Puiad þí færðe Kongeñ af Chaldea lande yfer þa/hi liet fl í fi ſtraßpid ko 
el ng * þeirra effumefi í Nwſe þeirra Nelgedoms / hñ gaf ecke Grid huͤke ceſtumoñum 
nie „Jomfrum/eige gomlum nie oruaſa moñum / pui hñ gaf þa alla í bafis endur: Foreydſla 
Guo z oll Kier af Gudz Nuſe / boede fnm og ſtor / ſud og ika Fiaarſioduna fe DRD Zeruſalem 
TTENS /ẽ fo Fiarſiodu Kongſiũs 2 bis Nofdingia / hat allt ſaman liet bi flytia til Bar 
bilon. $0g peir vppbhrendu Gudz Nws / og niður rifu alla Mwrvegge krijng vm Jeruſa Jerem. 2 
lem / alla Þra Gale brendu þeir vpp með Ellde / z alla þeirra enu koſtuliguſtu Eign fordiorfu⸗ —— 
duþeir. Enn þeir fen Suerded gæfu forðaft z epter vrdu / ba fluttu þeir til Babilon/ z þeir ás 
orðu hañs og þafisfona Pienarar / þar til at Kongur af Þerfia tot Rijſke. Suo at ORO⸗ 
SSENG Ord ffyllde fullkomnaſt / fyrer Muñ Seremia/ þar til að Ladet haſde halleð ſijna 
00 þik gamlan a — 
—— | | dagur 
Enn a þvi forfta Mare Eyri Kongs af Perſta Lande / ſo a DROTEING Bro ſtyllde 
fullkomnaſt / bíi hafde talað free Mun Jeremie / þa ROIGEN Síða Ey spa 
ti Kongfenns af Perſia lande / at þri liet vthropa vm allt ſitt Kongsrijfe/ z ſo ms Briefum/z Eſore 1 
ſasde / Guo ſeiger Cyrus Kongur af Berfia lande /ÐROTESN Guð af Wim — BAtr9e 
num hefur giefeð mitt all Kongarijke í Condunum/z hí hefur boðef miet at byg⸗ a 
gia ſier eitt Mos í Jeruſalem / i JIuda. Nuer ſem nu er a meðal 
yd“ af ollu hũs Folke mz hm̃ / ſe DMNMOATT⸗ 
ENR hñs Gud / z fare hũ vpp 


| Ender a peirre Annare Chromtku 
Borlinne 
li 





0, rr 


Cyrus af lið, (€ 


um ixx· Mari 


$ 


bui ßyrſta Hare Cyri Kongs Í Derfia Satt og 


de / ſo at vppfyllteft Ord BROS tens/ (ern há hafde talat fyrer 


Si 2 Muñ Seremia Spamañs / ba vpp vakte DROSTEN An, 
suðeamt að da Eyri Kongfifis í Þerfia/ ſuo ann liet víðropa vm all ſitt 
. byggta Muſte/ Kongs Rýte/æ (o með Briefum / ſo feigiande/ So ſeiger Cyrus 


red og Zeruſa⸗ 
lem wpp aptur 
a pyrſta Aare 


Cyri / Año 


víði briu M 
ceccxxvi / Fyrer 
Chriſti hingad 
burð Ð xxxvij 


Ma 


Kongur j Þerfia/ Guð DROS SEN Nimenfifis hefur gie⸗ 
feð mier all Konga Rijke í Condunn/ z hf hefur býfalat mier / B 
„ateg ſkyllda byggia honum eitt Qws i Serufalem,i Juda lan 
| be. er þar er a mzal ydar af hũs Folke / med honum ſie hũs 
Gud / og hí ſkal reifa vpp til Jeruſalem í Judaland / z vpphyg ⸗ 
Ð | GA ÐROSTENG Iſraelis Gudz Nos. NA er Gud / ſem 
er í Serufalem. Og aue adrer olln ſtodu huar hellſt þeir bwa / þa ſkulu þeff Stadarmen 





Þeim hialpa mg Gilfur og Gull Gotz og Peninga / med einum frialſum vilia til Gudz hwſſ C 


i Jeruſalem. — 
Pa toku ſig vpp Nofdingiar Fedranna af Juda og Ben Jamin / z ſuo Preſtarner og Leui 


aruer/ z aller þr huerra Anda Gud vppuakte at fara vpp z byggia OROTAECNS ws 


Sesbaza 
Infra 5. 


i Jeruſalem. Osg aller þeir fem votui krijngum ba / ſtyrktu þeirra Sendur mx Gilfurfini 

z Óullfietum/n3 Gotz og Sie æ Gierſemum / Auk þeff fem þeir ſtalf viliugligagmfu 
Og Cyrus Songur fof fram Kieren DROTLENGS VMWoſſ / ſem Nabogodonoſor hafde 

burt flutt fra Jeruſalem / og hafde ſett fijns Gudz ws. Enn Cyrus Kongur tok þau vi/ Ð 

fyrer Nend NMithridatis Kentumeiftara/z talde þan í Nendur Sesbazar Hofdingia Juda. 

Og þetta er þeirra tala / Priatijge Munnlaugar af Gulle / buſund Silfur Muñlaugat / mu 

og luttugu Knýfar/þriatíge Gullbikarar / og þeir adrer Silfur bikarar fisgur Hudrud tiu / 


Fieren Gudz 29 ennur Kier Puſund / Guo að oll Kier bæðe af Gulle Silfre voru fim Puſund og fiogut 


Muſteris 


Rumbrut. Geffbagar flutte þau oll vpp mg þeim fem foru or Nerleidinguñe af Babilon til 
Jeruſalem. | 
II. 


Talan a þri —— — — a 
fen eptet ixx· A ſeer eru Candfirs Syner / s poru ór Nerleibingufie/ hueria Nabogodonoſor 
kr SR NBC Gong? af Babilon hafde herfefeð/z Eomu nu apte í Serufalem z Juda / huer 4 


elfe Babilon 


Á í finn ſtad. Og þeir fornu med Sorobabel / Jeſua / Neheimia / Seraia / Reel⸗ 
Í ia/Mardochai/ Bilſan / Miſpat / Bigeuai / Rehum og Bana, 
il þeitaer Mañtal Iſraels Folks. Syner Parees / tus Puſund / Nund⸗ 
(*8 Frat fiotíige z tueir. Syner Sephatig / priu Nundrut / ſistijge z tueir. Sy 
ner Arah / ſis Hundrut ſiotijgge og fim. Syner Pahath Moab medal ſona Jeſua Joab / tug 
Puſund / aatta Hundrut og tolf. Syner Elam / Puſund tus hundrut fim̃tiſge z fiorer. Syn⸗ 
et Sathu / niu Nundrut fiorutijge z fit. Syner Sachai / ſis Nundrut og ſextijge. Syner 
Ban / ſex Hundrut fiorutige z tueir. Syner Bebai / ſer Qundrut tuttugu og þrír. Syner 
Aſgad / Puſund tus hundrut tuttugu z tueir. Syner Adonikam / fer Nundrut ſextijge z fer. 
Syner Bigeuai / tus puſund fim̃tijge z ſer. Syner Adin / fiogur Nundrut fim̃tijge z fiorer⸗ 
Gpner Ater af Ezechia / aatta z nintíige. Syner Bezai / þríu Qudrut tuttugu z þrír. Sy 
ner Xora/ Hundrad og tolf, Syner Naiſum / tus Nundrud tuttugu z þrír. Syner Gibb⸗ 
ar/niutíjge z fifi.  Gpner Bethlehem voru Nundrat tuttugu z brijr / Menn Nethopha fim̃ / 
tijge z ſex / beir Menn af Anatoth / Hundrat tuttugu æ mtta, Syner Aſmaueth / fisrutijge og B 
fueit. Þeir ſyner af Kiriarh Jearim Kaphira 2 Beeroth / ſis Morut fiorutijge z prifr. Þeir. 
fyner af Rama og Gaba / {er Qundrut tuttugu og eirn. Þeir eft af Michmas / Nundrad 
íutíugu z tueirs Þeir Menn af BethEl z Nai / tus Hundrut tutigu og þrír, Syner Ne⸗ 
bo fifntíjae 2 tueir· Syner Magbis / Nundrad fim̃tijge z ſer. Syner Elam hiſis annats/ 
Þufund tus Nundrut ficutijge og fiorer. Syner Narim / briu Nundrut og tuttugu. Þeir ſy 
ter Lod Nadid og Ono / ſis Nundrut tuttugu og fĩ. Syner Jericho priu Á ll 
kr erutijg 








Cyrus Bo Eſdra CCIN 
fiorutige og fiffi. Peir ſyner Senaa priar Puſunder ſer Nundrut og priatijge Sum̃ an a 
kr Preſtarner ſyner Jedaia af Lwſe Jeſua / niu Nudrut fiotíjge og þrír. Syner Im̃er / pu⸗ Preſta fonum 
| fund fimtige og tveir. - Syner Paſhur / Puſund tus Nundrun fiorutijae z ſis. Syner Ha⸗ 
rim Þufiið 2 ſeyttan. Leuitarner ſyner Jeſua z Kadmiel af ſonum Hodauia ſiotijge z fiorer. ceuitum 
Saunguararner / Syner Aſſaph Hundrat zíutftugu z atka. Syner Dyrauordaraña ſyn⸗ Gongutum 
er Sallum / ſyner Ater / ſyner Talmon / ſyner Akub / ſyner Natita / ſyner Sobai / þeffer aller vo⸗ Dyrauserdũ 
tu Nundrad mu og priatige. 
€ Þeit Í Nathinei / ſyner Siha / ſyner Naſupha / ſyner Tabbaoth / ſyner Keros / ſyner Si⸗ Nethinim 
aa / ſyner Padon / ſyner Lebana / ſyner Nagaba / ſyner Akub / ſyner Nagab / ſyner Samlai / ſy⸗ 
ner Hanan / ſyner Giddel / ſyner Gahar / ſyner Reaia/(yner Rexin/ ſyner Nekoda / ſynꝰ Safa/ 
ſyner Vſa / ſyner Paſea / ſyner Befai/fyner Afna/fyner Meonim / ſyner Nephuſim / ſyner Bak 
buk / ſyner Hakupha / ſyner Narhur / ſyner Baſluth/ ſyner Mehira / ſyner Narſa / ſyner Bar⸗ 
kom / ſyner Gifera/fyner Thamah / ſyner Nezia / ſyner Qatipþa- Syner Pienara Salo⸗ 
monis / Syner Soltat / ſyner Sophereth / ſyner Peruda / ſyner Jaala / ſyner Darkon / ſyner 
Giddel / ſyner Sephatia / ſyner Nattil / ſyner Pochereth af Sebaim / ſyner Ami / Aller Nathi⸗ 
nei ? ſyner Pienara Salomonis voru fil ſamañs briu Nundrut niutijge tueir. 
Os Þífer foru 2 vpp med / Mithel / Melah / Thel / Narfa/ Cherub / Addon 2 Im̃er / Eñ þe 
gmtu ecke ſagt til fifia Fedra Nwſa / og ecke til prra Soedes / huert þeir voru af Iſrael. Syn⸗ 
er Delaia / ſyner Tobia / ſyner Necoda / fer Nundrut fim̃tijge og tueir· Og af Preſtaña ſonũ 
ſyner Nabaia / ſyner Nakos / ſyner Barcillai/ fem tok ſier eina Kuinnu af Deetrum Barcillai 
Gileaditer / og var nefndur epter pui ſama Nafne. Peir leitudu epter Regiſtre ſiũ ar Feedin⸗ 
Ð gar/z fundu ecke / þar fyrer voru þeit téfner fra Kiennemañſk apnum. Dg Natirſata ſagde 
til peirra / at þei ſeylldu ecke eta af því allra helgaſta / fyrr enn fa Þreftur vpprife/ fem hefde 
Lioſed Z Riettenn. — * 
Enn allur Almugenn / ſuo fem eirn Madur / vár tucer og fiorutijge Puſunder / priu hun⸗ 
rut og ſextijge / Ad auk þeirra Þrælar og Ambatter þeir voru ſis Puſund þrin hundrut beiti Sanaðarínns 
tijge og ſis / Og peir hofdu tus Nundrut Sauguara / z Saungkuiñur / ſis Nundrut fer zþria 
tíige Heſta / tus Nundrut fitti z fiorutijge Mwla / fiogur Nundrut fit og priatijge Vlfallda / 
{er Puſund ſis Hundrut og tuttugu Aſna. 
a nockrer af Þeim yppuſtu Feðrum/begar þeir komu fil DRDARTENS Nwiſſi Je⸗ Safur gief⸗ 
ruſalem / pa voru þeir fwſer til DNVASTENS hwſſ / at vppbyggia þat aptur í ſijnũ ſtad. rr — 
Og Þr goafu epter ſijnu efm / til Fiarſtodar giðrningfiris/eittiz ſextijge Puſũd Gvllene/z fim̃ vefins bygomoar 
Puſund Pund Gilfurs/z Nndrat Kiennemaña Kleede. Og Preſtarner og Ceuifarner/ og 
nockrer af Folkenu og Songuararner / og Dyra verderner z þeir Nethinem / ſetteſt niðr í þra 
Stade / og allur Iſrael í ſijnar Borget —— — 


TI. 


NNſem ſa hinn fisunde Manudur var komenñ / og Iſraelis ſynꝰ voru í ſij⸗ Jeſua z So⸗ 
num ſtodum / kom Folket til famafis í Jeruſalem / ſo ſen eirn Madur. Dg robabel byggia 
Jeſua ſon Joſedek og hafís bræður Kienemennerner toku ſig vpp / og So⸗ Altaret 
tobabel ſon Sealthiel/ og hñs brted / og bygdu Iſraels Guði Alltare / til að Math. 1. 
offra Brennefornum þar yfer / ſo 8 pat ſtendur ſkrifat i Moſe Gudzmañs ehe. 8. 








4 Logmale / z Þr tilreiððu Alltared a ſijnũ griiðuelle(þui Þar var ein Hecidſſa Syrach 45. 
a millum peirra / ſoekum Folkſinis í Landenu) og þeir offrud DROSENE BSreñeoffur / yf⸗ —— 
er pui Kuelld ? Morna. Eg þeir hielldu Laufſteala Noatid / epter pui fem ſtrifat ſtod og Laufſkala 
færðu Brenneo ffur huern Dag / epter talenu / ſuo fem tilheyrde / huern Dag ſitt Offur. Pui Zaꝛtijd war 
hæft þær dagligar Brenneforner / og nyu Manude / alla ORVITERNS Natyidis daga! ls 
ſem at Beifager vors/og allshættadar fiaffuilingar Forner fem þeir ferðu DAÐSENE euit. 236 
Af ſijnum frialſum vitia. Apeim fyrfta deige í Þeim físunda Manude tofu þeir til at færa 
Gude Brefieforner/ Ef Grunduollur Gudz Muſteris var þa ecke efi lagður. Og Þr gæfu 
Steinhogguurũ z Etiefnriðii Mat 2 Oryck z Biðfmior/z þeim í Sidon ẽ Tyro / at Þr ſtyll 
du flytia Cedrus Vidu af Libano / yfꝰ hafet / til Joppen / eptꝰ búfalning Eyri Kögs í Perſia. 
= A sðru Aare epter það af þeir komu til Gudz Nwiſi Jeruſalem / i beim odrum Manade/ 
Pa vpphof Sorobabel ſon Sealthiel og Jeſua ſon Joſedech/ hiner adrer af þeirra Ey 
| r 








Muſtereſtũs 
Grunduollur 
lagdeſt 


4. Reg. 19. 


Muſtereſms 
bygging 
bindraſt 
30). 2. 
Arthahſaſta 
dur Artaxerx⸗ 
és edur Aaſſue⸗ 
rus eigenmadur 
Eſther 





— 


Artaxerxes Bok Eſdra 

Ptreſtar og Leuitar / og aller þeir 3 Fomner voru vr Herleidinguñe til Jeruſalem / z ſtipudu til 
Leuitana / fra tuttugu Aarii z þar yfer / ad þeir ſtylldu framfylgia Verkloeegenu DROSC⸗ 
TINS Nwſe. Da Jeſua ſtod mz ſijnum Sonum z Broedrum / Kadmiel mz ſijnum ſon⸗ 
um / og ſyner Juda / ſem eirn Madr / at framfylgia Arfidenu á Gudz Nwſe / ſem var / Syner 
Nenadad ma beirra ſonum z Þra bræðrum Leuitunum. Nus bygginga Meiſtararner log⸗ 
du Grunduolleñ fíl Gudz Muſteris / pa ſtodu Preſtarner ſkrydder / mz Trametum / og Leuit⸗ 
arner ſyner Aſſaph mz Eymbalis/z lofudu DRotteñ / mz Dauidz Iſraels Kongs Diktum. D 
Og {gu fil ſamañs ma Nymnũ £ Lofſongun DNOSSENG/aí hñ er god2/ z hũs My⸗ 
ffunfeme varer kfenliga yfer Iſrael. Og allt Folfet kallade hætt/ æg lofaðe DROEtef/ að 
Gudz NoffÓriðuolz var lagðz- Eñ marger af þm gomlu Þreftii og Leuitum / þeim ppp 
uftu Seðrum/fem ſied hofdu þat fyrra Nwſed / z að Hwſet var lagt mg Grunduelle fyrer bra 
Augum / pa grietu þeir bærre Roddu / Eñ marger adrer kolludu vpp af Fognude / ſo at Meri 
gmfu ecke greint a mille Fagnadar Kallſiũs / fyrer Grate Folkſiñs / Puiad Folked hliodade fo 
hætt að Þra kall heyrdeſt langafi veg. 


mæ ſem Duiner Þra Suða z Ben Jamin heyrdu þ/ at Werleiðingarifar ſy og 
SN "er vppbygdu OROTTens Gudz Sfraelis Muſtere / Pa komu Þr til So⸗ 
rvobalel og til þeirra yppuſtu Fedra/? ſogdu ſuo til þeirra / Vier vilium og. 
í?  byggia mg ydur. Puiad vier leitum yduars Gudz ſuo fem bier / og vier hof 
un ef honũ offrat / fra þeim tijma at Aſſarhaddon Kongureñ af Aſſyria fær 
9de oſſ hingat. Ef Gorobabel og Jeſua Z peir adrer yppuſtu Feð: yfer Iſ⸗ 
rael ſusrudu peim / Ecke heefer þat oſſ z yður at byggia vors Gudz Nws / Nelldur vilium vier 
— Mýs DROSLENGS Iſraels Gudz / ſuo fem Cyrus Kongur af Perſia 
auð off· 

Þa hamlade Folket i Landenu Juda Folks Nende / og ſtielfde p fra vpphygginguñe. Og 
þeir leigdu Radgiafara a mote þeim/{uo þeir hindrudu þrá Radd / ſuo leinge fen Cyrus Kon 
gur af Perſia lifde / allt til beſſ at Darius Kongur rijkte í Perſia. því þa Aſſuerus var Kö⸗ 
gur / vpphafe his Kongdoms / ſkrifudu þeir eina Akiceru a mote þeim í Suða æ Jeruſalem. 

04 a Sogu Artaxerxes ſkrifade Biflam/ Mithirtades / Ehabeel/z Þr adrer af þra Ræða B 
neyte fil Artaxerxis Kongfifis af Perſia Caðe. Og Briefet var ſtrifad á Cyrlendſku / z var fo 
vtlagt a Cyrlendſku. Rehum Canzeler / ? Simſai Skrifare ſtrifudu ſama Brief mot Jeru⸗ 
ſalem fil Artaxerres Kongs. Vier Rehum Canzeler / Simſai (Érifare/z adrer beſſ Ræðu 
neytis af Ding / af Apharſak / af Tharplath / af Perſem / af Arach / af Babilon / af Suſan / 
af Diha og af Elam / Og þat annat Folk ſem fa mykle Nafnkuñuge Aſſnaphar hingat fær 
de / og ſette hier nidur Gamaria Borgum / og í odrum Nierudum þeffu meigen Vatſiũs og 
í Canaan. Og Briefed p þeir ſendu til Artaxerxes Kongo hlydde (un. 





Bref Rehum Hiner Pienarar / og beir Menn fem eru hinumeigen Batfifis/ og i Canaan. Það ſie 


fil Artaxerxes 
mot Gydingum 


Kongenum viturligt / at Gydingarner þeir ſem komner eru hingat til vor fra pier til Jerufa⸗ 
lem/i bañ ſtyrialldarfulla z voda ſtad / pr byggia vpp pañ ſama ſtad / z reifa bíis Mwrueg⸗ 
gelz færa þa vpp af Grunduelle. Þa ſie bat nu Kongenum Biturligt / at ef peſſe Stadur 
verð? oppbygður/z af nyu mig Mwrueggium giordr / Þa munu þeir huerke giefa pier Skatt 
nie ffyllDur/ nie arligaRentu/ og þeirra Aform mun Songenum ecte ſkadlauſt vera. Og C 
fyrer þeffa grein / vier aller fen fyrr tog vorum / niður at briota þetta Muſtere / þa hofum 
vier ecke Íeingz viliat ſia vppa Kongſiũs Skada / Og þui fendii vier hiedan / at Kögutiñ fae 

at vita b / Og ad mel leite í i Añalum þífia Fedra / ſuo munt þu fifa í þm ſomum Añalũ / ad 


Peſſe Stadur hefur cetijd vered vpphlaupſamur / Kongenum og Landenu ſkadſamur / og hefur 


Kongſiñs 


Andſuar 


fyrer langre cefe ſuo cetijd ſtied / at hn hefur og ſo komet odrum til affalls / og bui hefur z þeyfe 
Stadur veref eydelagdur. Peſſ vegna gierum vier Konge þat vifanligt/ef þeffe tad: verr 
Er —— hñs Mwruegger reiſter / Pa helldur þu onguu epter fyrer þm/þeffu meigefi 
Batſiñs. a í = * 
Pa ſendi Kongureñ ſuar aptur til Rent Canzeler og Gimfai Gttifara)z til þeirra afi 

ara fem vorui þeirra Rade / og Gamaría biuggu / og til þinna afiara fí binumeigen Bat Á 
ſiũs voru, Seiður og Neilſan. Það Brief fem þier ſendut off) át var opinberlíga leſet | 

0 ft mier 








Artaxerxes Bok Eſdra —— 
mier. Guo zer af mier bifalat / at leitaſt ſtylldeci Añala Bokum). Og Menn hafa fo fun 
det / at Þeffe Stadr hefur af Gamalle tijd vppſett ſig a mote Kongunum / pr hafa.z ætíð giort 
D oppreiſt z Affall þar inne. Og ſuo hafa þar veret megtuger Kongar í Jeruſalem / huer⸗ 
ter rifkt hafa yfer ollu pui ſem hinumeigen Batſiñs veret hefur / og hafa vppboret Skatta og 
ſkylldur Skeinkingar og ærligar yfitefter. Þar fyrer gioret nú epter peſſare bifalningu / Nã⸗ 
led peſſum Moñum / ſo at þeffe Stadur verde ecke vpphygdur / Þar til at þer af mier bifalat / 
Guo fiaeð nu til/at pier forſomed yður ecke hier vti/{uo at Kongurefi fae onguafi ſkada 
Nu fem Brief Artarerres Kongs var lefeð fyrer Rehum z Gimfa Skrifara z þrá Raid 
gis fum / pa foru þeir jafnfnart vpp til Jeruſalem / ti Gydingaña / 2 tælmuðu Þín inz Magt 
og Vallde. Guo forhindradiſt byggingen a Gudz Nwſe í Jeruſalem / ſuo þar giordeſt ecke 
Þar ad / inn til þeff afiars Aars Darij Kongs af Þerfia 


V. 


RN þeir Spamenn Naggeus og Sacharias ſon Iddo / ſpadu / til Gydingaña / fri 
voru t Suða og Serufalem/i Iſraels Gudz Nafne. Þa fot ſig vpp Sorobabel ſon Nier hefiaſt 
Sealthiel / æ Jeſua ſonur Joſedek / og toku til ad byggia Gudz ws í Jeruſalem / og Daníels Vitur 
Gudz Spamenn voru ma þeim/fíi at ſtyrktu ba. a oͤdru Aare 
2 þeim tja kom til peirra Eatnai Landz Foutte þeffumeigen Vatſins / z Gtarbosnai PA, cod 
og þeirra Radgiafar / og ſogdu fuo til Þeirra/ Huer hefur bífalað yður at reifa þetta Nws / Chrifti pading 
09 af vppbyggia þeff Mwraẽ Pa ſogdu vier peim / huad þeir Menn hietu / ſin at buðu pſſa ceclis Mar 
bygging. Eñ Augu Gudz Þeirra komu yfer Blldunga Gydinga / að þeir homludu Þeim ece — 
„Ee þar til þetta Mal kiceme fyrer Daru / z ein Skrift þar vppa feingiſt apte 
Enn ſuo hliodade þat Brief ſem Thathnai Lands Fouite beſſu meigen Batfifis/z Star Thatnai 
bosnai z Pra Rand af Apharſach / ſem að voru pPeſſu meigen Vatſins / ſendu til Darium. Og Bre tí 
Þau Ord hliodudu ſuo fem þeir ſendu til his. . Dario Konge Allur Fride. að ſie Konge 20 
ni vifanligt/ að vier Eomii í Gydinga Land / til wíf Þíf mykla Guds / huert að Meñ byggia 
hu vpp mz allra handa Gteinli/ z leggia ſterka Bialka í Veggena / Og ble gierninge geinge 
miog faſt fram onder þra Nende. Vier ſpurdu þa hinu ellſtu at / og ſogdum ſo til þeirra/ Nuͤ 
hefuͤr leyft yð2 að byggia þetta Nwo / og vppmwra peſſ Vegge? Vier ſpurdum og huad þr 
hietu / ſuo vier mættum kuñgiora pier það. Og vier hofum vppſkrifad þeirra Mafia nafn 
ſtinñ yppaſter voru af þm. sá | | 
E Enn þeir gæfu off ſuoddan Artdfuor/z ſogdu / Bier erum Pienarar þeff Gudz fem ræður 3, Reg. 6. 
yfer Nimen og Jord / og vier byggium þaf os fe viður fyrer mörgum Aarum var bygt) 
huert eirn Meglugur Iſraelis Kong: hafde reiſt oppbvgt. Enn þa vorer Forfedr ſtygdu 
Guð a Himmũ / ba gaf hñ þa í hend Nabugodonoſor Köogs af Babilon vr Chaldea / Og hfi 
mdurbraut petta Nws / efi burtflutte Folket með ſier í Babilon. | 
Ef á pui forfta mte Xiſfſes Cyrus Kongs i Babilon / pa bauð Cyrus Kong:/at ptla Gudz Coue 
MWos ſkyllde vppbhyggiaſt. Puiat þan Gullkier og Silfur Kier ſem adur voru í beſſu ſama y 
Budz Hwſe / huer Nabogodonoſor Kong tok burt or Gudz Muſtere í Jeruſalem / og liet | 
Ð Þau í firt Muſtere í Babilon/ þau tot Cyrus Konge burt þaðan/og afhendte þau Seſſbaz ⸗ Seſſbazar 
At með Nafne / puiat hí fette þí Lands ftiornara/og bí fagðe fil hũs / Tak peſſe Kier / og fær 
Þu þau mz þier til eff Muſteris i Jeruſalem / og lmt Gudz Nws byggiaſt í fynum tað. Þa 
kom þeffe fame Gef{bagar/!æ lagde fyrft Grunduoll Þífa Gudz hwſſi Jeruſalem / Og fra þm 
tifma var tefeð fil at byggia þetta Wws/z er enn eige fullbygt. 
Og ef þat Kongenum ſyneſt ſo pa late þí leita í Fieſioda hwſum Kongfifis af Babilón/ 
huert þat finft (uo bíffalað af Cyro Köge/at byggiaſt ſkyllde Gudz Nwo í Jeruſalem / Og ſen 
deſt off Kongfifis meining vm þetta: , SRA — 
* Rg V RS 


Abaud Daríus Kongur at leita ſtyllde i Kanzelied í Kongſtfis Fiehirdſſu Darius 
29 hwſum fem voru í Babilon. Þa fanft í Ahmetha / a þut ſlote ſem liggur t; 
JMeden / ein Bok / og í heñe ſtod eirn Gisrningur ſo 5 — tg 
| A þutfyrfta Mare Eyri Kongs/ baud Eyrus Kog að byggia ss ri | 
ot 3erufar 








Dartus Bok Eſdra 
í Jeruſalem / i beim ſtad ſem Menn offrudu / at leggia Grunduollenn fettiige Ana harfañ / 
ſextijg e allna breidañ / Og pria Vegge af allra handa Gteinum/og eirn Begg af Erie, Dg 
að Stoffnaðurefi ſkyllde giefaſt af Kögſins Nwſe. Þar ng þau Gudz Hwſſſ Gullkier z Silf⸗ 
urkier / ſen að Nabogodonoſor tok af Muſterenu í Herufalem/z hafde með ſier í Babilon / pau 
ſkulu leggiaſt aptur / ſo bau ſie hofd aptur í Muſtered Jeruſalem/ j fifi ſtad i Gudz Nwſi. 
„0 Par fyrer vnket langt fra beſſum Monnũ / pu Thathnat Lands Fonite hinumeigin Bat 
Dariue ſkip⸗ ſiũs / og Stharbosnai og allt ydart Rad af Apharſach / pier fen erut a hina ſjdu Vatſiũs / 
epp tuftoued Laed þat Gudz Nwo vppbnggiaft/fuo að Gyingana Candfifis Fouitar og þeirra Dildung B 
ár meige vppbyggia Gudz Nws í ſijnum ſtad. Það er og býfalat af mier / huad giefaft {tal 
„ ÍDllðungum af Juda / {uo að þeir vppbyggie Gudz Nos / Gem er af þeim ſkal giefaft af 
Kongſiñs Gotze og Keníu hinumeigen Vatſiũs / vandliga / og þeirra Verk (Eal ecke forhind⸗ 


ta. " " 
Og ef þeir hafa þerf a Kalfum / Lombum eða Nofru til Brefieforna að fornfeera Gude 
á Nimnum / Queite / Sallt / Bín og Vidſmior / epter Preſtanna ſidueniu í Jeruſalem / þa 
ſtal þeim giefaſt þaf Dagliga ſuo fem til heyrer / ſuo at það ſkal eige forſomaſt. (Guo at Þr 
meige offra Gude ĩ Nimnenum til eins fætts Jims / z biðie fyrer Kongfifis Life og hñs fona- 
Suoddan býfalning er gie fen af mier. Og huer fa Mad: ſem að vmbreyter þeffare vorre 
ſtipan / af hũs Nwſe ſkal takaſt eiñ Bialte/z (al vppreifa ſt / fa hinn fame ſkal þar a hein C 
giaſt / his Nwo ſkal vera forbrotet fyrer fofn pſſ Giornings. Eñ Gud (a (én Byr í Nimne⸗ 
nium /hñ fyrer fare ollum Kongum / ⁊ ollu Folke / ſem vtrietta ſijnar Send. til at breyta z brio 
—— si Jeruſalem. Eg Daríus hefe þetta boðet/z vil at þetta ſtal vandliga fram⸗ 
ucemaſt. 
Þetta giorde Thathnai Landz Fouite hinumeigen Batfiris/vandliga/z Starbosnai / og 
peirra Raduneyte / til huerra Darius Kong: hafde ſent. Og þeir hinu ellſtu af Gydingum 
Muſteret full vpphygdu Gudz Muſtere / ſo p gieck faſt fram ep“ Spadome Haggei z Sacharie ſonar Id⸗ 
tyggrft a fetta do Opamafia/Z Þr bygdu z oppreiftu/ept? Iſraels Gudz bifalning/z evter ſtipã Chri / Dari 
Have Daný 7 Artaxerxes Kóga af Perſia. Og Þr fullkomnudu fet já til Þíf þriðia Dags í Ævar Ma⸗ 
Longimani nade / p var a því ſiotta Aare Rýtis Darí Kongs 
Dao Iſraels ſyner / Preſtarner og Leuitarner ẽ þeir adrer fem vr Fangelſenu komu / hielldu D 
viſgſlu Gudz NQwſſ mg glede / Og Þr offrudu i Kirkiu vijgſluñe Gudz Nwſſhũdrat Kalfa / tus 
Hundrud Lamba / fiogꝛ hũdrut Nafra/z til Syndaoffurs fyre allañ Iſrael tolf Kiarnhafra / 
Muſtereſiũs epter wttarfslu Iſraelis ſona / Og ſkiekudu Þreftunti í ſijnar (fipaner/z Leuitana í ſitt varð 


salir ballo/at þiona þeim Gude fem er j Serufalem/{uo ſem fÉrifat ſtendur Mofes Bok. 
— Os Sterleiðingarifiar ſyner hielldu Paſka pañ fiortanda Dag í þeim fyrſta Manude. 
Þaffar Huiat Þreftarner og Leuitarner hafðu hreinſat ſig / ſuo Þeir voru aller hreiner / ſuo fem eiñ 


balldeſt yadur / #09 Þeir fæfðu Paſt a (Camb) fyrer alla Herleidingar ſonu / z fyrer Preſtaña Þra 
breedr / foret ſig· Og Iſraels ſyner þe 5 voru komner vr herleiðingufie/z aller þr 8 ſig hof⸗ 
du ſkiled fra Qeidingiafia Saurugleika í Landenu / at leita DROTTENG Gudz Iſrae⸗ 
lis / peir atu z hielldu oſyrdra Brauda Hatijd í fis Daga/ mz fagnade / Puiat ORROITT⸗ 
EN hafde giort þa glada / og ſnued Kongfifis hiarta af Aſſyria til Pra / ſo þeir vrdu ſtyrkuer 
Gudz is giorninge / ſem er Iſraels Gud 


VII. 


hk þetta a dogum Artarerres Siögs í Berfia/þa kom af Babilon Eſdra (on Eee A 

Eſdra fer á raia / ſonar Aſſaria / ſonar Nlkia / ſonar Gallum/fonar Gaðot / ſonar Achithoph / 

fa fonar Amarta/fonar Aſaria / ſonar Meraiotb/fon" Seraia / ſonar Bfi/fon" Bucti/ 
fonar Abiſua / ſonar Phinees / ſonar Eliaſar / ſon“ Aaron beſſ ypparſta Kieñemañs / 


huer eð var vel ſtickaliga GEriftlærð?i i Moſes Logmeale / DROTSEN Guð hafde gief 
eð Iſrgel. #09 Kongurenn gaf honum allt þat hafi girntiff/epter hafis DROTESNS 
Gudz Nende fen yfer honum var, — 
DDg þar foru nockrer af Iſraelis ſonum / Preſtar / og Leuitar / Genguarar/ Dyra verder? 
Nethenim vpp fil Jeruſalem / þuí ſisunda are Artarerres Kongs. #08 Þeir Eomu til Seru 
ſalem a þei fimta Manude / Þar var a ſisunda mre Kongfifis. Puiat a beim fyrfta Deige 
hins fyrfta Manadar bjrlane haf fiina Xeifu fra Babilon/z þafi forfta Dag í þei fímta 
a Á á anu⸗ 











" Bok Eſdra CCRL 


Manade Font hũ til Jeruſalem / epter goðre Guði ond fen yfer honum var. Puiat Eſdra 
ſette fer fyrer í Narta / at etta Logmals DRÐSTENGS/z að giora þ/og at kienna Iſ⸗ 
rael Bodorden og Mieitinden, 


Og þefa er Innehalld þeff Briefs / ſ Kongurefi Artaxerxes gaf Eſdra Kieñemañe þin Jũehalld 


Skriftleerda / ſem at var eirn Leerare DROTTENG Orde / og i hũs Bodordum í Iſtael. —— 


Artarerxes Kogꝛ allra Koga / Eſdra Kieñemaſie æ þr ſkriftleerda í Gudz Logmaile af Nim Á æra 


nenum. Fridur og Neilſan. 

Guo er ſkipad af mier / at aller þeir fen vel viliuger eru tili mínu Rijke af Iſtaels Folke / 
Preſtar og Leutar / að ferdaſt til Jeruſalem / peit ſtulu fara með pier / pun þu ert fend: af Ko 
genum / og af þeim ſis Radgtofum / ad vitia Suða og Jeruſalem / epter Gudz Logmale / hut 
að er vnder pife Nende. Og at þú taker með þíer Silfur og Gull / það fem Kongurefi z hits 


Raͤdgiaf! viliugliga giefa Iſraels Gude / huers Neimile að er i Jeruſalem. Og tað nu mg 


bier allra handa Gull z Silfe / P þu kant að fa í ollu Babilonis Landz calfũ / zpP 6 Folked æ 
Preſtarner vilia viliugliga giefa til Gudz æfi í Jeruſalem. 

Tak þat allt ſaman með þier/og kaup ng athygle mg beim ſo mum Peningum / Kalfua / 

Lomb / Hafra / Matoffur ẽ Oryckiar offur / ſuo þat offreſt yfer Alltared í ydar Gudz fe í 

C Jeruſalem. Þar at auke / huad pier og þínum bræðrum þýfer vel vera/af kaupaſt ſtule mg 


Þeim Pemngum fem yfer eru / eda huad af Peim ſkule gisraft/þa gisr það epter yduars Gudz 


vilia. Ogs þau Kier 8 pier eru giefen til Pionuſtugiordar í pijns Gudz Nwoſe / þau ſkallt þu 
af henda fra pier fyrer Gude i Jeruſalem. Og huad ſem meira þerf gioreſt fil pijns Gudz 
Hwo / og piet heyrer til vt at giefa/ þa læt þu giefaſt af Kongſtũs Fieſiodum. Ég Artaxer⸗ 
tes Kongur hefe bijfalat Skatta Hofdingium hinu meigen Batfifis/at huad fem hellſt Eſ⸗ 
dra Kiemnemade Skriftleerde i Gudz Logmole af Nimnum / krefur af ydr / pa giored þat an 
dualar / allt til Nundrad Centener Silfurs / Nundrat Coros Nucitis / ẽ Nundrat Coros Vijns 
og hundrat Coros Vidſmiors / og Sallt ſkulu pier ecke mæla. Allt það fem heyrer til Gudz 
Sgmale af Nimnenunm / þa ſkal það gioraſt vandliga / Guo að eige kome Reide yfer Kong⸗ 
ſiũs Rijke og hs Syne. FR 
að ffulu bier og vifa af þier hafet ongua Magt at leggia nockurn Skatt / Toll / edr mr 


D ligt vtgialld vppa nockurn Kiennemañ / Leuita / Saunguara / Dyravord / Meiþinim/og Pie⸗ 


nara í Gudz Hwſe. Enn þu Eſdra ſkallt epter þínum Gudz Viſsdome / ſetia Domendur og 
Fomnta / af peim ſem eru vnder bife Nende / at bæma yfer olu pun Folle fem er hinumeigenn 
Vatſiñs / alla þa fem vita þíns Gudz Logmml / og huerier þat ecke vita/ þeim ſtulu piꝰ keña 


F 


n 


riheit Preſt⸗ 
ng 


Það/z aller Þr fem ecke gista þíns Gudz Logmal my athygle/z Kongfifis/ Þeir ſkulu fafif Straff pra 
Dom fyrer ſin giormng /huert það er helidur fil Daudafis/eða fil vtlegdar / eða til fiyns Gotz Bpiyonu =. 


fortepunar / eða til Fangelſes | 
„(Þa fagde Eſora) Lofadur flr DROTTIN Guð vorra Fedra / (enn að puilijkt hefur ge 
feð Gongenit í Miarta/at hũ vill fo pryða Gudz Muſtere í Jeruſalem. Og bí befur hneigt 
ſijna Myſkunſemd til mín fyrer Kongenurfog híis Rads Nerrum/og ollum SKongfifis ville 
 Darmennum- #09 eg varð hugbrauftur/ fyrer DRO TEENS míns Gudz ond ffi yf⸗ 
er wier var/og farnanfafnaðe Hefdingiunum af Iſtael / at þeir færi vpp mz mitt. 


MI 


Eſſer eru Nofdingiar Fedranna Hwſa / huerier teifnaðer voru / {em að foru 
vopo #13 mier fra Babilon / a þeim tnma / ſm Kong Artaxerxes rifkte. AF ſo 
num Phinees / Gerſow. Af ſonum Ithamar / Daniel. AF ſonu Dauidz 

Hattus. AF ſonum Sechania og ſonum Phareos / Sacharia og með honũ 
áð voru reifnaðer Nudrat z ſim̃tijge Kallmeñn . AF ſonu Pahath Moab / Elio⸗ 
Á Á engi ſon Geraþia/ wz hí tug hundrud Kallmeñ. Af foni Sechania ſon 
honum priu Qundrut Kallmenn. Af ſonũ Abin Eded ſon Jonathan / € með 







ff 
9 E 
2 
* 
— 





Jehaſiel / oo mo⸗ 


honum fimtige Kallmeñ. Af ſonum Elam Jeſaia ſon Athalia/og mz honum fistiige Kall⸗ 


meñ. Af ſonum Gephatia/ Sebadia ſon Michael með honum attatige Kallmenn: Af 


8 Ínii Joab / Obadia ſon Jehiel / mg þífi tuo hudrud z Attatige Kallmeñ. Af fonii Selomith 
ſon Jofiphia/æ með þí Nundrat og ſextijge Kallmefi. Af fönn Bebai / Sacharia Sk 4 
AIDA a 1 | oi/Z 


Dim. 


Aheua 


Eſdra bydur 
zoͤſtu Folkenu 


Bok Eſdra 


bai / og med honum atta og fuffugu Kallmenn. Af ſonn Aſgad / Johanan fa yngſte (on! z 


„með honum Nundrat z tiu Kallmeñ. Af fijduftu fonum Adonikam / þeir þiefu Eliphelet / Je 


hiel z Gemata/og má þeim ſextijge Menn. Af ſonum Bageuai Bíhai 2 Sabud z mg þm 
ſiotijge Kallmenn. Og eg ſafnade þeim til Vatſiũs fem tennur til Aheua / og þat vorum 
vicrt þria Daga / Og þa eg leitade meðal Folkſiũs z Þreftanna/ Þa fann eg onguafi Leui⸗ 
ta þar. Þa fenda eg af {tað Eliczer / Ariel / Gemaia/ Elnathan / Jarib / Elnathan / Nat⸗ 
han / Sacharia / og Meſullam þa yppuſtu / z Joiarib og Elnathan þa Cærendur. Og eg ví 
fenda Þa til Iddo / ſem var Nofdinge í Caſpia/ at beir ſtylldu fia off Pienara til vors Gudz C 
Qwſſ. Og eg lagde fyrer þa huad þeir ſkylldu tala með Iddo / þíis Brad: þa Nethmim í 
Caſpia. Og þeir fóru off epter vors Gudz godre Nende / fem yfer off var/ eiñ lærðari Mañ 
af ſonum Mabeli/fon“ Ceni/fonar Iſrael / Serebia / mz ſhjnum ſonum og Breedrum / þeir vo⸗ 
ru catian / og Naſabiain og Jeſaia með hm̃ af ſonum Merari / mz ſijnũ bræði og Þeirra ſonũ 
Tuttugu / Og af þeim Rethinim ſem Dauid z Nofdingiarner ſettu til að þiona Leuitunum / 
tug Nundrut og — nefnda med Nafne. —* 

Os þa eg þar var hia pui Vatne Aheug / liet eg boða eina Foſtu / ſuo at vier audmyktum D 
off fyrer vorum Gude / að bidia hafi om Riettañ veg fyrer ff og vor Born / og allt Þat off til 
heyrde / Puiat eg ſkamadiſt mýn að biðiaft epter fylgdarmoñum og Kiðdaraliðe af Kongeníi 
off til verndar fyrer OQuinum a Beigenum. Puiat vier hofdum maður fagt fyrer Konunge⸗ 
num/ Bor Gudz ond er yfer sllum þeim. fem hñs leita til goda / Og hũs Sterkleike z Reide 
yfer fg fem þí yfergiefa. Og vitr foſtudum / og bæðum vm þetta vorn Gud / Og hñ been ⸗ 

eyrde oſſ. — 
b a eg vtualde tolf af beim yppuſtum Kiennewonnum / Serebiam og Naſabiam / og Tiu 
af þeirra bræðrum má beim / Og eg vo þeim þar ví Silfur og Gull / og Kieren ſem giefen vor E 
ru i vors Gudz Nwo / huer af Kongurenn og hũs Radzherrar / Nofdingiarner og aller Iſra⸗ 
elis Menn fem þar funduſt hafðu giefet til Bpplyptingarifiar. Og eg vog Þeim í Bra ben 


dur vppa Vikt / ſer Qundrut og fim̃tijge Centener Gilfurs/ og í Silfurkierum hundrat Gene 


tener Silfurs / og Nundrat Centener Gullz / Og tuttugu Bikara af Gulle / huerier at vogu 


Puſund Gyllene / og tuo koſtulig Koparkier ſuo klaar ſn Gull. Og eg ſagde til peirra / Pier 


erut Gude helgader / ſuo eru og Kieren heilog / Ea ſuo Gull og Silfur þat fem viliugliga er 


12. Dag 
Aprilis 


giefet OAOTTRE ydar Fedra Gude. Þar fyrer vaket nu z vardueited Þtta/ þar til pier 


veiget þ wt aptur fyrer þeim yppurſtum Kiennemoñum og Ceuitum/z þeim hellſtum Fedrum F 
a meðal Iſrael í Jeruſalem / Gudz off Hirdſlu. Siſdan medtoku Kiennemeferner Leui 
tarner þetta bið fama vegna Gilfur/þat Gull og þau Kier / og allt afar það fem afhendt var 
og færðu þat til Jeruſalem i Gudz HRos. * 
Sydan tokum vier oſſ vpp fra Aheua Vatne / þafi tolfta Dag í þeim fyrſta Manade / og 
forum a veigenn fil Jeruſalem. Og vors Gudz Nond var mx off/z frelſade oſſ fra votta O⸗ 
vina hondum / og fra þeim fem (tu vm off a Veigenum. Guo komum vier til Ferufalem/æ 
vorum þar þria Daga. Enn a þeim forða Deige var Gilfreð Gullet 2 Kieren allt ſaman 
veiget/i vors Gudz vfi/ fyrer henda Meremoth fonar Vria Kiennemañs / mí honum var G 
Eleaſar ſon Phineas / og mz Þeim Jeſabad ſon Jeſua / Noadia ſonur Benui Leinta / huer 
epter ſinne tolu/z ſiñe Vikt / Enn Vikten var vppſerifud oll a þeim túýma. — 
Eñ þeir Nerleidingar ſyner fem komner voru af Fangelſenu / offrudu Iſraels Gude Brefie 
fornum / tolf Vrum fyrer allañ Iſrael / ſer Miutíjge Nwtum / ſis Lembum z flsttge/z tolf 
Nofrũ fil Gyndoffurs/allt famnan fil Brennefornar fyrr OROTANE. Sidan afhen⸗ 
tu þeit Ronafifis Embaettis monnum og Landa gouitũ beſſumeigen Batfifis Kongfifis Boð 
ſkap. #09 þeir vpphofu ſijdan Solfeð og Gudz Nws. 


| IR. 


Á | % Pter þetta allt geingu þeir hinu ypporſtu til mín/ og ſogdu / Iſraels Folk A 
Vreſtarner/ og Leuitarner eru eige ſkilder fra Folkenu í Landenu epter peir⸗ 






ta Guiuirðingii/ Gem er Ehananiter/ Netiter / Phereſiter / Jebuſtter / Amo ⸗ 
niter / Moabiter / EF giptar/óg Amorita Pioder. Puiat þeir hafa teked pei⸗ 
rra Datur/z ſyne / og ſamanblandat því heilaga Seede vid Landſiũs an 
og hendz 











Boken Eiða — CON 


08 Hendur Nofdingianna og Radz Berranna voru hellftar í beſſum Miſgiorninge. 
Enn ſem eg Þeita heyrde/ þa reif eg mijn Kloede / og minn Mottul / eg reif og mitt Nar og 
Sbkegg / æ (at ein ſamall. Eñ aller Þeir fem ottuduſt Iſraelis Gudz Ord / ſo fnuduſt til mijn / 
ſokn puiliſkrar ſtorrar Yfertrodſlu / Dg eg (af eiñn ſamañ allr fil Kuelldoffurs. Ef vm Kuelldz 
offred ſtod eg vpp af minne Hrygd / ſundur rifande mijn Kloede / og mitt Yferfat / z fallande a 
mijn Knie / og vibreiðde mínar Nende til DROE SENS mijns Gudz / og ſagde. 
Miñ Gud / eg ſkomunſt mijn / og hef ecke diorfung at vpplypta mínum Augum fil pijn Ban Eſdre 
„Minn Gud / Puiad vorar Synder eru vagnar yfer vort Nofut / z vor Miſgiorningz tefur allt | 
iNiminenn. Fra vorra Forfeðra Dagun/ hofum vier vered i ſtorum Sokum / allt til peſſa 
Dags / Og fyrer ſaker vorra Miſgiorninga erum vier / z vorer Kongar og Kiennemeñ giefner 
vnder annarligra Konga hendr í odrum Londum / vnder Suerdet / til Nerleidingar / til Raus 
Z iffroða/ ſuo fem efi ſtier a peſſum Deigie.. 
Eñ nú er off ein lijtel og fliotlig Nad ſkien af vorum ORDAITNEG Gude / ad par er eñ 
nu nockut af off epter ordet / ſo ad hí giefe oſſ ein a Nagla í fínum heilaga Stad / {ud af vor (Xagle og 
Guð vpplyſte vor Augu/ z gicefe oſſ eitt lijted Lijf í vorii Preeldome / Pui vier erũ Pienarar / eñ Arding) 
vor Gud yfergiefur oſſ ecke / vorum Preeldome / og hafi hefur ſnued fifie Myſkunſeme til vor —— 
fyrer Kongunum í Perſia / at þeir hafa lated off lifa / og hafa vpphafed vors Gudz Nwo/ og —S 
endurbætt þeff niður fall / og giefed off eina Girding í Suða og Jeruſalem. og Æyðetetu 
Nu huad ſkulum vier feigia vor Gud / ſokum þeff at vier þefum vfergiefeð þín bod / {fi þu þá S söm 
Þefur bodet z ſagt við þýna Pienara og Spameñ / Pad Landi huert þier komet til að eignaſt mtr — ſo 
það/ þat et eitt Saurugt Sand/ ſokum Folkſtũs Ohreinleika ſm í Landenu er / z hra marg ſem eirn Yzagle 
rs Suiuirdinga / mz huerium Þeir hafa þat fullt giort / mz allshættut Ohreinende bee⸗ — — ÁR 
Ve hier og þar. í — nding 
Guo ſkulu bier nu ecke giefa beirra Dortur ydrũ ſonum / eige Bella: ſtulu pier taka þeirra hettu Ba 
EÐ fonu til yðra Detra/og leited ecke þeirra Friðar nie goða efenliga/ Suo at þier verðet megtu⸗ 
gier / d eteð af þeim Giedum i Candenu/z giefið p yðar Afkuceme tilAtfsafmliga. á 
Ogs ſokum alls þeff ſem nu er komed yfér oſſ / fyre vorra vondra Miſgiorninga fater/ 2 82 Synder 
um vorra ſtorra Synda / þa hefur þu vor Gud þyrmt vorum Illſkum / z giefet off eina Frel⸗ Soliſins 
ſan / ſo ſem þat féenða fyrer vorum Augum. Eñ vier hofum vmſnued off/ z forlietu þín boð/ 
æ gisrðumtfeingð? við Folk þífara ſuiuirdinga. Villtu þa vera Reidr við oſſ/ Þar fil b er mg 
ollu vte / at þat er eckert epter/ Z.at eingen viðþialp verr? DNROSSEN Sfraelis Gud / 
pu ert Riettlaatur / puiat vier erum epter orðner fil af frelſaſt / ſo ſem bat a Þeffum Deige fyrer 
ſtonum er / Sia nu / oier erũ fyrer þiet mz vora ſkulld / pui eingeñ kañ að ſtandaſt fyrer pier pfſ 


vegna. | 


| N fn NN ſem Eſdra hafde ſo beðet zjmfað/grmtande/ z Ía fyrer Gudʒ Nuſe/ pa Iſrael haf⸗ 
—99 | Ve) famanfafnaðeft eirn mijkell Mañſiolde til hafis af Sfrael/ Meñ / Kuinn⸗ an ſyngaſt/ þið 


þeir totu 
"| Í. Ei Getbania {on Jehiel / af fonti Elam/ þa hñ ſn punlijkt / ſagde hñ til Ef? ve úr Etta 
MR (2) dram / Nu Vel/vier höfum miſgiort í mofe vorum Guðe/i þui at vier hofum 
ER tefeð off amarligar Eigenfuinnur af Landſiñs Folke / Eñ ſkal Iſrael hafa 
Von vegna Þeffa. Giorum þui eitt Sattmenl við vorn Gud / að vier latu fra off allar peſſar 
Kuiñr /e Þ fem fætt er af þeim/epter DROTTENG Rade / z þra ſm̃ af ottaft vors Óuðg 
bodord / ſud at vier giorum epter Logmaalenu. Pui tak þig vpp / bat ber þier/vier vilium fyl⸗ 
gia pier / ver hughrauſtur z gier þat. — a 
á Þa ſtod Eſdra vpp/og fofeifi Eið af þeim yppuſtum Kiefemannum z Ceuitum/ z af ollũ 
Iſrael / at beir ſkylldu giora epter þeffum Ordum. Og Þeir foru Eidenn. Enn ſem Eſdra 
ſtod vpp fyrer Gudz Hoſe / gieck þri jnn í Nerberge Johanan ſonar Eliaſib / og Þa er þí kom 
Þar/þá villde þí einſt is Braudz neyta nie Vatn drecka / Pui hñ grief Þrra Yfertrodſlu / ffi t 
Fangelſenu hofdu vered. Og þeir lietu vthropa í Juda og Jeruſalem / uil allra Þeirra 8 fan 
gader hofdu veret / ad þeir ſtylidu ſamanſafnaſt til Jeruſalem. Og huer fit ecke kiceme jaft 
priggia daga / epter Rade z bode Þra þinna yppuſtu og ellſtu / peirra Eigner ſtylldu vppucem⸗ 
ar verða/z fa ſkyllde vtrekaſt fra ſamlage þeirra Nerteknu | 
SS Wim Í pa 









urog Born! Pui Folked gtief ming Eeiffliga. Veiðar in 







Boken Efdra 


a komu ſaman aller Menn af Juda og BenJamin til Jeruſalem í bria Daga / bat var 
San þing a — a Deige í þeim níunda Manude / Og allt sl faf a State FRA Í fil 
sg vm þær Gudz Moſſ/ ſkalf z bifuade ſoku þíja Mialefnis/ z ſoku Regns. Og Eſdra Kieñemadꝛ teig 
narlegu vpp/z ſagde fil þeirra/ Pier hafuet miſgiort / i pui at þier tofut annarligar Eigenkuiñur / og 
— hafed auked hier mx Iſraelis Synd. Þar fyrer vidurkiennet nu DROtten yðra Fedra Suð) 
—— giored p hm þocfnaft/z ſkilied ydr fra Landſiũs Folke / fra pm añarligũ Eigenkuiñum. 
Þa ſuarade all: AUlmygenn/z ſagde mz harre Rauſtu / Verde ſo s þú hefur ſagt off. Eñ 
Folked er margt ? Votuidre er / ſo af Folket ma eige ſtãda vte / So er þz eige helldr eiñs dags 
verf eða tueggia / Puiad fiolde af off hefur framed þennafi Mifgierning. — Cmtum off til 
fetia vora Hofdingia meðal alls Almwgaũẽs / ad þeir aller fem eru í vorum Stodum / og fil 
fin þafa tefeð annarligar Kuinnur/ að þeit kome a til fettum týma/ og með þeim lið 
 ungaraf fieruerium Stad / og þeirra Domendur / Þar til at vors Gudz Reide verndaft fra C 
off/fetumíþeffarar Gpndar, ix 
Pa voru íil ſetter Jonathan ſon Aſſahel / og Johaſia ſon Thikua / yfer þtta Malefne/ z 
Meſullam / og Sabthai Leuitar hialpudu þeim. Og Herleidingar ſyner giordu ſeo. Og 
Eſora Kiennemað:/ og þeir yppuſtu Fedrit Þeirra Fedra Nwſſ / og Þeir aller ffi nu eru nefna 
Aprilis den tildu þa ad / fettu ſig hier til a þeim fyrſta deige í þm tíunda Manade / at ranſaka ptta 
Naiefne. DOg Þeir fullkomnudu þetta hia elli Moñum / þeir 8 hefðu añatligar Kunm 
„ Januar ſcked / aut til þeff fyrſta Dags í þr forfta Manade. | 
#09 þar vrðu fundner meðal Preſt aña fona/ fern að tefeð hafðu annarlig“ Suinn/ Eem 
— af voru a medal ſona Jeſua ſonar Joſedek / bíis Brerdra / Maeſeia / Elieſer / Jarib / Geda⸗ 
Sr bópt ia. #09 Þeir gæfu fijna ond þar oppa/at þeir ſtylldu vtleiða beſſar Kuinm/ z giefa eiñ 
u tekið Hrwt til. Synda offurs / fyrer þra Sok. Amedal ſona Im̃er / Nanani og Sebadia⸗ A med 
al fna SYarim/D ſeia / Elia / Semaia / Jehiel / Bfia. A meðal ſona Þafbur/Elivenai/ 
Maeſeia / Iſmael/ Nethaneel oſabad zEleaſa. A meðal Leuitaña / Joſabad / Simei / Ke⸗ 
laia(hũ er Klita) Petahia / Juda Elieſer. A meðal Saunguaraña / Eliaſib / Eg a með 
al Dprauerðanna/ Sallum / Telem og Vri. 
If Iſrael a meðal ſona Phareos / Ramia / Jeſia / Malchia / Meiamin / Eleaſar / Mal⸗ 
kia / og Benaia. A meðal ſona Elam / Mathania / Sacharia / Jehiel / Abdi / Jerimoth / Es 
fia. AM meðal ſona Satu / Elioenai / Eliaſib / Mathania / Jerimoth / Sabad / Aſiſa. A 
meðal ſona Bebai / Johanan / Qanania/ Sebai / og Athlai. A meðal Sona Bam / Me⸗ 
{ullam/ Malluc / Adaia / Safub/Gvalog Jaremoth. A meðal ſona Pahath Moab / Ad⸗ 
na/ Kelal/ Benaia / Maeſeia / Mathania / Bezaleel / Benui / og Manaffe. Í meðal (ora 
Hatim / Elieſer / Jeſia / Malchia / Semaia / Gimeon/ BenJamin / Malluk / Gamaría. A 
meðal ſona Haſum / Matthnai / Mathatha / Sabad / Eliphelet / Jeremai / Manaſſe og 
Semei. A meðal ſona Bani/ Maedai / Amram/ Nuel / Benaia / Chelum / Bedaia / 
RNaia / Neremoih / Eliaſib / Mathania / Mathnai / Jaeſau / Bam / Benin / Gis 
mei / Gelemia/ Nathan / Adaia / Machnadbai / Saſai / Sarai / Aſareel / 
Selemia / Samarig / Sallum / Amaria og Joſeph. A meðal ſona 
Rebo / Jeiel / Mathithia / Sabad / Sebina / Jaddai / Joel æ 
Benaia. Peſſer aller hofdu teked framande Kuiñ⸗ 
ur / og þar voru nockrar þær Kuinnur af peſſ 
unm / ſem Born hafðu foedt. 


Ender a Bokinne Eſdra 


CCXIII 


Mehemias Bok. 
— — 


Eſſer eru Gioͤrningar Nehemia fem var Sonur 
MHoachalia. Pad ſkiede i þeim Manade Chiſlef / a pui tuttugaſta Aare/ Chiſlef 
ad eg var á Slotenu Suſan. Þa Eom Nanani eif af míníi bræðrum/ Becember 
Ga 19 nocErer mefi má hm fra Suða. Og eg ſpurda þa at / huernen geinge 
9 Gydingunum/ fent at frelfaðer eru/ og epter eru ordner af þui Sangele 
ſe / ſuo z lúta huernen at til geinge i Jeruſalem? Eñ þeir ſuorudu mier / 
EN ſogdu / at þeir fem epter eru af Nerl eidingunne / þeir eru þat í Lande⸗ 
— 7 — nu í ftorte Olucku og forerlifningu. Mwruegger Jeruſalem eru niður 
— Bbrotner / og Gfadarifis Port vppbrend með Ellde. Eñ fem eg heyrde ſuoddan Ord / ſat eg 
griet / ſyrgde i tuo Daga/z faſtade / og eg badſt fyrer í Auglite Gudz a Vinnum /og ſagde. 
RENR Gud a Nimnum þu hiñ mykle og Hrcedelige Gud / ſem at hella: Gætt Ben Mer 
mæla z Myſkun við þa 8 elſka þig/ z þín boðorð varðueita/Lmt þín Eyru merfia Ptta / Og hemie 
að þín Augu ſieu open / ſo at þu heyrer Ban þíns Pienara / ſem eg bið í Auglite þínu Dag Deut. 92 
„og Rott / fyrer þínum Þienstum Iſraels fonum/og eg medkienne margfalldar Synder Iſra 
elie fona/fem vier hofum giort i mote bier. CLijka ſuo eg og míjís Fodurs 08 hofum og Í 
ſyndgaſt. Bier erum og ſuo forðiarfaðer/af vier hofum ecke halldet þau Bodord Bijfalnin 
gat og Riettinde / ſem þu hefur bodet þíjnii Pienara Moſt. 
(Enn minſt þu a pat Orð fem þu baudſt pifnum Pienara Mofe/z ſagder / Mat bier miſ⸗ 
giored / Og ganged af mijnum Bodordum / þá vil eg dreifa ydur a millum Heidingiaña. Eñ 
ef bier ſnued ydur til mijn / og halldet mín Bodord / og giored pau / og þo pier oxtut vtrekner fil Sidʒ eð 
D hifis ydſta Heimſiñs enda/ Pa vil eg þo fafna ydur faman/ og færa yður til Þeff Stadar fi Retheit 
eg Þefe viaaled / huar at mitt Nafn (al bwa / Þeir eru þo piſner Þienarar/og þitt Folk þvert eut. 320 
þu Hefur frelſad mg þifie mijkille Magt/æ þifie Megtugre Nende. O ÐROTTEN/CNt 
þín Eyru gixtur giefa að Bæn þýns Pienara / at Ban þinna Þienara/þeir fem girnaft 
af offaft bitt Mafn/æ gief þínii Dion í Dag Lucku / ẽ gief bi Myſtkun fyrer þeffii Maũñie / 
puiat eg var Kongſiũs Skeinkiare. — 


II. 
SA futtugafta Mare Artaxerres Kögs/i þr Manude Niſſan / pa at Bín Niſſan 





eð ſtod fyrer hĩ / þa tof eg Vijned / z rietta eg Þ að K ögenii/ z eg {a miog Aprilis 
|)“ forafiga ví fyrer hin. Þa ſagde Kongureñ til míjn/ Pui ert þu ſo dapur að Nehemia 
a enn ert po ecke fíufur * þat er eige þeff kyñs / helldur ert þu hugſiukur. Ler ſendur a 
Sgeg vard miog offafleigefi/og ſagde til Kongſiñs / Minn Herra Kong? líf Að 
Y W ve wfenliga/ Skyllde eg ecEe Dapur vera ? Pui fu Borgen fem mifia Fedra wppbyggia Ber 
greptrar Nwo er/ligg: í eyde / og Heitar Port eru vppbrend mg Ellde? Þa ſagde Kongurenn ruſalem/ byrer 
til mín/ Epier hueriu beideſt þu þa * Þa bad eg Gud a Nimnum / og ſagde til Kongſiñs / — 
Sie pat Kongſiñs vilie/og hockneſt þinn Pienare pier / at þu vilier þa ſenda mig til Juda / til vert. Aar 
minna Fedra Legſtadar / at eg meette vppbyggia hí. Pa ſuarade Kongurenn mier / og 
Drottningen ſem ſat hia honum / Nuerſu leinge verð? þu a Leidiñe? og ncer villt pu koma ap 
fur? #09 þat þocfnaðeft Songenum/z þí aaf mier Fararleyfe. Og eg ſette honum akued⸗ 
enn fjma. Og eg ſagda til Kongſiũs / Sie þat Kongfilis vilie/ Þa giefe hafi mier Brief til 
„sq Landi Fouitaña / fen hinumeigen Barfifis eru / at þeir fylge mier bar yfer vm / par til eg kem 
i Sudeam/{o z Brief til Aſſaph Kongfifis Hofdingia nfer Skogunum / at bí giefe mier Vi⸗ 
du til Bialta til Þortafia í Kongfiris Herberge / s er þia Mwfterenu z Stadarmwrunũ / fíl 
Þíf Nwſſeñs j þvert eg fer. Og Kongureñ gaf miet / epter pui ſem mijns gooda Gudz Nend 
var pfer miers a fem eg kom fil Cands Foutanna hinumeigen Vatfiũis / ſieck eg þeim Kös 
fifis Brief. Og Siongurefi fende Nofudzmeñ z Kiðdara lid mx mier . — Saneballach 
Eñ fi Saneballath Noroniter og Tobias eifi Am̃oniter Pienare heyrdn puilijkt / pa gram 
Mwih. deſt pm 
| 





Þorten Borg 
ariñar Jeruſa⸗ 
fem 


Tlebemias Bor 
deft þeim miog við þefta/að þar var eifi Mad? Komeñ / ſa nockurs godz villde leita Iſraelis 
on 
' Eñ ſem eg kom til Jeruſalem / z hafde vereð þar í þria Daga/ tof eg mig vpp vm Nott / 
og faer Menn með mier / Puiat eg fagðaonguum Mañe / hvað minn Guð hafde giefet C 


mier i finne að giora í Jeruſalem / Og þar var eingen lifande féepna mz mier / vtan þat Dyr 


Seneballath 


fem eg reið a. Og eg reið vm Nottena vt af þui Dals Þortenu/þia Dreka Brufie/ z til þíf 
Mykiu Dorts/z þat angrade mig af Jeruſalem Mwrvegger voru fo nið2 brotner /z Borgar 
þliðen ſuo vppbrend. Dg eg gieck yfer til Bruñ Bortfiris/z til Kongſiñs Siffediites/ og þar 
var eckert rwm af mift Dyr kyñe at ganga fra vnder mier. Ía for eg víni Mottena/ 
að Leeknum / z þaf angrade mig/at eg fr fuo til Mwranña / epter þat ſnere eg mier / z kom ſuo 
heim aptur at Dal portenu. 

Enn Fyrermeñerner viſſu ecke huert eg var fareñ / eda huad eg giorda. Puiat allt hier til 
hafda eg ecke neitt ſagt Gydingunum / Preſtunum / Radzher runum ? þeim yppuſtũ / ede nock⸗ 
rum odrum fern voru af Verkenu. Þa ſagda eg til þeirra / Pier ſiaid j huerre Dlucku að 
vier erũ ſtaddꝰ/ at Jeruſalem er í eyde / hefiar Port eru vpphrend mg Ellde· Komed / c byggir D 
vpp Mwra Jeruſalem / ſuo vier ſieum ecke leing? ſuo forfimder. Og eg fufigiörðe þeim 
ollum mijns Gudz Nond / huer eð goð var yfer mier Guo z Kongſiñs Orð fem þafi ſagde til 
mín. Og þeir andſusrudu / Tokum off vpp / og vpphyggin þa/%03 vier bygdn / 2 bra Nende 
ſtyrktuſt til hins goda. | — — 

Eñ ſem þeir Saneballath oronites/z Tobia fa Am̃onites Pienare af Goſem af Ara⸗ 
bia heyrde Þta/ þa ſpottudu Þr off Z forscktudu / ſogdu / Nuad er þé pier gioredẽ Vilie pier 


enn falla fra Kongenum? Pa ſuarade eg þeim/ ſagda / Guð a Nimnum mun lafa off 


Jeruſalem 
Sauda port 


Fiſta port 


| Gamlaport 


Ofn port 


Dalported 
Mykiuport 


vppbygde Malchia ſon Rechab 


Bruñport 


a 
ut 13, 







Þra vel luckaſt / pui vier hũs Þienarar haft teked off vpp/til peſſarar byggingar / Eñ pier ei 
get eckert Nutſkipte nie Riettinde / nie nockra Miñing i Jeruſalem. 
in. Etiafib Kiennetnafia Hofdinge tok ſig vpp mz ſijnum breedrum Preſtun At 
Z vppbygdu Sauda Ported. Peir helgudu pat / bíuggu vm Portdyrnar og 
J um bygdu Menn af Jericho / £ hia henum Sachur ſon Imrt. Enn ſyner 
Senaia bygdu vpp Fiſkeported / dg bocktu pat / og fettu þar fyrer Hurd / Laaſa 
koz / Og Meſullam ſon Berechia Meſeſa ſonar Beel bygde hia þeim. Naeſt Þn bygde Sa 
dok ſon Baena. Nocſt þeim bygdu þeir af Thekoa. Eñ þeirra Vollduger lögðu ecke fije 
Pat gamla Port vppbygde Joiada fon Baffea/z Meſullam ſon Befodin/ Þeir poktub / 
og ſettu fyrer urð Laſa og Grindur. Neeſt honum bygde Melathia af Gibeon/ og Sar B 
fífis., Neeſt bonii vppbygde Vſtel Gullſmide ſon Narhaia. eft homm bygde Hanama ſom 
Gniprfla mafarafis/ £ þeir bygdu Jeruſalem allt at þeim breiða Mwr Sía honum bygde 
fon Harumaph / puert yfer fra bis Qwſe. Haft honum bygðe Hattus ſon Hafabema. rfi 
Malchia ſon Narim z Naſub ſon Pahath Moab bygdu tuo parta / ? Turneñ hia Dnenum. 
Dalported bygde Nanum z Borgararner af Sanoa / þeir bygdu peer/⸗ ſettu Dyr fyrer med 
Laſum og Grindum / Puſund af Mwrnum allt til Mqkiu portfifis. . Eñ Mykiuportid 
Enn Bruũported bygde Sallum ſon Chalhoſe / Hofdinge í Mizpya / A bygde þat z þat, / C 
te/ liet fyre Hurd Las z Grind / Par mg Mwieñ hia á Gilvab/ Fiſt adiket hia Kongſiũs All 


III. 

NN ' helgudu Þ allt til Turnſiñs Mea / 6 er / allt at Turne Hananeel. æft hon 
MW 09 Grindurnar. Og meſt peim vppbhygde Meremoth ſon Vria / ſonar Na⸗ 

na Halſa onder Pionuſtu Þra Nerra. 
don af Merondo/ Þr Meñ af Gibeon 2 Mizpa/ Bia Landz Fouitañs Stole / a þa fyðu Vat⸗ 
Rephaia ſon Sur Nofdinge halfs Fiordungs í Jerufalem. Enn hia Hönnun bygde Jedata 
La hm̃ bygde Salln ſen Halohes Nofdinge yfer halfir fiorduge ĩ Jeruſalem / hn z hits Out: 
Nurder / Laſa og Grinde. Ag ode þ bg ferte ſyrer 
dingarde / allt at beim Troppum fem liggia midr hia Dauids Stað. Maft honum bygde Ne 


hemia ſon Aſbuk Hofdinge yfer halfre Nethzur / allt il Daudz Graf/ z alt ad Fiſt adike 


Aſuia / ⁊ allt at Kappa Nerberge. 
Par 











Nehemias Bo CCXIIII 
Par noſt bygdu Leuitarner / Nehum ſon Bani/ eft bon bygde Naſabia Nofdinge halfs 
Þorpfifis Kegila í ſijnum Fiordunge. Neeſt honum bygðu beitra Bræð? Bauat ſon Hanadad 
halfs hlutar Nofdinge í Kegila. Naſt honum bygde Eſer ſon Jeſua / Nofdinge i Mizpa / 
tuo hlute / allt ad bui Vike fem liggur hia Vopna Noſenu. Neeſt honum a Biargenu byge Vopna Nws 
de Baruch ſon Gebai/ tuo hlute af Vikenu / allt til Nosdyra Eliafib yppaſta Kieñemanns. 
Meft honum bygde Jer imoth ſon Vria ſonar Nakoz / tuo hlute fra Eliaſib hwodytum / z allt 
tilendafis a Eliaſib Nwſe. | 
eft honum bygdu Preſtarner / og þeir Menn fem Eomner voru af Morkunum. Ept⸗ 
er þa bygde Ben Jamin ? Naſub / þuert fra þeirra Nwſum. . eft bít bygðe Aſaria Son 
Maeſeia / ſonꝰ Anania / hia ſijnu Hwſi. Neeſt h bygde Benni ſon Nenadad tuo Parta / Fra 
Ð Aſſaria Nwſe allt til þeff Afkima / fem var bia Qorne Stadariũs. Palal Son Bjai mt 
Sornenu og at þeim Naifua Turne fe fleft fra Kongfifis Nwſe / hia Myrkuaſtofu Garde⸗ Nafe Fun 
hum. „eft honum bygde Pedaiah (yn Pareos. Eñ þeir Reihinim biuggu Bia Ophel / 
allt til Vatzportſiũs / mote Auſtre / þar fern Turneñ fendurifrafi. Nonum neeſt bygdu þr Vatz port 
af Thekoa / tuo hlute mot þeim ſtora Turne / pa fyrſt hi framkiemur / og allt ad Mwornn D⸗ Store Turn 


p el. að * 
fi fra Heſta Þortenu bygde huer Kiennemañ aña giegnt ſijnu vfe/ Neeſt pui bygde Ra Neſta port 
dok ſon Im̃er giegnt ſijnu Qwſe. eft biti bygde Semaia (on Sechania Ðyrauorður í mot 
Auſtre. Noeſſt hin bygde Qanania ſon Gelmia/z Nanum ſon Salaph bañ ſiotte / tuo hlute. 
Epter hñ bygde Meſullam ſon Berechta giegnt bis Fiehiroſlu. Meft bít bygde Malchia 
ſon Gullfmiðfins/ allt að fe Reihiimn e Kaupmaria gegnt Raadhwſſ porte/z til Salſens Radhwſi 








jr 
8 —— 
By gi 











hia Yornenus Enn Gullfmiðerner 2 Kaupmeíi vppbygðu millum Galfins æ Gaudaportfe 9 
inns. Er 
| | TIl. — 
F 9 NN þegat Ganetballat friette petta / at vier bygdum vpp n d eingiar 
—E 9 hũ ſty gge Z miog Reidꝛ / heedde Gydingana / Og ſagde fijnum bræðinm 2 þin orhind⸗ 
AR 9— æð SRA i Gamaria/ Quad giora þeir vanmegtugu Gpdingar? eða ſtal ** bygsingena 
— |. Þeim lidaſt þetta? Skulu þeir offra? Skulu þeir þuiliEt fraiturma a 
ER —A einum Deige? Skulu þeir þa Greina lifande gisra fem ecke eru añars enn Tobia 
A) forbrend Dífu dyngia? Enn Tobias Am̃omter ſm̃ var næftur honũ / ſag ⸗ 
de / Lated þa byggia / ef að Refar fara þangað/ peir ſkylldu vel gitta rifið níð? þeirra Stein⸗ 
vegge⸗ að 
Heyr vor Gud / huerſu vier erum forfmaðer/ Et þu Spott þeirra peimi koll / z gief 
Þat Forſmami Þeirra Herleidingar laͤnde. Laat ecke hyliaſt þeirra Miſgiorninga / afmm 


Becke peirra Synder fyrer þier/Dutað þeir hafa ſturlat byggingar Folked. Eñ vier bygdum 
0 ſettum hñ aldeilis faman/ til bíis þælfrar Hedar / 2 Folked fieck hugarhreſſing 
fil að erfiða. 


Þa Saneballath / Tobia / 2 þr Arabi og Am̃oniter og Aſdoditer heyrðu þat/at Mrefi í Satan eftlar 
Serufalem var endurbættur/og þeir voru tefner til at bæta Þat fífi Þrofteð var/vrðu Þr ti5g $.ð. mt 
teiðer. Og aller þeir bundu mg fier eitt Rmð/at Þeir villdu Foma/z ſtrijda a mot Jeruſalem 
Z giora þein vmſaatur þar je, — Enn vier bæðum til vors Gudz / og ſettum Vokumenn og 
Vaktara yfer Mwrnum Mott z Dag í mofe þeim. Þa ſagde Juda / Menn eru preytter af 
byrðum efi Mollder eru myklar / ſuo vier gietum ecke bygt vppa Mwrnum. Vorer Motſtan 

C darar ſogdu / Peir ſkulu huͤerke ſia nie vita af / fyrr efi vier komum mitt a milli beirra / (mi 
þa í Hel / ſuo af hindreſt beirra Giorninge. 

Ef þa þeir Gydingar fem biuggu hia þeim/ komu vel tiu fífium til vor/ z (agðu off Pla / 
vr ollũ mtt þar Þr biuggu í krijng smoff/ Þa fEipade eg Folfenu niður/ a bað við Mw⸗ 
tenni Grafernar / epter þeirra æfterne/mg þeirra Suerdum Spiotum z Bogum. #09 eg fí 
til/z to mig vpp/z (agða til Radzherraña / z Nofdingiaña og fil Folffifis/ Otteſt þa ecke / 

Er a þafi mykla og ogurliga Guð/z ſtrijdet fyrer ydar Brad:/ Syne / Doetur / Kuifi:/08 
eimi —F 

Enn þa vorer Duiner heyrdu at vier vorum ordner þíja vijfer/ þa giorde Gud pra Rada⸗ 

Liord ad onguu. Enn vier aller ſnerum til Mwrſiũs aplur / huer til ſijns Arfides. Og það 
Mi — fine 


— 


Folked var 


——— Nehemias Bok — 
epter þafi Dag / ad halfpart af þm Vngu Mofi erfundudu / efi aflar Helminge af Þr hielle 
a Spiotunum / Suerdunum / Bogunum / Skiolldum og Brymum. Og bryppuſtu ſtodu til ba 
Ea af ollu Suða Nwſe. Þeir ſem bygdu vpp Mwrenn / og bæru byrðar fra þeim fem logdu 


íget ; 
Í aruðade öppa þa Dteð eifie Hende frormdu þeir Mrfiðeð/efi mg afare hielldu þeir a Bopiunii. - Da, 
— * aller þeir fen voru af byggia / hofdu ſijn Sverð bunden við Siſdu / og bygdu ſo / Eñ fa 8 blies 
din þáðu Baſununa / hã ſtod hia mier. A 


Vopn í annare 
fótum finna 
ÖÓuina 


= vora Ata og 


Og eg fagða til XRadsherranna z þeirra ypporſtu / z þeff afiars Folks / Peſſe Gisrninge 
er mífell og vijdr / enn vier erum aðfEilder lagt þver fra odrum vppa Mwrnum. Dar fyrer/i 
huerin {tað 5 þier heyred nu Lwdureñ giella/ þa fafnift þangat til vor/ Bor Suð mi beriaſt 
fore off, So viliũ vier aruiða vppa vorn giotning. Og Nelmingur Folkſiñs hiellt a Vopn⸗ 
vníi fra pui afðagaði a Morna / 7 allt til Kuellds þa Stiornz ſauſt. Og eg ſagda til Folk 
fifis í þafi tijma / at huer z eifi ſtyllde vera mz ſijna þienara á Neturnar í Serufalem/ ſo vier 
mættum hallda Borð vm Neetur / eñ erfuida Dagana. Eñ eg og mijner breede / z mijner ſuei 
nar/og þeir Menn fem voktu epter mier / vier forum ecke af vorum Kleedum / z huer yfergaf at 


{auga ſig. 
V. 


En AR opphofſt miket Fall ms Folkenu / a meðal þeirra Kuenna í mot Þeirra A 
JR bræðrum. Og þar voru nockrer ſem ſuo ſogdu / Borer ſyner eru warger / 

og vorar Darfur eru margar / tokum Korn(fyrer peer) oſſ til  fæðflu ſuo vier 

meigum lifa. Enn ſumer ſogdu ſuo / Setium til Panta vora Akra Nws og 

Vuingarda / ſuo vier meigum fr Korn í peſſare Nallceres tifd / Sumer ſogdu 

ſuo / Tokum fil Lans Peninga af Kongfifis Skatte / og ſetium í Borgun 

Vijngarda. Puiat vorra Breedra Lijf er ſuo fem vort Lijf / z þeirra Barna ſo 





ſem vorra bana / Añars verðum vier at giefa vora ſonu z Dertur í Proeldom. Og alla reiðu 


MeBemtas 
pyrerbydur 
fur 


eru þar komnar nockrar af vorum deetrum í Preeldom / z vier hofum ecke / mz hueriu vier mei⸗ 
gi leyſa beer/ So z eru vorer Akrar og Vijngardar komner vnder adra. 


*  (Efi þa eg da þeirra Fall z ſlijk þeirra Ord/ vard eg miog reidur / Og eg fof þat Rad 3 


í mínu Niatta/ að eg ſtraffade Raidsherrana og þanppsrftu/ og eg ſagda til peirra / Bil 
huer ydat eitt vfofra afiann 2 Og eg fafnaðe myklu Almwga í mofe þeim/z ſagde til þra/ 
Vier hofum keypt vora bræður Gydingana / epter vorũ mette/ firi af (ellder voru Neidingium / 
Og þier viliet feliaydar Bræð:/ {em vier hofum keypt til vor? Þa þagðu peir / gætu ongu 
ſuarad. Og eg ſagda / Þat er ecke riett fem pier gioret / Skylldu pier ecke ganga i Gudz 
Otta / ſuo Heidingiar vorer Quiner brijxle off ecke? Eg ẽ mijner Breede z mijner Pienarar 
hofum lanat þeim Korn z Þeninga/enn Okred lietum vier epter vera. þar fyrer giefet þín 
aͤpiur þennan Dag þeirra Akra / Vijngarda / Vidſmiors Garða z hus/ z þafi Nundradaſta 
part Peninga / a Korne / Bíne z Biðfmiorc/8 pier hafeð okrat af þeim. Þeir ſusrudu / Vier C 
vilium giefa bar aptur / og einſkis krefia af beim/ og vier vilium gista allt ſuo fem þu hefur 
fagt. Da eg kallade a Kienemeñena / to eirn Eid af þeim/at Þeir ſkylldu ſo gista. Eg vt 
hriſte minn Barm/z ſagde / Suo vthriſte Guð huern Mañ fra ſijnu Nwſe? fra ſijnu Arfi⸗ 

de / huer ſem ecke vppfyller peſſe Otd / at hũ ſie vthriſtur og tomur. Og allur Sofnudurenn 
ſagde / Amen / Og lofuðu OROTAEN. Og Folket giorde og ſuo fem ſagt var, 


Enn fra þeffum tíma fern wier bijfalat var at vera eirn Landz Fouite í Gydinga Lande/ ẽ 
var/ fra tuttugafta Aare / z til Þjftolfta ztuttugafta mts Artaxerres Kongs/ bat eru Tolf 
Aar / þa fæðda eg mig z mína ecke af Cands Souitafis Koſte / Pui Þeir fyrre Lands Fouitar / Ð 
fem vetet hafðu fyrer nuer / hofdu puingat Folket / tefeð Brauð ẽ Vin fra þui/ þar má fioru 
tíge Siclos Gilfurs/ Guo z lietu þeir fijna Pienara veita Folkenu vfergang/ Eñ eg giorde 
ecke ſuo / fyrer ſokum Gudz Otta, 

Og eg erfiðaðe að Mwrueggia ſmijdenu/ z keypte onguañ Akur / og aller mijner Piena ⸗ 
tar orðu af koma pangat ad erfida. Og af auk þeffa voru af Gydingunum / og þeim cedſtu 
Monum Nundrat og ſimtijge við mitt Bord / huerier komner voru til mín fra Neidingiunn / s 
ikrijng vm off eru, Og eghafde til Bordhallds huern Dag eiñ Bra z fer vtualda Saude / 


Fugla / Og alls hattad Vijn ofurmiſked jnañ huers tiunda Dags. Po krafda eg ecke Lands 
Foui 














— Nehemias Bok 0 CCORV 
ouitafis Koſtar / Puiat Pi tenn. Drif Guð mi án til þí 
goda / epter ollu þui fem klippa þr þr a 


VE 


AÐ B fem Saneballath / Tobia z Goſem Arabiter/z aðrer vorer Ouiner ſpur 
RN Oþía/að eg hefde vppbngt Miwrefi z Þætt/ {0 að þar fanft huerge fpriiga 
A Da Mwrnum. (Enneige hafða eg þa efi bwed vm Nurdernar í Borgar⸗ 
Bliðunii). Þa fende Saneballath z Goſem boð til míjn/z lietu ſeigia miet / 
Kom og ſetium vorn Fund með off a Lands bygðunum a þeim Velle Ono. 
EÐ A En þeir peinktu at giora mier jilt. Eg fende þeim bod aptur / og liet ſei⸗ 
gia pm / Eg hefe mijked Arfuide fyrer Hondu /eige Fari eg að koma þangað/ Annars forſom⸗ 
aſt þat Verk / ef eg tef mína ond þar fra/z fer eg ofan fil ydar. Þeir ſendu mier boð vel 
að fiorar reiſur / mz ſomum Ordum / Eñ eg gaf þeim eð ſama Suar apíut. ref Sane⸗ 
ms. fita ſiñ fende Saneballath fifi eigeñ þienara til mijn / huer eð hafde eitt opeð Brefi fle bartatp 
Sendi/í hueriu at ſuo ſtod / Pat er komed fyrer Neidingiana / z Goſem hefur þat ſagt / ad þú æ Nehenuam 
Gydigarner þeinia ſier at gisra vppreiſt / Og þui keppeſt þu við at byggia þefiafi Mwi / ad 
pu villt vera peirra Kongr fyrer petta. Pu hefur og (ett til Spameñena / ſem ſkylldu vthro⸗ 
pa í Jeruſalem vm þig/z ſeigia / h er Kong? Gydinga. Nu mun ſlijkt koma fyrer Kongeñ. 
Þar fyrer kom nu / og latum off ræðgaft huer við afian hier vm. Eñ eg ſende honum boð ap 
tur / og liet ſuo ſeigia / Ecke er ſuo fEieð fem bu ſeiger / Soddan hefur þu vppkueikt í pijnu hiar⸗ 
ta. Pui þeir villdu aller gista off hreedda / þeinttu/að vier mundum taka vorar Nendz fra 
Berfenu/z arfuiða ecke meira. Eñ eg ſtyrkta pui meir mína Nond. 

DOg eg kom í Semaia hws ſonar Delaia ſonar Maethabel / og hñ hafde ſig luckt jnne / og Salfber 
ſagde / Cmtii off koma faman í Gudz SYws/mitt í Mufterenu/og lofum aptur Mufterefifis dy Rcdur 
rum / Puiat þe munu Eoma og fí þig í hel / z í Mott koma þeir af deyda þig. Eg ſuarade / 

Skal miñ lijke flyia * Skal fljfur Mad: ſm̃ eg er fara í Muſteret að forða Lýfe fijnus Ég 
vil ecEe fara þangað. Pui eg merkta vel/at Suð hafde ecke vtfendt hafi / þuiat hañ ſpade 
þeffa vm mig. Enn Tobia z Ganeballath hafðu giefeð þonum Beninga/ ga pui tok 
hnñ Peningana / að eg ſkyllde vera hreeddr / og ſuo giora / og ſyndgaſt / So þeir hefde nockut jllt 
at brixla mier mz. Miñ Gud mirft þu aa Tobia  Ganeballath epter peſſum prra Gior 
hingii/og a þafi Gpamafi Roadia / z a þa aðra Gpamefi/ fem mig villdu bræða. 

Sijdan vrðu Mwrueggerner albwner / bañ fifita og Tuttugaſta Dag í Elul Manude / Elul 
atolf z Siorutýge Dagum. Dg fem aller Ouiner vorer það heyrdu / þa ottuduſt aller Neid⸗ Becember 
ingiar / peir ſem i krijng off voru / ſuo oll þeirra hreyſte fiell / Þuiat þeir merktu at ſoddan gior⸗ 
ningur var af Gude. Dg á þeim tímum voru þeir marger af Suða Nofdingium / at þeirra 
Bref geingu til Tobiam/z fra Eobia til peirra / Puiad þar voru margier j Juda ſem voru 
Eidſuarar þafis/ Dui hafi var Margur Gachania fonar Arah / og hafís ſon Johanan haf 

de Dotter Meſullam fonar Berechia. Og þeir heeldu honũ fyrer mier/og fluttu honum mín 
Ord. Og Tobias fende Brief at (Eielfa mig. ' 


VII. 


Abvier hofdum nu vppbygt Mwrueggena / þabio eg vm Borgarhliden og 

| | LJ tilfette Vardhallds menn/ Gonguara og Leuitana / Og eg biffalade mijn⸗ 
um Brodꝛ Nanani/ og Nanama / þeim Halar Fouita í Jeruſalem (þvi hí 
A var eirn frufaftur Mad: og uðbreðdur fram vfer marga aðra) Z eg {age 
da til þeirra / Eige ſkulu opplataft Jeruſalems Port / fyrr efi heift er ordet af 
5 Golu/ og þa efi er vered af arfuiða/ þa ſkulu Porten aptur lykiaſt z ſtrein⸗ 
giaft. Og þar voru Vokumeñ fetter af Borgarmoñu Serufalem/ huer vppa fifie vatt zhia 
ſijnu Hwſe. Pui Borgẽ var víð rwm ſtot / eñ Folk v“ fætt í heñe z Siyfen voru ecke bygd. 
Og minn Gud gaf mier i Niarta / at eg ſamanſafnade Raidzherrunum og Nofdingisnum 

og ſuo Folkenu / at reikna þat. Og eg fañ eitt Miegiftri Þeirra fem ed? voru komner / Og 
eg fann puſkrifad / Þetta eru Landſins ſyner fem vpp eru komner af, Fangelſenu / 
HB hueria Nabugo donoſor Kongur af Babilon hafde í burt flutt / og biuggu í A 






> 







2. Nehemias Do " " 
Gotobabel — agi Juda / huer iſine Borg. Og voru komner mg Sorobabel / Sefua / Nehenia/ Afaria/Ra 
Jeſua ama / Nahemam / Mardocheo / Bilfan/ Miſpereth / Bigeuai/ Nehum 2 Haena. 
Eſdre 2. Þetta var talan a Iſraels Folke. Syner Pareos voru tus Puſund/ Hundrat Siotijge? 
tueir. Syner Sephatia voru priu Qundrut ſtotijge og tueir. Syner Arab voru/ ſex und 
rut fim̃tijge og tueir. Syner Pahat Moab / a medal ſona Jeſua og Joab voru/ tus Puſund 
míta Nundrut og atian. Syner Elam / Puſund tus Nundrut fiorer og fintihjge. Syner 
Zathu / aitta Nundrut fim̃ og fiorutjge. Syner Sachai / ſis Nundrut z ſextiſße. Syner C 
Benm / {er Nundrut fiorutijge mífa, Syner Bebai/ fer Nundrut fvtfugu og mtfa. Syner 
Aſgad / tuo Puſud priu hundrut Tuttugu æ tueir. Syner Abonikam / fer Nundrut ſextijge ? 
* sía p — fis. Syner Bigeuai / tus Puſund ſextijge og fia. Syner Adin / ſer hudrud fim̃tige og fim. 
En ou aptur Syner Ater / af Aſkia niutijge og atta. Syner Naſun / priu hundrut tuttugu Z aatta. Sy⸗ 
as Þabilon Het Beſai / priu Nudrut tuttugu z fiorer. Syner Nariph / Nundrat og Tolf. Syner Gibe⸗ 
on voru niutijge z fim. Meferner af Bethlehem z Nethopha / hũdrat aittatijge atta. Meñ 
erner af Anathoth / Hudrat tuttugu Z æfta. Meſñierner af Bethaſmaueth / fiorutijge z tueir⸗ 
Meßerner af Kiriath Jearim / Kaphira og Beeroth / ſis NQundrut fiorutijge æ bprifr. Meſier⸗ 
ner af Nama Gaba / ſex Nundrut tuttugu z ti. Meñerner af Michmas / Hundrat tutt⸗ 
ugu og tueir. Mennerner af BethEl og Ai / Nundrat tuttgu og prifr. Melierner af afiare D 
Nebo / fimtijge og tueir. Deir fyner afíarar Elam / Puſund fu Nundrut fimtijge og fiorer. 
Syner Qarim/ priu Nundrut z tuttugu. Syner Jericho / priu Nundrad fiorutijge og fit. 
Syner Lodhadid og Ono / ſis Nundrut tuttugu og eiñn. Syner Senaa / priu Puſund níu hun 
drut ? Priatige. — — 
Preſtarner Preſtarn fyn? Jedaia af hwſe Jeſua/ nin hũdrut ſiotijge z þrír. Synꝰ Im̃er puſud fim tiſge 
Luitarner æfir, Synꝰ Paſhe / puſud tuo hudrud fiorutíge z ſis / Synd Narim pufud z feytiá. Leuttar 
Saunguar ner / Syn Jeſua af Kadmiel a mal ſona Nodua ſiotijge æ fiorer, Gatiguararner) Syner A⸗ 
Ft a Bitte ſſaph hũdrad fiorufiige z mtfta, Dyraverdern voru / Syner Galln/fyner Ater / ſyner Talmon / 
— ſyner Akub / Syner Nathita / ſyner Sobai aller til ſamañs / Hundrad priatijge og Atta. 
Nethinim / ſyner Ziha / fn? Naſupha / ſyner Tabaoth / ſyner Keros / ſyner Sia / ſyner Ba E 
don / ſyner Libana / ſyner Nagaba / ſyner Salmai / ſyner Nanan / ſyner Giddel / ſyn Gahar ſy 
ner Reaia / ſyner Refin/fyner Rekoda / ſyner Gaſam / ſyner Vſa / ſyner Paſſea / ſyner Befai/fp 
net Negumm̃ / ſyner Nephuſim / ſynꝰ Bakbuk / ſyn Hakupha / ſynꝰ Harhur / ſynꝰ Bazlith / ſy 
net Mehida / ſyner Narſa / ſyner Barkos / ſyner Gifera/ ſyner Thamah / ſyner Neziah / ſyner 
Halipha / ſyner Salomons þíenara voru / ſyner Sotai / ſyner Sophereth / ſyner Prida / ſyner 
Jaela / ſyner Darkon / ſyner Giddel / ſyner Sephatia / ſyner Qatil/ on?“ Pochereth af Zeba⸗ 
im / ſyner Am̃on. Aller Syner Nethinim z Salomonis pienara voru priu Nundrut mutijge 
z{Leir. TR GA | a 
Ee Peſſer ferduduſt og vpp / Mithel / Mela/ Thel / Harſa / Cherub / Addon og Se. Ea F 
þeir kuñu ecke at Þíuífa Hws fínna Fedra eða Þeirra cett / huert þeir vcere af Iſrael. Syner 
Delaia / ſyner Tobia / og ſyner Nekoda ſex Nundrut fiorutijge z tueir. Og af Þreftunii vo⸗ 
ru ſyner Hobaia / ſyner Nakos / ſyner Barcillai / huerier at toku eina Kuiñu af Barcillai deet⸗ 
eið Gileaditer/z fengu þar af Nafn. Peſſer leituðu epter Regiſtur ſinar Feedingar / þa be 
fundu þat ecke / voru þr vírefner fra Kiefemafiffapnum, Og Nathirſatha ſagde til þeirra/ 
Vrim að Þr ſtylldu ei eta af bui allra helgaſta / fyrr efi eiri Preſte vppkiceme mg Í Siofið z Rietteñ. 
Thumim Aliut peſſe Almwge ſuo fern eirn Mad/ var fiorutijge Puſunder tug Puſund þríu Hund⸗ 
Exo. 28.xut ſextijge / auk peirra Pienarar z Ambætter/ það var at tolu fia Puſund / priu Nundrut 
Sum̃aa alls þri fíjgeog ſis / Deir hafðu æ fua Nundrut fiorutfjae z fin Gaunguara ẽ Gaungfuifúr/Og > 
Soltfins „fio Nundrut priatijge og fer Neſta / Tus Hundrut fiorutijge og firi Mwla / Fiogur Nundrud 





Þriatíge z fim Vlfallda/ et p uſund ſis Qidrut z tuttugu Aſna. 


Og nockrer af þeim yppuſtum Fedrũ logdu Koſtnad til Giorningſiũs. Nathirſatha gaf 
i Fiehirdſluna Puſund Gnlline/z fimtinge Skaller/ fim Nundrut og priatijge Preſta Kyrtla. 
Og nockrer af þat yppuſtũ Feðrii gaf til Fiarſiodariũs / z til Giorningſiũs / tuttugu Puſũd 
Gylline / tus Puſũd z tuo Qudrut Bund Silfurs. Og þat afiað Almwga Folk gaf tuttugu 
- - Þufund Óylline/z tus Puſund Pũd Silfurs / z ſis z ſextijge Preſta Kyrtla. Og Preſtar⸗ 
ner / Leuitarner / Oyraverderner / Saunguararner ẽ þeir atrer af Folkenu / og þeir Nethinim / 
og allur Iſrael bio fynum Stodum. Ei — —* 







Nehemnas Bot SON VI 


I. 
B ſem fá hinn ſtounde Manudur var Fotnefi/Æ aller Iſraels ſyn voru í fle Efdte3070 
EN um Stodum / Samanſa fnadeſt allur Almwgenn ſuo ſem eifi Madt / a pui 
Wbbreida Stroete ſem liggur fyrer Vats Ports Dyruni/z ſagde til Eſora hins 
Skriftloerda / at þá ſtyllde lata ſcekia Moſes Logmals Bok / ſem at DA 
4 LO DESEN hafde bodet Sfrael. Og Eſdra Kieñemadr bar Logmalsboke⸗ 
Vna fram fyrer allañ Almwgañ / beede Meñ og Kuiñur / og alla þa fí bana 
kuñu at ffilia/a þm fyrfta Deige þí{ fistiða Manadar / Og hi las í heñe á bui breiða Stree 
telhuert eð len fyrer Vatzportenu/ fra þui að. lyſte vm morgunen 7 jf fil middags / fyrer Roll 
í um og Konum/ Z huerium þeim fem ſtilia kuñe / Og alit Folked ſnere fjjnum Eyrum til Leg⸗ 
malsbokariñar. 
Enn Eſdra fn Skriftlcerde ſtod vpp a einum hæfi Troppum af Trie / hueriar þeir. þsf 
8 du giort að predika a / Og þar ſtodu hia honum Mathitia / Gema/Anata/ Vria / Alchia / 2 Cogmalsbok⸗ 
SMaaeſeia til þægre Handar. Eñ hia hůs vinſtre ſtod Padaia / Riſael / Malchia / Naſu / Nas en leſen 
badana / Sacharia / Mefullam. Os Eſdra opnade Bokena ſyrer ollu Folke / þvi hñ ſtod 
vpp yfer ollu Folkenu. Og ſem hñ vpplauk heñe / þa ſtod allt Folked. Og Eſdra lofade 
SROTCTEN pañ mykla Gud / Eñ allt Folked ſuarade / Amen / Amen / med fijnii vppriettii 
Hondũ / og beygði Kmam z tilbaddu OROTTGEN / fallade til Jardar. Eñ Jeſua / Bani/ 
Serebia / Samin/ Akub / Sabthai / Hodaia / Maeſeig / Klita / Aſaria / Joſabad / Nanan / Plaia 
| z Ceuitarner komu Solfenu til at hugleiða z gaumóiæfa Logmoaled. #09 Folked ſtod huer i 
ſijnum ſtad. Og Þeir laaſu Gudz Logmals bok Elmrliga/z ſkilmerkeliga / ſo af aller mattu 
ſkilia bat þeir laiſu. — — 
Ss Nehemias (ſem er Hathirſatha)og Eſdra Kiefiemað: fa ſkriftleerde z Ceuitarner ſm 
eggiudu Folket fil að hugleida / þeir ſogdu til alls Almwgaſis / Þetta er fa Dagur fí er hel⸗ 
Egadꝛ OROTE yðar Gude / Vered þvi ecke þrygguer/z græfeð ecke. Puiat allt Folked 
griet / pa þat heyrde Cogmalfifis Orð. Pui ſagde hũ til peirra / Fared og etet af pui Feita / 
og drecket af búi hinu fæta/fendet bein og nockut ſem ecke hafa neitt fil reitt/ Puiat beſſe da⸗ 
gur er helgade vorum Gude / Þar fyrer ſturled ydur ecke / Puiad Glede DROTTGENS er 
yðar Styrkur. Og Ccuifarner ſtilltu allt Folked / ſogdu / Nafid bliott/ puiat beſſe Dagur er 
heilag/ hryggeſt ecke. Og allt Folket gieck burt að efa og drecka / og ſendu eiñ part þar af / 
— ordu fler ein mikenn Fognud / Puiat þeir hofdu ſtilet þau Ord fem at leſen voru fyrer 
peim⸗ —— * 
Sg afiars Dags komu þeir yppuſtu Fedur fil ſamañs / mz ollu Folkenu / og Kieñemeñer⸗ caufſkeola 
ner z Ceuifarner/til Eſdram þeff Skriftleerda / at hafi ſtyllde vnderuf ſa þeim í Logmonlſinns / agi) dauden 
rðum. #09 Þeir fundu {frifat í Logmalenu / a DROTE TEN hafðe boðet fyrer Moſen Leuit. 23, 
g, af Iſraels fon“ ſtylldu bwa í Laufífalum/a peirre Hatijd í þeim fisunda Manude. Og Þr 
íetu þar opinbetliga kuñgisraſt og vtberaſt vm allar þeirra Borger z í Nerufalem/z ſogdu / 
Farel vt a Fiollem og ſafned Vidſmiors viðargreinum/ odrum Laufindargreinũ af Nord⸗ 
um Triam / Mirru triam / Palmuidartriam / £ Greinum af pyckuum Triam / ſo vier meigũ 
giora off Laufſkala / epter bui ſem ſtrifat ſtende. — vii 
Zg Solfeð gieck vi / ſoktu Biðena/z giordu ſier Laufſkaala huer a fj Pake / og í ſjnum 
Garðe/og i Gardenum hia Gudz Nwſe / og a pin breiða Streete hia Vatzportenu loga pui 
breiða Streete Bia Ephraims Porte. Os {a allur Almuge af þeim fem komner voru aptur 
Es af Sagelfenu giordu Caufífmla/z bygdu þari, Pinat Iſraels Syner hefðu ecke ſo giort / 
Er fljðan Joſua fon Mun var/og allt til þeffa Dags. Og þar var ein miog ftor glede. Par 
var leſed í Gudz Logmals bok huern Dag / fra þeim fyrſta Deige allt til hifis ſijdaſta / Og 
= þeir hielldu Natdena i ſis Daga / eñ a hinum attunda deige hielldu þeir Samkomuna / ſuo 
ſem tilheyrde. 
| | IN. 


a Þeim ſiorda og tuttugaſta Deige þeff ſama Manadar / komu Iſraelis ſyner til fa Eſdre os 

- mafis mg Foſtu og í Seckium / og hafðu auſed Molldu yfer ſig / Og þeir ſtildu Iſ⸗ 
taelis Gade fra ollum odrum annarligum Sonum / og geingu fram / z jatudu ſi⸗ 
nar Synder og finna Seðra Miſgiorder. Og þeir ſtodu vpp í ſinne a 





Deut. „Í á 
4. Reg. 230 











| | Nehemias Bok 
þar var leſed fyrer þín fior“ reif vm daga / I ÐNO TEENS þra Gudz Coomalsbof/Dg 
peir ſatudu ſig / og iilbaadu fyrer DROTSTNE þeirra Gude / fiorum fiium om Daga. 
Leuitarner ſtoou vpp a Gradunum / s at voru/ Sefua/ Bam / Kadmiel / Sebania / Bu⸗ 
Ones Írar ni / Serebia / Bani € Ehenani/ og kolludu hairre Koddu til DROTTENS þeitra Suð. 
fínar Synd Da Þeir Leuitar Jeſua / Kadmiel / Bam / Haſabenia / Serebia / Hodia / Sebania / Pethahia? 
ſogdu / Standet vpp/ z lofed OROTAEN yduarn Guð fra Eilifd til eilifdar / Og lofe þr 
þitt dyrdarfulla Nafn ſem er vpphafed / med allre Bleſſan z Lofgiord. 
DROCAIN/ þv ert alleina / pu hefur ſtapad Nimineñ z alla Nimnaña Nimna / með 
Gen. 12. 17. ollum þeirra Ner / Jordena æ allt þat fem a heñe er / Sioeñ og allt þaf í honum er/ Alla hlute 
giorer þu lifande/z Nimenſiũs Ner til biður þigs 
hu ert ſa ÐROSSEN Gud ſm̃ vtualder Abram/z vtleidder hn fra Br í Chaldea Lã⸗ Á 
de / og kallader hi Abraham / Og þú fanſt hũs Niarta trufaſt fyrer pier / og þu giorder eitt 
Sattmal við hí að giefa hũs Scede Cand bra Chananiter / Hethiter / Amoriler / Phereſtter / 


| — A Jebuſiter £ Óirgofiter/æ þu hefur ent þín Ord / Pui þu ert Kiettlmrtur. 


Si Og þu fæft til Eymdar vorta Fedra í Egiptalande/og heyrder þeirra Fall hia pui Rauða 
2. Hafe / Og giorder Teikn og Stormerke a Pharaone og llum hafís Pienurum / og a ollu 
crod. 15. Folke i Landenu. Puiad þu viſſer Drambſeme beirra fern þeir ſyndu pfnum Lyd. Og þu 
t þier gierder Í bít eitt Nafn / ſuo fem þat er enni Dag. Og bu í ſundurſtipter Sionum fyrer 


þeim/{uo þeir geingu þurrum Fotum mitt j gegnum Sioenñ / Eñ kaſtader þeirra Ofſoknurũ 
nið2 í Diuped / ſo fem Steine i mijkid Barn. Pu leiððer þa vm Daga mz einum Skyſtolpa / 
efi vm æfur með Elldligum Stolpa / ad lyſa þeim þafi veg fem þeir ſkylldu fata. 
þu ſtieſt niður a Fialled Ginai/og falaðer við þa/af Símnenum/og gafſt beim Rietiluz C 
| fis Doma / og eitt riett Cagmml/ goð Bodord og Setninga. Pu funngisrðer þeim bifi bei - 
£t0ð.194 — (agafi Sabbath / baudſt þm Bodord / Getninga z Logmal fyrer Moſen pin Þienara. Og 
Deut. 4. þu gafſt þeim Brauð af Nimnii þa þa hungrade / lieſt og vppfpretta Vatn af Helluſteine 
þa þa boſte / Og talaðer til. þra/at þeir fÉylldu reifa þangat og eignaft Landet / yfer huert þu 
vpplypter þinne Qende/ z gafſt þeim þat. 
— Enn vorer Fedr vrdu Orambſamer / og hardſuĩrader / ſuo ad þeir villdu ecke hlyda bínui 
Exod . 32. Bododn. #09 Þr villdu ecke heyra þau/z mintuft ecte a þau ftoru na (em þu giornder við 
þa/ Helldr yrðu þeir peſſ prioſkare / og koſtudu vpp einu Nofde / at ſnua fier ap? til þra broel⸗ 
doms í þrra Opolinmæede. Eñ þu miñn DNO STEN fyrergafſt þm Þ/ z varſt þí tad 
ug2/myffunfam: z þolinmoð: af mitille Myſtuſeme / z yfergafſt þa ecke. Og þo at þr gigt: D 
du ſteyptã Koalf / fagðu/ Þetta er þiri Gud 8 vtleidde þig af Egiptalade/ Og giordu ſtora 
Gudlaſtan / Po famt yfergafſt þu þa ecEe í Eydemorkiñe / fyre búna myſkũſeme / (a Skyſtol 
pe vei ecke fra beim vm Dagana/ ? vijſade þeim riettañ veg/z eige held: Elldzſtolpenn vm 
3 Noetur / at lyſa þeim a veigefi þafi fem þeir geingu. 
Nimna ⸗ Og pu gafſt þeim bífi godann Anda / at onderujfa peim / Og þu villder ecke taka Þitt t 
misí Hanna fra þeirva Muñe / og þu gafft þeim Batn þa þa þvfte. J fioruttjge Mar feedder 
Mum, 21. Pu þai Eydemorkine / ſo þa ſkorte eckert / Þeirra Kloede fyrnduft ecke / z þeirra Fætur bolnu⸗ 
Exod i. du ecke. Du gafſt þeim Kongarijke z Þioðernar/z ſtipter Þeim hingad og bangad / fuð þeir 
eignuhuſt Cand Sihon Kongfiis í Nesbon / og Land OG Kongfifis i Bafan. Da þu ſiel 
gadet þeirra Afkuceme ſuo fem Gtiornur a Nimne / og þu flutter þa jñ í það Land s þu haf E 
der lofað. þeirra Fedrum / at þeir ſkylldu fara bangad z eignaſt þat, Og Bornen foru þan 
gad og fofu Landed vnder ſig / Pu midurpryckter þa Chananiter Candfifis Sibyggiara fyrer 
ar gafft þa í þeirra Nendꝛ / þeirra Konga og Landſiñs Folk / ſuo þeir foru mz þa fem þeir 
villdu. 
Og Þeir yfer vnnu ſtyrkuar Borger / og eitt feitt Cand/og toku til eignar Nwſen full af 
„30 Regi is. allshaittudum Audcefum / vthoggna Bruña / Bíjagarða/ Vidſmiors garda / og Alidentrie / og 
— þeir atu og vrdu metter / og feiter / lifðu í Lyſtingum / fyrer þýna mykla Giceſku. Enn þeir 
vrdu ohlyduger / og pralater í mote pier / og koſtudu þínu Logmale a bak ſter aptur· Og Þr 
drapu þýna Spamenn / fen vitnudu fyrer þm/at þeir ſtylldu ſnua ſier til pijn / gietdu wyl 
lar Gudlaſtaner fyrer bier· Pui gafſt þu þa í beirra Ouina Nend:/z þeirra 8 þa á AJ 
#09 Þr kolludu til þýn a ſijnn hrellingar tjma/z þu heyrder þa af Nimnenũ ofan/z af þifie 





mille Myſt unſeme gafſt þu þeim Stelfara/ þa 8 þeim hialpudu af þeirra Ouina Qondi. 
=. Ei pa þeir voru komner til ſin ar hunldar / ſneru þeir flex/z giordu jllt j pijnu — rr — 
#2 A " yfergafſtu 


/ 


. 


Nehemias Bok CCXVI 

yfergafſtu ba í Bendir beirra Huinum / peir Drottnudu yfer þeim. Eñ ſem beir ſneru ſier/ 

og kolludu fil þýn/þa banheyrder þu þa af Nmnenum / og hialpader þeim margar reiſur af 
binne mijkille Myſtunſeme. þu lieſt bioda þeim/ at þeit ſtylldu ſnua ſier til þíns Csgmnls. 

„Enn þeir voru drambſamer z hlyodu ecki þinn Bodordũ / og ſyndguduſt iĩ mote þínum Riettin⸗ <etif. 23, 
dum(huer ef að Maduren giorer / pa lifer hí í þí). Þeir ſneru ſijnu Bake fra/t puerſtoll / Synder O⸗ 
uduſt ẽ voru ecke hlydner. Þetta leidſt bu beim í morg ar/ og lieſt vitna þeim ſyrer biñn An⸗ — 
Da í þín Spaimoſium / Eñ þeir toku Þat ecke ſier til Eyrna. Þar fyrer gafſtu þa í Folkſins —— 
hende i Landenu. Ef ſokum þifar mikillrar Myſkunſemdar afmender þú þa eige mz ollu / 

Z eige hella: yfergafſt þu pa / Puigt pu ert naadugur z MiyffunfamGd 
GNau vor Gud / pu mykle Gud / ſtytckur/ Needeligur / bu fem hello? Sattmalañ og Myſkũ ⸗ Gupra 1 
ſeme / Akta þu eige liſtils verða alla þa Armeedu ſem yfer offer komen æ vora Konga/ Nofdin Dan. 9 ; 
gia/ Preſta / Propheta / Fedr/ og yfer allt Folket/ fra Kongfifs týma í Aſſyrig / og allt til pſſa áð 
bags. Pu eri Riettlatur í ollu put ſem þu hefur lated yfer off koma / pui þu gierðer Miett/ 
Í Eñ vier hofum vereð Ogudliger. Og vorer Kongar/Nsfdingiar/ Kiefiemef og Fe: / hafa: 
J— eige Þreytt epter bijnũ Logum / eige hella? aktad pijn Bodord z Vilmsburde / ſem þu lieſt votta 
d fyrer þeim. Þeir bionudu bier ecke i Þeirra Rijke i bijnu ſtora Godze ſem pu gafſt peim / 
i þui víða og feita Lande það bu gafſt peim / og Þéir ſneru ecke frá fíjnu vondu athcefe 
Gia/bier erum Pionar í Dag/z í pui Lande fí þu gafſt vorum Fedrum / at þr fe Cand 
- fifis Auoxt og Gicede / Sia / par jñe eru vier nu þienarar/z þat margfaldar fijnar jñtekter 
Kongunum / hueria þu ſetter yfer off fyre vorar Synder / z þeir Drottna yfer vora Sítame Suttwut vid 
ZFienad / eptꝰ ſijnu vilia / vier erũ i ſtorre Neyd. Og í ollu pᷣſſu þa giorn vier eitt ſtatt Sautt AR 
„tmal/z fétifum það/z (fum vora Nofdingia Leuita z Þrefta Síagla þat. | 


=. 


S beit eð jícigluðu voru þeffer/ Nehemia Qatirfafa fon Hakalla og Sede ⸗ 
g Nchia / Seraia / Aſaria / Jeremia / Pashur / Amaria/ Malchia / Qattus/ Seba⸗ Preſtar 


1 






nia / Malluk / Qarim/ Meremoth / Sbadia / Danel / Gimhun / Barut / Me⸗ 
# fullar / Abia / Meiamin / Maeſeia / Bilgat 2 Gemaia/ pat voru Siefiemenne 






NN ú JÁ — 
#3 En CLeuitarner voru beſſer / Jeſua ſon Aſania / Binin / a meðal ſona Nen⸗ 
adad / Kadmiel / z þeirra Breedur / Sechquia /Nodia / Klita / Plaia / Nanan / Micha / Rehob / Ceuitar 
Naſabia / Sachur / Gerebia/ Sebanig / — Bani/ Beninu, E mi 
Ecnn Nofdmgiar Folkſiũs voru Þareos/ Pahath Moab / Elam / Sathu/ Bani/ Buni/ Nofdingiar 
Aſgsad / Bebai / Adonia / Biguai / Adin / Ater / Hiſchia / Aſur / Nodia / Naſũ / Bezai / Nariph / A 
B nachoth / Neubai Magpias / Meſullam / Heſir / Meſe Sabeel / Zadok / Jaddua / Platia / Nan⸗ 
an / Anania / Hoſea / Hanania / Naſub / Nalohes / Puha / Sobek / Rehum / Aſabna Maeſeia/ 
Ahia / Nanan / Anan / Malluch / HNarim z Baena / z þ añad Folk / Preſtarner / Leuilarner/ 
Dyraverdernꝰ / Saunguararner / Nethimm æ aller þr 8 ſig hofdu ffileð fra Folkenu í Laden; 
til Guds Laga / mz fijnum Kuiñum Sonum 7 Doettum / aller þeir ſin þat galu onder ſtadet / 
bra Mektugu / lofudu pſſu fita breedra vegna. — 
Og þeir komu að ſueria / og ſkulldbinda ſig mz frjnum Eide / at þeir ſkylldu ganga í Gudz 
Logmmle/ pui fem þein var giefed fyrer Moſen Gudz Pienara / Ad þeir villdu halda z gins 
ta epter ollum Gudz vors MOTAENRS Bodordum / Riettindum Statutum. Og að 
vier ſtylldum ecke giefa Landſiñs jnnbyggiurum vorar Deelur / eige ſtylldum vier helldur 
Ctaka þeirra Dætur til vorra ſona. Og þa Folked í Landenu flutte vm Sabbaths daga Bo⸗ 
ru og allohcattada Atuiñu til Kaups / Þa ſkylldu vier ecke taka þat af peim vm Puottt 
dagen og aðra Helga daga. Og at vier a bui ſisunda Aare ſtylldn (fa allra hada pyngſl 
Vera frí. Og logdu eitt Bodord vppa oſſ / ad vier ſkylldu arliga giefa hiñ bridia hlut af einn >. 
Sechel til Pionuſtugiordariñar í vors Gudz Hwofi / Sm̃ er til Skodunarbrauda / til Dagligg =" 
Maloffurs / til dagligrar Breñeforn“ vm Sabbathen / til Calenda Natida / z helgra Dagaf. A 
 Ættl pra ſein helguduſt / til Synda offurs / mz hueriu Iſrael blífur forlijk tur / og fil allva hada 
GBliormings i vors Gudz Qwfe. Og vier koſtudum hlute a medal Kieñemañanng / Leuitaña 
#0 28 Folkſiũs om Vidariũs offur / huad Menn þak atliga færa til vors Gudz Nwoff / “ 
— n. já vorr 








Amikßing 


preſtanna og 


*9 


Teuitanna 


' 


Hofdingiar 


beir ed bwat 


Jeruſalem 


Aſſuerus Nehemnas Bok | 
votta Feðra Nwſe / i til ſeltan tjma/til að brefia a DROSSENS vors Gudz Alltare / ſuo 
ferm ſkrifad ſtendr Ssammlenu. Og arliga fram̃ að bera þafi fyrſta vors Lands groda / Og 
allra Triaña fyrſtañ Ausrt / til Guds Nwſſ / og þa Frumgietnu af vorum ſonum / og af vorũ 
Fienade / ſuo fem ſkrifad ſtendr í Logmalenu / Og vora frumburde af vorn NRautũ og Saudũ / D 
að vier ſkylldum færa allt þetta til vors Gudz Nwſſ / til Kiennemañ aña þeirra fem þionuðu í 
NQwſe ÐROESSNS.  Dg að vier ſkylldum bera fram̃ þið fyrfta af voru Deige/og af 
vorum Vpplyptingum / af allra handa Erics Auoxtum / Býn z Vidſmior / til Kieñemaña⸗ 

nña / i Nirdſluna hia vors Gudz Nwſe / Og Eið af voru Caðe til Leuitaña / at Leuitarner (fyll 

Du hafa Tiund af ollum Gtsðum/ þar vier hefðum Akur vifiu. 

Os ÞDrefturenn (on Aaron ſtal og þafa mg Leuitunum af Leuitanna Tiundum / ſo at Le⸗ 
uitarner ſkulu oppfæra Tiund af Þeirra Tiundum í vors Gudz Nwo/ i Orkena í Fiehirdſlu 
Nwſenu. Puiad Iſraels ſyner og ſyner Leui {Éulu vppfæra Vpplypting Kornſiñs Vijnſins 
og Vidſmiorſiñs / i Nirſluna / þar eð Nelgedoms Kieren eru / og Preſtarner ſem þar þiona/og 
DOyraverderner / og Saunguararner / So að vier yfergiefum ecke vors Gudz ws 


NE 


G Hefdingiar Folkſiũs Þinggui Serufalem. Eñ þat aflað Folk kaſtade op 
hlutũ þar vm / at tiunde part af þeim ſtyllde fara til Jeruſalem z bwa þar 
si þeim Heilaga ſtad / hiner niu Partar í Borgunum. Og Almwgeñ blezade 
alla þa Meñ fem at voru loſtugliga viliugier til að bwa í Jeruſalem. 
Peſſer eru Landſiũs No foingiar fen biuggu í Jeruſalem. Eñ i Borgũ 
Suða bio huer a ſijnu Godze / í fijnum Stad / Sm̃ var / Iſtael / Preſtarnet / Le 








Querier iĩ Je⸗ uitarner / Meihinim/og Syner Salomonis Pienara. Og í Jeruſalem biuggu nockrer af ſo⸗ 
tufalem biuggn num Juda og af Ben Jamin. Af ſonum Juda /Athaia ſon Vſia / ſonar Sacharia / Sonar 


— eptet heimkomu 
pra Sabilon 


Amaria / ſonar Sephatia / ſonar Mahelaleel / af ſonum Parez. Maeſeia ſon Baruch / ſo⸗ 

nar Kalhoſe / ſonar Haſaia / ſonar Adaia / fornar Joiarib / ſonar Sacharia / ſonar Giloni. AN 

er ſyner Parez fem biuggu í Jeruſalem voru ſisgur Nundrut ſextijge og atta ſterker Menn. 
Peſſer eru ſyner Ben Jamin / Sallu ſon Meſullam / ſonar Joed / ſonar Pedaia / ſon“ Ko⸗ 

laia / ſonar Maeſeia / ſonar Ithiel / ſenar Jeſaia. Og epter þíi Gabai / Sallai / nin Hundrud B 

tuttugu og aatta. Og Joel ſon Sichri var þeirra Forſtandare / Og Suða ſon Naſtnoa vat 


ſeltturyfer pañ añañ part. Stadariñs. 


Eñ af Preſtunum (biuggu þar) Jedaia (on Joiarib / Jachin / Saraia ſon Hilchia / ſon⸗ 

at Meſullam / fonae Sadok / ſonar Meraioth / ſonar Ahitob var Nofdinge í Gudz Hwſe. 

z hũs Broedr fen pionudu í Muſterenu / þeir voru aitta Nundrut tuttugu z tueir. Og Ada⸗ 

ta ſon Jeroham / ſonar Plalia / ſonar Amzi / ſonar Sacharia / ſonar Pashur / ſonar Malchia. 

206 híis bræð2 voru enu yppuſtu a meðal Fedraña / þeir voru fun Nundruůͤt fiorutijge og tueir⸗ 

#09 Amaſſai (on Aſareel / ſonar Ahuſai / ſonar Meſillemoth / ſonar Im̃er / Og bfis beð? myk⸗ 

der magtarmeñ voru Nundrat tuttugu Z aitta / Og Sabdiel (on Gedolim var bra Nofdinge. 
Af Ccuifunii Semaia (on Naſub / ſonar Aſrikam / ſon* Naſabia / ſonar Buñi / Og Sabthai E 

z Joſabad af Leuitunum / peſſer voru ſetter yfer alla þa Pionuſtu / ſem hid ytra var at piona r 

Gudz Nwſe. Og Mathania ſon Micha / ſonar Sabdi / ſonar Aſſaph/ fem var Nafðinge 

Lofs og Packargiordar í Beeninne. Og Bakbukia fa annar a medal finna Breedra / z Ab 

da / ſon Samua / ſonar Galal / ſonar Jedithun. Aller Leuitarner í þeim helga Stad voru 


ts Nundrut attatijge og fiorer Enn Dyraverder voru Akub / Ealmon/z beirra bræð: ſm̃ 


toku vara á Dyrunum / Hundrat ſiotijge æ tueir. Eñ þr adrer af Iſrael / Kieñemeñ Leui⸗ | 
tar voru í llum Suða ſtodum / huer a fífie Erfo. 


Og þeir Nethinim fem biuggu í Ophel/z Riha/ z Giſpa þeit voru yfer þeim Nethinim. 


Nofn Pteſta Eñ fæ hiñ yppaſte yfer Ceuitoni í Jeruſalem var Vſt ſon Bani/fonar Hafabia / ſonar Ma⸗ 


„og Leuita feit 
fomu þrá 
RBabilon 


thania / ſonar Micha. Af ſonum Aſſaph voru Songuarar / til Pionuſtuñar í Gudz Hoſe· Ð 
Hui bat var Kongfifis bijfaining yfer peim / at Songuararner ſtylldu truliga hondia huern 
Dag /ſuo fern tilheyrde. Og Pethaia ſonur Meſeſabeel af ſonum Serah ſonar Suða haũ 
var Songfifis Bijfalnings Madur / til allra þeirra Giorninga fi Folked ſkyllde giora. 


„#9 ſyner 


dehennas Bæ CCXVIII 

Og ſyner Suða ſem voru hið vfra í Porpum og Byum í þeirra Lande. Þeir biuggu nock⸗ 

rer i Borg KirtathArba / og hernar Dættum/ 'g í Dibon z befiar Dæfrum/ og í Kapzeel 
Zibennar Porpum / og í Sefua/ Molaða/ Bethpaleth / Nafarfual | Ber eba og hennar 
Doetrum / i Ziklag og Mokona z heitar Doetrum / í Enrimon / Zarega / Jeremuth / Sanoah / 
Adullam / og þeirra Porpum / iLachis z hennar Nierudum / Aſeka z hennar Deetrum. Og 
Þeir reiſtu Bygder fra Ber eba allt til Dalſins Aifiom. = —— 
„Enn ſyner Ben Jamin af Gaba biuggu í Michmas / Aia BethEl z heñar Deetrum /og 

i Anathoth / Nob / Anania / Hazor / Rama / Githaim /Nadid / Ziboim / Neballath / £oð/ Ono/i 
Þeim miða Dal. Og nockrer Leuitarner fem hafðu Part í Juða/biuggu a mal BenJa 

FE min. 


NI 


Eſſer eru þeir Kiennemenn z Ceuitar/ fern vppkomu ma Zorobabel ſyne Se⸗ 
%. alfþiel z Jeſua / Seraia/ Jeremia / Eſra / Amaria / Malluch / HNattus / Ges 
chaͤma / Rehum / Meremoth / Iddo / Ginchoi / Abia / Meiamim / Maaðdia/ 
Bilga / Semaia / Joiarib / Jedaia / Sallu / Amok / Hilkia / z Jedaia. Peſſer 
ls voru Nofdingiar medal Kieñemañaña z Pra Bræðra a dogu Jeſua. Eũ 
ER Í Ceuitar voru peſſer / Jeſua / Benut / Kadmiel / Serebia / Juda / Mathania 
beſſer voru ſetter yfer Loſſongua Embeettet / hũ og hũs bræð. Bakbukia / Bi z þra bræe 
dr voru hia þeim til Vardhalldſiñs. te 

Jeſua gaf Joiakim / Joiakim gat Eliafib/Æliafib gat Joiada / Joiada gaf Jonathan / Jo 
nathan gat Jaddua. Og í túð Joiachim voru þeffer yppuſtu Feður a mzal Kiefemafiafia/ / CJaddua) 
af Seraia var Meraia / af Jeremia var Nanania / af Efra var Meſullam / af Amaria var Peffeet fa aði 
Soþana/af Malluch var Jonathan / af Sebania var Joſeph / af Harim var Adna / af Me⸗ in Al 
raioth var Nelchat/ af Iddo var Sacharia / af Ginthon var Meſullam / af Abia var Sichri / Magno þa þan 
af Meniamin og Moadia var Piltai / af Bilga var Sam̃ua / af Semaia var Jonathan / Þor með Act að 
af Jotarib var Matþnai/ af Jedaia var Bíi/af Gallar var Kalla / af Amok var Eber/af Seruſalem 
Alkia var Naſabia / af Jedaia var Rethaneel. 

Og a Dogũ Eliaſib / Joiada / Sohanan/z Jaddua voru Þífer yppuſtu Fedr a medal Leui⸗ 
tafia og Kieñemeñerner / ſkrifader / allt til Rijkis Darij af Þerfia. Enn hu Leui voru férif 

„ aðer tlfalum/ allt til Daga Johanan fonar Eliafib. Og þeffer voru enu yppuſtu a medal 
CEeuitanna / Haſabia / Serebia / z Jeſua ſon Kaðmiel/og þeirra bread? hia þeim/til Lofgiordat 
xyPacklcetis /ſo ſen Dauid Gudz Mad: hafde boded / husrt Vardhalld hia odru. Matha⸗ 
nia / Bacbukia / Obadia / Meſullam / Talmon / Akub þeir voru Dytaverder og Vardhallds 
tenn í Portunum og Fordyrunum. Peſſer voru í tijd Joiachim ſonar Jeſua / ſonar Joſadak 
og a Dogum Rehemia Landehofdingia / 2 Efðra Kieñemañs þeff ſkriftleerda 

Ef til Vijgſlu Mwraña í Jeruſalem / voru kallader Leuitarner vr olln þeirra Takmor ⸗ 
kum / ſuo þeir kylldu koma til Jeruſalem / og hallda Vijgſluna mz glede og Packargtord / md 
Saung Epmbalis/ Pſallterio Norpum. Og Saunguaranna ſyner ſofnuduſt til ſamañs 
af ollum Lands mlfum krijngum Jeruſalem / z af Nethopati Kauptunum / z af Nwſe Gil⸗ 
gal / og af Nerudn í Gibea 2 Aſmaueth / Puiat Songuararner hofdu bygt ſier Beee i krijng 
vm Jeruſalem. Og Preſtarner og Leuitarner hreinſudu ſig / þeir hreinſudu z Folked / Port⸗ 
en og Turnana. 

Og eg liet Hoſdingia Juda vppſtijga a Mwreh / zeg til fetta tuo ſtora Choros / þr eð ſugu 
Lofgiorder / þeir geingu vppa Mwrnum fil heegre ſiſdu / og allt áð Mykiuportenu. Enn 
Mſaia / og Nelmingurenn af Juda Nofdingium geingu epter beim. Og Aſaria / Eſta / Me 
ſullam / Juda / Ben Jamin/ Gemaia z Jeremia. Og nockrer af Preſtanna ſonum með Þra 
Miodfcerum / Sacharia for Jonathan / ſonar Gemaia/{onar Mathania / ſonar Michaig / ſo⸗ 
hat Sachur / ſonar Aſſaph/ og hũs Broedꝛ / Semaia / Aſareel / Milalai /Gilalai / Maai / Ne⸗ 
thaneel / Fuda / Qanani mg Dauidz Gudz Mafis Nliodfeerum / Og Eſdra fa ſkriftleerde var 

fyrer Þeim við Bruñported. Og beir geingu hia honum vpp að Troppunum fil Dauids 
Borgar/ a þafi Mit 8 ligga til Dauids Hwyſſ/ til Vatzporiſiñs í mot Auſtre. 

Sa annar Packargiordar Chor / gieck Þvert yfer fra beim / Og eg epter peim / og Nelmin 

Sltenn af Folkenu / vppa Mwreñ / i fra Sur alit til þeff breida Mwrs. Og fra Eph⸗ 

Ra á nú raims 








* 





Ein Fiehird⸗ 
Í{a ſett/pyrer 
Dteftana og Ze 
utana 


Moſes Bok 
eſen 
Mus 22. 


Eliaſib 


Leuitar fa 
ee ſijnar 
fkyllout 


Nehemnas BÆ . 


raims Porte og til þeff gamla Borts/og til Sifte Portſiñs / allt til Turns Nananeel / og til 
Turns Mea / allt til Sauda Portſiñs / naunu ſtadar í Myrkuaſtofu Portenu. Og ſo ſto⸗ 


du þeir tueir Packleetes Chorar i Gudz Noſe / og Nelmingureñ af peim yppuſtu með mier. 


Os Þreftarner/ ſm voru Sliachim / Maeſeia / Min Jamin / Michaia / Elioenai / Sacharia / 
Hanania / mz Niodfceren / og Maeſeia / Semaia / Eleaſar / Vſi / Johanan / Malchia / Elam / 
og Aſor / Og Songuararner ſungu með hæfum hliodum / enn Jeſaia var Forſtandareñ. Og 


á þef ſama Deige voru færðar myklar Forner / og aller voru gladꝰ / Puiat Gud hafde giort D 


þefm eina mykla Glede / boede Kuiñur og born glodduſt / Og bra Fognuður í Jeruͤſalem heyr 
deſt langa vegu í burtu. | | 

A þeffum tiſma voru nockrer Menn ſtickader yfer Fiehirdſluna þar ſm̃ jñe voru Vpplyp⸗ 
tingar offur / fyrſtu Auerter Tiundernar / að þeir ſkylldu ſamanſafna pui af Okrunumog 
vm Stadena / ⁊ ví að ffipfa pui epter Logmalenu a meðal Kieñemañaña z Leuitaña / Puiad 
Suða hafde glede og af Kieñemoñunum og Leuitunũ / at þeir ſtodu / og toku vara vppa Gudz 
Þionuftu/ og a Þra hreinſunar Vardhallde. " 

Enn Songuararner og Dyraverðerner ſtodu epter Dauidz og hns ſonar Salomonis ſtick 
an / Pinad í tíð Dauidz og Aſſaph voru ſtickader þeir yppuſtu Songuarar í Cofgiordarfong 
nun) og Þaclætis fengnum til Gudz. Eñ allur Iſrael gaf Saunguurunum 2 Dyrauor⸗ 
dunum Þart/i týð Zorobabel 2 Nehemie / huern Dag ſiñ hlut/2 Þr gmfu þ fem Belgat til var 


Leuitanna / Enn Leuitarner gæfu þat helgað var til Aarons Sona 


XIII. 







Iſerifad jmne / at Am̃oniter og Moabiter ſtylldu alldrei koma i Gudz Samkun 
du / Sokum þeff að þeir komu ecke i mote ſonum Iſrael mg Brauð ? Vatnn 
9— Og þar fyrer að þeir til fiengu Balaam mot Peum / at hũ ſkyllde bolua Pm/ 
in Á Enn vor Gud ſnere peirre Boluan í Bleſſan. Enn fem þeir heyrðu ſuodd⸗ 

SC an Cogmal/{fildu þeir alla framande Meñ fra Sfrael. Dgmður hafde 
Eliafib Kieñemadr lagt í Fiehirdſluna AW DROTSENG Offur Tobia/ þui hí hafde 
giort þeim eina ffora Nirdſlu / huar vti þeir hafðu að: lagt / Matoffur / Reykelſid / Kieren og 
Tiundernar af Kornenu / Bijnenu g Biðfmisrenu/epter bode Leuitañia / Gonguarafia /z Dy 
ravordſſu mañaña / z þar mz og eirnen Dreftaga vpplyptingar. 

Enn vm þetta bil var eg ecke í Jeruſalem / pa peir fromdu puilijkt / Puiad a þvi tolfta og 
tuttugaſta Aare Artaxerxes Kongs af Babilon/Eom eg til Kongſiñs / og epter nocfra Daga 
fiecE eg mína bon af Kongenum / at fara fil Jeruſalem. Og eg merkta að það var ecke gott / 
fem Eliaſib hafde giort við Tobia / at hí giorde hí eina birðflu í Gardenũ hia Gudz Nw⸗ 


ſe / og það miſlijkade mier ming. Og eg kaſtade ollum Kierum Tobie Nwiſſvt vr Kiſtunne / - 


— þeira að hreinſa bana. Og eg liet þangað aptur Kieren Gudz Nwſſ / Matoffur og 
Reykelſe⸗ | | —— 
Og eg fornam af Leuitaña arfa var þeim ecke giefeñ / og því voru Leuitarner og Song⸗ 
uararner í burtflyder / huer til fijns Akurs og Arfuides. Þa auiſtade eg þa pppuftu/ og ſag⸗ 
de / Pui yfergiefum vier Gudz ws? Enn eg beimte þa faman/og ſtickade þa í finar ſtodr. 


- Þa færde allur Juda þeim Tiunder af Korne/ Vijne og Vidſmiore / i Kornhledurnar. Og 


Sabbaths 
Dagurenn war 
ecke halldeñ 


eg ſetta yfer Kornhwſen Selemia Kiennemann og Zadok þari ſkriftleerda / og af Leuitunum 
Pedaia / og vnder Þeirra Hond Nanan ſon Sachur / ſonar Mathania / Pui þeir voru reynder 
at Tru / og beim var býfalað að vtſtipta því mz Þra Breedrum. Minñ Guð minſt bu múýn 
fyrer Þ/z afinm ecke mín Myſkunaruerk / fi eg hefe giort við míns Gudz Nws /? vid hũs 
Vardueitingar 

2 þeim ſama tijma fa eg i Juda / ad þr tradu Vijnprwgꝛ vm Sabbaths dagen / z jfi fro 
du Byndine / z Aſna klyfiada mg Vijn / Vijnber / Fijkiur æ allshættaðar byrder / og futtu Pta 
fil Jeruſalem a Sabbaths deigenii. Og eg vitnade fyrer þm a þm ſama Deige / ba Þr felldu 
Seðflurnar, Þar biuggu ? nocrer af Evro/Þr fluttu bangat Sif 2 allsbættaða Boru/ 2 


Ga þeffum tifma var Leſen Moſes Bok fyrer SolEfifis Eyrum / z þar fanft op 


J 


felldu Í ſonn Suða og Jeruſalem/ vm Puottdagenn. Þa ſtraffade eg og aſakade þanpput 


ffu í Suda/z ſagde til þeirra/ Nuer er jllſka Þífe fi þier giored / að pier brioted Sabbatheda⸗ 
—— genns 





Nehennas BE CCKIR 


genn? Giordu eige vorer Feður ſuo / og vor Gud leidde alla þefja Olucku yfer oſſ / og yfer þei 
ann Stad? Og bier auked efi meire Reide yfer Iſrael / i þvi at pier briotet Puottdagenn. 


Do Þegar Porten í Jeruſalem voru vpplaaten om Puottdagienñ / pa bauð eg at lata þar 
aptur / og bijfalade at þeim ſkyllde ecke vpploked fyrr enn epter Sabaths dageñ. Og eg ſtick 
ade nockra af mijnum Pienuru til Stadar Portanna / ad þar ſtylldu onguar byrðar beraft jñ 


vm Sabaths dagana. Þa voru Kramararner og Kaupnennerner vm Nottena vtan fyrer 


Serufalem mg allra handa Beru/z þat ſtiede eitt ſiñ eða tuiſuar. Þa vitnade eg fyrer pim / 
Z eg ſagde til þeirra/ Pui eru þier a Nattar þele í krjng vm Mwrana? Ef þier gioreð þat 
enn eitt ſiñ / Da ſkal eg leggia Send? a yðr. Og fra þeim tíma Eomu Þeir ecEe a Puottdog⸗ 
um, Dg eg ſagda til Leuitanna / fem voru þreiner/ af þeir ſtylldu koma og geyma Þorten/og 
EF Dageñ. Miñ Gud / miũſt þu mín fyrer þetta/æ þyrm mier epter þifie mij⸗ 

ille Myſkun 
Eg fa og a þeim ſama tijma / at Gydingarner toku ſſer Eigenkonur af Aſdod / Am̃on og 
Moab. Dg bra ſyner toludu af Nelminge Tugumal pra í Aſdod / eñ kuñu ecke af tala Gyd 
inga mæl/ Qelld: isludu þeir huers Folks Maltceke, Og eg auijtade þa/og boluade peim / 
ſlo nockra af þm z fottrad þa/ Og eg liet þa ſuerig mier Eið við Gud / Pier ſtulut ecke giefa 
ydar Doetur Þeirra ſonum / eda taka þeirra Deetur til yduara ſona / edr til ydar ſiaalfra. efa 


Gydingar 
taka wtlendfkar 
KRuinnur 


ecke Salomon Iſraelis Kong? ſyngaſt í þeffu * Og þar var þoeingen Kongur honum lijk-⸗ 


ut a millum margra Heidingia / og bí var kicer fijnum Gude / og Gud ſette hñ til eins Songs 
yfer allañ Iſrael / Po komu þær Vilendſku Kuinnur honum til að ſyndgaſt. 

Safe pier ecke þat heyrt / ad þier giored mykla Vondſku / og þiet mifgioret við vorn Gud / 
i þuí að pier taked vtlendſkar Kuinnur * Do eirn af ſonum Joiada Sonar Eliafib yparſta 

Kiennemañs / hũ hafde giort teingder við Saneballath Noroniter/ Enn eg rak bí fra 
mier. Minſt þu þeirra Miñ Gud fem ad ſaurga Kiefiemannffapenn/z Pre⸗ 
ſtaña Sattmalañ z Leuitaña. So hreinſade eg þa af ollũ vtlendingũ / 
ẽ ſette Vardhalld Preſta og Leuita / huern til ſiñar pionuſtu / Til 
at offra Videnum í tilſettañ tijma / og Frumfornum. 
Minſt þu a mig mifi Gud / til hins goda. 


Ender a Bok Nehemia 


R nil. 





Attaxerxes 
Nadur Eſther/ 
yrer þíngag, 


urdin cecc/ 
xij. Aar 


vVaſthi 







te yfer Nundrad ſis og tuttugu Piodlondum / fra India 
lande / og allt til Blalande. Og 8 hñ fat i ſijnu Kong⸗ 
ligu Naſcete / i þm Kongliga ſtad Suͤſan / A pridia Mare 
hñs Rijkis/ giorde hí eitt Gieſt abod ollum ſiſnum Hofd 
ingium og Pienurum / og þeim villduſtu af Perſia 2 Me 
dia / Landſtiornurum z þeim dedſtu Moñum í ſijnũ Lon⸗ 
dum / og villde hier með lata ſia fijna Kongliga Dyrd og 
mijkelshaittar Xijkdom ſijns Eignarvelldes/ vin marga 
Daga / Sem var / Nundrat Z cattatijge Dagar 

Og fem þeffer Dagar feingu enda / giorde Kongureſ 
— ollu pui Folke 5 var a Gufan Slote / beede 
ſſheam og ſtorum / i ſis Daga / i pui Nofe fern var í Alld⸗ 
engardenum hia Kongſiũs Nwſe. Þar hiengu hnút 
| Rauð 2 Gul Tiolld af Silke z Skarlale / a Marmara 
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| Ad ſtiede a dögum Aſſuerti / huer ed tit" 


ſtolpum/ a Guduefiar 2 Skarlats Slogum / feft í Suf⸗ 
urhrijnga. Beckerner voru af Gulle z Silfre / Eñ Golfed var lagt mg gulum/ grænum þu 


tum og ſusrtum Marmara Steinum. Og Pienararner bæru Dryckenn jún GullegumB 


Kierum / og alldrti ſe mum helldr í odrum og odrum Kierum / Kongfifís Býn var 
anligt fu fer Songfifis Eign tilheyrde. Sg að ongim var halidet/ huad mífet huct ſolide 
drecka / Pui Kongureñ hafde ſuo boded ollum fijnum Pienurum í ſijnu hwſe / ad huer ffyllde 
giora ſem honum beſt lijkade. —— — 

208 hfis Drottning Vaſthi giorde og ſuo eirnen eitt Kuenna Gieſtabod / þeim Konungli⸗ 
ga Gal Aſſueri Kongs. Og a þm fisunda Deige fem Kongurefi var ordeñ glad? af Býne/ 
þa baud þí Mehumam / Biftfja/ Hatbona / Bigcha / Abagtha / Gethar 2 Eharchas peſſum 
ſijnum ſis Nerbergia ſueinum / peir eð Aſſuero Konge pionudu / Ad þeir ſkyldu ſcekia Vaſt⸗ 
þí Drottnngu / og leiða hana jnn fyrer Kongen / med ſinne Kongligre Choronu / Suo að Naf 
diñgiarner og allur Lydr moeette ſia hennar Fegurd / pui hun var harla væn. Enn Vaſihi 
Drottning villde ecke Eoma/epter ſtipan Kongſiũñs / fem hñ baud hefie fyrer ſijna Nerbergia 
Sueina. Pa vard Kongureñ miog reidur / ſuo his Grimd brafi ĩhñs Niarta. 


ODg Kongureñ talade við þa vijſuſtu / huerier að beſt viſſu Candfifis Riett / og delid vöru E 


Kongenum naleeger / Puiad Konunglig Molaferle vrdu jafnan at koma fyrer þa hyggnuſtu 
Eñ Þífer voru Kongenum noeſter / Charſena / Sethar / Admatha / Tharſis / Meres / Marſena / 
og Memuchan / ſis Hofdingiar Perſarum og Medorum / huerier at færu Korigfiris Andlirf 
og fyrſtu fæte hofdu í Rijkenu / Nuern Dom at dama ſkyllde om Vaſthi Drottningu / Fyrer þ 
at hun hafde ecke giort epter Kongſiñs bode / ſen hñ bauð fyrer ſijna Herbergia furina. 

Pa ſagde Memuchan at aheyranda Kongenum z Nofdingiumum / Vaſihi Drottning þe 
fur ecke alleinaſta miſgiort við Kongen / hellde z ſuo við alla Hofdingiana / z við allar Þioð 
er þær fem af eru í ollum Londum Aſſueri Kongs. Pulad beſſe Drottningarinnar breytne 
mun vfberaft til allra Kuenna / ſo at Þær munu forerlýta ſijna Menn onder þeirra Augu / 
og munu ſuo ſeigia / Aſſuerus Kongur Bauð finne Drotiningu Baftbi at koma fyrer ſig / Ef 
hun villde ecke. Go munu allar Qsfoingia Kuinn: í Þerfia og Meden feigia til allra Kong 


finns Hefdingia / þa þær ſpyria og frietta huad Drottningen hefur giert / Guo mun þar af Ð 


Æoma nog Reide og forerlifning. 

Nu þar fyrer ef Kongenum virdeſt ſuo / þa late þri vtganga eitt Konungligt Bod / og la⸗ 
te p ſtrifa epter Logmale Perſarum og Medorum / þvert at oriufanligt er / Ad Vaſthi ſku⸗ 
le ecke meir koma fyrer Aſſuerum Kong / helidr at Kongurenn giefe annare hennar Rijke / ſem 
henne er neeſt / huer at betre er enn hun. Og at þetta Kongfifis Brief / ſem giort verdr / vibe⸗ 
reſt vm allt hñs rijke / ſem miog er vijdt / Guo af allar Kuinnur hafe og hallde ſſjna Menn í 
Heidre / huert þeir eiga at ſier meira eda miña. Petta Rad pocknadeſt Kongenum vel / og ſo 


;  ællumbfis Nofdingium / Og Kongurenn liet giera hier vm / epter Ordum Memuchan. þat 
LR — eg⸗ 





Aſſuerus Boken Eſther (cCOxx 
Þegar ſtrax voru Briefen ſend vt vm oll Kongſiñs Lond / i ſterhuert Cand epter peſſ Skriſe / 
— og til ſterhuers Folks epter þeff Tungumale / Ad huer Mad: ſkal vera radande i ſijnu eigen 
þa NMoſe / og at þetta ſkyllde víberaft epter huers Folks Tungumale. 


— — II. 


ÁÁ ÐI þetta var ſlied / Reide rañ af Aſſuero Konge/ þa minteſt hí a Vaſthi / 
A Huað hun hafde giart/og hugr Domur geingeð hafde yfer hana. Þa fag. 
Du Kongſiũs Pienarar þeir fern þonum þionuðu/ Menn fÉulu leita Konge⸗ 
H niiept? Sríjöli Jomfrwin / Og at Kongurek ſetie Tilſſenarmeñ vm oll Lond 
F hañs Rúfes/ þeir eð ſamanſafne ollum vngum vænum Meyum til Gufan 
—R 8 Glots/i Frwrſtofuna / vnder Nond Negi Kongſiñs Gielldings / ſa fen vard⸗ 
ueiter Knñurnar / at hñ giefe þm Þrra Skart / Og huer fu Pyka / Songenii pocknaſt / verde 
hun Drottning í ſtaden Vaſthi. Þetta liſkade Kongenum vel/og hñ bauð af giora ſug. Mardocheus 
Og bar var eifi Madꝛr i Borgiñe Suſan / Gydinga cettar / hũ hiet Mardocheus ſon Jait / 
ſonar Simei / ſonar Kis / af ætt Jemimi / Ni hafde vered fluttur fra Serufalem/ þa Jechonia 
Suða Kongur var fangadur / huern Nabogodonoſor flutte fil Babilon. Safi var Foſtre 
Hadaſſa / huer að odru nafne hiet Eſther / hun var bris Brodurdottꝰ/ ui hun hafde miſt bæ ⸗ Eſthet / odru 
8 be Foður og Modr / og hun var miog væn og frjd Jungfru. Og þa heñar Fader og Moder Hadaſſa 
onduduſt / þa tof Mardocheus hana að fier í Dotturſtad. Þa þetta Kongſins Boð og. Log ÞE Bið fa 
mal barft vf/og margar Phkur voru hafðar til Borgar Gufan / og í hendur feingnar Segi Atoffa — 
Gelldinge/ þa var og Eſther leidd til Kongſiũs Nwoſſ / vnder bendi Negi fa eð Kuiñurnar gey⸗ Hrtifiona 
mde. Sg peſſe Piſka pocknadeſt honum / og hun fañ Mad fyrer honum. #09 bí flytte flr 
med Befiar Bwning / ſo hun feinge firi part / hũ gaf henne fis fijnar Jungftwr af Kongfifis 
HMſe / Og bari beſta ſamaſtad fem var í Frwrſtofunne valde hũ heñe og heñar Pijffn. Et 
Eſther ſagde honum ecke fræ ſijnu Folke / me fra fifie ætt/ Þui Mardocheus hafde bodet heñe 
at hun {fyllde lata onguann þar af vita. Og Mardocheus gieck dagliga í Forgardeñ hia 
Jungfrwr Herbergenu / at hñ villde vita huert Eſther gieck vel/og huad vm hana lide. 
Da Pa fetta time huerr ar Jugfrwr var komen / ad hũ ſtyllde koma til Aſſuerũ Kógs/epte 
„er þ hun hafde veret folf Manude að pryda ſig (putad þeirra Skarts týme ffylle hafa 
ſuo Langa tíjð/ fem var ſex Manude ſtyllde þær ſwyria fig tg Mirru og Balfamum/ ẽ aðra 
ſex Manude mg odrum dyrdligum Smyrſlum / og epter þat ſkylldu þær vera fullpryðdar)z {o 
Ífyllor huer Jungfrw til Kongſiũs í ſeñ ganga / og huad hun villde þat ſtylldu Meñ giefa he⸗ 
ne/ ſem ganga ſtyllde með henne fra Jungfrwr Herbergenu fil Kongſiũs QWwiſſ · #09 Þegar 
nockur kom jíí vm Suelldet/giecE un aptur vm Morgunen fra honum / i þa adra Frwrſtofu / 
vnder Hond Saasgas fem var Kongfifis iellöingur) huer eð vardueitte Kongſtũs Stillur/ 
ið metteece koma aptꝛ til Kongfifs/ nema Konguren villde/ z liete Falla a bana með 
afne * SR FR 
Og ſem fa tíjme kom / ad Eſther Dotter Abihael Brodurdotter Mardochei(hueria hñ haf 
De keked fter til Dottur'yffyllde koma til Kongſiſis / pa bað hun einſt is Btan huad ſem egt 
Kongfifis Sielldingur Kuefia vaklare ſagde / Og Eſther fañ Nad hia ollũ þeim hana ſoau—. 
Og Eſther var leidd til Aſſuerus Kongs/ ihíis Konugligañ Gal/a þm tíunda Manudefem 
hriter Gebetb/ a fisunda Mare þafis Rítis. · Og Kongureñ elſk ade Eſther fram yfer allar Tebeth 
Kuinnur / og hun fañn Mead og Myſkun fyre honum / fram̃ yfer allar Jungftwr / tog þí ſette Januarius 
9 þa Ronungligu Ehoronu a heñar Qafud/ og giorde hana að Drottningui ſtaden Baſthi. 
d Da.fongurefi glerde sílum fínum Hofdingium og Pienurum eitt mijteð Gieſtabod / og þat 
Bleſt abod var glon vegna Eſther. Sg epter þetta gaf hañ Londunum huijld / og ſteinkte 
vt Kongligar gafur. — | 
í ða femt aftaf fif var ſamanſafnad Jungfrwuũ / ſat Mardocheus á Kongfifis Portdyrũ. Mardocheus 
Ei Eſther hafde enn ecte fagt til finnar ættar/ög eige hella: kuñgtort vm fitt SolE/ því Mar 
Fs hafðe ſuo bodet hete/ Puiad Efther giorde epter his Ordum / lijka ſo ſ þa hañ var — 
eñar oſtre. RN 
Es ÞE A eim fatta tiſma ſin Mardocheus (af í Songfifis Porte / voru tueir tilfetter af Rota? Bigthan 
ſNe Herberges ſueinum / Bigthan og Theres / vakta Porldyrnar / peir vrdu — Theres 
— | nil 
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A ſſuerus | Boken Eſther | 
du vid af leggia ſijnar end? a Kong Aſſuerum. Þeffa varð Mardocheus vís/ag hñ onder 
viſſade þar Eſther Drottnungu / enn Eſther ſagde þar Kongenum / Mardochei vegna. Og 
þa Menn raũſokudu puiljt efne/þa hitteſt það ſatt vera / Og þeir veðu bader heingder ea 
Galga. Og þetta varð ſkrifad í Kongſins Annala Bok. * — 


G 


man 9 Pter þetfa giotde Aſſuerus Kongur Awan megtugan / hí var ſonur Med⸗ 





MWMalha / Agagither / og vpphof hñ / og ſette hans Gate vpp yfer alla Nofdin⸗ 
gaa ſem hia honum voru. Og aller Kongfifis Pienarar ſm̃ voru í Kongfifis 
VLVorte / beygdu ſijn Kmie/ og tilbaadu Aman / Pui Kongurenn hafde fo bod⸗ 






; S —D ed . Enn Mardocheus beygde ecke ſijn Knie/ tilbad hí og ecte. Þa ſog⸗ 
du Kongſiñs ſueinar Mardocheo / ſem voru j Kongſiũs Porte / Pui brytur þu 
Kongſiñs boð? Og fem þeit ſogdu það dagliga fil hañs / eñ hafi villde ecke hlyda Þeim ad / 


a vnderuiſudu þeir petta Aman / at þeir villdu reyna / huerſu ſtadfaſtur Mandocheus vcerei 
Peſſu / Pui bí hafde ſagt þeim at hñ være Gyðingur Er 
Og ſem Aman fr að Mardocheus beygde ecke fin Knie fyrer Bonum/z villde ecke tilbðia 
„22, Þi/varð hf bolgenn af Reide / Og honum þotte einfEis vert að leggia fijnar hende í Mats 
| docheum alleina/ Þui þeir hofdu vnderuijſad Aman Folk Mardochei / Helldur hurade Ane 
Mifjan cc, „anað fyrerkoma Mardochei Folke olln Gydingu ſm̃ at voru í ollu lak Kongs Rita. 
put 267 "RL Þeini fyrfta Manude / pat er fa Manudur Miffan/a tolfta Mare A f{ueri tongs/var hlut 
{20 "falle kaſtad fyrer Aman fra einum deige til añars / fra þeim Manude z til Þíf tolfta Mar 
nadar / ſm̃ var fa Manudꝛ Aðat. * 
Rad Armani „#99 Aman ſagde til Aſſuerus Kögs/ Hier er eitt Folk z dreifeſt vt á meðal allra þíoða | ællfi 
mote Gydin Londum þýns Rúfes/og þeirra Logmal er fraleitara enn allta afiara Þinda/og Þetta Wolf 
gum breyter ecke epter Kongſiñs Logmale / og eige er þat lýðantigt Kongenum / ad lata það ſo fa⸗ 
ra. Og ef að Kongenum virdeſt ſud / Þa ſketfe hñ/ ad þetta Folt fjeðreper. Guo vil eg vega 
tiu Puſund Centener Gilfurs/ í Embcettes mafia bendur/ ſuo þat leggeſt í Kongfifis Fieſiod 
Ja tok Kongutenn fifi Hrijng af fifie hende / og fieck Aman ſyne Medatha Agagicher/ bum 
Gyðinga. Og Kongureñ ſagde fil Arnan / Þat Gilfur (tal þitt vera/og fuo Folked / ſuo þu 
giorer við þaf huad Þier lífar, í —— 
fra Pa voru kallader Kongſiñs Skrifarar/ a prettanda deige pfſ ſyrſta Manudar/z bað var 
3. Aprilis ſtrifat ſuo fe Aman býfalade/til allta Kongfiris Sofðingia/og til Candfifis Fouita hier og, 
| „Þat í sllum Londum / og til Hofdingia ſierhuerr ar Þioðar í Sondimum hier og þar/eprer Ri⸗ 
t€ og Tungumale ſierhuers Folks / vnder Aſſuert Songs Nafne/? var ſiciglat mz Kongſins 
rhng. Do beſſe Brief voru votſend fyrer Maupara vm oll Lond Kongfifis/ ad Meñ ſryll⸗ 
du afma / drepa z í brl ſla alla Gydinga / beede onga z gamla/ Born og Konur) a einii Deige/ 
fem er/a þrettanda Deige í þeim tolfta Manude / þat var fa Manudut Adar / að ræna vl 
beirra auðæfum, | | —— — 
Bod? So var nu hliodande pᷣſſe Skrift / Ad þeim var búfalað í ollum Londn / at birta pta fyrer 
ss. ollu Folke / at bat ſkyllde vera reidubwed a þeim fama veige. Da HNaupararner geingu tg 
Gýðinga Eynde af ſtad/ eptꝰ Kongſiñs ſeipan. Og eitt boð var vppfleigeð a fimlfu Elotenu Suſan. 
— Ðg Kongurenn og Aman fætu og drucku/ Eñ Borgen Gufan ſturladeſt. a 


IIII. 


— A Mardocheus frietter allt það ſm̃ ſlied var/ þa reif hí ſijn Kleede / og feerde — 
ie, figi Seck / og Dſtu / og gieck ví mitt í Staden / griet hætt og aumliga / og 
kom fyrer Songfifis Port / Enn eingeñ mæitc fm ganga jnn em Kongſiñs 
VPort / ſem eirn Seck yfer ſier hafde. Og i ollum Londum þar Kongſiñs boð 
Ord konu / par var eirn mikill barm: á meðal Gydinga / z marger foſtudu 
EF Í grietu vg ſyrgdu / nu í Seck oq Dſku. Pa komu Pionuſtumepiar Eſther 
og henñar Gielldingar/og vnderuýfudu here pᷣta. Pa varð Drottningen miog ottafleigen. Og 
0 bl fende Mardocheo Kleede að í Silxdafi/æ fara ſig af Secknu / Eñ hñ villde ecke medtaka js 
nt | suð) Mói Á 






— 








Ar — 
Aſſuerus Boken Eſther OCORRI 
| Da liet Eſther Falla til fín Hathach / huer eð var eirn af Kongſiñs Gielldingũ / fen heñe Eſther 
bar ſettur fil pionuſtu / og baud honum / at hí ſkyllde ganga til Mardocheum / og vita af boni 
A huad a ferðum være/og þí híi ſiete ſuo. Þa gieck Nathach ví fil hũs a Streete Borgarifiar 
0. fyttt Kongfifis Porte. Og Mardocheus ſagde þonum allt huad tijdt var/þuernen að Aman 
„befðe lofað atleggta Gilfur í Rongfifis Hirdſlur / til glotunar Gydingum. Da bi fleetb 
eina vtſkrift af beffare búfalningu fem vppfeft var í Suſan / ad þa ſtyllde eydeleggia / og bað 
- af hí ſkyllde ſyna Eſther þefa férift/æ að kunngisra heñe / að Mardocheus bæðe hana að gá 
ga jun: fyter Kongenn / og gista eina Bæn till hũs / og biðia fyrer fijnu Folke. 
C Og nu fem Hathach kom ifi aptur / og kunngiorde Eſther Mardochei Ord / þa ſagde É {te 
ber til Qatach/og bauð honum að ſeigia ſuo Mardocheo / Ollum SKongfifis Þienurum er það 
vifanligt/og ollu Folfei Kongfifis Lande / að huer ſa Madr ſm̃ geingur jf í Kongfifis Noll / 
til Kongſiũs / huert þat er hellde Madur eda Kuiña / fem ecke er kalladur / hũ ſkal ſtrar deyia 
(ema fuo ſie að Kongurenn riette að honum ſijna Gullſpifru / ſuo að bí hallde Liffenu) Eñ i 
priatijge Daga hefe eg ecke kollud vered jñ fyrer Kongen. 
Oo þa Ble Orð Eſther voru ſogd Mardoched / pa baud Mardocheus af ſeigia Eſther ap 
fr pᷣſſe Ord / Ei ſkallt þu hura / at pu muner af eins frelſa þitt lýf/fyrer þ at þu ert i Kógfins 
Nofe / heild? efi aller adrer Gyðinga“. Og þo þu vilier þeigia a pſſu tjma/þa mi bo Gydin ⸗ 
gunum koma frelſan og Nialp vr einhuerium odrum ſtad / enn þu og pitt Fodurs Nos mun 
þa fyrer faraft. Og huer veit nema bu ſiert fyrer Pſſa tíma ſaker komen til Kongsrijkeſinsẽ 
Þa baud Eſther af ſeigia Mardocheo / Far og Falla ſaman alla Gydinga þa 8 nu eru í Gu Faſta 
{an/og fafteð fyrer mig/ ſud þier huerke eted nie drecked i þria Daga og priar Netur / Eg og 
mínar Pionuſtumeyar ſrulum giora lifka ſuo. Og þavileg ganga jnn fyrer Kongeñ í mote 
— Ef eg dey / pa dey eg · Mardocheus gieck í burf/z giorde allt þat 5 Eſther haf 
de hĩ bodet. 


V 


tm Sa þeim þriðia Deige ſtryddeſt Eſther Konungligum ſkrwda / og gieck jnn 
Si Fordarden að Kongfifis Hollu / jnnañ fil gegnt Kongſiũs Nerberge. Og 
)Kongurenn ſat i fijnu Kongligu Naſcete gagnvart NQwsdyrunum. Og pe⸗ 
ar Kongurenn fr Eſther Drottmingu ſtandande í Forgardenum / fieek hun fafi 
4 Með fyrer hũs Auglite. Og Kongurenn vtriette Gullſpifruna þa hñ hafðe 7 
y C/ í fine hende i mot Eſther. Nun gieck af og ſnart Odden aa Sphrunne þa a 
ſagde Kongurinn til heñar / Eſther Drottning / Quad er bier? Og huers beiðeft þu? Þoþu 
| biðier om helft míns RíEes þa (Fal þier giefaft þar. Eſther fuaraðe/Æf þat pocknaſt fun 
B Kongenum / þa bið eg af Kongurenn fomei Dag| og ſuo Aman / til þeff Gieſtabodz fem eg 
si Kongurenn ſagde / Fared fem ſkiotaſt og kalled a Aman / at hũ giore fo ffi Eſt⸗ 
et þe ur að * 
Da fern Kongurenn og Aman voru komner fil Gieſtabodſiñs / huert Eſther hafde tilbweð/ 
Sagde Kongureñ til Eſther / pa bí hafde nu drucked Vijn / Nú er þýn Ben Eſther? Nuad 
þu villt ſkal pier veitaft/bo Þat være helmingur míns Kongoriſkes / þa ſtal þat ſtie. Þa 
ſuarade Eſther / og fagde/ Mijn Ben og Bon er pat / Nafe eg fundet Mad fyrer Kongenum / 
og ef þat lýfar Kongenum / at veita mer mína Bæn/og af giora ſem eg bid / Pa kome Kon⸗ 
E gurog Aman til þeff Gieſtabodz ſem eg vil reidubwa fyrer beim / So vil eg giora a morgli ep 
ter Kongſiũs Orde. | RN | 
Guo gleck Aman ví a þeim Deige/glaður og mx goðum Nuga. Ef ſem þí fr Mardo⸗ 
cheum í Kongfirs Porte / at hũ ſtod ecke vpp / z brærðe ſig þuerge vr ſijnu Seete fyre hm̃ / vard 
br bolgeñ af Neide við Maidocheum / Enn bí ftillte fig þo. Og ſem Awan kom heim / pa 
fende hí vtog liet ſaman Falla ſina Vine / og fina Huſtru Seres / Og fram̃talde fyrer peim 
- fljna Rijk doms Dord / og fislda ſinna ſona / og ſuo allt ſaman / huerſu Kongurenn hafde giort 
Bí ſtormektugann / fram yfer alla Kongſiſis Hofdinga og Þienara. Eirnen ſagde Aman / 
Do Drottmingen Eſther liet onguañ koma til Gieſtabodſins mz Kongenum vtan mig / eg er⸗ 
fo bodenn fil þefiar a Morgun aptur mg Kongenum. Enn allt petta neegieſt mier ecte/ ſuo 
leinge femeg fie þann Gyding Mardocheum fitia hia Kongfinns Porte. Pa ſuarade hfis 
Suifia Gees hiñ̃ / z aller hũs viner/ Biod pu at veifa ſkule vpp eitt Trie fimtiſge A 










Að) 











Bigtha na 


Theres 


Gud er Da⸗ 
famlígu iſijn⸗ 
um Gloruin 
gum 


Aſſuerus 


oo ſeig þu a morgun til Konafifis/at Mardocheus fle heingdur á Pui / fo kiemut pu gladur til 


má þaf Trie ſem hí hafde tilbwed honum )og Kongfifis Sueinar ſuorudu / Sia / Aman er ' 


„2. Í vegſama helldur efi mig ? Og hũ ſuarade Kongenum / Sa madur fem Kongureñ vill Neid 
radan hafa / ha fEal hier Eoma/ og í klcedaſt beim Kongligii kloednade / ſem Kongureñ plagar 





Boken Eſther 


Gieftaboðfifis mg Kongenum. Þetta lijkade Aman vel / z bí liet tilbwa Tried. 


VI. 


NI a þeirre Nott gaf Kongurenn ecke (ofeð / og hũ bauð at ſcekia ſtyllde 4 

| VG) Sronifur og Añala bætur. Og þa hf liet leſa þær fyrer ſier / pa kom þar 
> hlæ? að fem fÉrifað var/þuernen at Mardocheus hafde vnderuijſad vm þa tuo 
"| Songfifis Nerbergia ſueina Bigthana og Theres / þeir eð gicettu Kongfifis 
> Dyra / Nuerſu þeir hafðu boret roð fama mx fler/at leggia fijnar end? a 

Aſſuern Kong. Og Kongurefi ſagde / Nueria ru eða huad gott hofu vær 
gíorf Mardocheo fyrer pta? Sueinarner Kögſins ſusrudu / eckert hef: bí þar fyre feinged. 
229 Konguren ſagde / Nuer geingur þar vte í Gardenumẽ (Puiad Aman gieck i Gardenum 
vtan fyrer Kongfifis Nerberge / put hũ villde ſeigia Kongenii/ at hñ liete heingia Mardoche⸗ 





hier Gardenum. Kongurenñ ſuarade / Lated þíi koma hingad. 
Nu fem Aman var jũkomeñn / pa talade Kongureñ til þfis/ Nuad ſkal giora beim Manne 
huern Kongurefi villvegfama? Og Aman huxade mz ſier / Qúern mun Kongureñ añañ vil⸗ 


at bera/{uo og ſie foftur (a Neſtur fem Kongurenn ríður ſtalfur a / z ſkal ſetia Kongfifis Cho⸗ 
ronu a hũs Nofud. Da þetta ſie afhendt bæðe Klednadureñ z Neſtureñ í henda einn Nofd⸗ fs 
ingia af Kongfins Nofdingium / fa fame (Bal ElKda þari Mari ſem Kongureñ vill heidradañ 
hafa/z lmta hfi rijda om Gtræte Borgarinnar/og fie ſuo vthroopad fyrer honum / Guo ſkal 
giora þeim Manne fem Kongurefi vill heidradañ hafa. | 

Songutefi fagðe til Aman / Sar ſtrax / og taf Kleeden og Neſteñ fem þu hefur fagt/ z gist 
þetta fem þu meellter Mardocheo Gydinge / ſem hier fitur fyrer Kongfifis Portdyrum. Og 
(mt ecke eitt bregdaſt af ollu þeffu/ fem þu talað hefur, þa fo Aman Kleeden og Neſteñ / 
og i færðe Mardocheum / og liet hfi ríða vm Streete Borgariñ ar / og kallade hætt fyrer honũ / 


Pennan Neidur ſkal fm Madꝛ fa / huern Kongureñ vill Neidra. Og Mardocheus kom ap 
fur fyrer Kongfifis Port. 


ſtandare er pᷣſſe hiñ vonde Aman. Enn Aman varð hræddur við Kongeñ og Drottninguna. 


Ef Aman for 3 ſtiotaſt heim til fijns Nwſſ / ſyrgiande / z með huldu Nofde / Og hñ grein, 
definne Kuifiu Geres/ og fo ollum ſijnum Vinum / fra ollu þeffu fem hñ hafde hendt. Pa 
ſuorudn honum hfis Spekingar og híis Kuiña / og ſogdu til hũs / Ef að Mardocheus er af 
Gyðinga kyne / fyrer huerium þu ert fil tekeñ að falla/þa munt þu eige megna at ſtanda hm̃ 
t mote/ Helldur munt þu falla forer honum. Og er þeit voru að tala þetta við hñ / þa komu 
Songfifis Gielldingar / og neyddu Aman / ad hafi ſkyllde koma til peſſ Gieſtabodz fen Eſther 
hafde reidubwed. — 


VII. 


— € A að Kongurenn var nu Formenn og Aman / til GieftaBoðfifis þeff ffi Drott 
í ingen Eſther hafðe tilreitt/ Þa ſagde Kongurenn enn afiafi Dageñ aptur A 
A fil Eſther / þa hũ var glede kiendur af Vijne / Huers beideft þu Eſther Drot 
él ning/af eg ſtule veita pier / og huer er Bon pijn 2 po þu bidier om helming 
mijns Rijkes / þa ſkal bat ſtie. Eſther Drottning ſuarade / og ſagde / 
Hafe eg funded Nad ſyrer pijnu Auglite Kongur / og ef þat liſkar Konge⸗ 
num / þa gief mier mitt Cýf fyrer ſkulld minnat Beenar / og ſuo mínu Folke vegna minnar 
beidſſu. Puiad vier erum ſellder / Eg og mitt Folk / ſo vier ſtulum eydeleggiaſt / drepaſt / z í hel B 
ſlaaſt. ég Guð gicefe / at vier værum ſellder til Prcela og Ambaitta / ſo munda eg beigia vn 





Þ/{o munde æg Ouinureñ onguañ ſkada Kongenum giora. 


Þa ſuarade Aſſuerus Kongur / z ſagde tu Eſther Drottningar / Nuer er fm? Ede huar er | 
hñ / huers hiarta ſinkt dirfdeſt at taka fier fyrer af gíra? Eſther ſuarade Ga Din? æ mot ð 


BB 








Boken Eſthee - CONNIE 


E 09 Kongurefi ſtod vpp fra Gieftaboðenu/z fræ Vijnenu / mz reidum Nug / z gieck í Allden⸗ 


garden hia Nallinne: Og Aman ſiod vpp/og bað Eſther Drottningu om ſitt Lijf / Pui hũ 
fen að þri var alla reiðu Olucka reidubwen af Kongenũ. 

Ru ſem Kongurenn kom jñ aptur vr Alldengardenum jnn í Galen þar Gieſtabodet ſtod / 
þa la Aman a Becknum / par fen Eſther fat. Þa ſagde Kongurenn / Bill hañ og, ſuo flr 
Droftninguna í hel hier í mínu Nwſe hia mier?. Jafnſnart ſem Kongureñ talade betta / pa 
byrdu þeir Amaͤns Andlit. Og Harbona eiñ af Nerbergia ſueinunum Kongſiũs fagðe/ Naman hein 
Siaed / par ſtendur eitt Erie í Amafis Garde fim̃tijge Ana Natt / huert hañ hefur fil bwed — 


Gal 
Mardocheo /ſa fern gott talaðe Kongfifis vegna. Þa fagde Kongurenn/ Heinged bí flaffaf alga/ huern 


bíi haßde bwed 
þat a. Og ſo heingdu Þr Aman í bm Galga s hí hafde tilbuid Mardocheo. Og ſo ffaðuaðe Mardocheo 


Vill. 


BGabpeim Deige gaf Aſſuerus Kongur Eſther Drotiningu Amans is O 

— S sinar Gydinga. Og Mardocheus kom fyrer Kongenn/ Pui Eſther haf 

KS Ide fagt honum / at hafi være hennar Fedurbroder. Og Kongurenn tot af 

(A ) fit Sýngurgull/ fem hí hafde teked aptur af Aman / og gaf þat Marðar 
Echeo. 99 Eftber fette Mardocheum pfer Nos Aman. 


eft Kongfifis Reide. | 






oni/og bað með Grate/at hũ villde í Burt tafa Illſtu Aman Agagiter / og hũs vppfatur/$ 
hñ hafde þurað í giegn Gydinga Folke. Pa riette Kongurenn Gullſpijruna at Efther/ Et 
hun ſtod opp/z giec til Kongfifis/z ſagde / Ef þat þocfnaft Kongeni/z hafe eg fundet að 
forer honum / og le honum pad / Pa leated Brief vtganga ſuo hliodanda / at þier apturEallo 
eð Brief og Radagiord Aman ſonar Medatha Agagither fi hũ ſkrifade að Gydinga Folk 
ſkyllde drepet verda í ollum Kongfifis Condum. Puiad Nuernen ma eg horfa a þat vonda 


fí forna mun pfet mitt Folk? Eda huernen ma eg fia vppa þaf/at mín ætt ſkal fo fyrer far⸗ 


a * 

Þa ſagde Aſſuerus Kongur fil Drottningar Eſther / og til Mardocheum Gydings Sia/ 
eg hefe giefet Eſther Nos Aman / enn hũ band eg at heingia í Golga / Puiat hñ lagde ſijn⸗ TN 
ar heiptar endur a Gyðinga folf. Þar fyter ſtrife þið nu vegna Gydinga / ſuo fem a 
yckuͤr iikar / vnder Kongfiris Mafne/og jñcigled pat mg Kongfifis enga Puiad allt þat man ot tf 
fem ſkrifad er vnder Kongſiãs Nafne / og er ſijdan jfíciglað með hañs eigen hrijng / það matte cislud með 
eingenn Mañ aptur kalla. 


Þa votu falladet Konoſiis ſerifarat / a bein ſama tima / a þeim pridia Mamnade / pad er góna 


Eſther biður 
Og Eſther Drottning talade efi framar meir fil Kongfiris/z fell til Fota — 


Kongs inncig 


Gydi de 
fa Manudur Siuan / a peim þriðia z tuftugafta deige þeff Manadar. Dg Briefen voru ſo J—— 
Eſkrifud fen Mardocheus bífalade/til Gydinganna / og fil Hofdingianna / Hirdſtioraña og til með öðrum 


allta Hofudz maña j Londunũ / fra India Lãde z allt til Blalandz / var Mdrad / fia æ tutto Rierum aptur 
ugu Lond / hueriu Lande epter finne ferift / og hueriu Folke epter ſjnu Tungumale / z ſuo til 

Gydinganna epter Þra ſtrift Sungumale. 
Og þetta var ſtrifad vnder Kongfifis Aſſuerus Nafne / og ſo jñciglat mx hũs Eigen Gull 


hrijng. Do ha ſende Briefen mg ri dande Gendemasnnum a vngum Mwium / J huerium 


Bliefum að Kongurenn gaf Gydingum leyfe / ad veria ſig fyrer ſjnum Ouinũ / huar í Borg⸗ 
um fem þeir være/og heimt aſt ſaman og Veria Lif ſitt / og eydeleggia og drepa alla magt piſ 
Solfs og Lands fern a Þa ſtrijdde / mz Þeirra Kuinnum og Bornum / og að ræna þeirra Godze 
Q einn Deige/ i olln Kongfifis Aſſueri Londũ / Gem var/ fe þrettaðe Dag: í pm tolfta Ma⸗ 


nade / þat er ſa Manudr Adar Adar 


F Og Imehalld Briefanna er ptta / Að ein býfafning være vtgiefen yfer all Lond / og ſtyll Martiua 
e 


openberaft vllu Folke / Ad Gydingarner være vidbwner a þeim Deige / ad hefna ſijn a ſijnn 
Quinum. Og þeir Sendebodat riðu feit meſt og ſliotaſt a fijnum Mooln / epter ſtipan Kos⸗ 
fifis. Og peſſe Bijfalning var vppfleigen Gufan Slote· — 

Og Nardocheus gieck vé fra Kongenum í Konungligum Kloeedum / gulum og huftum / og 
kleddur einum Mottle af Silke og Purpura / og hafande eina ſtora Gullkoronu. #09 Bor 
gen Gufan gladdeſt og varð fagnande, fi Gydingum var komed Lios Fognudur / Glede 
ẽ Did. Os allum Gandum ẽ Borgum / hueri hellft fan Kongſiũs ið 2 — 


Á 





A 





Afſuerus Bókin Eſther 


þa varð þar glede og Fognudr a meðal allra Gydinga / Gieſtabod z Glede dagar / Og mar⸗ 


ger af Landsfolkenu giorduſt Gydingar / Puiad Otle Gydinga fiell yfer þa. 






Gydingar — C Þeim folfta Manude / ſem er ſa Manudur Adar / a þeim þreftanda Deige / 
bepnaft a Quin⸗ Að ks Bern Songfifis Ord z (Fipan hofdu akuedet / ad þar ſtyllde ſkie / þeimfa 
unm fnr ma deige/þa Ouiner Gydingaña vonudu að vferfalla þa/ Pa ſnereſt þaí fo 


I: PK Gydingarner toku áð verða pferfferfare fjnum Duinum. Þa ſaman⸗ 

ſeofnuduſt Gydingarner í þeirra Borgum / i slli Kongs Aſſueri Condii/ að 
leggia endur á pa / ſem beim villdu vont. Og eingeñ þorðe að ſtanda 
Peim í mot / Puiad þeirra Otte var komeñ yfer allt Folked. Og aller Hefudzmenn i Lande⸗ 
nu / Hofdin giar z Landſtiornarar z aller Kongfifis Embeettes menn vpphofu Gydingana / 
bpin Otte Mardochei fiell yfer ba. Puiad Mardocheus var nú ordeñ megtugur í Kongfifis 
Garde/ ẽ hñs ryckle barſt vt vm all Lond / mz pun hů mykladeſt dagliga z varð meire. 





Suo ſlou nu Gydingarner alla ſtjna Ouine mx Suerdʒ ſlage / drapu þa z flou ba í hel/z ag 


iordu víð Oume ſijna epter þinum vilia. Og í Hofud Borgifie Gufan ſſou Gydingaͤrner 
s.s afifir Nundtut Mafis í Nel/æ drapu þa. Viet mz Drapu þeir z ſo Parſandatha / Dalphon/ 
Aſpatha / Poratha / Adalia / Aridatha / Parmaſtha / Ariſſai/ Aridai? Jaeſata / Peſſa tiu ſonu 
a fonar Medatha Duinar Gydinganna / Ein þeir lagðu ecke fijnar Sendur a þeirta 

odz· SL | is 
Eñ a þeim fama tíma fpurðe Konguren / huerſu margt Golf að fleigeð var á Suſan Slo 


fe. Og Kongurefi fagde til Eſther Drottningar / Gydingarner hafa fleigeð fim Nundrut 


Meñ i Sel/ og dreped a Gufan Slote / og þa tiu ſonu Aman / Nuad þeinfer þú af þeir mu⸗ 
ne giora añarſtadar í Kongfiis Londum 2/ Quad viflt þu nu að bier veiteſt meira? eða huers 


bidur þu efi framar meir? C 


Eſther ſuarade / Ef þ pocknaſt Kongenũ / pa leyfe þari Gydingũ / áð ſo fen Þr hafa gior 
2Dag / ſo meige peir giora og a morgun í Suſan / ad Þeir heinge vppa Trie tíu ſonu Aman. 
104 (Eynet = Og Songurefi bauð að fuo ſkyllde ſtie. Og þeffe bífalning var vppfleigeni Suſan / og Þr 
nan beingber liu ſyner Aman voru heingder. Og Gydingarner ſofnuduſt til famans í Gufan/ a þm fior 
- GG farða fj í Manude ADar/z draapu þa eñ priu Hundrut mafisj Suſan / eñ þeirra Godze 
reentu þeir ecke. — 


Eñ þeir adrer Gydingar í Kongſiñs Londum / komu til ſamañs / at veria lijf ſitt / og at bt 


Toalan Þra mertte hafa Frid fyrer ſjnum Duinum/og þeit draapu af þeirra Duinum fifi z fiatíge Puſ⸗ 
fem ſlegner wo under / Eñ þeirra Eigner lietu þeir kyrrar. Pad ſkiede a Þr prettanda Deige í Manude MN 
ru at Gydin dar / eñ þeir huijlduſt a fiortanda deige í ſama Manude / Og pañ Dag hielldu þeir með Glede D 


guw og Gieſtabodum. Enn þeir Gydingar fem voru í Suſan / voru komner til famafis/beðe bañ 


14. Dagur þrettanda og fiortanda Dag / og hutlduſt á þeim fimtanda Deige/ / Og þafi Dag hielldu 
sad $2g1 — Peit mg Glede og Gieftabooum. Þar fyrer hielldu þeir Gydingar fem biuggu Gmafisdii - 
harða Dagur og Kauptwnum / pañ fiortanda Dag í Adar Manude / Gieſtabod og Glede daga / og huer ſen 


ðe odrum ſteinkingar a peſſum deige. 


„ 9 Mardocheus Briefſette beſſa giorninga/og ſende Briefen til allra Gyðinga fí voru 


" i olli Kogs Aſſueri Londu beede neerre z fjarre/ að Þr ſkylldu medtaka z hallda pañ fiortanda 
ſimtanda dag í Manude Adar / cetid a hueriu Aare / A þeim Dogum a huerium Gydingar⸗ 
„Met hoefdu feingeð Frid z Roſemd fyrer ſynum Duinum / z epter þeim Manude / a huerium 

— Glede og Gieftaboðum/z að ſenda huer odrum Gaafur z ſkeink ingar / z giefa þeim 
Safefu. SA tA 

„#09 Öndingarner ſamtoku af giora þat fern þeir hafðu vppbyriadlz þat fi Mardocheus 
ſkrifade Þín til/ Nuernen Aman (on Madatha Agagityer/Duin allta Gydinga / hafde hug 


lagt / ad fyrer koma ollum Gydingum / og liet kaſta hlutum / at hegða þa/ og fyrerkoma þeim. 


(Guo ? huernen að Eſther gieck yr ft? Siongefi/z hñ baud mg Briefum / ad hns vonda Bpp 
fmtur/ pat hafi hafde huxad í mote Gydingum / ſneriſt yfer þíis eigel Nefud / z huerſu hafi ? 





Þeirra Normung ſnereſt tilfagnadar/z þeirra Sorg fil Glededaga / At þeir ſkylldu halda pa E 


eg hafís 








| | Minu | * Boli Eik CORKI 


s. Bs fynet mg honum voru heingder a Gailga. Af beſſu kolludu þeir beſſg Daga Purim / af 


— 3 Mafne/ eptet ollum Ordum þeffa Btiefs/og huad beir hofdu ftalfer fled/ til 
peirrakom. já — 
Þr #39 Bydingarner oppfetfu þetta/z toku bat vppa ſig z ſitt Afkuceme / za alla þa fen fig 


gæfu til peirra / Ad þeir ſtylldu í onguafi mata yfergiefa / at halida þeffa tuo baga erliga/ 
epter þu 3 Þr vort ſkrifader æ ſtadfeſter. Ad Þífer tueir Dagar ſtylldu ecke forgleymaſt/ bell 
0. ut fFylldu þeir halldaſt hia þeirta Barnabsrnum/og hia llum þeitta ættmönnum) tsllum Dagar 
SESendumog Borgum. Peſſer eru þeir Dagar Purim / huerier ecke ſkulu yfertrodaſt a meðal purim 
BGBdydinga Lyds / ẽ at þeirra miñing (tal í nguafi mæta niður falla hia þeirta Gader 


G Sg Eſther Drottning / Dotter Abiþail/z Mardocheus Gydingur / ſtrifudu misg vandli⸗ 
ga /ad ſtadfeſta petta añad Brief om Purim. Os þau ſendu Briefen til allra Gydinga / vm 
Lond Aſſueri Kongs / ſem voru að tolu Nundrat Tuttugu z ſis / mz Otdum Kicerleiks z Gale 
leika / Ad þeir ſkylldu ſtadfeſta pſſa Daga Purim / a ſijnn tilſettum hma / ſo fen Mardocheus 
Gydingur hafde til feit þin og Eſther Drottning ſo ſem Þr hafðu vnderbudeſt a beirra Gler 
Z þeirra Soede ad hallda pſſa giorninga Foſtuñ ar og þeirra falls. Og Eſther bífalaðe að 


ſtadfeſta peſſa giorninga Þurim/z að Þr ſtylldu ſtrifaſti eina Bok. #3 


* 


— G Aſſuerus Kongr lagde Skatt a Londen / Eyar Giafarifis. Enn aller Mardocheus 
ÁÐ TN tis Giorningar Vellde og Magt / og ſo ſu mykia Vegſemd Mardochei / ſ vppbasen a 
RA AN Konguren veitte honum / Sia / þat erfErifað í Kongafia Kronichum í Per⸗ Hí. ete 2fja 
XN )} fia gDMedia. Pui Mardocheus Gydinge var næft: Aſſuero Koge / megtuge tali haa A 
An 2 medal Gydinga / og þecfur sllum ſijnum Breedrum / Nuer að leitade godz php 
SW C fyrer ſitt Folk / og lagde hið beſta til med ollu fijnu Gæde, 





; Ender a Bokinne Etther 
| A al SA 


















Xormalen yfr 
0200 qkena Fob: ; 
ſce 3055 BoF talar vm þa Spurning / Huort að Olucka Þra þinna Riett⸗ 
' — X ferðuga kome af Gude íils Apun ſtendur hier Job ftaðfaftligafia/ z helldur 
B D þaf viffulega fyrer ſatt / Ad Gud legge Þín eirnen a hina Kiettlmtu/ fyrer 
6eeh enaſa fer frailfum til Dordar) ſo ſm Ehrifir ſeiger So. 9. vii 
(€) Að þafi fífi blindur var Lotifi. — 

—* Eñ þar a mot meela hũs Biner/og hafa bar miog merg Orð og (anga 
Rodu om þat/ogvilia. forfuara Gudz Riettleete / ad hafi ſie Riettlatur / ſuo þí tefftonguum 
„faflaufum/Ænn ſie þat ſo at hi veite einhuerium nockra Hirting / þa hlytur fa hin fame við 

aã broiigꝛ hafa vered. Og hafa ſuo ĩ ſliku eina veralldliga og tistliga meining vin Gud 
hũs Ricttlate/ alfa ſem være hũ fo ſem adrer Veralldarmenn eru / og hůs Domar eins ſuo 
fem Heimſinns Domar r. St | 
Esg oo at Job / Inka fem fa eð ſtaddur er Daudans nauð / tale nogu margt/vt af mann 
ligumBreyffleita / a mote Guðe/æ mifgior* ſo med Opolinmerde / pa held: hi þo ſamt a þui/ 
At þí hafe ecke forpienad ſlijka Pinu / helldr eñ adrer Meñ / huad og ſatt var. Eñ að lyktun 
vm vrſtundar Guð ſialfur þat ſuo / ad Job / pad hũ talade a mote Gude i Phnuñe / pa hafe þí 
það rangliga talad / Enn þat/ huad hafi hefur hallded vt af ſijnu Sakleyſe / a mote fíjuunn ; 


Bhuuum fyrr enn þat Meotganguren foð yfer ad dyma / pa bafe hí þar fama rietteliga talað 
Es hier med þa leider peſſe Bot NAſtoriuna ad lycktunum þangat/ Ad Gud hali fie alleina ⸗ 
— Er frá jettliatur / og þo ſamt þa kunne eirn Madur í mote annars mañs akiceru fyrer ðe 


Fr etfaðon ADDA ss 19 nóa aa 
; í Enn þetta hid ſama er óff til Nuggunar ſkrifat / Pat Gud Íætur ſijna fuo dyrdarliga cuſt⸗ 


nine og ftorbrilaga OMefi hrafa fuo miag/fierdeiles vti. OMorgangenum. * Duiad ður fyrr 


efi $ob kom vt i Daudans Angift/ þa lofar ann Guð) Indande Polenmodliga burtfuip 
fing ſina Audeefa / og lýftionen fifia Barna. Enn fem þat Daudeñ tekur at ganga 
honum ſialfum onder Augun / og Gud tefur að'vítia ſuo ſem í burt fra honum / pa 
ſijdan vtuiſſa hũs orð klarliga / huad Madureñ hurar / vti Daudãs Angiſt / vm 
Gudchuerſu heilagur fem þat hañ er) Nuernen bat honum þíter þa/ pat 
Guð fle eingefi Gud / helldꝛ at eins eiri harður Domare / og byſtur Vijtin⸗ 
gur / ſa ſem Ofrijke fyner/æ eige ſteyt vm nockurs Mañs Budhreed⸗ 
ſſu. Og petta er ſu allra ſierligaſta Grein / og Meining Þíjarar 
Bokar. Eñ þetta vnderſtanda alleinaſta þeir hiner ſomu / 
ſm̃ ſialfer hafa reynt / huad þat er / að liggia vn⸗ 
der Gudz Dome og Reide/z vm fund 
ad miſſa bs Mads 
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CORNII 


Boten Job 
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Es 


Mad" ium þeirra/Dutat Job huxade ſuo / Skie ma 


B að ſyner míjner hafe ſyndgaſt / og bleſſad Guð í fijnum Hiorium. Go giorde Job alla daga. 
Sao bar til ein Dag / ad Gudz Bern komu / og ſtodu fyre DROSSNE/þa kom £ Sa⸗ 
tan og ſtod a meðal peirra. Oog DROTTEN fagðe til Satan / Nuadan komſtu? Gas 


tan ſuarade DROSENE/ z ſagde / Ég hefe fareð í krjng vi Jotdena ẽ geinged um ha⸗ 


„na. DROGEEN (agðde til Gatan! Gicetier þú ecke at mijnum Bienara ob Puiad 
þíis líjEe er ecke a Sorðu/ Einfalldligur/ Riettlatur / Gudhreeddur æ forðaft hið vonda. 

Gatan ſuarade DROTENS/ z ſagde / Nuort meinar þu þat af Job otteſt Gud fyrer 
eckenee Nefur þu ecke verndat hũs Neimile / og allt þat hí hefur vmhuerfes ſig / Pu hefur 
bleſſad hũs Handa verk / híis Gods hefur vtbreidt ſig i Landenn. Eñ riett þu þína ond“ 
vt og ſupt til alls beſſ fen há hefur / Huad Gillder / hañ mun a Bleſſa þig. vnder Augun: 

CSN ſagde til Satan / Gia þu/allt þaf eð hñ hefur/þat ſie pier í Nende vtan Þ yheiter hjer að 


einafta/ at þu legg ecEe þíýna ond á hann ſialfann. Þa sie Gatan vtfra ORODE 


RN. 


A 


Os a þm Deige / þa þíis fynet 2 Daft? mfu z deucfu Vijn í Nwſe ſijns Frumgietna brod 
urs / Pa kom eft Sendebode til Job z ſagde / Arður Vrarner pleegdu / og Oſnurnar voru þar í 
Haganum hia þeim/Þa fellu þeir af qke Arabia yfer þa/ og toku þa í burt / og í helſlogu 
Pionuſtumeena mg Suerdz eggium / Og eg komſt eiñ vndan at kuũgisra þier hetta. 

Þa þí var attala þetta/þa kom eiñ añar / ſagde / Gudz Eldur fiell af Nimnum ofan/z 
brende beæðe Saudena z Þionuftumefiena/ z vypbrende þa/ Og eg komſt eiñ vnda at vnderui 


. 


ið 


fa þier Þ. Þar þíf efi ſo talaðe/Eom eitt afiar) z ſagde / Peir Chaldei giordu þriar Fylkingar 
Ð: Hlupu af Bífalldi/z y burt toku þa/-z thel flou Þionufiumeiena mz Suerde #09 ég eiñ 
komſt ondan at kuñgiora pier þetta. - | 


* 


Þa hí var þetta af ſeigia / pa kom eiñ afiar ? fagde/ Pyner Syner z Doeetur mínu z drucku 


— i Mſe ſijns Frumgietna broðuts, | 
„ Ainne/og ftevtte vppa Þau fiogur Nornen Noſſens / og fleygde pun nidur / yfer þín Born / ſo að 
Þau droapuſt / Og eg komſt eiñ vndan / ad eg vnderuiſſade bier betta. 


Og ſia þu/ þar kom mikell Stormundur af Sydemork⸗ 


— bod / huer í finu fe ſierhuer a fijnit Deige / er farer yr 
0— 


ſmema og offrade Brefiefornum fyrer fierþú * 






Ob er Maður neßndur / hñ var j Ieb Sbab 


MG Lande Vz / Ga ſame Madur var einfalldur/ Bongur Edom 
2 Rietilaatur / Gudhreeddur / og fordadeſt þið Ben. verri. · 
— vonda. NN atte ſo Sonu z prigar Doetur. Rf | 

F EN Og hñs Kuikfie var ſis þufunder Sauda / pri gar ap Saba 
— 9 ar Puſunder Vlfallda / Fim Nundrut Ardur palla yper þaíi 
Bra / firi Nundrut Oſnur og miog marg, 
Wa Hiu / Og þfi var a Agicetare efi aller þraðret - a4a 
— ſem biuggu iAuſturailfunne. Ek 
— Os bafis ſyner foru fil vg giordu Gieſta n pr þys 
Á 


nun þrémur til af efa z DrecEa má fier. Og Budhredſlu / pa 
ý þa eitn Gieſtabods Dagurenn var vmlidenn / GRG 
NY 


97 Og þeir fendu ví/ og lietu bioða Syſtrum ſij / oms/fkilnings 
) ſende Job burt / z helgade þa/z ſtod vpp ming deñ verið efi ade 


er 


Gleſſa) 


Boͤlua/ Sormeæg 
Ía og Gudlaſta 


Þolinmaðe - 


Þa ftoð Job vpp/og í fundur reif fijn Klorde / og reytte fift Omr/æ fell til Jardar / tilbad / son 
| Modurkuide Nakenn mun eg og þangat aptur hverfa. 
DROTSEN gaf þar / DROTSEN í burt tof þar/ Bleſſad ſſe Nafnet DROTLe 


ſagde / Nakeñ kom eg ví af mifiar 
INS. 3 ollu þeífu ſyndoadeſt 


II 


— 
a 


ecke Job / og eige lalaͤde hafi neitt Sauijfligf í giegn Gude⸗ —— 


ol NR ; Það 55 





Boken Job 
MW fieðe a Deige nockrum / ba ed Gudz Born komu / og ſtodu fyrer DR: A 
A 226) þa kom Gatan a meðal þeirta/ og gieck fram fyrer OROTT⸗ 
KEM. Þa ſagde DROTSEN til Gatan/ Huadan komſt pue Sat⸗ 
Ef an {uaraðt DRO TENG ſagde / Ég hefe geinged i krijng vm Jorde⸗ 
na / og fared vm hana. ORROTEEGN ſagde til Satan / Hefur þu ecke 
S ogiefed gicetur ad mínii Pienara Fob? puiad híis iifke er ecke a Jorou ein⸗ 
ttlaatur / Gudhreeddur / forðaft þið vonda / halldande eñ faſt Gudrtekne finne/ Ef - 
þy hefur komed muer fil/ að eg hef forðiarfað ha fyrer ſal leyſe B 
a Gatan ſuarade DBROTSNE/ ſagde/a Nwd fyrer Hwd / z allt huad Maduren þes 
fo Á fur til/ þa giefur hñ fyrer ſitt Lijf. Eñ rieftu þína Hond vt / og þr æt h aiis Holid og Bein/ 
his om og Þa munt þu fia/ að bý ti véfigna þig víðar lugu, DROSÆEÐ fagde til Gatans/ 
>ufmala/og Sia pu / hñ er í biñe Hende /Eñ pu {allt þo þyrmabisSífe. 
þienata/pyreæ ¶ Pa gieck Satan vt fra auglite ORXITENS / z {lo Job mz Þn veſtu Saurũ / fra hũs 
fina Si — Qurfle og allt til Itia. Og bí tok eina Skiel og ſkof ſig mz / ſitiande í ſku / Og biis Mof C 
GSieſſa) freyia ſagde til hũs / Ert þu efi ſtadfaſtur vid pijna Gudrcekne? bSBleſſa þu Guð z far að 
Spa deyia. Os ha ſagde til Oennat / Pu talar ſem hinar fautſu Kvinnur, Fyrſt vier hofi mg 
e eed hidgoda af DROEENE/ Mar fyrr ífulum vier þa ogecte ermeniſta mg taka hið 
þu Gudog - vonda? 3 ollu þeffu þa ſyndgade ecke Job ng fjjnum vorum, | 
ymrar/enn pu Eñn þa þeir þrír Viner Jobs heyrðu alla þa hlute ſem yfer hũ ho fdu komed/ komu þeir/ 
{ o eir | 
Elphas Sr huer af fljnum Stad / Eliphas af Theman / Bildað af Suah / og Zophar af Hacma/bui 
Bildad að þeit hofdu ſam melt mx ſſer / at þeir villdu koma og fampínaft honum / z at hugga hafi. 
Zophar Os þa þeir vpplyptu fijnum Augum á leingdar / pecktu þr þri ecke. Os þr hofu vpp hliod/ 
og toku at graita /huer beirra fundur reif fijn Kloede / og jos í Lopted Mollou yfet Hofut ſier⸗ 
| #09 þeir fþufu a Jordu með Honum fis Daga z fia Nectur / æ þeir toludu ecke neitt við hafi) | 
Huiad þeir ſau at his Normung var harla mikel. | Á | 


að Þíer þat vpplauk Job fijnum OMutie/z boluade ſijnum Deige/Z ſagde / Fy 2 
Al YO rerfarelt ſa Dagur / a huerium eg em fedde / og fu Nott a huerre ſagt var/ 
Jes? -Gueinbarn er gieted. Vere fa Dagur myrtur 2 Gud hier ofan ad/ hn eige 
cke vid að ſpyria epter hĩ / Eckert Lios þa ſtijne yfer henum. Myrkune 
Poka yfer falle afi pyckuer Skyflokar Blífenfer honum / og Þotnfuslar 
— tp:  agfifis giore hañ herfeligan. Og Dyrtred eigneft þa Nott / ſuo hun 
gledie ſig ecke a mzal Dagafia mrfifis/ og kome un eige helldur Manudana telu. Sia/ 
vere fu Rott einmana / og eingeñ gledſkapur fie a hefie. Bolue heñe þeir fem formeela Dei⸗ Í 
genum/og Þr fen reidubwner eru til at vpp vefia þafi Seuiathan. Gtiotm heñar verd⸗ Myr⸗ 
('Buibat) kuar í heñar Rockre/ Sun vone epter Ciofenu/og þat kome ecke / og eige lúte hun Augabrvn 
-stiöðuvennar. Morgunrodans. Af því hun ei apturlukte Dyrnar míns a Kuiðat/ og byrgde ecke þa O 
huerium eg gicefuna fyrer mínum Augum. — — 
er peddur Muar fyrer deyde eg ecke t Modur kuideẽ þvi fyrerforft eg Þa ecke þegar at eg kom af mis 
„ fat Modurlijfer Nuar fyrer hafa þær lagt mig í Kiolliu ſſere Huar fyler var eg a Brio⸗ 
padedreífa — Ítevppfæöður Pui þa læge eg nu/z vere kyrr / ſucefe z hefðe Nuſld / Mer Kögun e Radz E 
nyar %yag herrunum Jardariñar / ſem byggia þat ſem i b eyde er / Elligar med þeim Hofdingium ſem 
se Gulled eiga/ og þeirra Qwſen eru full af Silfrẽ / Edur falenn ſuo fem eirn otſmaber bur⸗ 
——— dur / z vcere ecke neitt / ſuo (enn að Þau vngu Bornen er alldrei fu ioſed/ Þar eð hiner omill⸗ 
Pab er ap du munu aflata grimdarcedenu / Par eð hutla fig þeir eð haft hafa miked Erinde / Pat hafa 
3óton og fangararner grid huer vid afiann/z heyra ecke Kualarans Niod. Dar eru beede fet 
——— ſtorer / Preelleñ og fa fi frelſe er giefed af ſjnum Herra. A 
£uað fkal þeim Nuar fyrr er Lioſed giefef hinum Befala/ oa Lyfet Sorgbitnum i Niarta? Þeim fet 
að ípa fet bafi bíjða epfer Daudanum æ hñ kiemur ecke / og græfe bi ot af é Svlfnunum/Þeir mundu gled — 
but þá Í8 ſig mipg/z vera glader við pat / at þeir meige fomafttil Grafarínar. Daa Mað:Buets 
(satvbonum er Begur að d byrgdur er / og Gud byrger þafi fama fyrer honum. Pui þa nær eg {fal Mats. ⸗ 
í bette Daude ar neyla / hlyt eg af anduarpa þarvt af/ og mi Órmfur vtrennur fem Bath/ Pui pad huad 


——— sín ég vaða 
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 ElipBað ſblen deb CCRRV 

g hrexddeſt það et yfer mig komed / og fyrer því ſem eg kundda / þat bente mig. Var eg ec⸗ — 

e luckuſamligurẽ var eg ecke at hofe ſpaklatur? Nafde eg ecke goða huifldẽ og þar kom ſud⸗ 
ddan Nrelling. — I 

| TIL 

; 


SN Ga Á A fuarabe Eliphas af Eheman/z fagðe/ Kafi vera að þu vilier ecfe giarn Euphas 
— Fr an/það Menn reyne til peſſ af tala við big / Eñ ber fær bundeft beſſa tær pay 
tA 9 Sia / pu hefur leiðriett margafi/z ſtyrkt þreyttar Qendur. Pijn ræða hef það ew/xru ma 
Si 0) ið ur.pprietf hina 5 niður vori fállner/z þu hefe ſtyrkt þau fBialfande Knie. fa móríu setti 
EEN Ei nu at þat Eienr vfer þig/þa diypur þu mont / og nu það fnexter þíg/þa hv, ið Búða 
— 5 ð ſkielfeſt þu við. a Er það þín Guðbræðfla/ þitt trauft/býn Bon/og Þitt que flýtt á þig 
fatleyfe? Kiere / Hura þig vm þat/ Mær hefur hifi fatlaufe nocurit fjara fyrer farefið/eda. = 
huar hafa hiner tiettferðugu nockurn tijma vereð afmander? Helldur ſo það eg hefe vel fieð/ 
að Þeir fem pleegdu Armeedune / niðurfuðu Ogicefunne / ad Þr oppſtairu pat ſama. Og af 
þeir torfynduft fyrer Gudz Anda Ablæftur/og eru at onguu ordner / fyrer ís eiðarifarAn — b - 
ða. Leonſiñs grenian/og oſtur b Leonjñunnar / og: Teñur Leons Nuolpanna eru t ſundur⸗ — 
brotnar / Leoned þat tortyndeſt Þui þat gaf ecke leingur Bradena feinget og Quelpar Ceons gconstnurern - 
C nnuñar eru i ſundurtuiſtrader. þe megtugu optif 
Os heimualigt Ord er komed til mín/ og mitt Evra hefur medteked eitt Ordkorn af þuí a 
- hinu fama. Ía eð eg hugleiðde þa Neetur ſynena / ner Suefnenn fellur vfer Meñena / Par eyda þeim 
bom hroedſta og ftialfte yfer mig/Z ſkielfde all mijn Bein, Og þa eð Andeñ giec frati fyrer Satatu | 
mier / y fouſt vpp mín Har a mínum Sífama. Pa ftoð þar ein Mynd fyrer mínum Aug | 
um / z eg beckta ecke hfiar yferlit / hliodt var / eg heyrde eina Rauſt / uernen ma Maðurinn, 
D vera Riettuiſſare efi Guð í eða nocfur Madur hreiñe efi fa fen hí ſkapad hefur“ Gia þu/ 
eingefi er ofirafjanfigur a mille his Pienara / hñ finur og Fauitſku a meðal fifia í Eendeboe 
ða. Querſu myklu framar í hia þeim fem byggia í Leirhwſunum / huerier að, Grynduallan 
hafa“ Jerduñe / og vppetaſt ſkulu af Modkum? Það varer j fra Morne allt til Kuelldz / 
þa verda Þr vpphoggner / adur eñ þa þíf varer/ þa eru hr olldunges í burtu. Og þeirra ep 
- sterblifnu fyrerfaraft eirnen / og deyia burt fuo ouarliga. an 


——— 
* J — V 7 Á * 
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Efmn þu mier eiñ / huad gilld þu fifiz onguañ? Gia þig om krijng ep? noe 
kurshaittar á Neilogum. Fauijſañ Mañ pa fær vel Reiden til Neliar Geilagann) 
Mdreiged/ og Bandlæfingei gietur heimſkum í Hel komed. Ég {á ei galinn er / syn 
AÐ  stoðurfettafi/og eg boluade ſtrax hns Neimile. is Born fkulu fjarlæg a 
"KO vera Sialpræðenu/z þau féulu ſundurſlaaſt í Borgarhlidunum / ſo að þeim tualtnn/fatlau 
J Ey tnum eingeñ hialp veita, Miner Þ Nungrudu ſkulu vpp eta hañs Hauſt fann. Saufa 
„Ábiliu)æ þiner Qeruopnudu ffufu þeimfæfia þa/og Þeir enu þyrfiu Þa {fulu vpp drecka þíð ar pa pit Arg 
Bodʒ. Puiad Armerdan vppfyrettur ecke vr c Sorðunne/z Ogicefan veg ecke vr Akrenum. ma Wien / ſem 
Nelldur ſuo /Maduren fxðeft fil Ogicefuñar / lijka fi þat Fuglarner vpphefiaſt fil at tuga, eðe Geyta 
Po vi eg mr tala viir Guð/æ{fyra ot af honum / ii ſem giorer mykla hiute æ oranfatan *" Guz 
liga/z þer Dafemder ſem ecke kuña ví at teliaſt. NA fem giefur Regned á Sorðena/z latur: caungrada) - - 
Vatned koma a Veguna. Nã ſem vppbefur hina niður prycktu / z vpphialpar hinũ barm og byfta kallar 
brungna. fi huer ed onyfer Radagiorder þeirra Illkloku / ſuo að þeirra Nond fær but ec⸗ Að 
ke af ſtad komed. Nañ handlar ina Búfu i bra Slcegſmunum / z vmuellter Radum rang — 
erdugra . Suo áð þeir hlaupa vm dagana í Myrttenu / og fara falmande om OMiðbeigeð | Cótdinne) 
lífa ſem a Rottinne. afi frelfar hifi volaða fra Suerdenu og í fra þeirra Matte / og í fra ra 
s  Bende volldugra. Og hafi er Vonen Hifis Fatceka /ſuo að Mañillſk an hlytur að hallda ſij⸗ — viða 
pe Út Muñe fil ſamais. — 
C - Bia bu/ Gall er fa Maður fen Guð leggur hirting m/Dar fyrer þa fyrerlijt ecke Nirt⸗ fiæme þaðede 
ingena hiñs Almattuga. Pui hafi færer 2 græðer/bíi flær/ z bfis Nond Leeknar þat. SN Ab 
Mun frelſa þig vt af peim fer Nrmkucelum / og í því hinu ſisunda mun ecke neittjlt ahrcera ud ſoret 
ig. A Nalſceres týðifre mun hũ frelſa þig fra Daudanum / gi Strijdenu fra — ——— 
va BE ið nde 






TEingla 






Son | 
Á SA { á 





SM lude 


Hnde. Ná mun ſtyla pier fyrer Keyre Tunguñar / ſuo þu hreedeſt ecke fordiorfunena/ neei} 


eð bun kiemur. J Foreydſluñe Qungrenu munt þu blæia/æ fyrer Billudyrunum í Sander 
(Sattmal) nu eige bræðdur vera. Nelldur mun binn d Saittmale vera við Gfeinana á Follduñe og D 
Griotet SA þau Bille Dyren í Ladenu munu hallda Frid við þig. Og bu miit formerkia að þín Tialld 
tt ímu bwo Befur Frid / þu munt víuega Þ huad henrer til þýns eimelis/ z ſyndgaſt ecke. Og bu 
ia munt Þíf var verða/ að þitt Gade mun margfalldligt Blúfa/z þitt Affuomes Gras á $ota 
Þitt Kom Du. gþumunti Ellefefíar koma til Grafarifar/líjfa ſem Oneiteforns byndene jfiflnít 


a ſijnum tíma. Gia/þat hofum vier ranſakat / og þat er z fuo/ Ayd beſſu z legg bat vel i 
minne. | | | 
VE — 


#05 fuarade/z ſagde / Dar fern Madur villde vega Eymd mina/⸗ leggia mína 4 
Pijnu til ſamans í eina Metaſt al / Þa vcere p byngta eñ Sandureft í Gionii/ 
„ Þar fyrer er. þat til onytis huad eg tala. Puiad Skeyten hiñs Almattuga 
ſtanda imier/z Þeirra Grimd vt ſygur miñ Anda / Guds Mellingar firjda et 
sin mig. Skogdyren Á Rymia ecke neer þau hafa Graſed / Nauted beliar ec⸗ 
— ke neer hat hefur ſitt Foodur. afi Madurenn at eta pat fem vanſalltad ere 
yout.et bægt at eða huer gietur ſmackad pat huita ſem vían ven Blomſtred erẽ Nuad mijn Sæl villde ade 
smnfig og ugga ecke þræra/ pat ſama er nú ví af Angiſt mín Sæða. ODho / pad mijn Ban mette ſtie /⸗Gud 
——— ſakar þá gicefe mer þat eg vona epter. Það Guðbíi fæte til at berin niet niðut/æ liete ſyna þötið ax 
SL „ganga til af ſundurſtipta mier. Þa hefda eg efi hugfualan/z eg villda Þar om Þiðia í mí 

(amote). nu Krankdeeme / at hũ voegde ei/ Eg hefe po ecke a b mote talað Orðræðu hiñs Milaga. 
— Ss Nuer er minn kraptur / ſo þat eg kuñe ftaðfaftur at blýfa. Og huer er míjn Endatett/ þat 





ýta Þlagu wmiijn Gal mune Polinmod vera Mi Krapíur er ecke af Steinum / og mitt Holld er ee = 


 Gtdgtekees — Kopar. Eg hefe og huerge neina Nialp/og mín Kallmenffa er í burtu, Huer fem affeigo 
oere daudur er Myſkunſemena ſijnn Naungh / han yfergiefur Ottan hins Almattugag. Mijner Bic 
Myſt gaga fyrerlitliga fram hia mier ſi aftar refiande loeke / lyka 8 aðrar Vatztafer þer eb ram 
| — hia fita. Þeir 8 fordaſt Qrimfroſted / yfer þa mii Gniotefi falla. A Þín tíjnna/begar þrenn æ 
i ger að þeim Ateñ / mun þa omeetta vpp/ Og nær þeir tala at hitna / munu Þeir forganga 
af fj Stodum. Þeirra vegur liggur affijbes ví af/þeir ganga í þa Oueguna/ 2 fyr - 
ertataft. ; 
eð) ad horfa a þafi Beiger file Thema / og hyggia að þeim Beigenum til Arabia. Ga 
þeit —— þeir munu til ſkamar verda / nær þaf er fem allra stuggafi/og ſtamaſt ſin/ neer eð þeir Éoma 
Emre þangað. Duiað þitt erut nu komner fil míjn/z ma þvi bier ſiaed Veſolldena / ba vaget bier 
eign. Gem Þat vm ydur. efeeg nockut ſagt / Feered hingat? og ſkeinked mier nockut af ydrum Eignum? 
Sr þm vil þeigia/ 7 Íeiðtietteð vm þeg veit ecke. Pui fifie þier af riettu Male? Nuer er {a yðar a 
autjff llg milie / að af þuí funne at fifa. Pier vppdikted Ord ecke til afiars enn at ſtraffa mig/og mitt 
Nugſkot mg afar orðum at ſkielfa. Pier yfergang veiteð Fatcekum Fodurleyſingia / og graf⸗ 
— eð Grof pörum Vin. Po fyrſt bier hafed þetta fuo vppteked / þa hygged af micr/ huert eg 
Fann mg Lygemelge að ſtandaſt fyrer pour. Suared bun til huad riett er/mitt Andſuar ſkal 


ſtendur Og leyſed mig af Nende Ouinarifis/z frelſed mig af Vallde Viſkingſinse Kieded mier eg 


enn vera riett. Nuad gillder at mijn Tunga hefur ecke Oſatt / mifi Muñur hũ ſeiger einga 


en Nænginde. 


MI 


vfr Madureñ ecke alla tíjma í Stride að vera a Jordufie z hafis.Dagar A 






8 a 
Gorgienens) etru lnka ſuo ſem eins Daglaunara? Einſlijka ſuo fem þat Pioneñ længae 
— A epfer Rocktenu / og Verkmanneñ að bis Erfiðe fae enda. Cúta ſuo hefe eg 
enda a Arpuid alla Manudena erfiðað til a forgiefens/ z haft margar Bosbydar Mæturs í 
SR j Þa ateglagda mig vt af / ſagda eg / Quencer ſkal eg vppſtadae Og epter a þa - 


ynmo g ⸗⸗ falda eg til / huenter Kuellded munde koma / Putad eg var mx ollu huers mañs 
Armerde Wobiodu allt fil Myrkurs. Mitt Nolld vellur allt af Modkum og Nollofwa/ Mijn Hwd 

er ſtorpen og að onguu orden. Mijner Dagar eru ſtyndeligar vmlidner efi Vindan Befar⸗ 
anne / og eru ſuo hia farner/at þar var eckert apturhalld — 


sm S AÐ í Nug⸗ 
. í í 


J 





Bildad Boten Rb. CCXXVI 
BNaugleid bu þaf ad mitt Lijf er ſen Vindur og mín Augu huerfa ecke aptur/ til at fi þat 
goda. Og einſkis lifanda Auga Þa mun fia mig leinge / Pijn Augu lijta a mig / z eg ſtendſt 
ð ecke. Skyed þat burt huerfur ẽlijdur / Eins lijka = hñ ſem ofan fer í Neluiſted / hañ kiemr 
eige vpp aptur. Og kiemur ecte gien í ſitt Nimile / og his Bwſtadr becker hñ ecke leinge. 
Þar fyrer vil eg z ecke aptra mjnum Muñe / Eg vil tala om þa angiſt míns Niarta / ſeig⸗ 
ta af peirre Normunginne miñar Smlu. Nuert er eg Ginfar Nafed edur Storhualur / að 
Þu vmkrijnger mig ſo ? Mær eg huxade að mín Soeng ſkyllde hugſuala mier / 2 mín Nuijla 
Cefkyllde lietta mier nockut / neer eg talade við ſialfann mig / Þa hreedder bu mig mg Oraumum / 
og komſt mier til at ſtielfaſt. Suo að mín Gmla ceſkte ſter vppheingd að vera / mín Bein 

Daudaũs. Eg girneſt ee leingur ad lifa. 
Boeg pu til við mig / puiad mijner Dagar hafa vered til Onytis. Nuad er Madureñ þí 
að pu vnder þafi mikels? og hefur vmhyggiu fyrer honum. Hu foruitnaſt om hañ daglig 
ana / og reyner þí a huerre ſtundu. Enn bui hefur þu þig ecke í burt fra mier/og Íætur ecke 
af/bangat til af eg verð vpp af ſuelgia fralfs míns eigen rata * Nafe eg ſyndgaſt / huad 
ſkal eg gista bier / o bu Mañanna Vardueitare? Nuar fyrer giorer þu mier þat at eg ſteyte 
mig ſuo a pier / og er mier ſuo ſialfum ein Byrdar punge? Og pui fyrerlcetur þu mier ecke 
mi Miſgiorning / z burt tefur ecke mína Syndẽ Puiad nu verd eg að leggir mig vf í Jord/ 

og noeer eð af Mornenum er að mier leitad / þa er eg ecke til. 


ER Ga Á Á fuarade Bildad af Suah ſagde / NQuerſu leinge villt pu tala ſuoddan í ex. 
tá 0g Ord þíns Muñs hafa ES hr ug út peinker þu að Guð —— 
Mhñ deeme rangfamligana * eður fa hinn Almaittuge vmſnue Riettenume. 
Hafe biner ſyner ſyndgaſt fyrer houm / ba hefur hñ yfergiefed þa fyrer bra 
Emiſuerka ſaker. Ef ſuo er að þu jũ flyr árla til Gudz / z gratbeener þí eft 
9 Na Almattuga / Og ef þu ert hrein æ Riettfetðug:/ Pa mun hũ vpp vatna til 
Þín/og mun tetta við Brſtadeñ aptur fyrer þíns Riettlætis (afer, Og huad þu befur að 
oflíffeð haft / bat mun hier epter a mijked foraukaſt. Þuiað ſpyr þu at hinar forlidnu Kyn⸗ 
Tuifler/ og afef þier að adſpyria Þeirra Forfeður: Puiad vier erum hier ſuo ſem ſijdan x 
Gicerdag / og vitum eckert / Vorer Lijfdagar eru lijka ſem annar ſtugge a Jorduñe. Heir m 
nu fræða Þig og ſeigia þier/ og fram̃ flytia ſitt Mal vt af ſijnu Niarta. | 
Kann nockut Sefued at vagſa / vtan þat ſtande í Veetunne / edur Graſed vpp af ſpretta í 
C Vaiſleyſuñe? Ella burt viſnar þ meðan þer í Grodrenũ / adr efi Þet nidurſleiged / þornar þ 
ður Þ verður Ney. So vegnar þat ollum þeim fem forgleyma Gude / z vonen Nrceſnarañs 
mun fortopud verða. Puiad hũs Athuarf þat forgeing/z hañs Trauſt et 5 afiar Gaun⸗ 
gurofar Vefur. Ni megt! ſig af ftjnu Noſe / æ hñ mun þo ei vidſtadet giefa/ fi mun hall 
da ſig þar vid / Eñ vera þo ecke ſtadfaſtur. Af hefur vel Vokuan adur enn þaf Solen kie⸗ 
mur vpp / og hũs Vidarkuiſter ſpretta vel í his Jurtra Garde. As Kornſcede ſtendur pyckt 
D ſaman við Vatzraſernar / og hůs ws a Griote. Enn þa ner eð hafi í burt ſuipter honum 
yt af ſtjnum Stad / mun hái breyta ſuo við hñ / fem vcere hů honum alls Okiendur. Gia þu/þ 
fama er gleðen hũs athæfes/0g.aðrer munu vr Dupíenu vppkoma. Þar fyrer þa fia/að - 
Guð hí fergiefur ecke þa hina algiordu / z at þíi vppſtydur ecke endurnar hiña Illgiornu. 
Þangað til að þinn Muñur vpp fylleſt af Hlatre / og þínar varer af Kicete. Osg þeir ſm̃ 
„Þig hata munu til ſkamar verda / og Tialldbwder hinna Omilldu munu ecke ſtadeſt gieta 


IR, 
ns 05 aarade og fagde/ Ja / eg veit það nefta vel að þat er ſo/ ad Maduren Fari 


—— Cc 
87 9 ecke riettferdugliga að ſtanda a mote Gude. Nafe hñ lyſting til ad pratta vid Job 
(8 pa kañ hí ecke at ſuara hm̃ einu j mot Puſund⸗ Nañ er vitur og megtuge / 




















Quͤerium luckadeſt þat nocfurn tijma vel / ſem ſette ſig a mote henum? Nũ fæt 
ðe Fiollen vr ſtad / aadur enn þau verða vör við þat/ þeim eð hũ omfurnar í fifie 
Reide SV hrorer Landet ve ſynum ſtad / ſuo að peſſ ſtolpar hriſtaſt · Safi 

a ODo iii⸗ ſeiger til 





A Bókin ob 

Amos 5. ſeiger til Golatimae/þafiemur hun eige opp / og hun jíiciglar Gtiornuar. Di alleida ot - í 
breider Amnenn / og geingur Á Bylgium Giafarifis. Nã gigrer þafi Vagnenn a Nimne⸗ 

— num / pañ a Orion og Sioſtiornuñar / i mote Sudrenu. afi giorer mykla hlute og oran⸗ 

Þadbiarta Si ſakanliga / z otelianligar Daſemder. —— 

ten Æetin/ Gia bu / hñ geingur fram yfer mig fyrr enn eg varð peſſ víjs/og venffipter ſier fyrr eũ eg B 

2 la 9, formerfie þat. Sia þu/nær eð bí lidur ſkyndeliga í burt/uer fær ſokt þíi aptur? Nuer vill 

= AÐA talta ſeigia til hũs / Nuad hefſt þu að: M er Gud / eingenn Eafi að ftilla hñs Reide / hiner Þ ftollo 

iſtekall 


tu Nerrarner hliota að lwta onder þí. Nuernen ffyllde eg ba ſuara honum / edr fifa Ord a 
Si mote honum?  Eirnen po eg hefna riett / pa Eafi eg þo ecke helldur honum {var at giefa / vír 
SL ? an eg blyf að bidia vm minn Riett. Enn þo eg falle til þafis/0g hi heyre / Pa true eg þo 


Zungherrar/ ad hũ heyrc ecke mijna Rauſt. Putad hí fer yfer mier niz Stormuidre/ og veiter mier mar⸗ 
peir ed treyſta ga Akomu fyrer ſakleyſe. Sí lcetꝛ miũ Anda ei nan af endurncera ſig / hellde vppfyller hñ mig 
nú Af Harmkuelum | — 
um Yjarne Verde Magtarinnar leitað/þa er hafi megtugur / verde Riettarins krafed / huer vill vera 
„seta hialpad minn Vitnis madur? Seige eg þat/að eg ſie riettuijs ba forðæmer hi mig bo ſamt / Sie eg Á 
meinlaus/þa gister hũ mig þo ſakadañ. Sie eg Ríettlmtur/þa þorer bo mn Sala ecke að 
fata ſier þat til / Eg hirde ecke ad lifa leingur. Það er þat eina fem eg hefe ſagt / Hã forep 
Der btede ſaklauſu æ ſokudum. Ner eð hũ tefur til að hwoſtrykia / þa þreynger bí jafnfnart 
fram̃ til Daudaſis / og blær að Freiſtingum binna meinlaufu. Eñ Candeð verð? giefeð í hen. - 
dur hifis Omillda / Ad búi vilie nidurbrykia þeirra Domendur / er það eige ſuo / huernen ſkyllde 
það odruuijſe vera? —— ——— 
Mjner Dagar hafa vered fliotare efi nock hlaupare / br erni burt flwder / hafa einkis gods 
aſkyma orded. Þeir eru í burt geingner lyka fem þau ſterku Skipen / ljka s það SR burf 
flvgur fil ræðar. Neer eg beinke að eg vilie gleyma túnum Qarme/ og lmfa mína breytneÐ 
vmlýða/æ endurlífga mig / Pa kunde eg ſamt við ollu mínu Kualrcede / af pui að eg veit pad / 
áð þu helldur mig ecke ſakllauſann. Efeg er Ogudligur / huar fyrer hefe eg þa pſa Plaagu 
til forgiefens? þo að eg þuægi mig vpp í Snio vatne/z hreinar gierde mínar hendur í Bruñ 





K; enum / pa dyfer Þu mier mitt tíðuri Saureñ / og mín < Fot munu þá fara mier fuiuirðdelie 
—— ga. Puiad hú er ecke minn lúfe/ þeim eg meette ſuara / ſuo að vier kicemum ſaman fyrer Do⸗ 
byaðer menn. Þar er eingefi fa Madur oſſ kunne féilia /eige held: fa fem kañ ad leggia fijna hond 


a millum ockar beggia. N tate fífi Bond af micr/0g í burt laate fra mier hna Nrelung. 
Suo að eg meige tala / og purfe ecke að hreedaſt fyrer hom / Elligar kañ eg ecke fyrer mig no⸗ að 
ckud að giora. — 

X. 


A (| Inne Gal leideſt að lifa / Eg vil lata tinna Sorg frati Íýða hia mier / og A 
AA fola om Narmkucele mir“ Gælar/z ſeigia til Gudz / orð mig ecke / Lat 
A áð Þig vita / huar fyrer að þu þrættar við mig. —SúEar pier þ at þu giot 

A A et ofur Valld / og í burt aftar mier? þeim fem þínar Nendut hafa ſtap⸗ 


ad /og giera ſuo Raded þinna Omilldu tl Begfendar? Nuert hefur þu 
Xeirnen likamlig Augut eða ſſer þu ſuo ſen Madurenn fier? Eda er þýn 
—— — tijd ſuo ſem Mañſis tide eda Þín Aar fofém Mañſins Aaratalaẽ Að þu ſpyrier þu epter 
Þ þubepur eð Mýnum miſgisrninge / og leiter epter mínum Syndumẽ Þar þu veiſt po at eg er ecke Dgud 
{kapað, Gg þo —— A AR Sk Í fa að frelfa af fifie hende, B 
Eaftar: þu mer Gt Jen? Hafa ſamanſett mig/z giort þ allt faman huad eg er a allt omfrjng/Da 
tk Sal A þu mdurſockuer mier fo með ollu. Minſt pu bo þeff/áð þu giorder mig af Harðar Ceire/ 
að míg óþundar É þ at pu munt gista mig aptur af Jardardupte. Sefur þu ecke miolkad mig s aðra Miolk 
- maðut eða Di € hleypt mier til famafis fem odru Oſte? þu í kleedder mig mg Hollde og Norunde / mz Bei, 
num og Sinum ſamſetter þu mig, Cúfeð og margt gott annað gafſt þu mer/? Þín vferfion 
óllbiiges orgug vardveitte minn ð Andardraitt. Eñ þó að buvarðueiter lúff í Narta bijnu / pa veit eg þo 
byggt pyre. ad bu hugſar pat ſamt. Nocr eg ſyndgaſt þa formerker þu það jafnſnart / og leetur mijna 
þui fr —9 et Synd ecke oſtraffada Sie eg Ogudligur / ſuo et mier vei/ Sie eg Ríettferðugur/ þa pore eg C 
a ecke af vpplypta wijnu Hofde / eg s er full af forfimcan/ Z ſie mína eomd“ Veſolld. Dg lijka 
Þaber/ Zyped ſem annad orugt Leon / pa jagar þu mig/og.handtierar ſuo hroedeliga aptur vid mig. þu 
a in? . — endurny⸗ — 









Á „ið 
— 


Zophar 


Bofen Job CCXXVII 
endurnyiar pijn Vitne a mote mier / og margfalldar pijna Reide i giegn mier / Nuer Plagan 
kiemur epter aðra ſamfleytt. | RA 

Quar fyrer víleiðder þu mig af Modurkuide? Oho / hefda eg fyrerfarelt/æ að alldrei þef 
D de neitt Auga mig ſted. Þa væra eg ſem Þrer alldrei voru neiner/ og í burt fluttur fra miñar 
„ OMoðurfuiðe fil Órafarifar. Skulu mijner Cýfðagar ftutter ecke fa enda? vg mig fara Í 
„talateg yrða ſuo nockud líjíeð endur nærðt? Fyrr enn af eg fare i burt / og kem eige apíurf 
ſem eri Cand Meyrurfifis og Dim̃uñar. J þat Cand fem er þat pyckua Myrkred / og þar 
eingen ſtipan er m / þar:eð þat féfn ſuo ſen Dia. 


ál 


Aſuarade Zdophar af Maema/ z ſagde / Star eð eiñ hefur leinge talat / ma hf Zophar 
paog eirnen ecke hlyda til? ſtal Malugur Mad alltijd riett hafa? Sku 
iu Meñ þeigia fyrer þinnar margmeelge ſaker / að þu meiget ſuo þitt ſtimp 
fremia / pat eingeñ pagge þig niður? Pu ſeiger / Mitt Mal þat er hrein 
F ferdugt / og eg em hreiñ í þínu Auglite. Oho / vcere ecke vel ar Gud villde ta 
—— Ía við pig / og vppiwka ſijnum Vorum / Og kuñgiora pier pañ Heimugliga 
93 Vſſodom /Huiad hí hefde vel meira at handtiera við þig/{uo af þu mætter formetia/af baft 
minneſt ecte a allar þýnar Mifgiorder. Peinker þu/ at þu muner vita fuo mijket fem Suð 
veit / og þaf af þu muner fuo fullfomligana hitta vppa alla hlute fen. fen binn Almattuge? 
Sí er heerre enn Nimenen / huad villt þu gisra?/Diupare enn Nelunted / huad kant þu at vie 
ta? Ceingte er hñ enn Narðdrýfet/æ breiðare enn Nafet. Po af bi om vellte / edd nidurbyrg ·⸗ 
de / edur þeim í eifi hoop tilfamaris ſafne / huer vill banna þonum það? Pui hñ pecker vel þar 
E Miegoma Menn / Hñ fer vel þa Dðnad/z {fyllde þri ecke giceta Ad þvi? Eiñ Safeing? bloes 
fig vpp/og tin fæðð Mañeſt ia vill vera fem añat otamed Villudyr. a 
Hefder þú fyrer Þyred þitt SYiarta/og víbreiðr þíjnar endur til bis. Ef at þu hefðar yf „ Seða), 
ergiefed þitt Rangleete / {em er þier jn an Nandar / og laited þat Langt í fra þiet/{uo at eingen fialþrað 
oriettinde være í þýnu Hemile / Þa moeetter þu vpphefia þitt Andlit oſtraffanliga / og vera ſuo 
oruggur / enn ecke ottablandeñ. „þa munder þu gleyma þifie Armeedu / og miñaſt fo lítt a ha 
Rna ſud ſem a Barnið er fram hia rennur. Og tijmenn piña Lijfdaga munde vppreña s a 
deiged ftalft/ / Myrkred munde vera ſem Morgun Lioſed. Og metter þu hugſuala pier mg 
þui/ af bar være Bon fyrer Nondũ / z kynner ſuo med huild í Grofena at komaſt. Og at þu 
matter huila þig/æ þat eingeñ giorde þier Bnaader / og marger mundu þa bidia fyret þier. 






Enn Augun bifia Ogudligu þau munu veykare verda / munu þaf ei vmflued gieta / Puiat a 


peirra Bon þa ſtal Salu þeirra breſtur verðas 
| á XII. 


AÐ eð ſuarade Xob/z ſagde / Ja / þier erut þeir Meñ / mg yður mun Vijſdomur / Job 
Wenmn deyia. Eg hefe z vel eitt hiarta fem pier / z et ecke miñe bættar efi þier/ 

M og huer er ſa ſem ecke veit flijfte Nuer þí verður ſpottadur af fjnum Nau⸗ 

ga / ſa fame mun akalla Gud / og hñ mun heyra hũ / Sa biti Mettuijfe z hiti 

Frome hlytur Darufkap atlýða. Og þarer eitt fyrerlited a Lioskorn fy 







í —— 
KS ter Sugffofum Nílfelutra filbwið/ að þeir nestfle fia þar a. Raninga 22.10.5900 





' tanna Heimile þan hafa nogar Noegter / og þeir ða diarfligana í mote Gude / eñ þo að Guð a 


hafe giefeð þeim þat í þeirra endur. ' wiſſdomur) 


BFueltu Kuiffieð ad / oo mun þat fiefia pier pat / og Fuglarner Coptfifis munu vñderuiſa Purſeged Þift 


Fan fie hia Sort 


Pier þat, Edur tala þu við Jordena / 2 mun Hun kienna þier þaf/æ $ilfarner í Gionii Sr þeðumum/Ert 


hú fram̃telia þier þat. Nuer er fa að ei vite þat/að Nond DROTEENG hafe giort allt eg feige bun ſie 
Þetta? Guo pat i his Hende eru allra þeirra Saller ſem lifa / og Anden alls Nolldz huers fv FR a 
terfig, rofar ecke Eyrad Ordreeduna 2 og Muñuren ſwackat Matenn?  Ja/i bia þei x mo,,prefia/ 


Forfedrumum er Þ- Bíjföomutenn/ 2 Bia þeim gomlu Skilninguren / hia þeim er Viſkan og Domara / Magt 


Vadldet / Radſpeken og Skilingurenn. Gia bu / neer eð hí í fundur bryfur þa bialpar þar Liſt / Helgedom 


eingen vppbygging / Ner eð hũ ſñelykur nockurn / þa er þar eingenn fem vpplykur —— 
—— a Bann 


Sn a — 


hũ jnneſte ̃er Vatned / þa blijfa aller hluter burrer / og nær eð hũ ſlepper bui vt þa rootat 
vpp Jordunne. í er aflugut/z fæt þat giert/ Hañs er bæðe fa fem villt fer og hiñ fr fer 
viller. af Si 
Naũ í Burr leider þína Radakloku ſem afiað Nerfang / og giorer Domarana Neimſkufu⸗ 
Ma: Noppleyſer Preyngſlen Konungaña / Og mg Belltenu vmgyrder hafi þeirra Cendar. 
NA burtleider Preſtana 8 afiað Ranfie / Og hí lcetur þat bregdaſt þeim Stef Qitburt 
vender Vorum (annmalugra/og hñ í burt tefur Giðueniur hifia Gomlu. SA vtheller Fors 
ſman pfer Nofdingiana / og Íaufafi gigrer Gattmælafi Volldugra. Nũ opnar Vnderdiup⸗ 

en Myrkranna / 2 víleiðer pat myrkua til Cioffefis. - NA giorer ſumahueria að miſkelshatt⸗ 

ar monnum / og glatar beim þv aptur. Nã vtbreiðer ſumt FolE/ z í burt drijfur pat aptur. 

Hñ burt tefur Qiarfaf Nofdingiaña Folkſins í Candenu/ z (ætur þa villaft á Queigenũ / bar 
eingeñ vegur er. Suo að þeir mn Cioffefis rafa í Myrkrenu / z hũ giorer þat aðþr fara vill 
er vega/ ſm adrer Oryckiumen. SR 

| XIII 


Ja bu / petta hefur mitt Auga allt fieð/og mitt Eyra hefur þat heyrt / og hef A 
HÁ ut þat vnderſtaded. Nuad þier vited þat veit eg og/ z eg er ecke miñe hættar 
nmm pier. Po villda eg giarnan mæla við þífi Almattuga / og eg villa 
— giarnan heya Gpurningar við Guð. Puiat pier legged þat falſtliga vt/æ 
RN S ð Yy eruf aller onyter Leeknarar. Gicefe bat Guð þier villdut þeigia/ ba yrdu 
— pier vijſer. Neyret þo mitt Straff / og hygged at pui Malefne fen eg tala 
vm. Vilie þier forſuara Gud mz rangu/z að ſyna ſſcegſmune fyrer hann? Vilie þier ailij⸗ 
íta hñs Perſonuẽ eda vilie pier etia Kappe vegna Guds? Mun ydꝛ það vel veita / noer ed hñ 
ſkal Dæma yður? Peinke pier þaf/að þier fact blekt hũ / liſka ſem þa eir Mad: blecker afi 
ann Mañ? Nã mun ſtraffa vdur/ef at þier hafed Mañgreinar alit heimugliga. Mun hi F 
ecke ſkielfa ydur / pa nær eð þí brunar þar frafi? og hũs ſtielfing fellur vfer pöurð. Endur⸗ 
— yðar mun ſamlijkiaſt við Oſkuna / og ydrer Neygger munt vera ſem sfiur Molldar 
Nw⸗ * 
Pelged fyrer mier / ſuo eg giete talad / bat ſkal mig ecke breſta. Nuar fyrer ſkal eg í na | 
| (tagað ga mitt Holld ma ſialfs míns Tonnum / eda leggia mijna Sal víi mýnar Nendur? Gia þu ' 
Þatet/Þui íkat Hafi mun þo fyrerkoma mier/ og eg fann ecke at biſda. Po vil eg ſtraffa mína Begu fy C 
eg kuelta mig og ger honum. Sí mun og minn Nialpare vera/ puiat eingenn Nreeſnare Eem: fyrer hñ / Ney⸗ 
pr ta te þíer mitt Mol / æ ſkilied mína vílegging fyre yðar Eyrum. Gia þu/eg hefe allt til Reiðu 
03 það. þialpat Doms atkucedet alagt / Eg veit að eg verð Riettlatur fundefi. Nuet er fa eð breyta vill við 
„ner ede þat,  migð/Ennnu hlyt eg að Þeigia og forðiarfaft fu. — RA 
— —— Tuo hlute gior þu mier ecke / pa vil eg ecke dylia mig fyrer þier/Cmt þíjna Send vera lagt 
ale að bál „í burt fra mier/og þúna ſtielſing ecke ſtielfa mig. Kalla þu til mín/eg vil ſuara þier/ Elli⸗ 
myteð og figt gar ſuo / eg vil tala/{uara þu mier. Nuerſu margar eru mínar Miſgiorder z Synder? lat 
í sig vita mínar Illgiorder og Gleepe. Nuar fyrer byrger Þur þitt Andlit / z helldur þig fyrer 










aſta a 
leggia miun Ouinẽ Villt þu verd ſo harðfeingei við eitt Caufblað af Vedre (fiefeo/zof(ætia þari - 
en eitt purt Holmſtra? Puiad þu ſkrifar HNarmkucelingar a mote mier / og villt fyrer koma 
mier ſuo fyret Synda faer minnar Vngdoms ceſku. Pu hefur ſett mínar fætur í Stock / z 
gicett að mínum vegum/z hugat at mijnum Fot ſporum. Eg fem þo forgeing lijka ſen anat 
willdet Nece / og ſuo ſem annað Kleede þat Molurenn vpp etur, 
Að | 


| ræ 


í Adurenn af Konune fæddur lifer ſtutta ſtund / fullur af Armerdu. Sí vpp Á 









V ver ferm annað Blomſtur/ og fellur af/og í burtu lýður fem annar ſkugge / og 
N blífur ecEe i ſama ſtad. Og bu vppleetur þýn Auguyfer eirn puiliſkañ / að 


AN) þu ðrager mig í Dom fyrer þig ẽ Nuer vill fifia hreint i hia þm SObreinas 
RE E Qáfi hefur ſinn tilſettann týma/hafis Manada tala er i hia þier/ Pu hefur 
TE > ſett eitt Takmark / yfer það kiemſt hí ecke. Vijk bu fra honum / ſuo ahi — 
meige hafa hunld/ þagat til að hũs tiſme feina/epter huerin hũ býð: ſĩ añar SÁ AL á fi 
— Rg Eitt FR 












s —. 





Eliphas Boken Job CCXXVIII 
B Eitt Trie það vonar! þo það ſie burthoggued / af bat mune enn blomgaſt aptur / og þeff 
Riuunſter laata ei af. Po að Rooten fyrneft i Jordinne / og þo Slofnen deye niður að Dupte / 
Da blomgaſt Þ po aptze / vt af Vatſiũs lykt / æ ver vpp lýta fen að være Þ rootſett nidd· Enn 
huar er Maduren nær eð hũ er Daud2/z falleñ æi burtu? Cijka s Vain er vppbleyp: af Sio⸗ 
ni/ zo fen oñur Vats rms huer eð í burtu rennur 2 vpppurkaſt / Eins lýta þa er Madureñ 
tt eð þú leggur ſig / og ſtendur ecke vpp / vanar ei vpp aptur / {uo leinge fen það Niminen 
— blífur/z vpp vafnar ecke af ſijnum Suefne. 
E Eg affta mier held? að þu hefder byrgt mig í Neluiſte / þangað til að þíýn Reide væte af 
ruñen / ⁊ (ett mier eitt Takmark til/ af þu villder miftaft mín. Peinker þú at Dauð? Maður 
mune lifna apfe * Eg vænte Dagligana þrar flundar/a meðan eg ſtrijde / pangad fil at mijn 
vmſkipting kiemur. Ad þu villber Falla a mig/z eg mette ſuara þier/ og að þú villder ecte í 
urt fafta verfenu bifia handa. Puiad þu hefur allt til reiðu taleð mín Fet/ Enn eg vill 3— 
Da giarnan af þu gicefer ecke girtur af mínum Syndum. Pu hefur jñciglad miñ Miſgior 
D ging j einum Seck / og mífnar Synder til famafis bundet. Fialled pat hrapar nidur og for 
eydeſt ſuo / Z eitt Nellubiarg þati burt fcereſt ve föjnum ftað. Vatnet afpucer Steinana / og 
af væfu Oropaña þurft Jorden í burt Enn Mañſiñs a Bon er glotud. Puiad þu vm (von) 
furnár honum mz ollu / ſo at hí fer hicðan/þu vmbreyter hañs Bern/z ætur hí fara. Eru Þader/4r bera 
hũs Born í Neidre / þat veit hũ ecke / Elligar að fie þan í lcegra hallde / pa verður hũ Þíf ei me þí — 
ſekynia. Suo leinge ſem bí ber Kiot a fier/ba hlytur hũ pijnu að lijda / Og ſo leinge fem það sann vmplyat 
= bás Sala er med honum / pa hlytur hũ Sorg af bera. Á beſſu Ztjpe 


NV. 


0 Gk, e A farade Eliphas af Theman /? fagde/Gtal eifi Viſs Mrað: tala ſo vpp Eliphas 

blaſen Ord / og fylla fifi Kuid ſo vpp af fanytn ordũ? þu ſtraffar mz Ordũ 

Að Þeim ſem ecke kuedur at / z þíjn Orð reeda er ecke nytſamlig. Pu lætur Otte 
an fara/ og talar nogu forſmaanarliga fyrer Gude. Puiad þitt Kanglæte 

M ſialfs kieñner bijnũ Mute Þ/æ þu hefa kiored þier eina Suðleftun“ Tugu. 

a EI Þinn Muñiur mun fordæma big eft ecEe eg/ Þínar Barer munu giefa þier 
ſuar. Quert ert þu fa Madur fen fyrftur et feeddur? Ert þú fa er gieteñ er adr eñ oll Fioll 
"en voruð Nefur þu heyrt Gudz heimugligt Mad? og er flalf Speken minne bættar ennþuð 
Nuad veift þu þaf að vier vitum ecke? huad ſkilur þu þat at vier ſtynium ecke? Þar cu bæ 
ðe grahderder og gamler a meðal vor / ſem enn leingur hafa lifat enn pijner Forfeður. 

'ð  Gfyllde(Buðg Nugſualan fuo liftels verð fyrer þier? Eñ þu hefur eñ einþúrftað“ nockud 
leyneligt hia þier. Huad a ſeiur Qiarta pitt ſiere pin ſier þu fuo Nofmodugt ví? Put fee ecnat þad 
fur pitt Ginne ſig ſuo hofmodugt a mote Gude / at pu leetur ſoddan Ordbragd framganga af Guð hugge þe 
bijnum Munne? unað er Madurenn þeff at bí ſkyllde vera hreiñ / zat fa ſkyllde vera riett⸗ fynbugu? ogað 

 fetðugur fem af Kuinnuñe er fæðður? í Gia þu/ at þar er eingefi ſtroffunarlaus a mzal hfis on 
Seilagra/E Nimnarner eru ecke hreiner fyrer honum. Nuerſu myflu fjöur mun þa Mad⸗ um/þu blytur 
urenn / fem fo herfeligur erog fafeingeligur / huer jnndreckur Ranglætet ſuo fem afiaf Vatnẽ arður pyrr tietty 
Eg vil fna Pier pat/ hlyd þumi? at / Og eg vil framtelia pier pat/ huad eg hefe ſied. Nuad lutur að wetða 
hiner Viſſu afa fagt/z þat var ecke folged fyrer pra Forfedrum. Peim huerium alleina að 
Landet er giefet / ſuo af eingeñ framande gange þat í giegnum. 
C Sinn Ogudlige biuaſt om alla ſijna Daga/ og Vqkingſeñs mra tala er honum hulen. 
Nuad ha heyrer þat ſkielfer hñ / og enn þo at þat fie fridſamligt / pa bræðeft bít þo forðiarfar 
ans komu. Nã truer það ecke at þri mune gieta fiued Ogicefuna / og ætíð vænter hũ Suerd⸗ 
fins. Na fer vt að leita ſinnar fæðflu hier og bar / þa pijker honum jafnan / at hañs ogice⸗ 
fu ſtund fie fyrer Nendum. Angiſt og Anaud ſkielfer hañ / og feller hañ lyka 8 añar Strijdz 
Kongur mg Herlide. AF pun að hafi hefur vtriett ſjna Nond a mote Gude / æ feed ſig vpp 
a mote þeim Almattuga. Safi hleypur mg Nofdenu a mote þonum/z ſtrijder í giegn honum 
fi rum Macka. í keyrer ſig frafti fem afar Iſtrumage / Og elur fig feitann æ 
Þetuann 
“ Enn Bíimun bwa í foreyddum Stodum / ſem að eirígen hws eru / helldur þat huar eð þau 
liggia sllieifie NRewgu. Nñ mun og ecke audigur verda / og hs Godz mun ecke ſtadfaſt Ta ; 
| ÚÐA E ra/0g 






— 





nier 





liphas Bolen dob Ho 
ta! og hafís Lucka mun ecke víbreiða fig í Landenn. Ogicefan mum ecke vífia fra honum / 
Elldzlogienn mun vppþurfa hũs Kuiftu/æ vpp(fuelgia þa mx blæftte fijns Muñs. Nũu fær 
ei ſtadeſt / þuí hafi er ſuikenn i flalfs ſijns ſiergicede / Og Niegomeñ mun verða þafis verð 
Faup. YA mun ba fa enda eð honum veſt gegner/z hfis afkuiſter munu ecke blomgaſt. NA 
mun Þurf plockade verða fem añad vifeð Ber af Vijntrienu / og lýfa fem aftað Oliutrie fí af 
Pſal. 7. ſier feller fitt Blomftur. Puiad ræfnarafis ſamanſafnan mum einmana blýfa/ og Elld⸗ 
utenn mun foreyda Þeirra oft ſem Mwtur piggia. Nũ geinge pungadr mg Ogicefuna / 
og feeder Armeeduna / og beirra Butur ber Suik. 


XVI. séð 


0b ſuarade / og ſagde / Optſinnes hefe eg nu heyrt ſoddan / Aller ſaman eru bier 
Sgt E/ aumleiger uggunar menn, Skulu þau lauſungar Orden onguañ enda jar “ 
á. fað/eða huernen dirfeſt þú {uo að tala? > Eg Funne og eirnen ſo vel af tala ſm̃ 
A | € Þier/ Billde Gud bat að yðar Saler være í ſtad mifiar Saulu. Eg villda þa 
og eirnen fefia mig a mofe yður mg ðrdum/z hrifta mig a yður ma mínu Nofde 
' Es villda ſtyrkia yður mg Dunnenum/z hugfuala ma mínum Vorum. Ef 
Ppo aðeg fale/bavæger mier ecke þo mijn Pijna / Eñ legge eg þar ecke til/ þa fer hun po eige 
helldur í burt ; ra mier. — 8 
Enn nu giorer hñ mig preyttañ / z í fund? kremur allafi mig· Sí hefur giort mig hruck 
ottann / og 4 vitnað a mofe mier/ / Og minn Motſtandare vpphefur fig í giegn mier/ og veit⸗ 
x er mier mofmæle: fs Órinid í fundur flýfur/og þí fem mier er reiður bjfur Tonnunum til 
(witnab) ſamañs yfer mier / miñ Motſtodumadꝛ hueffer fljn Augu a mig. Þeir hafa vppſpert fjna 
etta er yöat í ¶ Muña a mote mier/zflogu mig hadugliga a mín Kiñar Bein) Og kieldu ſo ſjna Reide a 
óialptmote prior, Suð hñ gaf mig onder hin Raglmta/æ liet mig koma í Omilldra Hendr. Eg var rij g 
Fur/enn hũ befur giort mig að onguu/ Nũ tok om Nals mier/zi fundurfleit mig/z ſette mig 
fil eins mals teitns. NN vmEringde mig mg ſjnum Skeytum / Nũ hefur í fundur ſnidet mín 
Nyru / og vcegde ecke / Nñ hefur vthellt mýnu Salle a Jordena. Nũ veitte mier hvert Sar 
af odru / Og hf hliop a mig fem afiar Riſe. Sg 
Eg ſaumade eifi Seck yfer míýna Swd/z lagde mitt b Norn í molldardupt. Mitt And 






b 


caorm) líf er bolgeð af Grmte/ og mínar Augnabrar eru fornprEuadar. Eirnen þo þat fit eck · a 
Mina Hagt/ ert Raglate í mínum Qandum/z þo mín Been ſie hrein. #09 þu Jord / hyl ecke mitt Blod / 

yrt / Palld/ os og mitt Fall mun onguafi ſtad fina. Gia þu þaf/minn Vottur er a Qimne/z fa er mig þec 
MAÐ ÞAR a um. Mehner Biner eru míner Hadungarmenn / Eñ mitt Auga þat kear⸗ 
feller fil Gudz. Kynne Madurenn að þreyta Log við Óuð/ fi afar Mannſiũs Nidie víð 
fínn Bin. Enn þau Akuednu Aaren eru Fomen/z eg fer í burt þafi Beg huern eg kiem eige 
aptur. 


*3 treyſte. 


XVII. 


Inn Ande er Banmegna/æ míner Dagar eru ſtyttre ordner / grefen er ein A 
epter. Eingeñ er af mier gabbadur / po hliota mijn Augu þar fyrer í Nar 
mkucelum ad blijfa. Villder pu enn hafa Borgan af mier / huer villlofa 
fyrer mig? Pu hefur faled kilningenn fyrer þeirra Niortum / bar fyrex 
munt pu og ecke vpphefia ba. N hroſar vt af Nerfangenu fyrer ſijnum | 
" Sp gr Binum/Enn Augun his Barna munu Dapur verða. A hefur ſett mig B 
fil eins Molteekes a meðal Folkſiñs / z eg hlyt {uo að verða að ondran a meðal þeirra, Mitt 
yferlitur er dockur orðenn af ormii/ og aller míýner Lider eru fem amar Skugge. Nuad 
hinum Riettferdugum mun ecke vel lýta/ og hiner Meinlauſu munu ſetia ſig a mote Nreeſnar 
anum. Sinn Riettlaate mun bijhallda ſijnum Beige/ Da haũ fen hefur hreinferdugar hen C 
dur mun blijfa oflugur. Nu vel / af pui þa vended yður hingad og komed / Eg fifi þo onguann 
Nyggeñ a meðal ydar. F 
OMíner Dagar eru ſorlidner / mijner aſetningar eru að féilder/þeir eð hielldu mitt Hiarta / 
„ Dahafa giort Dagenn að Nottunne / og Nottena at Deigenum. Þoeg biðleite enn leing2 J 
við/ þa et þo Neluiſted miít Nos / og mín Sceng er vppreidd i Myrkrenu. —— Ba 
| sr SRA wann 





Bildad | Boken Wb CCXXIX 
Fwañ kallade eg minn Fodur / og Madkana Modur mijna og mijna Syſtur. Epter huere 
ia a eg að bijda? og huer hirder vm mína epter vcenting? Pat hlytur hiedan vnder af fara í 
SQeluhteð/og meður nuer at huſlaſt í Molldarduptenu. 


Xvui. 


ſuarade Bildad af Guah/z ſagde / Nuencer vilie pier giora eit enda Á 
NN XæDufie? Giceted þo at/ ſiſdan vilium vier tala. Nuar fyrer verðum vier 

9 lá affaðer fem annar Fienadur / og erii ſuo ſauruger fyrer ydar Augum. Nút 
í villt þu ſprijnga af Illſkune? hurar þurað Jorden me yfergiefaſt fore bú 
par ſaker / og af Fiollen mune a flytiaſt vr fimi ſtade Siofeð þifis Ogud 
EFT 6 bræðdra mun vtflocEna yfer hm̃ / og Neiſteñ his Elldz mun ecke lyſa. Nfis 





vita huad þí ſtal afrada. | —— 
Hungred mun vera hñs Eign / og Dgicefan mun honum Reidubwen verit og loda við hñ. 


Bildad 


a 


(Slyttaft) 
Guð mun ede 


Masgten hafís ſtins mun forydaft/z fa b Daudas Hofdinge mun fortara hũs Sterkleika. pad 2 * 
is Bon mun vpproeett verða af þfis Eiallöbwd/óg þeir munu í burt drífa hũ til peſſ Kon ⸗ Saudans / 


untgfiris {ielfingarinnar. 3 bis Nybylum mun ecke neitt epter vera(og ví vfer bfis Tialld⸗ valld 


= bd mum Brefefteine Dreift verða. SNás Rætur munu vppþorna neðan til/z ofan til þa ſkal 
ð hũs Nauſtvinna í burtffieraft, Sfis Minning mun forganga í Landenu / Ná mum og ecke 
neitt Mafn hafa a Gtrætunum. Huũ mun burt refenn verða fra Lioſenu í Myrkred / og vie 
ſkwfadur af Jordunne Nñ mun huerke hafa Born nie barna barna meðal fijns Folks / Og 
þar mun eingenn epter verða í þfis Arfleifd. Peir eð epter hñ koma / peim mun Ogna hũs 
Dagur / og yfer þa fem fyrer honum eru mun koma eirn Otle. Petta er þat Nimelit hiñs 
Oriettferduga / og Bwſtadurenn þeff fem ecke ſkeyter vm Gud. 


; | NIR. 










* 9 Ordum? Pier hafed nú tíu finnum aði mig / og pier ſkam̃eſt ydar ecke að 
SN (Bli ſo vmEtíng refeð mig. Sate eg villt þa villunfi eg flalfum mier. Ef þier 
8* |. 





fetieð ndur fatiliga vpp a more mier/og ftraffef mig mier til Midungar. Mag 
eð nu ad einu / at Guð hñ gierer mier eige Riett / og vin vefur mig mg finne veiðe 
ſnoru. Sia pu / ef ad eg hroopade eñ hætt fyrer Ofrijkes ſaker / pa yrda eg bo 
ecke dandeyrdun / Eg falla/z þar fæft eingenn Mieftur. NA hefur ſo girdt fyrer mina vegu/ 
að ég Fann ecke nfer að komaſt / Og bf hefur fet Myrkred a mína Saruegu. Nũ ſuipte mig 
mínum a Qeidte/og Koronuna tok bí af mínu Hofde. NA í fundur lamde mig gisruall⸗ 

£ð ann/og liet mig fara / Og hñ vpprykte minne Bon ſem odru Trie 





Fomu onder eifis / og giordu fet Gotu yfer vm mig/z ſeltu ſjnar Nerbwder krijng vm mujna 
Tiaalldbod. YA burt ſtilde mína breedur langt fra mier / og míner Kunningiar eru ordner 
mier ofiender. Mijner Nañgar drogu í burtu / míner Viner þr forgleymdu miꝰ. Mijner 
Wikallar og Þionuftu Pijkur hallda mig fem annan framanda Mann Eg em ordenn #07 
kiendur fyrer beirra Augum. Es falla a minn pionuſtu mañ / og bí ſuarar mier onguu / 


Þa eg kallade hana / Os eg hlyt að bidia þau Bornen fern af mijnu ſialfs Kuide eru komen. 
= fg þau ongu bornen ſkeyla ecke om mig / Mær að eg fi af við þau þa ſtamyrda þau mige 
Aller mijner Fulltruar hefðu Vidbiod við mier / Og þa hueria eg elffade/ þeir hafa ſnued ſier 
a mote mier. ——— 
ís Mín Bein þau ſtrapa í mínu Skinne og Kiote / og eg fæ ecke huled mnar Teñut með 
ta Pyp Vorun⸗ 


J 





Ob ſuarade /? ſagde / Pui puijnge þiet þa ſuo mijna Solu / og kuelied mig með Job 


Það er allt reede 
vm gagt ſtund 


as Reide er grim̃lig yfer mier/og þí helldur mig fyret finn Duin. ís Strijdzmenn — —— 


(Eg hlaut að gratbcena þf mig mijnum eigen Munne. Mín Nwyffreya hun lieſt vera otiend 





b 
ESediaſt) 
Pad er / Pier 


Li 


Zophar Boken Job a 

Vorunum. Aumked ydꝛ yfer mier/ aumked vð? yfer mier Biner mijner / Puiad Guðs Nond 
hefur ſnorted mig. Pui ofſceke Þier mig ſuo vel ſem Gud / og kunned ecke ar b ſediaſt af minu 

Kiote? Oho / eg ceſte það mitt Mal moeette blijfa vppſtrifad / og að þat kynne allt að ſetiaſt 


Enn eg veit at minn Endurlauſnare lifér/z þat þá mun hier epter a ſeirna meir vpp Ð 


ífunnebedeap teina Bok. Med einum Jarnſtijl a Blyſpiolld / og vthogguaſt a Steinum til eiljfrar miñ⸗ 
ad Eta að bijta ingar. 


mög ſtrapßa 


vekia mig af Jordunne. Og þat eg mun ſijdar meir vngefaft mx blu mijnu Qorunde/z at 
eg mun fia. Guði minu Nollde. Pann Binnfama mun eg ſia fyrer mig / z mín Augu mu 
nulífta hañ / og ecte:eitnafar. Mijn Nyru eru fortærð í mýnu {Éaute, Duiat þiet fefgeð/ 
Quernen hellſt vilium vier ofſcekia hñ / og fiffa honum Sok? Vered hreedder fyrer Suerde⸗ 


murenn fil, 


nu / Puiad Suerdet er Reiden yfer Miſgiorningenũ / Go að þier meiged vita að þar ſie Do⸗ 


Zophar 


XX. 


ſuarade Zophar af Mtaema)æ ſagde / Eg hlyt bar til að (uara/z kañ ecke 
a að bíða við. So vil eg ẽ giarnan heyra huer mig ſtal ſtraffa z ſeigia þar A 

AN á mot/ Puiad fEiltingur míns Anda {Bal forſuara mig. Veiſt þu ecke at 

N þat hefur ſuo alla tíma til geinged / ſud leinge fern þar hafa Menn veret a 

ardrijke. Það Frægden hins Ogudliga ſtende ecke leinge/z þat Nrceſnar 

ð afis gladlcete varer eitt Mugabragð. Og þo at:hafis Need tafe allt vpp í 






— — hñs Hofud þ kiceme við Skyen / Þa fyrerferſt hũ þv að ſijduſtu fem añar Preck⸗ 


ur / So að þeir af huerium bí var aliteñ munu ſeigia / Nuar er finu * Lijka 8 añar Drau⸗ 


í ui burt lijdur / ſuo ſtal þí og ecke fundenn verda / Og Lijka ſem oñur Sionhending á Matt 


a 
(Sreſtur) 

Þegar þari vpp⸗ 
byriav þíð won / 
ða hepur hã þat 

— Syftíng ap og R6 
Enn það water 
ecke leinge/ það 
werdur ſnart 


beiſtt i Munne 


EGiuga) 

pad er/⸗ñ 

mun daudliga 
iartans Sorg 
og Hoͤrmung 
dýos/og öllu 
godu ſuptʒ 


En 
„CDppEneiktut') 
Það er ein Eil⸗ 
dur ag Gude 
woptendradur / 
enn ecke aß 

mMoͤnnum 


Job 
Jerem. 125 
Abacuc 20 


ár tijma ĩ burthuerfur. Pat Auga fem ſied hefur hñ þat ſtkal ecke ſia hañ vptar / Og hafis 
Sladur ſtal ecke lýta bít leingur. Aís Born munu fara yfer og Olmuſu biggia / Og bíia ð 
Sand mun giefa honum Armeedu til Þíonuftulauna. Nñs Bein munu gjalda bús beimug 
ligra Synda / og þau munu í Jordena leggir fig mx honum. á 
Þa eð honum ſmackaſt vel ſialfs hũs Illſka í fljnum OMunne pa mun honum þo í ſinne 

Eungu 4 breftur a benne verda. Nun mun apturhalldaſt og eige til fteðiaft þonum/z þat 
fama mun bannað vera í ſialfs hũs Kuerkum. Nũs Matur mun vmſnuaſt bið innra í Kuid 
num pt í Nodru gall, Þat Godz þí hefur í fig gleypt /þui mun hñ vtſpya aptur / ud mun 
vtſteyta þaf vrbiis Kuide. Símun b fluga Nodruñar Gall/ Og Neggormſinñs Tunga 
mun drepa búi. Ná mun ecke fia þau Votnen nie þa Bafslætena 8 fram̃ fliota mz Smio⸗ c 
re Qunange. . Simun erfiða Z niota þeff ecke / Og adrer ſtulu eignaſt hañs Audcefe / ſuo 
af hñ gledieſt ecte þar við. Puiad bí niður pryckte z vfergaf hiñ Fatceka / Ai dro þan hve 
vnder fig ſem híi bygde ecke. Puiat þfis Bwkur kunne ecke ſaddur af verða/híi mun z flýtt 
ecke vmflued gieta fyrer finna koſtuligra Audcefa ſaker. Dar mun og eckert neytt epterblýfa 

af hñs Matar nægtum/ par fyrer mun hũs Eræfigur Lifnadur onguan ſtad hafa. Eñ bo hi 
hafe allſtyns vfergnæfanligar Neegter / þa mun po honum erfundt veita / Alishaattud Arna 
da mun yfer hañ koma. A pu 

„Pis Bweur mun enn eitt finn fullur verða/ Og hafi mun þenda ſijna Nefndar Reide yfer Ð 
hñ / Hñ mun lata rigna ſinn Ofrid yfer hí. Fyrer Sarn Narneſkenu mun hi flyia/Da fæ 
Stalbogenn mun fortaga hñ. Þar mun eitt nafeð Suerd ganga í giegnum þíi/og Gerð 
fins leiptran ſem honum mun beifflig blijfa / mun mg Skielſingu yfer hr Eoma. þat er ecte 
neitt þad Myrkur fem honum kunne að ſkyla / Ga Eldur fem þar er ecke c vppkueiktur 
mun foreyda honum / Og þat mun þeim jlía vegna ſem epter ordenn er i hfis Neimile. Him⸗ 
enefi mũ opinbera hũs Miſgiorninga / Og Jorden mun vppſetia fig í mofe þín. Hns Born 
munu í burt flytiaſt af bis Neimile / z víðreifaft a þíis Reiðinnar Deige Petta eru laun⸗ 


en eins Ogudrcekeñs Mafis hia Gude / zArftakan hũs Era hia Gude. 


fi ſuarade / og ſagde / Neyred þa mínu Male / oo lated readleggia ydur. Vm Á 
þ loef mig pat eg meige tala / dared mig fo ſijdan. Quort hef eg við nockurn Mari 

Orda ſpurningar / ſuo að mitt Nugſtot meige þar af ffurlaftð“ Nygged at mier / og 
la mun yðs 















ob. Eofen 


mun ydur ja aliſtaſt / ſuo bier munut hallda ydar ANondum fyrer ydar Munn. Og ncer eg 
minneſt á pat / þa ofbydur mier pat / og mitt Nolld þat kuiſder við pui. Nuar fyrer þa lifa 
hiner Ogudhreeddu / verda gamler og eignaſt fo mýtel Audcefe? Þeirra (Gade er ſo anduara⸗ 
auſt alla vegana í krijngum ba/og þeirra Affuxme er hia þeim. Peirra ws er i Fride 
ſyter Ottanum/ og Gudz Nirtingar Vondur er ei yfer þeim. Nañs aut ba tijngaſt og 
í | faraſt ecke forer honum / hũs Kyr hun Kelfer og miffer ecte ſijns Burðar. Þeirra vngu born 
2 ganga vt feit snnur Niord / og Þeirra Smaborn ſtockua opp 7 leita ſier. Þeir fÉtemta flr - a 
| 03 Bumbum og Norpum / og gledia fig mz Pijpna hliodum. Þeir fram̃leida fijna Sfjfðaga „CHugsbragð 
Bi Gullífe/0g ſtielfaſt varla eitt a Augabragd fyrer Heluite. Peir ſm̃ po ſeigia ſo fil Gudz / hk na 
ré bu burt fra vff/vier viliũ ecke vita af þínir Vegu. Nuer er fa inn Almattuge/Þaf vier allt í Dandari/ 
ſkylldum þiona þonum? eða hueria forbetran hofum vier þar vt af þo af vier afollum þari? 09 þat etede at 
Enn fia þu/ þeirra Godʒ er ecke ví í þeirra Sondum/ Þar fyrer ſkal fifieð hins FO guðligð site 
vera langt fra mier. Nuernen mun {a Lios Íogenn his Omillda vtſlockuaſt / og Þeirra ſo er þat gioet 
Ogicefa yfer þa koma / Nañ mun þeim Nartans Angre viſtipta í ſinne Reide. Peir munu Með þa/Æteg 
verða fem annad Gras fira fyrer Vinde / og ſuo ſem anad Jardardupt því eð ſtoruidrei burtu a 
feyker. Guð hũ fyrerætlar his Bornii Boled / Da nær eð hũ villendz giallda honũ það/þa Útutu fuo 
G. munu beir fa efvita þat. fs Augu munu fia fiyna ſtalfs Sorðiarfan/og vt af Grimdar⸗ leinge 
teiðinne hifis Almaittuga man þá drecka. Pui huer mun hafa goða pocknan fil þíis Qeim Malach. 3. 
iles epfer hi? og talan bis Manudanna men naumliga Þostfnuð blýfa.. Quer er fa fín hñ 
villlæra Gud / ari huer eð demer Þa hirtu haleitu? Peſſen burt deyr Kaſkur og beilbrigður/i lan 
ollu Rhkdome og hefur fulla nægð.. ís Miolfur Kierolld eru full af MiolE/z hñs bein par — 
þau fitna af Merg· Ef hiñ afiar deyr í burt ví í beiſtleika ſinar Sailu / z hefur álldrei mg Eann vtan Guð 
lede Mat etið. #08 Þt liggia ika huer með odrum til famafis í Mollduñe / MaðEarner slleina ad de 
hylia þa. | | a 16 þó þjó 
D Gia þu/eg pecke ydar huxaner vel/og ydar ranglegt vppſaitur a mofe mier. Þuiað Þier cn 
ſenged / Hu er Nofdingias Noer æ huar er fu Tialldbwden þu“ hiñ Ogudhroedde bio? Þíer  CSíölda) 
ſeiged þar vt af fýEa fen annað Alpydu Folk / og hygged ecke að þui huad þifa atþæfe mer kr 
fer. Puiad fa hinn Illgiarne varðueiteft til Forðiofunar Dagfiis/z hafi. Þíífur til Nefndar hia öðrum 
dagſins. Nuer vill ſeigia huad hí hefur forpient / neer eð það verður vtan til aliteð? huer vill Gröpum 
b Þ launa honum þaf þí gísrert Sí mun burtfuiptaft til Grafarinnar / og blijfa þar í hia 
2 fioldanum ( peitra Framlidnu). d Saurbleytan Cætiarins pocknaſt Bonii vel/z aller Meñ olldſins vel⸗ 
munu honum epter fylgia / og Þeit eru otelianliger ſem fyrer honum voru. Mernen hugſua lyſting 


Ss le pier mier ſo til forgiefeñsẽ 09 yduar andſuor pau fiñaſt orielt. — 


| — Eli 
ſvuarade Eliphas af Thema / og fagðe/ Nuad þarf Guð bifis Ofluga — 
a við eða huar til er honum fa hinn Readkloke nytſamligur? Nuert þeinte 
„eð Þú at pat bockneſt ſuo vel hinum Almattuga Í at þu giorer þig ſud Riett⸗ 
jf ferðugann? eða það ſtodar þat honum þo af pu hallder þína vegu fo lyta 
JÐ laufa? Peinker þuþað hafi mune ei þora at ftraffa þig/og gaga Dom * 
Na ES við þig? Sa þín Julſta er ofmitel/og þar er eingenn Ende a þíni Miſ⸗ 
giorningum. þu hefur einhuern tína teked Borgan af þínum Brodr að Naud ſynialau⸗ 
bu/ Og burfflert hina nocktu kleedum. Pu hefur ecke giefet Vegmodum Vatn að drecka / og 
dreiged pitt Brauð af Hungruðum. Pu hefur giort Ofrijke í Landenu / og hardwdliga þar 
nne ſeted. Eckiurnar hefur þu mg tomum hondum fra þier lated fara/og Armleggena pra 
Fedurlauſta í fund? broted. Þar fyrer ert bu vmvafenn mz Snorũ / og hroedſlan hefur ſtyn RE 
delega ſkielft pig. Skyllder þu ecke ſia a Myrkred / og ſkyllde ecke Vatzfloded hylia Þig? Myrkred kallar 
Gia hu Gud er bætt þar vpp ofer í Ninmenum/og ſier þær Merkeſtiornuñar ſm̃ (o bætt stygðogð ⸗ 
eru. Og þu feiger/ nað veit Guð þar ví af? ſkyllde þfí kunna að dæma þar vm fan Myrk nál Bio. 
#0 Fen fiður? Skyen þau ffngaia a hí/og bíi ſier það ecfe/og þí geingur ví i pui Quelfenu Zudu og 
Qimnanna. Billt bu hyghia að veigenum Beralldarinnar/ a huerium það hiner ranglo parſcelld 
fu hafa geingedẽ Þeir eð glotuduſt mður enn þeirra tíjme kom / og Vatned hefur í burt puei 
ged Þeirra Grunduoll. Þeir ſem ſogdu Gudz / Far þu fra oſſ / og huad ſkyllde fa Almaitt ⸗ 









uge kuña 


A 








ort 


uge kunna að gista peim? Þar ed hñ vppfyller þo beirra 155 mz Audeefum / Enn Mein⸗ 
ingenn hinna Ogudligu ſie langt fra mier. Hiner Riettuijſu munu ſia þat og glediaſt vid / z 
fa hinn ſaklauſe mun hæða að þeim. Sad gillder pad / ad Þeirra vmſyſlan mun í burt huer 
fa / og Elldurenn mun foreyda peirra epterkomendum? 

Par fyrer þa forlúEtu þig nu við hñ / og haf Frid / Par af munt þu fa mijked gott. HNeyr 
þu Logmaled af híis Munne / og hondla hñs ræðu í pijnu Hiarta. Ef þu ſnyr bier til hifis 
Almattuga / pa munt þu vppbygdꝛ verða/z í mta Ranglceted fjarlægt verða þifie Sialldbwð. D 
Guo mun hafi giefa Gull fyrer Jord / og Gullceke fyrer Sriotfteina. Og {a hiñ Almatt 
uge mun vera þitt Gull / z þu munt fa ſtora Nrwgu Gilfurs. Þa ſkallt þu þýna Lyſting 
hafa til bifis Almattuga / og vpphefia þitt Auglit til Guðs. Pa munt þu z bidia hũ / ẽ mun 
hũ beenheyra þig/og þu ſkallt enda þín Neit. Huad ſem þu aſetur pier / p mun þí lata þier 
vel luckaſt / Og Lioſed mun ſkijna a pijnũ veige, þui þa ſm̃ ſig lítelata þa vpphefur hũ / Og 
huer hũ niður leeger ſijn Augu / bann mun Guð frelſa. a {a hinn ſaklauſe mun frelſadur 
verða/ Og bff mun frelſaſt fyrer Nreinferdes ſaker hfis Handa. Skarð 


XXIII. 









kur pfer mifie Maðuarpan, Eg villda at eg viſſa huernen eg gicete hellſt fun⸗ 4 


fyrer hañ / og vppfolla ttinn Muñ til AfaFanar. Og reyna þau Orden ſem 
hñ ſuarar wier / og ſtilia það vel huad hñ mun ſeigia mier. Bilie hũ ganga 5 
mz ſtorre Magt i Dom við mig/þa hegde hñ fíer ei fuo við mig. Nell? legge 
"í það til jafnaðar fyrer mig/þa mun eg vel vinna mitt Mail. Enn gangeeg nu beinann 
veg fram̃ / pa er hũ þar ecte/ Sange eg til baka / þa vpp ſpyr eg.híi ecke. Sie hñ til Binftre 
hlidar / pa hondla eg híi ecke / Skyle hũ fier til heegre Nidar / pa ſie eg hñ ecke. C 
Enn minn Veg pecker hí vel/ 9 reyner mig / og mun eg Þa fundenn verða lúta ſem afir 
S að Gull. Puiad eg (ef minn Fot vppa híis veg/z eg varðueite his Vegu / og hneige þar ecke 
a Sat vf af. Og eg vijk ecke af þeim Boðorðum fí hũs Barer bioðm/ z eg varðueite Ordreeduna 
tijs Guð er ef“ hũs Muñis meir enn eg er ſkylldugur til. Nã er á eiñ / huer vill ſuara honumẽ þí gister p Ð 
Ænn þeff etta inka ſem ſialfur hñ vill. Og þó FK bitale mier þaf fem eg hefe forþient/þa er þar efi meira 
22 5 jeg edalt or. Þar fpret þa ſkieifeſt eg fyrer bonum/og ner að eg formerEe það/þa þræðunft eg fn 
a ret honum. Gud hf befur línað (uo mitt Ntarta/z fá binn Almattuge hefur ſo ſkelft mig. 
Af þuí að Myrkuren gista þar onguafi enda a við mig/z fu Dim̃upokan vill ecte ſkylaſt fy 


rer mier. 
| XXIIII. 


RN Bar fyrer mun tíjttenn ecke hulenn vera fyrer þeittt þinum Almettuga? og A 
Jes Þeir eð hafi þeEia fra ecte hafis Daga. Þeir formijafuðu Sandamerten/ 
| á Þeit ræntu Niordinne/z fæða hana, Peir í burt raku Aſnana hiña Fodur - 
lauſu / og toku Ecknaña Nautfienad til borgunar. Hiner Fateeku hiutu að 
5 3 ið tyma fyrer þeim/og hiner þurffugu j Candenu hlutu af geyma ſig. Gia þu. - 
a á Billuðyreni Eydemorkinne ganga ví ſem þau eru von / ſnem̃a til at ræna 

Þett ss, Dg að leita ſier bræða il finna Vnga. Þeir vpp vinna þann Afurenn fem ece er bpeirra / og 
ni plocka þafi Vingardeñ ſm̃ þeir hallda mz rongu. Þeir lmta hina Fatlauſu nakta liggia / B 

veita þeim ecke neitt ſkiol í Kuldanum / í fra peim et Þeir toku þo Kloeeden. So at Þr bliota ſig 

að hallda í Hellũgtallaña / ncer eð þat Hretuidred af Fiellunum kiemur yfer þa/ af þui at þr 
hafa ecke neitt aflað Neele. — 

Peir í burt taka Barned af Brioftenu/z gista þat Fodurlauſt / þeir giora Folked fatcekt 
mz ſijnum Panta. ina noktu laita þeir Kleedlauſa ganga! og þeir í burtu taka Kornet fra 
Þeim Nungrudu. Þeir puijnga þa til að giora Vidſmiot a ſiaifs þra Kusrnum / z at tro⸗ 

„ Da Bíneð í ſialfs þeirra Vijnprwgum / og laata þa þo lida Þofta. Þeir laata Folked í Stod C 
— unun anduarpa/z þar Gáler hinna í hrl flegnu þær Falla/ 2 Guð hã ſteyper þin ecke. Þar 
forer eru þeir af fallner fra Eiofenu/z þecfja ecke hůs vegu/ z ſnua fier ecke apte a sr Vegu. 
Mordin⸗ 
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Bildad Boken gb CCXXI 
Mordingen ſtendur vpp ba eð Dagar / og myrder hinn Fatceka og hinn Purftuga / Enn a 
Nottinne er bff fen annar Piofur. Augad Norkallſiñs giceter ad Myrkrenu⸗ẽ ſeiger ſuo ; 
Eckert Auga það ſier mig / beinker ſo at bí ſſe hulemm. J Myrkrenu bryſt hafi jnn í Hw⸗ 
ſed / fí a Dagefi fela þeir ſig til famars/z fordaͤſt Lioſed. Put nær Morguünbirtan kieme 
beim / pa er hun þeim liſka fem aað Myrkur / Pinad hñ formerker fEtelfingena Myrkurſiñs. 
M fer ſuo lietteliga í burt hiedan ſem a odru Vatne / hũs Gods blífur lijted í Landenu / og hũ 
b vppbygger ecke fi Vijngard. Mluqted ſinpter þeim í burt fem ſyndgaſt / lúta ſuo fem Qit⸗ 
enn og þurt vedred í burt þurfar Suto vatned á Pr A fan 
Ð Ga Myſkunſame mun forgleynta honum / Hũs Cyfting mun Modkum vella / hũs mun og hjpe/pyrettoms 
erke meir gieted verda NÁ mun og í ſundurbroteñ verda ſem añar fweñ Fauſtur. On hefur finu 
giort jllt þeirre hinne einmana fem obyria er / og Eckiunum giorde hfi ecke neitt fil goða... ie 
ná Volldugu lagde hũ onder ſig mz fifie Magt / Ner eð hafi ſtendur / pa mun hafi po ecke 02. 
hreeddr verðu vm ſitt Sif. í giorer ſiilfũu ſier eifi sruggleik / bar eð hũ treyſter vppa tis 
Augu fia þo ſamt a þeirra Giorning. Þeir ern vm litla ſtund vpphafner / verða að ongu/ 
 ðg niðurþrpcter/z í eydelagder mz ollu / Og líjEa fíi þau þæftu íDren a Kornenu/þa munu 
þeir afſlegner verða. Enn er þat eige {uu nu vel / huer vill ſtraffa mig vm Lyge malge/og 
ſaſia pat / at mitt Mal fie einſkis verfs 


— ſuarade Bildad af Suah / ẽ ſagde / Er ecke Nerradeemed e Ognunen hia ðildad 


* A Betu ecke Elmrari his Auglite / Huͤſu myklu midz mun þa Maduren / ſa Mo⸗ 
lur / ſa Mañſiñs fonur Madkur. 


XXVI. 


En Ob {uarade/og ſagde / Med huerium helldur þu? þeim 5 hefur ongua magf? 
a C/ hiafpar þú Þeim ſein onguañ Styrkleik hefur í Qandleggiunum? Nuerium 
giefur þu Radẽ Þeim (em onguann hefur Vijsdomennẽ og vnderuijfar Þ Em 
P Vollduga / huernen at hñ ſtule þat fullfomna? Fyrer huerium falar þu? og 
fyrer huerium geingur Andardreatturenn vt af pierẽ Á Jotnunu vnder Vat⸗ A 
nenu er þungt/og þeim fem bwa hia þeim. Nelnýte það er opnað fyrer hin / CJðtnat) 
og Forðisrfunen hefur ongua ffyling. SA vtbreider norðreð.vppa ecke neitt / og vpp heinger ga 
B Jordena a ecke neitt, NY fafnar Vatnenu í ſijn Sky / og Skyen rifna ecke þar vndet. St að mettía þa 
vpphelldur ſynum Velldes Stol / og vtbreider fijn ſky fer bít. - Eitt Takmark hefur har í ftotu Mitínga , 
krijngum Vained fett/ þangat til at Ciofet og Myrkted verða aðonguu. Stolpar Nimen⸗ ni 
 fiis ſticalfa / og bræðaft þs Auiftan. Fyrer hũs Matt vppeeſeſt Sioreñ ſkyndeliga / og for". 
er hũs ſkilning vpphefia ſig Hafſiũs Bylgſur. A Nimnenum verða pad fagurt fyrer hañs 
Vind / og Nend hũs tilreider hlyckiotta Noggorma. Gia hu / ſuo geingꝛ hũs Giorninge til/ 
Eũ þar vt af hofum vier fornumed eitt lijtet Ord / Eñ huer kañ að féilia Reidarprumur hũs 


Siyrkleika — 
— XNXVII. 


Iob lalade enn framar / og hoof vpp fijna Malshauttu / z ſagde / So ſañ⸗ 
arliga ſem Guð þá lifer / huer eð minn Riett lætur ecke vndan ganga/ Og ſa 
hin Almattuge huer eð hrygde mína Galu. So leinge fem þ miſi Ande er. 
í miex/æ þ fa Andardraittureñ af Gude et í mýnum Reſum / Paſkulu míns Fiettleete eirn 
ar Varer ecke tala Oriettinde / og mijn Tunga fÉal eingen ſuikreede mala. var goðrar 
pad ſie langt fra mier / ad eg giefe yður riett í þeyfu/Æg vil og ecke í burt vk/ famtiku 
ta fra mínu ſakleyſe / ſyrr enn Þat mín cefelok koma. Eg læt ecke af þui Rieltleete ſem eg be ⸗ 
fe / Mijn Samuifka bítur mig ecke fyrer alls nifns Lifnadar ſaker. 

* | Ppi. — Enn 
















0 | oken Job 
Eñ mifi Drina mun Doudligur fífaft/og þá Ranglatur/ ſem ſetur flg vpp a mote mier. 
Sr Duí huad er vonei Á SVrænarafis/það í er ſo fiegiarn/enn Gud bé í bu:t fuipter þo hafís 
Fxilaftr alive Salut Peinker þu að Öuð mun heyra bfis atall/nar eð Angiſt kiemur yfer háð Nuernen 
peſſare ot) Fann hí at hafa Lyſt fil hins Almætfuga/ z nockurn tíma að afalla Suð? 
I tenn! Eg villæra yður af Gudz Mende/eg Það huad eð Dugter í hia Þeim þinum Almattuga / Þ 
- áiíer peir vyrer Pil eg ecke Bylta forer ydr.  Gia/Þiet halldet yde alla at vera forhygna / eñ huat fyre þa frati 
Guoe feme ſeige þier þo ſo onytſamliga hlute? Pat hið fama er Verdkaupet eins Ogudligs Mañs hia E 
án Truarinnar Gude / og Þat er Arftakan þeirra Vijkingaña / hueria þeir ſkulu fa af binii Almaittuga. Po 
bí hafe morg born / pa munu þau fyrer Suerde deyia / Og híis epterkomendur munu eige for 
— nogliga $æðílu. Nãs hiner epterblifnu munu greptraft í Daudanum/ Sg hafis Eckiur 
þæt munu pag / munu þat ecte b ſyrgia. Po bí ſamanrake ſuo Beningum fem Jardardupte / og Dyrendes 
Ja Að þeg jðnin firi Molldarleire. Po hñ tilreide þau vel/ Pa mun þo hiñ Riettloate ikleeda ſig bm 
Z {a hiñ ſaklauſe mun viftipta Þeim Peningum. Sí oppbygger ſitt Nos fem ofur Gaim ⸗ 
gurofa/ og lijſka fem eifi Gicetſluoordur giorer ſier eitt Forſtygne. 

Mær þinn Rike leggur ſig ut af / ba mun þá því ecke með ſier t burt ſoopa fi mun vppe Ð 
fyfa fynum Augum / og þar mun ecke neitt par vera. Nrcedſla mun yfer hafi falla fem afi 
að Bafn/ Stormuidred a Nattartymanum mun í burt {uipta þonum. Ga Auſtamnvind⸗ 
urefi mun í burt flytia hañ / ſuo hñ fare hieðan/ Og Hrijdvidret mun hrijnda þonum vr fijnum 
ſtad. Nñ mun {enda ſialfur ſuoddan yfer bi /og vægia honum ecte / Aller þluter munu burt 
fípia vr hũs Nondum / yfer honum munu þeir flappa hondum til ſamañe / z bliiftta epter ho⸗ 
num þar eð bí var | A 


XXVIII. 


Ilfred það hefur ſijna vppgongu/ og Gulled finn ſtad þar er þar ſmellliſt 
Jarned þat tekſt vr Jordunne / og vt af Steinunum ſmelltiſt Koparen. a 
Myrkred það fær eitthuert finn ein enda! og einhuer finnur með það 
ſydaſta Skwfſteinenn fem diupt er niður folgefi. Þar vífpretfur ſoddan 












at er / Madur 


tepurDiupE fg ein fcfur/ at peir fem þar bwa inaund / þeir gieta þar ecke yfer vadet / 
ak lt 2 Að 9 han fiefnar ſiſdan niður aptur/ ogrennur langt i burt fra Folkenu. 
fg Þar fæft og Elldur neðan vndan Jorduñie / hvar eð fæðan ver vpp yfer. Þar finſt 


og Zaphirus í ſumum huerium ſtodum / og þær Sarðartorfur fem Gull er yi. Pañ Farueig 
enn huern eingefi Fugl hefur kannad / og einffis Sams Auga hefur fieð. Pau hinu bſtoll⸗ 
Slolltu börn) tu Bornen hafa Þar ecke vppa troded / og ecke neitt Leon hefur nfer geinged. ar leggiaft 
pat eru þau og eirnen hendur a þau Gteinbiotgen/og Fiollunum vmuellter bí. Þar briotaſt þeit Cat, 
vngu Seon erner af Fiellunum ? Augað ſier þat allt huad koſtuligt er. Þeir ſtifla af Straumeñ Bar 
sið fifis/æ þat fem folgeð er þar vti/ lata þeir í Lioſe. ' 

Budz Enn huar vill Vijsdomurenn ſiñaſtẽ og huar er fa ſtadurenn ſktilningſiñse Eingenñ veit 
viſdomut huar hũ liggur / og ei verður hñ fundefi í því Landenu lifande Manna. Vnderdiupo Þ íeig 
er / Eige er hũ í mier / og Sior enn hñ ſeiger / Ecke er híi hia mer. Þar verða eige giefeð Gull 

fbrer hann / eige helldur Silfur vtueiged at bitala hafi með: Ophirs Gull og þeir dyrind⸗ C 
des Gimſteinar Onich og Zaphir gillda ecke lýfa við hann. Gull og Adamas Eafi ecte að 
jafnaft við hũ / og ecke fær hf at kaupaſt fyrer þat dyraſta Clenddium Ramoth og Gabis 
aktaſt ecke við bíi) Vijsdomureñ er ætta viktande eñ Perlur Ga Thopaſius af Blalande 
reiknaſt ecke fil líjEa vid hũ / og þat ſkyraſta Gull er ecke ſamiafnanda við þf 
Nuadan kiemur Vijsdomurenn þa? huar er (Eilnings ſtadurenn. Hũ er folgeñ fyrer Au 
gum allra beirra eð lifa / hũ er og eirnen folgeñ fyrer Fuglunu onder NAwnenũ. Fyrerdcemin 
gen og Daudeñ þau ſeigia / Vier hofum heyrt hũs rykte mz vorum Eyrum. Gud þí veit vel 

veigefi þangat/og hñ veit vel þann ſtad. Puiad hã lýtur Jardarinnar enda/z hf fer allt 
þat fen onder ímnenum er. S)í ſem giorde Bindenum flá Biktar þunga/og ſette Mats 
nenu ffi víjfafi mæler.. Sí ſem giorde Regnenu fitt Takmark / og þeim Elldingumm og 
Reiðarþrumunum veigefi/Þa ſa hafi þana/og framtalde hana/ hũ tilreiððe bana og fañ hae 

að forðaft bið vonda þat er féilningurefi RA 


XXIN. 





sb 





B 











Boken Job | 
— Sb hoof efi vpp aptur ſijna Epterlijking / og ſagde / Eg villda að: eg være liſka Jobs 
"af € fí eg var a þeim fyrrum Manudum / a þeim Dogunum þa eð Guð þí varða v-gfemd. 

bveitte mig. Pañ tj að hũs Lios Coge (ein yfer mínu Hefde / ⁊ eg gieek við 
Me bíis Lios Myrkrenu. So fen þa eg var a peim ceſku alldre mýns Vngdos / 

) þa eð Gudz lendur Domur vat pf“ mínu Nimile. Paũñ týð hiũ Almatt⸗ 
vð >  uge var mg mier/ og mín Bern í frjng vm mig. Pa ed eg puoda mín of 
fvor ta Gmiore/z Steinbiorgen vthelltu mier Biðfmiers leekium. Þa at eg gieck til Borg (Emisiey: ja 
arhlidaña / og liet tilbva miñ Gtol a Gírætenu. Þa hiner Bngu Meñ fu mig/og Þr fol⸗ Þa eg bapa — 
du ſig / do ba hiner gomlu ſtoda vpp fyrer mer. Paed Nofdingiarner gafu vpp að fala/ g guien allva blu 
hielldu ſynum Sendir fyrer ſin Muñ. Pa ed Rauſten Nershofdingiaña byrgde ſig / Ego a Si 
Utar a þeim loddu við þeitra Soma. Puiad hvers peſſ Eyra fem mig heyrde þa prijſade þliotaiige 











mig loffamligana/og huers Auga 8 mig fa hũ hælde mier. 


€ 


Huiad eg frelſade hiñ fatxEa þa eð hñ kueinade / og þafi biti Fodurlauſa fem onguafi hial 
parmañ hafde. is Bleſſan ſm̃ fordiarfaſt atte hun kom yfer mig / Og eg gladde hiat 
Eckunnar. Riettuíjfen var miñ Klerdnadur / huerre eg iklcedde mig ſem odrum Kyrtle / z 
Domneñ var mín Velides Nwfa. Augað his Sionlauſa var eg / os Feeturnar hiñs Fot⸗ 
lama. Eg var Fader hins Fateeka / z hvert þ Malefne s eg viſſa ei þ vtſpurda eg. Jar⸗ 
lana bifis Kanglæta í fundurbraut eg/z fleit þaf Rangfeingna vr his Tounu. Ég peink Woge) 
fa fo/(Fg vil deyfa í míjnu SYreidre/ og giora mína Daga ſuo marga fífi Sand. Mitt Gade Áin Hlagr 


Þat rann vppvið Bafned/ og Nattdoggen var yfer míjnum Kornſkurde. Mijn Dyrd a FA 


D made fig alltíð fyrer mier / og mifi b Boge bafnade í mifie Hende. Þeir hlyddu a mýnOrð: ce 


— 


—— 


og þagðu/z hugdu aller að mifie Radleggingu. Epler mína Orðræðu þa talaðe eingefi Sroſte) 
fleira/og mín Heelſta þundraup a þa. Þeir væntu epter mier 8 afiare Doggu / Og opni Sn vin⸗ 
Biel Þr fynum Munne iſka fem epter odru Kuelldregne. Noer að eg c broſte með þeim / uemio Ba 
þa dirfduſt þeir ecte við þaf/ og þat Lioſed míns Auglits giorde mig ecke mifieþættar. Pa bo Þeingu þeir 
buenar eg villde fara fil beffarar Eyftanar/ þa varð eg at fitia hiñ efſte / Os eg bio a mille te Þat ap opv 


* dirßd ad 
ia ſem eirn Konungun / þa eð eg hugſualade þeim fem Narmprungner voru. —— 


Striſdzwannat 


NI? nu hlcria Þeir að mier fem yngre eru efi eg/ hnerra Fedr eg hefda ei virſt 
a VG) að ſetia hia Nundum minar Niardar. Nuerra ſtyrkleik eg hiellt einſt is ney⸗ 
ann /peir ed ei gatu komeſt til fulls alldurs. Deir ſem af Nungre og Veſ⸗ 
olld einmana flydu a Eydemorkena / og voru nu nyliga fordiarfader og veſa⸗ 
ler vorðner/ þeir eð vppiockudu það Netlugraſed hia Vidar tufienum/ og ſu 
= 5 Rooten Griniberiatriefifis var þeirra Matur. Dg nær eð þeir vppryktu þm. 
a hlockudu Þeir yfer þui/lúEa ſem Þiofur. Þeir biuggu í hia hroedeligum Lekium/ i peim 
Jardarholunum og Biargſtorunum. A mille Skogaruñaña kolludu peir / og vnder peim 
Flungurpyrmumum famanfsfnuðuft þeir, · Bornen þeirra þrfia fauúfu z fyrerlitnu afa 
þeir fen minſtuhaittar voru í Landenu. Ru er eg orðefi ſuo ſem þeirra Gamanleikar / ⸗ hlyt 
at vera fo fem þeirra Efeintan. Þeir hafa Andſtygd a mier/Z tafa að forðaft mig miog/og Í Þeir) 






F 








NS 


8 Þeir hirda ecke þo þeir hrcekie fyrer miñe Aſionu. Í þeir hafa vtfpent mína Solu / og giort Þeir Chaldei 


thig að onguu/ z ſuipt Beiſlinu fra mínu Andlite. Þeir ſettu fig a mote mi? við þafi þægra CRíebbur) 
veigeñ / bar ſm̃ eg blomgadeſt / Ogi burtſt wfudu mín Feete / og giordu ſier veg yfer vii Mig Það er/egt 


— mit til Fordiorfunar. Deir nidurbrutu mína Begu/og Þaf var þeim ſuo audfellt að giora Haðefi marg 


mier ſkada / fuo Þeir purftu þar ongrar hialpar við. Þeir eru hier yfifallner lýEa fem í giegnli — Vgie⸗ 
eitt vítt og kp, VBinduga / og eru hier jnnfallner Fylkingialauſt. Skielfingen ſuere ſier a ið ps 
 mofemier/$0g offotte mína Dyrd fem aflað Sterkuidre / og mitt Gixfulan líja (í aflað od að þan 
fluga Gfy. - Einu vtheller fier mín Gala yfer mig / og {a vílegðar Tijmeñ hefur hondlad áð 5 
mig. A Mottinne ſtijngaſt mijn Bein í gie gnum alla vegana/og þeir fent mig jaga leggia Far ee fh 
ſig ecke ad ſofa. Fyrer margfalldleik kraptariñs verð eg atiars odruuis “ kleeddur / Os að werda / og e3 
þeir ſpentu pui að mier lijka ſem Naulsmolenu míns Kyrtels. Peir hafa troðeð mig, híður — bana Si 
Preckeñ / z jafnað wier við Bſku £ Dupte Nropa eg til pijn / pa ſuarar þu mi ecke / Geing #8 15 56 a 
Þar frat̃ / þa ſteyter þu mier ecke. Pu ert mier nu vmſnuenñ Í einni NHardwoligañ / og audſy⸗ Zalſenn 
ER Ppin net bijna 





0 Boð | ; 
ſyner þýna Reide a mier mz þeim ffyrEleiEnum Bandar þinnar: Pu lypter mier vpp/ 2 leet⸗ 
ut mig fiuka a beim Vindenum / og ĩſundur ſmelſter mig Eroptugliga. Pui eg veit að þu mit 
- CÞeinay ofur ſelia mig Daudanum / það ſama er þat fil einkada hwſed allra lifandra. Po munb 
3 Beinabwfe, ecke vfrietta fíjna ond fil þ Beina Nwſſeñs / og Þeir munu ecke þareyfta vpp fyr? hũs For = 
þak PS Á gg diarfan. Ég griet a þeim Normungar tjmanum/ og mýn Gal kiende í brioſte vm hiñ fa⸗ 
banda. fifa, Es veente Lifis guoða/og nu Eiemur þat bið vonda/ Eg vonaðe epter Lioſenu / enn nu 
Manna Dein kiemur Myrkred. Mín Iñifle þau Ímta ei af að ſioda í mier / Nermugar tijmeñ er yfer mig 
eru fatanlæter komeñ. Eg geing frafn Dockleite / eñ þo breñer Golen mig ecke / Eg ſtend vpp i Safnaden⸗ 
um og kalla. Eg er Noggormſiñs Broder / z eirn ſamfielage Strutzfuglſins. Mitt Nor⸗ 
unds ſtiñ er ſuart orded a mier/og mín Bein eru af Hita vpppornud. Men Narpa et orden 
eirn Sorgar Gaungur/og mín Niodpijpa eirn hrygdar Ormfur. 


Att mala giorda eg við mín Augu / ad eg ſtyllde ecke horfa til neitar Mey — 
At. Er huad giefur Gud hier ofan að mier í Verdlaunen? og huad gief⸗ 
rr ſa hiñ Almattuge af æðunii mier í arftoku? Skylldu ecke helldꝛ hiner 

M (m Yðanglafu afa ſuoddan Olucku? og eirnjllgiorða maður að vera fuo.ví 

— 0) rekeñ. Gier hñ ecke mína Vegu / og telur all mín Fotſpor?. Nefe eg noc 

ud geingeð í Niegomanum? Eda hefur mifi Fotur geingef til Sukrce⸗ 

Riettlerte goð deſfis? Beige híi mig þa í riettii Metaſk aalu / mí Guð formerkia mitt Meinleyſe. Nafe 

tar Ganmífku Min Fotſpor af Beigenum viked / og mitt iarta mijnum Augũ epter fylgt / og hafe þar noc⸗ 
kud lodat við mínar Nendur / Pa ſkal eg niður f/ efi eirn añar ſtal þat vppſkiera / Og mitt 

Sleckte ſkal þa vppreett verða. | | Á Í 
í án Nafe mitt Niarta lated teygia ſig til Kueña / eda hafe eg í leynum ſtadet í Nwedyrum 
„míns Naunga / Þa verde mijn Eigenkona af einum odrum ſkomud / og aðrer ligge mz heñe. B 
Pui það ſama er eiñ Gleepur / og eifi ſtamarloſtur fyrer Domaranum. Af þvi at það være 
fa Elldur fem allt vppeydde til Forðierfunar/z vpprætte alla mína jfiteft. Nafe eg fhrerlit⸗ | 
ed Riettarfared míns Pionuſtumañs eða Þionuftufuifiu/nær þau hafðu Kicerumml við mig. | 
Quad villa eg tilgista nær eð Gud tætefig vpp? æ hueriu ſkyllda eg ſuara Þegar hi vitjar? — 
Nefꝛ hũ ecke giort hifi añan / mig ſamte mprade í Modr Kiude? og hefur tilreitt Lijfed í þri 
Nrooſan god⸗ tins ÍfEa (uos Nefeg ſagt nei við Bæn hiñs Fatceka / og liet eg Eckiunar Augu vanmeett⸗ 
tar Samuſtu aſt? Nafe eg eted min Mar eirnſamall / ſuo þ hiner Fodurlauſu hafa ecke eted þar af? Pui 
aðeg hef audſynt mig fo ſ añañ Fodur / allt ĩ fra mínum Barndome/z þegar í fra mñar 
Modutkuide hefe eg gtarnan huggun veitt —— 
Hefe eg ſied nockurn faraſt af Fatleyſe / eda lated hin Fatceka ganga Fatlauſañ Hafa 
ecke hũs Siſdr velfignað mig/þa eð Þeim varð beitt af mjnum Lamba reyfum? Nefe eg med C 
mífie hende lagſt a hiñ Soðurlaufa/ a meðan eg fá í Portdyrum ftaðafia Magt til at hial⸗ 
pa? Dai burt falle mijn Herdablod fra Arlarbeinunum/z miñ Handlegg. breſte fra Ol⸗ 
boganum. Puiad eg bræðdunft Gud ſuo fem afian Luckubreſt yfer mier / og ég kume ecke að 
bera hñs Byrdarbunga? Nafe eg ſett Gulled fyrer miñ Atrunad / og ſuo til Gullbnstífiris 
a fagf/Duertmitf Trauſt? Nafe eg glatt mig vt af því að eg hafda ſuo mijked $5003/z það * 
Pa afar jú mýn Hond hefde víuegað allra handa? Hafe eg lited til a Lioſſens nær eð þat ſtein ſticert / 
— eða fil Sunglfins nær eð pat vel gieck Safe mitt. Aarta Ímíeð fæla fig Neimugliga / ſo að 
etc wt bópe í Mífi Muñur b Eyffe a mína ond? Það ſama er og ein Miſgiord fyrer Domaranum/ Pui 
íb þar með hefða eg neitað Gude hier ofan að. ÍR 
Fall SA Nafe eg nockut glatt mig þo að mínum Ouin veitte jlla/? vpphafeð mig af pui þo Ogice⸗ 
—95 fa kiceme fer hi? Pinad eg liet miñ Muri ecke ſyndgaſt pun / pat bí ceſktte hs Emlu neiũ D 
alleina Gude — te Boluã. Nafa þeir Meñ a mínu c Neimile ecke hloted at (eigia/ Gud hñ giefe Þ að vier 
rn ecEe ſediunſt af bans Kiote. Niñ Geſtkomade matte ecke vte vera a Nattartijma / helldr liet 
pat er / mn bíu eg Mínar Dyr vpp fyrer þin vegfarade var. Safe eg duled mína Hreckimfe fí añar raða. 
FO 5 fo eg niðurbyrgde mi Mifgigrning Leyneligas Nafe eg lated bræða mig þafi mykla Mari 
trnaſt net at h } fnind 7 ai 
LRU api ——— fyrerlitningena Ftandſt aparens — 95 — — * z gieck — 
Nuer 


* 











A 0 


ea Bingi ENN 


Nuer giefur mier eirn þafi fem mig vill heyra / ſuo pad if Almottuge villde heyra rs 
ha girnd og þ einþuer mætte mitt Malefne víffrifa í eina Bok. Þa vilda eg tala þí vpp — 
a mínar Nerdar / og fpefia hm̃ i krjng vm mig fem afiare Koronu. Toluna mifia Fotſpora ( sápdinge) 
ſkyllda eg þa vppſeigia / z eg villda framſeigia hm þ fem afiar s Hofdinge. Ef að mín Jord Bbræðdur 
allar a mote mier/og hefiar e Akurreiner grafa með hefie/ Nafe eg efeð heñar Must obi⸗ diarßligs 
„ falað/z þuíjngat ſo lijfet Akuruerksmañaña / Pa vare mier Fllgre(e } ſtadeñ Queitis/z Klůg 
urpyrnar fyrer Bygg. 


e 
j Peir fkurðer fm 
Orden Job hafa enda Plogureũ gíðter 


þa plagt et 
NÆRII 


Alietu þeir þrír Meñ af at giefa Job Andſuar / mz þui af þí Bjellt fig at 
({ (g Na vera Riettlaatañ. Eñ Elihu ſon Baracheel af Bus/ vt af Slekte Ram / 
NN i bít varð reið? Sob/fyrer þat hñ hiellt fijna Sarlu Kiettuffare efi Guð, Of 
Mi EN lág varð og Reidr við þa þria hũs Vine / af því að þeir fundu honum ecke neitt 
(8)) And ſuar / eñ fordæmdu þo Fob. Puiad Elihu bidlikade við pangat fil þeir 
ÞES hofdu ví talað við Job / af pui at þeir vort elldre enn hñ / Og fyrſt hũ fa Þ/ 
xat þar var ecte neitf Andſuar fil í þeirra Þriggia Manna Mufñie / þa reiddeſt h. #09 bañ⸗ 
* en ſuarade Elihu ſon Baracheel af Bus/z ſagde. | 
Es er Vngur / enn pier erut gamler / Pun fordadeſt eg og hreeddunſt að audſyna mína Liſt 
a medal ydar. Eg Þeintta ſuo / Laat þu Aaren Alldurſiũs tala/ og lat þu þann Alldurdom⸗ 
ſins mykelleik auglyſa Vifedomenn. Eñ Andef er i Monnunum / og fa Sfiblæfturenn hins 
Almattuga gisrer þa ſkilningſfulla. Hiner Volldugu eru ecke hiner Vij ſuſtu / og hiner gom 
lu ſkilia ecke bat Riettdeemed. Par fyrer þa vil eg nu tala / Heyred mier / eg vil og lata fia 
wina Snilld. Siaed / eg hefe bidlikad við a meðan þier toludut / Eg hugleidda að vörum {file 
ninge / pangad til af Þier fundut vppa þa riettu Ræðu. Og eg hefe giefed gicetur at yde / Eñ 
fiaeð/ par er eingeñ a meðal yðar ſm vande vm við Job / edur ſuarade hans Male. 
Sudo að:þier þurfeð ecke at feigia/ Vier hittum a Viſsdomen / Ad Gud hafe vtſkwfad hm̃ 
eñ eingeñ añar. Pad Maltceke fullncegier ecke wier / Eg vil z ei ſuara hm̃ epter ydrũ ordn. 
Oho / pr eru ottaſlegner / pr kuña ecke meira að ſuara / Þr kuña z ecte fleira at tala, Eñ af 
pui at eg fafðe fo vid/ 2 Þr kuña ecke fleira at tala (pui þr ſtodu kyrrer ſusrudu onguu) þa 
Ð vil eg fyrer miñ Þarf ſuar giefa/ og audſyna {o mina Biffu. Put eg er fullur af Þre fOrðr. 
reedu / puiad miñ Úndarðrættur gisrer mier mein í mijnum Kuide. Gia bu að mir Kuiður 
er lijka fem añad nytt Vijn þat þiett til dyptad er/huert aði fundurfpreing? nva Leigla. Eg 
hlyt at tala fuoeg fae Vindrum / Eg verð að vppliuka míjnum Vorum z giefa (var. Eg vil 
og einſkis Perſonu alíta/z eg vil og onguañ Mañ lofa. }Þuiað eg veit ecte(ef at eg giorde 










í þaðnema af miñ Skapare munde þa ſuipta mier i burt jflan liſtels tíma 


XXXIII. 
Fb heyr þu mína Redu/z hygg vel að ollum mínum Ordum. Sia puſ/ eg 
vpplyk mínum Muñe / og mijn Tunga falar í Muñe mijnum. Mitt Qjiarta Elihu 







ſkal riett tala/og mínar Varer ſkulu fra ſeigia þafi fafia ſtilningeñ. Gudz 
Ande hefur giort mig / og jfiblæfturenn hins Almattuga hefur giefed mier Lijf — — 
ed. Sant þu/þa ſuara mier / bu þig til og giegn þu mier. Sia þu/eg beytt so Aad⸗ 
⸗BGlude til jafn vel fem þu/z eg er giord: af pui hinu ſama Leire. Ef þu þarft uvenn giörer/bi 
po ecke að þræðaft fyrer mier / og mijn Hond ſkal ecke vera pier ofpung. erut — 
Hu talader ſuo fyrer mijnum Eyrum / eg hlaut að heyra Nauſtena þíns Mails. Eg et 
hreiñ fyrer vtan Miſuerka / ſaklaus / hefe ongua Synd. Gia þu/ þí hefr fundet mier ſok ogiðtt væte, En 
Þar fyrer reifnar þí mig fyrer ſin Ouin. Nã hefur (ett mijna Fætur í Stock / og hefur for⸗ ſa Siguruegar 
Uarað alla mína Begu. Gia þu/at riett vt af þífu hinu farna þa alykta eg a mote þier/ það Sl Alin SiÐi 
Bpu fiert ecke Riettlaatut / Pun Suð er meire efi Maðurefi. Nuar fyrer villt þu deila kappe vaftediös ts 
- Við hñ / po hñ giore þi* ecke Reifningffap ví af elli fynti Gisrninga? ui ba nær eð Guð Sam. tv. 
fyrer ætlar ſier nockurn tijma eitthuad þa a huxar hafi ecke vm Þ þa hid fyrſta þar epter a. 


ion 





= 


„ tÞadet/ 
opt 08 0, 
ſialldan 


Elihu 


a 
(flalþs mijns) 
Pad er Gudz 
Pijlux ſem 
ſtanda í mier 


El de 


Sceengunum. Pa opnar þí Eyrun Mañañia/? ognar þeim zagar þa. Go bat hí í burt 
ſnue Mañenum fra ſijnum Aſetninge / og frelfe hñ í fra Ofſteckine. Og í burt rycke híis 
„(Smlu í fra Fordisrfunifie/og hũs Lijfe ſuo þat falle ecke Guerðseggiar,. Ni begn er hí 


Holid Þat í burt þuerfur/og ſynen íliofgaft/og þíis Bein taka at Þrotfna/fuo þau eru herfelig E 
afyndar, Suo at hũs Gamla flyter fier fil Forðierfunar/z híis <ýf til Daudans. 


at mitt gif fo Lioſed. 


J Sionhendingu Draumſins a Nettiñe / neer Suefneñ fellur yfet Meñ / pa eð þeir fofa m 


mg Siukleik a ſine Seeng / og ollum bús Beinum hardligana. Og bí temur his Lijfama 
ſuo til / at þí klijar við Matnum / Og hũs Sml/fo hun hefur ongua lyſting til Matar, Hũs 


Ef þar være eirn Eingell eirn af Puſund talande fyrer honũ / til at kuñgiora Mafienum 
huernen þí meette giora Riett. Þa munde hũ honum lijknſamur vera og ſeigia / Nann ſkal 
frelſaſt / ſuo at hũñ fare ecke hiedan miður í Fordisrfunena / Puiad eg hefe fundet eina Forlijk⸗ 
an. Suo af hñs Nolld ſkal blomgaſt aptur lijka fen í ceſtunne / og lata hn verða Vngann 
aptur. Nã mun og bidia Gud / og hũ mun vera honum lijknſamur / og lata hñ ſia ſitt Andlit 
mz glede / og hn mun þeim Manne endurgiallda ſijna Riettuiſſe. Og hañ mun vidurkienna — 
ſig fyrer Solfenu/z ſeigia / Eg villde hafa ſyndgaſt / og vmuent Riettinn/ Eñ Þ hefde mier ein D 
gen Mytfemevered. Nañ hef: frelſt mína Salu / ſo hun for ecke í Fordiorfunena / Held: ſo 





Sia pu / þetta allt ſaman gisrer Guð í fuifuar eða priſuar finnum víð huern ſem eirn 


afi, Mo hí kalle ſo hs Sal apt: ví af Fordiorfumiñe / og vpplyſe hñ mg þvi Lioſenu lif 


ande Mafia. Merk pta Fob/Æ hlyttu a meðan eg tala. Eñ hafer pu nockut að ſeigia mier / 
þa ſuara þu mier / Seig þu fram̃ / Ert þu Kietflmfur/eg vil giarnán heyra þat. Enn ef þú 
hefur ecke neitt ttl/þa hlyd þu a z þeige pu / Og mun eg kieña þier Bíjsoom, 


SAN 


G Elihu (uaraðe/z ſagde / Heyre bier hiner Viſſu mín Drð/z Þíer hiner ſkyn A 
ſomu hygged at mier. Puiad Eyrad þat profar Malet / Muñureñ ſma⸗ 
Ickar Maten. Latum off vtuelia eirn Dom / ſuo vier meigum beckia a meðal 
Fvor huad gott er. Pui Job ſagde / Eg er Riettuniſs /og Gud hũ af neitar mier 
mínum Riette. Eg hlyt að liuga þo eg hafe ſatt / Eger ſo kualeñ af á ſtal⸗ 
DV fs mijns ſteytum / þo að eg hafe þar ongua forpienã til. Svar er eirn pui 
fífur fem Job / hñ huer eð jnndreckur Nadungena lijka fen Vatn? Og geingur á Veigenũ 
mg peim Illuirkiunum / og er í ferd mz pui Ogudligu Folkenu? Pinad hafi ſagde / Po ein⸗ 
huer ſie efi ſaklaus / þa er hũ þo ſamt einſtis verður fyrer Gude. 
Þar fyrer þa hlyded mier þier hyggnu Meñ / Langt er fra því af Gud bí {fyllde Rangla 
fur vera/og {a hin Almmttuge Oriettferðugur. Helldur ſo / hñ launar Mañenum epter þuí 


—* 





fem bí befur forþient til/og endurgielldur huerium epter fjnum Gisrninge. Biffuliga for og í 


deemer Gud onguañ mg Rangindum / og (a hifi Almattuge Þenger ecke Miettefi, afi huer eð 


hefur tilſtipad það fem a Jordunne er / og hñ huer eð hefur ſett allt Jardrijked. Par ſem hí 
villde og efi aſetia ſier þat/ þa feinge hũ vel ſamanſafnad ollum Salum og Íðndum fil ſijn. 
Allra Holld það wunde forganga huert mz odru/ Madurenn munde verða at Oſku aptur. 


Nafer þu nu ſkilningeñ / ba hlydtu þui/æ hygg að Rauſtiñe miñar Ordreedu. Skyllde noc⸗ 


fur þar fyrer aðrþuíinga Riettinn / þo at hñ fialfur hate hafi? Og bpo ad þu ſiert ſtolltur / 
ſkyllder þu þa Þar fyrer fordæma þinn Riettferduga? Skyllde nockur þat ſeigia fil Konũug ⸗ 


ſinns / Pu fafeingur Mad / og til Nofdingiaña / Pier hiner Ogudligu? Nn þo fem ecke mo 


verða i ſundurſlegner · Peim Ogudhroeddũ fleyger hafi ſaman í eitt / par eð þat verður hellſt 


iijtur Mañgreinarmuneñ Nofdingiaña / og ber ecke meire Sjenftu a hiſi forfoftuliga held: efi 
a bann Fatceka / Puiat þeir aller eru hafis anda verk, Menn verða að deyia ſkyndeliga / 


ſtkielfaſt og forganga á Midneettenu / Hiner Oflugu verða Mattlauſer í urt tefner. Pui⸗ C 


að hñs Augu fia huers Mañs Vegu / og hñ ſier allra þeirra Fotſpor. Þar er eingen ſu Po SR 
ka eda Myrkur / huar eð Illuirkiarner kuña at fela fig ís Pui þat er onguli leyfeligt / at gan I 
ga í Xicttlixttsðom við Gud. 


Nã fyrerkiemur ſuo morgum koſtuligum / ſuo at peir eru oteliande/og jnnſetur aðra í ſtad⸗ 
eñ þeirra, Af pun / ad hñ pecker peirra Verk vel / og vmuender peim a Nottartijma / ſuo þeir 


ſied. 








Elbu Bin GEKK fr 


ſied. Af but að þeir viku í burt fra honum / og ſkildu ecke neitt af þíis Vegum. So að Falla 
eð hinna Fatcekra hlaut að koma fyrer hũ / og hafi heyrde þa Kueinan hiñs Naudpurftuga. 
Quender eð þafi giefur Friden / huer vill pa fordeema ? Og nær ed hí: ſkyler Andlitenu / huer 
mun ba gieta ficð þí a meðal Folkſins og Alpydunnar? Dg þí leetur eirn Nrceſnara rijkia Prouerb. 8. 
yfer Þeim/til ad b þyngta Almwgañũ. * Sr 

Eg hlyt ad tala ſuo ſem vppa Gudz Begna/og giet þat eige lated. Nafe eg ecke ſagt — — 
tiðtt/þa kienn þu mier betur / Nafe eg z handtierad orietteligana / þa vil eg ecke leingeꝛ ſo gis vils — 
ra. Eg veente Andſuarſins af pier / Pui þu forleggur alla hlute / og pu hefur pat vpphyriad að kuelia plaga 

- efi ecEe eg / Ef þu veiſt nockut / pa ſeig þu þat frafi. Þui giarnan læt eg hyggna Menn leid —— þa 

tietta mig / oo ein Bíjs Made hlyder mier og (uo. Eñ Fob hũ talar offynfamligana/æbis >" 

Ord eru ecke af ſtilninge. Minn Fader / Lattu Job reyndari verða allt til defeloka / fyrer þat 

hñ ſnyr ſier til Ranglaatra Mafia. Ni hefur og vmfram̃ ſijna Synd Gudlaſtat / Par ſyrer 

Ímt hañ plaagadañ verða a medal vor / og þat hafi hafe ſuo ſijdan mykla Akiceru við: Gud 


xXxXxV. 


6Glihu ſuarade / og fagde/ Helldur þu þat fyrer Riettinde at þu ſeiger/ Eg Eſi 
ú — er Riettlmfare efi Gud? Pui þú at Nuer er fa að neins fie dd elin 
EA pirr?) Mad hialpar mier þat/þo eg giore mig fyrer vtan Synd? Ecke vil 
KAN 9 eg ſuara bier einu Orde / og þínum Vinum mg þier. Skoda þu Nimenen 2 
ſia pu / og hygg að þeim Skyunum fen eru heerre efi þu. Ef þu ſyndgaſt / 
D í) huad fant þu víð hafi af giora? /$0g þo at þínar Miſgiorder fieu margar/ 
huad kant þu honum afgisra? Og þoat þu ſiert Riettuijs / huad kant þu af giefa þíi? eða 
huad ffal hũ Þiggia af bífnum Nendumẽ 
(Einum Manne lijka fen pu ert kañ þín Illſta eitthvert að gisra/og pijn Nicttuú{e einu 
Mañſino Barne. HPeir hiner ſomu fæ vel fallað/nær eð þa ſtier nockut Ofrike / og kueina 
g “egna. Armleggianna þeirra Foringiaña. þeir ecke neitt ſteyfa om það/ Nuar er Suð a € 
tnifi Skapare / hũ ſem giorer þafi a Gaungefi a Mottifieð Víti huer ed giorer off lærðareefi þær sta 
pañ Fienadeñ a Jordunne / og hyggnare enn þa Fuglana onder Nimnenum. Ogbeit mu⸗ Gaung. Eður 
„Mæ eirnen Falla fer Oram̃bſemiñe þeirra hiña Sllffu fullu/og bít mun ei Boenheyra þa. Andliga ſuo / ad 
sy Duiad Gud pat ecke heyrer fern hiegomligt er/og fa hin Mmattnge mun ecke alfa þar. Þar S —— 
ad auk þa ſeiger pu / ad ei muner þú hñ ſia / Eñ þar er ei Dom fyre hm̃ / bijd þu hũs ad eins. Sem i. au⸗ 
Po ad hñs Reide ſceke þig ci ſnarliga heim / z take ſier þat ſuo bræðliga til/at þar eru marger mu ſeiger / Dr 
Hadũgar Mei. Par fyter hefur Job vpploked ſijnum Muñe forgitfefis/og frambored —— es 
Drambſem Ord mg ſtkilgingſleyſe. J 
xxxvi 


9 Lihu talade efi framar meir / Býð þu mijn ef litla ſtũd / eg vil kuñgiora þier Elihu 
Ms Ve). það/Duiað eg hefe efi nockut að ſeigia af Gudz alfu. Eg vil ſcekia mína 
Uſtcilnings Viſku a leingdar / og Bíuýfa miñ Skapara at hafi ſie Kiettuísa 
Mijn Ordreeda ſkal an efa Falflausvera/og mín ſtilnings Viſta ſkal lae 


D 













9 ; EÐA 

B Þeint Eyrad fit Radningan / od feiger þeim/að þeir ſkule í burtſnua fiet fra Ranglatenu. Ef 
Þeir hlyda bui og þiona honum / pa mumu þeir gamler verða við goðar Alldur/z lifa mz gle⸗ 
dt þef, ef þeir hlyda ecte/þa munu þeir falla í Suerds tggiar/og forganga fyrt efi þá var 

rer þeff. A 
Nar eð Reiðen hitter Nræfnarana þa Falla þeir ecEe/ mer þeir liggia í Siettunum. þa 
Mun þeirra Sala í Kualrædunum Deyia / og þeirra Lijf a meðal Qotunar Manna 7 
— | mun 


30 — Bal ir 


mun frelfa þa hinu Fatceku vt af þeirra Eymdar Befslld/Z opna Eytun hins Volada í Nor 
mungifie. Sí mun í burt ryckia pier or þeim výðu Kuerkunum Kualafa/fíi onguan gruñ 
hafa/z þitt Matbord mũ bafa Nulld / z hladed ba mz allffyns Gicede. Eñ þu fegrar Mal. 
efned hins Ogudliga / ſuo þeirra Riettar far hellſt vid Magt. Hygg þu at/þuert hafe eige C 


„mett ſuo ſkie / ad Reiden hafe komed pier til að niður pryckia nockrum / Eda það myklar Fie⸗ sa 
giafer afa ecke beygt þig. Peinker þu að hũ ſkeyter þifie Magt / edur Gulle eður nockurſko⸗ 


Þeirra Hybylum. Bara þu ſialfan pig / og ſnu pier ecke fil Rangloeteſins / ſuo ſem pu vppbhyr 
iader fyrer piñar Veſalldar ſaker. 


Sia pol Guð er ming ofurbær í ſijnum Krapte/ Nuar er eifi puilijkur Kiennemadꝛ flúfur 
fen hñ erẽ Nuer vill ranſaka hũs Beg yfer honumẽ og huer vill ſuo ſeigia til hũs / Pu gio⸗ 
ter Rangt? Nugleidtu það þu veiſt ecke hñs Verk / ſuo ſen Menn ſyngia. Puiad aller D 
Menn ſia það/æ huer Maður ſier þat a leingdar. Sia / Gud er mijkell z okiendur / hũůs Aa⸗ 
ratolu kann eingen að ranfafa. Nũ giorer Vatned að litlum Daggardropum / og hnepper 
ſijn Sky ſaman fil Regns. Go að Skyen Aliota/z doggua ofan yfer Meñena. Þegar hafi 


vill vtbreida ſijn Sky ſuo fem bætt Tialld ſitt Gia pu / ſuo vtbreider þí ſitt Lios nfer þa hi 


0 ha ſomuog hylur allat Naffins Endemerkr. Puiad þar mz hreeder þí Meñena / ehn gief> 


nar Siyrkleik eður Nreyſti? Pu þarft ecke ad girnaſt Mæturefiar/ til að yferuinna Lydeñ í 
| 


ur þonogliga Sæðjlu, Sí bytger Lioſed fuo ſem í Nondum fier/ og ſkipar því þo aptur að 
omg. Bm þ (ama ber Bitne hũs Samfielage / ſem er Reiðen þeirar Þrumufar í Skyunũ. 


3 


NRXVIL 


F Gut pui ognar minu Niarta / ⁊ þ {tielfeft þar við. Kicere heyred þó huer — 
fu reið at þíis Reidarpruma hun er / Og huaͤda Mal pier heyred þar ví fa⸗ 
FV ia af hũs Munne. Sí ſier vnder alla Nimna / og Lios haño ſkijn yfer all 
Endemoerk Jardar. Epier honu oſkrar Reiðarþruma/ z hafi lætur Skrug 
gur koma með ſijnũ myklum bliodii/ Og ner eð hũs Reidarpruma hun hey 






reſt / pa fær henne eingenn apturhallded. Gud hñ hliodar ogutliga má finne 


ir 5 Reiðarþrumu/og gisrer mykla hlute / verðr þo ecke becktur. Hñ meeler til Gnioatifis/ bas 
iemur hí jafnſnart a Jordena / og til Daggarinnar / ſo og kiemur þar nogligt Regn. Alla 


Menn hefur þí í finne Nende / ſuo fen jñeluckta / ſuo Alpydu Folked ſkal læra huad þri Fari ar 
giora. Pad Villudyred geingur jun í ſitt Qreyſe / og blijfur ſuo i ſinne Holu. AF Sudrenu 
kiemur Peyren af Nordrenu Kulldeñ. Og vt af Gudz Bindblæftre kiemur Froſted/emn 


ked Vain / neer eð hi lætur þat blana aptur. Pau hinu pyckuun Skyen aðffilia fig J{uo áð 


Steiðbiart verdur / og hũs Lios (tún í giegnum þa Þofuna. Nũ ſnyr Skynum huert fi vill læ 


ſuo þau fullgiora a SardríEe allt þat hi Býður þeim. Nuert hellur það er yfet Kynſleckte 


edur yfer einu Lande / þar ſm hũ finft Myſkunſamur. 


Gulled) 


Það er ſkicert 
Vedur fem 
klart Gull 


Job merk þefta/Gtatt þu fisðugur 2 hygg að Gudz Daſemdar verfum Veiſt þu nur 
eð Gud ſender ſuoddan fer þa“ og nær eð hñ lætur þat Lioſet fifia Skyia bríotaft hier frami? 
Beiftu huernen ad Skyen vtdreifaſt * ¶huer Daſemdar verð þau Fullkomnud vita, Guo 
ad þín Kleede eru þa Borm/nær.eð Landed er Eyrt áf Sunnan Vedre. Ja / Muntu nockud 
vtbreida Skyen mʒ honum þau fem foſt eru / ſem annar ſteyptut Gionatípeigell, Seig þu 
oſſ huad vier eigum honum að feigia/ puiad vier kuñum ecke að næ alla gufu þangað fyrer“ 
Moyrkrenu. Quer vill telía vpp fyre honum það eg tala? ef nockut talar það/ þa vppfuclgs 
geſt bí. Ru ſieſt ecke þat Lioſed fem ſkicert ſtyjn í Skyunum / Eñ nær eð Vinduren blæs þa 
verður pat biart veður, Af Nordrenu kiemur t Gulleð/þeim Ogurliga Gude tilCofs. Gt. 
Þeir kunna ecke að hondla hin Almottuga / ſem ſuo er mikell af Kraptenum/Þuiad þí mun - 
dnouan Reikmingſtap ſtanda af ſijnu Rietidceme og goðu Malefne, Þar fyrer ſtrunu mei 
ollaſt hñ / og hũ hrcedeſt onguaũ / huerſu vnſer fem þrem a 


NNNVI. R | 
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Boken gb 
nn. OÐROKSEN ſuarade Job / af einu Vindſt ye / og ſagde / Huer er ſa fo Gud 
a feitar Vijsdomenum / og talar ſuo oſkynſamligang? Vmoyrd bijnar Len 
dar ſem einn Madur / Ég vil adſpyria pig / kieñ þu mier. Nuar vatt þu þa eg 
lagde Grunduoll Jardartnnar? ſeig þu mier Þat ef þu ert fo nijkell ſtilnings 
Maður? Veiſt þu þver eð ſette hennar Takmark? eður huer eð dro þann 
tJ ip G Meleþræðefi yfer hana? (Eða hvar vppa hefiar Bnderſtodur eru ſettarẽ 
í eða huer eð lagde heñar Hyrningar Gtein? - Þa eð Morgunſtiornurnar huer mg annare lof 
{ udu mig/og all Guð Börn Þau gloddu fig. Nuer befurtil luckt Gimfarbafeð mz ſijnum 
Dyrum / pa eð Þat brauft ví fuo fen af Modur kuideẽ Pa að eg klxdda þat ma ſkyunum / og 
vafde þat í Þofunne ſuo fem í sðrum Reifum. Da eð eg þamlaðe beſſ Hlaupe my mínum 
| —. Garðe/og ſette Steingur og Nurd bat fyrer. Og fagde/ Allt hingað at fFallt þu koma efi ec⸗ 
Beke leingra / hier {fulu þýnar ftolltar Bylgiur leggia fig. 
Hefur þu a þínum tjma bodet Mornenum og vijfað Morgunſtier nuñe finn ſtade Go 
í afi hondlaðe Hornen Sarðarifiar/æ það hiner Ogudligu yrde vtkaſtader? Það a Sfitige a " 
led mun vmbreyta fiet fem annað Ceir/og þeir munu ſtanda ſem annað Klæðesfat. Og það Inciglader) 
Lioſed ffali burt tataft fra þeim ogudligu / og fæ Atmleggurefi þinna Dramblatra fÉal í ſu⸗ Ei 
— dur briotaſt. Hefur þu ofan fared til Hafſins Gruña / og geinged ſo Diupſins Faruegum? hagur/buerrt 
ð ef? Daudas Port nockurn tíma opnat fig fyrer þier? eða hefa þu ſied Myrkrana Porldyr? þeit viildu fo 
af Vefur þu affynia ordet huerſu breið Sorðen er? ſeig þu fram̃ / Veiſtu allt ſawan þtas NQuar fl 
— er fæ Vegurenn Þar fem Lioſed bygger/ z huer að ſie Myrkurſins ſtadur? So að þu kunner nigi⸗dur 
Cburt að tata þetf Landamerke og formertia pañ farueigen þeff Wſſens. Viſſer þú að. 
pu ſkyllder a beim tijma fæðaft? /og huerſu marger þýner Dagar ſkylldu vera? 
Sefur þu þar vereð huadan að Gnioren Kiemur? eða hefur pu ſied huadan Nagled kie⸗ 
wur? Nueriu að eg jnnehelld til Normungartijmas / og til pſſ Strijdſins Ofridardagſins. 
Vm huern veg ſtipler Lioſed ſier og ſa Auſtan Vindurenn vpp fer a Jordena? Nuer vt⸗ 
ſkipte ſteypedeggufe ſyna Nast/og giotde Veigenn Elldingaña og Reidarprumuñar? So 
að þat rigner í Landet þar fem eingenner.a/i þa Obygdena ſem eing enn Madr er· So það 
vppfyllet Eydemorkena/ þau Drafen/ og lætur þar grænt Gras groa. Nuer er Daggar 
innar Fader? / huer hefur fæðt Dropa Daggarinrar? Af þvers Kunde er Iſenn vtgeing⸗ 
efir og þer fæððe Neijmfroſted vnder Hiwnenume Go að Bafneð verð? huled lýfa ſin vnder 3 
D Steinum / z það Batz Diupet frys ſaman. Kant þu pat Bandet Giofttarnafa ſaman leyn⸗ 9 
áð binda? elligar vpp að leyfa þat Bellted beſſ Orions? Kantu atÍmta Morgunſtiorn⸗ pad er = 
ta fram̃ forma í finn tíma? eður að færa þann Bagnef af Nimnenum yfer þýn Bornẽ Slartat 
Veiſtu huernen það Qiminen al tiegeraft? eða Fantu að fiefta hin nockud af Jordu Þak 
Kant þu Þýnar Reiðarþruma að flytta bætt vpp í Skyen? eður mun fa mijkel leike Vat / hvet að. Datnei 
fifie hylia þig? Kantu ad laata þær Fliðingarnar vt/ {uo að þær ví feere / z feigie/ Kier eru nu wehella fiuo 
vær? Quer giefur Bíjedorefi í það Þ leynda? huer giefur ſtynſamligar Quranere er það 
€r {uo víjs/að hũ Fufie að telia GEven? hver kañ til ad dypta Nimenfins e Vatsbelge? Þa van kier 
Si Á Duptenu verður vthellt / at þat hleypur ſuo til famars/z það huer Kockureñ (oder við 
| % ; una. r í Á VLR 


k ; CLeoniñan 


Ant bu að giefa Ceonsifiurie pad hun veide ſier Brondena / og að metta þa Le⸗ 
W ons Nuelpana? Go að þeir legge ſig iſjnu Berle / z huiſle ſig í beim Fylſ⸗ 
un fern Þau ſtilla til Veidiñ ar. Nuer til reider Nafnenum fijna Fæðflu/ 
næt eð þíis Vngar Falla til Óudg/z fiuga villꝰ / pa Þr hafa ongua Feedſlu? 
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Hrafnaũer 
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J | leingeit ⸗ 
Veiſtu pañ tijmañ / neer eð Steingeiturnar bera a Nafiollunumẽ Eða hefur — Að 


—— pu hugleidt að þui nær eð hindurnar ganga SKalfbærar? Nefe þu taled bra 
Mannde neer eð þar tingaſt? eður veift þu þafi tíma nær eð þær bera? Þær beygiaſig fam 
án næt eð þær bera/og í ſundurſlijta ſig / ſuo að þær vtlmte fljna Kailfa. Þeirra Kalfar ver 
ða feiter vg þroaft í Kornenu / og ganga vt/ og koma ecke til þeirra aptur. 
ver hefur lmteð þau Villudyten ganga ſuo fralfræða? hver Hefur vppleyſt þat bandeð Efogar 
Fogatafnafia? Nuerium ateg hefe giefed Skogieñ til Heimiles / Eydemorkena til jbygg Hínenn 
ingar, Pau ed ecke ſteyta Nafadanum í ra eð Ealleð Jagaraũs heyra Bi 
sk E i q. au 
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UR on 
>, Þau lúta fil Fiallaña huar að þeirra Fade ér/ z leifa epter huar grænt er, á # 
Einhyrn · Peinker þu þ Einhyrningureũñ mune þiona þier? z af hñ mune ftaðnamaft við biñ ſtallẽ 
ingusefi Kantu að leggja þitt Ok a hũ / ſuo að hñ erie vpp þær Afurreinarnar/ og vmuellte Jardar⸗ 
forfunum epter þier? Matu treyſta vppa pott hñ fie ſuo ſterkur / ſo þu ſtuler lmta hñ erfuio 
pig? Maitu trua hon til peſſ at vega þíer þitt Seede aptur / og jñ að ſafna í pifna 
dornhledu. LS | 
afls Fiadrer eru fegre efi þaf Strutfuglſins Fiadrer eru z Banger. Vi ſm̃ (file. 
Þafuglen við fijn Egg a Jordunne / og Íxfur þa beitu Jordena víflefia þeim. Nũ forgleym þeim at 
Þau mgtte ifundurfrodaft/z það eitt Villudyr meette þan í fundurbriota. Nã verður{o harð 
byll við fijna Vnga / lika ſem það hñ ætte þa eige / og hũ ſkeyter þui ecke að hí arfuiðar ſo til 
forgiefens-· Puiad Guð hefur ſuipt hí Vitenu / og giefed honum onguan (Eining... Mr E 
— eð hfi fer bætt vpp / pa forhefur bí ſig / og hũ ſtimpar beede Neſtenn 2 Matte. | 
effurefi í Kantu ad giefa Vijgheſtenum Styrkleika? eða pryda Makkan a honum mz bis Nnegg⸗ 
ian? Kantu at bræða hñ 8 Grashoppur? huad 8 ræðeligt er / p er í Priſs fyre his Noſ⸗ 
um. Sá fotftappar a Jordena / og et ofſa frafigiarn m ſtytkleik/ og fer vt i mote beim ſem 
bryniader eru. Mheeder að Hrcedſlunne / z ſtielfeſt ecke / hí fiyr ei fyrer Suerdenn. Eir 
nen þo það klijnge í Pilnakofftenu / og þaf í giegn honu gliae beede a Lenſur og Spiot. Hũ 
= hneggiar og frys og krapſar í Jordena / og b ſkeyter ecke Herlwdurſins hlioðe.. Mær eð Ker 
iijs) wduren giellur þætt/þa byſteſt hũ og olmaſt vid / og lyxcktar Bardagann a leingd / lýta þar 
— — hroped Hofdingiaña z kall. 5 | 
a dlimaft ba þa Flygur Naukureñ epter þijnum ffilninge/ z vtbreider fijna Bange mot Sudrenuẽ. Fly D 
nodut bræðelgt gu ÍDrnifi þafen hætt af þinne ſtipan / ſuo að hun gister fitt hreiður í vppheedunum? Qg 
et —— bygger i peim Naklettunum / og bítjfur vppa Þeim Fialla gnijpunum og Steinbiorgunum. 
—— Padan ſtyggner hun epter Fedſluñe / og hennar Augu þau ſia lagt í burt. Nennar Vngar 
b Þr ſuelgia Blod / z huar hellſt þaf NMceed er/þar er hun. SN 
Sisal t.,  GOg OXOTAGN ſuarade S0b/Z ſagde / Nuer fem vill þræta við hiñ Almattuga / ſtal 


át bíi etta eri BN ecke biuiſſa bate / Og huer hñ ffraffar Gud / ſkal hñ ecke forſuara þat? 


kis wert það Rob ſuarade DÐROTSNE/z fagde/ Gia þu/eg hefe nogu srorður vered / Hueriu ſkal eg 


öðrum Þiteæ — ſuaraẽ / Eg vil þallda hende mifie fyrer Muñ mier. Einu fifie hefe eg talad/ þar fyrer vileg 
brodelit ¶ ecke meit Andſuar giefa / Ég vil E ete það ſama hiedan í fra leinge gioras 


SL emi 


im SÐNOEEGN ſuarade Job af Vindſkyenu / oo ſagde / Vmgyrtu þítat op. 
Lendar ſem Madur / Ég vil ſpyria þig at/ Geig þú mer þat, Skyllder þu 
Á gera mifi Dom til fDnvtis/æ forðæma mig ſo þú Riettlate værer? Nefe þu 
þý eiñ ſlijka Armlegg 8 Gud / Fantu mz ſodda hliode Reiðarþrunn at gista/lýta - 
——— ſm̃ hñ giorer? Pryd þu þig má fegurdarſkraute / z hallt bier a lopt / klced þig 
VD hartidliga z prydeliga. Vt aus þu þifie Heiftar Reide / ſloda pu Drabſama 3 
huar Þr eru/z læfa þa. Skoda þu alla Drabſama huar þreru/z beyg þu pa / Og gier þa — 
a - Hinu Onulldu forpuña huar þreru. Ml þu þa alla mg $orðu/Z nidurſock þra Bramie í 
(Þaþentotb) Þau leynefylfnen, Þa vil eg mzkieña forer þier/þ pijn hin heegre Stand kañ að hialpa pier. 
—— Sia þu pañ a Behemoth / eg giorda hia bier/ at þí etur ey ffi afiar Bre Gia þu at 
fo mer þíís Kroptur er i hns Lendum / og hafís ſtyrkleikur er Maflanum hñs Kuidar. Naleñ a ho g 
Ziil eact.) munpofrietter ſig ſem Cedrus / z pat æðarnar hñs Leyndarlims ſtanda vpp fem adrer Kuiſter. 
EA SN Beinn í honum eru lijka ſem Kopar / hũs Brioſt er lýfa 8 Jarnſtafur. Huer þat vpphafet 
Þiála ser Gudz Begár/ þeff er hñ giorðe/ bí þríjfur til hns má fijnu Suerde· Fiollen þau bera bonii - 
þi:r með mimar gros / z oll Villudyren þan leita fier þar, Nñ liggur onder Skugganum / huien í Reyrnum gy 
lar þí 2 og i bleytunne. Skogarrunnureñ ſkyler honum i fijnii (fugga/og Þeir Bðerrufiarner ſtyla 
hj þús Seli honum Gia bu / hñ ſuelger Vatsſtraumen í ſig / og feilar ſier ecke við pat / og leetur ſier þús 4 
fhapat/fem ex, kia að hñ mune gieta ſuelgt mna Jordan mz ſijnum Muſie. Po veiða Meyn hí með hñs A 
- beitta Öguolti fjalfs eigenligum Augum / og má eirne Snoru bora menn bis Maftiegmm ' 


gh É Heiminum⸗ 
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Kantu 








* ER FE — A 
Gud Boken Job CCXXXVI 
An að draga bañ a Leuiathan mg Aunglenumẽ eda binda hañs Tungu 8. 
| j Mg Sacereẽ Kantu að lata Nrijng í hũs Mafer/eður af bora tig Þrione í Po 
— Ea Ee) 5) giegnum ís Kinnbein? /þuert þeinter þu at þíf mune biðia þig fur hugar⸗ þann féætfta í 
A kg læfligana/élligar fatesEiaft ſo fyrer þier? Peinker þu hũ mune giora þafi átaltiíki Stov 
ÞAÐ Gatímmlanvið pig / ſuo þu meiger allttafnt hafa hí forer Suein? Kantu —— 
at leika ſuo mz hũ ſem annan Fuglẽ eður binda há hia bijnn Pionuſtukuiũ⸗ þras 5 
umẽ Peinker þú að fa Mannflockurenn anne ſtiera hñ í ſumdur / og vtſtipta honum ſuo 64 Dioͤpulenn og 
„meðal Kaupmannafa? Kantþu þat Meteð að fylla mz his Nwodar ſkinne / og Þær Fiſtetce⸗ þafis Gelfkop 
urnar mz hũs Nefde? Mar ed pu leggur þína Hond á þá þa beink pu/ at það eþOtúð 
a hueriu þu kant onguan enda af gigrar Sia þu/bíis Bon min bregðaft honu / Og næt eð 
Bí verðir ſien / pa ſkytur þí fier í burt. Par er og eingeñ ſuo diarfur Þar þore að veifa þafi. 
Suer er fa fern þa kunne at ſtanda a mote mier? Nuer hefur giefeð mier adur fyrre / ſujo ad 
eð meige endurgiallda honumẽ / Allt þat er mitt huad vnder Nimnenum er. Fat 
Þar til ma eg nufeigia/buerfu ſtor / huerſu Megtugur / huerſu ming vel þat hũ er ſtapadr 
Quer Fann hñs Kledum vpp at lyptaẽ og hver þorer pat voga af griſpa a millum hũs Ta⸗ 
nna? Nuer kann vpp af lwka þeim Kialkabeinum bis Andlifss /hafis Tennur þær ftanda 
hreedeliga allt vm frjng. Nũs drambſama Nreiſtur er ſuo fem ſterker Skillder þer við añ⸗ 
an. Eirn er faſtur við pañ añañ / ſo þar geingur ecke Vinduren ví a mille/það eina ſamtein⸗ 
C ger ſig vid pat annad / og helldur fíer fil famans/{uo þat kann ecke að fraſkiliaſt huert odru 
Yfis Blaſtur leiptraͤr fem Lios / his Augu ſuo ſem Morgunſtisrnunnar Augabryn. Af 
hs Muñe vtganga Logbrandar / Og gloande Gneiſt ar fiuga þaðan vf.  2if hás Neſum Si * 
gvs Reyfur/{uo fern vr fioðande Potte og Katle. Nũs Ande er fern logande Bonl / og þar vt⸗ þlyia og eirnen 
geingur ells Coge af þís Munne. NA hefur og einn Oflugan Nols / og þaf er híis vel lyſt ⸗ Byrer bonum/ 
ing huar þí gietur nockru ſpillt. Hñs Kiotlimer þeir heingia huer við afian/og hallda faſt a 
við þri/{uo að þí Fafi eckt í fundur at falla. - Heimfifis Þalldz 
Vís Marla er ſuo þarf fen Griotſteirn / og ſuo grugf fen eirn Þarfurenn ví af þeim Vn⸗ c 
derkuͤernar Steinenum. Mær há hefur fig vpp/ Þa ſtielfaſt hiner v áðflugu við Þatlæ nar * þaþa A 
D ed hí bryſt fram̃ / þa et þar eingen c Cjfntil. Ner eirnhuer vill fil við bí mz Suerde / edur BR 
mʒ Gpiote/ Skeytum eður Þanfara/og þa hrærer híi figecte, M ífeyfer Sarnenu ſo mijked giort það og hiu 
fem Strme/og Malmenum ſem rotnum Trieſtaur. Eckert ſteyfe mun foriaga hñ / Slongu da fétaþþ þat, 
ſteirnen er fyrer honinn ſem Agner. Sleggiuhamaren reiknar hí fem Grasfirm/ Af heeder — — 
fvialfande Spiotſkopt. Vnder honum liggia huaſſer Gíeinar/ og hann fer yfer vm 8 
Eggiagrioted / lnka fem yfer vm Leirbleytuna Nñ giorer þat að diupet Hafſins ſydur vpp(Saruegur) 
feni afiar Pottur / Og bít þrærer það til ſamas lnka fí Madr ſamblandar Smyrſla Vatn. ——— 
d Fatuegureñ þann leiptrar epter honum / Diuped giorer þann harla grætt, Þar kañ og par bítl fa 
eingeñ a Jordu að ſafnaſt við hũ / Hañ er til peſſ gisrður að hf eige vggalaus að vera. í að híswegut 
fyrerlíjtur allt huad hætt er / N er og eirn Konunganfer ollum Dramblatum. ſieſt a leingdar 


XLII. 


BGJob ſuarade OMROCTANE / vg ſagde / Ég medkieñe að þu formætt alla Job 
4 % þíute/ og af þat et eingen panke folgen fyrer þier. Sa er eim Fauijs mafi 
ti Á Íðfem það Þeinter/ at hí gieie huled fit Raid. Þar fyr? þa mzkienne ég at eg 
—— Ð —9 falaðe fauiſligana vm þat fem mier er forþætt/ og eg ſkil ecke. Guo heyr 
Ba pu an / leyf þu mier ad meela / Eg vil ſpyria þig að/ lær þu mig. Ég hefe 
Eið 8 "C hært þig með Eyrunum / z mín Augu þau fia Þig nu einen. Þar fyrer 
AR jafa eg mig nu ſakadan vera/ og eg vil Idran ginra í áDffu og Dupfe. Guð 
í ba ð DROETEN hafðe talað þeffe Orð við Job / pa ſagde hñ til Eliphas af Tem⸗ 
En an/ Mein Reide er þeiftug orðen yfer þier og þeim fueimur þínum Vinum. Puiad pier haf 
á Bed ecke falað Riettuúftiga vm mig/ ſuo fen minn Þienare Job. Guo tafeð nu fio Bra z fis 
Nrwta/ug gagcð burt til míns Pienara Job / og offred Breñefornum fyrer ydur / Dg lated 
Job minn Pienara bidia fyrer yður, Puiad þá vil eg alfta/ ſuo ad eg late ecke ſia huerſu 
Si RE fauiftiga að pier hafed giort / Puiad þier hafed ecke falað rieti vm mig / ſo ſm minn Pienare 
Job „Guo foru þeir Eliphas af A af Suah / og Zophar af ——— a 
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A. Boken Job 
| du fen DROTTEN hafde þeim ſagt. Og DROTSSN alit Job. " 

Job fæt aptr — 09 OROEGEN ſnere Jobs Fiotrum / pa eð hñ bað fyrer Binum fijnumi Og DR 

„ se tuepallti 6EN gaf Job tuefallt ſuo míjEeð fem hrí hafde adur haft. Dg aller hñs Breður z 
tai ar allar híis Syſtur / og aller þeir eð aadur voru htis Kuningiar þa komu til hũs / og atu mg bon E 

um i hũs Mofe / og ſneruſt til hůs / og hugſusludu honum / yfer ollum þeim Normungum ſem 

DROESEN hafde lated yfer hí koma. Og huer eirn þeirra gaf honum fagran Silfur 

pening ogeitt Gullhlad. Og DROSTEN bleſſade Job epter það meir efi mör fyrte/ ſo 

ad bí atte fiottan Puſunder Sauda / og fer Puſund Vlfallda / og Þufund por Vra / og Pu⸗ 

ſund Aſna. Og þí ſieck ſis ſonu og þtimr Betur. Og hñ kallade þa hinu fyrſtu Semima/ 
hina aðra Kezia / 2 þa hina pridiu Kerenhapuch. Og þar funduſt ecke ſo frýð“ Kinñur í ollu a 

Landenu / {em að voru þær Dætur Job / Og Fader þeirra gaf peim Arftoku a medal Broedra 


ſiña. — IR BU 
Og Job lifde ſij dan epter þat í Nundrat vg Fiorutijge Aar / ſud ad híi fn Born og Bata 
na born ſijn allt ĩ Fiordu dettkuijſſ. Og Job andadiſt gamall / z faðdur lifdagaña. 


Ender Bokarinnar Job 











TR — ni * 


I CORNRVII 
2orxmalenn yfer 
Si — Pſaltarann —— 






— Arger Heilager Fedur haßa bennan Pſaltara Prijs z Cof 


Þa fierðeilis fram yfer aðrar Bakr heilagrar Ritningar miog í Neid Pſaltaran⸗ 


? vehaft og hñ elffað.: Og að ſonnu/ þa lofar ſialft Verked finn 
ss Meiftara nogliga. Ei að ſijdur þa hliotum vier og eirnen biis lof 






#4 09 vora Packargiord að tia z þar til ad leggia. 
—* Meẽñ hafa nui morg vmliden Mar mg Hondũ haft miog mar 
TR gat Legendur vt af beilsgum Moñum / s voru þeirra Phjſlar væfte 
es l og cefentyra Beekur / og Lijffſogur / medur hueriar þeir hafa vppfyllt allan Beralíðar heim 
eñ / ſuo það Pſaltareñ var fyrer þann ſkulld onder Fotſtorum og í flúfum Myrkrum fal 
enn / ſuo bad Meñ vnderſtodu varla eirn Pſalm rietteligana / Og bo gaf hí ſamt eirn frabæ 
staft:forfoftuligafi Flm ot af ſier / ſo það oll Gudlig godfws hiortu feingu vt af Þeim ſo mum 
sl á Otdum nockurn Krapt/og þar fyrer hofdu þeir Bokena Pſaltarans fier ſuo Niart⸗ 
Enneg helld/pat eingen Legenda eður ſagna Bol Heilagra ſie hier a Jardrijke agicetare 
komen / edꝛ koma kunne / helldr eñ þat Pſaltarenn er. Og bo að vier ættum nu að æffia peſf 
Pat vt af ollum epterdeemum / leſbokum og Lifſogum heilagra yrde hid beſta vtleſed og til ſam⸗ 
ans dreiged / z vti hinn beſta mæta fett ſamed/ þa hlytur það þefje hinn fame Pſaltaren að Jpſalltata⸗ 
verd, Puiad hier jnne finnum vier ei alleinaſta / huad eirn edr tueir heilager hafa giort / el fm dn Mia 
dur og eirnen huad Nofuded ſialft allra Neilagra þa giort hefur / Og þat huad efi aller Nei⸗ huad Thriſtus 
lager Meñ Þeir giora. Nuernen Þeir þaga ſier vid Gud / vide Bin Ouin / huerſu at Þr heg 98 aller Selger 
da ſier æbreyta/vtt auſkyns Haſt afemdum z Motlete · Ad auf þefjer pat / at þar jae ſtam beba giort 
Da allshattadar Gudligar z Neilſuſamligar Kicfiingar z Bodord. 
Og Þar fyrer cette Pſaltarenn hellſt Dyrmeetur og Niartkicer hallden at vera / þat hũ Je⸗ 
ſu Chriſti Dauda og vppriſu ſo klarligana vtſkyrer / og fyrer ftiger/og bis Rijkisſtiornan og Pſalltarenn 
allrar Chriſtneñar ftiett:z atferde lioſliga fyrermyndar / Go þ bí meette vel kallaſt hin mifie ——— 
Biblia/ huerre bað hid agitetligaſta jñeluckt z í fluttu mæleyfer fared er / allt huad ví í hiñe runa — 
meigen Bibliunne þa ſtendur / og er ſuo vti eirn agicetligañ Enchiridion / edꝛ litla Nndbok fa os bíis Rijr 
ki, man:feft/z til buen. Go að mier lijſt / ſin Neilage Ande hafe fialfur viliad þefja Moedu vpp — 
* a fig tafa/z þat ſuo ſijdan í eina ſtutta Bibliue Freedebok / vt af allre Kriſtninne edur ollum — 
NHeilogum Monum til ſamans ad leſa. Suo at hí huer að ecke kynne alla Biblíuna yfer 
— hefde hũ meftuleite/þat allt hier jfie luckt ĩ cirne lýtille Bok / huad Biblian hefur í 
— ier ad halldee. 
—— allt þetta/er þat Pſaltarans agicetlig Dygd Art / Par eð aðrar Betur J Pſalltara⸗ 
ſaman draga margt ví af Verkum Neilagra Manna / Enn ſkyra miog fætt vt af Bra Diðsnum ſia Menn 
um/ huar fyrer að Pſaltarenn er nu ein agicet / frabcer og forkoſtulig Bok / huer að þar fyrer uernen helger 
ſuo godan ẽ ſcekañ Ilm af ſier giefur / ner eð þar verður jnne leſed / Go þat híi ecke alleinafta ga tell 
fram̃telur Verken Neilagra/ hellde jafnuel þeirra Ord / huernen af þeirra male hefur vered Guð 
vared við Gud / og huernen þat þeir hafa hũ til bedet / og huerſu þeir efi nu við þí mæla zh 
til biðia. Guo þat aðrar Lesbæfur og Demeſogur ví af Heilsgum / ef að vier holldum þm 
til ſamans vid Þjaltarafi/ þa vtffyra þær off ecke vtan fo ſem dim̃t og Dauft atferli heilaga 
ra / hia þuj:fem Pſaltareñ giorer / Puiad hũ fyrermyndar off Riettferdugt lyſteligt athcefe 
þeirra lifande Neilagra Mafia 
Mes pin eirn Mallaus tað: í hia einum vel talanda Mañe er at meſtu ſuo reiknande yRHdan — 
fem halfonudur made / Og eckert kroptugra Z agicetara verk er á Mañenũ / eñ Tunoumalet ls 
er/ ned pun at Maͤdureñ verði! hellſt fyrer:Ð fraſkilen sllum ſkynlauſum ſbiepnum / at hũ hef⸗ það agtætafta 
ur moled/ framarmeir enn fyrer adſtilianleik yferlitranna edr fyrer aðra verks heette. Medwerk á Mann⸗ 
pui at eitt Trielikneſte Ea einen að hafa fyrer Smidſins hagleik eina Mafis Aftan z yf⸗enum 
ermynd/ og Skynlaus Dyr kunag át ſia/ heyra / vidra / ſyngia / ſtanda og ganga / eta / drecka 
fafta/ hungra og pyrſta / Kulda og Nardinden ad lijda / ſo vel ſen Maduree. 
Ægi et 
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Formalenn yßer 


tra: Hier að auk þa gister Pſaltareñ þar enn meira til/ Þat at hañ framſetur off ecke að eins 

þa einfalldliga almenneliga ræðu Weilagra Manna / Rella? þa hinu allra beftu þeirra ræðu 

fem beir vt af mikille alustu/i Beim fijnum allra ſteerſtum nauðfynium hafa talað viða fralf 

an Gud/ Nuar mz hí ei alleinafta gteiner fyrer off þeirra Ord yfer þrra Verkum / hellde jafn 

vel einen ra Niortu z jñeligt þel z Siefioð þra Salna / So Þ vier af Gruñe z oppruna þra 

Pfalltarenn sg 0g fo verka / kunnum að fia ífi í þeirra Síarta/þuern þanta at þeir hafa haft/ ða huge 

A nen þat þeirra Niarta þat hefur ſier breytt og hagað í allshaittudum tilferlum/ Qaffafenidi 

Áeilégu bepur Zanaudum. Nuad ed eeke gista nie gíora kuña þær Lijfſogu Beekur eð: Doemeſoge/ hueriar 

wered / os hui· að eins miked hallda ví af Jarteiknum z verkum heilagra Maña. Puiad eg kañ ei að vita/ 

sl aa Úuerfu bi Marta er hattad / po at eg til lijka heyre eð: fae vt af einni merg frabcer z  agirt 

lig vert. — þe LL BR — 

| „ÐDalífa fo 5 þateg kiora helld: ad eyra eirn heilagañ tala / eñ at fla hafs Verk / So vill 

Da eg fi myklu hello: fa að fia hũs Niarta / z þafi folgen Siefiod í his Nugffote/ hellde efi þ 

að beyra hũs Orð aðeins. Eñ Pſaltareñ giefur oſſ þetta þið koſtgicefeligaſta a Gudz Nei⸗ 

lo gũ fil at ſtilia / ſo vier kunnum nu fulluijſer í þui að vera/buernen Fra Niarta hefur hætt 
að vered / þuernen þat þra Orð hafa hliodad bið Gud z við huern mañ. Puiad Mañſiũs 

Marta er ſo 8 annað Naffkip í ſtorbylgiudum Sid / huert eð {tríder Gíotmuindar burt vr ſio⸗ 

rum Heimſiũs mlfum hriſt a / hrekia 2 fordrijfa. Neda aſteyter pat nu bræðflan ahyggian 

Mannſins fyrer epter komande Ogicefu / Padan að klemur hugarangur vegna nalcegrar Ogidefu/ Hiedã 

Aeria er ſuo ad ſueimar vcenting ẽ oftrauſt epterkomande Hamingiu æ audlegdar / Þaðan að blæs: Srug 


fem eitt SEIP leike z Fognudr i nálægum Audcefum og Riſkdome. gurkan 66 
sel Soddan fformuindar þr {era Mañen mz aluoru Af tala/ æ hñs Hiarta i Lioſe atlmta/z 
Grunduellenũ Nartans vt að auſa. Puiad huer hñ velkeſt í Ottablendiſie Mañraunun ⸗ 
um / ſa ſeiger allt annað vt af Qamingiulenfenu/belldur enn bad hinn annar ſm̃ vti allſt yns 
VBVeralldarſcelunñ̃e ſueimar. Pui huer hí ſueimar nu i allre Neimfins blijdu/ ſa talar alit añ⸗ 
ad og dicktar vm Gicefulaned og Seluna / hellde eñ þat hinn añar 8 velkeſt ĩ Hreedſlu 2 Hryg 

dunum. Pui ſo ſeigia Meñ / ad p ſie ecke vt af Narta / þat hiff ſorgfulle ſtule hleiged gieta/ 
z hiñ gladucere graated / Puiat hũs Nartans gruñ hᷣ vpplykur ſig ecke / z þ flytur ecke þaðan: 


Enn huad er añad í Pſaltaranum / vtan ſiik ein aluarlig Ræða/i allehaittudum ſuoddan 
—— Stormuidrum? Nuar finnum vier agicetare ord ví af Fognudenum / efi þau ſem beir Lof⸗ 
Gledinnat ſongs og Palkleetis Pſalmarner hafa jnne að Balldað. Þar ſier pu ollum Heilsgum jnn í 
eð fíalft Niartad/ huerſu agtætlig og Íyftelig Blomſtur þar vppſpretta / ſub fem vfi einum fag. 
rum og Íyffeligti Jurtragarde / ja vti NMmnarijkenu fimlfu/ og pat ſama vt af fogrũ z glaða 
værum hugrenningum við Gud z alla hñs Belgiorninga. = EA 
Ernn þar puert i mot / huar finnur þu diupare og dapurligre og aumligre ord vt af hryg 
dinne / eñ ſuo fem það þeir aklogunar Pſalmarner hafa jnne að halldaẽ Þar ſier pu enn að 
nyu ollum Neilsgum í Niartad / fi í Daudanum / ſa ſo ſem i Heluiſtenu/ Huerſu Dapurt dimt 
og myrkt pat er / vt af allshættaðre hryggeligre avifſan Gudz Reide. Med ſama hoeette z eit 
nen / huad er þeir tala nu vt af Hreedſluñe eður Voniñe / þa tijdka þeir fuoððan Ord / pat eins 
genn Malverks maður kañ þier þa femu Bon eður Hreedſlu ſuo ſtilmerkeliga vt ad mæla 
ferm þeir giora / og eingenn Cicero eður Moelſkumadur Fann pier þannen þetta ſuo fyrer at 
wynda — 
Soclika fern adur er ſagt) ba er bat eirna beſt / ad þeir tala ſuoddan Ord til Gudz og við 
Ord Otta og Gud ſialfañ / huar af bað ſtiedur at tuefalldlig Aluara og Liffed er í þeim ſomu Ordunum. 
vonar Hui huar eð annars i ſuoddan efnum Madur við Mannen talar / þar framgeingur Þat ecke 
ſuo oflugliga vt af Hiartanu / Brennur ecke / lifer ecke / og preynger ecke ſuo faſt þar vt í 
giegnum. —— — í; á 
í ar af Kiemur og einen petta / ad Pſalltareñ er eirn Beeklingur allra heilagra: Mafia. 
Þfalltaret er Pui hvet fen eirn/ i hueriu hellſt tilfelle þfi er faðdur/ þa finnur hñ Pſalma z Ord þat ynne/. 
——— fem hlioda til viður þí og hs Molefne / ? eru honum ſuo famblioðande/ ſo ſem vcere þau að. 
Zeilagra eins hñs vegna þar jnnſett / ſo það bí ſialfur kann pui ei betut fil vegat al koma / me bar vpp 
a ad ſinna / edꝛ annars betra ſier að deſt ia. Nuad þið ſama eirnen þa er þar gott og: nytſam⸗ 
ligt til / ad einum í gied falla ſuoddan ord / og þau ſamhlioda hũs Hiartans Pele og Malef⸗ 
ne / pa ma hũ þar af vita / at hú er vti ſamfielagſkap heilagra Manna / og það sllum a 
ið | | um bafe 








Pſaltarann CXXXVIII- 
ur hafe ſuo veitt fen honum vegnar/ mz þui þeir þylia aller fatta Od mg honum. Einkum 
ſierdeilis fyrft þí kann ſud að tala viður Gud / iijka 8 að þeir hafa giort / huad eð í riettre Tru 
hlytur ad ſtie / Huiad einum ogudhrteddn ſmackaſt þau ecke. á 


2 ſnduſtu þa hefur þí í Pſalltaranum þann otugleifa/og eitt vel foruarad leyfe / fuo þ 
þu mætt ollum Neilogum fyrer vtan Naſk aſemd þar ſjñe epter fylgia / Puiad þær binar ad⸗ Pſalltarenn 


rar Damefagur og Gagubæfur/ví af þeim Maſllauſum Neils gum fram̃telia marghaittud tienner að epter 


verk / par eð vier gietum ei epi? þeim giort / Og efi þau oñur myklu fleire verk / pa greina þær Plata þeim 


ſem haffafamlig eru epter að fylgia / og optaft vppkueikta fundur pycknnt og Villudoma og 0 BAÐ 


frá fámfielage Weilagta í burt flýta og fraleiðac Enn Pſalltareñ hñ hellur þig í burt fra 0 


Billudomumm/ til ſamfielagſt apar Neilagra Manna/ Þuiað hafi Eiefer þier/ í Fagnad tyra ætur 


enum og mzleetenu / í Oltanum í Bonifie 09 Hormunginne lijka fifiuðum að vera / og eins að 


fala/fuo ſem það aller Neilager Menn hafa ſiqader vered / og ſuo ſem ad þeir hafa talað. 


Doai ſtuttu male yfer at fara / Villtu nú fia heilaga Chriſteliga Kirkin vtmalada / medr Pſalltarenn 
ifande Einklennng zvferlitum/jnnelucta í eirne liftille Likneſkes Mynd / Þa tat þu Pſall⸗ wilttalat Chri 


tárafiCz yferſtoda hfi vél z alaggliga )þui þar hefur þu eirn finan ſticerañ ſtygnañ Spei⸗ a — 


gel/fa eð pier vtufjfar/þuað Chriſtendomur er. Ja / pu munt z eitnen þig fialfafi/z þ fanna eintenpe 
Gnothiſeauton þar je fifta/Þar mg Gud fialfafi og allar hũs ſtiepnur. 

Þar fyrer þa laitum off nu eirnen ſuo fil fia/að vier gigrum. Gude þacfer fyrer flý€ þafie 
Dunnæðelig Audeefe / og það vier mgtefum jólum z vm þend hofum þau binu ſomu ví af all 
re koſtgicefne og alusrugiefne/ Gude vorum fil Cofs og Dyrdar / So að vier medr vortt Opack 
leete forþienum ecke það huad verra er. Punad mður fyrre a Myrkuanna tjmũ / huer Agice⸗ 
t€ og Snilld þat hefde hallded vered / huer hñ hefde kunnad eirn Pſalm rietteligana að ſkilia / 
og vf kilianligu Modurmale hũ að leſa eðir heyras/og þvo hefur þeim þeff ei koſtur vered. 
Enn nu eru fl þau Augu fern ſia huad vier fimum/og þau Eyru fem heyra það vier heyrum 
Eñ eg otraſt / ad ſonnu / ad off mune inka fuo fara ſem það Gydingunum fot a Eydemorkiñe / 
þa þeir ſuo ſogdu ví af pun Himnamiolenu / vorar Smler hafa vidbiod vidur beſſare liettuſtu 

æði, Enn pad eettum vier og eirnen at vita / huad er þar í hia ſkrjfad ſtendur / huer ⸗ 

nen at Þr voru plaigader / ẽ hnigu dauder niður/atoff fare ei eirnen lifka 3 þm. 
gil pf hins ſama þa hialpe off Guð Amattig? Fadereñ allrar Ma 
bar og Myſkimar/ fyrer Jeſum Chriſtum DROTCTEN vorn / 
huerin að file Oyrd c Vegſemd fyrer peñañ Norreenu 
Þíalltara/z fyrer alla hũs otelianliga 
 oumtæðeliga Velgiorninga 
að eilijfu #Amen, 


29 lie 








— 


aids Í 














gehjwt ap de / Og i ſinne Grimd mun hafi ſtielfa þa. 
Chiiſto Enn eg hefe ſett miñ — ft mitt 
(Bub3 Eyne helga $íall —— 


Sn að niet / — min ea sl „þíer 
Neidnar Þioðer í þýna Arfleifd/ Og Jard 
arinnar ydſta enda pier til eignar. 








——— 
Pau ſtallt í funda fla þa mz Jamnſpru⸗ 
A mm er fa —— "og a fen) fr £eirEier þa Ítalíu i funda 
huer eð: ei: geing? í Ra⸗ Þriota þa. 
„) deDmillöra/Dg ſtadnce Lmteð ydur nu vnderuiſa bier gonung⸗ tað 
weſt ecke a verge Synd 3g teiðrietta yður þer fen erud Dom⸗ pryp gt 
PO ugta/Dg bí ſem ei fitur „endur á Sorðunne. > — 
— Stole a Nadungat ⸗ Pioned DROTENE. med Olta/ ner 
gat) anna. f0g gleðieð ydur mz braðflu. 
pr? als tr Befur fijna Eyfting tesgmale Á. Minneſt við net) ſuo að þíi verðe Gulf 
það pyer  DROSSENG/Da talár vm hũs fög — feat þict fyretfareft (oa c Beictuns 
— mal Daga ? Neætur .· 
— ag. SD tf "fia fem þ Biðartrie huort at Root - Pin ris Reiðe mun fnarliga vpptan 22 
gtórer. ſeit er hia tefiande Vatne /huert eð ber ffi Bjallan ſeelet eru þeir aller fema Bann Sg 
Það Auoxt í fljnum fúma/ 6 hañs Laufblod teltdr, í 
munn ecke vifna/ 2 állt — Haddi Það! —— I. ; Sína NÐ 
afi vel. . 3 he 
mv tra í fit isð —— — —— þa — — 
Helldur jf fo — darduet⸗ hueriu ka fðpnt VIA fölotn. í 
Binduren burtfeyker. fg á 
— Þat'fyrtt fa ci þeir Ddúðligu bið afi; ss: — * * —— A 
Sckeheldur hiner fþndugu Á er Á. Þef A — 5 
Samkundu Riettlaatra. ey 6* Hr iði 7 —— 
Þúiað  DROESEN þeiftr — UA # (ei —— 
efi Riettlautra/ Eñ veð? Oaudhraddra mu nr hún þefur A #5 
fr eini þessi, — 
hertte⸗/ oo eige belldur:blúpa í Kriſtinne Gamtum, Enn bu DROETIN ert miñ hlif ⸗ | 
Du, eldur mum þei ſialper reylia fer hurt dar Skiohde⸗ og ſa fí mig til eiðurs ſet⸗ A 
fem — aß Korne let su s/og hí fa eð.mitt Hofud vpphefin 
ky — ni il SR 
—F # ð Bar for? ða (uo; ti a #09 bf, Sæitbebrer mig af fijnu 
A — pioder / Og Folted hurar ſo —— Gela. B 
Hl sm fafeimgeliga hlute? - Egligg:0g fef/og Bafna aptur/ Pui⸗ 5 
; Konungarner Landſifs "að DAOS EEN ha ſtydur mig. 
4 taka fig vpp / og Nofding ⸗ Eg ottuſt því ecke morg hudrad Puſũd 
chuſte v iarner bera ſjn Kæð ſam⸗ Manna/ Þeirra ſm̃ vmkrungia mig. 
ók DROTENE og í mofehafis Í Xy⸗ vvp DROITAGN / og hialpa 
Smurda Mi“ minn Gud / Puiad þu ſſeer hogg vid 
* Latum off peirra Bond í —— Vanga ala mijna Motſtodumeñ / og í ſun 
— EÐ oog buegia frá off bra Reipum⸗ durbrytur Tennur Oqudligra. | | 
nylre vef Enn hafi fem a Sinnum hyr haũñ ſpo⸗ ÐNOSSEN hia þið er hialpen / Og fi 
það s/fs  ttar þa/ / Og DROTTER hæð? að bm þín Bleu þa er vís — | —— 
me Fun SPA mun þa tala til þeirra tfinne Reis =. | 


Þíalmur — a ff af. kit 
— Streingialeika Nuddfcere 


Suþeyt þri Mig. þa eg falla aþig A 
f ud mitt Mteltlate Sa eð micr 
gf a} Huggim véftert Harmkucelingu⸗ 
nne/ myſkuna þu mier/z heyr mí 


SR 









na nn, 





Nafed 


— —— Pier Nerrar / Huerſu leinge ſkal mín a 


huner/ Þær Dord loſtud verða? Huat fyrer elſke pier 

Bornur/ Negoman / og Lygarnar ſo giarna / Sela. 

tA BiðurEfið þo af BRO Eten breytꝰ on 

ta Guð. Dátliga við fljna hetlaga DROSSIN 
benheyrꝰ mig þa eg akalla hñ. 

Ef þier Reideft/ þa fyndgeft ecke / Tal⸗ 


eð Þið yðar Nortu í yðar Nuiſlurwmum/? 
þltote - t Býjöeð. — 
St Fornforet Offur Riettlceteſiñs ẽ voned 


ger féigta Nernen ſrat peſſe off 


ſyna bið goða? Enn bu DNOTCTEN 


en c vpp hef pu yfer off Þ £10s þiris Andlits. 

Það Sa Pu gtefur glede mijnn Miarta / Bott b 

lit off byrti hiner adrer hafe Negd bade af Bijne og 
09 My Korne. ali ES 

—— Es liggo F ef ms ollu i fride Ruſad bu 

se DROESEN alleinafta hiafpat miet/þ 

teg otfalaus bygge. SL 
á- Go fent þá eð fa er ſyngur pyter/éður Kiene⸗ 
madurenn / wpphepur Vers eðr Þiftel/08 Chorenn 


laða Amin 
K sineð Mit sa I 
Dauidz Pſalmur fyrr aðfonngia:“ í 
a 








min Ord / Os hugleid mitt. 
* á Call. APR FER IA BLE 
* Hygg að Kueinſtafan 
winnar Beenar / miũ Kon⸗ 
ungur og minn Gud / Pui⸗ 

að til pijn vil eg bidia 
DROSTEN/mrla þa heyr þu mir 
na Rauſt / Arla vil eg fyrer pier flanda/ og 

merkia BAÐA 01, 1 

Ppuiad þu ert ecke fa Gud / þr eð ðguð 
gt athcefe lijkar / Nuer ſem er Sur) bann 

verður ecke hia pier. a 
Niner Rænglmíu ſtandaſt ecke fyrer 
pinne Augſyn / þu hefur að Natre alla Ill 
gigrdamElia 13 0 ER 
pau letur þa Cygemeelendr alla fyrerfa> 


raf /DROE SEN hefur ſtygd við þm | 


fan Salffuller og Blodgiarner eru... 

Eñ eg vilt: Eraufle þifiar wyklu My ⸗ 

féunar innganga í þitt Nos / Ðg tilbiðia 

fyrer pijnu heils gu Muſtere í þínu Otta. 

CLeid pumig ONDESEN:i þínu 

Riettleete fyrer mifia Duina ſaker / ist 
þu þinn Veg greidañ fyrer mier 


Bpauijiad peirra Munne er eckert a ſaũ ⸗ 


Davids Pſaltare 


tetur ſtrax wnder / og ſyngur Reſponſorium / Alle/ 





CCOXNXNAI 
ligt / beirra bið jnnra er Martañs Angur/ 
Heirra Barke er ein výðopen Grof/ ORÐ | 
ſijnum ungum Nandtierq þeir ſuikſam ⸗ Terdomur 
190 | ferst — 
„mt þú Guð Dom á þa ganga / {uo þr '* 
falle í fra fijni Bað Rek þa Á) a Sk ja Ek 
Þeirra mijkilla Miſgiorda ſaker / puiat þr Þett kienna 
eru þier puerbrotner — 
Lat ba alla glediaſt meiga fen trey⸗ Enn ið 
ſta vppa big / eilijfliga laat þu þa fagna/ Guð; 
Þuiað þu verndar þa / Os laai pa glada Red 
vera i pier fem þitt Nafn elſta. — 
„ Þuiað þú DROSSEN bleffar þa 
Þina Kiettlatu/ Du Eotonar þa ng Goðfpe 
ſe / ſuo ſem med Skillde einum. 


Pſalme Dauidz ad ſyngia fyrer vppa 
aaata Streingia Niodfeere 


5 DROETEN/ ſiraffa A 
mig ecke pine Brade/iDg. 
Al fypta mig ecke i biñe Grim 
Mdar Reide | í 
2 Myſka þu mier DR⸗ 
,/ puiad eg em 
veykr / efna þu mig SROSTEN/ af 






“ Þutað mín Bein eru ſtielfd. 


Og mín Gamla er £ næfta ming hrelld/ 
do pu ÐROSSEN/buerfu leinges = 
Gnu þu pt: ROS SEM/z hial⸗ 
pa minnt Salu / Frelſa þu mig for? piñar 
Myſkunar ſaker. 
Puiad i Daudanũ er fa ei neirn at bijn Pſal. 882 
minneſt / Huer er fa í Neluiſte að pier ſeige Pſal. 1153 
Þales Eſa. 382 
Eg em merddur í mifie Anduarpan / eg Baruc 22 
t þu vin allar Neetur mína Seeng / Ogi Esg Ím í 


mínum Tarũ þa væte eg mitt Legurwm. meſta Suer⸗ 


ta 


Otti Augſyn et dopur af Nrygd / ztee Heath. 72 
Fur að elldaſt / Puiad eg kuelſt a alla vegu. Su ; 
MjEed i burt fra mier aller Illgiorda⸗ ka 
men / Puiad DRÐSTEN bí hefa heyrt 
minn geil. í kr 
DROCTCTEN hí heyrer mína Beid⸗ 
ne/ DRO Eten hũ medtekur mýna Been⸗ 
Aller mijner Ouinꝰ munu fijn ſkam̃aſt / 
og miog ſtielfder verda vm heel ſnuaſt / og 
til ſk am ar verda ming ſnarliga. 


— VII. 
Sakleyſe Daniðs/ fan hũ ſaung fyr⸗ 
et BROSTI vegna or⸗ 
da Chuſt ſonar Semint 
| WBWppa 





SAGA þig DROTE 





V pa þu mier í frá ollum 
mýnum Offofnurum/og 
frelſa mig. 

So að þeir grijpe erfe 


fen Ceon mína Gnlu/z hana í fund flite/ 


fyrſt að þar er eingefi ſa 8 (hana)frelfar. 
BROS SIN minn Gud / ef at eg he⸗ 
fe Þetta giort / Og ef Ranginde eru í mijn⸗ 
um Nondam/ | — 
Efesg hefe beim jllt endurgolldet/ s mig 
lietu í Friðe/(Edur hafe eg ſtada giort þm/ 
ſem miner Ouner voru fyrer ongua ſok / 
Þa ofſceke minn Ouinur Salu mijna/ 
og handtake hana / og fottrode mitt Lijf ni, 
dur fil Sarðar/z legge mína æru í Molld⸗ 
árðupt/ Sela = GR FÓR SH 
Statt vpp ORONi biñe Rei, 
de/ vpphef pig yfer Grimd Ouina minna/ 
Os hialpa mier aptur í pat Embeette / ſem 
þu hefur býfalað mier. 
So pad Lydureñ fafneft til pijn aptur / 
Og vegna peſſ hinns ſama þa kom vpp 
OP — 
svete eg DROESEN hí er Domare vfer 
me noður: folfenu/ Dam þú mi DROSSEN ep 
annar / helli ter mifie Riettuife/ z epfer mýnu Sakleyſe. 


Sr ECaꝛttu Nereckuijfe þeirra hifla Ogudligu 


na ſtiornar Þú 
yet off — lota / Puiad þu Riettferdugur Gud ranſa⸗ 
Far Mortun og Nyrim. J 
Mitt fullting er af Gude / ſa eð hialpat 
Riettferdugum af biartas “ 
Guð hí er eifi Riettlatur Domare / Og 
eirn Önd {a huer eð dagliga hootar . 
Nema Meñ vilte leidriettaſt / þa hefur 


„þí huatt ſitt Suerd / Sin Boga hefr hann 


vppſpañad og hñ tilbwed· Elen 
Da a honum hefur hũ tilbwed Daud⸗ 
ans Skeyte / Sijnar áDruar hef hñ tilreitt 
fil Fordisrfunar. á PR 
æt Sia þu/ Ní hefur jllt í finne/ bí gein. 
fa 59. gut mz Ogicefuna / Og bí mun fæða Lyg⸗ 
ena. ' ——— 

Grofena hefur þí grafeð z opnað. þar 
na / Og í þa Grof fiell bí ſialfur / fem hañ 
giorde. ski Á 

Hñs Olucka mun honum í Koll koma/ 
ða híis Rãgleete ſialfs mun ofan falld yf 
„er his Quirfel. 

Packer gioreeg DA TENC vegna 
ſijns XKiettlætis/ Og Mafne BROST, 
ENG hiñs heſta vil eg Lof ſyngia. 


! 


á ER Gud treyfteeg/Nial 


fa enda/og gior greitt fyrer hinum Riett⸗ 


tt peim Ogudligu/ Peirra Nofn af ſtefur 


vi 
Pſalmur Dauidz / fyrer að ſyngia 
vppa Githith s þeþut vereð 
blíobFære 


fína í NOTEENI vor Drofts fifa sért 
Jr nare/ húfu Dafamligf að efa 
Jer þitf Nafn í ollum Come 
JS Dum/Go ad þýn Lofgiord 
Sk eri Himnenum, 
raf Muñe Gmabar Mark, 27 
nafia og BrioftmylEinganna hefur þu eiñ ; 
t GfyrEleifa tilbweð/fyrer. þinna Ouina £ofa 
ſaker / ſuo af þu afmmðer Duinef og þann diord 
hinn Qefndargiarna. 
Þuiað eg mun fím Nimnana / Berfeð 
þinna $ingra/ Tungled og Stiornurnar 
hueriar eð þu hefur tilbwed⸗ 3 
„ Sðuað er Madurenn þeff / að þu ſkuler Ebre, 2 
miũaſt hist / Cdur Mafififis Sonur það 
þu vitier hũs? 
B lten fifa mutu fata þíí af Gude 
yfergiefenn vera / Eñ mg æru og Begſemd 
muntu hñ Korona. 
Pu munt ſetia þí eirn Herra yfer vert, 
en binna Handa / Alla hlute pa hefur þu 
honum onder Foetur lagt. 
Saude z Raut allt it ſamans / Par mz 


A La Ra eir enn 
eirnen Skogardyren / Fugla Coptfinns / og a 


tGithith 







Fiſta Gimfarenns/ og allt huad it Nafeni „5, 25 


geingur. A hapa ſyn⸗ 
DN vor Drottnare / huerſu sadu a Zot 


Saſamligt er þitt Rafn í elli Condume dune 
IR, 


Pfalmu Daundo / vt af þeite fagri 
aa Bngðomseftu fyrer að fyngia 00 


, packa þin DROST 
WENot af ollu mijnu Hiar 
Hís? ta), Og allar þýnar Da⸗ 
ſemder vil eg framtelia. 









Bi - Ég fagna og eim glad? 
Á tl 1 þitr/ Og ſyng Cof þínu 
Nafne / þú hiñ allra heeſte. —— 


„Þat þu ſnerer mínum Dunum at hæl 
aptur / So þr eru fallner / ẽ fyreforuſt fyret 


Þifie Augſyn⸗ 


“ Þuiað þú gtorder mier Riett og mínu 
Mole fne/Pu fitur a Domſtolenum / eirn 


— Domaré. = 


Pu ſtraffat Neidingiana / og fyrerkiem⸗ 


AR 
3 


þu om 





pu vm alldur og af eilifu⸗ 
Suerden Ouinariũñs vrdu að ſijdſta að 
onguu / Og Borgernar brauſtu nidr / Þeir 
ra miñing hefur fyrer fareſt mz þm. 
Enn DROSKSN blúfur eilýfliga/ 


Wii hefur fitt Tignarſceete tilbwed til Dom 


finns. — 
Og hũ mun Neims krijngluna rietteli⸗ 
ga dæma / Og Folkenu medur Riettuiſe 
ſtiorna. | 
Og DOREESN ee Athuarf þíns 
æ fatceka / Sitt Athuarf þa áligg? í Neydiũe 
peckia / Puiad þu yfergiefur ecke OROT 
GEN þa fem þín leita, 
Synged Loß OROLENE hn eð til 
" Sionbygger/ Kunngioreð meal Folkſins 
bis Bert. 
Ppuiad minneft bí og bí ſpyr epter pra 
Blode / afi forgleymer ecke Ealle Þra hiña 
Fatoeku. | 
—— Myſkuna þú mier RROIAGN / lijt 
“co þura Eymd mijna meðal OQuina miña / Pu 
{a eð mig vpphefur vt af Daudans dyru. 
Vppa það eg framtelie allar in“ Lof 
fsgur í Borgarhlidum Dottureñar Zion / 
So þat eg glaður ſie fer pijnu Nialpreede. 


„inter Neidnu eru nidurſockter í Grafer 

Nnar / peer eð þeir hofdu tilbwed / Peirra Fo⸗ 

fur er í peirre Snoruũe Faſtur / fem ſialfer 

Peir vppegndu. 

D Þaiien peckeſt þ/ at OROTAIN 

ot? Riett ſtie / Ad hiñ Ogudhreedde er Fio 

tradur í Verku fifa handa / fyrer a Orded 
An Sverð, Sela. | 

Vallds edur 

5 et peir Nidingiar ſem Gude forgleyma. 


Þögn og Puiad ei mun hũ mʒ ollu forgleyma hi 
Von et pin um Fatceka /Vonen hins Volada mun 
að lataftæftnliga. 
Eſa. 30. ecte g á — 
| Statt vpp DROSSEN/(o þ Mad⸗ 
2 nrennverðe ecke yferſterkare / Laiti þú alla 
etdingia deemaſt fyrer biñe Augſyn. 
Set pu yfer þa BROTSEN eirn 
Maeiſtara / Suo það hin“ Neidnu medkeñe 
Ppad / at peir eru meñ / Sela. 


R 
8 Bat fyrer ert þu ÐROEE 


efi fo flarlæg:5 Os geymer þig 
á Hormungar tiſmanum? 





A 
Eſa. 54. 
Pſal iz. 


Aman bi Somlige veiter 


— 


Yferdaãg / pa hlytut bin Sargde að lúða / 





- Míaltate 


Þar fyrer treyfta Þr a þig/8 Þitt Mafn 


Snueſt Biner Omilldu til Neluiſtis / All | 


Þeir hallda til ſamans / og vpphuxa þuað 2. 
vondſligt er. 9 = ? — 

Þuiað þinn Ogudlige hroſart fier í fifie e og aða. 
Motproan / Og Þinn Agiarne bleſſar fig/ Þreiffar bæ 
og laftar DROSSEN. „(0 fi þeg 

inn Ogudlige er ſuo ofurdadugur 09 ar5re 
teiður/að þí hirder vm onguafi/ 3 ollu fijo 
nu athæfe virðer þí Guð einffis. B 

a Gifie Idiu bella: hí ſamt fram̃ / Pij⸗ n er ad /⸗ 
ner Domar eru honũ miog fiarlceger / Sí koſtar kaps 
breyter Orambſamliga við alla fijna #9 40 að 988 
uine. ER 


bít gott verE 


ð ram̃gan 
M ſeiger i ſijnu Niarta / Aldrei verð eg — 
yferbugadur / om alldur og að eilijfu mun vid magt 
það hiedan i fra Naſkalauſt vera. 

As Munñur er fullur Boluanat / falſ⸗ 
leita og Guifræðis/ vnder his Tungurot⸗ 
um er HNrygd ?Erfide. 


„NA vmfif? í Gordun / ad drepa hafi ſaklau 


fa leyneliga / Míis Augu fara a þíi fatuEa E 
N vmſitur í leyne / ſo ſen Leon í Bæle 
ſijnu / HNã vmſitur at grijpa hinn fatceka / at 
hũ fae veitt hũ / pa eð hí teyger hafi í ſijna 
Snoru. fagi 
N melur i fundur/nið? brycker / og fella 
er þinn Volada my ofrijke. SR 
Nã ſeiger i fijnu Niarta / Gud Hefur for Eſa. 54 
gleymt þui/ Hñ hefur ſijnu Andlite þar fra Pſal. 13. 
ſnued / ſo at alldrei mune hũ bat ſia. Sup· 4 
Rijs opp ORROTTEN Gud / vpphef 
pijna Nond / Forgleym ecke þeim fatceku 
Mar fyr? féal hiñn Ogudlige laſta Suð 
ſeigia iſijnu Narta / Eige ſteyter hann 
uis —— 
Þat ſama ſier þu vel / puiat þu lýíur þa — 
Eymd og Armede/ Vnder þýnum Nendũ 
er það komed / hiner fatceku bijfala p þier/ 
þu ert Malpareñ Fodurlauſra. 
J fundurbriot þu Armlegg hins Ogud⸗ 
liga / og leita að hũs Illſku / So að híis De 
gudligt atþæfe verde ei meir fundet. 
DROTCTEN mun rijkia om Al E 
að eilijfu / Hiner Neidnu munu fyrerfaraft 
vt af hũs Lande. I 
Girnd þeirra Fatcekra þeyrer þu DR⸗ 
OETEN þeirra hiarta veit viffuliga 
at þitt Eyra hyggur þar að. 
Guo að þu dæmer Riett þinum Fodur⸗ 
laufa og Fatceka / At eige hallde þa Maður 
meir afraft að ſtoeera fig a a Jordunne. 


ál 


Pſalmur Dauidz / ad fyr 
gia fyrer 
| Eg fteyo 






0 t Rjefta 





| Ð EN huernen ſeige Þier 
að Þa mite Salu / það un 
ffule fliuga fen Skogar⸗ 
fugl vppa yðar Fioll⸗ 

Þuiað ſia þu/ hiner O 


gudligu ſpam finn Boga / og leggia finar 


Druar a Streing / ad Þeir heimugliga ſkio 
te ina Riettferdugu þar mz. 
Puiad Grundusllenn brutu beir nið: at 


í a 
ueriu) 
íkal beſſe 
Zarre bani 
na edur 
læra oſſẽ 


—— 


gar koma? — 
ORDESNN er í ſijnuheilsgu Mu⸗ 


nar Seete / Nãs Augu fia þar opp a/þafis 
Augahuarmar reyna Mannaña Sonu. 
OROTEGN hí reyner hiñ Riettlar 
fa/Qíis Sala að hafre hefur binn Ogud 
liga / og þa ſem Illſtu verfen giarnan free 
mia. 
Nñ mun tigna lmta yfer þina Ogudli⸗ 
gu Elldflaugum / Ellde og Breñeſteine / 
Os Stormuidred mu hũ þí að Verdlau⸗ 
num giefa. 
DROITICTEN er riettlatur / og elſt ar 
Riettlceted / Par fyrer að í þeirra Andlit lij 
tur a það huad Riettferdugt er. 


NI. 
Pſalmur Dauidz / fyrer að fyngia 


vppa mífa Streingia 
Miodfcere 


ímíu 





* 


Nueor og eirn talar við 
aũñan fafeingeliga hlute / med Smiadran / 
#09 lcra vt af Euiðrægu hiarta. 
DOXEN fyrerfare olln Smiad 
sg Vorum /⁊ þeirra Tungũ 8 ſtor orð 
tala, 

Þeir eð það ſeigia / Bor Tunga ſkal yf 
erraaden hafa / Off ber að tala / Nuer er vor 
yferherraẽ | í 

%-  Svrer Eymdar ſaker Boladra/og Andi 
Uarpanar fafer Fatcekra vil eg opprífa/ {ei 
ger DROIAGN / Eg vil eitt Nialpreede 

veita/ ſuo Menn ſkulu alldiarfliga lcera. 


Malet ORROTTENS er eitt hreint 
Manl / Go ſm̃ Elmrað Silfur í Deigulmo/ 
Monnum merkia padẽ þeir ed mitt Folk 


ſis ſinnum hreinfað, 


sónar sa ÐRÐ 
> tiyfte a DRROTT⸗ 


Brunne/a Nueriu ſtal fa Niettlate til ver 


ſtere/ Himnumer DROESINS tig, 





u DROTten varðueitþa/ Og varð 

veit off fra pſſare Kynſlod eilijfliga. 
Allſtadꝰ er þar fiolde Ogudligra/ Huar 

eð flýfer fanent? Drottna meðal Folkſiũñs. 


Pſalmur Dauidz fyrer að 


ſyngia 
— —— 


Verſu leinge villt þu DR⸗ Á 
ASS 
— bpaũen mg ollu? / Huͤſu lein⸗ 












OTAN forgleyma wier 
k ge þa hylur þu þitt Andli⸗ 


ð Jú te fyrer mier? 
Nuſu leinge ba ffal eg 
Þannen Eualræður vera í mifie Salu⸗ og 
angta mig fo i mijnu Hiarta Dagligana? 
NQuerſu leinge ſkal minn Duin: fothefia fia 
vpp fer mig? 
Gia þu þar til/og beenheyr mig DR 


| 





BELG mífi Sud/a Bpplyg þu min gled — — 


Augu / ſo að eg ſofne ecke Daudanum. andlit 
Guo. það minn Ouinur hæleft ecke vm Pſal. 880 
það/ af hñ fle mier Wmttugre ordenn/ Og Eſa. 59⸗ 
hiner ſem mig motftanda/meige ſig ecEc af 
því gledia / ad eg ligge fallenn 
Enn eg treyfte þar vppa / ad þu ſuo my⸗ 
ſkunſamur ert / Mitt Niarta það glede ſig í 
pijnu Nialpreede. ——— 
Eg vil ſyngia DROEERNE Lof - 
Huiad þann giorer fuo vel til min. Þr 


XIIII. 


Þfalmur Daundz / fyt · 
er að ſyngia 





OROSTEN þí leit af HNimne ofan v 34 


yfer Mannafiá fonu/ Guo að ii fxe/þuert nfra. 53 
nocfur wunde fa eð ffifiande være/og epter " 


Gude leitaðe. 
Enn aller þeir voru fra fnuner/og aller 
ſaman hver mz odrum onpfer orðner/ þar 


var eingeñ fa eð nockut gott giorer / z ecte 


ei ti Sg 
ort vill eingenn af þeim Illgiorda 


vpp fela 





Ma 








— 





— 
— OEN akalla þeir ecke. 

allt annad Part avgga þeir vm ſig/ Enn DR 
„brabaft beir OoTTEN er hia Kynſlod Riettlatra. 


—— =. Piet forſmaed ræðen hins volaða/ Eñ 
ótiðu,  Öuder hus Srunadartraufi 
FR Eg villda þ Nialproeded vt af Zion kice⸗ 


Dauð Ei, me yfer Iſrael / og þ DROTSTEN frel⸗ 
ſade ſitt hertekna Folk / Þa munde Jacob 
fagna/og Iſrael vera Gladur. 


XV. 
Pſalmur auði 


m(F)ROTTER/ hurt fær að 
St bíva í þinne Ziallobwde 

Cal Edꝛ þver munbuglaft vpp 

ÞARÐIÐ a þúnu Heilogu Fialle? 

M ſa eð frafigeingur 

ER) flecklaus / og giorer Riett/ 
Os talar Sañleikeñ vt af Niarta. 

Quer eð ecke ſuikſamliga maler mz ſinne 
Tuugu/ og Naunga fijnum eckert Illt gig 
rer / Og leggur ecke ſſjnum Nauunga neitt 
laſtligt til. — 

Quer hf leider hia ſier hiñ jllgiarna / eñ í 
Heidre hef? hin Gudhreedda / Nuer hũ fuer 
ſij num Naunga og fitur bít ecke. 

Mer fi gie fur ecke Fie vt vppa Okur / 
og tefur ecke Mwtu yfer bañ hinn ſaklau⸗ 
ſa Quer eð betta giorer/ fa mun ſtodugur 
blijfa æfenliga. 





* 


Eitt Gyllihe Klenodium 
auidz 


Adueit mig Gud / Pui 
at eg treyſte vpp a þig. 


(Eg ſagde til DRO⸗ 
F STENG/ þu ert DR 
ks OAN / eg hlyt að lij 
a fyrer þínar fater. 






æ over ba dyrdligu/ A þin hefe eg alla mí 
Ma þonan. N 

Enn Þr þiner adrer ſein epter hinii odrũ 

ſtunda / munu miked Martans Ange ljda/ 

Eg vil ecke færa:þeirra Dryckiarforner m 

4 Blodenu / ecke bella? taka pra b Nafn 

(Blod) mier Muñ. ta Í 

Pei ſen DOROTZRer mn Arfleifd / z mitt 


J— 


vppſuelgia / ad þeit ale fíalfa ſig Ei DR 


hin Þefta Arfleifden þlotnaveft mier. 


an fim. 


b 


ert mz mier / Eg 
ſtyllde ecke ſteika 


virkians 


Fyrer þa Qetíogu fem a Jardrike eru/ 





Autfkipte / Hu ert ſa mið vardueiter miíja xilla blybea 
na Nlutdenld. Guð mʒ 4 a. 


ta Blode/ 


Nutur fell mier Cyſteligum Stad / og 


bad mz myr 
Eg lofa þa ORXO E ſem mier d ſlous 
gaf Nuð/GijEa typta mig eirnen mijn DRpr "gs “ 


ru a Neetur 


Alla tja hefeeg OROTTen mier 
fyrer Augi / Pun bí er mier til heegre han⸗ 
dar / Þar fyrer mun eg féoðugur Blíjfa. 

Þar fyrer gledr fig mitt Qiarta/æ mín I 
Dyrd er gladucer / ſuo mun og eirnenmitt (Dýrð). 
Nolld í Boninne huhlaſt. Miyn æung 

Puiad ei munfu mína Índ yfergiefa í A 
Neluíte/ Og ti laita þinn Heilaga Rotn⸗ —* — 

—— u 
Hu giorder mier kuñ an Veigen til Lif⸗ 
ſins / Fyrer þinne Aug ſyn er gnott Fagn⸗ 
adareñs / og gledeligt Lijf til þinnar heegre 


Nandar eilij ligana. 

Laßn) Ég vil ecke kienna nie predika það ffi. 

Þeir læra/fem með Verken þara / Zelldur Trung⸗ N 
Þuerta Gud gießur 


{VIL 


Ein San Dauidz 






Ft tall/ Opag að mũe Ban/ sg i 
í bú að ei ſtier af Suikſam⸗ Zygar beit, 
ð Jjö ligum Borum. ra ' 
Alutaſtu til mýs Mail bra z 
gief gicetur að Riettindunuim. cdr bænbeya 





efnes / Do 
Du reyner mitt Narta/ og vitjar þeff mt 
Nattar þelefog hreinſar mig/og fur ecE> —— 


einſetta mi? at miñ Muñr ane 
| B 


„Ég vardueite mig í Ordenu bifa Bara 
Fyrer Mañ aña verkum / Beigenii fyille 


Halltu mifie gengu í þýnum 
So að mijn Fotſpor ſkridne ecke 
Eg Falla á pig / að þu Suð benheyret 


Begum/ 


wig / Meig þíýn Eyru til min/z heyr mín á 
Or — * 


Audſyn þína daſamliga goodgirne / þu 

Nalpare þeirra fem a þig treyſta / gegn 

a fem fetia fig vpp i mote þinne hægre 

ende, Tr 

WVardueit þu mig. fuo fen Sialldred 

Augans / Vnder Skugga Bangia þinna - 

Vernda þu mig. a ; 
Fyrer Þeim Ogudligu ſem kuelia mig/ 


⸗ A 


ter mini Quinn a mina Galud 


Peirx⸗ 





GERI 


enn eg ciðre 


á 


tatmið/ bæ 


teir 
mydtlu og 
megtugu 


„ Ðg Daudans Snorur yferbugudu mig. 





Þeirtat Feitingar hallda til ſamans / 
Myz ſijnu Muñe tala Þr drambſamliga. 
Huar eð við gongum / þa vmkrijngia Þr 


oſſ / Sijn Augu ſetia þeir þangað/ það þeir 


fle off til Harðar. 
So ð añad Leon / pad bwed er til Brad 
ena að veida / Ljka fem Leons huelpur / fæ 
eð fifur í Fylſnum. I 
Gat þig opp DROSSEN/ferfall 
þa/og niður (æg þa/ Frelfa þu með Suer 
De þínu Galu mína fra þeim Ogudligu. 
Fra Folke þinnar b Nandar / DAD 
TIM / fra Monnum peſſarar Verall⸗ 
dar / þeir eð ſitt hlutſkipte hafa í þeirra Lij⸗ 
fe/þuerra Kuid eð þu fyller ma þínir Aude 
Þeir eð hafa mijken fislda Barna/ og la⸗ 
fa ſnar epterleyfar epter hia þeirra Nid⸗ 


tu FE á 

Eñ eg mum fia þitt Auglit / i Riettleete / 
Eg mun ſaddꝛ verda / noer eg * vakna epter 
Þinne Mynd. 


b  %andat). 
Gtvöppunar/íEbre, x. Zryggeligt et að palla í 
„endur Drottens 

ce  Egqwil vera Vakande i Ordenu og Trunne/⸗ 
og Hriota ecke 


XVII. 


Eirn Þjalm Dauidz / OROTAINGS 
Þionuftumafis/ttl at ſyngia fyrer/ Nuer 
eð talade fyrer DRottne Orden þeffa 
Lofſkucedes / J pñ tiſma þa eð DA, 
SESEN hafð frelſad hí af 
Nendum allra finna Duina/ 
og af bende Saul / og 

ſagde 


8dJarltkicrann hefe eg þig/ 
fj DNROTTEN miũ ſtyrt 
leike ROTSCTEN mitt 
Nhlijfdarbiarg / mitt orugt 
VBuge / minn frelſare / minn 

Gud / mitt Trauſt a hvert 






eg treyſte. si BAR 

Mín Berndarhlýfð /og Korn míns 
Qialprodes/z mitt Athuarf. — 
Eg vil lofa DROTTEN og akalla 


hũ / Þa mun eg frelſadur verða í fra mn 


Ouinum. — — 
Puꝛat mig hafa vmkrijngt bonden dau⸗ 

dans / Og Belials Beckꝰ hafa 76 
Bonden Qeluítes hafa vmkrijngt mig 


Mer eg kueliunſt / þa akalla eg OXO⸗ 
EEN / og hroopa til Gudz mijns / Þa 


Dauidʒ 


þeir eð pier í Hendur palla til 


beenheyrer hañ mijna Rauſt af ſijnu Mu⸗ 
ſtere / og mitt akall kiemur fyrer his Aug⸗ 
ſyn honum fil Eyrna. 

Jorden titr ade og hriſteſt oll / Og grũd 
vellerner Fiallaũa ſkulfu / z hreerdu ſig / þa 
ed hñ reiddeſt. | 

Reykur gaus vpp af hũs Molti/ z Elle 

ður brann af his Munne / ſuo að þar ſind⸗ 
tuðu Meiftar ví af. 
- afi beygde Nimnana / og ſtie ofan/ 
Og myrkua Poka var onder þfis Footum. 
DSg hñ for vpp yfer Cherubim/ z flaug 
Nañ ſueimade a Vindſiñs Veengium. 

NM Tialld í krijngum bí var Myrk⸗ 
hik —— Pokuſty / þar var hann jnne⸗ 
ul 

Br af þeim Geiſlum fyrer haũs Aug⸗ 


ſyn / tuiſtruduſt Skyen / med Nagle og Elld 


flugum. 


Og ÐROLSEN hí fief Reidar bru 


mur fm af Nimne / Og fa hiñ hoeſte gaf vt 


ſitt Hliod með Nagle og Cdgange 
í fÉaut ſijnum Geiſlum vt / og í fund 


dreifde beim / N liet verða myklar Elldin⸗ 


gar z þræðde þa. 


Þa ſuſt vppfpreftupytter Batnanna) 


og Örundneller Jardarinnar auglyſtu ſig / 


SROTTEN af piñe Straffan / vt af 
bleeſtre Andañs piña Naſa. 


í ſende vt af Nediñe / og medtok mig / 


#09 tok mig burt vr miðlum Votnum. 


Sí frélfaðe mig fra ſterkuſtum Ouinũ 


mijnum / Dg í Burt fra þín eð mig hotudu / 
huerier mier voru megtugre. 

Þeir eð mier Aſokn veittu a mijnũ Nor 
mungar Deige / Og DÐROSTIN var 
mitt huggunartrauſt. — 

Dogg hñ leidde mig vt á vidañ Voll / Nũ 
leidde mig burt padan / þui bí hafde godan 
vilia til nijn. 

DROCSCTEN hí endurgielldur mier/ 

epter mijnu riettferdugu Malefne / Nũ vm 
bunar mier epter hreinferdugleika minna 
Nanda. — 
Puiad eg vardueite Vegu BROS 
ENS /Og breyte ecke Illmañliga a mote 
mijnum Gude. 


Huiad alla hñs Doma hefe ég wier fy 
rer ſſonum / Og hũs Bodordum fleyge eg ec 


Fe i burt frá mier. 


Helldur eim eg flecklaus fyrer honũ / Og 


bijuara mig fra Syndinne. 
Þat fyrer endurgielld mier OROT⸗ 


teñ epter mínu Riettleete / Og epter hrein⸗ 


ferðugleifa minna Handa hins Auolite. 
| þe aga. 








Prouerb. 


30. 


E 


C 


" velle lagt / Og fyrer minn Gudbfer Siein⸗ 
vesgen ſtecke 


ia heilogum ertu heilagur / 2 hia fro⸗ 
mum ertu Fromur / og hia Neinferdugum 
ertu hreinferdugur / og hia Rangfnunu ert 
þu rangſnueñ. 

Putat þu munt frelſa þat farmda folk / 


„#09. mdurſcega Orambſem Augu. 

Huiat þu vppbirter mitt Lioo BROS 
EEN Guð minn þí giorer nntt Myrkur 
sað birtir 14 í — 


Þuiad fyr? þig fæ eg Gttíjða folked við 


Gudz veiger eru fprer vtan Syfe/ Ordroe 
dur DNOSSENG eru gagnhreinar / 


sf er eirn hlnfdarſk iolldur allra þeirra ſm̃ 
D 


á hũ treyſta. 

Huiad huͤ er Guð vtan alleinaſta DR 
TENe eda þú er Sterkur vtan vor 
Gudẽ Á 313 þ 

Guð brymiar mig ma Krapte/ Og gis 


rer mína: Begu flecklauſa. 


í giorer mína fætur alika fi Niar⸗ 
tarens / Og fefur mig vppa mína að. 
Nuũ kienner mijnum Qondii að beriaſt/ 


„#09 later mijna Armlegge Gímlbogaf að 


ſpanna. 
van #09:þu giefur mier ſkiolldeñ bijns hialp 
rcedes / pijn heegre Nond ſtyrker mig / Og 
nær ed pu Audmyker mig þa Myklar þu 
sig eð ÚR 
í Pu veiter miernogligt gangrwm/ ſuo 
það nnjner Okla liðer fÉrtðna ecte,. 
Eg vil fæfia epfer mínum Duinum/z 
handtaka þa/ Og ei aptur ſnua fyrt eð þat 
eg hefe fyrer komed pm. 


Eg mun þa nið2 fla/z peir munu mier 


ecke vidſtodu veita / Þeir hliota onder mijn⸗ 


#7 


ar Feetur að:falla. 


Hu kant með Krapte ad herkloeda mig 


— ' „til Bardaga / Pu vnder mig leggur alla þa 





#seiBe þaðimun þiona miðri 





"fit ſetia ſig ppo a mote mier. 
Du giefur mið það míner Ouiner fnua 


iéty a Slovíta/; Og eg mi haturs Mofi 


ſundur dreife. ýti 
Þeir Falla óg þar er fa eingenn eð þeim 
hialpe / Til ÐAÐSSINS/Nn bfi and 
ſuarar þeim ecke 
Eg vil melia Þa ſuo ſem Molldar dupt 


fyrr Binde/ Eg vil vilt fa beim liſka fit truanligut / Og 


Saurindum á Strcetum. 
Pu hialpar mer í fra bui brattunarſa 


ma Folke / og gisrermig að Nofde medal 
Meidinna dioda / Pad Folk huert eg þeta OTTINS 
Otte BRRRE 


Pſaltare 


lauſt / Og endur nærer Galena. 
Blimsbin durenn OROTASNSer 


„a Þeir añ arligu ſyner afneita mier 
ner Añarligu fyn? þeir hiadna nidꝛ / 
og fata fælmande í fjnum Bondum, 

„ BAÐST hí lifet / og bleſſade fle 
Styrckur miñ / Og Suð tins Nalpreedes 
fie.lofaður. " 

Ga Guð er mier giefur Sefndena/ Ða 
Folked vnder mig leggur. 

Ga eð frelſar mig í fra Ouim mínii/ 
og forbefur mig í burt fra þeim fí ſettu ſig 
vppimote mier / Pu hialpar mier í fra þm 


hinum Kanglatu, 


Har fyrer vil eg DROttefi þier packer 
giora meðal Heidenna Pioda / Os Lof fyn 
gia binu Nafne. 

Sa eð aud ſyner mijked Hialpreede ſjnũ 


CORNELL 


' 


Ronunge/og Myſkun veiter fynum Gmur - 


da / Dauid / og bis Afkugme eilijfliga. 


XIX. 
Pſalmur Dauidz fyret 
ad ſyngia 


EMWMunarner vtſkyra Guðs 
ODoiꝛd / Og Feſtingen Nim 
waña ufigisrer Bert hñe 
Lið banda. 

)QNRuer Daguren ſeiger Þ 






giorer það annare. — 
Har et eckert Tungumal til eður þær 
Ea huar eð þra Radder heyraſt 
ecke. | AR 
Vm all Lend er þeirra Nliomur vtgein 
gefi/ Dg þeirra Mal allt til Neimſiñs 
enda/ Golunne hefur þí Nerberge þétti Þm 
omu. — 
| Og bí fialfur geingur vt þaðan/ ſijka 5 
eirn Brwogume vt af ſynu Brwdarhwiſe / 
#09 gleður ſig ſem ein Hetia til að blaupa 
Degen ls 
2 einum enda Heimſiñs Fremur hi vpp 
og rennur ſo vm Etíjng til hiñs ſama enda/ 
Sg eckert ſtyleſt fyrer hns Ha. 
Emaled OROIAINSer fleck⸗ 


Et 


litlum. 


s  Glipant BROTTING a Riere 





é ferðug“ /z aleðia Nartad / Bodorden DR 
ſkicer z vppbirta Augu. 
INS er hreinferduge/ 


2, Það blyðer tiet með hlydugum eyrim / og bf eilijflig ana / Domar DROST 
— 2 — 


ist euro: „} f eð r Ís. 


SNG 


fit: # ga - n 


æð 


áð 


odru / Og huer Motten kuñ | 


giefur Viſsdom fkilnings =. 


G 
* 
J 
— 





IR eð 
€c Enarnk,“ * 


A * 
EÐ þ fa a 


Á á 
Suð ai, 3 
Em FR a 





ferðuger. 2 ftexer þú Rtgeðuga # þa verna 
3 Dyrmetare eru þeir helldur enn ull 
4 z mykler Gymſtemar/ eir eru fæfare eñ 


Nunang 03 Nunangs feimut. #..9, Gore tn 504 a mr ) 
; —— 12 


* 


þa amintz / Og huer eð varðueit“ þa/ {a he 
fur mikel verðlaun. 


Nuer fær ſtymad huerſu opt hũ mifgis 


ter? Fyleiglef þu mer ÐROSSSIN Ás 


mínar Beimugligar Synder. 

Vardueit eirnen þinn Pion í fra þeim 
Dramblætu/{o af br Drottneei yfer mier/ 
Þa mti eg flectlaus ba/ zfaflaus af mijk 
ille Miſgiord. 

£mt þier pocknaſt ordreedr mijns Muñs 
Bi Moaꝛled míns Narta fyrer Auglite 

nu. 


winn Endurlauſnare. 
XX. 


Pſalmur Dauidz fyrer 
ad ſyngia 








rr Þig a Motgangs thmanũ 
#09 Nafned Gudz Jacobz 
Jé. það vernde Þig. 
NS M ſende þier Nialp af 
VNelgedomenum / Og ſtyrke 
pig vt af Zion. | 
Minnugur fíe hñ alls þýns Mataroff 
sr Og þíjn Brenneforn verde feit í nog/ 
la; FE ; 
ROSE EEN gicfe þier pijna Niar⸗ 
tans villd/og vppfylle allafi þinn a(etning. 


Vier gleðium off í þýnu Mialpreðe/ og 
í Nafne Gudz vors ſetium vier vpp Sigur 
merked DROS SIN vppfpylle allar pij 
nar Dene. — 
sog Mia gormerke eg ad OROTIN 
hlytur frelfar finn þífi Smurda / og beenheyrer hñ 
ab gieka 


Er and hialpar kroptugliga. 


wor afetnin Deir hiner aðr“ treyſta vppa Vagna? 
—— DV Gudz vors. 
„Þeir eru niður flegner og fallner / Enn 
vier ſtondum rietter. 


B 


R hialpa pu / Konungur: ⸗ 


efi heyre of(/ neer eð vier akollum þá. 


JA 


# SN eru fannariger/aller eru Þeir Riett 


á eðf a 
Guo verður og eirnen þinn Hion fyrer⸗ 


DROTTIN minn Nalpare / Og 


vt af fijnum heilsgum Himne / Hũs heegre 


XXI. 


Pſalmur Dauidz fyrer 
ad ſyngia 


NOTEn / Konguren Á 
ik“ gleði ſig í pijnum Kraͤpte / 
Os huad harla gladur er 
þí vt af pinu HNialprtede? 
Hu giefur honum ſijna 
D Naartans Villd/ Og ſyn⸗ 
tar ecke peſſ huad þafis Munnur beideſt / 
Sela. LE 
Puiat þunfer heller hafi mz Velſemdar 


—— 





Bleſſun / Koronuna af Gulle ſetur þu vpp 


a hũs Nofud. 

í biður þig vm Lijf / Og pu giefur ho 
mũ langa lífdaga vm aldur og ad eilijfu. 

OMútel er his Dvið í þýnu Nalpreede / 
Pu leggur þonum Vegſemd og Pryde til. 

Þuíað þu ſetur hũ til Bleffunar eilijfle⸗ 
ga/ Pu gledur hũ mz Fognude þíns And⸗ 
lita. 

— Konungurenn hañ vonar vpp at 

DROEEIN/ Og fyrer Myſtkunſeme 


ins bæfta mun þíi ffeðug2 ftanda. 


Þín Hend mun fifa alla þýia Ouin⸗ / B 
Þín bin þægte Nond wun hitta þa eð þig 
afa. RE 
? Pu munt giora þa lýta fen Elldſinns 


OfnJa tíma pinar Raið/DROSEIN 


mun vppſuelgia þa í finne Keide/ x Eldur 
efi mun vppeta þa. A 
Þeirra Ausxt muntu forfynaft lata af 
Jordu / Og Þeirræfgbei burt fra Maña⸗ 
nna ſonum. — 
Puiat þeir peinktu þier Illt ad gisra / 
Og ſamſettu þær Radagiorder / hueriar þr 
feingu ecke fulllomnad. — 
Puiad pu munt gista:þá að ⸗ Orlũ / 2cu um) 
þífi Bogaſtreing muntu fpefia í giegn pra 20 beir bẽ⸗ 
a 
ROSIN vpphef Þig í þínum #0 
Krapte / Þa vilium vier fongia/z lofa þitt 
Magtar vellde. ER RANA | 


ER 


palwur Davíðs fyr? at fyngia/ Br, - 
0 af Qíndinne/femæatavar 
eið. 


a Bo minn) Guð miñ / hvar fyrr Ai. 
Fhefur þu yfergtefeð migs / Ég Math⸗ 
A veina/ei mín hialp er ſiarlceg. 270 
ns AÐUÐ NU 






r 















I 


Gud minn / a Dagenn Falla eg/ og pu 
iefur ecke andfuar/Dg á Nottiñe peige es 
ecke eirnen hellur. 
Enn þú ert Neilagur / Pu fen Dyr tmgal 
a é Cufgiorðar Sfrael: 

0 Borer Feður vonuðu.a Þig / DG þa et 
Þá þeff beila ið vonuðu/ þa hialpader þu þeim. 
ga folts3f - Dil þín kolludu þeir/og vrdu frelfaðer 

„tælsbuat Þeir vonudua Þig! z vrðu ecke til ſtamar. 
— Esñ eg em Madkur / eñ ei Madꝛ / Brirle 
nan er Mannanna og fyrerlitning Folkſiũs. 

Aller Þr er mig ſaau heeddu að mier/ Op 
nudu finn Muñ æ{fotu Hofuden. 

Klage hũ það fyrr DROTENE/ 
hialpe bí honum / Og bí frelfe þn/baft þí 
añars vilia til þs. 

Puiad þu vtleiððer mig afi tifar Mo— 
dur kuide/ Hu vart mitt Nialpartrauſt/ þa 
ed eg var efi nia minnar Mod brioſtum. 

Til bijn er mier kaſtad fijdan i fra Mo 

dꝛ Kuide / Pu ert miñ Gud allt fjdani fra 
tifar Modurkuide. 

Vert ecke fiarre wier/ buiad Hemmns 
en er nalsxg/ Af pui hið er fa eingeñ eð hial 
þar 

Stor Nauft vmt modu mig/ Fue Vr 
ar vmſatu mig. 


Peirra Gin opnuðu Þr vppa Hole mið / | 


Lijka fern grentanda og glepſanda Leon. 

Guo fem añad Vatn em eg vthelltur / 
a oll mýn Bein etu.i fundur ffilen./ mitt 
Narta eri minum Kude fem klokt Bar. 
Myner Kraptar eru oppþotnaðir {em 
önnur Gfurn/ Damn Tunga loder við 
Amita, Goma / og þu laggder mig iÐaudafi is 
ut 


Þiner On du ſamtoku ſijn Rad pf“ mier / 
Minar Hendur og mínar Feetu hafa Þr 
í giegnum grafcd. 

ÍD tnýn Bein matta eg telia/G: nn Þr 
borfðu a að/og, {au fina cBilld a mier. 

Peir Éipíu ma fer mínii Kledum / ÐG 
vm̃ mitt Fat vorpudu þeir hlutkaſte. 

„Ef bu á SGD? vert ecke Fiar 


Deir Bj 

Íðu bugapy 

gied ſitt a 
ler 





Pat. 

Grelfa hi Gal Mina i fra Guerdenu) 
#08 mina ln jafo i fra Hundu⸗ 
— num. 






— hjalpa mið iburt fra Einhyrningen. 
Þitt af vil eg Kumgt gista mínum 
Blconn J midre ie vil eg Þig 


= apana 


Puad Hund þafa brýna mig/Da 


Ígur) Mir ft ſtuda bu mier fil hjal: 


Frelſa — mig vt f af Gine Ceonfi inns/ d 


Cofeð DROTSEN bier fem vtteft g 
hñ / Allt Sade Jacobs dyrke híi/ z allt SÍ 
taels Scede stef þí. 

Huiad bí hefur huerke fotfmað nie fyr 
erlifeð Eymd hifis Satafa/z ecke fjnu And 
lite i burt fnueð fra. honum / Og þa eð þari 
kallade til hũs / pa heyrde hñ þat. 


Þig vil eg lofa í Þre hifie myklu Gat“ 
Fundu/ Mijn Heit vil eg "giallda i augſyn 
Þeirra fem bí ottaft. 

Siner Boludu ſkulu neyta/ ſo að þr fae | 
dder verde Og þeir fífi að DROSENI 
Heita/munu Íofa þfi/ Nar Niortu ſtkulu li⸗ 
fa að eilifu. | “ 
eff munu giefa allar aiter Veralddar 
innar / og ſnuaſt ti DROTSENS/ og 
fyrer hañs augſyn tilbiðia allar Kyntun 
fler Nidiña Pioda. 

Piuad DROIIENS er Riſked / 

Og hñ Dirottnar meðal Heidinna Pioda. 

Aller b Feilingiar á Jordu mu neyta ? 
tilbidia / Fyrer honum munu fram̃falla / all 
et Þeir ſem liggia í Dupte Jarðar þó #8 
Þeir eð aumliga lifa. 

M mun það Sede afa/ ſem bí þion | 
at/AIF ÐNOSENE un það kuũgiort 
verða i fra Slecte til ſlecktis. — 

Heir munu koma / og bíis riettuſſe vndt 
ka / Put Folke fern fet verð:/ þaðþíi mun 


Qiðra. í 
b Það eru þeir Rútu oa Dolldugus Þeir fem eð 

Duptenu liggta/ etu fe Cijtelmotligu og Satætu/ / að 
fem að líþa Eymd og vVeſaͤlld edur að Daudan / 
þrír eru komner. Aller peſſer atalla a Re * 


NI. 


is RENA et tini ið 
Sr Der/ Mig mun ecke neitt — 
59 breſta Zach ar, 
—Nu fodrar mig i Íyftefi Ega. 40 
Sims gun Órasbaga/ Og leid⸗ Her. 23. 
SR er mig fram að Ferſku Ezech 34 
Vatne. Joh. 10. 
Ni endurnarer Sn sína /bí Íeiðer mig ft 2. 
a riettann Veg / Fyrer ſjns nafns ſaker. 
Og bott ad eg ræfaðe í myrfuii (Dauð | 8 
ans) Dal / þa þræðunft eg þó ongua Ð 
lucku Pinad þu ótt hia mier/þifi Sandur 
og Stafur þeir hugſuala mir. 
Hu fil teiðer eitt Matbord fyrer minne 
Salu / i giegn Þr eð hrella mig / Pu ſmyr 
mitt Nofud ng Vidſmiore / z ak full KA 
a fyter mig. Es 
- Girffa og Myſtkunſeme fun mier ep 
ri íet fylgia - 







a fi 
„ Þeir fémln | 


iQwf EROT SENS afeliga. 


NI 
Pſalmur Dauidʒ 


Vrden hun er DROTT 
ERS /og huad ihenne er / 
Jardarkrijnglan / og huerier 

har jnne bwa. 

Pui hũ hefur grunduall⸗ 






hinum heilaga ſtad? 
Sa ed hefur meinlauſar hendur / og hí 
{ífi er Nremhiartade / Sa ed ecke hefur lyſt ⸗ 


ing aa hiegomligum Leerdome / og þú eð fuer. 


"ecEe helldur ſinkſamliga. 

þa — sl hñ mun meðtafa Bleſſ⸗ 

im af DROLTNE/ Og Riettleete af 

Gude ſijns Mialpesdes. 
etta er ſu Kynſloden huer eð að honũ 


a 
Anolitz) fopp/ Nun her að leitar þýns a Andlitz 


Jacob / Sela. 
Aed Porten vijdopen / z lwket vindt vpp 


Gud; huer Dymar i Verolldinne / So pat Konungur 


Dyrdariñar jngange.· | 
Quer er fa Konung? Dyrdariñ arẽ? þat 


buerge anti er ROS EEN/ ſterkur z Volldugur / 


BROESEN meglugur i Stride. 

Egled Porten vindopen / og lwked heatt 
vpp Dyrnar í Verolldiñe / So þat Konun 
gur Sygdariñar jñgange. 
Nuer er fa Konung? Dyrdariñar? Pad 
e R alisheriar / hũ er fa Ko⸗ 
nungur Dyrdariñar / Sela 


Xxxv 
Pſalmur Dauidz 


Il pijin ROCTAIN 
forleinger mig. 

Minñ Gud a þig trey 
ſte eg/ Læt mig ecke til 
ſkam̃ar verda / ſo að Oui 
{net mijner gledie ſig ecke 
yfer mier. 





nogligar ſa * ——— fa rit ífafnai 
Fer tíl at þor í Duíað eingefi verður fa fil (afar fem 


þín bijdur / Enn til ſt amar hliota að verða 
Er hiner á Fanytu Forſmannarar. 


Á 





AÐ 5 
fet fylgia mína Cúfðaga/Dg eg mun byva ;„ DROTSTEN vífa þu ni? þína ves 


gu / Og læt míg þína fotftigu. 

„Leið þu mig í þjnum Gannleita/ 2 lær 
mig / Puiad þu ert. Gud / miñ Frelſare / dag 
ligana vona eg a þig. 
Minſtu ORROTTIN piña Myſtũ⸗ 93 
ſemda / og biñar Giceſku fí vered hefur fra 
vpphafe Beralldar, — 

Minſt þu ecke a Synder minnar æffu/ 
09 á mijnar Miſgiorder / Nelldur mifift þu 
mijn epter Myſk unſeme piñe / og fyrer piñ⸗ 
ar Godgirndar ſaker. 

ONDETEN er godur ⁊ Riettferdu⸗ 
gꝛ / Par fyrer leidrietter hn þina Syndugu 
a Beigenum. | 

Safi leiðer þína farðu riett/ Og leerer 
Þa Voludu fijna Vegu. 

Beige DNROTTENG eru ecke vt⸗ 
an Myſkunſemd z fannlaE:/ Þeim eð hñs 
Gattmala z Bitnisburðe geyma. 

Syrer þíjns Mafns fafer/ DROTE, E 
EN / vertu lijknſamur Synd minne/þuiað 
hun er inýEel, 

Nuer er fa hñ vftaft DROTTEN? 
54 bínum ſama mun hí vífa þari befta 

eg. í 
Sala þíis mun þuýlaft í godu / Og þíis 
Soede mun Candeð erfa. 

Leynder Domar OROTATINS au 
meðal þeirra ſem þí ottaſt / Og ſin Satt ⸗ 
mola lcetur hañ þa vita. | 
Myn Augu lýta jafnan fil DROE, 
TIS / Pui hũ mun mijna Feetur vtley⸗ 
ſa af Snerunne. — 

Snu þier fil mijn / og vert mier myſtun 


ſamur / Puiad ég em einmana z Faridur. 


Kuol míns hiarta er mikel / Leid bu mig Ð 
burt or mijnum Naudum. 

Egítu á mjna Enid og Armerdu / Og 
fyrergief þu mier allar minar ſynder 

cijt þu á pad / ad mijner Ouiner eru ſuo 
marger / Og Þr hata mig vt af rangre Ill 
girne. 
Vardueit þu mijna Salu ? frels mig) 
Lat mig ecke til ſt amar verða / puiat eg trey 
ſte a þig. í 
Sakleyſed z Riettuijſen vardueite mig / 
Punad pijn bijd eg. 

Gud / frelfa þu Iſrael / Af ollum ſijn⸗ 
um Motgange. 


XXVI. 


Pſalmu Dauidʒ — 
Lat pu 
























5 F mig riett ſtie — 
TCTIN /Puiad eg em ſak 
laus / Eg vona vppa BR 
na fyre mun 
; eg ecke falla. 

SR Kyn þu mig ORv T⸗ 
TIN/⁊ ranſaka mig/ Nreinſa mijn Ny⸗ 
ru og mitt Marta. 

Puiad þýn Myſkun er fyrer mijnũ Au⸗ 
gum / Og eg geingt þínum Sannleik. 

Eg ſit ecke a Rade hia þeim hiegoma 
monnum / Og eckert ſamlag hefe eg vid hi⸗ 
na $laræðu. 





Eg hata Samkundu þeirra þífa Ill⸗ 


gierm/ Og fit ecke hia Ogudhreddum. 


Eg puce mínar Nende mz ſakleyſe / Og 

B helld mig BROS Sen til þins Alltaris. 

Guo að eg heyre þat Rauſt þifiar Lof⸗ 

giord / Og fram̃telie þar allar þínar Da 
ſemder · 

DROTTIN / eg elfa Stadeñ þífns 


a sl þann Stad þar eð pijn Dyrd 


ort ecke Saalu minne mg þeim fyn 
dugu / Og ecke heldur Lijfe mijnu með? þm 
Bloðþyrftugu. 
Jhuerra hendum Þ Illſku verEen eru/ 
Og Þeir þiggta gjarnan Fiegafur. 
Eñ eg geing í mijnu Sakleyſe / Frelſa 
þu mig / og vert mier myffunfamur 
Minn Footur hñ ſtendur a riettum vei ⸗ 
ge / Pig vil eg lofa OMOTAIN i Ga 
kundunum. 
e Pijns wſſ) Gudz ws og Samkunda et 
par fem Gudz Ord er kient enn huerge annarſta / 
bar/Þurað þat byr Guð. | Þat þyrer prijſar bari 
ſuo gladliga Gudz Hws wegna Gudz Ordz / Pſal· 


cxxij.· 
xxvn. 


Pſalmu Dauidz 


— er fi vpp 





BROEEIN bí et 
V min liffis Kraptur / Fyr 

er Da ffyllda eg hreeddur veras 
Þar fyrer þo að Biner hreckunſu / miner 
„Mtotftsðumefi z Ouiner / vilie til við mig/ 
til þeff að eta mitt Nolld / Pa munu þeir Á 

aſteyta ſig og nidurhrynia. 

Pott ad Nermenn ſettu ſig vpp a — 
að Balle ei að rn mijnu þíar 


ta / Po að Strijd hefieft vpp mier a mote/ 
þa treyſte eg þo ſamt a hũ. 

Eins þa bið eg af DROTENS/ þat 
{ama þega eg giarnan / Pad að eg metfa 
bliyfa í wf DROTEEINGS mina Lijf 
daga / Til að ſkoda þa Agitetu Pionuſtu⸗ 

giord OROTAGNS /og að vitia hafís 

— 
Huiad hí ſkyler mier í finne Tialldbwd 

a þeim jlla fijmanum/ fi felur mig í ley⸗ 


„ne ſinnar Tialldbwdar / Og vpphefur mig 


vppa Berged. 

Dg nu mun hñ vpphefia mitt Hofud yfC 
et mina Ouine / ſem hier í krijng vm mig 
eru / Pa vil eg og i hns Tialldbwd Lofgior 
difie offra / Eg vil ſyngia z Lof (eigia DR 
OCNI. 

NQeyr pu ORROTAIN mína Rauſt / 
ner að eg kalla / Myſkuna þu mier og bæn 
Þeyr mig: 

Mitt Niarta það (efur ſier Þijn Ord fy 
rer(peſſe) Þier ſtulut míns Andlits leita 
Par fyrer leita eg einen DROTSIN 
pijns Andlits. 

Snu ecke þínu Andlite fra mier / og í 
burt tef ecke Preel piñ í Reiðe piñe / pui þu 
ert inn Nialpare / Yfergief þu mig ecke / 
og fafecfe pihna Hond fra mier / Gud miñ 
Frelſare. 

Puiat Fader miñ og Modur mín það 


yfergafu mis / eñ pu DRÐEEIN afi 


adeſt mig. 

Vijſa þu mir DROTSE R binn 
Meg/z leið mig a Riettañ gotuſtijg / Veg 
na miña Duina. 

Ofurgief mig ecke i villd Ouina mifia/ 
Þuiað Sals vottar rijſa vpp a mote mier/ z 
gigra mier rangt til / og tala Oſañinde. 

(Ei eg true það þo/ að eg mune fia god⸗ 


ſemd DRottens/a Jordu lifande Maña. 


Bijd þu DRMOATARN / vert hrau⸗ 
ſtur / þitt ſie oefad / og — DXROoSF 


XXVIII. 
Pſalmur Dauidz 
er eg Falla fil pijn / OR⸗ 


þa þeig ecEe við mier / So 

ad eg verðe ecke(ef að þu 

Þeiger)lýfur þeim ſm̃ of⸗ 

an ſtijga í Vnderdiupen. 
Bö þu Rodd mifiar Gratbeidne / ner 

eg Falla til pijn / Pa eð eg vpphef mínar 

eit til endur. 





, DEN mi ſtyrkut / · 


gefet 





aur til É þýs heilaga Maſterio 

Drag wig ecke í ſamband við þa þina o 
guðligu/ óg í Sambland við þa Illgiorda 
Menn / Peir eð ſaattſamliga mæla við ſiñ 
Raungaeñ hafa bið Vonda í artanu. 
2 Glialltu þeim epter þeirra til verfnaðe/ z 
epter þeirra Illſtuſamligre breytne/ Gialld 
Þeim epter handa verfum þeirra / Bitala 

B Þeim huad þeir forþienað hafa. 


Puiad Þeir hugleiða ecte verfen DR 


ES SNGS/og eige helldur bis handaverk 
Par fyrer mun bf niður briota þa/og ecke 
vppbyggia. 
Lofadur fic DROEESN/ Pui Þann 
fefur heyrt Rodd miffar grmtbænar, 
DNOSSEN et minn OtyrEleite/ 2 
mif þlúfoarffislld:/A híi vonar mitt hiar ⸗ 
fa/ cg eim eg Nolpe/ Og mitt Narta 


< það er glaðvert/og i minum Cofjaung vil. 


eg honum þacfer gioro. 
BNOSSEN er Gtyrtleifr Þeirta/ 

ep - Ni er fa Styrkleikureñ hf að hialpar fíjnfi 

— te gn. Chriſte 

da Malpa þu þínu Folke z Bleffa þína 


di 5 


Arfleifd / Og gtef þeim fadſtu / z opphef 


| eilnfliga. 
XXIX. 
Plalmu Daniðs 
ereð þingað DRROTCT⸗ 


* 
„É 






VI þíer Bollduget/ t Ær 
red hingad ROSE, 





Drottne 
-Þyrdena Í | fann 
— Fered hingat DÐROT 
Em⸗ DROSteũ í heilogi ſtrwda. 
Rauſten OROATENS gieck yfer 
Votnen / Gud ODyrdarmnar lcetur Reidar 
brumurnar fl DROEESN yfer myk 
lum Voetuum 
Rodd DRottens geing mx Krapte / Rodd 
OROTTens fer dyrdarlig 
Rauſten OROTAES hun í fund 
„ut Þryfz Cedrus viden DROSESN bí 
i ſundurbrytur Cedrustrien í Líbanon. 
B Og leetur þau ſtockua vpp ſem annann 
RKalf / Libanon og Sirion fem eiñ vngañ 
Einhyrnng 
Rauſten Drottens bi fundnar fi Eudz 
oge. 
Rauſten ROTASNS ftilfer Ey 
Bemorfena Nauſten DAOSEI NS 
—— Eydemorkena Kades. 
AR OM Lens rr Sinde 


4 NK Dyrdena og Styrklei 


NE Dyrdena his Nafns 


— „náð æða Etagana/bDa í a Mu⸗ 


mun honum {en eiñ lofliga Oyrd 
etgta. 
OROCTTIN haũñ ſitur / fil að gio⸗ 
ta Vats floded / Og DROTSEN hann 
blijfur ein Konungur að eilijfu 
ÐROGENN mun giefa Krapt ſijnu 
Folke DROSTIN hafi mun bleſſa fitt 
Folk mz a Fride. | 
(a) Pat er / Ad honum wegne wel og bape nosd 
allta naudſynligra hluta 


XXxx. 


Pſalmur til að ſyngia ſyrer 
Þa Hwſed Dauidz 
vat vijgf 


Gprrjſa þig axogT A 
I / Punad þú hefur vpp⸗ 
hafed mig/ Og pu leetur ec 
ke mijna Puine fagna yf⸗ 
„ér mier. 
— OROLEIN Guð 
thif Íþa, ég kallade til Þijn/ þa giorðer þu 
mig heilbrigðar. 
Pu ERÐSEEN hefur mína Sa⸗ 
Í vtleitt af Heluſte / Og Þu lieſt mig ſifa / 
par eð hiner foru ofan í Dauðans Pytt. 
Þier beilager ſynged of DROSE, 
NES/Packed honum og prijſed hũs ⁊ Nel⸗ 
gedom. 
Pui hũs Reide varer vm Auabragd sb 
þí hef yſting tl b Cýffins/ Vm Kuelldtý áð SERA 
mañ varer Órmturenn/ efi „að Mornedage na — 
Fognuduren. eetla í Þrjns 

(Enn eg fagðe/ þa eð miet gieck vel/ All * brlðue 
drei mun eg ſteika. 

Pui þu RDS EK veit? ſtadfeſtu 
mína Biarge mg biñe pocknan / Eñ þa eð 
þu byrgder bitt Andlit/ giordeſt ég ſtielfdr 

Eg vil DRROZSCGEN kalla til pijn/ 
NOT SEN vil eg gralbena. 

Quer nytſeind er áð minu Blode / þa eg 

Æm daudur? Nuert mun Mollden nocfuð 
packa þiet/ og boda þinn Sañleik? 








B 


yt þu ÐROG ENN /og vert mier 
—— —— vertu minn 
malpáre. í (Dytd) 

Miſmm Sorgarctaue hefur þu ſnued Myn Tun⸗ 
Danz/ Pu hefur minn Aeedarecki 
„fundir flifed/ z vmgyrt Mig mg Fagnade. og byrta og 

Sud það mín á Borð ſynge pier Íof/ Ea ama 
— ecke/ — Gud — Þig 

í eilijfu 








a 


eilfu vil eg bier þærðer gíra. 
Á. Þet/Preðiteð að Guð bít fic et Gud bræfnars 
Ma fo fem að þeir hroſa / Helldur að bit fie betlar 
gur og elfke þa ferm vtettbetlager etu/Þfala xvii 
Med heilögum ertu Heilag;. ks 





XXXI. 


Pſalmur Dauidz til at 
ſyngia fyrer 







ſtamar verda / Frelſa mig 
pijns Riettlcetis Vegna. 
ið í ÁN Queig þitt Evra til 
þá * mín/Gtiottligaþa hial⸗ 
pa þu 

Bertu mier orugt Biarg  Búge/ ſuo 
„að þu frelfer mig. 

Þuiað þu ett mitt Biarg/og mitt Vij⸗ 
ge / Og fyrer þíns Mafns ſaker þa leið þu 
mig 09 ſtyr mier. * 

Vt leið þu mig af Snoruñie / ſem Þr þar 
faegnt fyrermier / Þuiað þu ert minn 
Styrkur 

% þýnar Hendur fel eg winn Anda/ Pu 
IOROCTCEN Guð Gafileiffins þu hef 

ut frelfað mig. 

Eg hafa þa fem Ballda ví af onytſam⸗ 
ligum Kefiingum/ Ef eg vona a þig OR 
OEN. 

Eg gled mig/og em gladucer yfer þinne 
myſt unſeme / Puiad þu alt mijna Eymd / 
og pecker Saalu mína í Motgangenum. 

Da þu yfergafſt mig ei vtt Ouina hẽdꝛ / 

þu ſetter mína fætt þar Þr hafa nog rwm. 

Myſkuna þu mir DROTTLEN/ 
þuiað eg kuelſt / Mitt yferbragd er niður 
hruned af Narme / þar að aut mín Sala 
og minn Kuidur. 

Mitt Cúf er vt af Nygdinne að protũ 

 Fontet/Z mijn aratala af þungre Anduar⸗ 
þan, — 

Miñ Kraptur er niðurfallefi fyrer mi⸗ 
fia Miſgiorninga ſaker / mín Bein þau 
eru mattlaus orðen. — 

Go jlla þa geingur mier/að eg ent mi 

> Fel Sman Ordeñ mýnum Magrafium/ z 

viðbíoður mínum Kuñingium / Þeir eð mig 

Ð {au vte/flyðu fyrer mier. 

Min er forgleymt i Niartanu / lijka ſm̃ 
fram̃lideſis Malis / Eg em ordeñ ſo s afiað 

„í ſundurbroted Kier. 

puiad marg laſta mig jlla /ſo pat huer 


Í 


Madur ffuggar við miet / Deir bera ſijn 
Raod til ſamaũs yfer micr/og Þeintia mig 
Lijfe ad ſuipta. 

Enn eg vena a DROTTEN/ 7 ſei⸗ 


ge/Pu ert miñ Suð. 


Mijner tijmar eru í þife Nede / Frelſa Es 
þu mig af Hende Ouina mifið/æi fra þm 
fem offætia mig⸗ | 

ættu þitt Andlit ſtijna yfer Preele pi⸗ 
num / Nialpa pu mier þinnar Myſkunar 
vegna. | — 
æt pumig ecke DRROTAIN til 
ſkam̃ar verda / puiad eg akalla big /Nner 
Ogudhreeddu hliota til ſtam̃ar z nidꝛ bag⸗ 
gader að verda i eluijte, 

Mallauſer verða Þr fals fuller Muñ⸗ F 


ar / HPeir eð hardliga / Nofmodugt z forſma 


narliga tala i mote þeim þinum Riettfer ⸗ 
duga: 

Querſu mijkel er þín Godgirne / hueria 
þu hefur geymt þeim fem þig Ottaſt / Og 
— þeim s treyſta a þig í Manna aug 

ite. 

Pu byrger þa heimugliga hia þi? fyrer 
huers mafis Pack / Pu felur þa í þifie Ti⸗ 
aͤlldbwd / fyrer þeim þrætufomum Tungũ. 


cofadur ſſe DRROITTIN / Puiad hũ G 
hefur Audſynt mier daſamliga Godgirne/i 


cinum oruggum ftað. - 
Þa eg ſagde í minne Efaſeme / Ég emi 
burtdrifeñ fra Aſion þifia Augna / Po beyr 
Der þu Rodd miñar Gratbeidne / pa eg kall 
ade til þijn. 
Elſte þið DROTEIN aller hũs het 
lager/DROEEIN há vernd“ þa hina 
rRietiruudu / Og endurgielldur pᷣm rýfuglie 
ga fem Dramblæfeð tidka. 
Vered hrauſter og hugdiarfer / Pier all 
er ſen ONOTAINS bided. 


XXXIII. 


Mentunar Fræðe Dauids 


celer eru þeir huerium að 
Miſgiordernar eru fyrer⸗ 





Fleerd er. 
Puiad | 
þa vrðu mín Bein mættlaus/af mifie dag 
ligre Kueinan, | 
Puiad þín Nend var Mott fem Dag 
þung 


þa eð eg villde hafa a þagað! 


Em, giefnar/z þeir þúía Synd Rõ. 40 





þiig vfer mitt Ss að mijn vokuan vppþor 
naðe/{uo fem a Gumar Þerrer/Gela. 





'æ Þat fyrer medkieñe eg mínar Synder / 


z Öreg ecke dulur á mífi Miſgiorning. Eg 
ſagda / Hata vil eg DROLENE mínar 
vftrfroðfi2/ba fyrergafſt þu mier þafi miſ⸗ 
uerknad miñar Syndar / Sela. 


Þar vm munu aller Neilager big biðia/. 


hogkucemañ tíma / Þar fyrer nær eð Flod 
et mitilla Vatna það kiemur / pa naer það 
Buerge fil ra bifia fomu. | 

Þu erf mitt athuarf / vardueit mig foto 


et Angiſt / Ad eg ſo frelſadur / mz ollu glað. 


uee kuñe að prijſa pig / Sela. 

Eg vil vnderunſa þið /og vijſa bier þafi 
= Meigenn fem þu ætt að ganga / Eg vil með 
mínum Augum Leiða big. 33 
Veret ecke ſo Neftar Mwlar / í huer 
ium Þ eingeñ ſtilningur er / Quecium Meñ 
verda Hitel og Beifl í Munn at leggia 
Mær ed þeir vilia ecke til þín. 

Sa hinn Dgudþræðde hefur margar 
plagur / Eñ huer eð þé vonar a DROS: 
SEN þann ſama mun Myſkunſeme om 
frýngta, X 

Gledied ydur DROSEMS/og vers 


= eð glaðer Þier ticitlmter/Dg hroſed þár af 


aller tiettferðuger í Marta. 


a agad ) Pad er / ha eg willda ee meðtienr - 
na pad með mier woeere ecke vtan Synd / ha haß/ 


de myn Samutfka ongua Ró/ Þat tileg hlaut að 
medkienna pad / og trua og treyſta alleina wppa 


Gud; Gioeſtu 
á ær 
Pſalmur Dauidz 


({) £eðicð ydur þier Rierrlar 
| ES 
Ver Riettferdugu ſkulu tofa 


—9 bí. fagurligana. 


Á 
“eð MS img Norpuſlcette og 
lofſynged honum á tin Gtreingiablioðfære 






Synged honum nyan Dift/z ſtilled ho 
num það Nliodfcere vel með hakucedes lof, í 


; ſeng. 


¶iiad Orded BROTEYNS er (afi 


„atligt/#0g 


uað þí lofar / bad fi vi 
ífutiga. huad bí lofar / það efner hñ vi 


Ní elffar Riettutſſena og Domen / Jor 


ben hun er og full af Myſtun BROS 
PA yſtun ÐROSS 

Simnatner eru fyrer Orded DROG, 
"TEN giorder/Ðg forer Anda banns 


Packed OAÐES, f 





fi 


Muſis allur þra er. 
í heldur Vatnenu til fantafis ĩSio⸗ 


num / ſuo fem í eðrutfi Sig Oo iig Ba 23 


derdiupen í leynD, 


DÚ Berollden him otteſt DROTE, 


EN / Os fyrer honum hreedeſt allt huad a 
Jordu bygger. 

HYuiad ſuo fem þí feiger/{uo ſkiedr pat / 
So fem hí ſkipar ſo ſtende bar. 

DROTAEN híft onytar giorer Rr, 
Dagierðer hina HNeidnu / Og vm ſnyr Nur⸗ 
unum Folkſins 

Ef Xad DROTEING þat blýfur 
eilifflig ana / Nũüs Nartans Nuxaner vara 
vi All? z cefe. 


* 


Sal er fu Piod / huerra Guð þat DR: E 


BES er / Og það Folk hvert hũ hefa 
ur ſier fil Atfleifdar vtualed. 
DROTCERNR haf litur af Nimneof 
an / Og ſier alla Mañaña fonu. — 
Vt af fijnu volldugu Tignarſceete liftur 
bít yfer alla / Þa ſem a Jordu byggia. 
M a hneiger allra þeirra Mortu / Nũ 
Bvggur að allta þra Verkum. 
Konungenum fíoðar ecke fíft þið mykla 
Magtar Vellde Og Riſenn hafi hialpaſt 
ecke fyrer ſin mykla Maũñſtap 
Bhiggheſtar þeir hialpa og eirnen ecke 
Os Þeirra þíð mykla Afl það frelſar ecke. 
Gia pu / Augu DAÐSSENG tru 
yfer þeim fem hí ottaſt / Og yfer þeim fen 
vora vppa his Myſtunſeme 
Suo það hann frelfar þeirra Saler or 
Daudanum / Og giefur þeim fæðu í Nall 
cerenu. — 
Sala vor hun vantt ROK 
ENS /Puiad hí et vor Nalp og hlijfðar 
ſtiolldur. 
Huiad í honum glediaſt vor hisrtu / Og 
vier vonum a þís hið Heilaga Nafn. 
Þín Myſkun OROTAGN hun fie 
yfer oſſ / Epter put fem vier vonum a þig 


Pſalmur Dauidz ba ed hafi breytte 
Andlite ſijnu fyrer Abi⸗ 


— 


bre, 4. 


(3 
Allar Þefug - 
ta huxaner 
beyger bit og 
hneiger eptg 
et fönum 


vilia 


Pſal. 34 
— 


melech / huer eð raf hí 2, Sam. 
fra ſſer/ og hafi re 
for í burt 





N / Nas Lofgwrd (al vttjd ves 
ta i mijnum Mume. 
Mn Sala ſkal þrofa ſier j 

DRO⸗ 


— — 





ECla tijma vil ég lofa. Ross Ý 


“ 

















Pſaltare 


raadu og gledie ſig 
Vegſame þitt ÐROTTEN medur 
mier / Og latum off alla til ſamans vpphef 
ia hũs Rafn. | 
Þa að Eg leitað DONSEING(/and 


DROFENG/ So það heyre hiner Fas 


ſuarade þfi mier / Og frelſade mig vt af all 


te miñe þræðjlu. 
8 Þeiredabhilýtaztilbíis a fyctiaft/ 
Þeirra Augſion verð: ecke til Vanſemdar. 
Þa þeffe hinn Fatoeke kallade / þa bæn 


heyrde OROTSEN har / Og bialpade 


honũ vf af allre fifie Anaud⸗ 
| Eingell DROTAINS hafi fylfer 
ſier i krijngum þa fem hñ ottaſt / Og bialp 
ar þeim þaðan. 
| Smacke pier z ſiaed huerſu DROG, 
BSN bí er liufur / Scell er fa Madꝛ huer 
eð a hñ treyſter. 
Stteſt OROTAIR pier hũs Neila 
ger/ —— þeir fí hí ottaſt hafa onguañ 
Breſt. | Sa 
CNainer Rijku munu við þurfa og Nungr 
lijda / Eñ Þeir fem leita DROSSENS 
munu onguafi ſkort hafa af allffyns goda, 
Komed hingað Born hlydet mier / Otta 


CCXLV 


ſta / munu ſykn ſaka verda. 
a — Þeir fem þreyntgta fier pram̃ til hañs/ og ſuo 
fem yþettalla bafi/ Lijka fem fu brabxnen Ring 
ha gioͤrde Domaranum / Luc. xviij.· Puiad þat 
lijkar honum begar nockur leitar / ber / aknyr / med 
oaßlatanligre Hent ER 


RV. 
Þíalmur Dauidz 





Prijf þu Skiolldeñ 
Spioted / Og tak þig vpp 


| 
mn 


mier til hialpar. 
Reid þu fil Spioted / og ver mig i mofe 
mijnum ofſoknurũ / Seig þu til mifar Em 
lar / Eg em þýn hjalp. 
Skam̃eſt þeir fijn/og verðe Daraðer 8. 
leita að mifie Gmlu/ Flye Þeir æ til ſtam⸗ 
ar verde / ſem mier vilia til vonda. 
Verde Þeir fí Molldardupt fyrer Vin 
de / Dg Eingill| DROTEINS. hí for⸗ 


ORÐESING vil eg kieña yður, driffe þa. " — 
1, Þet, Nuer er fa Manna Gifær Þeirra Begur hí verde Mytkur Ebæl 
.g giarnan vill hafa goða Daga? ka / Og Eingell DROTESSNS hí of⸗ 
þa á vara þú þína Eunguifrajlu/ ſeke pa . ið. 
Slypals — Og þýnar Varer ſuo að Þær taleetEe nei Puiad þeir hafa fyrer ongua ſok lagt 
Kuiðom na Fleerd. | fijnar Viela Gnorur wier fil Fordiorfun ⸗ 
find Lanaf gllu/ Z gior hið goda / Leita Frid at / Os hafa mn ſaka mifie ml Grofena 


Weit boim ariñs / z fylg hm̃ epter⸗ 
"9 Augu DROTAINS lúta a hina 
Niettlmtu/z hañs Eyru a þra Kall 

Eñ Andlit ORROTAIRS Ífygner 
yfer þa fem jlla giora / Suo það hafi í Burt 
> {fafe þra Mifiing af Jordu. 

Mar eð hiner(Riettlatu) kalla / þa hey 

rer DROCTAIRpat / Og hialpar þeim 
vt af allre pra Anaud 

DROCTCIN haã er nalcegꝛ þeim ſm̃ 

ſundurknoſader erui Marta / Og hialpar 
Þr ffi ſorgbitner eru i Nuganum. 

Ga hiñ Riettlote hlytur margt að þor 
la / Eñn DROEESN frel(" bí ví af pui 
Blu (aman. 

Nũ foruarar hm̃ oll hũs Bein/ ſo að ei 
eitt af þeim í fundur rofnar. — 

Ooicefan hun drepur hiñ Omillda / Og 

hiner fem hata pañ Riettlata / þeir munu 
{eter verða. 

BROTIN bí frelfar Gler fifa 

Pionuftu maña / Og aller þeir eð a hñ trey 


grafed. 
Oforuarandes kome það yfer hũ / Oog 
Reted fen hñ hefur lagt veide híi ſialfañ / 
tog verde hã þar mʒ yferfalleñ. —— 
Enn mijn Sala bil gledie ſig í DRRO⸗ 
TCND /Og ſie gladucer vti þafis Nalp⸗ 
rað. 
Oll mýn Bein þau meiga vel (eigia/ 
DROEEIN huer er þicr lijkurẽ / Pu 8 
frelfar hinn Volada í fra þeim fít honum 
yferſterkare er/ og bañ hiñ fatceka og Fa⸗ 


ræða í fra Rans moñum. 


Par ſtodu vpp jller Liuguottar / Og vit 

nudu það a mig fem eg var ecke valldur. 
Þeir giallda mier jllt fyrer gott / Ad ko⸗ 

ma mier í hiartans Sorg. 
Enneg/ba eð þeir voru ſiuker / kloeddeſt 

- Gorgarbuninge/ Þuingande mig mg Soft 

um / og vé af Marta þa badſt eg fyrer. 

Esg hiellt mig / ſ̃ vcere hn Vinur minn 
og Broder / Eg gieck hliodur / lnka ſem fa eð 
ſyrger ſjna Modr. | 

Eñ þeir 





— nn Þeir álebia ſig yfer mýnu ſkadree⸗ Ú 
de/ og taka ſig ſaman / HNiner á Nolltu ſetia 
ſtg vpp a mote mier fyrer ſakleyſe / peir hrif 
fá z Fufia ei af að lata 

Medur Hrceſnurum og Nadgiornum 
moſium Bwkſiñs vegna/ bitu þeir ſjnum 
Annum til famans vfer mjer, 

ROS SS huerſu leinge villtu ſia 
vppa bað? / Frelſa bu mína Salu í burt 
fra þeirra Narke 09 mína þa Einſemu 

fta % þeim £eona Quolpunum. 

3 þefrre binne myklu GamEundu víl eg 
Þiet þacfer giora / Og a mzal m ykels folks 
ſiolda vil eg lofa þig. 

coenlu Þa fe gledia fig yfer míer / fem 
mig moffafla rangligana/Og ecke þa fpos 
tta mig mz finu Augna til lite / ſ tig hae 

= ta fyset eckert. 

Hun þeir hura ſkada at giora/ Og leita 
falſtra fafa í niote þm Eyrrlmtu j Ladenu. 

Sij m Mute gapa Þr j ſudr a mote mier/ 

7 ſeigia Vel / Vel/ h ſtau vier giarnan. 
OROLEIN þu fer þat / peige þu 
ecke / RoTCIN vertu mier ecke fiar⸗ 
lxgur. 
Statt vpp og vakna til tíns Xiettar/ 
Og til míns Malefnis miñ Guð og DR 
4 OEEEN. A 
ÐROEESN Guð miß / dem pu mig 
epter pijnu Riettleete / Go að þeir gledie fig 
eckeyfer mier, 

D Et pa ecke ſeigia í finu Hiarta / Bel! 
WVel / pad villdum vicr/Lættu þa ecke það 
feigia meiga/ Vier hofum vppſuelgt hñ. 

Skam̃eſt þeir fíjn og að ſtkom̃ verde Þr 
öller fént gleðia fig af mínum Dori / Mz 
ſkom z forfinan verðe þeir kloedder / s vond 
ſliga tala a mote mier 

Fagne og gledieſt þeir / (em mier onna 
míns Riettar að niota / og Þeir eð ætýð (eig 


(5 


; a 
peir ed hall 
ira a badar 
oœtur/ lat/ 
aſt biona 
Gude enn, 
o Di zplen 
um með 
ij. Reg⸗ 
FY 


ja / Mikelega fit DROSTAN lofað:/ fa. 


ed ſijnũ Þionv vill vel. 
Og mín Eunga þun ſkal tala vín þitt 
Riettleete / Og príifa þig dagligana. | 


fól Dauidz / ÐROEES Na 
Pionuſtumaſis / til að ſyng⸗ 

ia fyrer 
6 feige af Qiartafis a gruñe vm 
athcefe hiñs ogudhreedda / Þa er 
Bia honum eingeñ Gudz Otte. 
Peir fegra ſig alter ſijn a mi⸗ 





— 





Oaf 


e/{o að þeir fram kome fíjmt vondu M nl ( 
efne/ Og vmfnue afíara. 
Allur Þeirra Cærðomur er ſkadſeme og 
Lygar / Þeir lata ecke leidrietta fig fo af þr 
giore nockut gott, 
Hellde hupa þeir i Hflum ſynum vm 
ftaðfanena/ og ſtanda fafter a þei SUL santiga bas 
veige / Dg fordaſt eckert jUt. þa ét buið 


ROK 230 þín Myſkunſeme fet, B 
ut ſuo viftt ſem Himinen er/og þifi Gafilei 
kur ſo langt ſin GEven þau ganga. 

Þitt Riettlte ſtendur lijſka s b Fialled b 
Gudz / Og þíjner Domar fo fer miked reig | fóðugliga 
efi Diup/ RBOTTIN þu hialpar huo⸗ — 
rũtueggiu bæðr Moñum æg Fienade. 

Gud / huerſu Dyrmoet að er þýn Myſk⸗ 
un/ ſo það Mañaña ſyner hafa trauſt vnde 
er ſkugga biña Voengia. 

Þeir verða druckner af nægðar gioedum 
pijñs Nwſſ / Og þu dryckiar þa mz vel lyſt 
ingu ſo ffi mg remnanda Vatne. 

Pinat hia bier er Cýffifis Vppſprettu 
Brufureñ / Og tpijnu Lioſe ſiaum vier < 
Lioſcd. Huggun 

teið bu þína Myffun/ot yfer þa fí: Sögnuð 
þig meðEienna/ Dg þýna Kiettunſe vt yf⸗ 
er þa ſem Riettuiſſer eis.“ 

Smf migei af þeim Dránblmfu Fottro 
defi verda / Og þat hond hiũs Omillda hun 
vm koll fl me mig ecke. 

Helldur (ættu ba Illgiorda Meri þat í sa 
þeim ftað niðut falla/Guo að þeir í burt 


drifner verðe/og fat ecke ſtaded. 

a — Æpegfkalfeigia þeðeg aß AfattaweitBaft 
inde / Putad þíð ytta fkýna þeit Ogudligu ſuo fet 
here beir promer og Heilager/ eñ það er jú bals 

og Siegome 


KNKVI. 
— Pſalmur Dauidz 
— Ige ſtalltu gramur bera 
— þm Illu / Bert ecke hella: Peſſo 
að > mfundfamur þeim SÚgior Þfalms alo 


damoñum ſieran ogwt 
legging eru 


Puiad ſuo fíi gras vet þan Orven - 
da þeir fÉiotliga mdurſleg Chriſti/Seer 
9— Da fíjEa fem það hinu grænu Surter/ Íét eru þogt 
þa þorna þett vpp. a 

Bona þu a ROK EG NR / og gior nu Zardrie 
bið goda / Bu bur í {andenu/. z leita binnar I 
Atunnu á cerliga. led Buðe 

Haf þú þýna Vnadſemd a DROT⸗ og godu ryl 
ENGI Qafi mun giefa pier huad fern þitt tead þu ottð 
fatta baðefi, 55 

Tia þu vann 





Bífala þu DROTTNE piñ Meg/z 
„bona a hũ / Nũ mun þu vel til veg? koma. 
; Da bafi mun þína Riettunſſe hier fram̃ 
leiða fem Lios / og pitt Kicttarfar hjta ſm̃ 
Nadeiged. 
a Biſd / Halltu kyrru ſyrer / fyrer DRottne/ẽ 
vet biolu, haf vaktan a honũ / Vert ei reiður við þa/ 

 Mdargob: þverra Illſka að hefur framgang. 
Dfergief þu Reidena / og (æt i burtu fa 
ta þa gtimdar Neiptena / Reidſt þú ecke 

ſuo að þu eirnen jlla giorer. 


der / Eñ hiner fen bjða DROSSSNS 
þeir munu Landed erfa. 

2 Jfanlýtils tjma / pa mun hiñ Ogudhr 
edde et leinge vera / Og nær eð pu leitar að 
bfie ſtad / mun hafi allur í burtu 

Enn hiner boguæru munu Candeð erfa / 

a 209 Vnadſemd hafa i myklũ Fride. 

Sa Sif Ogudþræðde vmfitur pañ Riettla⸗ 

| SA ta / Os niſter fjnum Tonnum fil famans 

yfer honum, 

CEñ ÐROTTEN hafi haðer ad hm̃ / 

| — ſter forer/það bíis Dagur mune 
oma. 








in? Ogudhreeddu ryckia vt Suerdum 

vr Slijdrum / ſpenna vpp Bogati ſiñ / Guo 

að þeir felle hina Fatceku og Faradmog 
nidurdrepe hiñ Riettferduga. 

Eñ þeirra eigen Suerd munu jñganga 


mun i ſundur brotna. 
Það bið litla fan hiñ Riettlate hefur/ 
er betra / hellor efi þau hinu myklu Audeefen 
margra ðguðþræðdra 
Huiad Armleggur Omilldra mun í fun 
| durbrotna / En DNOTEKN bi ſtyrker 
hiñ Kietíferðuga. 
DORE au kuner Dagar Þra 
hiña flecklauſu / Og þeirra Aude mun vara 
jp az eiga. — 
* Peir munu ei til ſt amar verða í Þre von 
dre tijd / Og a Þeim Nallceris týmum munu 
Þeir nogañ Sadning hafa. 
Hhuiad hinꝰ Omilldu munu fyrerfaraft 
og Þeir OQuiner DROTSENS þo þeir 


nu hr bpo ſo niðurbiaðna/líEa fi Reyfur at 
onguu verða, — ht 
Pſal. Vinn Ogudhreedde tefur Can og bital⸗ 
12, ar ceke En fabinn Rietíferðuge er Myfta 
F unſamur ⁊ giafmilldur. 
EPuiad þeir ſem af honum bleſſader eru 
munu Landed erfa / Eñ hinet adrer (em af 
biti boluader eru munu afmæðer verðas 


í 





Paaltare 


Huiad þeir hinu jllgiornu verða afma 


iſialfs þeirra Hiarta / Og Þra Armbryſte 


vcere ſuo ſem Epftelig? Alldengarde ba mu⸗ 





CCXLVII | 

AFDROTTNE mun greidaſt þeff 
mañis gangur / Og bí hefur mykla pockn ⸗ 
an a hañs Beige. í 

Po eð hũ hraſe / pa verður hũ ecke i burt 
kaſtadur / Puiad DROSESN helldur í 
bond mg honum. 

(£g var Vngur z em nu gamall ordenñ / 
Og ecke hefe eg nockurn tíjma fieð hiñ riett ⸗ 
ferduga vera yfergiefenn nie hañs Scede 
þurfa at af þiggia. 

Alltijd er þí Myſkuſame z lmnar giar 
nan / Og bfis Scede mun Bleffað verða. 

Lont af Illu og gior gott / Og bi vn 
Alldur og cefe. | 

Duiaf ÐROTSEN hi dffar Riettd 
inden/og yfergiefur ecke fiyna Heilaga / at 
eilýfu verða þeir vardueitter / Eñ Seded 00 
guðbtæðdra mun fyrerfaraft | 

Siner Kiettferðugu erfa Landed / Og 
bwa þar jfie vm Alldur og cefe. 

Muñur hins Kiettferðuga mæler Vi⸗ 
ſku / Og bafis Tunga hun talar Riettin⸗ 
Den. A 3 ú. 

Logmoled hũs Guði er í þafis Qiarta/ 
Nũs gangur fÉriðnarete. Ái 

Ni Ogudhreedde mfifr pañ Riettferð 
uga/ Og leifar við honum í Bel at koma. 

Ef ONDETIN yfergiefur hí ecke 
i hũs Nendꝛ / Og fyreðæmer hũ ei þa eð hñ 
verð? Dæmdur. 

Bið þu DROSEING/ z varðueit G 
hũs Veg / pa mun hũ vpphefia pig / ſuo að - 
þu Landed erfer / Pu munt þat ſia / at hiner 
Ogudhreeddu verða af mæðer 

Ég fa eirn Ogudhrceddañ / ſa var XRijke - 
laitur / Og bí þande ſig vt og blomgadeſt 
Cedrus Vidur. 

#09 þa eg gieck þar fram̃ hia / Gia þu/ 
þa var hũ horfeñ / Eg ſpurde að hm̃ / eñ þær: 
fanſt huorge. 

Vertu Meinlaus og Riettſyn / Puiad 
ſlijkum mun að ſijduſtu vel ganga. 

Enn hiner Ranglatu munu aller til fa 
mans afmad verda / Og hiner Ogudhreed 
du munu vm ſijder afnader verða 

En ODROSAGN há hialpar Riett 
leatum / Nũ er þeirra Styrkur á Normung 
atm 

„08 ÐROTSEN mun hia þm ſtan 
da / og frelfa þa/ N mun í fraÐgudþræða 
dum frelfa þa/og þeim hialp veita/ Puiad 
Þeirtofaabi. — 


ÆKNVIIL. 


Pfalmur 





nie gladucett 


ogeligt 


Pſalmur Dauidz til t 






Ad prij 
ni „Minningar 
afi ſig / Pad 
er / riettelig ROTTEN ſtraffa pu 
RL mis cke Grimd piñe / Do 
hañ flig typta mig ecke i þífie Rei⸗ 
þ de. — 
AN FR Puiad þín (Eeyte þau 
RA) VS“ ffingamig/ÐDg þin Nond 
hun hardpiakar mier. 


Engen Heilbrigde er í minu Nollde / fyt 
er pinne Ognan / Og eige neirn Fridr j mr 
num Beinum fyrer ſokum Synda minna. 

Puiad mijnar Miſgiorder eru vppgein 
gnat yfer mitt Hofud / Lijka fen oñur ſtor 
Soꝛde eru þær miꝰ mikels til ofpug oron“ 

Mijn Gat pau eru fwen og roten / Fyr 
ver Heimſtu miñar ſaker. 
Es em berde biugur og 
allann dag þa geing eg NReyggur. 

Huiad mínar Lendar eru vppuiſnadar 


B 


med llu/ Og eingen Neilbrigde er ĩ mnu Á 


Nollde. 


ier er ollũ vmſkipt/ eg eim wisg ſum Á 


dur krameñ / Ég cepe ví af anduarpã míns 


Niarta. fa A 
BROESEN/fyrer þier er oll mijn 
Aſtundan / Og mín anduarpan et þier eio 


TS | 
Mut Niarta þat ſtielfur / min Kraptur 
hũ hefur mig yfergiefed / Og Í Ciofeð miña 
Augna Þ er í burt fra mier. — 
Heijuer Viner og Kunningiar ſtanda i 
giegn mier / z fordaſt Mína Þlmgu/, Og 
mijner Naugar flyia langt í burt fra mier 


Mitt 
Andlit er 
ecke fktært 


helldur Du⸗ 
pt / ſorgar⸗ 
pullt og hry 


CDg beir fen leituðu mifiar Soſlu / vm 
ſitia mig / Og Þr eð mitt vilia til vonda / ta⸗ 
{a vm þat/búnen þr fae hellſt ſkada giort / 
og alltjafnt ſitia þeir a ſunkraadum. 

Eann es hlyt ad vera fem Daufinge / og 
heyra ecke / Og ſuo 3 Malaus / {a ed ei vpp 
iykur ſinum Muñe. 
#04 eg hlyt að vera {uns fa ed ecke heyr⸗ 
er / Sg {vo ſem fa eð eckert forfuar hefur 
Enneg treyſte DROSSEÐN a þig! 
ÞU ÐROTTEN Gud minn munt ban 
Ýeyramig. SR 
Punad eg ſagde / ad eige munde þeir né 
að gledia ſig yfer mier / Og þa mijner Foet⸗ 
ur ſkeikudu / ad heelaſt vm við mig: 


Pinad þar filemeg gierdur ad eg ſtule 
Mollcete lida / Og mijn Niygd er jafnan 
fyter mier. 


bogiennn / Bi 


fyrer þúi 
fyrer mier. 


Dauidz 


Puiad ég giore kuñann mi fí Miſeior⸗ 
ning / Og ber Angur fyrer mínar Synder. 
Enn tnýner Ouiner þeir lifa/z eru meg 


tuger/ Þeir eð mið bata fyrer eckert / eru mí 


Eels haittar. —— 
Da Þeir ed mier gista Illt fyrer Gott/ 


fttia ſig vpp a mote miꝰ / Af put ateg fram 
fylge pui hinu goda, 


Yfer gief þu mig ecke DRMOTAEN 


Gud miñ / Bert þa ecke fjarlægur mier. 
lyttu bier til að ſtanda hia mier / DR. 
OTZEA mitt Nialprode. 


Pſalmur Daundz / ſyrer að 
ſyngia fyrer Jedithun 







JR, einſetta mer/ ad varð Ú 
| „VS veifa mig / So það eg fynd 
gade ecke mz minne Tun⸗ 
gu. 
Baͤrdhalld mun eg fe. 
— AÐ ; 

0 ia jnii Miume/ lt Adeg 
að eg hiyt að ſia hin Omillda ſud hte 
ið ——— mier gei 
Es em ſuo tuiſtur og hliodur orden / eg —— 
beige vm gledſk apeñ / Miñ Harm hlyt beim von 
eg mg mier að mellfa. EA 

„Mitt Niarta þat Brennz í mi? / Og net Þat er miet 
eg Huga þar til / pa ſtikna eg allur / eg reede eteneitt 
mdimife Fun 

Ea þu DROTESN latið bífsn 9 
ia að það hliote enda áð hafa vm mig / Og Suð beg 
huern ffamt eð hafa mijner Lijfdagar / og lite ecke fuo 
Það eg vite / huerſu ffutt Stund að er mín Á 
' ér . ; * 4 * 

Gia pu / mijner Dagar eru hia pier ſm̃ 
ein Puerhandar breidd / og mitt Sif er ſo fín einir anna 
ecke pareð hia pier / Enn huerſu fanyter mrg. 00 
aðeruallér Wlenn þr eð fuð athuðatanfer Vlal. 99 
ls 

Þeir líða í birt hieðan (ein Skugge / og 
giora fer márga oþarfa armeedu / Þeir (af 
na ſaman / og vita ti flalfer huerium peir 
ſamandtaga ß.. 

Nu DRSACTIN / huers ſtal eg bin g 
tae / Eg treyſte þig. 
Frelſa pu mig vt af ollum miſnum ſyn 
dum / og laat mig ecke þin Bitleyſingum að 


hade verda. 


— Heigia / og mínum Munne teg vi, 
í áta. 
á R wéa/ Pu munt put vel af ſtad ÞAðt 15 


Tak mote 





ee bier · 








5 


Sat hurt þína Pianing af mjer) Pui 
að eg em mattlaus vt af Artingu þinna 
Rana: 


SMrð þu fyptat nockutn S 


vegna / pa folnar hñs Fegurd fí vcere hun 


Melieten /Oh /huerſu fafeigeliger eru all⸗ 


er Meñ /S 


ela, 


Ebre. 7, auðe/{uo.og Ííjða Jölendur ſo fem aller mín 
er Fedr. 


Fyrergief þu tn wie | {uo að eg. Enlíl er 
adur enn það eg fer i burt hicdan ær er hier 


eig€ leigz. 


* 


pim ye la at 
ſyngia 
AG) nfande beið eg ENOT 
Á SENG/ tOg hí hneig 
Pí ve fig til mín / og heyrde 
„tf fall. 
"$Dg' hafi leidde mig vt 
af þeirre ognun" Grof / 
— arf aa Preck / Og ſette mí 
na fchtur a faſta Neluu / ſo ad eg fiecE greide 
liga geingte. 
H.fDg: nyafi Söffang. gaf þafi mier í ni 
Muñ / til at lofa vorn Gud/ Marger mu 
Þ fia/og ottaft DROE TIN / og vona a 





Seell er fa Madr 3 ſelur ſijna von vpp 


á — Dabí þí að ecke ſnyr til hita 
frgobi/og Þra fem: Lygar vm hondhafa. 
R N min Gud / myklat þa 
ett Þínar Daſemder / og þínar Nuxaner 
Þar pu audſyner oſſ / Eckert er það bier fle 


% famljtianda/Æg vil fufigista þar/og þar. 


af ſeigia / þo:að þær ſieu otelianligar. * 


Horner og offraner þorfnaft Þier ecte/: 


Enn mijn Eyri opnader pu/ Syndoffur og 
Breſieforner h villtu huorke. 
Ebre. 10. Pa ſagde eg / Sia pu/Eg kiem / % 2304 
tie er férifað af mina <<. 
Þig Bilia titt Suð giere eg giarnan/ 
#08 bitt LR, Þeft.eg 4 mínu Niarta 
Eg vil kunngidra Kicttuffena í þeirre 
hiñe myklu Samtiðu Bia þu/ Eg mun 
„ett Fa Muũ 94 ja ER Vi pu Oð 


—— ll ge get mí já Bjar 
E vt.af Þýnn Batleða hialpreede ba ta 


lá egg bol ege Meyftun = faíileits: 
— ii 9 — myélu Gamfúndur 


J 


CCXLVIII 
Eñ pu DRROTAZN / ſnu ecke þinne 
Myſtu fra miꝰ/Lattu pijna Myſkunſemd 

og Gafileifs dygð jafnan vardueita mig⸗ 
Puiad otelianlig Kualræðe: hafa vm⸗ 

krijngt mig / Mynar Synder þær hondlu⸗ 


du wig / ſo að eg Í gat et ſied / Fleire eru bæt Sudo að 


RS eñ Hatena Nofde mijnu Og mitt Narta pyter átaty 
Neyr þu ORO SEIN mína Bn/ 

og merk mitt akall / og þeig ecke við nýnum 
Tarum / Puiat es em í hia pier beede fram 


Þbefurnfergiefeð mig. „tarts Hiygd 
mt þier það þett vera DROTE, míf:eg Er. 
IN / ad þu frelfer mig / Flyttu þier ORO — 
EK SI mier til hialpar. | 
Gfafieft Þr aller fijn og til ſkam̃at ver D 
de / ſem leita að mifie Solu / ad þeir tortyne 
mier / Til bafa þa falle þeir/ og til ſtamar 


verde Þeir fen mier vilia til Vonda. 


Gina Hneiſu ba bere þeit/ fíi ſeigia til 


- mjn/ Vel / Vel 


Gledie ſig og fagne aller þeir eð pijn lei 
ta / Og þeir eð bitt Malpreede elſt a / þa mei 
ge cetijd ſeigia Naleitliga ſſe DRTT⸗ 
EN Íofaður. 

Puiad eg em Fatcekur og fateaður l€f 


pu DROESIN Þer.ahvggiu for? wier 


Pu ert mið Nialpare € pa miñ Gi 
feinta þu ecke. tt 


falin Bin FRA að ſpngia 


— all et ſa ed añaſt hiñ þuif. A 
19 tuga og Faraida / ORO⸗ 
sn ET mun frelſa þí í 
Rr EN Þte hiñe vondre ffjð. - 
DK AÐ IN un st. 
tn / biuara há/z lata hñ life 
—— — bfi fullſcelan a Jordu/ og 
yfergiefa þí ecke ĩ valld fiffa Ouina, 
- DROTEIN mun endurlifga þí a 
bis (oftarfæng/Du hialpar hm̃ vt af ollu 
hũs Krankoceme. 

Eg ſagda DROTTEN Moſtum 
þu mier / lekna þú Gml mína / Huiad eg 
hefe ſyndgaſt a mote pier. 
Miner Ouiner þeir meela vonfliga til B. 
mijn Noer mun hũ deyia / z bis Nafn for 
gangaf — 
"Þeir fara að ffoða/og meina Það þó eðp * 
ke vt af Narta / Helldur leita þeff að peir 
meige laſta nockud / ganga fjjðan a Úr 0g 
beta þatví. 

Aller Þeir eð mig vð Buiffra til fatti 
ans á mofe mier / Og A mier vond til." 

Eitt Stiffopar hafa þeir alyktad mo > 
fé mier/ Neet eð hũ liggur þa ſtat ban, ee 
vpp aplur ſt eð E a 

G fú> 









ER 


Dauſdʒ 


Eirnen minn Binur/ huerium eg krey⸗ 
ſta / Sa ed ait mitt Braud / hañ tredur mig 
vnder Feetur. 
Ð Apu ÐROTEIN myſkuna mier / 
reis mig vpy / Og mun eg þa endurgiallda 
et 
í Mt af því formerke eglat þu hefur goð 
villd fil mijn / So þ miñ Ouinur hlacke ecke 
yfer mier. 
Enn mig þa ſtydur þú fyrer mijns mein 
leyſis ſaker / Og fefz mig fyre piñe Augſion 
— cefenliga. fi 
| Sofaðut ft OROTAIN Guð Iſra 
els / vm 20: og að eilffu/ Amen/ Amen. 





XLII. 
| á Ein Mentunar Pſalmur fona Ko⸗ 
rah / ad ſyngia fyrer 

* Ika fem það Niorturenn 
a 2 Ía ferſtu Vatne/ 
—— 57 Go kaliar mijn Sala Gud 

— ARA til þín. | 
Sg Sína Sallu hana pyr 


þíis Ord er NÝ {ter epfer Gude / epter þeim 
fifande Gude / Huencer mun eg þangað ko⸗ 
maſt / pad eg fiae a Gudz Andlit. 
Mín Er þau eru mijn Ferdſla Nott 
og Dag / med bin at dagliga verður fil mí 
— ſagt / Qar er nu biñ Gudẽ 
ag Mer ed eg þura þar til/ þa víhelle eg 
mínu Niarta hia ſialfum mier / Puiad eg 
yillde giarnan mz þei Flocknum burt gáe 
ga/og með þeim fara fil Gudz Nwſſ / med 
Gledſkap og Packargiord / ja mg þeim fil 
ðanum fem að Natijdena helldr. AR 
þvi ertu Gamla mín ſo hrygg? / huar 
fyrer angrar þu mig þafiens 
Treyſtu a Gud / Puiad eg mun honum 
„efi Packer giora / p hí hialpar mier með ſij 
b mb Auglite. 
tonna Min Gud / Sala mín et Gorgbiten í 
og naldegd 


finne/Syreæ nu c Jordanar og Nermonim / a pui ſma 
Se „bn Vatzfoll dynia þadan/{o pat For 


fat pfer Sofa nydia hier a/ Allar þínar. 
Bats Olldur og Bylgiur ganga luckt yf⸗ 


er mig. — 
BROTESN hefur a Deigenum hei 


eg honum Lof / og Þið fil Gudz míns Liff⸗ 
gjafa 


mier / Þar fyrer minneft eg a þig í Lande - 


É fiie Myſtun / Og a Mattartíma (ng —F 


Eg ſeige til Gudz mijns ſtyrktarbiargz / 
Nuar fyrer aleymer þu mier?/ Dúi hlyt eg 
að ganga ſo Gotgfullur/ba að mili Quin 
Bí þuing“ mig? —— 

Pad er ſuo ſem Mord í mínum Bein⸗ 
um / það mijner Ouiner ſkam̃a mig / Þa ee 
þeir ſeigia dagligana til mijn / Nuar er nu 
biñ Gude 

Pun ert þu Saula mín ſo Sorgfull / og 
huar fyre angrar pu thig þafien? 

Treyſtu a Gud / Puiad eg mun honum 
enn backer gisra / Pad bf et míns d Aug⸗ 
lits Nialpare / min Guð. 
cCand Jordanar) Pad ett Gydingalande 
huert bít fo kallar / butad Jordan rennur vm það, 
mitt. Og Zermonim eri þau haru Stóll þat á 


naꝛrnd / i hia huerium Síalled Ston er að reikna fo 


fem jtill Hoͤll eda Að 
b Zuñ gidrer mier ee Kinnroda / Vt ſupra xxx 
* helidur lætur hã mig með Foͤgnude þa mijna 


—— 


eat mig Gud / og legg DO 

Kk amitt malefne í mote pre 
Oheilagre Piod / Og frel⸗ 
ſa mig í fra ſuikſamligu 2 







a) 
V bid pu ert Guð min 
Styrkleike / huar fyrer forleggur þu mig?7: 
Pui lætur pu mig ganga ſuo Sorgfullañ / 
neer eð minn Ouin hñ preynger ad mier⸗ 
Vlſend þu þitt Lios og þf Saſileika/ 
at þau leidtoge mig / Og leið mig a þitt hid 
Meilaga Fiall/ og í bijna Tialldbwd. 
Suo pad eg jnngange til Gudz Alltar⸗ 
is / til þeff Gudz fem er mijn Glede og Vn⸗ 
adſemd / Og þeg packe pier Gud / mz Nor 
puñe / miñ Gud. 


a 


NQuar fyrer ertu Gamla mín ſuo Sorg⸗ 


fulle/ z pui angrar pu mig Þafien? 


Treyſtu a Gud / Puiad eg mun hm̃ efi 
packer giora / Þ bi er hialpare míns And 
lits z miñ Gud. 


Eitt Ment anar freede fona 
Korah / fyrer ad ſyngia 








vorum Syrum / Fedur vor 


Á fe fordum daga.. 
Put burt rakſt hina 
Neidnu 


Nuad pu giorder a pra 


FR 


; BOI hofu heytt ma 


* 


et hafa kuñgiort oſf pad. 


"At 














Pſaltare 


Heidnu eið pinn⸗ Bende! Eñ jnnfétter þa í 


ſtaden / Pu forðiarfaðer Folked / eñ þa vís * 


breidder þu. A A 
uilad ei hafa þeir Lãdet vnder fig lagt 
mz fíjnu Guerðe/og þeirra Armur ftoðaðe 
Þeim ecEe/ Helldur pijn Negre Nond/z Þiá 
Atmleggur/z Lioſed pijns Andlits/ Duiat 
þu hafð? goðafi bocka a Em. — 
BGud / Pu ert min Konungur / þu hiñ ſa⸗ 
we fem Jacob Nialprede til feiger. 

Fyrer Þig vilium vier vora Ouine við 
Belle leggia / % þýnu Nafne vilium vier 
þa Ra Fotur troða 8 reifa fig vpp a mo⸗ 
teofi. 

Puiad eige freyfte eg vppa mifi Boga/ 
Og mitt Suerd það frelfar mig ecke 

Helldur frelfar þu off fra vorum Ouin⸗ 
um / Og giorer þa til Vanuirdu ſem off 
8 þafa. 

DEENE/ Dg þínu Rafne packer gio⸗ 

ta eilijfliga / Sela. 


Huar fyrer forleggur þú off nu/z lcetur 


off til ſtamer verða! /og dregur ecke ví med 
voru Qerlideð = 
- Þulætur off via fyter vori Duinum / 
Guo að þeir: huerier ed hata off Þeir hripſa 
vort eiged fil fn. 
Pu fætur off vppefaft fern Gaude/Ðg í 
fundur dretfer off meðal beiðifia Pioda. 
Hu felur þitt Folk ví fyr? ecke Par/ Og 
tekur eckert Verd fyrer það. 
Pu giorer off að Forſaan vorum Da 
buum / Ad Spofte og Nade þeim 8 í krijn⸗ 
gum off eru: F 
Pu giorer off að Malsbætte a meðal 
I Og Folked ſtekur Nofuden 
að off⸗ 
Ala daga er mijn Vanuirda fyr“ mier 
"{Ða mín Aſiona er full af Forfman.. 
Guo að cg hlyt ba niðrunarmefi z Caft 


„endur að heyra / Og verða að fia þa Ouine 


zof(afiendur, 
Allt Þetta er yfer oſſ komed / vier hofum 
Po ecke forgleymt pier/ Og eige handtierad 
otruliga í þýnum Soattmala. 
Vort Marta er ecke fraf alleð Fog vor 
Fotſpor hafa ei vifeð af þínum Beige, 


Í Eitur Ad þu niðutflær oſſ þafien meðal þeirra 


potti 


uftoa gr StUr Drekana / Og Þyrger off mz daud⸗ 
uſtu Dytjn, ans Myrkre. 


33 urEf ad vier hofum nu forgleymt Gudz 
Man „ Vors Nafne / Og vorar henda vpphafed til 


| eins añarligs Gudz 
Ha mette Gud þeff Erefia/ Eñ hi peck 


Dagliga vilium vier hrooſa pf af ORR⸗ 


COXLIX 
er vel vörn Martanz Oruf. F 
Huiad dagliga verðum vier á fyrer þj a 


— — — Þeir opſcer⸗ 
ta ffuild niðurðrepner/z erum reiknader fo ia off ert 


| 
fem aðrer flmfrunar Sauder. þyret (atet 


R að þu Et DROCTCTEN / Nuar worra mifu 
yrer ſefur pu ſuo faſt? / Vakna þu/og vt gioͤr unga 
ſtwfa off ecke ſo algiorliga. á 
Quar fyret byrger þu Þitt Andlit? fors gos 
gleymer þr vorre Anaud 2 Armaðe. 
„ Þuiaðvor Sala er til Molldar niðut 
beygd / Bor Kuiður hũ Elef(eft miða við Jor 
verna. 
Tak þig vpp/biafpa off/#0g frelſa þu 


oſſ fnrer þinnar Myſkunar ſaker. 


XLV. 
Brwdar Dicktur/ og Mentanar 
Frede ſona Korah / til að ſyn⸗ 
gia fyrer vt af Liliu 
Roſinne 


Jarta það yrker eitt 
Á Agintf Kucede/ Mt af ei gr 
Á num Konunge vil eg fong — 
ia / Dúna Stiga er ſerif⸗ sr. 
ð Jð fioður eins agiets Skrif Oſe 10, 
Egra⸗ Joel 2. 





anna ſona / Aſtwoligar eru þínar Varer / Joh. a 8 
Þar fyrer bleſſar big Gud eilifliga. —— 
Gyrt þitt Suerd við pijna ſijdu/ þu Net 
ta/ Og halli þig giorfeligan. Í 
Það luckaſt þier veli þinne Fegurdar 
Pryde / Brung þu hier fram Sañleiknum 
til goda / og þa hinu Fatæfu við Riett⸗ 
enn að bihallda / Pa mun þýn heegre Nond 
Daſemdar verken audſyna. 
Nuoſſ eru bin ſkeyte / ſo bad Folked hry⸗ B 
nur niður fyrer piet / Mitt a millum Kong 
ſiũs Ouina. 


A — 
Deut. 18. 


4Se 54. 8* 


Pu ert hift frúðaftea a mzal allra Mañ Math. — 


Gud / biñ Velldisſtoll hafi blijfur vm Ebre. ꝛ. 


Alldur og að etlýfu/ Pin Rijkes ſpijra er 
riettur Sprote. A 

Pu elífar Riettloeted / eñ hatar ogudligt 
Atheefe / Þar fyrer hefur þig Guð / þinn 
Gud / ſmurt mg Glediñar Vidſmiore / fram 
yfer þina Muttakendr. 

Pin Klæðe eru ei vtan Mirra / Aloeee 
Kezia / Neet að þu vtgeingur af þeim Fy· 
la Beins Qerbergium/i pinne Nerraligre 
Pryde. 

J þinne fegurðar pryde frambruna Kõ 
unganna Deetur⸗/ Brwoduren ſtende til piñ⸗ 


„ar heegre Nadar / iſkiceru forkoſtuligu Gull 


S {tip vefiar 


J 


Daudz 


vefiar Perle. 


Meyr þu Dotter / lijt þar a/z hneyg þin 


Eyru / Forgleym pijnu Folke / og þíns Fed 

Urs fe: % 
Þa mun Konungureñ Lyſting hafa a 
Ð þinne Fegurd / Puiad hũ er þii DAD: 
TIN/og þu ſtkallt hñ til biðin. 
Dæturnar Qor munu þar með? Fiegiof 
um vera /iner Rijku mzal SolEfiis munu 

* grmtbæna fyrer bier. 

2 Go fe a 2 Konungfifis Dotter er þið Í jffra prydd 
nn ms allre Vegſemd / Nun er kleedd med Gull 


gloar aß vefiar Bordum. 
— Hun eri margbreyttum Kloednade til 
site 


— Meyarnaꝛ/ peer ed heñe epter fylgia / verda 
Til Glede/ leiddar a til pijyn. 


bars og „er verða leiddar mz Glaum og Gled⸗ 


agnadar Fßap / Og jñganga i Konungfifis Noll. 
% (Gtaðefi Fedra biña munu bier ſyner 


fæðaft/ Pa muntu ſetia til Hofdingia 


vti allre Verollduñe/. 


Heiñ aſt mun eg býns Mafns/fra Gler 
kte til Slecktis / Fyrer það mun Folked pier 


packer giora / vm allder að eilijfu. 
XLVI. 
Eirn Dicktur ſona Korah / fyrer 


ad ſyngia vt af Vngdoms 
ceſtunne 


BE þí er vort Athuarf 
og ſtyrckur / Eiñ Nalpa 
re vti þeim mytlu Anau⸗ 
dum / fem yfer off hafa ko 
með. | 
VN fyrer ottunſt vier 
ecke po að Verollden ſteypeſt / Eirnen po at 
Fiollen ſycke nidur i Nafed mitt. 
poao ad Sioren geiſade eirnen þegar og 
rotadeſt vm/ Go það Biorgen vt af hafís 
ofyrleifa nidurhrynde / Sela. 
Po mi Borgen Guds blijfa Lyſtelig má 
ſijnũ Batsrafum/ Þar eð eru Neilog Ner 
berge hiñs halta, 
BGaoͤd hũ er hia hefie þar fyrer jnan / Af 





þvi mun un z ſtodug bliffa / Gud bí hial 


par hefii arla. ÁR á 
BNiner heiðnu munn (filfaft/og Konga 
t af er/ rijken mdurhrynia / So það Jorden hlytur 
Þegar bann að hriſt aſt nær eð hñ leetur heyra fifi t Ras 
lt? — ddar pyt. 
0 RToꝛ Allbeheriar er medꝛ oſſ/ 
Gud Jacobs hñ er vor verndare. / Sela 


Konungſiñs leidd / Og hennar Leikſyſtur / 


Komed hingad / og ſtaed Verken ORO 
ELING/ Nuer ed ſodda Foreyding vpp 
bytiar/ Nañ eð Bardegum aptrar í allre 
Verolldu. | 
Nuer eð Bogaũ brytur/þuer Bopnen í 
ſundurmolar / og Kerruñar brenner í Ellde. 
Vered kyrrer/ og medkieñed það eg em 
Gud / Eg vil Froegder vinna a meðal Neid 
iña Pioda / Ég vil a Jordu Frægð viña. 
DRXO allsheriar er með2 off) 
Gud Jacobs hñ er vor Verndare / Sela. 


XLVII 


Pſalmur ſona Korah / að 
ſyngia fyrer 


> Afeð lofa tak allar Pioder op 
Og ſynged batt lof Gude 
RMmed Gledeligre Rauſt. 
JR Þuiaðfa hinn Noeedſte 
MOocgeENyũñ et og⸗ 
urligur / Eiñ mikelshattar 
Konungur yfer allre Jardarkrjnglunne. 
í mun Folked vnder oſſ leggia / Og 
Piodernar vnder vorar Feetur. 
í vfueluroff til ſin ar Axfleifdat / Beg 
ſemdena Jacobs / huern þí elſtar/ Sela. 
Gud þí ftijgur vpp mg Bæfum fagnað 
arſong / Og x030 med ſtkicerre —B 
war ma f 
Gyngeð Lof / ſynged lof Gude / Synged 
lof / ſynged Lof vorum Kommge. 
Puiad Suð hí er Konung? a ollu Jard 








rike / Synged honum of Í Forfialigana. Ad met 


Gud er Konungur yfer Seiðingiunum/ wandliga 
Suð hann ſitur a ſijnum Neilaga velldes —— 
Stole. ——— 
Hofdingiarner Þioðaðaetu ſamanſaf vig 


nader til Folkſins Gudz Abrahams / Puiat 


Guð hã et miog vpphafeñ / hia a Skilld⸗ 
unum Jardariñar. 

a — (Gttllduti) A medal Chriſt eruadra ſtulu 
og ſuo nockrer HZoͤpdingiar wera / peir kallaſt hiet 
Skillder a Joͤrdunne 


XLVIII. 


Ikell t ÐROTSENI 
og miog lofligur / J Borg 
inne Gudz vors / vppa ſij⸗ 
nu Heilsgu Fialle. 
Fialled Zion er fo fem 
eirn fagur Vidarkuiſtur / 
„af huer 





Pſaltare 


af huerium ed allt Landed tefur HNuggun / 
Bið þa nyrdre ſij duna liggur Borgen þeff 
hiñs mykla Konungſiũs. 
— *x Gud er í hennar Hybylum medkiendur / 
A —— Pad hañ ſie hennar Verndare. 


— Kl Þuiat fia þú at á Konungarner etutil 
fkðff og finey ſamañs ſafnader / Og eitn med odrum þa 


pu otðeðpra hafa Þr þar fram̃ hia fared. 
bm̃ ad ſnua Peir vndruduſt þa eð þeir feu ſuoddan / 
B Peim cegde Þat fimlfum/ z eru vm koll fall 
net: 
Qredſlan et vfer þa Fomen/ Nrygdar 
á Angiſt (o fem þeirrar eð Jodſiuk er. 
2 Pu i ſundurbryte Skipen í Nafenu / Fyr 
er þafi Auſtan Bind. 
Lijka ſm̃ að vier hofum heyrt / fo faum 
vier eirnen í Borgiñe Allsheriar OROCT 
GENG/I Borgifie vors Gudz / Gud hañ 
efler þa hinu ſomu að eilijfu. 
| Guð/ þifiar Myſkunar væntum viet! 
æ vti þínu Muſtere. 
Gud / lúta fem að er þitt Nafn ſo er eit 
nen þirin Lofſtyr / allt til Jardariñar enda/ 
Þín Neegre Nond er full mz Riettuiſſe. 
Folked Zion það gledie ſig / Deturnar 
Juda vere gladucerar / Fyrer piña Riettin⸗ 
da ſaker. — 
Vmkrijnged Zion / z fadmed bana/z fel 
ied heñar Surna- 
Koſt gicefed ad byggia heñ ar Mwrueg⸗ 
ge/ og að forhefia heñar Nerberge / Suo að 
NA pre⸗ þar vt af kunne að Þ feigtaft hia epterkom⸗ 
Gr Meige endunum. ' 
| ðt0 org þeffe Gud bf er vor Guð vm allar 
| Allder og að eilijfu / NÁ Leiðtogar off lýta 
(en Þ effuna: — 
sb  Þaber/Suo blijdliga miukliga/ pyrer Orded 
EÐ) a: Yadena / lijka fern þe Fader og Moder vppþot 
—— féea eitt Barneige fuo fem Bsdull edur Repin 
| gat Madur⸗/pram̃drijpa 09 deyda pyrer Zögmaleð 
og Naudungena 


Pſalmadicktur ſona Korah 
yrer ad ſyngia 


| Eyred Þetta allar Pioder / 
7 (AN Merked petta aller þiet 
(NS Nam Né fe fifeð a þeffum tijma. 
A |  <úfa Alpydan ſuo (em 
Herrarner / Beede Rijker? 
> Water aller til ſamaũs. 

















— 


moeela / Og mitt Hiarta af ſtilninge ſeigia. 
Wier vilin goða Malsgrein fá að hey⸗ 


Mii Hum ur {falt af. Bíjsdome - 


CCL 
ra / Og eitn agicetann Dikt a Norpunnar 
Niodfcere. 

Quar fyrer ſkyllda eg Bræðdur vera a 
Bm Vonda Deige/ Heer ed jllgiord mifia 
Offoknar Mafia vmkrijnger migẽ 

Peir ed treyſta vppa ſijn Audeefe / Og 
hroſa ſier vé af föjnum mykla Rijkdome. 

Kañ nockut Brodureñ eirn añañ ad en B 
durleyſa / Nie nockurn við Gud að forlijka. 

Puiad það koſtar allt formijked / þeirra 
Gler að endurleyſa / Suo að hũ hlytur h 
kyrt að lata vera eilijfligana. 

Po að hũ Í life alldrei ſo leinge / Og ſiae t a hef⸗ 
ecke Grofena. ur goðartn: 

Fyrſt vier ſiaum bað hiner Vijſu deyia Mod⸗hnrar 
ſuo / ljka fem þeir hinerheimſku og Fauijſu ARE 
ferðalag bliota ſijn Audcefe odrum að 

ata. 

Þetta er Þra Narta / at þeirra a Nos peirrẽ 
mune vara eilijfliga / beirra Bwſtadzr blij ſtecue⸗ 
fa vin Alldur og defe / og hafe mijkel Met⸗ Hörn og 
ord a Jordu. | ↄyte et cte! 

Po funna þeir í flýfum b Metordum ꝛcudeepum 
ei að blýfa/ Seld? hliota Þr við að ſtilia s Magt og 
añar Fienadur. Dyrd 

Peſſe þeirra Vegur er ei vtan Neimſta 
Po lofa hafi ſamt þeirra epterkomendꝛ mz 
ſijnum Muñe / Sela. 

(So fem aðrer Sauder eru þeir jñebyrg 
der í Neluijte / Daudeñ hí gnagar þa/ Enn 
hiner Riettuffu munu miog ſnarliga vfer 
þeim Drotína/ Þra Ofſteeke það hlytur að 
puerra / i Seluijfe þa hliota þeir að Þlúfae 

Enn Guð mun frelfamýna Salu vt 
af Heluijtes Vallde / Putad þari hefur tele 
ið mig að ſier / Sela. | 

Emt ecte það villa pig þott að eiñhuͤ 
kunne rýfur að vera/ eður þo að Tignatſo 
me hñs off verðe mítell. 

Puiad i ſijnu Andlate mun hñ onguaf 
hlui mg ſier taka / Og bis Dyrd mum ei ep 


C 


Es) 


ter þí fara, 


Hott hũ mefe fig vpp af * Gal lijfe ſij⸗ 
nu / og lofar þat nær eð einhuer vtuegar ſier 
goða Daga. a 

Po fara þeit epter Fedrum ſijnum / Og 
fia Lioſed alldrei optar. 

Sum̃aa / Mar eð Madureñ er i Neidren⸗ 


um/z hefe ecke Skilningeñ / Pa fer bí burt 


lijka fem Fienadureñ. 
ce Það helldur bann Farſcelld / ad haßa Bijle⸗ 
deme Valld og Virdingar beſſa Heims 


L. 


See EÐ voldugur DRROT 
is TIR bí talar / Og Fall, 
Sar Verolldena í fra vpp⸗ 
já runa Solarinnar allt til 
⸗heñar niðurgongu. 
X Vt af Zion byriaſt fy⸗ 
rſt fa fegurðar geiflefi Gudz. 
Bor Guð þann Fiemur/og beiger ecke/ 
Brennande Elldur geingur fyrer hũs Aug 
ſyn / og í krijng vm hũ mykell Stormuindur 
t Ad hañ — Sí kallar Nimeneñ ? Jordena / Þbit 
ſtyri hialpe Dame fitt Folk. 
— Gamanfafne pier mýnum Neilsgum / 
nur Diósle Péireð meir hallda ví af Sattmalanum efi 
num Synd Fotnfæringunum. 
ne Og imnarner munu Éufgiora hanns 
NRiettloete / Puiad Guð er Domareñ / Gela: 

Sent þu Folk mitt / lat mig tala/ Iſrael 
lattu mig votta pier pat / Eg Gud em þinn 
Guð, 

Fyrꝰ piña Sornfæringa fafer aufta eg 
Þig ecke / Puiad þínar Brefiefotn“ eru jaf 
nan foter minne Augſyn. 

Ei vil eg hafa Bra af þýnu Nwſe / Nie 
RKiarnhafra vt af Gtalle þýnii. 

Þuiað Dyren oll í Skognum eru mín/ 
og Kinkfied a Fiollunum / par ed það gein 
gur Puſundum til ſamans. 

Allt Fugla kyn á Fiollunum þa þecte 
eg / og allſtyns Fienadur í Hegunum er fy 
ter mier, 

Ef eg er Bungraðut þa þarf eg Þier ei 

g „ þar af at ſeigia / Puiat Jardarkrijnglan er 
min / og allt huad þar er jnne. 

að Quert þeinfer þu/at eg vilie Bra Kiot 
% eta / Edr Hafra bloð drecka? 
—— Offra þu Gude Lofgiordiñe/ gialld hí 
a m hoeſta þýn Neit. 
—— fa þig/z þu ſkallt heid 
epter boði fg big /z þu ſkallt heidra mig. 
Bobodi  EftilþifisOguðbræðda féig? Gud 
5 ar fyrer fufigiorer þu mýnar Riettleet⸗ 
ingar/ og tefur minn Sattmala þier í 
Munn? 
Par eð þu afar Radningena / z fleyg 
LIÐ er mijnum Ordum a bak pier aytut. 
Mer eð þu fier Piofenñ / pa þlepp: þu ng, 
honum / Og leggur þitt Gamlag mg Nor⸗ 
domsmoñum. 






Piñ Du lætur þu tala Jut / Og þín 


Enga meeler lærð. 
Du fitur og falar í mofe þínum Birod⸗ 
ur/ſyne þinnar Modur hm bakmaler þu. 


Þetta giorer þu/og eg Peige / par fyrer 
meinar þu Þ eg mun lýtur þier/ Enn eg vil 


A 


* 


Pa 


Afalla mig í Neydiũe / Þa mun eg frel⸗ 


Dauidz 


fa big / og eg vil ſetia þier þad fyter 
Sioner. 
Mgsged að þeffu/ bier fíi Gude gleymed 

Guo að eg í burt ſuipte yður ecke eitt ſiñ / og 

að þar fíe þa eingefi Frelfare leingur. 
„Nuer eð þacðlætenu Offrar / hũ heidrar 

mig / Og það er fa Vegureñ huern að eg 

viſſa þier/það Gudz hialpreeded. 


LI. 


Pſalmur Dauidz / fyrer að ſyngia / pa Mas 
than Spamadur kom fil hñs / epter 
það hafi hafðe jfigeingeð til 
Belhſabe 


MAſkuna pu mier Gud / A 
N ep mifille Myſkuſeme 

%A Þifie/ Og epter mikileik 
2 N Myſkunſemda þífia þa 
€ — pu mitt Rangler⸗·⸗ 






pu mig fr raf Illgiord miñe / Og 
hreinſa mig af Synd miñe. | 

Puiad eg medkienne mína Miſoiord / 
Og mí Synd er jafna fyrer mier. 

Pier einum hefe eg a mote broteð/ Ðg 
ja Þreytt fyrer þier/ So að þu Riettferdug 
ur ſtert í þinum Ordum / og hreiñ fundenn 
verder nær ed þu doemeſt. 

Gia pu / vt af ſyndſamligu Seede em eg B 
gietenn/ Og i Synd gat mig mijn Moder. 

Gia/ þirelffar Sañleikenn ſem þulenn 
figgur/ þu (ætur mig vita þafi heimugliga 
Vijsdom. 

Afleys mig mz Yſopo / ſo að eg hreinſ Seig bu 


unſt / Puo þu mig ſuo að eg Sniahuntur mig prialſ⸗ 


verde Es mij 
Loat þu mig fa að heyra Fognud? ale — 

de / Suo að þau Beinen gladucer verde fe laufn eð 

pu hefur ſuo í fund? kramed. merkiſt pyrcæ 


Burt {nu þýnu Andlitefra mínii Syn jari á 


dum / Og afímm þu allar minar Miſoior⸗ den 


Der. 

Greint hiarta ſkapa þu Guð í miꝰ / Os 
gief mier wanñ 4 Siyrkuañ Anda. 

Kaſta mi? ecke i hurt fra þínu Mugfite) / 
Og tat ecke þifi heilagafi Anda í fra wier. 

£mt mig fa aptur huggun þíns ialp 
reedes / Og {a maffar Ande ſtyrke mig. C 

Pluad Omilldũ vil eg kiefa þína Ve⸗ 
gu / So það hiner Riettlatu ſnueſt til þýn. 

Frelſa mig í fræ beirre b Slodſkulldu/ 
Gud/ pu ſem ert mifi Gud og hialpare / Go 

ad tí 








| 


„og Gók með 


að mijn Eunga lofe þíft Riektleete. 
ÐNOEEYN/opna bu mínar Va⸗ 

rer / Suo að minn Muñur kunngiore þitt 

heß Daudaũ Lof. Í 

þorbient fo 30 0 ofur ecke neina vill til Off 

um aller m; urſiũs / añars þa miideeg giefa þier það/ 

beim þeite. gÖg Breũeoffted pocknaſt pier ecke. 


yrer Gude F EL 
Dauða ſerer „að offreð ſin Gude þoctnaft er harm⸗ 
Þrungef Ande / Eitt Narmprunged ẽ fund: 
LAÐA NMarta þa muntu Guð ecke fyrer⸗ 
1 | 
„Gist þuvel viður Sion epter biñe god⸗ 
fyſe / Bppbvgg þu Mwrueggena Jeruſa⸗ 
lafa is 
Ha mun þier pocknaſt offreð Riettleete⸗ 
ſiñs / Breñeo ffur z allar Forner / Pa munu 
þeir Vrum offra yfer þínu Alltare. 
PPad er// Viſſan Anda huer eð obrigdanliga 
“æt alls ea nockru truex / og et þat pulluijs wppa 
og leetur fig ecke þaðan Leiða nie fkielþa með Marg 
hattudum Meiningum / Juxunum / CLordome / ſuo 
fem þett epaſoͤmu gioͤra * 


„LIL 


Eitt Mentunar frade Danriði/ fyrer að 


b 
28 Synd 


huerre eg: 


t. Reg. 


ſyngia / Pa Doeg Edomita kom 
21. ið z kuñgiorde Saul pad / 
SE z ſagde / Daud om 
Ke eð saa. 5208 Achi. | 
melech 









Vad heeleſt þú vm pad / pu 
Illmeñe / að þu fær ſtada 
gisrt? Mz pui Gudz mille 
Ide varer Dagligana / þín 
Tunga aſtundar ſkada að 

9 áð gigra/ Dg fÉier mg Lygu⸗ 
numm / ſuo fem huaſſbeitlur Norknijfur. 

Helldr meeler pu Illt eñ gott / og myklu 
fframar Fals efi Cafinde/ Gela. 


Feigen talar þú allt huad til. ſtadreedes 


horfer / Med a ungu. 
áttelur tg Þar fyr? mu einen Gud a foreyda þig/ 
— pt og þig a íln/#0g i burt flýta þig ve 
“8 þápa/ fifie Tial 
lotgua g hiner riett ferdugu munu það fia) 
—— 3 ottaſt — munu þr þlæia. a 
veraíneiy (Gia þu(ftigia þeir)það er fa Maður 
iy Lande huer eð ei hiellt Gud fyrer fitt Malprad. 
Nelld treyſte vppa firi mykla — 
Dg bar megtugur til ſtada að giora. 
Eñ eg munblífa ſo ſem blomgad? Bið 
ſmiors viðr i Gudz Nwſe / Treyſtande vpp 


Pſaltare 


obwd / z vppræta af Jordu Lifan 
cece Aubebe ðe Maña / Sela. 


mins Muſis. 


| CCLI 
- á Guds Myſkun / vm allder og að eilifu. 

Eg þacfa þier eiliffligana/þvi þu ant 

Þ vel að giora/z eg vil vænta þíns Rafns 

Puiad þinet beilager bafa þar af glede⸗ 


LI 


Mentimar freede Dauidz í Kornum 
til ſamans fyrer ad ſyngia 


þ 3ner Fauſſſu ſeigia í ſjnu op 
Maarta / Eingenn er Gud / 
„á Beit Duga ecFert/z eru and 
ER Iſtyggeliger orðner í ſijnu 
áð vondu athæfe/Dar er ei fa 

AÐ eit af gott giore. 

Gud ſen af Himnum ofan vfer Gonu 
Malanna / Ad hafi fæe huert nockur vcere 
ſtynſamur / ſa eð epter Gude leitade. 

Enn aller ert þeir affallner / og aller til 
famas onyter ordner / Par er ei ſa neirn ad 
gvtt giorer / zecke eirn. — 

Huert vilia þeir jllſtumeñ ecke lata ſier 
ſeigaſtẽ / Peir eð vppſuelgia mitt Folk / ſuo 
þeir noere ſialfa ſig / Gud akalla þeir ecke. 

Eñ þar eru þeir hreedder vm ſig / ſem ei 

er vgganda / Puiat Gud í ſundurdreifer bei⸗ 
num þra é Naudungar maña / Du giorer 











pa lil ſtamar / þvi Gud haf forfmæer þae 


Eg (íæe það giarnan/ það Nalproeded 

vt af Sion kiceme yfer Iſrael / ¶ Guð frelfa 
de ſuc Qertefeð Folk Þa mude Jacob gied 
ia fig/æ Iſrael gladucer vera. 
a — Xtaudungat) Það eru þeir fen m3 Zögmat 
le og Vallde og eudgan wilig gioͤra Meñ Rictty 
lata í beirra eigen Verkum / Aluka fem Hertugat 
Braftnya og naudga Strijdzholkenu 


LIIII. 


Mentanar fræðe Dauidz fyrer að ſyngia 
fioðfæte/þa þeir af Siph ko 
z fufigierðu Saul / Dia 
við hella: fig í Fylſnum 
| hia off 


s Regi23 


Jalpa þu mier Guð fyrer x 
SR Þitt Rafn / og lat mig riet 
Á (Éie fyrer pjna Sannleiks 
Mat 
Gud / beyt þu mína 
Boen / wgg að Malenu 
Puiad hiner Drambſomu ſetia ſig vpp 


a mote mier / hiner Forſugu fætia falt ept 
——— er minne 






Dauidz 


er minne Enlu/ ða. hafa ei Gud fyrer Au 
gum ſier / Sela. 
BSria þu/Óuð hí hialpar mier / DRO⸗ 
SEN hí er fa ſem añaſt Salu mína, 
M mun þa Qreduffe mínum Duinii 
endurgiallda/Gundurðreif þu þeim fyrer 
pijns ſañleiks faer. 
Þa vil eg færa pier fagnaðar. Forner / 
z pijnu Nafne OROTAIN packer gio 
ra / Ad þaf er ſuo huggunarſamligt. 
Puiad þu frelſar mig vi af allre minne 
Nehd / Guo það mitt Auga ſier ið villð 
a Oumum tt 


LV 
in Mentanatfrerde Daúiðs/ fyret að 


ſyngia / a Gíteingia 
Niodfeere 










ER 
f NÁ Góratbeiðne. 


) f Hent mig / huernen þar eg 
7 ſyrge ſaarliga græt. 


of þui það Ouinureñ gamrar ſo hatt 


2 hiñ Dgudhroedde angrar mig! Puiad þr 


vilia giora mier eina hreckunſſe / og eru mier 


átafliga reider. 


Mitt Hiarta það angrar ſig í tíu, 


Eife/ / Og Daudañs Otie er pf" mig falle 
enn. 

Hreedſla og Otte er yfer mig kominn / 
Og ſtielfingen er yfer mig fallem, 

Eg ſagda / Gicefe Gud eg hefða Bange 

ſem Dwfa / ſuo að eg Matte í burt fliuga/? 

mz mak vera. 

Gia pu / þa ſkyllda eg langt í burt fva 
z i Eydemorkinne blúfa/ Gela. 


Es ſkyllda má flyte fara/ ſo að eg vndan 


kiemeſ Þín ftormuinde z Z refuiðre, 


Ð Gundurþycfar gior Eung? þrá DR⸗ 


OETENM/Z vmturna þeim/Hurað eg ſie 
Illſku z Motmeele í Borginne. 
Mott og Dag geingur ſoddan vmkrijng 
Emn Mini en Mwrueggie á ymd og erunde er 
ar jñe 
Skada að giera rijker þar fyrer jan) 


Fr Engr z Ran þuerrar ei a hennar Etta 
g 


tá fig09 
aði Pott ad Ouinur minn nidrade wien ba 


villda eg þ vmlida / Og po at Fiandmade 
minn ſamptte mig / þa villa eg. genma 


L 


vilia til vid mig/ og vtuegar heñe Nimd,/ 


Eyr pu Gud tófan un 
Wog byrg þig ecte fyr? miñe 


Hygg ad mier / og bæn 


mig fyrer Konutt, ——— 
Eñ pu ert miñ Lags madur⸗ ínif Seiðto % Judas 
gie og Kunninge min. C 
Querier eð vorum Viner til famans ock 
ar a mille / vid gengum í Gudz Hwſe bæðer 
til famans. 
Bradur Daude kome yfer þa Í og ofan 
ſtijge þeir Fuiðer í Stelutfte / Puiad ecke ex 
vtan Illſt an ein í Þeirra: Tialldbwdum. 
Eñ eg vil Falla fil Sudi/ 3 ið OR 
OTSEN hialpa mier. 
Vm Kuelld / Morna æ Middeige vil eg 
Sara óg gráta / ba mun BROLE, 
SN heyra mína Raufi. 
Af frelfar Gmlu mína í fra þeim ſem 


Þutað þeir eru marger ſein ſtanda á more 
Met, — 

Gud mun heyra / og hiðutlagia þa/ hañ Ð 
eð blýfut: að eilýfu/ Eela. 

Huiad ei verda peir odru bí #08 Þt ott 
aſt ei Gud. 

Huiad ſijnar Hendur leggia beir a ha⸗ 
Fridſama / Og ſaurga hañs Sattmala. 


„Þeirra, Munñꝛ er klockuare ef Smior / 


7 þafa þó Ötríð ifift/ Deita Ord eru miu 


kare efi Vidſwmier / Z tu bo naken Suerd 


Fleyg þú á DROT EN þinne A⸗ a ói 


hyggiu / og mun hafi þíer atuifu veita / Og Luc. 12. 
ei mun hañ hinn Riettlata eſenliga (ma !- Pet. 5. 
ſteika 

Enn Gud / þu munt ſteypa beim nidur í 


diupu Gtofens / Miner Bloðgistnu e flata % 


ræðu minu ei fá æfe fifa £ffoaga halfnad 
Eñ á þig SAÐEFÐIN ft eg. 


LVt 


Dauid 
Snm⸗ Alenodium Þre SL at — 
mal lauſre Dwfuñe medal o ra ſem SI 
kunnigra / pa Philiſtei — 
nupu þann til. —— 
— Gath „gíg og abla⸗ 
da ecke Saul 
38 verfu mier myſtun / Bong a ht 


* Á) 
Í famur/ Þutað Meñerner —5— 
áð Konitia fot froða mig/Dagli a 
glig 


| ; ð fá zpgardz 
á ana þa ſtrijda Þeir og preß ha 









(aði. Miner a Duiner fro las leg 


brriaf atmofe mier Dramblamliga.. í 
Noer eð. á em þa ER sg eg vpp gut A, 
a þig. — JO ráð 00 BE trý 
Guði 


cyngia að mier. — /teta 





Pfaltare 


Gudzʒ Ord vil eg heidra / Og á Gud vil 
eg kreyſta / ecke vm mig hroeddr ba/ Nuad 
ſkyllde mier lijkamligt Nolld gista meiga? 

Peir afbaka Dagliga mijn Ord / Allar 
Þeirra huraner eru / ad gista mier til von⸗ 


a. 

Peir hallda til ſamans / og ſitia til Vei⸗ 
de / Og vmſattur veita mijnu Noeelbeine / huer 
nen beir fæe hellſt hondlad mína Soclu. 
ua Nuad jut ſm þeir gisrat það er peim 
a a þegar forergiefeð / Myſkunarlauſt ſteype 
allttiee Gud ſuoddan Moñum niður i Gruñ. 

%. Reifna pu minn Slootta/ bell mínum 
Erum í þifi Siod / Señeliga þa reiknar 
þu þau. * 
Þa munu mijner Ouiner verða fil bata 
að fnua/ Mær eð eg kalla / þa veit eg það at 
Pſal. 18, bu ert Minn Önd. 


Gud Orð vil eg prijſa Ordeð DRD - 


ERNSoil eg prijſa. 
A Guð treyſte eg/æ em ei hreeddur vm 
mig / Huad kunna mier þa Mennerner at 
gigra? 
Þui hefeeg Gud heitet þið /Þ eg vil þier 
þacter giora. ft 
Þuiað Gal mína hefur þu frelfað fra 
Daudanum / fetur mína í fra Nraſã / So 
oad eg ma ganga fyrer Gude í Lioſe lifan 
de Manna. 


LVII 


Gylline Klenodium / ad ſyngia fyret 
(Þ hafi tortyndeſt ecke) þa búi 
fiyde fyrer Gauli 
Hellerenn 







fkuna þu mi? Gud / my 

1. Reg. fſküa þu imier/þt a Þig tre 

22, 24 A vfter Salamin / Og ond? 

| ífugga þifia Bangia hef 

eg mitt athuarf / Þar fil 

Bitar og | eð ſu a Ogicefan er vmli 
motga N 

fneglð Gg Falla til Gudz hifſs heeſta / Til peſſ 


Gudẽ huer eð a minne Eymd giorer eirn 
Enda. . ið í 
Nã fender af NRimnum ofan/ z hialpar 
wiex vt af þeirra Forſmam 8 fottroda mig 
Sela / Gud þíi fender ſijna Myſkun z fafia 
leiko trygd. RT 
Eg ligg mz minne Salu meðal Leona / 
OMannafia fyner eru Ælldfifis Coge/ þeirra 
Tennur eru Spiot og Hruar / og peirra 


CCLII 
Tungur haarhusſſ Suerd. | 

Vpphef þig Guð yfer Nimnana / Og 
þína Dyrd yfer alla Verolldena. 

Viela ſnorur tilbwa þeir mjnum Fot⸗ 
fporum/z niður pryckia mifie Sailu / Þeir 
grafa Grof fyrer mier/z falla flalfer þar 
t/Grla. 

Mitt Hiarta er reiðu bwed (Gud) / mitt 
Niaria er Reidubwed / Pat eg ſynge z Lof 
ſeigie. 
Rijs vpp mijn b Dyrd / riſs vpp Pſalt a 
are og Harpa / Misg arla vil eg vpprijſa. mijner Pſal 


DROESEN/ pier vil eg packer gin — 


ta meðal Folkſinns / Pier vil eg Lof ſeigia eg Dyrka 
meðal Þioðanna. Guð 
Þuiað pijn Myſkunſeme er ſuo vijd ſem 
Himinen er / Og þifi ſannleikur ſo víður ſm 
Skyen ganga. A 
Spphef þig Suð yfer Niminen / Og 
þína Dyrd yfer alla Verolldena. 


LVIII. 


Gylline Klenodium Dauíða/ að 
ſyngia fyre/at hũ glatadeſt ei 


Ru Þier þa Mallauſer / að þier 
Wvilied ecke tala Rtettinden / og Dre 

ma huad Riettunſſligt er pier ma⸗ 

fia Syner. 

Moltproanliga giore þier Ranginden í 
Landenu / Og erut full fwſer mg yðar Non⸗ 
dum til Illſtu verkaña. —— 

HNAner Ogudhreeddu eru fraleiter þegar 
i fra Modurkuide / þeir liugendur fara villt 
í fra Modurkuide. tit eru 

Þeirra cede er fo ſin Noggormſiñs ade/ Ha | 
Guo fem einn daufur eitur Ormur tilbyrge — * 
ia Þr ſijn Eyru — 

Guo það ha heyre ecke Miod Tofrar ⸗ B 
ans / pſſ Sceringar Mañſiũs / ſ ment er ĩ 
að Gera 

Guð i fundur briote þeirta Tennnur í 
þeirra Munne / J fundur mola þú BAÐ 
TTIR Varla Teñur Leonaña. 

Q(ð ongu munu Þr verda / lika 5-Bafn 
það er í burt flytur / Peir benda ſiũ Bogaf 
Þangað fil að hũ breſtur i fundur. 

Þeir forganga fem þa Gniellefi dodn ⸗ 
ar nidur / CúEa fen Otiſdugꝛ Burður Kif 
ufiar/þa fia þr ecke Golena. 

Adur enn. það yðuar Þyrner eru full C 
tvarner á Klungur Hrijſlunni þa mun 
Reiden þa ferſta í burt ſliſta. 


se 


ég 


Hó 


tAdr efi NHinn Riettuijſe mun glediaſt / ba eð há 
Þeir baka ſier ſuoddan Nefnd / Og mun lauga ſijna 
Fertur í a Blode hifis Daudliga. 
 mngba = to það Menn munu ſeigia / Niũ riett 
mun Reide ferðuge hefi ſijn Not. 


Bið 5 (Gannliga er Gud enn Domare m Jor 


ennbþialpa du. | 
riettiatum Á Blode) Sehnden Mun wera meire enn not 
oitneft/fuo að {a fem biður wm eirn Blodropa 
bendar hñ mun fia ſuo mijted Blod at hũ merge 
auga ſig bar í 


Gylline Klenodium Dauidz (að afi 


1 Neg, glatadeſt ecke) pa Saul ſende 
19, Zliet geyma hws hñs / 
þa hf villde Dre 
| pa bann 


Relſa mig minn Guð í fra 


AA ter fyrer þeim fem ſetia 

ſig vpp a mofe mier. 
Frelſa þu mig fra þm 
Illredes moñum / og hial⸗ 

pa mier í fra þm Blodgyrugum. 

ppuiad fía þu ÐROSEIN/ Þeir om 
ſitia að veiða mína Salu / Miner Volldu⸗ 
gu beita mier Armfer/ fyrer vían minn til 
verfnað og Miſgiorning. — 
Deir hlaupa an míns jlls liluerknad⸗ 
ar / z bwa fig vt / Rijs vpp z kom í motz við 
mig/z ſia þu þar til. AN 
pu DXOAAGN Guð Allsheriar/ 
Gudbd Iſraels / vakna vpp / aðvitia heim alls 
ra Pioda / Bert ecke neinum myſkunſamur 





af þeim fen ſuo jllmafiliga breyta / Sela. 
A Ku⸗elldtijma þa lættu þa þar aptur ; 
eitnen yla fem Nunda / Og í Borginne vm 


ma Erfngblaupa 
a. Gin þu/ þr þugtta ſijn a mille/ Suerd 
Þeir breyta eru i pra Voru / Nuer fFyllde á heyra þó 
fen —— Enn þu ÐROTESN munt heda at 
Peim / Og ad hende hafa allar Heidnar 
beyre/og ei Pioder. FR 3 
„ þura eki Fyrer peirra b Magt pa helld eg mig 
7ad bler / P,iuad Gud er mitt verndar hlf. 
tja opinn 
bert werda ſtkuſeme / Gud læt: mig ſia mína vild a mí 
— Sa MM inum. —— 
met megtt Jhel ſla þa ecte/ ſo ad mitt Folk for 
ngte/þurlit gleyme þúi ei/ Enn i ſundurdreif peim með 
„fa pig í þig Magt / DAOSAIN vor Nlijfdar 


Sud vetter kiolldut / oo ſteyp þeim niður í Sruf, 


* 


Ouinum mínum / og hlijf 


Guð hũ tiger mier cnogligana ſijna My 


Dautdz 


Lerdomur þeirra et ei ofan Synd / da í mier metre 
finne Drambſeme blýfa þeir ſamt / Og pre gott enn þé 


— 09 
t a 
Afma þu þa an allrar Myſkunar / af⸗ E — 
ma þu þa ſo að beir ſieu eckert / Og former 
ke bad / ad Gud ſie ſtiornare yfer Jacob / og 

vti ollum aattum Beralldarinnar / Sela. 


dika ecke nema Boluan og Lygar. 


1 


Ad Kuollde (mt þu þa þar aptur einen —* 


yla fem Nunda / og í Borginne vmkrijng 
hlaupa. ———— 

“nt þu þa Bingað og þangað eptet 
Matnũ reña / Og megla nær eð Þr verða 
eimetfer, 

Enn eg vil vt af þifie Magt fyngia/og 
arla prijſa pfna Mijſkunſeme / Puiad þu 
ert mín hlijfdar vernd/og Athuarf í minne 
end fit | 
Vier minn Gud vileg Lof ſyngia / Pui 
að þu Gud ert mín verndarhlijf og minn 
Myſkunſamur Guð. 


LR. 


Eitt Gylline Klenodium Davids) fyrer ad * E tí þá 
fongia/vt af því Gulliga t Rofar niffelað Að asrr á 
Icera Þa hafi hafde bareſt vid Syros vr Elín 268. 


Meſopotamia / og við þa Syros af Svo nexner 


fur) z {lo þa Edomita * fafileit wat 
i Salltdalnum RE ar 
þ { enodtu 
VD pu fern hefutt burt Á 






— 
Kðog teið? varſt / Nugga þu 
oſſ nu aptur 
pu ſem Jordena hef⸗ 
5 ur ſuod ſteked og í fundur. 
hriſt / ceekna þú hennar ſprungur fíi ſuo er 
mdurhrunen. 
Puiad þínu golke audſynder þu hart 
Atlate/ Pañ Vindryck gafſtu off/at vier 
tumbudum vm koll. ps 
=. Enn eitt Sigurmerke hefur þu þo gief⸗ 
"eð þeim/fem þig ottaſt / huert þeir vppſetia 
og orugger af verda / Sela. 
VBppa það pijner Aſt uiner frelſader 
verde / Þa hialpa þu nu mg þinne hoegre 
hond / og beenheyr oſſ. 
Guð bí falar í ſjnum Helgedom / peſſ B 
hins ſama gledeg mig / Ad eg vilie á fundur 


tefeð z í fundur dreift off/ 





4 


ffipta Sichem / og mæla Afdalenn Guc xi. Sol 
SE puð hi egþeð 
Galaad 





Eg vil 


reikna huad 





Galaað er minn/ minn er Manafjes/ 
Ephraim er ſtyrkleikꝛ mins Hofudz / Juda 
er miñ Nofdinge. 
Moab er mitt b Pucettekieralld / Miñ 
Er mer wn ſko dreg eg yfer Edom / Philiſtei fynga mier 
dergiepenn Sigur oop. 
Nuer mun vilia flytia mig vti eina at: 
ugga? Borgẽ? / Nuer mun í burt leiða mig 
allt í Edom? 
Munfu Guð ecke gisra það/ ſm̃ off hef 
ut fordrifed? / Og þu Guðs d ecke dregur 
vt mg voru Nerlide. 
Beit þu off Fullting i Nermunginne / 
Puiad Mañſiñs Nialp er ad onga nyt. 


Med Gude vilium vier hreyſte verk gis 


ra / Og hafi ſialfur mun vora Ouine vnder 


leggia. Ah 
cBorg( kallaſt allt það fem et fy kk óg óv 
ugt og obrigdanligt * 

d Ei með worum Styrkleika helldur með pij⸗ 
num Kraptti giðter þu huad þu off gioͤrer 






— — LXI. 


Ein Pſalmꝛ Dauids / fyrer að ſyn⸗ 
gia / vppa Nlodfcere 


Eyr þu Gud mitt Akall / 
Og hygg að minne Ban. 

Ner nidre a Jordu ka⸗ 
lla eg til pijn / nær ed mit 
Marta b kuelſt i Anaud / 
A Að pu villd' þa hefia mig 
vpp a mtt Biarg. ka) 

Þuiað þú ert mitt Trunadar Trauſt / 
Eirn sruggur Kaftale fyrer mínum Oui⸗ 
num. 





Eg vil byggia í. þinne Tiallobwd æfert 


liga / og ſtiols leita onder þýnum Bang 
os ium / Sela. 
Þutað þu Guð heyrꝰ mijn heit / Pu lau 
nar þeint vel fem þitt Nafn ottaſt. 

- ir giefur Konungenum langa Lijfda⸗ 
ga/{uo það hũs Aara tala varer fra eirne 
Kynſlod til annarar, 

Guo það hũ æfenliga ſtodugur blijfe fy 
tér Gudz Augſyn / Audſyn honum Myſkum 
og ſannleik ſuo að þær varduene þri: 

Þa vileg þínu Nafne Cof ſyngia eilýfli 


ga / Soa d eg giallde mijn Neit Dagliganas 


* 


| 
Pſalmur Daumz fyrer Jedithun / at 
— ſyngia fyter 


Í 


Díaltar 


ger 8 þreru, — 


ſceted / hallded ydur ecke til flijts/ ſem onguu 


CCI. 


AR Sin Sl hefur a bl: A 
GV vmvið Guð/bafi er fa fíi 
A MÁ Bralpar mier. al ; nk 
5) þé Hui þí er minn ſtyrk/ ada mos⸗ 
SF € ur / mitt Nialproede / mýn lar et nie, 
7 Or Bendarhlýf/ So það ec Bug) byr 
kert Ofall fær mier vm Eoll Faftað/huetfu og wonar 
ſtort ſein það er. 
NQuerſu leinge ba veife þier aller einum 
vm fmter/ að þier í Nel flmeð hñ / Lijka fem 
einum hnijganda Vegg/ og í fundur rifnu⸗ 
dum orð 
Peir huxa fig vm/ huernen þeir fe 
nidur kiceft hñ / Eueifia fer vpp Lygarnar / 
Sala fagurt með Munnenum / efi bolua í 
Martanu/ Sela. 
Enn mín Gamla hun vonar vppa Guð 
alleinafta/ buiad hí er míýn Bon. 
Nñ er mitt Trauſt / mjn Aialp/og mín 
Miff / So að eg mun ei falla. 
Na Gude er mitt Nialpræðe/ mín Dyrd / 
mín Styrktar bella / Mitt Trauſt era 
Gude. — 
Voned a bít alla tíma gott folk / Vtau⸗ 
{eð ydar Nortum fyrer honum / Gud þíi er 
vort Trauſt/ Sela. 
Enn Mannaña ſyner þeit eru fern 






eckert / Mykelmennnen þau bregðaft eirne 


en/þeir vega mifia efi ecke pat / huerſu mar 
Treyſted ecke vppa Driettinden z Mage 


et neytf/ Vilie yður Rijkdomꝛ til/ þa.a hein⸗ 

geð honu ecke mz Qiarftanu. — 
Gud þí hefur mællt eitt ðrð/ það ſama 

hef eg nocfrum ſiñũ heyrt / Það/at Suð all 

einaſta fie Mattugur. 
Daþu DÐROT SEN ert Myſkunſa oa 

mur / Og endurgielldur einum fíerbuerium ath · 


epter pui ſem hũ hefur verdſkulldad til, a 2 


LI 


Pſalmur Dauidʒ þa hũ var 
i Eydemorku Juda 





Vd / þu ert miñ / Gu mar⸗ 
mitt Nolld p ff“ til þýn/ 
Þar í þeim tað horfe eg epter þier/i pif 


AK NN favatna eg til bún/ DA 
na Sal byrſtꝰ eptꝰ þier/ 
— vii þurru og hrioſtugu Sá. 

| depar eckert Batn er. 
nun Helgedome / Viliãde giarnan ſia mei⸗ 
— 5 ga þína 





Daudz 


ga bíýna.a Magt og Dyrd. 
Plad þín Myſkun hun et betre enn 
Lifed / Mínar Varer þær Lofa þig. 
Þar í þeim ſtad villa eg feigenn lofa 
þig mína lijfdaga / Og i þínu Nafne mij⸗ 
nar Qendur vpphefia. a 
Það være minn Niartans Fognudur 08 
Bůadſemd / ad eg þig mz gladucern Miufie 
lofa ſkyllde. 
Mær eð. eg legg mig til Gæng2/þa miñ⸗ 
| eft eg a þig/nær eð eg vafna/ þa Tala eg 
v 


ESẽkugga þinna Veengia glediunſt eg. 
Mun Sala hun aheingur pier / Þín 
heegre Nond hun vidhelidr mier. 
„Em þeir (ætia epter minne Solu mitt 


fil Fordiorfunar / Ofan í þau nedſtu Gate 


meork Jardꝰ munu þeir fara. 
Par munu falla onder Suerded / 28 
Refunũ að blutftipte verða. 


2 Eá Gongurenn mun gledia fig í Gude / | 


Quer eð við hũ ſuer / Þr munu vegfamliget 


verða! þvi Sygemalgefiar Muñar munu | 


aptur byrgðer verða. 

a — Egwillda giarnan ættawið Þíonuftugíórð 
þús xzapns þat þu tröptugut ert / og þu dyrkaſt / 
Enn nu blyt eg að wera hier a Eydemoͤrkum 


SRI 


Pſalmur Dauidz fyret að 


Eyr pu Gud mijna Rauſt 
æð þa eð eg grætbæne pig / 
Á Barðueit mitt Lúffyre þm 
Igrim̃a Dum 
AB) Skyl þu mier fyr? Sã 
> fundum þeirra Juſtufull 
ra / Fyrer Flocke þeirra Illgiorda manna. 
Berier ed ſjnar Tungur huetta ſem 
Suerd / þeir eð mz ſynum Eitrudum Ordũ 
ſuo ſtiota ſem mg Pylum. 
Id þeir ſuo Heimugliga ſkiote hinn ſak⸗ 
lauſa / ſkyndeliga þa ſkiota þeir að honũ og 
ottaſt það ecke. ÉR 
Flugdiarfer eru þeir tg fijnar vondſlig⸗ 
„ar Rodaiorder / og ſeigia / huerſu Þeir vilia 
þer Snorur vtleggia Og mala ſuo / huer 
er hi fa eð það kunne ad ſia? 
BPeir vppkuerkia rarginden/Z hylia þau 
þeimugí:ga/Æru forflegnti og hafa kynd⸗ 
uðlig Illſkupor. | 
fi Gud mun ſkyndeliga ſkiota pa / So 






m pig · — 
Þuiað þu ert miũ Nialpare / Og vnder 


að heim mun Datt við veiða, í | 
Þeirra eiaen Tungur munu fella þa/ 


- Guo að hver fem þa ſier mun gista Skoll 


að þin, 

Og aller þeir Menn 8 það fia/ þeir mu 
nu ſeigia / Gud hefur það giort / og formerk 
ia / ad p ſama er is Bert. 

HNiner Riettferdugu munu gledia fig í 











DROTENS/og treyſta vppa hañ / Og 
oll godfws Niortu munu glediaſt þar af · 
LXV. 
Lofſongs Pſalmur Dauidz 
fyrer af ſyngia 
ER BI virt Lofum þig í á 
( S Qiode til Rion / ð þier — pſ⸗ 
AÐ, þr 9 giollðun vier Neiten. Amur pri 
i€ 9 pri Bana A at — 
NZ kalled / Par fyrer temur * 0 8. 
| Ð allt Solid fil þín. BA 
Borar Miſgiorder þvinga off arðs Cólioðt) 
figa/}ou villder vorar Synder fyrergifea. | Þoimiat 
Gler ha fem þu víuelur/ 2 fa) eð þú þigianbe 
medtekur til þún/ það bít bygge í þínum huad að 
Fordyrum / Sa hefut nogligt Erauft af kiemur 
pijnu Nwoſe / þínu heilaga Muſtere.. 
NHeyt þu off epter þifie Daſemdar riett ⸗ 
uijſe Suð vor Neilſugiafare / Pu ſem ert 
Trauſt allra peirra a Jordu eru / Og pra 
fem eru langt í burt í Siafarhafenu. 
Ny ſem Síollen fefur foðugt í ſynum 
ls er b gg vellde b — 
u fem ſtiller greman Giafarifis/ Og ANN. 
hliodan Bylgnanna / og þann ade Es — 
Piodaña. — „óntiga 
Guoað þeir femiþeim ſowum Tak D 
morfii byggia eru þræðder af þínir Teik⸗ 
num / Puͤ giorer lyſteligt allt huad ſig hroe⸗ 
rer / beede a Morna {oa Kuglld. 


Hu vitiar Landſiũs / og vokuar það / og 
auðg“ Þ neeſta / Gudz e Vppſprettu Kelda 
hefur nogligt Vatn / peirra Korn pa lcetur ⸗ 
þu tijngaſt vel/þuiað {uo vppbygger þu Had er / bis 
Landed. Er sal 
Pu dogguar þeff Akurreinar / og væter 
það fem plægf er ¶ Medur dropum Daggar 
innar myker þu það / og Bleſſar ſuo beſſ 
—— — a 
u Koronar Ared með þinne Godgirnd 
/O þín t Sorfpor driupa af Feite. a ur he 
ni Þet/þat (ud 
Hybylen Eydemarkarinnar eru eirnen aſt allt vel 
ſuo Feit / ad þau driupa / Og Nolarner eru 
vmhuerf 





Pſaltare 


vmhuerfes lyſteliger. 

Vm Veolluna et fullt með Saudfie / z 
Dalernꝰ ftanda þycfvarner af Korne/ So 
að þat vf af fongia Menn og Kueda. 


„LXVI. 


Eirn cofkucedis Pſalmur / ad 
yngia fyrer 


Vnged hatt Lof Gude oll 
| a Lond / Synged Lof til dyr 
En Ar hus Nafne / prijſet hũ 
ROpidliga. 
5 Seiged til Guð3/ SE 
" Á tu ða(álig eru þýn Ber? 
KE Það mun þína Ouinum a bregðaft/ fyrr 
"tektum a mo er pinne mikille Magt · 
7) tilbiðie big / Coffonge pier / 
0... Oynge Lof þínu nafne/ Gela. 
omed hingad / og ſiaed Verken Gudz / 
ſem ſuo Daſamligur er meðal Mannaña 
ſona. | 
B Nã vmſnyr Hafenu i Hardar Grunder 
ſuo að þurrum Footum ma yfer Vatned 
Þett íkuru ganga / Vegna þeff bifis ſama þa gledium 
ðe vma bu vier Off i bm. 
hratt fi. fi Drottnar my ſijnum Belldis krap ⸗ 
prhepia ſig fe eiliffligana / hĩs Augu líta a Folked / Ni 
ner 8 b motproaſt fa et vpphafed ſig / Se⸗ 





* 
— 


FER 


Pier Piodꝰ lofeð vorn Gud / Cæted his * 


Lofſtyr vijðfrægafi verða. 


í eð Saler vorar held? við Liffet / Oog 


{ætur ecke fætur vora afvega ſteika. 
Þuiað Gud þu hefur forfott off / Og 
Elmrað ſuo fet þa Silfred verður kiaarad 
Hu þefur leidt off inni Turnen / Pu hef 
Cur a vorn hrygg eina Byrde lagt. 
þu —* ett Menn yfer vort Hofud / 
Vier hoͤfum vadet yfer Elld z Vatn / Ef 
þu hefur vtleidt off af þeffu/ z endurlifgad 
Þat fyrer vil eg með Brenneoffre gam 
gai pitt s/z gíallda þier win Hen / cij 
Ea ſuo fíi eg hefe mjnum Vorum til opplo 
ked/ og þaf mifi Muñur hefur talað í mire 
Anand. | Ft 
Feitar Breñeforner vil eg færa þier af 
brendum Nwtum / Naut og Kiarnhafra 
vil eg Þier offra / Sela. 
Domed hingad /heyred fil/aller bier ſem 
ottiſt Gud / Eg vil framtelta huad hñ hefur 
giort við mína Olu. 


Os ví af Marta þa munu þeir fagna. 


„ CCLMI 
Til hafis Fallaðe eg mg mýnn Muñe / 
Og eg beiðraðe hũ mg minne Tungu. 

Ef að eg hefða rangann afetning í mí 
nu Narta / Þa munde DROSSEN ec⸗ 
ke heyra. 

Þar fyrer þa beenheyrer Guð mig / Og 
hyggur af miñe Gratbeidne. 

EOfadur ſie Gud / ſa eð ecke fyrerliſte mi⸗ 
na Boen / Os ecke burt fnvr fire Mpſtu fra 
mier. 


IXVMII. 


Eirn Lofſongs Pſalmur fyrer að 
ſyngia vppa Streingialeik 






Vd ſie oſſ myſkunſamur/ A 
og velfigne off/ Ni late Alijte 
ſitt Andlittlyſa yfer oſſ par offmeb 
Sel hyru og glad 
Guo ad vier a Jordu ueru yher 


ÞE ta bragði 
) medkiennum bafis vegu Bar ab 


* “ 


A medal allra HNeidimna Pioda his Nialp am wið off 


roede. 

Gud / pier packar Folked / Pier packar 
allt Folk 

Piodernar gledia ſig og Verða fegnar/ þ 


þu deemer Folked Kiettuijflega/og ſtiornar 


Lydnum a Jerdu / Sela. 

Guð þier packar Folked / Pier packar 
allt Folk. 

Jorden gef: fifi Auort / Bleſſe off Gud / 
vor Gud. 

Bleſſe off Gud / Og all Takmork Jar 


darinnar otteſt hí. 


LXVII. 


Lofſongs Pſalmn Dauidz 


fyrer ad ſyngia 

Bd ha hreyfe fler vpp/ /  - 

S fo það hũs Ouiner i ſun Peſſe alls 
durtuiſtrader verðe / Og ur Þjalmur 











þeir eð þí hata / þa flye elst am 





Chriſtum / 
⸗rtr honum. Par pyrer er 
3 burt drijf þa/{o (íi ba wel mart 


það Reykurenn í burt drifenn verðut/ cyka fande/þity 
fem Bar Þ bræðnar fyrer Ellde / So hno —— a 
fa hiner omilldu að fyrerfaraft fyret Guðs ur br na 
Auglite. lis orð og 

Enn hiner Xiettferðugu munu fig gleð, malteeke 
ia/og glaðugrer vera forer Gudz Augſyn / 


N 


Ææ Í Synged 


ſtularner 


í ⸗ 


Synged Gude / lof ſynged hũs Nafne / 
Giored þeim greiðann veg ſm̃ hogliga hier 
kiemur / ORBOICIN er haũs Aeite/ og 
gledied ydr fyrer hm̃. A 

Quer að er Fader Fodurlauſra / og Do 
mare Ecknaña / NR er Gud í ſijnu heilaga 

Mimile | ———— 

Ga Guð fen hinũ einmana giefur fullt 
ws Barna/ Quer eð hina herleiddu vtleid 
eti hagkucemañ tijma / Og læt? hinu þver 
brotnu blijfa a þurrlendes Nrioſtre. 

Gud / þann tijd þu Drogft vt fyrer þýnu 
Folke/ Pa eð þu brunader híer frafi a Ey⸗ 
demorkinne Gela. 

Þa ffalf Jorden/ og Nimnarner drupu 
fyrer þm Gude a Sinai / fyrer þm Gude / 
ſm̃ Iſraels Gud er. 

Eñ nu giefur þú Guo náðarlígt Regn 

og pijna Arfleifð fem pornud er endurliff⸗ 
gap | 

so áð þýn Dyr meiga þar jnne bwa/ 

Gud þu feður þinn farða með pijnũ Aud 


TR 
D - DROSEIN hafi giefur Orded með 

myklu Herlide Gudzſpiallarafa. 
t eru Po⸗ R t Konhgarner þerliðfifis eru ſijn á 
rViner til ſamans / ⁊ a Nwos pryden ſkipt⸗ 

ert Herfangenu. 

menum 
nadar / pa liomar það líta fem Voenger 


8 F 
Það et á Dwfunnat / peir ed med b Gilfur 2 Gull 


& 


Eph. 4. 
RHe rleidingena að herfange leitt/ Pu hefur 


— n eru þlaðner. Rr Kóði 
fnena Eb * Mær eð fa þinn Almattuge niður fefur 
mítt Dtyðs alla vegana Konunga þeirra a mille / Pa 
Silrur) Verður þar biart huar nu er myrkt. 


— og Fiallet Gudz frioſamt Fiall / Eitt 
untt fuo miked z frioſamt fjall. 
fi nað eſtockue pier hinu Nafu fiollo 


ogVopnt en? Gud hf lyſter a pſſum Fiollu at bæa/ 

Án ÐG DARRA mun þát í þeim ſtad 
vo cefenliga byggia. 

A láði Neruagn Gudz er morg Dufund ſiñum 

ttppa ydar Þufund/ DROEEIN er á meðal: þeirr 

ali ta á pui heilaga Ginai. | 

Þu ert í Mdena vppſtijgenn / og hefur 


giafer odlaſt Monnum til Nanda / Eiñen 
ſyrer þa hina Puerbrotnu / að Suð DR 


„DES mun þo ſamt þar í beim ftað þ 


ba. — A 
Alla daga fi SROTTEN lofadur / 
Guð leggur Þunga a oſſ / Eñ hafi hialpar 
ff og eirnen/Gela. 


Bier hofum eirn Guð fa er hialpar / 


Og þafi Drotten DROLEIN ſem af 


Norꝛr eð pier ligged med Lidenu til Ner⸗ 


Daudz 


daudanum frelſar. 
Enn Gud þí mun í ſundur meria afa 
uð finna Ouina / ſamt með harlockum pra 
d Nir fels / peir ſenm þar fram̃ a alda í pad er Rijt 
ſijnum Syndum. eð og Keli 
ho ſeiger DROTEFN/ A meðal "enníkapur 


enn Gydin⸗ 


Þta e Seitingiafia vil eg ſeekia nockra Be gamieð 
ví Diupe Giafarefis vil eg þa fuma (ætia. þa þeft 
ið . RÆ 0 á ij 


at Dar 
Þar fyrer mun þinn Fotur í Bloðe De". 
uinafía litaðir verða / Og pijner Nundar 2 Iſraels 
munu fleitia þ ß. EÐ 
Sud / Meñ ſau þinn gang / huernen eð Á 5,gna 
þu Konungur minn og miñ Gud frambru⸗ Gud 
nar í Nelgedomenum. —— 
Saunguararner peir ganga fyrſt frafi 
vndan / þar neeſt Gpilmefern“ medal Mey 
aña / ß a Bumburnar beria. . aði 
Lofed Suð DROEEIN I Samkun í ag af: 
dunum / t fyrer þafi Þ Brufenn Iſrael. vunne 
Þar a mille þrá drottnar fa litle Benia p 
min / Oefdingiarner Juda má hjnum er, (Árin, 
ſueitum / Hofdingiarner Zebulon/ Nofding cyr 
íarner Nepthalin. þuet tof að 
=. Pinn Guð hefur þitt Rúfe oppbyriað/ #4“4 ég 
Það þið farna þá villdet þú Gud efla fyrek pissa 
off / buiad þaðer þiftveis 0. 
Svrer þýns Muſteris ſaker til Jeruſa ⸗ 
lem / Pa munu Kongarner ſteinkia pie 
Of ris a —— 
Straſfa þu það Kuilinde ĩ Reyrnũ / gFals 
Þann Flock Oxanna medal s Kealfanna / rienneredur 
peir fem b Fottroda fyrer Peninga ſaker 8 té 
undur dteif þu (BolEcð fem giarnan vill 0." 500 
afa bilaða A 
Nofðingiarner af Egiptalade munu ko 
ma/ Blaland mun ſijnar endur vtbreida 
fil Gudz a BR 
Þter Konunga rijken á Jordu fynget 
Gude / Lof ſynged DBROTSENE/ Eda. 
Peim ſem par ſitur á Nimnum alla veg 
ána í fra Vpphafe / Sia þú bí mun ſinne í 
t Xauft Krapt giefa. predikan 
Giefed Gude Magtena / bis Dyrdr 
er i Iſtael / Og híis Kraptur it ſkyunum. Laꝛt það 
Daſamur er Gud í ſmum Heilogum / Bear“ 
þíier Guð Sfraels/Ýfi mil frapt 2 Magt 
oiefa ſijnu Folke / Bleſſade ſie Gud. | 
Fottroda) Guð fem Seſtar giðra Vatned 
grugugt frið það et ei dreckanda / Suo ttoða aller 
Villumenn bg grugliga gioͤra beilaga Bítning 


LRIR. - 
— Pſalmin 


== — — — 
— * 3— * 





—— = 


Pſaltare 












Pſalmur Dauidz / fyrer að fyngia/ 
„gf Rooſinne 
ÆÐ frelfa þu mig / pui⸗ 
—19 | að Vatned tefur jñ að res 
(2 Blas 0 4 allt fil mifiar Salu. 
SN a B 3) Eg ſijg niður í Diupafi 
8 Gaur / þar ed eingenn 
0 Bofner/ Eg en fomei í 
Gia farðiupeð/og Vats floded vill dreckia 
Mier. 
Gsg hefe kallad mig modañ / ſuo mijnar 
Kuerkar eru Kamar ordnar / Synen tefur 
mier af þuerra/vt af langre Eptervcenting 
a miñ Gud. | 
„Deir eð mig bata fyrer ecke / þr eru fleir 
te ert Nared a Sofðe mier, 
Þeir eð rangliga ofſcekia og ſkada mig 


B 


eru megtuger / Eg verð að Borga það fem 


eg rænfa ecke. | | 
Gud / pu veift mína fafirnffu/ Og mí 
nar ſkullder eru ecke Duldar fyrer pier. 
„Catt ba ecke til ſkamar verða a mier / ſ 
bænta ÞI/DROTSIN DNOTS, 
EN allsheriar/Lmt ci að Vanuirdu verða 
yfer mier þa fem leita þín Suð Iſraels. 
- Duiað þinna vegna þole eg Forſman / 
Mitt Andlit er fullt af Kinnroda. 
Eg em Framande vorden mínum ræð 
rum / z okunnigur Sonum mifiar Modur. 
Joh. 2. utad Vandleete bijns Nwiſ etur mig/ 
Rom. 15, #08 brijrlaner þeirra fem pier brijxla falla 
yfer mig. 
Eñ eg faſtade og griet beiſtligana Og 
Þeir giordu z ſo gys að mier. Rr 
Es faerda mig.i Seck / Et Þeir gior⸗ 
du Spie ad pui. ret 
Þeir 8 í Portunum ſitia reeda vm mig / 
Og við Oldryckiurnar kueda Þr om mig. 
Eñ eg DROKTen bið til þíýn/i hag⸗ 
— Fuæmeligann tiſma / Guð/ fyrer Mykeleik 
Myſkunar þinnar þa heyr þu mig í fafilei 
Æa þíns Qtalpræðess - 
DNaalpa þu nuer burt ot þeim Saurend 
Uninn/{uo áð eg ſockue ei niður / Ad eg fun 
frelfaður verðe í fra þeim fem mig hata/ z 
i burt vr Diupe Bafnanna. 
2 Guo að Mats floded drecke mier ecke/ og 
Diuped ſuelge mig ei / Og fa Pyttureñ lwke 
ei ſinn Muñ ſaman yfer mie 
Baoenheyr þu mig OROATTIN / pui 
pijn Myſkun er huggunarſamlig / Snu þu 
* til mijn epter Mykeleit Myſkunſemda 
pinna. 
Odgo hyl ecke Andlit þitt fyrer Hion þíje 


ugum. 


Enn eg em Farcidur z Narmprungeñ / —5 
4 


CCLV 


Í áa Þuiað eg kueliunſt / Neyr þu mig ſnar 
iga. ' 


Nalgaſt þú Salu mijna / og frelſa þu 
hana / Frelſa mig fyrer mifia Ouina faker. 

Du veiſt mijna Forſmann / Skom̃ z hnei E 
ſu / Miner motſtodumen aller eru fyrer biñe 
Augſyn. 

Gu Forſmanen Fremur mitt Qiarta/ 2 
kreinker mig / Eg hugda að/ huert að nock⸗ 
rum munde þ aumligt Þifia/efi þar var (a 
eingenn/ og ef að fa være nockur ſem mier 
hugſuala villde/ efi eg fafi onguañ. 

Og Þeir gufu mier Gall að eta / Og E Ke. 19. 
dik að drecka mínum myckla Porſta. 

Peirra Matbord það verde fyrer pm Peirra 
að Snoru / Til endurgiallds og til eirnrar Bs 
Gilldru. Zerdomur 

Peirra Augu hliote Myrkur að verda / Þar ab berr 
ſuo að þeir ſtae ei/ Og Lendar þeirra læt ce⸗ lr 
tijd veyklaſt. Sr 

Vthell þinne heiptar Brode pfer þa/ / 

#09 þíjn grimdar Reide un hondle þar 

Þeirra Bwſtadur verðe í Epde / Og et 
nr a fá neirn eð bwe i þeirra Tialldbw⸗ Yr, 1, 

Puiad þeir offæfia þann fem þu hefur 
lamed / Og hælaft vm þ/ að þú legg miog 
jlla a þýna. 
a Loattu þabtafa í eina Synd epter aðra 
Go að Þr komeſt ei til þýns Rtettlætis. 

Afſkaf þu þa af Súfs Bokinne / Guo kum 


að þeir verde ei vppſtrifader mg Riettferd Exod z2. 
Dan. 12. 


EA 


eckert aß 


Guð pitt Nialpreede það vernde mig. 
Nafned Gudz vil eg prijſa mg Lofſong 


Os eg vil Naleitliga heidra hí med pack 


argiord. 
Pad mun DROTENS Þefur pockn⸗ 


aſt / helldur enn eirn Vre fa eð hefur Norn 


og Klaufer. 
Hiner farðu fia nu það og gledia ſig / G 


„tðg þeir ed Gudʒ leita/a beim mun Nart — 


að lifna. — 
Puiad OXOTAIM heyrer hina Sa 
teeku / Og fyrer lýtur ecke fijna:Bandingia, 
Nmnarner / Jorden og Sioren þa ioffe 
hũ / Og allt huad ſig brærer þar je, 
Þuiað Gud þann mun hialpa Zion / og 
Borgern" i Judea vppbyggia / So at meri 
bygge bar / i Eignarſetu fitie. 
Og Sexded hñs piona mun bana erfa/ Og 
Þr eð hũs Nafn elſka munu þar inebwa. 


Et 


1 


Sampyck 


þetta weta - 


Þfalma 


jr Dauidz 
„NN, faman. 
LXX. — — BA Guð hefur yfergiefed hann / 
— ceked epter honum og griſped / puiat par 
Pſalmur A ſyngia tr eingefi fa eð hm hialpar s 
fil Gud / vert ecke lágt fra mier / Miñ Guð 


— pier Gud ad frelſa 






mi 
EES mið fil HNial⸗ 
Pale 
Sekam̃eſt ſijn og at 
4 (fot verde þeir eð ſcekia 
epter mifie Salu / Peir munu aptur á baf 
ſnua / og forfmæðer verda / ſem mier vilia til 
vonda. Pi SR NA 
Verde þeir til ſt amar aptur/þeit 8 þat 
8 Falla yfer mier / Bel/ Bel, RA 
 Fagne þeir og gledieſt í pier aller / þeir $ 
að þict leita / Og Þeir eð þitt Nialprad el⸗ 
ſtka / og með  jafnaðe ſeigia / Naleitlega fit 
Gud löfaður. — 
Enn eg em fatcekur 2 aumur / Gud flyt 
þu bier fil mijn / Puiad þu ert minn Nialp 
are ög Lauſnare / PRMGOCTCEN duel pu 


ecke. —— 
LXXI 


Dig ODRXOAZTEN tre⸗ 
Roöſte eg / Lattu mig alldrei 
til ſtamar verða. 

94 Hialpa mier þíns rett 
Ecetes vegna / og leys mig 


k 
9 8 
sið Lá 
9— AÐ 






ta til mín/og frelfa mig. — 
Bert mier srugg hlijf / ſuo at eg meige 
pagad cetid Neeles leita / pu fem lofad hef 
tftyrfut mier at hialpa / Punat þu ert mýn Í ee 

uꝛit att fg æ mijn Borg. — 
yuarz yn Suð hialpa bum vt af hende 
hiña Ogudhrceddu / af HNende hins Rang⸗ 

laita Vyitingſag 
Ppuaiad þu eri mitt Trauſt DROSS 
en BROKK er mín Bon í frá Vng⸗ 
dome mínum. SR 
Apig hefe eg treyſt Þegar í fra Modur 
uide / Pu hefur mig vtleidt af mifiar Mo⸗ 
durlife/minn Cofſtyr er cetijd af pier. 
Eg em mer gum ordenn að vndrum / Eñ 

— eg þvert mitt ſtyrktartrauſt. | 


Sat mif Munn Þíns Lofs / og þinnat 


Dyrd“ fullafi verða dagligana⸗ 


í Burt kaſta mier ecke í miñe Elle Yfer 
gief mig ecke þa cðmif Mattur minkar. 


pauii mijnꝰ Ouinꝰ mala á mote mier/Z 
Þr eð vmfitia mijna Sal / þr bera ſijn Rad 


/Skunda þu DRO⸗ 


— vt þaðan/ Nneig Þitt Ey 


flyttu þer mier til hialpar. 

Sk am̃eſt beir fijn og fyrerfareſt / ffi vm 
ſitia mína Saulu Med Skom̃ og Hneiſu 
sl þeit yferſt ygder verða/ ffi mifiar 00 
gicefu leita, 

. Ef eg vil ætíð vona a pig / Og piñ Lof 
ſtyr einatt mier foraufa. 


Miñ muñur féal kunngiora þitt Riett⸗ C 


loete / Dagligana þitt hialpreede / huert eg 
kañ ei allt vpp að telia. 

J Krapte DRottens DRROICGE⸗ 
ns þá geing eg fram̃ / Eg prijſa alleinaſta 
þitt Riettlcete. — — 


Guð þu hefur mig mentad í fra Barn· 


dome minum / Par fyre opinbera eg þínar 
Daſemder. 

Yfergief þu mig ecke minn Suð t El 
inne / neer eð eg tek grahcerdr að verda / þan 


gat til at eg kungiore bin Armlegg Barna 


bornum / og þinn Krapt ollum þeim ed ko⸗ 
MAN 

Gud / pitt Riettleete er Naleitt / þu fem 
Stormerken giorer / Gud huer er pier iikee 


Puiad þu latt mig rata í tmatgar maki Ð 


rauner / Og endurlijfgar mig aptur / og vt⸗ 
leidder mig aptur neðan vr diupe Sarðarifi 

at, A a 

u myklader þín Stormerke fyrét wier 

z huggað" mig aptur, Pui packa eg pier 
eirnen mz Alioðfærenu/fyre þifi Sanleik / 


Minn Gud / eg Lof ſyng pier a Norpuna/ 


þu hinn Heilage i Stal: | 
- Mínar Bar“ 2 Sala mijn hueria þu 
kg endrleyſt / eru gladuder bg ſyngia pier 
of. | 
Guð yrker og eirnen mijn Tunga dag ⸗ 
ligana om bitt Riettleete / Putat ſkamiſt þe 
ſijn / og til ſtamar verde beit / ſen miñ ar O 
gicefu leita, 
LXXII. 


Fyre Salomone 






um þífi Dom / Dg þitt 
Riettleete Kongſiũs ſyne. 


A Guo að þf ftiorne þí 
ðe nu FolEe með Kiettlute/æ 
frelfe þýna $afæta. 


Lautu 


VBO /gief þu Kommgen A 





4 
2 





Pſaltare CCLVI 
Lattu Fiollen Friðefi færa Folfenu/ og ¶ Mier endaft Beener Dauidz / ſonat Iſai. 


þa Nalſana Ktettlæted, 


í mun lmta hina Fateeku af Folkenu LXXIII. 
riett ſtie / og Fatcekum hialpa / Og loſtunar 
meñena ſundurtroda. Pſalmur Aſſaph 


Þig munu Þr þræðaft ce medan Solen 
B og Æunaleð það varer / Til í fra eifie Kyn 


hn Verſu goð? Guð er þeim í A 
od til añarar. 





— | | Iſrael / s eru a hreinhiart⸗ a Það er / 
Sot Ger fan mun hañ koma lijka ſen Dogg Bader. eir fem 
æt en yfer VllarReyfed / Guo fi Droparnet h Ennmíner geetur hafi, Þallda fer 


á wid hreint 
"ðe Peir ed væfa Jordena. 


Du ſuo neer 8 feifað / mijn og Mer⸗ 
A his Dagum mun blomgaft {a hinn 


A Sotfpot þau hafðu að me⸗ Guðs Orð 





A n 
— * 


Xicttlmte/Z gnott Stiðatifis/þangað til þ  ftu{friðnað. : 
Tungled er ei meir. Puiad það Modgadeſt mier viður þina 
Nañ mun Drottna fra einu Nafenu til Rænglmtu/ Þa eð eg fæ pad / at þinum O 


áfiats/ Og fra t Bats fallenu allt til 
Beralldarinnar enda. | 
Fyrer honum munu kriupa þeir fem 
Eydemorkunum ern/#0g hñs Ouiner mu⸗ 
nu Jardardupted ſleikia. 
Kongarner við Siafarhafed 2 Eyonũ 


munu þonti Skeinkingar færa/ Kongarwr MR 


Rijke Arabia og Saba munu hin Giafer 


Aller Konungarner munu tilbiðia hañ / 


C Allar Pioder munu hm̃ piona. 


Chriſtus 
ongur 
beirra patde 
ku ſm biðra 
Og akalla hñ 


* 


Þuiað há mun frelſa hiñ fataEa/þann 
eð kallar / Og hifi Farmda 8 onguafi Nial 
parmafi þefur. —— 

Nã mun liſknſamꝛ vera hinũ lijtelmag · 
na ? Volada / Og Salu Þrá fatceku mun 
bí hialpa. 

Hũ mun þeitra Saler ví af Suikreed ⸗ 
enu og Ofrijkenu frelſa / Og Þeirra Blod⸗ 
dreyre mun dyrmeetur halldenn verða fyrer 

onum. 

Nañ mun lifa / og Menn munu honum 
giefa af Gullenu vr Rijke Arabia | og með 
ſafnade munu Meñ fyrer honum tilbiðia/ 
dagligana munu Meñ fa hñ. 

A Sorðufe ofan a Fiollum mun byckt 


| ſtada af Korne/ Peſſ Ausxtur mun ffiml> 


D 


huũs Nafn næ ví yfer alla epterkomendur ⸗ 


ar Pioder munu þí Vegſama. 


fa fem Libanon / z frofgaſt i ſtodunum / fí 

graſed a Jordu. 
Nãs Nafn mun 

á ſuo leinge ſem það Solen varer / pa mun 


nar / Og munu bleſſadar verða ſyre hũ / all⸗ 
Lofadur ſi Gud DROTTNI Suð 


Elfa vm allur z cefe / 


gudhreeddu veitte ſuo vél, 
Puiad þeir eru i ongre daudans hoettu / 
Helldr ſtanda Þr ſtadfaſter fem stur Noll 


Peir velkiaſt ecke iEymdum ſem adrer 
Menn / Og verda ecke puingader fem aðrer 


efi, | 

Þar fyrer hlytur þeirra Dramb koſtu⸗ 
ligt að vera / Og þat Rangt Þr giora / þat 
hlytur ad kallaſt velgiort. 

Þeirra í Derfona blæs ſig vpp fem afi Í 
ar Iſtrumage / Þeir gista huad hellſt þeir 

uxa. 
Peir ouirda alla hlute / leggia þar jllt as 
til / Nida og tala flott af Nediñne. 

Nuad þeir tala/ þa hlytur það af Nim 
num talað að vera/ Nuad þeir ſeigia / það 
hlytur a Jordu magt að hafa: ið 

Þar forer hlyñer Alpydu Folked aðmg 
þeim/ Og reñur að Þr fí Vatn. 

Og ſeigia / Nuad ſkyllde Guð hirða om 
pachina)? Nuad ſtyllde fa þinn Nodſte 
ſkeyta vm það 

Sia þu/b eru hiner ogudhroeddu/ Þeir 
hafa Sucfu í Verolldunne / og verða Rij⸗ 


Fer. 

Skal það þa til einffis vera / að mift 
Marta lifer Oſtraffanliga / Og að eg þur 
mínar endur í Meinleyſenuẽ 

Og em þuingaður dagligana / Og mijn 
Vegning er alla Morna fyrer hondum. 


Eg hafde að meſtu eirnen liſka ſagt / ſo C 


fem þeir/Ænn fia þu/þar með þa hefda eg 
fordæmt sll býn Born / ſem nockurn tjma 
vereð hafa. 


| A 
Eg hurade vm hann / huert að eg ginte bið 
ſkymad það/Æfi þ var mier ofþungt. lóna 
Auit þar tileg a gieck jnn ĩ Helgedo⸗ huert eð Etey 
mei Gudz / Og hugde að þeirra cefelokum. "Her wunder 


Enn þu ſetut þa vppa hið hala / li á þe 
nr op: 


| a ſa eð eifi giorer daſemdar vet 
{ en, j 


„ Dableffað fle þfis byrðarliga Nafn ei 
lijfligana / Og all Cand þau vppfylleſt mz 
haũs Dyrd / Amen / Amen. 


— 


Röð Að GÓ —— 


Dauð 


ſteyper þeim {uo niður i Grunn. 
Quernen verða þeir ſo ſtyndeliga af on 
quos Þeir ferganga/og taka eirn enda með 
Melling. 
fa fí añan Draum beſſed vaknar / 
eins þa giorer bu ÐROSSSN Þeirra 
peirra pall b d Mynd i Borginne forſmada. 
uauta auð. Em pad angrar mig í Martanu / og p 
a — ſtingur mig i mínum Nyrum · — 
bicgomltg Pad eg hlyt eirn ſtiptingur að verða/og 
mynd ecferf að vita / Og varð ſo að vera fem oñur 
D ffynlaus fftefna fyrer pier. 
Po blijf eg ſamt með jafnaðe hia þier/ 
— þu ſtydur mig við pijna bægte 
ond. 
Pu leider mig epter þínu Rade / medte 
fur mig endeliga til ceru. 
Naorr að eg hefe að eins þig/ þa hirde eg 
ecke vm Nimen nie garð. 
po ad eirnen mijn Sola og Lijf fareſt 
af vanmegne / Þa ertu Gud bo alla tijma 
mitt Martans Trauſt og mitt Nutſtipte. 
ruiad ſia pu / Ad þeir fem fra pier ſnu 
aſt munu fyrer faraſt / þu glatar þm ollũ 
ferm Noraner drygia a mote pier. 
Eñ þater mijn glede/at eg helld mig fil 
Gudz / og fet mitt ftauft a OROTAIN 


ÐROEEIN/ Ad eg kunngiore ſuo oll 


pijn Verk. | 
LÆRT 
Eitt Mentanarfftede 

Aſſaph 


A Var ſyrer forðrýfur bú 
fræ Guð í {vo með ollu? /Og 
hert {vo geyſiliga reiður á 
Saude þijns Naglendis 
Á. )Minſtu a þýna Sam 
g Ð tundu/þa eð þu hefur beg. 
ar í fra vpphafe að bier teked / og Þier til 







tu þu bogger. 
Trottu þa onder Folũ / Z ſteyp þín með 
ollu niður i grufi/ Þui fa Duinuref hefur 
alla hlute forðiarfað í helgedomenum. 
| Pijner Motſtodu menn grenia í þýnu 
t Etoolii t Qtwfe/Dg ſetia fijn Skwrgod þar jñ 
esmtunda Senn fia það gliaer á Auxarnar þar 
síiuftere — vppenfer/ Gun fem að í Skogie være hog⸗ 
„þar þítt — gueð, 
Ord kieũeſt 
ur / Med Sand bylum z ſnarsxum 
Pinn Helgedom breña þr vpp/ J bygg⸗ 


eettleifdat endurleyſt / A fialled Zion a huer⸗ 


SDg i ſundurhoggua {vo allar peſſ brik⸗ | 


„ing pijns Nafns ſaurga þeir niður að geir 


nne. 
Þeir feigia í fjjnu Narta / Cmtii off fors 


eyda Þeim/ Deir vpphrenna all Gudz Nws 


ífandenu. > 
Bor Sigurmerke ſiaum vier ecke / og 
eingenn Prophete predikar nu meir/og eig€ 
fæ neirn Leerefader fen off læte lingur 
Oh Gud / huerſu leinge þa ſtal fa Mot⸗ 
ſtandarenn brixlaẽ / Og ſa Duinurefi (vie 
uirder þitt Nafn fo mg olluẽ 
Nuar fyr? ſnyr pu biñe hende hier fra / C 
Og þinne bægre Nende ſuo með ollu i burt 
fra pijnu Skaute. tPader 
Enn Gud er miñ Konungur þegar fra Muſitere⸗ 
onduerdu / þfi-{a fem alla hialp giorér þa 5 þat et 2003 
a Jerdu ſtier. —— 
u i ſundurſkipter Nafenu fyrer þinn ſuo fí Mo 
Krapt / Og þu í fundur flat Nfudenn a der ber ſit 
Drekanna í Bafnenu, a 
Þú fund: flr Nofud Nualfiffafa/Dg a 
giefur þa til fæðu Folke Eydemerkuriñar. Ynkinganna 
Pu lieſt b oppfprefta ceeke og Bafstón Þoa 109 gg 
Þu lieſt vpp þorna þín ſtrijdu Vats Aópdingiar 
ollenn 
Dagurenn £ Notten þau eru pijn / þu 6 
veliður því það beede Solen óg Suornur⸗et 
nar hafa finn vifjann Gang. Guð tippby 
Þú fet: fierþueriu lande ſijn endemork / — 
Sumar ? Vetur þa giorer þú. Blois 
Guo minft þu a það/ at Ouinurenn það níður 
ſuimder ſuo ERÐE SEN/DG Þ faunſ Pine 
tigt Folk laftar þitt Rafn. RA 
Gief pu ecke Necekutkendum Soler þí, Ð 
fa Turtel Dwfna / Og forgleym ecke þíje 
num fatcekum Kindum ſuo mg ollu 
Minſtu á Sattmalann / puiad Candeð 
er alla vegana aumlega foreytt / Og Nw⸗ 
ſen niðurbrofen. 
Loat þu ecke hin Fareada mz hneiſu þar 
fra ganga / Puiad hiner fateku ẽ Voludu 
iofa bitt Nafn. 
Rujs vpp bu Gud / og legg Dom a mitt 
Monl / Hugleid þu þa Forfman ſm̃ pier af 
pm fauijſu dagliga veiteſt. 
Forgleym ecke Nropinu Ouina þinna/ 
Puiad Opſenn þifia Motſtodumaña bfi 
geiſar einatt meir og meir. 


Pſalmur og Diktur Aſſaph / at bari 
ei fyrerfcereſt / til að ſyn 
gia fyrex 
| Vier 


— 


/þaðmertia 


- — 








A 


| Pſaltare 





A IO) %er bockum þiet Gud / 
th vier þoctii þier/ Og fuf 
sn giorũ Daſemder / 
A þitt Nafn er fot nas 
Ad Bari lagt 
— Íægt, 


Puiad á ſtjnum týma 


og ftertliga — 
hialpar off mun eg þar Dom riettañ a leggia. 


Jorden ſtielfur / og aller þeir eð par jñe 
— heñar a Stolpum helld eg faſt 
— ela 

— Eg ſagde til þeirra ſtrumaraña / Lated 
REnn bi ſtyr ydur ei ofucent vmpikia / Og til hinna O⸗ 
ter ba po⸗ gudligu / Sttered yd: ecke vt af Magtinne. 


— Pfkeſt ecke ſo myklꝰ vé afyðuate magt/ 


a þeir 
Gubbræbdu 


eruſioliter/ Taled ei helldr fo repingflega. 


og pyrer 
Þataf í 


Ad það hafe ongua neyd / huͤcke af Au⸗ 
ſtrenu eð? af Veſtrenu/ Nie af Fiollumn í 
Eydemorkiñe. 

Puiad Gud er Domareñ / Ni mdurloeg 
Ser eirn ⁊ vpphefur añañ. 

Puiad DROTEIN hefur Bikari 
NHende/ a fleytefullann af ſterku Vine / og 
ſleinker af peim hinum ſama / Eñ þr Dr 

gudhreeddu hliota all? af ad drecka / Dreg 
giarnar af að fiöpa. | ; 


Eñ eg vil Eufigisra þ tilffligana / ðg 


of ſyngia Gude Jacob. 

„ #08 vil allt magtar vellde hiña Ogudli 
gu i ſundurbriota / Suo það valldet Ríertlm 
ira vpphafed verde — 

a Zann glepur ſterhuerium ſinn Meler huad 
bít a að lijda / enn Dreggtarnar geymaſt þeim bú 
num Ggudhrdeddu I 


LXXVI. 


VD er kunnigur í Jud⸗ 
ea / J Iſrael er hũs nafn 
vegſamligt. 

Til Salem er banns 
LLialldbwd /Og hñs þeim 
9 ele til Syon. 

Þar í beim ſtad fundur brytur þfi Dr⸗ 
Harnar Bogafis/ Skiolld / Suerd z Styr⸗ 
iolld / Sela. 





Nerraligre og megtugre ertu / Helldre efi 
þar á Rans fiollen. 

Mner Forſugu hliota rænter að verða z 
að fofna vf af / Og allt Stridzfolk þa hly⸗ 
fur fier bend at falla lata. 

Af þinne Straffan Gud Jacob / ſijga í 
ſuefn bæðe Neſtar 2 Vagnar. 

Ogurlegur ertpu Nuer fær ſtadeſt fyrer 
pier / neer eð þu reideſt? 


Narr ed þu lætur Doms adkucrden heyr · 


CCLVII 


aſt af Nimnum / Pa ſtielfeſt Jardrijked og 
hliodnar við. 

Nencer eð Gud tefur ſig vpp til ad doe⸗ 
ma / Það hũ hialpe ollum Faradũ á Jor⸗ 
du / Sela. 

Noer eð Meñerner æða í giegn pier / þa 
viñur þu Sigureñ / Og bo þeir olmeſt enn 
meir/ pa ertu efi reiðu bwenn. 

b Neited og halldeð það DROEE: 
903 yðar Gude / pier aller fem hier í krijng⸗ 
um hũ erut / Skeinked giafer þeim hreedeli⸗ 


ga. 

fi fen huglauſa giorer Nofdingiana / 
Og Bræðeligzer meðal Konungafia a Jor 
ou. 
a — Rántóþíðll) Suo kallar þí þau ſtoru meg⸗ 
tugu Rijke / fen var / Syria / Regiptus Habtlon/ þe . 
eð Loͤnden brutu wnder fig/og vætu þau ſuo 


ſijnu 

b Zeited) Það hann ſkule wera ydar Gud/ 
epter hliodan þyrfta Bodordz / og heited ecke a aða 
ta betlaga/eður önnur Seimíku þett haßed 


LERVI 
Þjalmur Aſſaph fyrer Jedithun 


fyrer ad ſyngia 
Ed minne Rauſt kalla eg 
til Gudz / Til Gudz kalla 
Mm * e9/0g hũ beenheyrer mig. 
ei N. A mínum Mofgangs 
P (tíma leitaeg DROTT 

3 ENG Mína hond vpp 
tiefte eg a Nattar þele/z lcet ei af / Puiad 
Gmla mín vill ſig ecke hugga lata. 

Mær eð eg em Nryggur / pa huxa eg 
til Gudz / Noer eð mitt Niarla lýður Angiſt 
þa tala eg / Sela. 

Voku helldꝛ þu fyrer mijnum Augum / 
Og ſuo mattlaus em eg/ það eg giet ecke 
talat. 

Eg beinke a hina fyrre æfena/ / og miñ⸗ 
unſt a þau omfiðnu Aaren. 2 

A Matt“ tijma þura eg til míns Niod 
fætes/z male mz mýnu Qiarta/ Miñ Ane 
De grenflaft þar epter. 

ert að OROTAIN mune eilijfli⸗ 
ga fordrijfa? z ongua Lijkn nu leingz aud⸗ 
ſyna viliaẽ 

Eða er nú hũs Myſt unſeme tg olſu vt 
giord? og hefur híis fyrerheit teked endaẽ 

Hefur Gud þa forgleymt Myſkunſamꝛ 
ad — — fyrer reide jñe 
byrgt? / Sela. 

Enn þo 





8 






€  Ennþofagða eg / Eg hlyt það at lída/ 
Megre Nend hins Neeſta kañ ollu vm að 
- Þoeg ſyr⸗breyta. | 
ae — Þar fyrer hugleide eg ſtormerken DR. 
ég but er om DS EINS) Sa ég mñunſt á þýn hinu 
að breyta fyrre Daſemdar verken. 
Og ſkyre i fra ollum pijnũ verkum / Og 
ſeigie vt af þjnum gisrningum. 
Gbuld / pinn vegur er a Neilagur/ Nuer 
er ſuo volldugur Gud ſem pu ert? 
Pu ert fa Gud 8 Daſedar verken giorer / 
hefur auglyſt þína magt a mzal Pio⸗ 
aña 


Volldugliga hefur þu frelſad þitt Folk 
JEonu Jacobs z Sofephs/ Sela. 
Votnen þau fau þig Gud / Votnen þau 
fáu þig/ og veðu hreedd / og Vnderdiupen 
fofu vm að ryðiaft. SR 
æy 2 Þau þycfuu Gfyen hellu ofan Vatne 
Skyen gæfu hliod með. Breftii/ ſuo að EN 
- ingar flugu þar af, | 
Keiðatþrumurnar hliodudu af Qimme/ 
Þínar Elldflaug! lyftu yfer Jordena / So 
ad Jardrijked það hreerdeſt vid / og hriſteſt 
þar vt af.“ | 


Þinn vegur var i Gíani/z þif Gotu⸗ 


ſtijgur í myklum Votnũ / Og þín Sotfpor 

Pecktuſt ecke helldr. — 

Pu vtleidder þitt Folk fo 8 aðra Saude/ 
Fyrer ond Moſes og Aarons. 
Seilagur) Pad er / Zann er hulenn / fuo fen 

a Guð bann lípgar t Daudenum/ og er nalægur 
þa bann piker mera parlægafinr, Þetta Eafi (kyn 
ſemen ecki að ſkilia / pad er þorþeilggt og polged 


LERVIII. 
Mentanar freede Aſſaph. 


VYgged pier mitt folk að mij 
nu Legmale / Nneiged ydar 





Eg vil mum Munne 

* vpplwka með epterlýfingii/ 

) A 9 þau binu gomlu Dam 
enn fram̃ſetia. 

Þau eð vier hofum heyrt og vitum: af'/ 
Og vorer Forfeður hafa (agt off. 

Guo að vier ſkylldum ei hylia það fyrer 
þeirra Bornum / og eptertomendum/ Og 
fufgiera Lof DROSEENG/. hafis 
Magt € Dafemder þær eð hñ hefur giort. 


N vpphof eirn Vitnesburd í Jacob / 


Og gaf eitt Logmal í Iſrael / Huert eð hñ 
bauð Fedrum vorum að Eicfia Sonum ſij⸗ 


A Evru til Ræðu míns muñs 





Daudz 


/ E 


hum 


So ad þeirta epierfotnendur leerdu þat/ „ Fyter 


Og þau Born {em ſtylldu boren verda/ So onga óllð 


að nær þau kiceme þa fufigiorðu þau það ena wat eðr 
einen fínum Bernum ſta Rijkes 
Guo að þeir ſette eirnen ſijna von fil bo 
Gudz / Og forgleymde ecke þeim Daſemd 5 frá. 
ar verkum / og þiellde his Boðorð. 
Og at þeit verde ecke ljfa fem eður 98 — 5 
peirra/ prioſt fullt og ohlydugt ſleckte / Nuer in 
ra Niarta þat ecke riettferdugt var/ Z þrá drambfam⸗ 
Ande hiellt ecke truliga við Gud. —— 


Es fen það Gyner * Epbraim/þeir eð bv. þrá war 


brymader Bogaſkeyten færðu/frafiellu a a hun þra þr. 


friðar tímanum. telenn / os 
Gatfmælafi Gudʒ hielldu þeir ecke / Oog 10), * 
i hũs Logmale villdu þr ei ganga. 
Og þeir forgleymdu hũs Velgiorning ⸗ Vprid kall⸗ 
Pi bis Daſemdum / fem hí hafde auð án dr 
ynt þm. 0... 09-Mlotgag: 
Fyrer Fedrum þeirra gierde hafi Stor B 
merke a Egiptalande / A Vollum við Zo⸗ 


af RA sa | 
„ í ſundurſtkipte Nafenu/ẽ liet þa þar Exo. 14. 
í giegnum ganga / Og ſette vpp Vatnet lij⸗ 
Ea fem Mwruegg. | #ð 
„A Dagefi leidde hñ þa mx Skyenu / Eñ 
a Noeturnar í Birtunne Elldſins. 

i ða ellubiargeð a Ey⸗ 
demorkiñe/ Og gaf þeim Valn at drecka 
yfergncefanliga. — Num. 20. 

Sg hũ liet leke vppſpretta af Helluñe / 

So at þeir flutu pada í burt 8 adrer Vats 


ſtraumar. 


Po ſyndgudu peir efi framar meir a mo 
te honum / Og til Reide reittu hiñ Needſta a 
Eydemorkiñe. 
Og þeir freiſtudu Gudz í ſijnum Nior⸗ 
tum / Puiat þeir heimtu Feedſlu fyrer ſijn· 
ar Saler. 
Og moelltu a mote Gude / og ſogdu / Hu⸗ 
nen ſkyllde Gud kunna Matbord at tilbwa 
í Eydemorkinne? 
Gia pu / po hi hafe Nelluna fo ſleiged/ —— 
flyte þar vt / Og Lieker dundu þar 
ram̃/ 
Eñ huernen ſkal hafi kunna Brauð að 
giefa/ Og ſijnu Folke Kiot af matreiða? 
Þa eð BROS EIN heyrde nu ſIijkt/ 
gramdeft bonum þetta / #29 Elldur tof at 
fendraft i blað Jacob / æ Reide kom yfer Iſ 
rael. Es 
Þutaf þeit trwdu ecEi a Guð/ Og vont 
du ecke vppa hñs Mialpræðec * — 
Sdg hí baud Skpumm þat vppe/ og Ero . 36 
vppplauk 


baru vopn 


Exo. 17 t 





í 1, Cor. 


Num. 1 I 


Pſaltare 


Num.in. vpplauk Dyrum Nimenſinis. 

Og hũ liet þeim ofanrigna Manna til 
Gap. 114. Feedſlu / og gaf Þeim Nimna brauð. 

Þeir aitu Einglabrauded / ti ſende þm 
10... nogliga Foedſſu. 

M liet blmfa Auſtan vind af Coftenu/ 
Og fyrer finn Krapt brærðe hafi þari Suñ 
an Vind. 

#09 þft lie Kiote yfer þa tigna ſuo fen 
Molldar dupte / Og Fuglana ſuo pyckt ſem 
Siafar Sand. 

Og bann liet þa allſtadar nidurdetta a 
millum Landtiallda peirra / Dar ed þeir fifi 
Bwſtad hofdu. 

Þeir atu þa og vrdu aller offaðder/ 
M liet þa fær ſijna villa. 

' Mær eð þr hofdu nu jaft fijna Íyfting/ 

#09 a meða þeir mtu þar af. 
Þafom Gudz Reide yfer þa/Dg í Hel 
flo þína ædftu af peim / Og drap þar niður 
ba þina beftu í Iſrael fi 
= Enn að auk allspſſa þa ſyndguduſt þr 
efi framarmeir/z trwdu ecke þíis Dafem 
Dar vert, 

Þat fyrer liet hũ ba deyia í burt / ſuo að 
þeir b aðluduft eckert / Og hlutu vm fijna 
edö Lufdaga Pl mgaðer að vera. 

í það pyrev, Noer eð bfi floþa nið2/ leituðu Þr hfis/ 
Þrítna sr z ſneru ſier mtlatilGuðg. 


— 
Peir peingu 


— Og þeir huxudu það Guð hũ være Þra 
atner gg - Trauſt ( og fa þinn Nedſte Gud Þeirra 


Siptalabe Frelſare. | 
Sg Þr ſmiedrudu að þífi mz Mute ſij⸗ 
num / Og lugu að honum mg ſijnum Tun⸗ 
gum. 
Enn þra Niarta var ecke riettſiñugt til 
huüs / ⁊ ecke voru þeir trulynder í hũs Saitt ⸗ 
mala. A ; 
Ernn bí var Myſkunſamur z fytergaf 
Þeim Mifgiordena/ z afmamðde þa ecke / Og 
i Burt mere optſinis ſine Reide / og liet ecke 
alla ſijna Reide yfer þa koma. 
Puunad hũ peinkte a þat þr være Nolld / 
£ðg fa Vindur eð í burt lýður og ecke aptur 
Eiemur. 


Misg opt reittu Þr hũ í Eydemorkiñe/ 


Og egndu hñ til Reide a þeim OErcefunũ. 
Þeir freiſtudu Gudz einatt aptur/ Og 
villdu Ficia þin heilaga i Iſrael. 


E Peir mintuſt ecke á bs Nend / A Þeim j 


Deige ed hñ frelſade pa fra Duinunum. 

Merſu þí hafde giort ſijn Stormerke á 

Egiptalande / Og fijn Daſedar vert í Lan⸗ 
denu Zoan. 


Þa ed hũ vmſnere þeirra Votnum í Blod / 


 CCLVIM 
So að þeit gmtu ecke vr fijnum Vatsbruũ⸗ 
um drucked. 

Pa hũ vtſende meðal peirra jllffu Orm Exod. 8, 
ana fem mtu ba / Og Þær Poddurnar 8 for ; 
diorfuðu þa. #r 

Og gaf þeirra Ausrtu Þeim Graſmod Exod. 10 
kunum / Og þeirra Kornfaðe Eingeſprett / 
unum. 

Pa ed hũ þeirra Vinuidu medur Nag ⸗ Er: 8. 
le niðurflo/og þra Morbertrie mg Frofte. 

Þa eð hafi mg Nagle niðurflo þra Fie⸗ 
nad / Og Niarder þra mg Elldenum. 

Þa eð hafi í fifie heiptar Breede vtſende 
Illſku Ginglana a meðal þeirra / ðg liet 
ba æða og Olmaſt og Illt af ſier gigra. 

# Ða eð þí lict ſjna Neiðe vferganga/og 
bpyrmde ecke Salu þeirra fyrer Daudan⸗ 
um / Og liet þeirra Fienad í Drepſott dey a. 

þa ed hũ flo alla Frumgietninga a E⸗ Erod.. 
giptalande / Pa Frumburde í Tialldbwdũ —— 
Cham. 

Og hã liet ſitt Folk þaðan burt fara ſm̃ 
Saude / Og leidde þa s aðra Niord a Ep⸗ 


demorkinne. 


Og hã vtleidde þa í godu krauſte / ſuo at Exod. 144 
þeir ottuduſt ecke Ei Dune þeirra hulde F 
Sior eñ. 

Og hafi jíileiððe þa í fijn heilsgu Lãdz Sofa 70. 
merke / Til þíf Sialfifis é his hægre hond 
hefur vfuegað. | 

#09 burt dreif fyrer Þra Augſyn Neid⸗ 
nar Pioder / Og ſtipte með: beim Arfleifð 
inne/ Og liet ſuo ĩ Mbylum hiña anna 


va cettmenn Iſraels byggia. 


Enn þeir freiſtudu og reittu Guð hinn 
NMedſta / Og hielldu ecke hñs Bitnisburde. 
Og þeir frafneruft / og for ſmandu alla 


hlute / lika fí Feður þeirra / Og hielldu ec⸗ 


ke ſuo ſem añar ſtadlaus Boge. 

Og Þr reittu hñ til Reide mí fijnii þe 
dum / Og hugmodudu bí má fijnnm Skwr⸗ 
goðum; 

Og þa eð Guð heyrde það/gramdeft bo 
mũ ſlijkt / Og forlagðe Sfrael harla mig. 5. - 

Guo at hñ vfergaf fína Tialldbwo til 
Gilo/ Þa fina Tialldbwd þar eð hafi jñe 
Þygðe meðal Mañaña. —— 

Og gaf beirra s Magt vti Herleidin⸗ 
gena / Og þeirra Pryde í Sendur Ouinar⸗ Sattmals 
inns. Aurkena /⸗ 

Og yfergaf ſitt Folk vnder Suerd / Og vpypa buer /⸗ 
varð gramur ſiñe cettleifd. ag 
Þeirta Ynges moñum eydde Elldureñ / 
Og þeirra Meyar hlutu ogiptar af blijfa. 

Kiennemenn þeirra fiellu fyrer Suerde / 

A Dgþar 


treyſtu 


og A a TR 


Og Þar voru 

fÉyilou. 

Og ÐROTTEN hafi vafnaðe vpp 

| ſuo fent af Suefne / Lyka fem volldug? Na 
Res· 50 reyſter epter Vijnoryckiu. 


Þær onguar Eckiur s harma 


Os hafi {lo ſijna Duine Bakhlut⸗ 
eñ / Og lagde a þa æfenliga ſtom̃. 


209 hafi forlagde Tiallddwdena Joſe⸗ 
phs / Og vtualde ecke ſleckted Ephraim. 
NHelldur vtualde hñ ſlecktet Juda / Fiall⸗ 

ed Zyon huert hñ elſſtade. 

Og bygde ſiñ Helgedom hantt / ſo ſm̃ það 
Land huert eð cefenliga ſkal ftanda. 

120. Dao hi vtualde fifi Dion Davið og tok 
= þf í burt fra Sauda Hiardargepmſlu. 

> burt fra þeim molkande Saudum 
fof bít hũ / Ad bí ſkyllde fæða híis pion Ja 

cob / og hũs ættleifð Iſrael. | 

Og þfi fæððe þa eirnen mʒ allre dygd / z 
ſtyrde þín mg ollu foftgixfe. 
ec. Þeir fettu Gude íapnan ſtund og Mæta nær 
og buernen bann íkyllde þretganliga bialpa þeim 
enn ee willdu þett trua á það otomna/ fundum 
girnaſt þeir Kioͤt fundu Datn/ftundum Braud. 
Enn ab fetís ſuo Gude Þyrerog kienna bonum 

huad þari fkal giðr/það better að preiſta Gudz/ 
Exodi vij · Vitja ix. x. 


LXXIX. 
Pſalmur Aſſaph 


VD /hiner Heidnu eru 
komner í þýna Arflei⸗ 


Reg. 













9 Ítere hafa þeir ſaurgad / 
= GI og af Jeruſalem Slein⸗ 
D hrwgu viott. 
£jEame þinna Pionuſtumaña hafa þr 
Fuglum Loptſiñs til aatu giefed / Og Noild 
þinna Neilagra hreedyrum í Landenu. 
Þeirra Blode hafa þeir lýfa fem Bat 
nenu víþellt í krijngu Serufalem / Og Þat 
var fa eingenn fem þa jarðaðe, 

Borum Nagronnum erum vier að fors 
ſman orðner/ Ad Nade og Spotte þei ſm̃ 
í Érýngum off eru. — 
DDTN uerſu leinge villt þu 
ſo reidr veraẽ z lata þitt Vandleete brefia 
{í heitañ Elld? 

Lellt þinne Reide vt yfer Neidnar piod 
er/þær fem ecke þectia þig / Og yfer þau 
Gongarýten fem ecke áfalla bitt Nafu. 

Puiat þr hafa Jacob vpp eteð/Dg hãs 
Hybhyle ieydelagt. 
Eſa. 64. Minſtu ecke a vorar hinar gomlu Miſ 


* 


ESfd / Þitt hið heilaga Mu 


giorder / Myſtuna þú oſſ ſnarligang / puiat 
vier erum miog farmder orðner, 

Malpa þu off Gud ver Nialpare / fyrer B 
byrðar ſaker pijns Nafns / Frelfa þu oſſ / 

fyrergief Fu off vorar Synder / fyrer pijns 

Nafns ſaker. 
Pui loetur pu hina Neidnu ſeigia / Huar 
er nu Þeirra Gudẽ / Lattu meðal Heiding⸗ 
ianna kunnega verda fyrer vorum Augum 
Hefndena Blodſiñs þinna Pionuſtumaña 
það ſem vthellter 

mt fyrer þig koma Anduarpan Þeirra 
hiña Herleiddu / Epter miteleit þýns Arm 
leggs þa biſuara þu bau a Bornen Dauð 
ans. | 

Og gialltu vorum Nagroñum fisfalle 
aptur íþrra ſkaut / Þeirra forfmæner þar 
eð Þr hafa þig mz laftat ÐROTSEN. 

Enn vier þitt Folk / og Sauder þinnar 
Nardar bockum þier eilijfligana / Og kuñ 
giorum þifi Lofſtyr om alldur og cefe. 


a Pau ed dagliga deydd eru huert epter anad / 
ſuo fem fkylldu þau aull apmaæft 


ENNR. 


Pſalmur Aſſaph / vt af t tt 
Aoſarniſtenu fy | Niſte 

rer at ſyn fe Rós og 

gia merker Iſ⸗ 


raels tijte/ 


Eyr pu Nirder Iſraels / pu 
Em giceter % Joſephs ſuo pad er 31 
ið fi = — þig pu taeis Bits 
ſem ſitur nfer Cherubim. 
VWppuek þitt vellde/ þu a 
ſem ert frame fyrer b Eph bat wið bu 
raim / Ben Samin ? Manaſſes / Og kom ern 63 í 
off til þíalpar. a A 
Guð hugga off/ðg auglys þitt Andlit þeirra Lan 
og mumm vier þa hialpaft. töl 
DROTTIN Gud allsheriar / Nuer Aum. ij · 
fu leinge villtu reidur vera pf? Bcener pijns 
Lydzẽ a 
Pu fæðer þa með harma Braude/f0g 
byrlar þeim dryck mg ſtorum meeler nogra 
Tarfallra. fn 
Alla vöra nágranna ætur þu motkaſta 
of{/ Og vorer uinet þeir gista Spie að 


— Zebaoth/ hugga off/ auglys þitt 






3. 





Andlit / pa hialpunſt vier. 


Vijnuid hefur þu af Egiptalaðe í burt Jere. 2. 
flutt“ Og þa Neidnu vtreked / og jnplansEfa.30 
tað pañ hinn ſamaa. st Map 
Fprer 20 fr 








si“ — — — 
G 


F þat Rí. Fyrer hyrfi hefe þú Begifi tilteidt/ Da latið 


Ee tot allt ét 


kA N Flollen því: þít mg ſijnu Skugga / Med 
fin Vijnkinſtũ Cedrus Trien Gudz 
Það et) ís Kuiſtu Hefur þu vtpaned allt til 


Ruphrates Siafarifis / og bafis Greiner allt vt fil < 


2. Reg gs, Vatsfallſins 
| Aar fyre Hef? þu his Girðingar nið: 
broted / So bí vpprijfa nu all? þr eð frati 
ia ganga? | A 
Villugolltur af Skogie hefur vm vellt 
honum / Og Þau villu dyren hafa haf for⸗ 
diarfad. | ' —— 
CGud Allsheriar / ſnu þú pier við/ Cíttu 
af Simnum/og ſia þu þar til/z vitia peſſa 
Býnuiðar. | 
Og hall honn við magt/ huern eð þín 
} Bægte hond hefe grodurſett / Og þafi eð þu 
hefur bier ftaðfaftlega ví valeð. 
NNygg þar áð/og ftraffa það/ ſuo að ſw 


Ellds brefian z Ridurbroted fae eirn enda * 


Din Nond hun vernde bat Folk bifíar 


= Bægre SJandat/ Og þafi Mañũ s pu hefur 


Þier faſtliga vtualed. — 
Suo vilium vier þa ecke burt ſnua fra 
bier/ Lat þu off lijfe hallda / ſuo munii vier 
Þitt Nafn akalla | R 

DONGN Guð Allsheriar/ hug⸗ 
ga oſf / Lat þitt Andlit lyſa / ẽ þa Nalpuſt 
vier. 


LNXXI. 


Pſolmur Aſſaph / vppa Githich 
fyrer að ſyngia 


— Moed gladliga Gude / 
Mialpara vorii/ Synged 
ip, Daft Lof Gude Jacob. 






faed Bingað Bumbuna/ 
ð Aliſteliga Norpu mz Sym 
Phone. 
scóððlefeð í Lworana mg Nyenu Tungl⸗ 
fitis/a hætíjðar deige vorrar Tialldbwoa 
Duriað fuoðdan er fiðuenia í Sfrael/ Og 
eirn Riettur Gudz Jacob. 


medal Joſephs / Pa eð þeir vtforu af Egip 
talande / Og heytt hefðu annarligt Sungu 
mal. — 

Os ba eg hafde Punga burtſuipt af 


Gen, 41, 
"Ep, 15) 


unum ar vrdu af Leiruelltuñe. 


Pa ed þu akallader mig í Neydiñe / hial 


Paltore 


þí grodurſetiaſt / fo hit hefe Ladid vppfyllt. 


Taked Pſalmana /og 


Soddan hefur bít til Vitnieburdar (ert 


Ceitpott beirra Herdum/e þa þeirra hendur Frialf⸗ 








TIN 
pade eg Þier vt baðan/ og Beenheyrda þig. Exod. 17, 
þa eð Stormindred dunde yfer þier / 09 eg 
teynda Þig við Motmeelis Batned/ Sela 

“ Sðeyr þu ímitt Folk/Eg vil vitna meðal. 
bijn/ Iſrael þu ſkallt mjer hlyda. Er 

Guo það meðal bún fie cingenn annar 
— Og þu eige neirn añarligañn Gud til 

idier. — 

Eg em OAOTIEN Guð þik/ ſaa Exod. zo. 
eð þig hefur otteier af Ggipfalande / Emt 
kl Mufie vel í fundur/æ læt mig hafi 
ylla. 


Eñ mitt Folk heyrde ei mína Rauſt / 
Og Iſrael ſkeyter mier ecke. — 

Og þui hef eg þa yfergiefet í ſjns hiar Act. dx 
fans Sellyftingar/ at þeir gange í fijnu 
fialfræðe. 

Ef at mitt Folk villde mier hlydet vera Baruch, 3 
lÐg Iſtael ganga a mýnumveige. 

Da munda eg fnarliga niður Eefia Þra 
Quine / Og mijna hond koma lata vfer Þra 
Motſtodumeñ. — 

Os beir eð DROSTKN hata þeim 


ſkyllde Þ breodaſt/ Ef bra tíjme můde vara 


cefenligana. 

f0g mg þui þínu feitaſta Korne munde 
eg þa metta/ Og þa mg þui Nunangenu 
vt af Nellunne ſedia. | — 


LERKII. 
Pſalmur A ſſaph 


— Vd hñ ſtendur Gama ag - 

du Gudz / Og er Domare 

a medal Gudaña. 
9 Mſu leinge vilieþier ; 

rangliga deema / Og binn 

Dgoudhroedda meta epter 

yferlite? Sela. Bi 

" með hiñ Farmda og Fodurlauſa riett * 

ſkie / Og hialped hinum fatceka og Fodur⸗ 

lauſa til — Fi j ; fi —— 
Leyſed hiñ fyrerlitna z Safn a/Og frel 

ſed hñ af vallde hins Ogudligg. 
Eñ þr lmta ſier ei feigtaft/z ſteyfa pui 

ecke / I Myrkrunum ganga þeir ætíjð/ þat“ 

fyrer munu aller Grundueller Candfifis nie 

ður hrynia. —— 
Eg ſagda að vij ſu / Pier eruð Guder / Og Joh. 

aller ſaman fyner bins Qaðfta.= Joh. n1o. 

Esñ pier munud þó Deya ſuo fet adrer 
Meñ / og liſka fem eirn af Býtingum nid⸗ 


ur falla. S 
Vo Gud 















Dauidʒ 
Gud tak big vpp / og beim Landed / Pui ⸗ pijnu Nafne heiter DROSSKN alleins 


at ert Arf herra yfer ollum Piodum. 
LXXXII. 
Lofſongs Þjalmur 
Aſſaph 
VD /peig eipannen / Og 
Ð vert ecke ſuo þagmalffur 
fa „205 Ý 


að SA beit 
get þeir 





— Duin“ æða fram̃ / Og Þr 
„eð þig * hefia vpp Nofuden. 
Ane huer Peir kueikia vpp klokligar Radagior⸗ 
rn der í mote þínu folke / Og ſamſetia ſijn ræð 
geltir wor þeim. a heimugligu. 
setloue bari /  Stuvel/feigia peir / Komum og afmn⸗ 
Þæpyreæ um ba / ſo at þeir ſieu eckert Folk (09 nafn 
villumenn fifis Iſrael verde ei leingur gitfeð, * 
Þuiað þeir hafa ſamteked jñn byrdes mg 
ſter / Og Samtok giort ſijn á mille a moie 
wier 
Tialldbwder Þeitra Edomita og Iſma 
elita / Peir Moabitar og Nagaritar. 

„Deir Gebalile/ Amonité/ Amalechite/ 
þeir Philiſtei mz þeim af Eyro. 

Aſſur Befur ſamlagad fig þeim/Og hia 
ſtod veiter (onum Loth / (Sela. 

Gior við þa ſm̃ þu giorðer við þa Ma 
diamtha / ſo fem Siſſera / ſo ſem Jabin hia 
£æfnum Kiſon. 

Peir ed tortynduſt hia Endor/ Os vrdu 
pat að Gaútinde Harðar. 

Gist þu þeirra Hofdingia ſo 5 Ðreb 7 


%uð, 7 
Suð, 4. 


Geb/ Alla þeirra yfermenn ſuo fífi Seba 


og Salmana. 


eir ed bar ſeigia / Vier vilium fen 
Í — | dur Dyrauordur verg Gudz míns Nbſe / 


g Guði eignaft. 
Sinn Gud / gior þa fuð fem añ ad bello 
fe Hiol / og líta 5 Nalmſtra fyrer Vinde. 
(Guo fern Elldur huer ad Skogana vpp 
brenner / Og ſuo fem það Bal huett Fioll 
loga lætur. 
„SíjEa ſuo offæf þu þa med þínu Storm 
——— ſkielf pa mz piñe Zuedrautu. 
Bppo fyll þrá Auglit mz forfman/ Guð 
ad Þeir vérðe epter þýnu Nafne áðfþyria 
ADKSEN 


„ot 022 Gfafeft Þeir fijn/og ſtielfeſt æ meir og 


meir / Og til falar verde þeir og fyrerfa⸗ 
reſt. 


fe munu ar tmebfieia/ það þú ing 


Gud / bindſt þu þeffei ſuo / | 
Pui fía pu ad þíýner 4 „#7 


dꝛ / Hiner Riettferdugu munu onguanñ breſt 


aſta / Og fa hiñ hæðftei allre Verolldiñe. 
LXXXIIII. 


Pſalmur ſona Korah / Vppa Gith⸗ 
ith fyrer ad ſyngia 






Veſſu el íEulegar eru þíns 
ar Tiallobod / DROT⸗ 
A 390 ANsberiar. 

| talu mína forleinget 
AÐ 1 Tregar epter Forgarde 

DOMttens / Mín Sala 
og Lijk ame gleður ſig i þm lifanda Gude. 
Puiad Titlingurenn hefur ſier Neyſe 





fundet / og Sualan Hreidur/ tilað víflef 
ta Vngum ſinum / Einkum / þitt Alltare 


DROTARAllseheriar / miñ Konunga 


"og minn Óuð, 


Gler etu þeir fein í þínu Nwyſe bvggs 


ia / Pui þeit lofa þig om AD: 2 æfe) Sela 


Gæll 'er fa Madꝛ fem Þig helldur fyr⸗ 


er fifi: Gfyitleita/ z af biarta pier epterfyl 
ger⸗ 


Peir ed ĩ giegnum þa a Sataðaletn 
ganga/ z grafa þar opp Bruña / Og þett Þat er/ beit 


Leerefedurn verða mg margfalldligre Ble: eð ga 


an piydder. ER 
Þeir odlaſt hueria Bigutuifing épttt í fra og Erfl 
adra / Suo að flaft hlytur það/hifi ſañarli a Soltenu 
ge Gud ſie fil in. — 
EROESIN Guð alleheriar / heyr 
pu mijna been / Og lait pier þ ſtiliaſt Gud 
Jacobs / Sela. 
Guð bor hlijfdar ſkiolldr ſia þu par til); 
líttu Rúfeð þýns þíf hiũs Smurda. 
Huiad eirn Dagur í þínum fordyrum á 
er betre efi Puſund adrer / Eg vil mytlu hell 


leinge að bwa vti —— 

igra. 
Pui BREE et Þ Ei z ( Ef | 

dur /DROTSTEN giefur í Mind áð Vei 





afa a neinu goð. 
ÐROEESN uð Alloheriar / all 
et fa Madur ſem treyſter vppa þig, 


b.. ann Æeter/Averidar/Auggat-og áfalpat .;: 


e 3 Staden Batuiðiog þorfiæmar gn 
LXXXV. 
Þfalmus ſona Korah / — 
ad 
LO 





ss Pſaltare CCLR 
Rr ADESEN u ſm add Amr pu DROESEN mína Ben B 
4 satt SDayfFunfarur þm #09 bvgg að Sueinftafan mar Gtatbeið 
a tande/Dg frelfaðð þabi ne. | 
# nu herteknu Jacobs I winne Anaud Falla eg til þýn / Pu 
uſm̃ adr fyrergafſt vildænþaþyramig. 
WMiſgtordernar þýnu gol DROTSENNeingenn er pier lſkur 
ke / Og nidre byrgder allar þeirra Synder / medal Gudanna / Og bar er ei fa neirn ſm̃ 
Sela. 1005 {uoðdan verk fafi gista fi þurs: 
Du ſem adur mykter alla þína: Neide / Y(lar þioðer þueriar þu hefur ſkapad / 
Og í burt fnerer pier fra binne Neiptar munu koma og til biðia fyret pier DRO⸗ 
Biaðe, SK EENDgbittMafndrta. 
Nugga off Gud vort þialpræðe/fðg tað — Pad puen ſuo mætfugur/og gister da 
i burt þýna Fapyckiu fra off. ſemdar verfen/z þu alleina ert Guð | 
Quert villtu alla æfena off reiður vera?ð. — Kienn þu mit DROTEEN þína 
DOg víþenia þýna Reide om alldut og efe Vegu / ſo að eg gange í þínum Sañleika / 
Villtu enn ecke lífga oſſ aptur? / Suo at Barðueit mitt SMiarta við Þ bið b eintan 
| Þitt Folk meige gledia ſig vfer þier. liga / ſuo að eg.otteft þitt Nafn. " 
| 3 yn pu oſ BRÐETEN þína — Eg þaa þer DROETEN Guð 
Myftunfeme/0g gief off þitt Malprcede. min vt af ollu hiarta / Og heiðra þitt nafn 
Detta eg fá að heyra þaf Guð OR⸗ eilýfliga | 
OTTI hf talade/ Ath Friden tuſeg Puad þýn Myſk unſeme er mífel yfer C 
De fijnu Folke / og ſynum Heilo gum / So at wiet/ O mína Salu hefur þu frelſad vé 
to pripoae brtgtudinetke neina á Fauſtu af Diupe Oduitiss 
ten fjör POctbfis hials þeim nalæg ſim hííotte ⸗ — Guð/ binerðramblætu fetia fig vpp a 
— aſt / Suo það b Dyrden byei voru Cans mote mier/og ſa Flockur Vikingaña vmſt 
— rið de. Án fur mína Gml/ Og hef þig ecEe fier fyrer 
Ogiafir suð = eð Myſtkumen og Sannleikuren meet · Augum. — 
„b Een a mille/ög að Riettuſſen og Friður — Enn pu DROTTEN Guð mifi ett Pſal. 






Á 


SA Þate enn kyſſe huort afiað. milldur og: Myſkunſamur / þolinmoður og 103, 
———— So pad Truen pre a Jordu / Og Riett⸗ mifellrar Myſkunſemdar / og fánnarligur. Exod. 34. 
ſie þromer unijſen af Rimne ofan Banc. ýttu til mijn / og Myſtuna mier/ Styrk 


93 Goðuilia Suo ad DROTEIN veite off God⸗ Þræl þinn ma þýnum Srapte/Dg hiaipa 
K —— uilld / Suo að Vort Cand bere finn 2 ugtts pu ſon þinnar Ambattar. 
— Suo það NRiettunſen bliffe þo ſamt fyre Gior þu eitt Teikn við mig mier til 90. 
er þonum/z fae Fullañ framgang. da / {uo það ſtae þeir eð mig hata / og ſtam̃ 
— | Ki ha eſt ſijn / pPdd pu ORROTEAIN hialpat 
LRU VI. A og buggar mig „8, 


Það er / Vardueit mig wid þitt einka Ord/ 
„Ban Dauidʒ huert eð alleinaſta blijsur/og ſannliga eitt gtoͤrer 
„Þat aðrar Kienñingat ſundur tuiſtra og gtöra ecke 


69) GgG N /hneyg þi ít nema Villur og Vanttunað 









r #5 Entaog Bonheyr mig/ 
— uiad eg em veſall og vo⸗ LXX& ** VII. 
ladur. Lofſongur ſona Korah 
Vardueit þu Sal mj 
— VS na/þuí eg em a Neilage / Tyrkliga er hun Grund⸗ A 
lagi ma Nalpa þu mier Gud þræle þjnum/ 5frep alim vppa beim heilags 

Et Ee a Þið Mum Fiellum DROE: 

But — Myſtima þu mit DROTTEN Mi 390 hafi elffar Þorten 
Dion / fram̃ pf“ allar Ti⸗ 
alldbwder Jacob. 
ſagner verða í pier predik· 

NOTSIN ert godur adar/pu Borgen Gudz / Sela. GWabab⸗ 

og Liknſamur / Og neeſta Myſkunſam ⸗Enn eg mun a Rahab og Babel þes ec 

ur / við alla þa eð þig afalla, dika lota / ad þær ſtulu mzkieña mig / Gia * and 
— RA pu / fa. 30. 





— Daudz 


Eſa⸗ 30. pu / Philiſtei Tyri mz þr Blalendingũ 

Pſal. 80. minu þar fæðder verddd. 
CEtil Sion mun fagt vera/það allshætto 
ader menn ſtule þar fæððer verða/ Og það 

bít fa hiñ heedſte grundualle hana. 

„ SAÐEENN bí mun preðifa lata í 
alle hattudu Sungummle/ Go það eirnen 
Til nockrer ffuluþar tiþeim Stad fæðder 
Sion verda / Sela. — 


509 Þeir Soenguaramer / ſuo ſ Dans. 


á 


menherner/munu aller fongia í þiet/ eirn 


ſem annar. 
„11 ERRNVIIL 


ofpſalmur ſona Chora / fyrer að 
ſyngia / Af Veykleik 

Gutti $0 0 Þetrra Aum 

Eitt Menthanar Friðe Ne⸗ 
man Eſtahiter 






XOTTN Guð minn 
falla eg fyrer þiet. 
Meina Banlæt pu fo 


Eyru til míns Akalls. 


Son, þé í Öþyjað ala mín er full af eynd / Og 


wili Ef bað tefur Neluſte ad nalcegiaſt. / 
g em reiknadur mg þeim ſem ofan fa 
ta vnderdiupen / Eg em lijka fifa Mad? Á < 


huer ed ongua hialp befur. 
Pſal. 13. Eg ligg medal þeirra fram̃lidnu yfer⸗ 
Eſa. 592 giefeñ / lnka fem hiner í hel ſlegnu / þeir eð í 
Grofum hulaft/ Nuetra þu minneſt eige 
Teihigur/og þeir vt af þinne Nende fordrif'> 
ner eru, " 


„Du hefur mier í Pytlenn mdurſokt / J Ísalog þiitíÆtgnáffft óplbania a nl ið 
dur os æfe/Gela. 


Myrkret og i Vnder diuped. 
Þín Grimd midr prycker mier/ Og allar bij 
„mat ſtorbylgiur þær preyniga af mi / Sela 
Mijna Kunningia hefur pu giort mier 
fiarlcega / Pu hefur lated mig þeim að vid⸗ 
biod verda / Eg ligg SerteEenn og kañ ecte 
tburtaðfomaft. * 


Pſal. 8. Min Aſſana er Nerfelig af Eymdar ve 


11 ſolld / Drotten/þig afalla eg dagliga / Til 
Eſa. 380 pijn vtbreide eg mijnar Nendur. 


Muntu nockud medal Daudra Daſemd 
ar berken gisraẽ / Huert munu hiner fram̃ ⸗ 


liðnu vpprijſa og packa bier? Sela. 


Nuert mun notfur í Grofunum fram̃ ; 


, Er tdlia þína Mvftnfeme?/Dg þif Gahleit 
£ í forðiorfunifie? 


yn ſtielfing hun buingar mig. 


Nalpare / A Mott z Deige 


a fa fyret pig / hneyg þín 


"eg fig. 


Meiga nockut þín“ Daſemder i Myet 
runum medkiendar verðað eður þitt Riett⸗ 
iLandenu / pui ſem fullt er med gleym 


Enn eg falla tilþín DROETESN 
#09 mijn Sn Eiemur airla fyrer þig: 
Svar fyre vtffæfar þAÐROEEFN D 


Salu miũe / æ byrger hitt Andlit fyre mier 


Esg em Aumur og Vanmegna/ af þui 
ad eg em fuo burt reken / Es lýð þína ſtiel 
fing ſuo að eg stuilnuft að meftu. 

Þín beiptarbeæde geingur fer mig / 


Dagligana krijngia peit vtan vm mig 


lifa fem Vatn / Og aller til ſamans torty⸗ 
na bpeir mier. * 


Hu velldur put at míner Binet og 
Naungar og mijner Kunningiar tafa fig 


lagt i burt fra mier / Fyrer þuilúfrat Ey 
Dar ſaker. sl 


LEXKIN, 


Mentanatfrtðe Ethan 
Eſrahiter — 
Rúni fongia af Myſkun 
|| DIOSSERG aj: 
—38 gana / Og þinn Sañleiee 
Kuñgiera mz mijnu Du 
— nie / vm allde og fee 
—— Og eg ſeige ſuo / Ein ei = a. 
lijflig Nad mun vppkoma / og at þu mm Job · ís. 





1 


AR ñleilur er 
Ninu. al 


"> þytet Jeſ⸗ 


Sattmala hefe eg giort vid mína Vt⸗ um Chriſczũ 


ualda / Eg hefe ſuared mnn Pion Dauið. Eb 
Ad eg vil þier Sade til reiða eilffligar puras Ruk⸗ 


ee eitt 
Og Nimnarner munu / ORROT⸗ is) — 
IN / pijnar Daſemdꝰ prijſa / Og bi Sañ ut ineſe⸗ 
leif í Samkundum Neilagra. Siyun 
Þuiað huer ma í Skyunmum ÐAÐ *— SR 
SES ſamjafnaſtẽ Oga mzal Guð unne | 
anna fina DROEENS famlýfsveað 
Guð hñ er miog Mmttug: í Gamids >; 5 
unne Heilagra / Og Daſamligur yfer alli... 


peim fem í krijngum þf eru. 
er fa eð þier ſie iſkur? So vouͤdug⸗ Gude 
Hu Drottnar yfer Gimfar edegange / 


Á 


Pu bager bris Bilgiur nær eð Þær vppheft 


Pu niðue 


net þinn Sannleik Tiyggelia hallda á þíð 890 


DROEESN Önd Alóértar/ þu; 
Og þifi:Gafileifur eri Eríngum þig. í a 








— 





Uga Guðs“ dá 


Pſaltare 


Rahaber Þuniðurflær c Rahab til Daudz / Pu 


Sotptusy iſundur dreifer pijnum Dumu mz þýnu 
ttfupta — ſtyrktar Armlegg⸗ í 
Himinen og Jorden eru þýn / Sarðar 
E kringluna Hefur þu griðuallat/z allt huad 
Þat et jee 9 
Nordred 2 Sudred þa befur þu ſkapat / 
d Thabor og Nermon d blomgaft i búnu 
Það erat Nafne. ; 


— Du hefa voflduglígafi Armlegg/ íbflug | 


á — ær pn Nond / Og bæ er þýn bægre Nond. 
ta Si Bs íb0 
„Riettuiffeog Domur eru þýns Gates 
ſtadfeſting / Myſtun z Sañleikꝛ eru fyrer 
þýnu Auglite. 


Það e Scell er fa Lydur fem þa e Gledinnar 


—— þer ſkiemtun Eati/ ÐROTENN Lioſe pns 


bur þat þag Andlits munu beir ganga: 

rr oatfatn, í fer pynu Nafne munu þeir gledia fig 

gligana / Og í þifie Riettuiſſe Oytdliger 
vera⸗ 

Huiat hrooſan Þra ſtyrkleiks ett pu / og 

pijna Millde muntpu vort Norn vpp 
Ee a. 

Puiat DROTEIN ct vor Skioll⸗ 
dur / Og fá hiñ Heilage í Sfrael er vor Kon 
gur. FR 


Örð 


t 


þifia Meilagra/z ſagder / Eg hefe eifi volld⸗ 


Uugafi Kappa vpp vaked / fa eð hialpa ſtal/ 


eirn Vtualdann af Folkenu hefe eg vpp⸗ 


tis VR. 
teg, Es hefe fundef mifi Dion Dauid / Nañ 
i. ſſtwmurda eg mz mijnu Qeilagu Vidſmiore. 


Act. 13. Mín Nond ſkal honũ Fulltijng veita/ 
„ar. DOG mi Armleggꝛ fÉal ſtyrkia han. 

— Quinerner ſkulu ei gieta yferbugad þí / 
ODg hiner Ranglatu ſkulu ecke niður kefia 


haũ. Fi 
Nelldur þa fÉal eg híis Motftsðumenn 
nidurſlo / Og þa eð hafi bata vil eg plmga 


Eñ miñ Gafileifur 2 Myſkunſeme (al 

i Bia honum vera / Og hñs Horn ſtal í mij⸗ 

nu Nafne vpphafed verða. 

NMs ond vil eg í Givefi ſetia / Og hſis 

heegre and í Batnen. 
(Ebre,1, „il munnefna mig ſo / Pu ert miñ Fa⸗ 
Act. 13 . der / min Gud / ẽ Styrke (a ed mier hialp“. 
2.Reg ·7. Dg eg vil (ett han fyrer Frumgietenn 
ſon / Allra haedſtan meðal Konunganna a 
Jordu. 
Muijna myſkunſeme vil eg eilijfliga hall 


ið 


da við hñ / Og miñ Sattmale ffal hm ſtad 


faſtur vera. 


TR 


Ss þf týna talader pu fyter Sioner til 


CCLRI 

Eilijfliga vil eg honũ Ende giefa/ Og 
hũs Velldes ſtol ſtyrkia ce medan Nimineñ 
varer. 

Po has þan vfergiefe mitt Csgmal/ E 
Og gange ecke i mýnii Aiettindum: = 

Po að þau vanbelge mínar Niettlot 
ingar/ Og þallde ecke mijn Bodord. 

Þa vil eg Þrra Synda vilia mz Nirtin 
gar Vende/ Og Þrá Miſgiorda mz Ref⸗ 
ſingum. 

Enn miñe Myſtkun vil eg ecke fra þeim 
ſnua / og a mjnum Sañletka onguañ breft 
vera laataa. Sp 

Miñ Sattmala vil eg ecke vanhelga / 


Dg ecke pad onytt gisra/ fem frafigeingeð 


er.af mínus Muñe. 
Eitt ſiñ hef eg ſuared við minn Neilag 2 Reg. 
leik / Eg vil ei liuga að Dauid 237 
Mig Saðe (al eilijft vera / Og hñũs vell 1. Dar. 
des {toll lijka 8 Golen fyrer mifie Augſyn. 18. 


>  Gnuofem Tunglet þa ſkal bí ſtadfaſt⸗ F 


ur blýfa eilijfligana / Og lijka fo 8 Þ Vott Þ en 
urenn i ſtyunum ſañarlige vera / Sela. Fi JA 
Eñ nu vanræfer pu z fyrer oðal legga/ hepur ett 
Og teiður ert vid þift hiñ Gmurða. Vott Þe 
tDuafræter Gattmala bíns vions / Og St a * 
Fottredur his Koronu niður til Jardar. Gen. o2 
þu niðurbryfur alla his Mwruegge/ 
Og lætur hũs Neruirke mdurhryma 
Nã ræna aller þeir 8 frati hia ganga/ 
Einum Nagrofum er þí at hade vorðen 
Negrehend hũs Motftsðu Mafia vpp 
hefur pu/ Og gleður alla hañs Ouine. 
Guo hefur þu eirnen hañs Suerdſiñs 
Frapt í burt teked / Og lætur hñ ecke fa Sig 
ut í Strijdenu. EÐ Tina 
Þú niður brytur hũs s Hreinlcete Og n⸗ Þat A 
flenger hũs Tignar (ætefil Sarðat. —  prpoe/og 
Þu ſtytter tjmafi his Vngdoms alld⸗ þeguro Bu 


ute/£0g niðre byrgꝰ hã mg forfman/Gela 93 Þtonuféu 


DROTAZN / huerſu leinge villt þu — 
þafien mg ollu Nuleñ vera?/og pijna heip 


tat Reide ſem Elld breña lata? 


Nuͤgleid þu huerſu ſtamumnt mitt Lif 
er / Har fyrer villtu alla Menn til einſkes 
ſkapad hafa? EL 
Set er fa Madur ſem a lýfe er/at bt ſal. 05 


fiae ei Daudañ / Edr fina Salu frelfe ví 2, og, 7 


af Heluijtis Nende? Gela. 
OROTIN /huar er nu þín. fyrre 

Myſkun / fem þu hefur ſuared Dauid i þí 

num Gatileið | 
Minſtu DROTTNN a Nidran þí 


nna Pionuſtumaña / hueria eð eg ber i mij⸗ 


num barme/af ollu ſo morgu SolEe, 
a æð ie 


Daufſd; 


Nuaꝛ mʒ binꝰ Ouiner nidra þit? DR 
OEten/ Par með þr nýða Fotſpor þíns 
Eins Omurða. > 
„7 £ðfaður fe DROTESN eilijfliga⸗ 
na / Amen / Amen. 
NC. 
Ban Mofi) Guðs 
Manns 
ROTTIN / pu ett vott 
Athuarf / Alltid og cefen 
liga. 
gyrtr eñ b Fiollen vrdu 






— oar ſtopun / ertu Gud vm 
Allder og ad eilijfu. a 
Pau ſem Mafienn stut í burt a deyia/ 


si (Deyíað og feiger/ Komet aptur þier Mafiafia Sy⸗ 


Matt Deð M 
gi eð 
og adrer to 
ma vpp Í 
faðnþeinr innar Ep 
—* Pu leetur þa í burt lijda ſ añad reñan 
- Guð rds: da Vain / Os þeir eru ſuo fern Suefn / lifa 
Þarpyrer fem Gras þat eð ſnarliga vppuiſnar. 
EIR Quert ed ſnema blomgaft / og ſtiotliga 
sæ folnar / Og að kuellde Dags verð? vpphog⸗ 
fem eckert gued og vpppornrrrrr. 
Ppad ſama giorer þýn Reide að vier ſuo 
forgongũ / Og pijn Grimd þaf vier hliotũ 
ſuo ſkyndeliga j burt. 
Puiad vor“ Miſgiorder (etur pu fram̃ 
fyrer þig/ Vorar b ouitálig" Synder í lios 

foter pijnu Auglite. 
ar fyrer í burt lýða aller vorer Dagar 
forer þinne Reide/ Bier framleidum vora 

Aara tolu / ſuo ſem añad eefentyr. 

Vort Lijf varer om ſietijger Aar / enn 
nær það kiemr ſem heeſt / þa ér þat cattatij 
ger Mar) Og pa pad er ſm̃ koſtuligaſt / 
Þa Hefur þat ecke vtan NMygd bg Armerede 
Ææ vered /Pui það lýður ſnart burt / ſo ſem fg 
um vier padan i fra. 
Enn huer truer þvi það þu ſuo cakaf⸗ 
iiga reideſt? / Og hver vggar vm ſig fyrer 
prinlijſkre piñe giimdar Mind 
Kienn þu off at huxa / pat vier hliotum 

að deyia / Suo at vier forſialer verdum. 
Srnu þu þið po ORROTTAN til vor 
aptur / Og vert þínum Pionum Myſtkun ⸗ 


am. . 
á Aarla feð þu off tig Myſkun þifie/ þa 
vilium vier glediaſt og gladucerer vera vm 


Puiad Huſund mr eru fyrer pier fen fæ 


z Jorden / og þ Verollden 


Dagurefi edi gicer var vmliden / Og Ío fí | 


vora Lifdaga. 
Gled off nu aptur / epter langa Puing / D 

an off veitta / Epter þa langa Olucku fem 
vier höfum þolað. — 

Aumſyn þín Þionum þín verk / Og þú -- 
na Vegſemd ſonum þeirra. FS 
"09 DROE En Guð vor fle off lijkn⸗ 
ſamur / Og fram̃kuceme í hia off verfeð vor 
ta Nanda / ja það verked vorra anda þa. 


vilie hũ fram̃kucema. 


b “það er Synd Adams,/ Rom. v· huer ed 
Daudann þotfkulldar/Ænn aß beſſare Synd weit 
Seimurenn ecke 


eideſt) ad flifE ſie pin Reide og worar Syn 
der ſie ſuo ſtorar ſem fhjEa Reide ßor pienad hapa 


XCI. 


BVer Hafi Byr vnder Skiole 
hins heeſta / og ſtyleſt vnder -- 
ſkugga hins Almaittuga. 


Sa ſeiger til DROE 
W ítiis/ Mitt trauſt z mitt 





íBíge/ mifi Suð á huern eg treyſte. 


puiꝛad bann frelfar Þig vt af Snoru 
Veidemañſiñs / Og vt af þeirte ſtadſamli⸗ 
gre Drepſott. 
mun fýla pier mz ſimum Fiedrh/ 
Og þitt Trunadar trauſt mun Vera vnder 
bfis Bengium/N As a Sanleikur er beede 
Sceideeg 0 
So ad pu pur fer ét að ſtielfaſt fyre og⸗· 
nan Neetureñat / Fyrer peim ſteytunum fi B 
a Dageñ — hi 0 
Fyrer peirre Drepſottinne fern í Myrk ⸗Ha me⸗ 
runum leedeſt / Fyrer peirre fire vm SÁ ka 
— — SAN ð ' j Á 
oft að Puſund niður falle hia þifie ſij Orute / 82 
Du/og tíu Puſund til Pi gi Hinar! 2 gn 
Pa mun fun þo ecke æfa pig ·.. mo 
Ja / pu munt þinn vilia ſia mz pijnum 
Augum / Og lýta á þat huernen eð Þeim o 
Gudligum mun endurgollded verda 
Puiad DBROLESN er pitt trunad⸗ 
artrauſt / Sa hiñ hoeſte er þitt Athuarf. 
Pig mu eckert võdſligt henda / Og eingen 
— mun nalcegia ſig fil pijns Neim⸗ 
F — 
Puiad þí hefur boded fijnum Einglum:E 
or big / Ad þeir ſtule vardueita þig í ollũ Mata 
pijnum Vegum. 4 
ið par a hondum bere þig/ fuð at þu Luc. 40 
ſteyter et Fot þífi við Steine. j 
Yfer Leona og Etturorma muntu gans 
ga / Og 


ada Dalæpie 





A tp 
ef —— 


— — 
á — — 


— * 


Pſaltare 


va / Og með Fotum kroda Leons huolpana 
Og Flugdrek ana. JÓ — 
- Svrft þí girneſt mig vil eg frelſa hañ / 
á Ág sa Mafn/þar fyrer vil eg ver 
a " — 


Yr Eallar til mijn / Og eg vil beenheyra 
Bil Eg em hia honum i Neydiñe / eg vil ho 
hum þaðan vt ryckia / og hñ Vegſamligaũ 

NS giora. 
Esg vil ſedia hn mg langicedligum Lif ⸗ 
dogum / Og eg vil audſyna hm̃ mitt Nialp 


— — 
Pſoalmaſongur a Sabb⸗ 
a ea sr a Deigee 


NR 6Gicetligt er EROEÐ 
ME þacter að giora / Og 





pu hiñ hedſte. 

EAld Morne þína My 
Sþ {fun/iÐg at Kuellde þinn 
Sanmleit at fufigiora= — 
ATiuſtreingia Nliodfoere og Pſalte⸗ 


xio OM Loffleette a Norpufie 


 Þuiaðþu DROÐETLIN æfur. mig 
gladucerañ ſyngia ví af þýnum Verkum / 
#04 þat eg hrooſe Verkunum þinna han 


fr FS 

ie sr BROTEIÐN/ Querſu merkelig at e⸗ 
ru þýn Bert) Pijner Panckar eru miog a 
Hinn fauffettuer pun ecke / Dg fet binn 

flalfþeimfEe ſtyniar þat ecke. 
98 , - inter Ogudhreeddu ſpretta vpp s gras / 
æ þtir Illgiorda meñ blomgaſt aller / Pan 
gad til þeir afmaider verda vm Alldur og 


SR ia 
Eñ pu OROTSIN at (a hiñ Nerd⸗ 
ſe / Og blífur eilýfigana.. — 
pmad ſia pa DROToN / þín? O 
"tar; uintt/ Gia pu / piner DQuiner munu fyrer 
faraſt / Og aller luirkiar muu í ſudr dreif 

der verða. yn nr 
Emn mit Norn mun vpphafed verða ſo 
ſem añars einhyrnings / Og eg mun verða 

vb qſmurdur mg ferſtu Vidſmisore. 
Same Og mijn Augu munu fia fjna Bild a 
a Ðbinum mínum / Og mitt Eyra mun hey⸗ 

vpp a mote mier. 

Ninn Riettlaate mun blomgaſt ſuo fen 
Palma vidur ffi mun Vara ſo ſem añad 


| / Sof fyngia pijnu Mafne 


St yg fií vilia a þeim SÚftufullum/ 3 feta fig 


SS ECLKI 
Cedtus Eriei Eibanmi 
Þeir ſem jnnplantaðer tu it Noſe DR 
ottins / min í Fordyrũ Gudz vors blomgaſt 
Og neer eð þeir taka eirnen alldrader að. 
verda / þa munu þéir po blomgaſt ſamt eir⸗ 
nen/og auaxtarſamer og ferſker vera. 
Guo þat þeir kuñgisre at DROTE, Hffyrfue 
SO ſie riettlatur / Mitt Biarg z eingen "7 
c Rangindeeumöbti> 
a — Diiþpeu) Það er⸗ Suo Daſamliger Með 
þuettutn þann. bíalpar off/Suo að.eingenn Mad 
ut kann það adgumbaeðæþura 
e fi aliftuveige petfonu nie Maꝛleßne hins 
töguðbræðda/fi1o fem hann hyggur og ætlar 


RON 


ma) NOETIN tr Sort) y 
SS 9 Dyröliga ſtrydde / DR 
K ÆN ESF er vegliga bw 
— | énn/z befur eitt Riſke vpp 
Jr  Eyriað/{uo vidtt ſem það 
að þat {fule bliffa · 


Verolden er/e fyrerbwed 
Gian þa ſiende piñ Velldieſtoll ſtod 
u ert eilijflige; * 
nen | DEGGNI þeir Bateftraumarð Á 
her forþefia fig / þeir Vatsſtraumarn 
forþefia finn Nyd / peir Vatsſtraumarnet 
rhefia Bylgiurnare 
Í —— iKafenu ern wyt 
far) z þiota vpp oourliga / Eñ RDS 
SR? í Bpphedunum er bo enn meir 
paijn Ord eru eirn Riettferdugur Lordo⸗ 
mun / Heilagleikenn er Pryden þíns oft | 
ÐROEEIN alffiganae 


NC. 


RÐEEIN Guð huers og 
ad Hefnden er / Guð huers 
A að Hefnden er 5 augſyn 


pis Rom pram̃ 
EWpophef þig pu Doma fn 
re —— A fa 
-allð bm Dramblatu huad Þr vdſtullda. Þeit tala 
sad huerſu leinge ſtulu bt — 
ner Soudhre dou Querſu leinge eiga hiner ver 5 pg 
sogudbræðdu afa peñan Þ Opſa⸗ 08 inga 
"#09 fo Ðrabjamliga að tala #08 aller — 
Illgiordamen af hroſa ſier —— 
Stal SRA þitt Folt / Og puin 3 
a Arfleifð. ER íta og 
ja eg æ Sramande Meñ i Nel ſla pa 
peir / Os lýflata þina Fodurlauſu. 
V Li) tiðe 















4 






= 


Dauidz 


þa frigia! DROETS Nſier þaf ecke 
Dg Gud dacobs ſkeyter þar ecke vm. 
BNHoygged ad bier vitleyſingar mzal Folk 
fifis/z hiner faunjſu / Hencer vilie pier ſtyn 
ſamer verða? 

Sa ſem eyrad hefur Plantað (Eyllde þí 
ecke heyra? / Nñ fem Augað: hefur fsapað 
ſkyllde fa: ecke ſiaẽ. 

Hã fem agar hina Heidnu / ſkyllde hũ ec 
ke refſa? / Ga eð Mennunum Eiefier það 
wúað þeir vita. 

„EA ÐROTESN véit huraner mañ 
afia/ At þer eru þiegomligar.. 

Geller fa Madur fem þu agat ÐR 
offen/ Og mentar hũ fyrer þitt Logmal. 

So að hũñ hafe bolinmncede nær eð a mote 
geingur / Allt Þar til eð þeim oguðliga verða 
grofen bwen. 

uiat —— hñ mun ecke fot 

gain tr Fole/ Nie helldur vfergiefa fj na 

Á tfleifð 

Puiat Riettinden blíota Kiettinde að 
Blófal Og þeim munu aller riettferduger 
af Hiarta epter fylgia 

Nuer veiter mier hiaſtod í giegn þe jll⸗ 

Iſkufullumẽ / Edr huer ſtyrkꝰ mig í mote pm 
iðgiorða meini 

Ef ad DÐROTSIN hafi hefde ecke 
halpad mier / Pa lcege mijn Ond alateiðu 
Ihel⸗ í, iPeirre Pogniñe 

une Sr att — Eg fagða/Mífi Footur hefur íteifað/ 
et þíuter þei En þíjn Myffun DROTEIN hialp⸗ 
gía gde mier. 
Mykla Wrygd hafna. eg iwijnu hiarta / 
Enn Þínar Sugganer þa gloddu mina 
nl u. 
Alldrei þa muntu ſampyckur verda pu 

e ſkadſamliga Naſcete / Huert eð Logmalet 

* ása illa vtleggur. 

mliða bluté/ Þeir brynia fig vt í mote Salu hinns 
og þordiótp Rieltferduga / og Dana ſaklauſt Blod. 

un Sæ EN ORROTAINer mín Verndar 


4, Cor. 3. 


| — hrlhjf / Miñ Guð er ſtyrkur mijns athuarfs. 


Og hafi mun endurgiallda þeim Þeirra 
„ Kanglæte/z mun afma ba foter þeirra jll 
ſku (Af r/DROTESN Gud vor hann 


mun afma þa. 
XCcV. 


7 SL. Omed hing ad / Saitii off Lof 
| fyngi OROTne/Og 

sm £0f ſyngia Styrkleik vors 

Mialperðes, | 

þ Smit off mg Packar⸗ 





giord fyrer hũs Aflonu koma / Og mz Þa 
mum honum Lof ſyngia⸗ 
suf BROS EIN banner mýfell 
Guð/Ða eirn mattugur Konungur fram 
þr alla Oude. ; 
Huiad í bris Nende er allr pads Jord⸗ 
en hefur / Og heeder Fiallana eru. bafis eir⸗ 
nen, 
Pui hñs er Giafar Bafið/og han hefur 
það giott / Os bfig hendur hafa | t Durlen ? — 


det tübwed. 


Komed / latum off tilbiðja. og FA 
pa/ Og fram̃falla fyret. þm ROSE, 
NI fí off hefur giort · 

Puiat þí er vor Gud / Og vier folk bis B 
Naglendis /og Sauder hũs handa. 

J dag þo að pier heyred — Rodd / þa Ebre. 3. 
forherded ecke yðar Hiortu / Guo ſm̃ að Erod. 17s 
fEiede til Meriba / lijka fem til Marja á En 
demsrkiñe. 

Nuar ed Feður ydret freiftuðu min/ gi 
du þo og ſau mín verk. 

Guo þaði Fiorutijger mr hafda eg deil Ebre.4. 


ur vid þetta Folk/ og eg ſagda / Það eru Þr 


Meñ ſem cetid fara villti ſſjnum Niortũ/ 
og þeit eð ei vilia læra mína Begu. 

Guo þat eg ſoor i miñe Reide Að cige: 
ſkylldu Þr koma fil mifiar huldar, 


NCVI. 


YNged OROTTNE A 
nýjann Lofſong / Synge 
— ONOSTNE gl Ber 
| ið ollden. 
Synged ROK 
# ) NE(óg lofeð þið Mafn/ 
Sifgioreð Dag fraðeige his Halpreede 
Kufigistéð á meðal Qefðifia Pioda híið 
A Medal allshattadra bioda hũs Da 
emder. 
puiaad OYTEdN er mífell og Syrach. 
miog Loflegur / Daſamligur fram̃ yfer — 
áta 


Mum. 14 





ip 


alla Gude. 

Puiad aller Guder Piodama eru Af 170. 
guder Enn DAÐEEIN bí hefur Sie B 
winen giðtt. “ 

Agiceta vel og fagurliga þa ftend: forer 
hñs Augſyn / Og geingur volldugliga z lof 
liga tílilþfis Nelgedome. 

„Þitt Þioðer færeð þingað DROGE 
MÁ Sarð þingað DAÐTTNS Dýrð ' 
„og Magt. 

-Sateð hingað BRÖTTNI ga 

bis 














Bið Nafns/ Sr Bátar og gariðeð ii 

„bis gordyre. 
Tilbidied Sort EM Heile gum 
ſtrwda / Oll Verollden hun ottift bú... 
i;Seiged. a medal Hediña Pioda/ ÐR 
EEN hí er Konungurei/z hafe, fitt; 
Ruͤke til teið fo vijdí fem all Beroliden er 
2. að þaf, féule blúfa/#99 bann dcemer holked 

riettuſtiga. int 
Simineii bí. óleðic fig/ z ſeiden ſie ziad 
ucer / Siaifarhafed p bicee vpp/z allt huad 
Þat er jñe. 

Jardarfollden ngfei fið/z allt huad þar 
et vppa / Og oll T Zrieni Skogiem þa fieu 
gladucer. 

Fyrer BROT EnEI buiad bíi kiem⸗ 
Huiad hũ kiemur fil ad deema Jardrifk⸗ 
ed. 

Ni mun egaðarðtíhigluna dæma með 
ra Folled tg fi jnum (afleiða. 


SROVIL 


En 9 — RÖTSEN þá, e Ái 
X durefi/þeff gleður ſig jarða. 
tijEcð {„Ðg varnar fle. M 
— ſuo margat J 





beer 
—5— og þofan au i 
— —9— Riettunfe og Domurenn eru 
grunduallan hañs Tignar ſcetes. 
Elldureñ vígeingur fyrer honum / Og 
brenner allt vm krijng hůs Quine. 
(ís Elding“ leiptra vm Satðartríjng 
funa/ Guo það Jorden ſier það og ſtielfeſt 
Við; f 
WBliergen bradna nidur ſem afiað Bar: 
fyrer —— Fyre Orottnaranũ 
alls Jardihtee arð} 
Grod að NAmnarnꝰ kuñgiora hãs Kettlate/Dg: 
Leuit 25 allar — pa ſia hũs Vegſemd. 
Deut. ESkam̃ẽeſt beir ſijn aller fem gafga. Lif⸗ 
Web, 1. tt rall Í ſkurgodů / Tilbidied bú, 
uder. 
AR heyrde Þog gladbeft við/08 Dar 
turnar Suða þær:gleðia ſig / DRIOE Se 
EN yfer þifie Rútesftiornan. > tótis í 
Puiad pu ÐRÐEGIN at ſa hinn 
Baðfte i ollum Londum / Pu ert ming: vpp⸗ 
hafeñ yfer alla Gude. 
Hier ſemelſbed BROTIN J hated 
þið vonda DROEEIN hafi varðieiter. 
Gler ſina Neilagra / Vt af hende ðguðr 
weted Þa mun li frelfa þar. 


} 


fe alfate 


vpp aptur. að renna / Og Ságnuðuref pm 


CCLXIII 


Anum Riettlata blyfur ctſd a Lioſcd „ „á og 


Satfælld 
Riettferdugum i hiarta. í 


Pier Riettlater gledied pð: í DROT⸗ 
SNS/Ða backed honum/ og Mr hafie 
Milagleik. 


sROVI. 


Yageð Gude nyann — 
ong / puiad hũ giorer da⸗ 
ſamlig verk / Na yferuin⸗ 
ur med ſiñe heegre Nond / 
2 fljnum heilogũ Arm⸗ 


—— Tf fitt hialprerde 
kuñegt verda / Fyrer Folkenu leetur hañ ſitt 
Riettleete openbera. 


Ná miũeſt a ſjna Myſkun ? fafleifa/ É El 52. 





vid Mſed Iſraels. 


Oll Endemork Jardarinnar munu —* 
Mialpreeded Gudz vors. 
Synge Hatt cof DROEENN all B 
—— Synged / vegſamed ælofeð. 
Lofed DRROTAIN mz Norpunne / 
eðr. Horpunnar ſlcette og Lofſenguum 
Medꝛ Herlworn z Norna blaaſtre / Syn 
geð hætt Lof í augfyn DROESSNG 
beſ Sonungfifis. j 
Siafarhafed þaf piote vpp/ og huad 
þar er jñe / Fardarkrijnglañ / og allt huad 
par vppa bygger. 7; 
Pau reñ ande Votnen gleðieft vid / —* 
oll Votnen ſien gladucer. 
Fyrer DROTENE/þuiat hũ kiemꝛ 
af dæma Jardrijket / N—ñ mun Jardarkrijng 
luna deema med Niettleete/ og — med 
Riettindum. 


XCIX. 


þí et Kong: Á 
NN * urenn / fyrer p ſturlaſt Foit 

Med /Nñ fitur yfer Cherwbim 

J fyrer okyrrat ſig Vers 


| "ÐIDEEIR et m⸗ 

kell til Zion / Og Bær vpp yfer ollu Folke. 
Packe Meñ þíýnu miklu? Daſamligu 
Nafne / Nuert eð heilagt er. 

Rite Bíja Konungſiñs þa elſka meñ 
—5 Hu hefur Riettunſena / pu giorer 
Domenn og Riettuijſena í Jacob. 

Forheſiet ORMOTCAIN Gud vorn / 

— fyrer hũe —— a et 

Mi⸗ 













= „. „Daði 


NHeilagur. 
* Moſes 2 Aaron medal hí Kiefem aia / 7 
Samuel meðal þeirra ſem bis Nafn aka⸗ 
lla / Peir akalla DRÐETIN/ z bíi bn 
heyrde þa. 

Hñ við þa í giegnum ſtytaſtolp⸗ 


ann/Þeir hielldu hũs Vitnisburde / z þan 


Bodord ſm̃ hũ gaf þeim. 


ÐROKENN pu ert vor Gud / þu 


breenheyrder pa / Pu Gud fyrergafſt þeim/z 
siði vm þeirra breytne. 
Forhefed BROS ES vorn Guð/z 
tifboieð fyrer þafis heilsgu Fialle / Puiad 
2 TIN vor Gud hũ er heilagur. 


C. 


„En Hackleetis Pſalm⸗ 


| EN 
*— 9 
* 
— 
ir — — 








Imz fognude. 





han mx gladucere 

——— Þ DNOLEIN er Óuð/ 
Si hefur girt off z ecke flalfer vier / Gier 
il Folks / og til Sauda ſinar hiardar 

Banged jñ vm hans Borgar hlid með 

„ÞacEargterð/z vm hüs forðpre mi Lofſong 

vu) Packed þír/fofeð his Mafn. 

Puiad DROITTIN hí er liufe / Og 
hafis Myſtkunſeme varer tilýfligana / og 
hũs Gannleifur vm alldur og afe, 


——— 
Pſalmur Davids. 


Taf Myſkunſeme 2 Do 
menum vl eg ſyngia / Og 
pier ÐNAOEEIN Cof 
{eigia. 
Forſtaliga og féiluff, 
Q liga breyteeg viður þa/8 
mier fil foma/ Og geing meinlauíliga 
fram̃ i mínu Noſe 
„Eg tek mier eckert vont malefne til/ Eg 
ſtugga vid honum ſm̃ Illa giorer /ẽ loet fi 
ecke hia mier vera. 

Eitt hreckuijſt Narta þ hlytur fra mier 
at vnkia / Niñ jllgiarna lýð eg ecke. 
BNyñ fem Neimugliga Bakmeler ſnum 

gi gá þafi — eg / J — eg os eige 





nged Bat ———— 
BG oll Berollden/ 4 
ea, Dind DROSSNG. 


Komed fyre híis Afi, Á 


lidet ſem dramblatun og tnefnabarfullurer 


Mijn Augu lijta til þeirra Trulyndra T 
Laãdenu / fo að þeir bwe hia mier / Og giar⸗ 


nan þa hefe eg froma Pienara. 
Bnderhyggiuſamt Folk þa helld eg ei í. 
thinu Swfe/ Hiner lygegisrnu hafa eckert 
athuarf hia mier. 
“Gneíha þa afmae eg alla omilldai Sa" 
denu / Guo þaðeg Afmae alla Illgiorda 
menn ví af — —— 


cu. 


Ben hins fatda/ner eð þa fuel 
í Nagar angre/z fyrer D 
DZSNE ví hla 
- finne Hrygdar 
Ban. 


ROEEINI Hor þr, „ 
bern mijna / Og ættu mitt 

afall til þýnfoma. 

JS  Bvrg ecte þitt Andlit. 

N fyret mier / Bti Aneydar 

í Tima þa hneyg þu þitt 

Evra til mijn / Mær áð eg falla a Þig þa. 

bænBeyr þu mig ſem ffiotaft. * 

Þutað míýner Dagar eru í burt Íibnet ſch 
Reykur/ Og mín Bein þau etu forbrend 
láta ſem annar Elldebrande 

Mitt Hiarta er ſleiged / £ vpp þornar If: 
Fa {em afiað Gras / Suo þat ég forgleyme 
míns Braudz að neyfa 

Mijn Bein þau Ísba víð witt holld / Vt 
af groate og anduarpan 
Eg em vordenn lijka fo 8 a SReyrfforEtg * 





a Epðenigrfn/tins lýta em eg vordenn fuð Brotiende 


fen onnur Rattugla Eydehuſum,sugl nord 
Eg vate / Og em ſo ſem einmana Fugl Pundum 2 
a is pekium vppe. aſt þí Ibis 


Dagliga nýða mig mijner Ouiner / Og B 
Þr eð heeda at miet/ ſueria vm mig. 

Puiad Mſtna et eg ljfa 8 Braud / Og 
mz Narmenum famblanda eg miñ Dryck 

Fyrer pinne Ognan og heiptar Reide / 
Puiad ct hefur ſuo vpplypt mier og mig í 
grunn nidurſleiged. 

Metner Dagar eru í burtu lidner ſem 
gg #09 eg em (08 afiað Hey vppþortte 
adur. 

Enn þu DROT EIN Blúfur tefeno 
lísa/Dg þín Mining vm. aldur og æfe. 

Tak þig vpp Z vert id fet 

Zion / 





— —— —ñ— ⸗— 


, —* Á —— Á 


a Pſaltar LXIIII 
Zion /Puiad Tijmen et fil/ at þú ſtert hne ar Synder / Og groeder allar bijnar Mein 
ce Enjamur/ z fa tjme et komen. 0. femder. — | að 
= Þuiað pijner pionuſtumenn villdu fegNhuer ed frelfar þitt lf vt af fordierf⸗ 
' Met að hun vppbygdeſt / Og fæe giarnan þ uniße / Og foronar þig mg Millde 2 Yye 
heñ ar Gíeinar og Kalk til bued pre. ffunfeme. — 
So pat / ORROIN / hiner Beiðnu Huer eð piñ Munn gladuceraũ gigrer/ 
ottuduſt þitt Nafn / Og aller Konungarner Og endurnyar þig z vngafi giet“ /lýEa fí 
a Jordu þína Oyrd⸗ afiafi Orn. — 
Puiad DBROTSIN bari vpphygde DROTTIN hí vtuegar þeim Riett 
— DZion / Og birteſt ſuo þifie Vegſemdd.loele og Dom / ollum ſem Ranginden lifgda. 
is 0 Sd altur Beenagkall bita fyrerlitn / ¶ Nů liet Moſen vita fijna Begu/Da ſo B 
oog. 9 forfmmer ecfe þeirra Ben, mu Iſrael ſijn vert, SA 
Suo að þan — (So verð? a titaf vppa eptetfomande  Sýfnarfullur og Myſkunſame et DR⸗ Etoði 34. 
Eri ð? heyrũ Kynkunſler / Og þar Folk femffapaðítal OEEFN/ þolinmoður og harla Sod⸗ Þfal> 
Þar verða mun lofa DROEESN. giarn. " —— 
al· s7. Puiat bf lýt? vt affifie Heilagre Med Nanñ er ei alla æfena byſtur / Og reideſt 
#08 DNROT ENN hí ſier af Rmne of ecke eiliſſigana. 
ana Serena, Bö við Nyu breyter ei viður off epter vorir Syn⸗ 
- Guo af hñ heyre ánduarpan hiñs Nero dum / Og endurgielldur off ecke epter vorum 
ekna / Og leyſe fornir Daudans. Miſgierningum.· ea 
Ð í Bppa Þar þeit Fufigiote Mafneð DR Huiad ſo bætt fem pat Nimineñ er vpp 
INS til Zion / Og hũs Lof til Je yfer Jordinne / Pa lætur bít fina Myſt n 
ruſalen. ſeme mykla vera yfer Þeim fem hañ ottaſt. 
a ed Folked kiemur til ſamanns / O¶  Guofiarre ſem það Auſtret er Veſtre⸗ 
Kongaríjten/ ODROARE at þiona. -  nu/Golæt: hñ vor“ Miſgiorder off flarlg ' 
„ S2f linaðea Veigenum miñ Krapt / í arvera. ; næ # 
ſtytte mna Daga. Gita fan Það Fadereñ er Born = 
— 9 ſeigie Dir Gud / Suipt mitr ecke Cijknſamur „Eins pa er DROTSSN nab breyr 
Med brasa burt at b hailfnudum Dogu miſmn / Pijn myſt unſamur við þa ſem bi ottaſt fké og weyrt 
og Oltýrum Aar þat varð vm Alldur og cefe = Þuiad bi veit huaða a Berlefnn vitt bis 08%y8. 
auða „21 Du þefur þegar af Vpphafe Jordena erum / Honum til hugar Eiemur þat þitt #2 kmypgean 
Ebte, 1, Gtunduallað/og Nimnarner eru þín han ⸗ rum Dupt Sardar. de ſtutta og 
da uerkt. Madurenn er vm ſijna Lijfdaga ſm̃ afi — 
Peir forganga/enn þu blífur) aller mu at Gras / Lika fem Blomſtured Akurſinns 8 
nu beit fyrnaſt / ſo ſem annat Sat/Þeirmu blomgaſt h. 
nu ffiptafé fuð ſem annað Kleede þa eð þu Norr ed Andeñ i burt lýður af hm þa á 
 vinfEiptet þett. ið a ei meir / Og hafis b ftað2 þecter hũ Bað 
LR blu fur —— ia, eileingur. ede meir aß 
TS lina ók FRtaþlg:Þin Ga Myſkun ORXXTTene varer vm pui — 
At kaka vonguann enda: fe D áð — 
Syner þinna Þionuftu Manna munu Alldur og cefe / yfer beim fen hũ ottaſt / Og 


blýfa/ Og bei hũs Riettlætenfer Barnabarnum — 
Ta eirra E nti . eingur 
FER agga ſyrer J hia þeim ſem vardueita hafis Satt⸗ 8 
Sk mala / Og miñaſt á hũs Bodord / ſuo að Þr 
óð CIII. giore þar epter. 
— SR ÐROEESN hí Befur finn Belldes 
Pſalmur Dauidz ſtol a Nmnum tilbwed / Og hũs Rijke það 


thau Drottnar yfer ollum blurum 
pol DF ſeig bu Ond min OR⸗Cof ſeiged DROTSNE pier aller Eppe, 1 
&j / Og allt huad i hañis Einglar / pier oflugar Kiempur fem —J 
A wier er / hüs heilggu Naf⸗ hüs — vtrietta / Sud að heyreſt Rauſt 
MI ne Ei (ol la ps 
=D of feigþu ORROTT ? Lof feigð DROTENE allar bas 
/ NS Gmla mýn/ Og for Nerſueiter / Nũs Pienarar þier s búsvilia = 
gleym ei ollu pui goðu hañ hefur giort mier  gisreð. a 

Sí buereð fyretgiefur pier allar pifn · — Soffiget DNOEENE oll hũs — 

sl | — ollum 








4 


a 
rie Drotti 


set eru aß 


t ollum attum hañs Nerradcemes / Lof ſeig 
bpu áð mj ÐROTTNE. 


SF tig þu DROLT: 
NS íDnd mijn / DROS 
ãAETIN minn Gud / nafta 
vegfamligur þa ertu / Fag⸗ 
urligana og dyrdliga ertu 
V pryddur. 
Lioſenu ertu ſkryddur ſuo fen odru Kloe 
Qmin⸗de / Pu vtbreider Amineñ fem añad Vef⸗ 
enn nadar Tialld. 
Hu huelfer hí ofan með Votnum̃ / Pu 
st fer a Skyunum fem a odrum Bagne/ Og 
geingur a Fiodrum Vindſiñs. 
u fem giorer þýna Eingla að Vinds 
Anda / Og búna Pienara að Ellds loga. 
Þu fem grunduallað hefur Jardrijked 
yfer fifie ſtadfeſtu/ Guo að þat bláfur vm 
alldur og fe — 
Medꝛ Vnderdiupenu bylur þu b / ſo ſ 






—I 


— 


Ebre. 1. 


Jorden 


med odru Kleede / Og Votnen ſtanda vpp 


yfer Fiollunum 

„Ef fyrer þifte ftrofjun þa flya bau/ Fy 

rer hliode þifiar Reidarprumu fara þau 
burt þaðan. 


Fiollen þau gnæfa hætt vpp / og Dal 


erner peir leegia ſig þar onder / Bti peim 
tað ſm̃ þú hefur þau grunduallad. 

"0 almar hefz þu (ett/þar komaſt þau 
ei vt yfer / Og þau meiga ecke Jerdena að 
nyiu hylia. —— 
Pu letur Brunnana vppſpretta í ána 


dolunũ / So bat Votnen framfliota mille 


Fiallanna. 


Go þ oll Dyr a Moerkunũ fae af drec⸗ 


ka / Og þat Villedyren ſlockue firi Þorfta: 
Na þeim hinum ſomum ſitia Fuglat 
Loptſiũs / Og ſyngia a millum Vidarkuiſt⸗ 
afa, LR 7 
hu vokuar Fiollen bicr ofan að / þu 
fyllet Laded af Auextenum þm þu giefur. 


Pu lcetur Graſed vppforttta fyrer Fie⸗ 
aðefi / og Kornſeeded moñum til Nytſem⸗ 
da / So það þu víleider Brauded af Jord⸗ 
unne. A í 
Os að Bíneð gleði Mañſiũs Niarta 


"enstatíar Z At þfis Afion þyrlig verðe vt af Vidſmis 


þú Þau fem renu / Og að Sraudet ſtyrke Mannſiũs 


á Narta. 
Nnum —— 
Sg (Go það Skogar a tri OXDTS⸗ 


1 Gafa IS ſtanda hladen með Í friofgan/}Þau 


Peir / Neer eð þu vpplykur biñe Nende / þa: 


Dauſidz 


Cedrus trien ĩ cibanon ſem ſtalfur hf hef 
ur plantað. feigð 
þar hreidra fig Suglarner/z Storkat 


ner Þyggia vpp í Greneuidar trianum. 


Þau hæfu Biorgen eru Gteingeitafia sn 
athuarf/ Og Biargſtorurnar t Gmaðyr t Kunifr 
anna Sfie. HÖRÐ afi 

Hu giorer Tungled / Aarenu bar ep⸗ 
ter að ſtipta / Solen hun veit ſijna niður 
gongu. IT g 

Þu giorer myrkt ſo at Rotten verð:/ba 
hreyfa ſier oll Billudyr. 

Þau enu vngu Leonen grenia þa epter 
braidinne / Og leita ſiñ ar Feedſlu af Guder 

Enn nær Solen geingur vpp / taka bau 
ſig i burt padã / Og leggia fig iſitt Beele. 

Þa geingur Madureñ vé til fijns verks 
og er að finne vifiu allt fil Kuelldfifis. 

DROETNN huerſu mifel 2 morg 
að eru þýn verk / all hefur þu þau mz Spe 
ke tilſett / Og Jorden erfull af þife.Goð 
girne. | 

Giafarhafeð þat fem er ſuo výðt æ mj Sioreſt 
ked / Pat ſueima iñe otelianligar bæðe ſmar 
Kindur og ffotat — 

Þar í gegnum ganga Skipen / Par jñe 
eru þeir Qualer/hueria eð þa hefur giort / ſo " 


það þeit leita fier þar jnne, Pſal. r3ð 
Þetta vonar allt vppa þig/fo að þu gef 145. 
er þeim fæðflui hallkucemañ tja. lata 


Noer ed þú gefur þeim/þa famanfafna 7 


verða þeir með b godſemd lag I 
Mlur þu þitt Andlit / þa ſkielfaſt beir / 
Þui Þr tefur þeirra Andardratt / þa fyr A Fa 
etfaraft beir / verða fuð aptur að Dupte, El 
Hu vtfenðder þífi Anda / þa ſkapaſt þeir) æð 
209 þu endurnyiar Augſyn Sarðarifiar 
Dyrden DROTESNS er eilýflig / Pro. 82 
DNOEESN há hefur pocknan a fijnti 
Berfum: 
afi alfjtur Jordena / þa ſtielfur hun / 
N ahrcerer Fiollen þa rykur af beini. 
Eg vil lof yngia OROTTNEmq̃⸗ 
na Lijfdaga / Og minn Gud lofa/ ce ſo leir 
ge ſem eg er. Í PSR 9 
Mijn Reeda verde honum þægelig/Ænn 
eð gledſt DROTSNE.. — 
AMNiner Syndugu verða í burt ſuipter af 
Jordu / z hiner Ogudhroeddu ſo at peir ſe 
ei leingur / Lof ſeig bu Bnd mijn ORO 
ENI Naleluia. 


CV. | 


Hacke 





— — 


ar et a. 


s I2. 20 


a Lat # Áte þið DROTENS 
A Prediked hañs Mafn/ 
„3, Bijöfrægrð hans Bert 
Efac12, DJ Á ð — 
A 






Synged af honum / og 


— uns Bafemdumn. 
Nooſed hafis heilaga Nafne / Niartad 
* fem DROTTINS leita þat gíeðie 
— í. ' 
ESyppyried epte DROTER og epter 
hũs ſtyrk / Leiled hs Andius alla Tijma. 


——— Mifeſt hans Daſemdar verfa/ þau eð 


bí þef giort / Hns Slormerkia og hanns 
Ordz. 
Pier Seded Abrahams hũs Pionuſtu 
Hl Piet ſyner Jacobs bíis beſſ hiñs ví 
„00 Halda. 
Mer ÐROTKEKN vor Guð / Qafi 
deemer ví allre Verolld. | 
ða mifieft fijns Sattmala eilýfliga/ 
Þíf Ordſins fen hũ hefur fyrerheited / mar 
eta 13 ga Puſund Eiðn, 
6,2g. „í að bf hef bundet við Abraham / Og 
ſijns Eidʒ vid Iſaac. 
Og bfi fette Jacob b ſama fyr? Bodord / 
#09 Iſrael til eilijfs Saumaia. 
Og ſagde / Pier vil eg giefa Landed Ca 
naan / Nutſkipte ydar arfleifðar. 
Ha ed þeir voru fer að tolu z ei mar 
ger / Og framande þarjfier 
2 Og beir forn í fra eirne Piod til aftar 
ar / vr odru Rijkenu til. eins aftars Folks. 
Gen Onguann mañ liet hñ beim ſkada gio⸗ 
ra / Og Kongana þa ſtraffade hann Þeirra 
I, Þat vegna, > F 
= Enettiðetemýna þa hina Gmurðu/ 


2 Neger San ttíjtii Prophetum ongua meins 


Ll 


Gen r. ða hã liet Nallxred koma yfer Landet / 
| = DG iburtfuipte ollum tilfsngum Fcedſluñ⸗ 


ar 


Een, 37. fi fendeei: Mai ondan Þeim/ Joſeph 
var ſelldur vti Preeldom. 
Gen, 39, . Þeir þvinguðu hafis Fætur í Fiotrum/ 


Ris Likame Hlaut í Jarnum að liggia, 
Allt þangað fil að hafis Ord það Fo 
fram̃ / Ig Raða DROTESNS gagn 
hreinſade þú. Í í 

Þa ſeade Konguren ví og liet lata haũ 
uſaß / Hofdingen Foltſin⸗ ſtipade hñ ot 
að lata 

„ ſette þí Nerra pf? ſitt Nws/ af 
dingia yfer allar ſinar Eigner. 


Gen 4lc 


"BA Elofð bú) Gigeð vt af or 


„ Dtáp fo bra Fiſta. 


Pſaltare | — 


CCLXV 
„Gtto þat þá mentade haũs HNofdingia 
„€pter ſine Speke / Og Vnedom fende þíís = 
Dlöingum #2 ! 
Dsg Iſcael for i Egiptaland! Og Ja E 
cob eirn framande Mani Landem Sen. 40, 
Dg bann lief ſitt Folk aukaſt miog / Og Groder. 
giorde þa Megtugre efi Bra Ouine * Act. 7. 
SA vmſnere torfum hiñ a anara / ſo at Exod.3. 
Þr hofdu þafis Folk at hatre/ #0 ÞeinEtu 
fier ma flægð bis Þicnara mdur ad kefia. 
1. SÁ ſende fi ion Moyſen Aaron þari 
eð hñ vtualde. 1 
Deir hiner ſemu giotðu afis Teikn a 
medal þeirra / Og híis Alpa i<andee Erode 7, 
nu Cham. a sn ' 
— Mii ſende Myrkuren / z liet dimt verda / Exod. 10, 
Og þeir Í voru ecke ohlyduger ho Donn Moſes 
„Stafi ſnere Vetnum þeirra í Biod/ Og 98 Harorr 
— Exod. 7. 
Þeirra Cand vtleidde Podde af ſier / Iñ 
ibau hinu jnſtu Herberge Þeitra Kounga. 
Nfñ ſagde / pa komu Juſku ormar z Lye / Exode 8, 
j allar þeirra Lands alfur. 
S?ii gaf pm Hagl fyrer Regn / Ellds lo⸗ Exod. 9, 
ga vti bra Land. 
Og ſlo Þeirra Vijmnd og Fijkna Trie/ 


Do ſundurbraut oll Alldintrie í bra Sat 


morkum. — 
Haß ſagde / þa komu Eingeſprette / Og Exod 10; 
Gras madkar / otal. fi 
#29 Þr mfu vpp allt Grasi þeirra Can 
de Og þeir aatu vpp allar Ausxt a þeirra D 
Akurlsndum SR 
Dg þí flo allafi Frumgernað a Egipfa 
lande/alla þra fyrſtu Erfingia. GErxod. 122 - 
Oo hã vtleiðde þa mí Gulle z. Gilfre/ 23 
Oo íbland þeira Slecktes var eingenn 
vanfær. | 
Egiptaland gladdeſt við ar þeir víforu/ 
Þuiat Qræðflan af þeim til var pfer pas: 
dotten. la á 
„afi breiðdevt Skyed til að féyla Þr) á 
Og Elldenn. a Nottiſie til at lyſa —* Etoð.13, 
„ Þeir beiððu/ þa liet bfi Coturmces ko⸗ Eru 
ma / Og hafi faðde þa mg Ninna Braude. iórualer 
M opnade Nellubiarged / pa rañ Batn otiendeæ 
vt badan / ſo at þar tunnu Loker burlend⸗ bier 
re Eydemorku. EGErxod. 17. 
uꝛad þaf miftift a ſitt Netlaga Ord / Num. 20. 
Gt hí haſde talað fil Abraham ſijns Pio Gen. 12, 
nuffumafis | 
Þafien vtleiðde hñ fitt Golf mi Hagnas 
de #09 ſijna vtualda mg Glede. 3? ' 
Og gaf þeim Csnden Midingiaña / So Sof,3, 
Kt“ pat 


Dauð 


það þeit eignuduft Audcefen Piodaña. 
Vppa þat at þeir ífyllde hallda hafis 







Kiettlæring! / Og varðueita his £ogmal/ | 

Haleluia. sp As 

cVI. 

Maleluia 
Yi Acke piet ÐROLE, 
Pſal. NK 973 puiad haft er goð2f 
1073 us. D Mg haũs Myſkunfeme 

—— — #1 varet eilifliga. 
l 7 ver Fann Krapta 


BÐAS ver DROSEING 
— DOg oll hũs daſemdar vert að 
fsfað | 

Seler eru þeir fem vardueita Riettind⸗ 
„tn/iðg gista alla tqma huad Riettuiſligt 


er· 

í Minu min DROTESN pter þre 
Myſkun eð þu hefur til ſagt Folke pijnu / 
Weittu off þitt Nalpreede 

EScuo ad vier meigum ſia Velferd þífia 

“ ytnaldra/óg að gledia off yfer pui / bat pij⸗ 

tu Folke vel vegnar / Og að hrooſa off medr 
piñne Arfleifð. — — 

Vlier hofum ſyndgaſt medur For fedrum 

vorñ / Vier hofum miſgiort / z hofuũ ogud⸗ 
hrcedder vered. — 

Fedur vorer a Egiptalande villdu ecke 
- {tili þínar Daſemdet / Þeir hugleiddu ecke 
mkeleit pina Myſt unſemda / Og voru o⸗ 
hlyduger við Siafar hafed / einkũ við Naf 
eð Rauða. 
2. Eri þí hialpade Þín fyrer fjns Mafas 
ſaker / So að þí audſynde ſijna Magt. 
Sao hn haſtade a Nafedrauda / þa varð 
það burt / Og hũ leidde þa í giegnii Vnder 
diuped / ljka fern vin adra Eydemork. 
Exod. i4 Do hñ frelſade þa ví af Nende Þra fí 
% þa holodu / Og leyfte þa ví af Nende O⸗ 
2. uinatifiðs 
Batned pat dreckte þeirra Motſts 
dnu monnum / Guo það eingefi þeirra varð 
— epter. 
Egðb:i5. Es þeit a hũs Ord / Og ungu 
hſñ Lo 


Eñ Þr forgleymdu ſnarliga his Verk⸗ 
20 titn/Deir biðu ecke epter hans Radum. 
Erxod. 17. #08 þeir feingu Girndar fyſn a Eyde ⸗ 
Sur, 324 morkimne / Og freiſtudu Gudz á Pm Orcef 
es Obygdum. AR 
2 Ðg Bafi veitte þeim þeirra Beenaſtad / 
g ſende Þeim nogañ Sadning / ſuo at þa 


Syr· 43. 


Í 


velgde þar við. el 
Og í Herbwdunũ feftu Þr fig vpp a wo 

Moſen / J mot Aaton þm heilaga DR 

EINS: 


fe 
O 
Jorden opnade ſig vpp og gleypte Dar N ti 
than / Og luckte fig vt yfer Abiram. SR 
#09 Elldutifi tendradeſt vpp i þra Sam * 
Sr Logenn hi vppbrende hina Ogud 
figu. Á 
Þeir giordu ſier Kalf í Noreb / Og til 
badu það ſteypt Skwrgod. A 
Da Prvmfnent þeirra Dyrd / oti lýt * Þater 
ing Nautz þeff eð Graſed etur. Guðe 
“ Þeir forgleymdu Gude s þa hafde frel⸗ Rom. Is 
fað/ Quer eð ſoddan Stormerke hafde giort 
aEgiptalande. — 
Daſemdar verken i Ladenu Cham / Og 
þau hreedeligu Vnduren í Nafenu rauða. 
{ða hũ fagde/ það hafi villde afma þa/ Exod. 24 
Ef ad Moſes hñs hiñ vtualde hefdeeceap 
trad peirre Mafiplmgu/til at ſtilla hanns 
Reide / ſuo af þf glatade þeim ecke ing ollu. 
og Þeir fotfmæðir það þið agiceta San Num. 
ded / Peir trudu ecke hs Ordum. 14 
Sg þeir megludu í ſynum Landtiolldũ / 
Þeir hlyddu ecke Rauſt OROtens. 
Od hñ hof ſijna and vpp í mote þm/ 
Suo þat hñ niður fae þa i Eydemorkiñe. 
Og hũ í Burt fleygde þeirra Gade mzal 
Heidinna Pioda / og í fundur dreifde peim 
vti Londen. 
Og Þeir gafu ſig fil Baal Peor / z tú Num. 
af Fernfceringum daudra Skwrgoda. >: 
9 Þeir teittu hí mg ſſuum Verkum / D 
Pa fom og ſuo Plagan a meðal þeirra. 
- Þa gied framt Phineas / og forlijkte Þ 
(Gafferle/{o þa tok Þlmgan að liña. 
Os það fama varð hm̃ reifnað til Riett 
Tætis/om alldet og að eilífu. 
Sg Þeir reittu fí við Motmoelis Vatn yod. 170 
ed / Og þeir angrudu Moſen jlla. Yun 
Puiad þeir ſturludu his Narta / So at 200 
him̃ hrutu nockur Ord. 
Ecke helldur afmeadu þeir þær Pioder⸗ 
nar / Nueriar ed DROCCERN hafde þv Deut. 7 
ſkipad þeim. — —* 
eid ſamblondudu Þeir ſig mzal Heid Jud · 1. 
inna Pideda / Os leerdu ſuo Verken peirra 
hinna ſomu — | 
Og þionuðu þeirra Skwrgodum / Það 
(ama varð þeim til falls. lá 31 Át9e 
Og Þeit offrudu ſonu fijna/ / Og Dato AR 
ut finar Ðisflonum. 
Do Þr vthelltu ſaklauſu Blode / Blode forte 4. Reg · 
a ſiña og Deetra / 8 Þr offrudu Skwrgodn 10. 


12, 


Ehanme 


Exod. 320 | 








yſaltare 
Angiſt. 


Chanaan / Guo að Landed vard mz Blod 
fullum ſeckad. 

Og þr ſaurgudu ſig ſo mz ſijnũ verkũ / 
Og drygdu Noraner í fiynum tilfundingii. 


— „Da gramdeſt Xeide ODROTTINS 
— — ſijnu Folke / Og ſtuggade við firie Arfleifð. 


34. f0g gaf þa víi hendur Neiðingianna/ 
„er þeim. — 
Og þeirra Ouinꝰ puingudu ba/ Og þr 
vrdu lijtelcetter vnder Þra Hendur. 


GNou frelſade þa optſiñes / Enn Þr reittu 


bí með ſijnum aſetningum / Og vrdu því 
fæer fyrer fifia mifgtorða ſaker 

- Ðabhfi aleit þra Neyd / Pa eð hñ heyrde 
Þeirra Kueinfan. 

Dg þí minteſt á ſiñ Gattmala við: þa 
giordann / Og það ſama jdraðe hann epfer 
mifkelleik fifiar Myſkunſemdar 

Og liet þa fifia Myſkun / Fyrer ollum 

Ppeim ſem þa hofdu Herleidda. 
Mialpa þu oſſ DROTteñ Gud vor/ 
Z {aman(afna off í burt fra heidnũ Piodũ / 


, Guo að vier bockum pijnu heilsgu Nafne 


„og prijſum bitt Lof. 

Bleſſadur ſe RMOTAIN Gud Iſ⸗ 
rael / ad Eilijfu vm Aldur og cefe / Og allt 
Folket ſeige / Amen / Haleluia. 


CVII. 


Þeffe pfalm er ein almeñelig backargiord / huerſu 
„ Guð bari hialpat allshæ:tuðii Manum / wr alls⸗ 
hattudũ Harſt aſemoũ/Suo fen S. pall (siger i. 
Tin, ij. fer Frelſare 
allra Manna 


Ace Pier ÐROES. 


A Da hũs Myſt uſeme var 
Jer að tilýfu. 
ESeige pier õ frel(aðer 
— erud af OMOTTRNI/ 
Nueria bí hefur endurleyſt vt af Neydiñe 
g pr bf hefur til famas fafnat burt 





vr Londunum / fra Auſtre og Beftre/ fra 


Nodrenu og i fra Siafar hafenu. 
Eir fem villter foru vti Eydemorkinne/ a 
Þeir fyr· „Þeim Drafes veigenum / Og fundu ong 
fu etu þar Hann ftað/ þar þeit gætu í bwed / Nungrad 
ir 9 sum; et:0g þyrfter/z Gler þeitra omatte vpp í 


Ee ban þei — 
tie:Same — Ðg Þeir kolludu fíl DROTTINS 


„84 urta, iflfie Neyd / Og bi frelſade þa ví af þeirra 


Guo að þeir fem þa hotudu / Drottnudu yf. 


RNXSIpui hũ er godgiarn / 


CORLVI 
— ſter neitt 
Os leidde þa vppa Riettari veg / Co að Ruo 
þeir geingu fl þeff Sladarine bar eð þeir 
gtæfeibwð, Ek 
Þeir biner ſomu ſkuln DROTENK 
þacter gista fyrer híis DyfFunfeme / 09 
fyrer hñs Dafemder/ þær eð hn veiter Maris 
anna fonum. tað 
Pad hũ feður pyrſtuga Saulu / Og vpp 
fyller Nungrada Salu mg Audtefum 
p Eir eð þat hliota að fitta vti Myrkre ? í 
dimum ſkugga / Bundner í Piungan og Adrer eru 
Jarnũ. — þeir ſm̃ eru 
Þar fyter að þeir voru ohlyduger Gudz Stötrum 
—— Og hofdu vanuirt Logmal bilið agenn 
æfa ; á 
Þar fyrer blaut þeirra Niarta með 0, Eb 
giæfu plmgað at perda / So at Þr mu þar Þaðan 
og fa var eingeñ fen þin hialpaðe. 
Og þeir folludu il DROSSENs B 
i þeitta Neyd / Og hí hialpade beim vt af 
Þra Angift. þa 
Dg leidde þa ví af þeim Myrkrunum 
og Skugganum / Og í fundurfleit bra Fiot 
taner. 3, 
Þeir biner ſomu fulu DROTENN 
backer giora fyr? þfis Myffunfeme/Da fo 
ter hũs Daſemder þær eð þí verter Mafia 
fia Gonum. F 
Puiad hañ vppbrytur Eirþliðen/ÐDg Í 
fundurftær Sarngrindurnar. | II 
þeir beimffu Meñ fem plmgaðer verða Þeir þrið 
vegna fifiar Yfertrodningar / Og fyrer # þul 
fifa Synda ſaker. ſßker/ pad er⸗/ 
So at þa velgde við ollum Mat / z vr⸗ oubhrado⸗ 
Du daudſiuker. — 
— kolludutil DROTTSNS þá BR 
í Þra Reyd/ Og hafi þialpaðe þeim ví af bone fteaner 
Þr a Anaift. werda⸗ enn 
(ode ſut Orð/z gierde Þa heilbrig · þu pa 
da / Og frelſade þa ſuo af þeir lietuͤſt ecFe, beyia ode 
Þeir hiner ſemu fulu DROTERI 
packer giora fyrer bis Myftunfeme ) ða 
fyrer has Dafemd? þær eð hũ veiter af 
ofia Gonum. RS 
Os fornfæra honii Helgeoffur offifio/ : 
Dg fraffitelia hũs verE mx Fognude -€ 
þeir eð 3 Skipunum fara vm Sideñ/ III 
Og fremia fijna andteran/a Storuot Þeir fior⸗ 
nunum. du eru þeíp 


X 


¶ Þeir ed Verken DROTTINGS. þa TU! ſSia⸗ 


atbátfka et 


fa forfoft/og þíis Daſemder a Gimfarhóf þvelfader: 

unum. Á 

Mar þfí talade/ þa hreyfdiſt Stormuin í 

dureñ / Sa eð Olldurnar vpphof. 
— Æti. Þeir 


atti 


Þeit vort oppe vid Nimnum að fia/og 


ridu {uo allt í Diupen midur / So að þeirra 


Aund hun ſkielfdeſt af Angiſt. 
Þeir tumbudu og reikudu ſem annat 
Druckenn Madur / Og eingen Rad viſſu 

peir leingur. a 
Og þeir Eglludutil DRXVIAINGS 


i þeira Neyd / Og hí hialpade bmvr þra 


ngiſt — 
Og híi ſtillte þann ſtora Storm / So at 
Bylgiurnar leeckudu fig. 
Og Þeir vrdu glader við þat Logn vár 
orded / Dg það hñ leidde þa til Lando epter 
pra villd. RN Í 
Þeir hiner ſomu ſkul DROS SME 
packer gieta fyrer hũs Myſkunſeme / Og 
fyrer hũs Daſemd pter ed hí veiter Mañ 
aña ſonum. — — 
EÐ) heidra hfi í Samkunduñſie / Og lofa 
hñ í hia olldungunum 
VEn / huerra reñande Loker vppþornaðer 
þeir fim ·7 þeirra Vatz kielldur framhlaupnar 
tu/þeir fem voru· J 
með Gued ⸗ (So það frioſama Land varð Auartar⸗ 
— lauft fyrer ſaker Illſtu peirra fem þar jñe 
tur bagftær biuggu. —— Ei 
ba veðrattu Sdg bfi lief i þaf þurra and koma 109 
Sr ligt Bain / Og a Purlended Vppſprettu 
sn —— 
Og ſette þar nidꝛ þina Numgrudu / So 


að Þr tilbogse ſier ſtad / par eð Þr kyñe í að. 


bwa. SR LAS FER 2 
Og mette ſa þar Akra / og planta þar 
Vijngarda / Og þeir feingu oarligañ Á 


vuerr — 

haũñ bleſſade pa / ſuo að þeir ſiolg⸗ 

uduſt neeſta / Og gaf Þr margt Kuikfie. 
PEn hurtier niðurþrycter z hrackter vo⸗ 
Eleu ki tu/ Af beim Illſk umonnum ſm̃ þá þvin 

(ag Quðv ogi Þianing hofdu. | 
Eingum og. --ÍDG:eð Fyrerlitninguñe var vthellt vfet 
—— Hofdingiana ſuo pat allt Landed for villt 
AÐ a bari a 
209 bí hialpade hinu Volada vt af Be 
ſolldinne / Og fiolgade hũs ætt líjEa (ífi ad⸗ 

ra Saudahiord⸗ 


Sloddan tulu hiner Riettlatu ſia og 


glediaſt af / Og á auͤre Illgirne ſtal Muñ 


Alreñ tilbyrgdur verða. — 
* ſtynſamur / Í hyggur að Þífu? 
bugfar bíet Sa mun formerfia huerſu marghottadar 


cpter Myſkunſemder ÞAÐAÐTEIN auða 


ſyner. 


CV 


Pſalma Lofſongur 
Dauði 


æð Dicta/míýn 
og einen. 





vilegvppevera. Ris 
Pier vil eg DROTEIN þaar gis 
ra medal Folkſiũs / Medal Piodaña vil eg 
þitt na 
Pui þín Myſtuſeme tekr ſo vftf 3 Nmieñ 
er / Og piñ Sañleike ſo vítt 8 ſtyen vígaga 
Bppyhef þig Gud yfer Amnana / Og 
þína Dyrd yfer voll Lond· 


Vd / það er min fullari 
uara / Eg vil Syngia og Pſal. 890 
BE 
Rijs opp þu Pſalteri A eri 
um z Narpa / Snem̃a þa 4 — 
af 


Vppa þaðat þýner tffjamlig? frelfað % 


er verðe/ Halpa þu með bpiñe heegre Nond / 
og Boenheyr mig. 


Gu bt talar óti ſynum Nelgedome / pſſ 


fatna leðiunfE eg Eg vil Gicbirn fundura PAS? 


ð er mim Manaſſe er eirnen miñ / 
Os Ephraim er Magt ins Nofudd / 
Juda et minn Qofðinge. 


fa z Daleii Suchoth af Mela. 
Gilea 


Moab er mitt Puottu 
is vil eg glediaft. 
NMuer vill ſiytia mig Vti eirn vruggann 
ſtadẽ / Nuer mun eiða mig vti Edomẽ 


Mar Kier / Minn E 
ſkoo vil eg vtbenia yfer Edom / yfer Philiſte 


gisra Þa fatha / pu 


ſem í Burt ſtwfar off? / Og þu Gud Dregut 
ecke vt mz voru Nerlide 


eittu bff Fulltiing Heydinne / þuiat 


EIR 
Pſalmur Dauidz fyret 
ad ſyngia 


Vd mi 


— 


ecke. 
Þuiað þeir hafa ſijna 
ogudliga Munna i giegn 
mier vpploked / Og tala a 





Tungu. 


9 


mote wier með falſkligre 


hn Lofftyt þeigt og 


Chriſtus 


Sg peit tala Eiturligana a mote mier 
alla vegana / Og fríða í giegn mier fyreæ 


ngua ſok. 
Af pui eg elſta ha / eru Þr a mote mier / 
Enn eg 





LE Et eg dadſt fyrr. 
| AC eit audſyna mier Illt 
| áðan Kicerleika. 
.Settu Ogudhreeddañ yf? hñ Og bat 
— En Andſkoteñ ſtade honum til Hegre handar. 
etne Nen · ¶ Þegar þíis Sok kiemur fyrer dom/ Þa 
tn gange hí fofðæmdur ví/z verde his Bæn 
Síða það. ad Cpd. — 
et allt pyr/ ¶ Dagar hñs verde faer/ Og his Emboee 
fi ffemedtafeeirnafar. í 
Nuũs Born verde 
Nvoffru ein Eckia. 
Nus Born Rafe vill vegar! og Þigge 
éDlmufu/ Og fare purfande lijka fem þeir 
eð fordiarfader eru. 2 
Okurkalleñ vtſugie allt huad hũ hefur / 
Og Diner añarligu grijpe hůs Audcefẽe. 
Og eingefi ſie ſa ed hom audſyne nock⸗ 
urn Velgiorning / Og eige ſie (fa neirn eð 
myſkune hũs Fodurleyſingium. —— 
Nyus Nidiar þá verde vpproetter / Peirra 
Nafn verde Afſkafed í añare cettlunſt. 
Miſgiorder hafís. Forfedra ba verde í 
minne lagðar fyrer Auglite OROZS, 
—— Os Synden hus Modur afmaeſt 
ee. op F 
DOROCAIN hí forgleyme þeim all 
| drei / Og Þeir ra Minning verðe burtfEafen 
' af Jordu. ÞES eiða pri: St 
ES Par fyrer að hafi var ſo Myſtunarlaus 
| 0 eð ollu / Helldur ofſokn veitte þeim Sat 
| ka og Boladaæ hinum Narmprungna / ad 
bí gicete Honum 1 hel komed. 

s Da hann villde Boluanena hafa/ hun 
mun og vfer bíi koma / Bleſſunena þa vill⸗ 
de hã ecke fa / þar fyrer mun hun eirnen hm̃ 
mieg fiarlceg verða... . .. —— 
Dabí í kleeddeſt Boluaniſie fo 8 Neer⸗ 
kleede ſijnu / Og hun er jñruñen í his Idur 
ſem Batn/og 
að Biðfinisr,.. . " 
VBVerde hun honum lijka fem annað Fat 
hueriu hñ klacdeſt / Dg ſuo fem pat Bellte 
med hueriu þíi gyrdeſt alla tyma. 

Þetta hið ſama þa verde þeim af DR⸗ 
EEN ſem mier Motfnuner eru / Og 
tala vondſliga i giegn miñe Sælu. 

Ei pu TROTTen OROTTen / 
vertu med mier fyrer pyjns Nafns ſaker / 

Putat pijn Myſtunſeme er mín Qusgun / 

Frelſa pu mig. — 
—* Puſat eg án 
| hiarta er fundur kramed ĩ miet, 


Pfalltare 


foter "gott / Og 


Fodurlaus / Og haũs d 


ſehm odrum Kyrtle. 


inni bis Bein lýta fen af f 


ana/epter ſtickan Melchiſedech. 


Fatcekur z farcidur / Mitt hefi 


vvLXVII 
fem aðrar Eingeſprettur. 

Mein Knie eru veyk of Foftu / Og mit 
a. er Magurt / og hefur onguann Seite 
leita. - Si 

Og eg hlyt þeirra atþlæe að vera! Mat D 
eð þeir ſia mig/þa {fata þeir Hofud fijn. 

if mier NRaſtod BROS Een/ Guð 

miñ / Nialpa mier epter Myſtunſemd Þifie, 

Guo at þeir Formerke at þar. fie þýn 
Stend/2l0 þú BROTIN gierer ſuod⸗ 
an, 

Bolue þeir/þa bleſſa pu / Setie þeir fia 
vpp a mote mier / þalmttuþatilGfamar 
verda / Eñ þinn Pion hí gledie ſtg. 

Mner Motſtodumen verde mz Smain 
kleadder / Og finne ſtom̃ klcedeſt þeir/ ſuo 


Miſkeliga vil eg DROTTNA pac⸗ 
Ea mz mínum Munne / Og prijſa hũ mede 
al margra. 
Þuiað hinum fatæEa ftend: hñ til heeg ⸗ 
te handar / Sud at híi frelſe hí í fra þeim 5 
hũs Cúf vilia Hamas — — 


CR: 


Pſalmur Davið 


ES AÐ Sr Er — 
ÞK ONOEENI/ Get þu 
þig til mifiar hægre þð“ / hriftus 
Ppagat til at eg 500 Rr 
OQuine til far“ Fota ar ⸗ 
VE EYN munvt g — 
ſenda Gpírurþíns Netes af Zion / Detta Sor. 
na bu a meðal þifia Ouina. — 
Eptꝰ þina Siguruifiing / mun þitt Folk Ebre. 1. 






viliugligana offra bier / vti Heils gum (frv 


da / Pier munu þýn born fæðaft ſo Dogg 
all vt af Morgumodanum. 
DOROAINR hí hefe ſuared / z PſſId⸗ 


raſt hũ ecke / Du ert eirn Kieñemadꝛ eunfflig Ebres5s 


Þær 
SORD EEN til þinnar Qægte han Joh. 120 
dar / hañ mun fundur fl Konungana Á 
tíma ſiñ ar Reiðe. I — 

„Ná mun derma medal Heidinna Pioda / Num. 231 
hñ mun marga við velle leggia / NNn mun 
ſundur {la Nofuden yfer morgum Londum 

Vt af a Leeknum á veigenum mun bí ,. 

drecka / Þar fyrer mun hafi Qofuðedyppe 
a. 


eeknum ) Haũ mim iyda og wpprijſa 
Es lijd i burt hiedan fo fem Skugge /¶ — 
eð í burt viſkur / Og eg verð burt rekenn ſo 
í j rað fj 5 


á til. Hale⸗ 


Nn 


NHaleluia 


—J— G þarfa pier DRooten 
SE af ollu Narta / Bti Rade 
og i Gáfufíðu Riettlatra⸗ 
Sp Mijkel ern hn 
A DROEESNG/ Mer 
—— hñ ſtundar pau / ſa hefut 
ſim⸗ þar jñe. 


Quad þíi ſt war það er lofligt 2 Oyrd ⸗ 

figt! Og hũs Riettleete blýfur eilijfligana. 

Eina Miñing hef bi giort fita Stor 

merEia/ Ga hiñ liknſame? Myſtuſame 
DNRotteñ. 

Peim giefur hũ fæðflu 8 hñ ottaſt / Eir 

—— pa minneſt hafi ſijns Sattma⸗ 






2 Sín Krapta verf lætur þá kunngisra 
— fljnu Folte/Þad há giefe pui Arfleifdena 
Neidiña Pioda. 
Verken hañs Nanda eru Sañleikur og 
Riettinde/ Sll hũs Bodord eru Riettelig. 


Pau eru ſtadfeſt vm Aldur og að eiliſ⸗ 


fu / Os ſtie Sanleit og Riettuſfe. 


Nã ſender Endurlauſn ſijnu Folke Of 


lofar það ſin Sattmole ſkule blýfa eiliff⸗ 


—— ligana / Neilagt og t Lerraligt er hanns 
— Nafn⸗ 
Proe Vpphafed Vijsdomſiñs er Otte ORRO 


Eccle. gáð er án gist Vilfa/huet 


- þí giðrer þar. eter þeíf Soil tp ei⸗ 
———— 


Mleluia 
Fe fa Madur fem ott⸗ 

9 at DROSSEN/ Nú 

ÁR —— vollðugt a Jordu / Aftur 












E fil þfis Bodorda 


med hinna Kiettlntu Þmun bleſſad verða. 


„  C Rfbomur z negter munu vera í beita 
lei — SR — að 
j and. 


— 5 ef Ð 
gutað „fölsuð pa a — * 


—— ſams⸗ Myſkunſama og. Mettlata. 
mitt í eyði * 


fnne í 7— lanar ſitt Glarna/ Og vtretter 
Pſal. 37 ſijn Erinde ſo þat afi giorer onguum nein 
8 Ranginde⸗ 


hũ mun æfenliga bigfa s mi 


ed hefur míla Þocnan 


Hũs Gade mun verða 


Dauði 


ing bífis Riettlaata mun aldrei Dujna. 


Mær ed einhuer Plaga avfer að koma 
þa hreedeſt hafi ei/ Hañs Niaria vonar ef⸗ 
lauſt vppa ORROTTIN⸗ 

Nss Niarta er orugt á þræðeft ecke / 
Þangað fil bfi ſier fijna vida fljnum O⸗ 
vinum. 


% Eur. 9 





Ni ſtipter vt / og giefur Fateekum / ís 
Xiettlæte blúfur om alld?.z æfe/ his Norn 
mun vpp hafed verða mg Begfemd. 

inn Daudþræðde mun það ſia / og fyr 
er i pikia / ſjnum Toñum mun hañ faman . 
biſta / og vppþorna/ Pui huad fa hin Ogud 
hreedde last villde/ þ mi aðongu verda. 

CXIII. 

Mleluia 

þier BAÐI Ten⸗ mg 

N Þionuftumen/£ofeð Nafn 
ÆN OÐROESENG, — 
I Bleſſad ſie Nafned 
ÐROLEINS Nieda 
L ifraogaðeilýfu. 

J fra Bypgangu Solariñar „allt til 
Valka niðurgngt / Gie Lofad Nafned 
DROSECENS. 

s ÐROTEINA Þr yfer allar Þiob 
er/$3fis Dyrd tekur fuo vndt ſem það ir 
menefi tr . 

Quet er viðlýfur fen DROTSIN 8 
vor Gudẽ / Sa eð i vpp bæðuni bogger? 
Sg litur þo a þið Auduirdeliga/ A 
Þimnurn og a Jordu. 

Huer eð iſte imagna vppreiſer vr Dupt⸗ 
Ff 5 forkefiur hin fatxta vt af Saur⸗ 
indu 

áð bí ſetie þí hia Heoſdingiunum 
% hia Hefdingiunum ſijns Fyd 

Sa (fí hina Obyriu leetur byggia í hw 
ſenu / Suo það hun verdur ein gladucer bar 
na a Moder/ ——— 
ERNI | 
( € 24 Sfrael vtfot af — 


# 






á fro.þuí framauda Folke 
í a varð Juda hanns 
Nelgedomur / Iſt aei fnds 
Á Í ntegfar Belle.  - 
iíafarhafeð ſa pad og flyde / Zoran 
hun (here fiet á bak aptur. 
Fiellen 


Malaeꝛ. 


ande Hwſed Jacob í Burt rod· z3 








— — Pſaltare 
S Fiellen ſtueku vpp ſem Sauder/ og Hal 


ſarner ſuo fen Comben Saudaña. 
Muad var þier þu Siafarhaf að bu ſo 
iburt flyder? z bier Jordan það þu {nerift 

ſo bak bier aptur? Í 
2yur Fiollum / ad þier ſtuckud vpp fen 
auder? og 
en Gáuðafia? í 
Fyre HROEENS þa hriſteſt Jord⸗ 

en / fyrer Auglite Gudz Kacob,. 


vein/og Steinbiorgunum í Batsbrua 
CRV. 


AN 3 ONO sEN 
A ) eige off/belld2 bíjnu Naf⸗ 
ne gief þu Dyrdena / Beg 
na binnar Myſkunar og 
ESaßleiks ſaker. 
Noaar fyrer þa ſtulu 
hiner heidnu ſeigia / Quar er nu Þra Gudẽ 
„Ef vor Gid er á Nimne / Nañ kann at 









| 
Á 


giorag huad hũ vill. 
Pſal. Ef hiña afara Skwrgoderu Gilfur z 
az5. Gull / Af Mafia Noendum giord. 
Gap, 15. R Hau hafa Muña z tala ecte/ þau þa 


au afa Evru z heyra ecke / Þau ha⸗ 
—— fa Raſer og jlma ecke 
Þau hafa Hendur og þreifa ecke / Fats 
ur hafa pau/ og ganga þo ecte/ z snguafi 
Malrom lata þau í giegnum fii Nals. 
3 Peir eð ſoddan giera etu eins lýEa/ Og 
R aller Þr eð treyſta a þau. — 
Ef Sfrael/vona pu vppa OROTT⸗ 
IN NA er þra Nialp og Skiolldr. 
Nwſed Aarons vonar vppa DROT, 
TN/Nũ er peirra Nalp og Skiolldur 
Nuer eð ottaſt BROS SIN Þr vona 
eiñen DROSTIN/ NA er þra Nalp 
og Skislldur. Si | 
E  DROSTEN bí mifieft vor/ og bleſſ 
at off/ 9 Blegar Noſed Iſrael / Hñ bleſſar 
Nwſed Aaron. PR 
Safi bleffar þa femottaft DROET 
“ MN Baðefma og ſtora. — 
0000 Idꝛ þí bleſſe ydur meir 
J Og meir / Ydr og Sonu ydra. 
Ba - | Þier erut bleſſader af DRO TEN 
Þeim fen gisti hefur Himen og Hard, 
Aiminem gisruallur er DRROTT⸗ 





ſonum giefeð, - * 





bier Nalſarner ſo ſem Lomb 


Nuer eð Hellubiargem vmfnr iStodu 


E / Erin Jordena hefur hã Manñaũña 


COLXVIII 
Hiner Daudu lofa Þig ecke OROT⸗ Batuc2. 
EEN /Ecke helldur þeir fem ofan fara í Pſal. 5. 
Helinjte. Eſa. 38. 

Helldur vier Lofum DROSSEN/ 
Allt hiedan í fra/z að eiliffu / Naleluia. 


CRVvL 


Fu AÐ fama er mier liuft / 5J 
bad OxOcæINheyr 
SA | €r mýna Rauſt og mína 


(€) 3 fs armtbeiðne. " 





Það hafi hneiger ſitt 
E Enra til mn/ Þar fyrer 


" vil eg og vm mína úfðaga þí afalla. 


Fiotraner Daudans vmkrijngdu mig/ Te Reg. 


Heluntis Angiſt hafde ſnorted mig/eg rate 


ade í Eymdog Anaud. 

Eñ eg kallade a Nafned DNOEEA 
ens / OÐROSSEN frelſa þu Salu 
mijna. — 

OAÐTEEN er lijknſamur og Riett 
ferdugur / Og vor Gud bafi er Myſkunſa⸗ 
Mr í 

DROTEKN hafi varðueiter lijtel⸗ 
magnana/ Pa ed eg var niðurlægd: frelf .. - 
ade hí mig. — € 

Settu fil friða mín. Gal enn að nviu/ - 
Pui OROCTCIN veiter þið Bið goða. 

Þui þu befur vtrykt minne Saulu or. 
Daudanum / Augum mínum af Tarfoll⸗ 
unum / Footum mínum fra Nroſumniũe. 

Esg vil gaga fyrr DROSENE/ A 


Jordu lifande Mafia 


að Ð 
Es true / Þar fyrer þa talaeg / Eñ eg 
verð næfta miog þuingaðz. 
Ég ſagde víi mifie Angiſt / Aller Meñ 2, Cor. 4. 
þaeru á Liugarar I 
vað {tal eg ORROTANJ endur⸗ Kom, 3. 


giallda / Fyrer allar hañs Velgiorder þer 


ed hũ veiter mier ··. sj 
Þafi Óialpræðefiris Kaleik vil eg medta Supra 
ka / Og Nafned BROTEINStufgis 75: 
EA Eſa.51. 
Eg vil giallda OROTRNE mijn Math. 20 
Heit / Fyrer ollu hañs Folke. | 
Daude hũs Qeilagra er dyrmeetur hall 
denn / Auglite DROTESNS. 
OÐNOTKIN/ eg em þinn Pion / E 
Eg eim Þifi Þræll/ ſonꝛ piñnar Ambaattar / 
Hu hefur mínar Sístraner í ſundurſlited. 
 Þier vil eg offra Lofſins Offur / Og 
Nafned BROTESNS piedika. 
Es vil giallda DRROTANE mn = 
Xxiiij. PP 





Neit / Fyrer ollu hafis Folke. 


Bti Fordyrunum a Nwſe DROI 


ENS / Midi í pier Jerufalem / Naleluia. 
a ad er / REcke er Treyſtanda wpp a nockurn 
Mann / pui bann fífu win ſuder og kann ecke ad 


⸗Hlalpa 








* — ar Pioder / Prijſed hann all 
ex £yder. 
á) Puiad þanns Myſkum 
KR To feme z Gannleit:/Ær ſtad 
Ð feftz yfer off Eilijfligana / 


aleluia — 
rn ÆVI 


Acke bi DROESNI 
puiad hann er godur Og 
—) á híis Myſtunſeme varer ei 
ſqufligana⸗ sálin 
8Pad ſeige nu Iſrael / 
Es Gis Myſtun varer eilif 
ligana. - 
Pat (eige nu Hwſed Aaron/ Nãs My 

ſkunſeme varer eilijfligana. 
Þeir {ffi ottaſt ORROTTGN ſeige p / 

ís Myſkunſeme varer eilijfligana. 
Blit Normunguñe akallade eg DRD 
tten Og Drotten beenheyrde mig og veitte 
mier uggun. 
Joſ . ÐROSESN er medur mier/Þar fyr 
(ebres 13, Et hreeduſt eg ecke Quad meiga miet Meſi 
pſal. 59 erner giora? 
n ÐROTEEN er með mier wier til 
hialpar / Og eg mun fia mína <vfting a 
2 Dun mýnum. 
8Sooaꝛt er það at treyſta vppa DROT: 

„eins EFNIÐ vona ecke vppa Mennena. 





Jere. 17. Gott er ad treyſta oppp DROT AR 
ſal. — „SM/ÐG vona ecke oppa Nefdingiana. 
146, Aller Neidingiarner vmkrijngdu mig) 


Ef í Nafne DROTSSNS þa mun 


eg fyrer Eoma þm. | 
- eit vmkrijngia mig alumeigen/ Enn 
iNafne DROTTING vil eg fyrerko⸗ 
„maþeim 


Þeir vmkrijngia mig íta (em Bůjflug⸗ 
ur/ Peir a kefia fo fem Elld í Pyrneklung⸗ 


rum / Enn í afl OROIAINS þa 

mun eg fyrerkoma bm 
Þeir hrinda mer þat eg ſkule falla / Eñ 

OROAIN bí hialpade wier. 


— 


Dau'idʒ — 
DROETIN ha er minn Gtyrfur/ Exod. 18. 


3R lattu pat vel luckaſt. 


og minn Lofpſalmur / Og bí er mitt Nialp 

rcede 
Menn ſyngia mz Fagnade af Sigre⸗ 

num í Tiaüdbwodum Riettferðugra/ Neg⸗ 


ehemm DRDSEINS bíbell Big 
renum⸗ —— | 


DS ÐADEEIN all⸗ 


Vin bægte Hend OROTAINS et 3 
vpphafen / Nin heegre Nend DROTT 
INS byihhelld Gigrenum. 
Eg mun ei depia helldr lifa / Og kuñgis 
ta Verken DROSSING: Hi 
DROEEIN bí typtar mig að vijſu / 
Enn bf yfergiefur mig ecfe Daudanum. 
Vopluked fyrer mier Dyrum Riettloete⸗ 
fifie/Guo.ateg gange þar iñ / o DROT 
TRE packer giore. A 
Þetta eru þer Dyr DROTSENS. 
Sem hiner Riettferðugu {fulu jfiganga: 
(Eg packa þier þat þu lýtelætter mig/ 
Og hialpaðer mier. a 
Ga Gteirnef {í vppbyggendur forlag Eſa. 28, 
du / Hñ er vordeñ at Hyrnngar Gíeine. Math. 21 
Það hið ſama er ffið af OROTT⸗ 
Ng er vndarfigt fyrer vorum Augu. Act. 40 
Þetta er fa Bágurefi huern OROT⸗ Rom. 92 
GEN giordr/ Catim off fagna/og verum D 
glaðer á þeim hinum fama. 
DO DXOATAN hialpa pu / O DR: Mat. 210 
tar, U. 
Bleſſadun fie ſa fem að kiemur í Nafne Joh⸗ 12. 
BROLEENS/ Bier bleſſum ydr/ pier 
(an eruð af NN RROR. 
SNROÐESN er Gud / ſa eð oſſ vpp⸗ 
lyſer / Pryded Haatudena með Blomftrum/ 


„allt að Hornum Alltareſiñs. 


"þu ert min Guð/Z eg backa pier / Miũ 


Gud / eg nif pryfa big. 


Packe pier ORROTANJ puiat þari 
er godur / Og hũs Myſkunſeme varer eilijfli 
gana. A 
Það er / Peir hlaupa aller að wiſtockua / ſuo 
(em að munde Veroͤllden brenna aß mijnum Leer⸗ 
dome / eingenn (will wera ſijſtur 


CKIR. 


fy ,. eler eru þeir fet fletlau I. 
1 Sg fe lífa/ Þeir eð gan⸗ E 
) ga vti Cagmale DRD 

„NEI. 


—— 
— )Sagdller eru þeir fen —* 
— keliga hallda hũs Vitnis 







burðe/ Quener ed leita bfis af ollu Qiarta: 


Pui huerier eð ganga a hafis Begum/ 


a 
SR 























II 


m 


Peir gisra eingen Oriettinde. | 

Hu hefur bodet vandliga at hallda/ 
Þín: Soðorð. | 

Guð gicefe þat lijferne mitt hiellde Br 
af alle Alusru þýn Rietinde. 

Noer eð eg lýt aleinafta a þin Bodord / 
Þa verd eg ecke til. ſkam̃ar — 

(Ég backa þier vé af rietſu Niarta / það 
þu kienner mier Doma þifiar Riettuiſe 

Þínar Xiettlætingar vil eg geyma / Yf 
ergief þu mig ecke að eilijfu. 


jana fær tfBumaðuref finn Beg 


geingeð offrafjanliga?/Mær eð hann 

2 Helldur fig epfer þýnum Ordum 
Eg leita þín af ollu Niarta / Laut mier 
ecke breft verða a þýnum Er 

Eg geyme þín Ord i mijnu Hiarta / So 
að eg ſyndgadeſt ecke a mote pier 

Bleſſadur ſiertu DROEEIN Kieñ 
mier búnar Riettleetingar 

Medur mijnum Vorum vil eg fram̃ tel 


ia / Alla Doma pijns Muñs 


- Eg gled mig af Veigenum þifa Vitn⸗ 
ioburda / Suo fem yfer allſtyns Audefum. 


Eg tala þat huad þu hefur bodet / Og 


atbuga:þýna Begu. | 
Til þífia Riettinda hef eg Lyſting / Do 


forgleyme ecke þínum Ordum. 


„9. 30t þínum pion gott til / Suo eg 
life og varðueife þýn Orð. 
„6, pnaþu mín Augu / ſuo at eg 
ſiae / Peer Daſemder í þýnu Csgmale. 
Es em eirn framande Madur a Jordu 


gel ecke þýn Bodord fyrer mier. 


leinging / Epter þínum Domii alla týna. 
"os. Þuffraffar þina Dramblætu Boluad 


Gala mín er í ſundurkramen af For⸗ 


er fieu aller Þeir ſem burt vijkia fra Þínum 
Bodordum. 
Burt tak pu fra mier Forfman 2 Fyrer 

litning / Puiat eg vardueite pijna Vunis⸗ 

ude. 

Nofdingiarner ſitia þar eirnen / og tala 
æ mote mier / Enn biñ Pion talar vé af pij⸗ 
hum Riettindum. 

Esg hefe Lyſting til þifia Vitnisburda / 
Þeir eru mitt Raduneyte. 


> Ala mín hun ligg? í Dupte / Endur 
lijfga pu mig epter pijnu Orde. 


Egfrafntel wijna Begu / og pu 
beenheyrer mig / Kieñ pu mier pijnar Riett⸗ 


lætingar 


Pſaltare 


CCLXIS 
Bnderuñſa þu mier Veigeñ biña Boð 


orda / Pa mun eg ſeigia ví af þínum Da⸗ 
ſemdum 


Eg grem mig ſo / af mitt Qíarta omeett ⸗ 


er vpp / Styrk mig epter þínu Orde. 
Sat burt fra mier pñ faiſleikſiñs veg / Og 
vñ mier pijns Cogmmls. 

Veigeñ Sannleikſtũs hef eg vtualed / 
Hijna Doma þa (etta eg fyrer mig. 

Eg abeing þýnii Vitnisburdum / DR 
OGN lat mig ecke til ſkam̃ar verða. 

Neer eð þu hugſualar Hiarta mijnu / 
Þa hleyp eg veigeñ bifia Bodorda. 


senn bu mier DNOSEYN veig 
enn piña Riettiñda / Suo þat eg bú 
uare hñ allt til enda. 
Gef pu mier ſkilning / bat eg hallde þitt 
Logmall / Og genme þat af ollu Niarta. 
Leid pu mig a Veigeñ biña Bodorda / 
Puiat eg hefe lyſting bar til. 
Hneig þú mitt Niarta til bina Birnise 
burda / Og ecke til Giaragindar. 


Fra ſnu þu Augum mijnum / ſuo af þan | 


lijte ecEe epter onvtfamligir Loerdomũ / Hell⸗ 

dur endurlífga þu mig í bijnũ Vegũ. 
Lattu þifi. ion þíjn Bodord faftliga 

hallda fyrer þín Ord / So at eg vtteft þig. 
Snu þu fra mier þeirre For ſman / er eg 


Æuíjðe við/ Puiad þýner Domar eru elſtu⸗ 


iger. 
Sia bu / Eg gitneſt þifia Bodorda / En 
durlijfga þu mig medur piñe Riettunſſe, 


NOTEIN lattu pijna Myſkun 
Eine forna yfer mig/ Þitt Qialpræe 
De epter þífnu Orde. 
Guo að eg andſuara meige beim eð mig 
laſta / Puiat eg treyſte vppa þitt Orð. 


* 


Vi 


Og {uipt eige i burt af mínum Muñe 


Ordenu Sañleikſiñs / Puiad eg vona vpp 


a pijna Doma. 
Þitt Logmal vil eg vardueita alla tij⸗ 
ma/ Vm alld: og defe ad eilijfu 


Do gladucer þa geing eg / Puiad eg lei⸗ 


ta piña Bodorda. 
Eg tala af pijnum Vitnisburdum for 

ter Konungunum / Og ſtomunſt mín eecke. 
Eg hefe lyſting a þinum Bodordũ / Og 

pau eru mier allkicer. 


Og eg hef mínar Nendur vpp til þinna. 


Bodorda / puiad eg elſta pau / Og tala vm 
pijnar Riettltetingar. — 
Minſtu 


vil 


Dauſdz 


} 


CA huert þu lieſt mig treyſta. 
Pad er mín Nuggũ í miñe Cæg 
ing / Puiad þíjn Orð Þau endurlijfga mig 
Hiner dramblatu hæða at mier / po vijk 
eg ecke helld: af býnu Cogmaale. 
BROEESN/nar ed mier kiemꝛ það 


j Nug / huernen þ pu hefur dæmi fra Ber 
alldariñar vpphafe / Pa hughreyſtunſt eg. 


vill 


Coloſſ. ee 


tLated 
onguañ TR 
na. ydur 


Eg angrunſt allur yfer beim Ogudlig⸗ 


um / Sem þitt Sagmal yfergiefa. 


Pyjnar Riettlæfingar eru mitt Lofkuc⸗ 


de/i mínu Hwſe. 

RO Etei a Mattarþele minneft eg 
þins Nafns / Og geyme at þínu Logma 
Ie. ; — | á 
það er miñ Fieſtiodur / Ad eg vardueite 
þínar Bodaner. 


0; hefe fagt /DROTEIR / það. 


ſkal mitt Nutſkipte vera/ At eg gey 
ðe þúýna vegu, 


Es gratbeene af ollu Niarta fyrer pij⸗ 


nu Auglite / Bertu mier Myſkunſamꝛ ept⸗ 
er pijnu Orde. 


Eg hugleide mína Vegu / Og ſny mía 


num Footum til biña Vitnis burða: . 
Esg fiyte mier/og bidleika ei við/ Til ad 
hallda bijn Bodord. 
Sofnuderner hinna 
na mig / Eñ eg forgleyme po ecke bíjnu Log 
male. 
Vm Midnoeetted ſtend eg vpp bier back 


er að giora / Fyrer Domana þins Riettler⸗ 


íis. 
Eg famlaga mig viður þa fem þig. oft 
afi / Og þín Bodord varðueifa, 
ÐROEENN/ Horde er full þinnar 
Myſt unar / Kieñ mer þýn Rietlinnde. 


ROTEINI þínum Þion gist 
Z)pu gott til / Epter Orde þijnuz 


Kienn mi Mañkoſte z Viſku⸗ 


Puiad eg true þýnum Bodordum. 


Adur efi eg Cútelmtfut varð for eg villt/ 
Eñ nu geyme eg þín Ord. 
Ppu ert liufur æ godgiarn / Kieñ mier þí 
nar Riettleetingar. 
Niner Drambloutu kueikia vpp Lygar 


vm mig / Enn eg helld af ollu Qiarta pijn 


Bodord. 
Þeirra Niarta er ſtorked ſem Mor / Eñ 


eg hefe Lyſting a þínu Logneale. 


Pad ſama er mer fyrer goðu/að þu hef 
ut Lijtelcettañ mig/ So at eg lccre þín Riett 
TE SR 


BIG Pions þíns af Orde þínu) 


Ogudligu Þr t tr 


inde: 


„Csgmmleð þjns Mufis er mier liufara 


HNelldur enn morg Puſund ſtycke Gulls og 


Silfurs. 


EOnd pijn hefur giort mig z til ſam⸗ 
ans ſett/ Gief þu mier ſkilning / ſo að 
eg lære pijn Bodord 
Þeir ſm̃ oftaft pig / ſia mig z gleðia ſig / 
Puiat eg vona a þín Ord. 


ÐROETEN eg veit/ þat pijner Do 


mar eru rietter / í GafileiE pijnum lijtelcet⸗ 


Pijn Myſkun hlytur mijn Nuggun ad 
vera / Epter þvi fem þu hefur þýnii Pion 


fyrerheited. 


Loat þína Myſkun koma yfer mig! {uo 


at á; life / Puiat eg befe lyſting til þins ag 
mals 
Oh / þat hiner drablaitu matte til ſkam̃⸗ 


ar verða/ þeir ed mg lygunum nidr pryckia 


mier / Eñ eg tala af þíjnum Bodordum. 


Og at þeir moette ſnuaſt til mijn fi Þig 
ottaſt / Og þeir eð þecfia pijna Bitnisbur 


de. 

Mitt Niarta þat blijfe oſaurgat í þína 
um Riettindum / Guo at eg verde ecke fil 
ſtamar. 8 


GV Au mína forleinger epter þínu 
/ Eg vona vppa þín 
rd. 

Mijn Augu pau lãgar epter pijnu Dr⸗ 
de / Og ſeigia / Nuencer munt þu hugſuala 
mier? 

Huiad eg tm lijka fen a Nwdarbelgur 


xx 


a“ 


i Reyf vppe/ Pijnum Riettlcetingu forgley⸗ = þueríuftt 


me eg ecke 


Menn bera 
fra Dyr Vain 
Querſu leinge fÉal þifi Pion hiara þafi ann 


an 


en vide / Nuencer villtu Ímta Dom ganga Loͤg 


yfer mína Ofſoknara? 
Hiner Dramblatu grafa mier Grafer / 
Þer fem ecke eru epter þínu Logmale 


Þífn Bodord eru ecke vtan Sañleikur / 


Þeir ofſcekia mig img Lygunum / Nialpa þu 


mier 
Ad meſtu þa hafa þeir fyrerfareð mier 
a Jordu / Es eg yfergief ecke þýn Bodord 


Endurlijfga þu mig fyre Myſtunſeme 
pijna / Go af eg vardueite Vitnisburde 
pijns Mus 1 2 


SR ROTTEN/ þitt Orð blífur tefen 
liga/ Guo víðt fem Niminen er 

Þinn Saũleikur var? om alldur 

z afe/ 


XI 














XII 


Pſaltare 


vó cefe / Du hefur Setdena grunduallad /? 
hun blijfur ftoðug. 

Þat ſama blij fur epter þíjnu Orde dage 
liga / Puiat aller hluter hliota þi* at piona 
Ef ad þitt Logmal hefde ecke mín hug 
gun veret / Pa hefda eg Fareſt i minne 
Eymd. — 

Pifnum Setningum vil eg alldrei gley⸗ 
ma / Puiat þú endurncerer mig með: þeim. 
Eg em bpinn / hialpa þu mier / Puiad eg 
leita Setninga biña. Að 
Nainer Ogudligu ſitia vm mig / ſuo at Þr 


fyrerkome mier / Eñ eg gicete at pnn Vit⸗ 


wisburdum rr 
Alta hluta hefe eg ſied eirn enda/ Enn 
þitt Bodord varets —— 


ESVeſrſu miog ad eg elta þitt Log⸗ 
mal DRROcIN Dagliga⸗ 
na er mijn Ræða vm það. 
Medur þíjnu Bodorde gigtet þu mig 
Bygnare efi tnijna Quine) Pun eilifligana 

pa er pat miñ Fiefioður. 

Eg er víjfare efi aller mijner Leerefedur / 
Þuiat bpijner Vitnesburder eru mijn Nada 
Es am ſtynſamare efi Olldungarn⸗ 


er / Puiad eg vardueite pijn Ord. 
eð Eg várnamífnum Fotũ við ollũ vondũ 


XI 


veige / Go eg vardueite þín Orð 


Eg hneige ecke af þínum Domũ / Pui 
af þu mentar Mig. 

Þitt Did er mínum Mute fætara/enn 
unang 
piitt Orð giorer mig Forflalann/ Þar 
fyrer hafa eg alla Kanglatis vegu. 

Dg Eios a mínum vegum. 


$ ERd þitt er Lampe Foota minna / 


Eg ſuer / og ſet mier að hallda 


pat / Ad eg vil vardueita Domana þíns 
Riettloetes 
Noxſta em eg audmyktur ROLE 
INendurlijfga þu mig epter þinu Orde. 
Lattu pier bocknaſt OMOoSEN 


pad vilianligt Offur mijns Muñe / z fiefi 


mier piſna Ðoma. 
Mijn Sala er cetijd mínum Nondðd / 
Dg eg forgleyme þo ecke þjnu Csgmale. 
Niner Dgudligu leggia fyrer mig Gna 
run / Enn eg villteſt ecke fra þínum ode 
orðum | 


CCLRR 


A. 
G hafa þa a FluguAnda / Eñ elſta XV 


rt fogmml. É 
"2. Þuert mín hlijf og ſtiolldur / A Þeir eð we 
þíft Ord þa vona Ek jól agi ir — 
Vhjket frá mier þið Juſſtufuller/ Mijns fuo fem ku 
Gudz Bodord vil eg hallda ———— 
Efl mig fyrer þitt Ord / Suo ad eg life / st 
— mig ecke af Bon miñe til ſtam̃ar — 
Da: eir ætt 
| GfyrE mig ſuo at eg hreſſunſt við / þa Et are, 
á eg alla tíma mína Lyſting hafa a þí fem bitur 
num Rjeffinnum. ménn plag€ 

Pu niðurtreðue alla þa fi þínar Riett ed giora 
Íæfingar onyta / Puiat þeirra Suikreede er 
ecke vtan Lygd. 
— Hu í burtfleyger ollum Ogudlegum a 
Jorduñe / ſem odru Sorpe / Par fyrer elſta 
eg þína Vitnisburde. í 

Eg em SVreðdur fyrer þier/{uo at mitt 
Holld þaf fEielfur allt /eg hreedunſt fyret 
pijnum Domum. 


Ghelld med Domenum og Riettunſ⸗ 
Sn Gief mig ecke þeim ofur ö mi* 
vilia ofrúfe gista. 
Vernda bu þifi Þion/og hughteyſt hñ / 
Go það hiner Dramblatu giore mier ong 
uann yfergang a 
Mijn Augu þau fotleinger epter þína 
— Og epter Orde pinnar Riett⸗ 
Nes RS 
Gist þu við þinn Dion epter Myſtun 
pinne / Og kieñ mier þýnar Riettlætingar. 
Eg em þinn Pion / leidriettu mig / Sud 
þat eg medkienne þína Vitnisburde. 


Tijme er til það DROTTIN giste 

þar at/Þeir hafa þitt Logmal í fundur 
ited. 

"Þat fyrer elſta eg pijn Bodord / Fram⸗ 
at efi Gull / framar efi rauða ull. 

Þar fyter helld eg gteiðugliga allar þíj 
nar ſkipaner / Allañ falíligann veg hefe eg 
at Natre. 


xvi á 


Þar fyrer fundar þa Gæta mina Á VÍR 


Meer ed þitt Orð opinberaft/ þæ 
vpplyſer pat / Og giefur ſtilning Smeeling 


BR Stnisburðer þíner etu bafamliget/ 


Pijner Vitnisburder eru mijn Eilijf Arf unum 


leifd / Pui Þr exu mijns Hiartãs vnadſemd. 
Eg hneige mitt NHarta / Til að giora 
epter pinum Riettleetingum alltjafnt og 


Eg lyf mmm Muſie vpy / og gitneſt 
pinna Bodorda / Puiad mig forleing þar 
epter —— 
| Lijttu fit 


Eitt il min / o vertu mier Myſtunſa⸗ 
mur / Epter bui ſem þu ert vanur ad giora 
vidur pa fem þitt Nafn elfanngr“ 
— Greid þu gotu mína t pijnum Ordum / 
g lat eingen Ranginde Drotina yfer 
wier. 
EA Frelſa mig i fra Sutrade Mañafia / 
Íþa mun eg vardueita pijn Boðað: 
ættu Andlit þitt lyſa yfer Proele pin⸗ 
Var um/fÐU kieñ mier:bjn Riettinde. 
tr. On Augu fliota í Batne / 2 — ad 
Sk gin Í ks þat verdz et hallded 


———— ettu/ Dg 
D Jþift Ord pad er Riettferðugt. 

Du hefur Vitnesburdena þíns: 

Sieflatis/ Dg Gannleifef faftliga boðeðu: 

Es fyrer forſt ad meftu vt af vmuandan 


winne / Af pui bad mijner Piðof (veðu. 


tEdeall t forglepmðu bijnum Ordum. 

einaſta þvi Pitt Ord er gagnheeinſad /Og þinn 

all: ion hí elfÉar það. ;; 

babeir þar (Ég em £ítelshmttar og foterlifei lg 

fo sl eg gleyme þo ecke þíjnum Boðorðum. 

sa ER pitt Riettlæte:er eitt eilijft Riettlæte/ 
bcæuð3 Ord Da þitt {sgmal er Gafíleifuref.. 

bía þm Angiſt og Neyd hefur fnorteð mig/ Eñ 

wettð. eg hefe Íyfting til þifia Bodorda 

Xieitlgteð þinna Bitnesburða er eila 
———— mig/ þa life eg | 


6 falla at atlu Gjarta ban þu 

XIX £ mig DRROTTIN / ui eg hella 
þínar Niettlætingars 

af 25 Ég Falla til Pijn / hialpa þu wier / { að 
eg vardueite býna Vitnisburde. 


Atla: þa kiem eg æ Falla/A þitt Ord vo 


na eg. 
Snem̃a a Morna þa vafna eg / So að 
———— ot af þínum Ordum 


Neyr bu Rauſt mína — —— 


epier Myſkunſemd piñe / Endurlfga þú 
mig í býnum Domum. 
Maner Juſkufuller Ofſpknende villdu 


4 vid mig / Og eru fiaclace fra þýnu íeg ; = 


male. 


OROLSEN/þu erf nafægur / Ög : 


þín Bodord eru ecke nema Sañleitureñ. 

Pegari fyrftu þa viſſa eg þar A⸗ þu 
— Vimnisburde — — 
uallad. 


xx. FJittu a þianing mina / 7 fa mig/ 
A —* eg forgleyme ecke þýnu Log 
“ta E; 


Dauidz 


= s€egg:þu Dom a mitt Mmlefne/z frel⸗ 
tig / Endurlýfga þu mig ſyrer þitt 
rð — — 
Fiarleegt er hialpraded Þeim Ogudligu 
Puiad Þr.actta ecke pijnar Riettlæfingar. 

DROTAGN / pin Myffunfeme. er 
Mikel / Ljfga pun mis epter riettdceme þíe 
4. * 

Mqner ðfíofnarar og. Motſtodumeñ 
eru marger/ Enn eg vit ecke af þin 
Bitnisburðum. 
Es ſie þa Sorfnanara/og þaf angrat 
mig / Ad þeir vardueita ecke þín Ord. 

Gia þu/eg elffa þijn Bodord / DR: 
SEGN/Endurlýfga þumig epter My⸗ 
ſkunſeme biñe. 

Pitt Ord er ecke annad enn Gannleifur 
Aller Domar þinnar. dia vara ég 
tígarar. 2 — 


——— — mig on 
gua ſok / Og mitt Niarta er ottaſlei 
geð fyrer þínum Ordum / 
„Gg gleð mig yfer bijnu Orde / Suo ſem | 
fa eð mítet herfang fær. 
a £ngefie ercg Reid:/z þíi er mier arð a 
ſtyggelig / enn þitt Sogmml elfa eg. A þr 
Gia finnum a deigenum ſagda eg Þitt gg mörunt 
Lof / Fyrer Domaña ſaker þins Mietílætis. 
Miken Frid hafa þr fen þitt Logmaal 
elſka / Og þeir fara ecke afuega. 
DNVNeg vernte pijns Hialp⸗ 
reedes/ Og giore epter þinum Bodordum. 
Saola mijn vardueiter pijna Vitnisbur 
de / Og elſk ar þa mifeliga, 
Eg geyme þín Bodord og þína Vit ⸗ 
nisburðe/ — aller Sa veiger eru 
er ier. 


— Emttu tnfdð Era. xxIl 
Abeidne koma fyrer þig / Geiðrieifu 
mig epter Orde pijnu. 
—— mijna bæn koma fyrer pig/ Frel⸗ 
ſa pu mig epter Orde pijnu. 
Mhnar varer ſtulu Lof ſyngia / Þa eð 
þú kienner mier pinar Riettlætingar, 
Mein. Tunga ſkal fitt Malteeke hafa 
af þúnu Orde / Puiad oll þýn, Bodord eru 
Riettinde 
Pina Sand lottu mier þíaftoðu veila / 
Puad eg hefe þín Bodord vtualed. 
DROTAGV / mig forleinger epter 
þínu Hialpreede / Og eg hefe Lyſting a þí 
u Logmale 
Salu mína lattu lifa/ So at hun — 


% 














CRR. 
Lofſongur í Nakornum 
fa falla til DROTT. 
P SRS i minne Reyd / Og 





fa þu mijna Salu í fra 
Þeim Lygegiornu Muñ⸗ 
ifra þeim folſtum Tũg 
um 
Quad Fann bier ſu falfflig Tunga at 
giora? Og hueriu fær bi til vegar komedẽ 
Nun er ſuo 8 harhuaſt ſteyte hiñs voll⸗ 
duga / Lijka fem Elldur teinum a Eineber 
Aufui mig / þat eg em framande í blað 
Meſech / Og hlyt að byggia meðal Tialld⸗ 
bwda Kedar. 
Pat mun Salu winne hellſt til langt 


pikia / Ad byggia hia þeim fem Frideñ hae 


fa, 

Eg em fridſamur / eñ nær eð eg tala / Pa 
hefia þeir vpp Ofrid — 
a AElldur i Rineberia vidnum / kuiknar ſkiott 
og logar mioͤg / Pul það Trie er Seitt/og er þuí 
Elldnemt / Suo kuiknar og Villu Lerdomur (kiot 
liga og wiberſt og breickaſt auduelldliga 


CXXI. 
Lofſongur í Nakornum 


Sin Augu hef eg vpp til 
Siallafia / Huadan það 





A tie kiemur Nialpen. 
Mitt Fulltijng kemur 
x af ÐROTERS He⸗ 
MVeim ſem giort hefur HNim⸗ 
ne og Jord. 


Piñ Foot mun þí ei ſkeika laita / Og fa 
eð Þig vardueiter / hafi fefur ecke 
Sia pu / ſa þú eð vardueiter Iſrael / Nũ 
ſefur ecke og ei fyfiar þá. 
DROATIN hí vardueitꝰ pig / DR 


ÆTI er þinn ſkugge yfer biñe bags 


te Nende. 
Sruo þat Golen breñe ecte þig a Dage 


Pſaltare 


big / Og pijner Domar hialpe mier. 
Eg em ſuo fem a villur og fortapadur 
Saudur / Leita þu að þínum Þion/ puiad 
eg forgleyme ecke þíjnuns Bodordum. 

* Æingenn alijtur eður hepur wmbyggtu pyrer 


SS ÐROGESN file 


SO COLÆRL 

ienn / Eige hellur Tungled a Nattarpe⸗ 
lenu. 

ODOXOTIIAN bí vardueite Þig í fta 


ollu Illu / Hũ varðveite þýna Gal. 


DROTAIN bí valdueite þína wi⸗ 
gongu Ejfigongu/ Nu hiedan i fra æ að . 


eilýfu. ' a 
CRKI 
Lofſongur i Nakornum 


ÆR C 8 Þui þa gleð eg mig/þat A 
— — 6 fil mijn er fagt/ Vier (Euro R 
lum jnnganga i í Hws 
OXDEESNS 
Og þat vorer Fætur 
E = 7 Munuftanda/ J þýnum 
Fordyrum Serufalem. EK 

Serufalem er vppbygd / það Hun fie ein 
Borg / par eð Meñ eiga tilfamans að ko⸗ 
ma. 

Þar eð Kynkunſſlernar ſkulu vppgaga/ 
eintum/ Kynkuijſſe DROTESNGI/ til 
að preðita Sfraels Folke / til ad þarfa Naf 
nenu ÐROSESNS. Er 

Þuíað þari þeim ſtad fitia Domſtolar 
ner / Stolarner Qwffefis Dauidg. 

Oſked Jeruſalem beſſ fen gicefuſamligt 
er / Pad peim geinge vel fem eiſta pig. 

Fridur Þa ſie þið jñra iftan þifia Mwr 
ueggia / Og gicefa Pijnũ Nerbergiũ. 

Fyrer minna Breedra og Naunga ſak⸗ 
er / Vil eg þier Í Stiðarens. biðia. TE Garfælt 

Fyrer hwſſens ſake DROTEYNG Bar 
Gudz vors / Vil eg leita pijns beſta. 
a Var ed Gudz Ord heyreſt og kienneſt / þat 
eð Gud byr/og banns heimile et/ap flifEu er wel 
werdugt að glediaſt · á 


CRRII 


| Lofſongur í Hakornum | 





Il þín oppbef eg mjn A 
Augu / Pu 8 byr a ins 
humvppe: > 

Gia þu/lfEa fuo fern 
þat Augun Þienarafia 
# þorfavppa Hendur fifa . 

LCanardrottna Guo ffi 

Þ lugun Þionuftu kuinuñar horfa vppa 
Hendr fifiar Matmodur / Lijka ſo horfa vor 
Augu vppa DROTTEN Guð vorn 
þangat til há Myſtkunar off 
Yy FR 





Daudſdʒ 


Bertu off Myſkunſamur DRROTT⸗ 
EN / vertu off Myſkunſamur / Puiad vier 
erum misg hladner af forſmamn. 

Narla miog er Sala mín vppfylld vt 
af Spotte Drambſamra/ Os Fyrerlitnin⸗ 
gu ap 


CR, 


Sofföngur i Qaförnum 


Sn, EÐ hefoe vered hia vff/ 
So ſeige Sfrael/ 

Já Nema þat NOT 
fefi hafi hefde veret hia 
ofj/næe eð Meñerner fet 
tu íta vpp i mofe off/ 

Pa munde þeir hafa ſuelgt oſſ fífande i 
ſig / Neer eð þeirra Grimdar reiðe þun geifa 
de yfer off. 

Þa hefde Vatnet dreckt off Straumarner 
hefdu þa geinged vpp yfer vora Gal. 

Þa hefde Votnen geinged ofdiupt / Yfer vo 
tar Saler. 

Lofadur ſie ÐROEGEN þat Bann 
gafof{ ecEe til Veidebradar í þeirra Teñe. 

Gamla vor er burffloppen líta fan Fugl 
ví af Beiðemafififis Sneru / Guo þ Sna 
tan er fiiðutflifen/z vitt þaða í burtlepfter. 

Bor Nalp eri Mafne NOTE, 
ENG / Þef fern girt hefur Sumen og 








Jord. 
ORNV,. 
sk Lofſongurt Hakornum 
A * g Veruer e treyſta a DXD 
æð EESN/ þeir munu te 





JP gp: 
J = N  falla/ Helldur eilýfligana 
í ſtadfaſter Þlúfa/ lýEa fem 
Í Fialled Zion. 

Kringum Jeruſalem 
eru io) Ða ÐNROTESN bí et krijn⸗ 
gum fitt Folk / nu é allt hiedan ifra að Ei⸗ 
fífu: 

Puiad Rífesfpfra hinna Ogudligra 
mun ecke lifa yfer Flockenum Riettferd⸗ 
ugra / Pad hiner Riettlatu otþenie ecke ſij⸗ 
nar Qendur til Rangletefifis. 






DROSSAN/gior gott til þeim goð, 


fxwſu z Riettferdugum af Niarta. 
Enn hina ſem frahuerfa a ſijna rang⸗ 


ſnuna Begu/ þa ſomu mun AÐAL 


) ma það BROTT. Í Í 


efi Burt drífa meðz Sliorbanafum) Ef 
Friður fle yfer Iſrael. 


CRRVI. 


ta í Hatbmum 


gat eð BROEtER ley 
AN {fet þina Nerteknu Zion / 
A Da munum vier verða ſo 
ſem þeir eð a dreymer. 

í Þa mun vor Muñur 
fullur af Natre / og vor 
Tunga full af gledſk ap vera / Pa mun og 
ſagt vera meðal Neidiña Pioda DROE: 
— hefur myfla Daſemd hia þeim giot 

a. 

DROCTCTIN bí hefur mykla Das 
ſemd bra oſſ giort / Peſſ þa erum vier glad⸗ 
er ordner. 

ÐROE TEN {nu þu vorre HNerleidin 
gu / Lijka ſem að þu vpppurkader Vatned 
Sudrenu. 

Þeir eð mʒ Tarunum nidur ſa / Mun 
mz Fognudenum vppſkiera. 

Þeir ganga ví gratade / og bera agicett 
Seede / Og koma mx Fagnade / og bera fljn 

Bindene. 
a í Ga Sögnuður mun wera firo ſtor / að wier 


Baum það warla ttuað / Ög off mun Þýtta ſuo 
fem bepðuín vier það í Sueßne ſied / og það were 


ecke fatt/ 
CRRVII. 


Lofſongur Salomonis í 
Nakornum. 


Emap DROoISIN J 
en vppbvgge Nuſed / Pa ere 
M þeir til einſtis ſ p 
Vvppbyggia. 

Nema þat ROK 
tm EYÐA varðueite Borge 

na/þa öhfer Vokumadurenn til Forgief⸗ 
eg 
Það kiemr il einſt is að þier fneffia vpp 
{tes det / og þar epter a leinge ſitied / og efeð 
yduart Braud mz hrygd / Puiad það gief 
úr hñ ſijnum Aſtuinum að þeim ſofande. 
Sia / Borneneru ein á Ömfa ORO⸗ 










KE SNG/Dg (a Auoxtur Kuiðarifiser 


ein Aftgiaf. 

- Kífa ſm̃ ſteyted i oflugs Mañs hende / 
Eins þa tingaſt þau Vngu Bornen. 
Seell er fa fem ſitt Kofur hefur fullt af 

te þin 














——— 


— 





Pſaltare 


beim hinum ſe wum/Heir — til fÉa 
fílar verða/nær eð þeir. eiga it far. D⸗ 


sbine ad breytg. 


a CGaþa)b: ð et/Sotgtepens et, .ð — ætti 


SP. 


CRNVIIL 


a Hntermm 





í „ill er fa Madin fen oft, 


EN 





þinna muntu næra big/ 


ÁÐ) | Guerulp og va 


— bpiet gaga. 
Pin Wifreyn tili vera ſo Zuotte ſaur 
Vijnuidꝛ vmhufes birt S9t0g|-- Pin Born 
ſos Biðfinttoróuiðar Euifi>.i ifrýagi vm Þitt 


Mratbor d 


Sia Þú/fuo verdur fa. —— fagur 
" een þíi ofraft Rf 


BNROTT 
ORIKTIN mun -Þlefja“ Ég vt af 
Gyon/ Suo ad þu ftacr Muðfegðeiia Hóru 
ſalem alla þína Áfðaga. 
9 þu fl áðþjn Barnaborn / Frid 
enn yfer Iſtael. 


„CERN IN. 
—— ögur Son 


— Ptſies ba —— —— 
ſtadet mig i fra. Bórnsfru 
E minne Guo féige frati, 
# -- Optfiee:Þa hafa þeir 
molſtadet mig ſa fra Barn 
ceſku minne /ea — hafa br 





acte yferbugad mig. 


A mínum Niygg hafa Þloöfniefenner 
pPlaͤgt og ſitt Þtog ſatn leinge dreiged. 

ROSIN ſa ed rietlaitur er / Nef 
ur als filana finna“ fo Bidligi —— 
hoggued 

Til fattar verda þri og! fnnéf: aptur 
vm hHoel / Aller þeir ffi Sion gramer etur 

Vetde þeir ſo ſin Brafeð í a Rafni óppe/ 


Nuert eð vtfnar aðúrefi vad er vpſleigen 


MÓR á Buertwat hafi ſa ed bad vppfleer 
fyll eéfe fina: Hond / Og ecke Hellor þari 
—— Barm (ein Bindinen tl ſamans binda: 


heir eð fram hia ganga mung eige 


ER Seigur á. bis Begum. 
K J Bre af Erfide handa F 


CCLRRII 
feigia/ Bleſſin OROTAINS ſie yfer 
ydur / vier bleſſum ydur í Nafne AÐ 


ERKN. 


S „ Soffongur i Gáta“ 


RING. 


„Ieð:að. hier með ydru Erpuiðe kunned þetta að we 
"weða/Þórnet fi lalp/bietea wegna bier erßide þaket 
eru ecken — útallde/ Selldur eru sófa — 





A eg ÐIOEEIN til 
Ka pin. 


* Rood) Lattu þift Eyra 
ER Bogata at Neddu miñar 
—2 arætEeiðne.. — 

E — dt þú BROTESN vilt tilreifna 
'Epnðernar/ SROLTEN/ huor ma þ 


ſt andaſte 


% þia bier er Svrergiefningen/ Guo að 
otteſt þig. 
Eg tan DROTEG Ng) af Ga 


fí bum biður ſo við/(Dg eg vona vppa hfis 


td.“ 

Dit Cala hun bíður DROEE 
ENGI "% fra eirne Morguneyktie allt 
til añarar. 

Iſrael bone vppa DRROTT IN / Pui 
að þa DROTENE er Myſkunſeme/⸗ 
ihio a Fl er noglig Endurlaufn. 

4 hí mun frelfa Sfrat/Bt af llum 
hañs Spndum. 


OXXXI. 


lalmun Daud Hu⸗ 
kornum 






„ta er ecke Nofmodugt / og 


laꝛat / Og eg geing ecke vti 

mijkeleha ttar efnum / peim 
* mier eru of hæ. 

æt að:c eg (etta ei Gafu mjna/ z pagg⸗ 

aðe hana / Þa yrde mijn Sala afuanen/ uf 

Ea ſem fæ eð frauanenn er fifie Modr 
Iſt ael vone pppa OROEN / Nu 


eg allt hiedan í fra að eilijfu. 
ORNKIT: 
£offongur í Nakornum 
Kl Os a oll hũs Moilcete. 
að Nuer eð for OROTARNI 
A Ða: trulofade hinum Vollduga 
EÐA 





þa Bit wr Biutni bropa ð 


Heyr þú Drotteñ mijna | 


4 ROF FG nat Nar⸗ A 


| nn Mugu eru ede Store. 


vð 


Sn DROTSIN a Daud 


að 


3 Reg — 
Jacobs 


Sr Dauidʒ 


Jacob. AÐ 

Eg vil.ei í Herberge mins. Nejmilis jf 
ganga / Og ei helldur mig oppleggia í mifi 
Geængar ftað= 


Mijnum Augum vil eg ongnafi Svefn 


nockurn Suefn þefga. 
Ault þangaðtileg fif DADSENG 
eiñn tað) Til ibyggingar þin Gude 
| Jachb — 
BSia pu /vier heyrum vt af þeim hinum 
Stad ſma í Ephrata/Bier hofum hí fund⸗ 
iallobwde ed a vallunum (Gfogatifis. - = 


giefa / Og ecke helldur mínum Augabraam 


xrinnar Vier vilium innganga ibafis Tialld⸗ K 


bxydQo til bidia fyrer hũs Fotſt or. 
Exrod. 40. IXAAN / hef Þig vpp fil þinnar 
um 9. Hunldar / Pu og Orken þíjns a Kraptar. 
Reg. 8. Þína Kiennemenn (mt í klcedaſt Mette 
8 —— Os Vitna Heilaga gledia ſig⸗ 
Þins valldz 
og Rijtes 
ÐROSESN hafi ſuor Dauid eirn 
Þfal. 892 forarligaf Eid/ þafi ſama wun haf enda) 
2. Reg· 7. Bt af Auerte Kindar þíns vil eg ſetia yfer 
Luc. 1. pitt Velldes Gate. 
Ack. 2. Ef ad Syner þíýner vardueita minn 
Sattmala / og mijna Bifnisburðe hueria 
eg mun kienna peim / Pa ſtulu z eirnen þra 
Syner ſitia a þínum Velldioſtole cefenlig ⸗ 
and. — 
Puiad DROTETIN vtualde Zion / 
Dg hefur lyſting Þar í þeim ſtad at bwa. 


Þetta er mín Hunla vin alldur og cefe / 


Hier vil eg byggia/ pui þat pocknaſt mier 
vel. 


Heñar Viſter vil eg bleſſa Og hennar Ý 


— nogligann Brauðfifis Sadning 
iefa. € 
; Heñar Kiennemeñ vil eg Nalprodenu í 
kleeda / Og hennar Neilager ſtulu glaður, 
LT A — 
Luit. . Par j peim ſtad ſkal vppganga Homed 
Malach. Dauidz / Mynum pm þinum Smurda þef 
3x eg eitt Lios til bwed. 
„£ut,1. Me Dinne vil eg fotfnranamei kloeda 
Í þaf — Vík yfer hm̃ ſtal blomgaſt þíð Corona 


Rongar 
CXXXIII- 
Pſalmur Dauidz ĩ Na⸗ 
kornum 






E Sa pu huerſu agicett og elſtuligt 
8) er það/ Ad Þresðurner bwa huer 
Mi við annañ i godu Sampycke. 





fr 


-Guiptattei burt Rijk esſtiermnne bíns 
Bið Gurða/ Begna þins Pions Dauidz í 


Lika fen það dyrdarliga Balſamum er 


huert eð af Hofde Aarons ofan refiur í allt 


bis Skegg / það 5 ofan þaðan flvtt a hns 
Kleede. A * 
(Guo ſem að Nattdo ggen ſu ed af Ner 


mon ofan fellur a Fialled Zion / Puiad þar 
1 þeim Stad fyrerheite DROTEIN 
leffunenneog Lifenu / vm Allder og að ei 


lýfu. 


“a — Þab.er/ttærticð heir Rijku / ſtoru / Zetloͤgu / Viſ⸗ 
ſu/ lijda og elſta Fatreka og 
os eimſta/ Rom. xiiij Í 


CR TTIL 
á Soffonguri Hatornum 
Ga ðaði ofið DROTE 
I RING | Þier 
RN frnflaða Mtntar þv 
G Ð le í ft NR 
2 pw befieð yðar Hendur i Helgedomer 
um)2g ff SIÐ SES, 
DROEESN Belo þig. vt af Zion / 
Sa ed giert hefur iwmen og Jerd. 
Naleluia 


a sxorg, A 
1 














rt ENGI Lofeþier Pionuſtu 
menn DROSSIN. 
Rr þr ferm ſtanded t Nw⸗ 
Iſe DROEtens/ Bti For⸗ 
dyxi Nwſſens Gudʒ vors 
of DROEEISN/ pui DROT⸗ 
EIN er godgiarn / Lof ſynged hũs Nafne 
puiad hũ er Gat 
Þuiað DROSTIN vlualde ſier Ja 
cob / Iſrael ſier til eigendoms.. 
Hunad eg veit þat DROTTIN er 
mikel ſmattar / Og vor DÐAÐESIN þí 
er yfer ollum Gudunn. 
Allt huad þá vill það gierer hũ / A Nim 
num a Zerdu i Sionum og Vnderdiupu⸗ 10. 
Vit: air. —— Jerk⸗ 
sei ſem Seyen letur vppganga af yd ⸗ 
ſta Takmarke Jardarifgr / HNuer eð Elldin 
tnar gigrer með Regnenu / Sa ed Vind 
enn lætur framkoma vr leyneligum Fylſn⸗ 
ks art ir A rati 3 
sat huer eð fo alla Frumgietninga á 
| Egipa 





3 hr 





Maltare 


Crod. 12, Egiptalande / Bede Mannaña og ſo Fie⸗ 
náðarífs. — ; 
Og liet ſijn Teikn og. Stormerke koma 
yfer þig Egiptaland / Yfer Bharao z alla 
hũs Pionuſtumenn. 
Num. 1. „SÁ ſaed myklar Piodꝰ vnderlagde / Og 
Vollduga Konunga í Selfio. — 
Sthon Kougeñn Amoritarum og. OG 
RKonungeñ Bafan / Og oll Kongarhken 
Candans Jardar⸗ ða 
Es Os gaf þeirra Cand fil Arfleifdar / Gil 
Infra · 2 rifðar fjjnu FOfte frael 
Þitt Nafn ROTTAN varer eilijf 
ligana / OBOoTIN þín Mitling hun 
varer vm alldur z efe. 
Pinad OROCCIN mun dama ſitt 
Folk / Og fijnum Pionuſtumeñum mun há 
myſtunſamur bera. 
pfal EÐ) Kwrgoden Heidiña bioda ern Silf 
— — ut z Gull Af Mañanna Nendũ 
p ·as. Vdd 
Pau hafa Munn og mæla ecke/ Þau 
hafa Aueu og ſia ecke. 
Dan hafa Eyru og heyra ecke/ Eingef 
Andardraattun er í þeira Mitte... 
Þeir eð þáu giora erueins ljta/ / Og 


Rr Þeir ſem trehſta a þau. 
Qwſed Sfraels Cofe OROEESNI 


Lof BROSSIN pier af Quſe Aaron 


Þier ví af Hoſe Cent lofed ROSE 
S0N/Þier ſem otteſt DROLESN lofed 
sg £efaður fi PROTEIN vt af Zion / 
Sa eð til Sertifalem bogger/Naleluia. 


<CRENVL 


« ótt þir OROCT⸗ 





MA Siað bis Myſkunſeme vater 
EÐ A etliftgana.: 

(é ð * acket Gude allra 
Sa BR D:Öuda/ Puiad hus Myſt⸗ 
unſeme varer eilffligana. 










ſtickan þat hũs Myſlunſeme varer eiliflegana. 
efur giort {uo 


Myſkunſeme varer eilnfligana. > 


FRK Ot3 þí þr er goður/þui 


yſtunſeme vas 





a 


CCLÆRTII 
Ai facð þau myklu Lioſen hefe giort Gen. 2: 
Putað hafi Myſkunſeme varer tiljflega. 
Golena Dey genn til Gtiornnar/ Pui 
að hũs Myſt unſeme varer eilnfligana. 
CTungled og Sítsrnunnar Notteñe fyr 
er af ftanda/Þúutað his Myſkunſeme var⸗B 
eketlfllþ 
Ni fa eð Egiptaland ſo mg bra rum 


gietningum / Pinad bris Myſtunſeme varer Eoð. 12. 


eilyflegana. tg 

09 Iſtael vt þaðan leidde / Pinad hũs — 

Fyrer vollduga Nord og vthanen Arm⸗ 
leggi Þui bis Myſtuſeme varer eiljfliga. 

SQfi fa eð.i fundur ſtipte Nafenu Rau⸗ 
da í tuo hlute / Puiad hůs Myſk unſeme va. 
tetta na at 

Og liet Iſrael þar í giegnũ gaga þvi 
hũs Myſkunſeme varer eilýfligana 

Sí huer eð dreckte Þharao.og þíis Qer E. 
lide í Nafenu Rauda / Þuiat bis Myffun - 
ſeme varer etlifligana. 

Nñ ſaed ſitt Folk vtleidde í giegnũ Eyde 
morkena / Putad hrís Myſkunſeme varer 
eilifligana. = 

Sa eð niðurflo mijkelshattar Konun⸗ 
ga / Puiat hũs Myſkunſeme varer eilifleg⸗ 
ang. A ir Va JS: 

DOo i hel ſſo megtuga Köga / Pinad ís 
Myſkunſeme varer eilijflegang. Num. fár 

Sihon þafi Kongefi Am̃oreorum / Pui 
að hũs Myſkunſeme varer eilflegana. 

Os OG Konungenn til Baſan / Puiat 
hũs Myſk unſeme varer eilýfligana,.. . 

DZDg gaf þeira Cand fil Arfleifdar/ Pui 
at hũs Myſtunſeme var eilýfligana. =. - 

il Arfleifdar fijnum þion Sfrael/ Pui 
að hũs Moyſk unſeme varer ettjfligana. .... S 

Af pun hũ minteſt a oſſ þa ed vier vorũ Joſ⸗. iz. 
vnderþryctrer/ Pud bis Dlyffun(eine va 
ter eilfſiga g.. 

Do ha frelfaðe off fra Oumn vorn / Put 
ad hũo Myſkůſeme varer eilýfigana 

safi þver eð. Fedſlu giefur ollu Holld ⸗·· 
Þutað þafis Myfkunſeme Vat linna 104. 

Fa 0. A 


Exod. 134 


BA 


Packed Gude afvimnum/ Þuiat bars - 
Myſt unſeme varer eiliffligana. — 


LO — 
— Vomen iBabilon ſtum A 





vier og grietum / Pa eð vier mñt⸗ 
unſt a Zion. | 
Vy ii Vora 


—— 


— ir heingdum vier vppen 
„Mieienn/ þan fem. Þar var. 


Pinad Þeir í þeim (ama ftað íipudu off 


ar fongta/. þr oſf herlekna hielldu / Og glad. 
ætti, Að vera í vorum Narmkucelum / Kice 
sé NC  fongeð, oſſ eun offong ví af. Zion. 


* Qeinen kylldum vier Lofſeng DRO 


Ea fongia/ Bti okuñu Lande? 
hie eg, pier Jetuſalem Pa verde 
Ban 


Sett, 51. 
03 gre hende forgleymt 


Din Tunga lode mier ba vid Goa) —* 


(EÐ ef eg mifieft hún ecke / Ef að eg læt ecke Se 
tufalem vera mína æðftu glede. 

DRoltten wminſtu a Sonu Edom a Deige 
Serafalgn/ — ed ſeigia / Afmaed afma 
eð allt: att 

bu Bin — Dotter Babilon / Bel 
werde peim ed bier gelldur Iinku it / epter 
— ſem pu hefur vidur off giort 

Vel verde peim 8 taka þín Swabom 
— — Þerfa. þau niðz við. Grein, Ag 


— ——— | 


Dauidz 


fr það 
— 


Efa.1 3ðð 


t 





—W4 seint ta / Fyrer Aughn 
— 
a BÚÐ bór —— 


gíal. 
num 


"Eg vil bidia til Þúns 


— * — —— ſyter þína Myſtun 
fee Fa — Pin þitt Rafn hefur þu 
— framar. enn alla. Þlute/ fyrer- þitt 


J 


Hkr ðe alla þíg/ þa beenheyr þu 
Í igf 209 of lu miñe Krapt mijken. 
Roiten ler Kongar a Jordu packa 
— Þeir heyra Orden Muns þíns 

a AB ROSS INGI 

ÞAÐ ÐÐ NÐROSSENG ſie ettlig, 

— DROTTN bí er vegligur / 

og intur á hid humligð/ 99 pecket Bi riſke v 
laug a leingdaar. 

as o af eg retke i midre Garmfuslingufe 
Þá eitöútlifgar þu wig / Og vibréiðer þína 
Hond yfer Reide Duina mifta } og hialpar 
mier mig biñe heegre ond, 
ROSS On þat ending agis⸗ 
ta mifia vegna / DROTEIN pijn My 


sk, í 


8 ni eitt 


Fíkunfeme er eilýflig/ Berken þinna í Eg 


þa: vildir bu ecke — tt 


AT 
Sn — —— 


andi 


við of / Eg fæ hana ecke (Eyniad, 


| já Sú — þier vt af ella ; 
æð Í Gudafa vil eg þí Lof | 


— heilarx Mufteris/ 2 bijnu 


Guð Þínar Nuraner? / Nuernen er — wiſſer 
uo 


— — | 


Pſalmur Dauid fyrer at 
ſſyngia 


R LIN þú sans 9 
% at mig/%0g þecer mig. 
Að Sifegfifeða (tend vpp 
þf Þa veiftu pat / Pu formerE 
TN er mijnar NQugreñingar a 
VS eidgdar.. — 
Eg geing edur ligs / pa ettu í kringum 





mig / Os ſier alla mína vegu. 


Þutat fia þu/ par er eckert Ord Á thifte 
Eungu/ Pad þu ÐROEEIN viter þat 
eige allt 

Pu klemur pun til vegar. Buað eg gigte 
fyrt og {eitna/0g. helldur pinne Nende yf⸗ 


"er mier. * 


Suoddan þín Bifta⸗ er ondatlig æg mier — 


Nuert ſkal eg fara fyrer þínum Anda⸗ 
— huert eg PA sk — Aug⸗ B 


— ég mier vii í Sv þa ein Amos 97 


eff — Jar Fi int fn Pi, fri 
feiðtoga mig / Og þún Bægre Hond hallda 
mier. 

'Geige ég þat/að Myſtuten feu 
mig / Þa blytur einen Notten Lios að ver 
ra i krijng vn mig... 

Dúi PorEken er eunen ek Myrke hia — ís 
þier/0g Rotten hun lyſet fern Dagureh " á 
Myrkred er ſuo ſem Lioſed. a 


Þniaf mín Nyru þa hefur bu í þínu =. 1228 
Balde/ þusarft pfer míer í ir þú na egia „rof 
Eg þacta þier þar forer/ ad eg em fuo. 
dafamliga ſkapadur / Merkelig þa eru þín 
— þat ſama formerker mín Sala 


„rín Bein voru pier og ecke okunnig/ 
Þa at eg vari Cepnum giarður/ þa að eg! 
wyndadꝛ vardi a Fylſnum Jarðar, yicnum 
Þín Augu þau ſau mig / pa ad eg enn FA 
ecte fullfapaður vár/ Og áller b Dagar Hioðuelig5, 
vort í þína Bok ſtrifader / peir eð enn vera Ruide 
ſkylldu / og þeirra þinna ſemu var bar pa pade⸗⸗ 
enn einga 100 6 huerſu feit" 


Eñũ Þrjerfalþeíðarlígar at ett fyrer mir 9é Eið A 














þu adur 


ſno mykell fioidhe 
tip SS GfyllDacgeigaat telia þær) þa munde 


þeira ſiolde fleire vera er Ganduref Mr 

aðieg oppuakna / em eg efi þin þier, — 

Ef að/Guð/þu í hel ſtager hina mill 

du /e þat hiner Blóðgiðrnu blyte fra mier 
BO a I Bus 

. Ð ** Þútat þeir fála vm þig Hadugligana 
g hiner Duiner hefja fig bpp on tilefnis 
as Eg bata þá ÐROSSIN 5 Þig. ha 

/ Og mier mifliftar) við þa það þeir fee 
SON TIaN þin 

Es hata þa áf Muotu riettre / Þar fyr 

er eru þeit míýner Oinner otðna. 
auſaka þu mig Guð/z répn mitt hiar 

f/ Profa Þu mig ba reyn Buétnen að eg 
fillhólþæris A 

#09 fía Þú huert af ég er á bondii Beige 
Osg leid pu mig vppa Þar eilýfa Veigeñ. 


FE — PS: 0 — ið fe V;73 
EFN AS 2 ð hl a ist in 
* * 


# 
“ 
“ 


ger Fa. Var — 0 Ta 0 
Pſalmur Dauidz fyrer at. 


fongia =, íc ng 
a tlfapu mig DROET 
— frá þeim vondum 
á Monnum / Barðueit mig 


foret þeim Illſkufullum 
yd ; 


Er — Þeited huxa jllt fjún 
Viðttum/ #09 Dagliga frið vpphefia 
Peit huetia finar ungur fem ogg 
ormar /Nodru Eilur er onder þeirra Vor⸗ 


um/Gela: 





Rom. 3 
Pſal. 14, 
53. 


ðe Doudhrteddra Geym þu min fyrer þín 
slifEutnönnum ſem beint a minne gongu 
MNmer dramblaatu leggia Snorur ſyrer 
mig / og breiða ví viela ſtreinge mier fil. 
nenumar / Og egna vpp Zalgilldrurnat fy 


ret mig a veigmum/ðda. 
BEnn eo ſeige ti DROTTING/Du 

a etní Suð ýti ou OR ný 
VD 
(5 ORÐ EIN DAÐEGt mitt oflugt 
#27, Bálpræðe/ þu eit higf týna Hofde í Bar 
veit ecke Omilldum fj 
An Birnd / ſtyrk ecke þeirra Motproan 

Guð ad peit meige forbefia ſig þar ví af/ 


Sela. 
„Guo Oosicefan af huerre at Ouner mí 


Bardueit mig BROS fyter Nen⸗ 


COLESTINI 


ner ræðgaff vm / falle hun yfer þeirra Hof 
ud. 

Haũ mun Elldingum vt auſa yfer ba / 
Medur Gllde mun þí þá diupt Fordena 
niðurflm/ Guo at þeir ſtande trautt alldrei 
vpp. 

Malugur Mannur mun ongre Stef = 


fipraa Sorðu/Eitn Bondur Fúfkufullur „0 


Madur mun forðrifenn og vtreFenn verda 
Putat eg veit DRROITAIN mún 
a Malefne hiſis Farada Oga Riettar 
far hins Fatceka Doms adkuede Íeggia. 
„ Enn hiner Riettferdugu munu þo þýnu 
Nafne þactet gisra/ Og hiner Riettinſu 
Þeit munu fyrer þýnu Auglite blijfa. 


| Plalmu Daumd —— 


xN eg AR 
ul bijn / flyttu þier il mn) 
2099 að Rauſt miñe nær 
ateg akalla þig, - 
mn Ban mette 
MN... duga fyrer Þier ſem Reyk⸗ 
elfis Forn Miñg landanna vppbafning 
lýta fem annað Kusolldtjma Ofur. 
1 ONO SEN varðueite miñ Munn / 
Os hũ geyme mínar Barer. 
NHneig ecke mitt Marta vppa nockurs 





bættar Illſtu / til at fremia Ogudligt at 


hæfe medur Illuirkiurun / ſo að eg ete ee 
ví af þui fem beinn pocknaſt. 

Fifi Mettferðuge hñ begne mier liuflig 

ana/og atelie mig / Pad ſama nun mier fo 
giora goff fem Balſamum a mijnu Nofde/ 
Þuiat eg bið jdugliga þat hiner giore mier 
onguañ ſtada. —— > 
* Þeirra Carefeðir verðe niðurflegnet í 
gryttann ſtad / þa munu þeir min Loerdom 
Heyra meiga / pad hí aiſt ſamligur ſſe 
Wor Bein bau eru í fundurðreifð allt 
niður i Neliar Gruñ / Sud ſem oñur rootud 
gomul Sad Ss 
Puiad vppa þig OROTten Droften 
fjta mín Augu/ Es treyſte á þig/forgleym 
ecke Salu minne. Lt a 
Voardueẽeit mig fyrer beirre Snorunne/ 
3 peir hafa lagt mier / Og fyrer Gilldiune 
Þra Juͤuirktaña. Sl 
7. Miner Ogudligu huer með odrum jnn⸗ 
falla i ſialfra ſiña Bielanet / Enn eg með 
jafnaðe mun ganga þar fram hia 


NYy iiij Ment⸗ 


TY si 


CKEI.. 


Moun Daundʒ / til að bidia / 
bpa ed þí vari Nell⸗ 
ernum 


lí Edur miñe Rauſt Falla 
A eg til DROTTens⸗ 
Med Rauſt mifie grat ⸗ 
|} Eenceg il DROEE: 
Eð 6; 
di „Eg Vlhelle mýnu 
Male a Bent) Og Fufigiare fyret ho 
Bu mýna Neyd⸗ 

Nar ed minn Ande er vti Anaud ſtadd⸗ 
ur/ pa medtak þu mig / Þeir leggia Snor⸗ 
ur a Beigenn fyter mig/þar eð eg vpp a 
geg. 





Skoda hu til hoegre þandar/og fia/ þar“ 


vill eingefi þetta tig) (Eg Fann og ecke 
bnylyia / eingenn er ja að hirder vm mijna 
Gal. 

B ÐROSEIN til pijn falla eg / z {eig 
ie/ Pu ert mín hialpar von / Mitt Nutſkip 
fe a Jordu lifande Manna. 

Mgg að mifte tueinfan/þuiað ég verð 
næfta puingadur / Frelſa þu mig í fra jo 
num Ofſoknurum / Puiad þeir eru mier of⸗ 
megtuger⸗ 

— Leid mijna Smlu vt af ⸗Dyplitzunne / 

Ap eyd os So ad eg paeke bijnu Nafne / Hiner Riett 

Mots ange ferdugu munu ſafnaſt til ER net eð þu 
sag þtoret micr gott il 


ég em ftað 
„CRLUL. 
Þjalmur Davið 


Á DES heyr þu mí 
na Bæn) bygg að mnne 
Á Gr befðne / ſyrer pijns 
— Gatileifs ſaker / Boenheyr 
Es þú mig þíns Riettlates 
vegna. 

2g gack ecke ii Dõ við 
— binn / Puiad fyrer pier er eingeñ Sif 
ande( Maña) Riettferdugr. ER 
Ppurꝛiad Duínuref ofjæker Scelu mína 
„09 niðurflæt mitt Eúf fil Jardar / Hañ {etur 
mig vti Myrkred | (un ſem þina Daudu i 
Verolldiñe. 

Og minn Ande er angrað? imicr/ rit 
iarta.er ffurlað i anjnu briofte... 

— minnunſt AAA, fyrte Dagana) 





eg tala on allar býnar Daſemder/ Do fg: 
ie ot af verkum þifa Handa. 

Eg vtbreide mjnar Hend til þijn/ Mi 
na Sal pytſter epter pier / ſuo ni onnut 
þurr Jord/ Sela. 

DROEE IN banheyr þu mig brend 
ligana / minn Ande forgeingur / vend ecke 
þínu Andlite fra mier / Suo at eg verde ec⸗ B 
Ee lýtur þeim fem í Órefena niðurftúga. = 

Lattu mig a fretta heyra þína . Rand 
HPuiad eg vona vpp á þig / Gior pu mier feint nie, 
kunnañ þafi Veigenn huar að eg ſkal vpp iregliga 
a ganga / Puiad mig forleinger epter pier. 

Stelfa þ bu mig mit Gud vt af. Ouinum 
mýnum/ Til þíja. fy eg. 

Kieñ þu mier að giera:epfer þínum vil 
fh/Duíaf þú ert minn Gud / piñ godꝛ An⸗ 

De bí leide mig a Riettum veige. 

ONO EEIN aðurlifga þu mig, ſyt 
er þíns Mafns faker/ rið þu Salu me 
na ví af Slormungísme/ bijns Riettlcetes 
vegna. 

Da fyrerfar Duinum mijnum / pinnar 
Myſkunat vegna /Og glata þm ollum fi 


——— 


angra mijna Salu / puiat eg em piñ þræll. 


NEI. 
Dandʒ 


⸗ — fi e roæasnA 
AR Quggun / Sa eð leerer 






„minar Hendur að ſtruda . 
mina Snefa að beriaſt. 
as. > Dein Dyffunog mið - 
. Kaftale/ mijn blýf og miñ 
Frelſare / mu Stiolld vppa huern eg trey⸗ 
ſte / Ga eð fyðlfylldar mitt Folk vnder tig. - 
DROTAIN / Huad er Maðurenn 
þeff þat þu anneſt hn ſuoe / Og Danni ifis 
{on at þu virðer hañ (uo? 
Er Maduren ecke alýta z afiar Hiego⸗ 
me / Hans ceft í burt lidur / ſuo fem annnar 
ſtugge. fk 
BROTSER/bneig þu Gimnana — 
ſtjg hier a ofan/ Kom k við Fiollen / ſuo 
at vpp af þeim RXRuke — að 
Sumt Elldingar iuga og í fundurðreif % Raða Ms 


þeim/Gsendot þýna Geiſla og ſtieif þa. mur blioða 


= tuð þu þína Hond ofan af Saðifre) 810 
og leys mig / og frelſa mig vt af þeim Sior 

uotnũ / Af hende heirra F anarligra Lis 

na. — 


Nuerra — ——— það fafeingur, a 
#08 huerr 


tuma / eige 





A 





RL . 








| Goð. 


g 5 Og huerra Meit:bfalftlig ern 
x —— Ásar 
fyner pas 0 Óuð þier vil eg fyngia nvan cofſong / 


femeieru Eg vil ſpila fyr“ þier a Pſalterio tiu:férein 
í Ætetteliga lgiggina, í = T 


05 Boͤrn 
Truñe/he⸗ — 
Adur hapa ftelfar þinn Pion Dauid af Mordingia 
badxaßn Suerde hiñs Sllgiatna.: 2195 


eð yperuar⸗ = 
þe 


„£eys mig eirnen / og frelfa mig ví af hen 
De peirra annarligra fona/ Huerra Leerdom 
ur.að er eingen Nytſeme / g þeirra verk eru 


falſtlig. 
Pad vorer ſyner vppuaxe í Vngdome 


Suo fala ſtinum / ſem myplantader Kuiſter / Og borar 


æfur ſuo ſem vtſkorner Pijlarar/ Lijka ſm 
— Kongligar Naller. 

a þeir et £ðg að vor:mafarþws fie full:/ þau eð 
Ga a fra kuña að giefa hueria Mat“ nægð ep 


fen Á ter adra / og {un það vorer Sauder framlei⸗ 


Ryke sy De buſũd z Nũdrat buſũd í vorũ bygdarlo⸗ 
uangelio 
Kue⸗ xi 


gum. 


2 #2. Hiðe/{uo það eingefi ffade/ecEert Tion / nie 
neockurt e Klogumml fie a vorum Strcetũ. 
HNepped er það Folk hueriu eð ſo geing⸗ 


ur / Enn hepped er það Folk / huers Suð að Verk 


NOTE er: 

c , 2tðeingen Öluda/Gott eða plaga kome yß 
er off/belldur at wier hoͤßum alls nægtet/og lipum 
ottalaufer/með Glaum og Glede / med allfkyns yß 
erpliotanligre Regd og Byjlijpe 


cxLV. 
Soffongur Davíðs | 


S.s vil þig vpphefia minn 
A | Gud / pu Konungur / Og 
þa? lofa þitt Nafn om alldur 


fe ad eilijfu. 







Dagligana vil eg lofa 


vm alldet allda eilíf gana. 


Mhten er DROEEFN og ming lof 


legur / Og hũs mýtelleife er oumrcedeligur. 
er Sú Kynſlod epter adra lofar bijn Verk 
D ſeiger vt af pijnu magtar Vallde. 
Eg vil tala vm þa agicetis Dyrd piñar 
Subo pat Meñ meige ſeigia ot af pijnũ 
dyrdligum Krapta verkum/ Og að: Menn 
framtelie mikelleik þifia Daſemda. 


BSuso pat Meñ meige prijſa þýna þina 


¶myllu Myſtun / Og hrooſa þínu Rietileete 
.Na dugur og Myſtunſamut er ORO⸗ 


Pſaltare 


Hu ſem ſigur giefur Fonung mum / É 


Það vorer rat framkome en Er / 


p þrífa þitt Mafn 


Begfemdar/#06 bæða vm þínar Daſemd⸗ 8 
et - #44 - | 


COLRRV 
TCTIN / Polinmodur og misg Lijknſam ⸗ Pſal. 
ut. Si ð 864 103 
ÐNOSLEN er allum Nodigur / og 
hũs Myſtkunſeme er yfer sllum hafis Ver⸗ 
Fum | 
200 þýn Verk DROTEYN eiga 
að að packa / Og pijner Neilager Þig að 
lofa. ss í 
Og ad vijöfrægia Dyrdena þíns Rijk⸗ 
es / Og af þínu Magtar vellde ſeigia. æ 
so GuoÞat Mannaña Sonum verde þitt 
Magtaruellde Æufiegt / Og ſu þin mykla 
Vegſemdardyrd pijns Rijkes 
Þitt Rijke er eitt eilijfft Rijke / Og bijn 
Rij kesſtiornan varer vm alldur og cefe. 
DROTAIN hůñ ſtydr alla þas við 
falle er bwed / Og reiſer vpp þa alla ſem ni 
dur eru ſlegner. — 
Allra Augu vona vppa big/ Og bu ge 
ur þeim Saðflui bæfeligaf tja. í ÞÍR 104. 
Pu vpplykur biñe bende/ Og feður allat *— 
lifande fiepnur mg Þifie a tboctnan. Blezan 
DROSESN er Riettferðugur í ollũ 
ſijnum vegum / Og Neilagur í ollum fijnii 
er ti. . Á K 
DOROCN er ollum nálægur þm 
hũ akalla áðllum þeim fem þf mg. aluoru 
ofalla, í Ef 
N gigrer þat huad biner Gudhreeddu 
girnaſt / Og heyrer þeirra afall og hialpar 
Þeim: — a 
á DNROSESN varðueiter alla fem hũ 
elſka / Og afmaer allá Oguðliga. 
Minn Muũur (fall DROTESNS 
Lof mæla/og allt Holld lofe hafis Neilaga 
Nafn / vm allder og eilijfligana 
a Xtogliga/ Rijplega/ ſuo að heim ma bockn⸗ 


aſt / Enn þo hinn Aglarne wilie bapa meira = 


CLXVI. 


Halelua 






RO Bað mín lofa þu í RD or 
| SEIN Eg vil DRD 
4 BÚ SESN lofa ſuo leinge 
ð ſem eg life Og „mýnum 
EGude Lof fongia a med⸗ 
NXan pateg em hier. 
Treyſted ei vppa Hofdingiana / Peir 
eru Menn / þeir kunna ecke at hjalpa, .-; 6 
Huiad Mañſiñs Ande verð: vt þaðan * — 
áð fara/og hñ ſialfur hlytur aptur að Jor stennena/ 
Du að verda / Þa eru allar bis Radagier⸗ — 
Der Að onguu ordnar . nan 
— xell er 





werdur áð 


A 


hafs Gude. 
Quer ed Nimine/ Zorden/ Shben z 


allt huad þar er jnne hefur giott/ ii faeð : 


eg gðtna helldur eilýfligana. 
M ed riettafi Dom Afrekar beim rn 


Kanginðtn (402/ Suer ed Feeſlu giefur big 


tiðim. — 
Act. 140, DAOISCEN hann leyſer fiotrada / 
Avot, 14. ONO SE EEN hí gefur Syn Blindum / 
Pſal. 4 ÐROEGNN rietter þa vid fí niðutfleg 


ner etu/ DAT TIN elftar þa Xiette 


fgatur " ; 
BROEES sn hũ varðueiter Þina fra 


mande? Fedurleyſin giana / Og añaſt Eck 


— b! vmſm yr Beigenii Ogudhrad⸗ 

tdi 

„ ÞOÐROEEIR hí tífer eilífligana/ 
= Þinn Guð Zion vin Alldee cfe/ aleluia: 


* bæi Þ70 ðanitorsur — bat/ð orer þat 
allt Eg enn beir wili ka. * * 


„NEIL 


RS 


ET 1 
GR 111 si Ef. 






er forkoſtuligur blutur/ 


slöffeltgt. 
ÐROETS Ýr hñ vpp 
Bjöððr Jeruſalem /Og leider fil þig, pi 
„a funduttafftriðu í Ffrael. 
— fnar friðurEhofaða i Aoum/ Da 
bindur uu þeirra Garinde. 
A tell tisrnurnar⸗ ða nefner þr 
ar. med in Tú Dofri. * 
Bor BROS T 
Kraptur et múfell/ 99 er oumeæðeligur/{0 
ſem þat þf tegerars * 
ÐROTESN — vppreiſn hinum 





sl Jardar. 
ESynged fyrer æð G mig þarf 
iða Íofeð - vorn Gud mg Norpu⸗ 
fe 
Nuer eð QAwenn hylur mz ſtyum á 


í Scell er fa þvers Hialp 5 Guð Sacobs 
onguu = gp) uers von að €r — DROTTNI 


* h p e 


Pinad vörn Gud ad lofa 


3 óm agiatt og tf 


33 er mýfell/og þið 


ROK EIÐ efni bocknan a peim En 


ſem hñ ottaſt / Og a þin fen vona vpa þí 6 


Myſtunſeme. 

8* Xúfa þu Jeruſalem ROKK 
19 30: Sofa þú Zion bin Guð. — 
uiad þí ſtyrker Laaſana Þifla 
— bleſſar Þín Born þar fyrer 
— ið 

Ni vfuegat þinum Cand Afum Frid/ 
a feður Þig mí þuí þinn. * a Queite. 

Hñ ſender ſijna Reedu a Jordena⸗ is 
Ord bau hlaupa ſnarligana. 

$2i gefur Gnienn fuo.fe FBI: Svaf Ð 
dreifer Niijmfroſtenu ſein D fu. 

Sí fleyger ſijnu Hagle fí Munnbitũ/ 
Quer fær ſtadeſt fyrer:þýnu:b' Froſtet 





Ni tælet eitt Ord / þa bræðnar þat ni ⸗· r 


dur / Nñ tur — Vind — pidnar te $:olt 
pad aptur (121 olig 09; 


et Tujdarað 
Pl — að fi ijn Ðrð J Sfrael am Í BE ft 
| og Dimma“ 3 


ll Doma og Riettlattngar; 
Slijijkt gioter hñ ongre Heidinne Piod / tann eins 
né e lætur bana vita fjua Domá/ Saleluia enn að lipa 


# SERLVIL 


Halelua 


L fé þíet ——— BR. ny 
——— Lofued hafi í 
vpphedunum. 
Lofed hñ aller hũs Ein, 
a.glar/ Lofed þí allur hafs 





| 


et 
„£ofeð.hfi Sol og Eungl/. Sofa þí. a 
ar Lyſande Suornur. 

Lofed hañ pier Nimnarner alla efli 

Os Votnen þau fem vppe erl yfer Sir AN, 3 
nenum 


Lofe pau Naned DÍÐEEINS 





 Þuí þa eð hñ byður verðr. þ ſtapad. 
farmda/ Eñ moin lceger hiñ Dguðliga allt p Þat0 UR hy Þífap 


Hñ ræður þeim om alldur og ad eilijfu / 
ol (etur þeim Takmark (0. að þau hliota 





ecke annad at gangga. 


Lofed OROII a“ Bertu) Pier B 
ge og oll Vnderdiupen. 
Eüdur / Hagl/ os Bde / Storm 


þik Xean a Sorðena/ Hañ fa eð lætur, tindar, Pier s þfis Ordii til Í vegar komed. Huad 


Graſed vara a Siollunum. = 
3 Mer eð AA kl oiefur fitt Fodur / 


— vngum Mafnaña fí, tl bfis Falla: #;. 


Eige hefur, þí neina gicð eckne a ſterk 
íhð Heſtſine / Nie nockta bocknan a neins 
hús Fotleggium. 


Á 4 —5 | J 


Síollen og aller Qulſar / Stiofjomtric bi will og 
aliſt yns Cedrus Vider. ſtipat 
Skogdyren og sif ið 
untinden og fliugãde fug 
Pier Kongar Jardanufar— allt Folfeð/, æ 
Sn sal Domendꝛ a Jerdu. 
lg 


sð 











) 


Pſaltare 


VYngesmeñern? Meyarnar / Galer meñ 


med þm Vngu 
Skulu lofa nafned DROSSENG: 


Huiat hũs Nafn alleinaſta er haleitt / Nũs 
Lof breideſt ſo vidt vt ſſn Mmen Jord er. 
Og bíi vpphefe Nornet ſijns Folfs/ All 
er hũs Neilager eiga bf að lofa / Iſraels fv 
ner / pad Folked er híft þionar/ Naleluia. 
J 


Haleluia 







nyann Lofſong / Samkun 
dan Neilagra a bí at lo⸗ 


— 
(a 





a. 

N Sfrael gleðie fig þeff 8 
hũ hefur giort / Syner Zi 
on vere glader yfer ſijnum Konunge 

Nus Nafn ſkulu þeir í Danſenum lofa 
Í — Bumbum og Norpum eiga Þr hm̃ 
að fptla. á 

Þuiað DROSSSN hefur pocknan 

a fíjnu Folke / Og hialpar þinum farmda 
agicetligana. 





BHiner heilogu ſkulu glaðuæt? vera / Og 


vegſama og heiðra í ſjnum̃ huijlu Rwmu. 
„Þeirra Muñur ſtal Gud í orðum hefta 


OO. 9nað DRoTTnE 


CCLXXVI 
Og ſkulu tuieggiud Suerd í Nondu hafa. 
(Go eð þeir meige Nefndena fremia með 

al eiðifia/ Og Reffingena meðal, FolE 


fifis. | 


Þeirra Koniiga að binda mg Fiotrum/ 
/Og Þeirra Edlaborna meður Jarnuidiũ. 

Go að þeir giore þeim þafi Dom / huat 
af ſkrifad ftendur/ Guoðdan Dyrð eiga all 
er hũs Qeilager að hafa. Naleluia. 


* 


Qaleluia 


"N Dfð LIÐEEIN í 
{be Helgedome. Lofed hũ 
ott Feſtingune haũs Mag A 







tar Velldes. 
Lofed hñ j ſijnũ Kraptauer 
En/Cofeð hũ vti fifie wikille 


Dyrd * 
Lofed hñ medur Lworũ / Cofeð þíi medur 


———— 


Pſalterio og Norpum 


Lofed hñ medur Bumbum og Danslei⸗ 
kum / Lofed hann medur Streingialeik og 
Organs ſong. kap 

Lofed þann meður Nliomfogrum Bias 
llum / Lofed hafi meður vel þlioðande Geng 


Biollum. 


Allt huad Andardrmtt hefur / Lofe ORO 
ETEN/ Naleluia. 


Ender Pſaltarans 





J 





— 
Á % — fri opus lið fót 
A A Hits ff A sr 

A hið aði Dr sAkl sir gr, 


— rfi # —— — 





Nmalen —— 
Ordzkinda tA a | 


Salomonis 


⸗Niar Beekur eru vtgeingnar onder Nafne Salomonis. Hin fyrſta er Pro⸗ 

tt, Verbia/ Boten Ordzkuidanna / huer eð hetta ma með riettu ein Bok ſamſett 
3 af goðum Verkum / Puiad hafi kienner þar jñe gott Lijferne fram̃ að færa/ 
beede fyrer Gude og Monnum. 


Hriar Salo⸗ 
monis Rcœkur 







po einkanliga tefur hann ſier fyrer Nendur þa goði vngdoms ceſku/ leid 
Vngdomur er ande hana {io Fodurliga fil Gudz Bodorda / med Nuggunarſomum Fyrerheitum / Que harla 
SZlls neig/ Vél að vegna ſtule Riettferðugum Monnum / og með Hegningar hotunum / hue bungliga að 
owe Vonder Menn ſkulu ſtraffader verða. Puiad Vngdomurenn er.af flalfum ſter framwtur 
tíl alls jlls. Þar med( ſuo fem annad oforſokt Folk bann ecke Klokſkap nie Bond 
ſtu Beralldarinnarog Diofulſtũs / og er langtum of veykur jllum Epterdeemum og Hneyk⸗ 
— ingu í mote að ſtanda / og gietur ecke ſtyrt ſier ſialfur / helldur / ef honum verður ci vnderuijſ⸗ 
ad / pa er hñ fyrre Fordiarfadur og glatadur / enn hũ ſier ſig í krijng. 


Ma Þar fyrer er naudſynligt að þanm hafe Cæremeiftara og Stiornara þeir eð hafi aminne/ 
Sets viduare / tytte og Age/og jafnliga hallde honum til Gudz Díta og hũs Bodorda / og að ffanda ' 
i mofe Disflenum/ Neimenum og Nollde nu / Suo fen Salomon í Þífare Bok með allre koſt⸗ 
gicefne og noglega giorer / Og famanhender finn Cærðom í Ordzhautu / til peſſ að þí þeff auðs 
uelldligar færður z heldur í minne Nalldeñ verðe. So að ſierhuer Maður fa fem hugar fro⸗ 
mꝛ ad verda / ma mx riettu þallda þfja Bok fyrer ſihna dagliga Nandbok eð? Benabot/z leſa 

þat opti / og ſinn lifnad þar jñe ad vmſtygna. fa 


* 


Fodurs Puiad annað huert hlytun að (Eie/að Menn þole Foðuefifis A ga ellegar hitt Neingiar⸗ 
Agie ans Refſing / s Forelldrarner plaga að ſeigia/ Po þu ſlepper bt mini Nondn / pa fleppur þu 
Boðulfifis ecke vr Hondum Bedulſiñs / Og vere goit:að Menn föualega vnderuíjfuðu þetta Bnodom⸗ 
á enum / ad hí meige Þeff odulenn vera/at þíi verður annadhuert að þola Foðurfiis: ga eður. 


Bodulſis Suerd. Epter bin fern Salomon auallt giorer í Þeffare Bok / hf botar þín ohlyd ⸗ 
Gud æfur — nu Dauda / put það vill ecke sðruuís til ganga / Gud lætur: ecteneittylli ðBegnt/ Suo fen 
edert ohegnt Raun giefur vitne/að vonder og ohiyduger Skealf ar ſud ymeſſiga faraft / og (vo með ſeinſt a 
r Bodlenum í hendur foma/ þegar þa fljoft varer/ z Þeir etu ſem vgglauſaſter. Peſſa alls 
eru auglios Vitne og Merke / heir Galgar / Niol pa Steglur 8 ſtanda fyrer ofan allar Borg 
er / vid almennings fðioðbrauter/þuað Gud Hefur þar niðurfett fyrer Beralldliga Valldſtior 
narmenn / peim ollum til (Eielfingar ſem ecke vilig laata ſier med Gudz Orde ſeigiaſt / z otee 


drunum eru ohlydner. | 
Bia ar fyrer kallar Galomon í þefjare Bok alla þa heimíta fem fyrerlýta Gudz Boðorð) / 
aði Enn byggna þa ſem hallda ſier og haga epter Gudz Bodordum / Og ahrcerer þar meðeigeað 


eins Vngdomenn / hvern hann fíerðeiles fier fyrer Qendur til Kienflu tefur/belldur allſkonar 
Stietter / fra hinũ hæfta/ allt til hins loegſta. ÞuilnEa fem deſk an hefur fijna eigenliga Lo⸗ 
ſtu / a mote Gudz Bodorde / Suo hafa og allar aðrar Stietter ſijna / og em verre enn æffunnar 
Leſter eru / Suo fem plagaͤſt að ſeigia / Peſſ Elldre peſſ verre / Og enn ſo / Alldurenn ſtodar við 
ongre Neimſtu. — 


Og bo ecke vate neitt annað jllt i Nafum Stiettum / ſuo ſem að er Agirne / Drambſeme / 
Almennelig Natur og Reide / Guo er þo peſſe tirn Loſturinn nogu jllur/ að Meñ vilie vera Kloker z hygg 
Pa 0 st ner í þuí ſem þeir eiga ecte að vera/0g það huer Madur er fws að giora odruuijs efi honũ 
er boded / og giora það ecke ſem honum er boded Suo ſem þa nær nockur ſtendur í 
Andligre Stiett/ ſo vill hn bera Qoggeí og vel falleñ fil Veralldligrar Valldſtiornar / z hier 

er eingen ende a hũs Magindu. Þar í mot {á s til veralldligrar Valldſtiornar er ſette / h ver 
dur ſitt eiged Hofud of prongt fyrer ſaker hás yferfliotanligrar funnattu/ buerfu að Andligu 
Emboette ſie ſtyranda. Ei á 





Salamonis Ordzkude COERNVI 
Med puilika heimta Meñ eru all Lond/aller Stader og oll Árs full / huerier að í þefa Aydne 
are Bok verða aluarliga auýtaðer/og huer fyrer ſig aminntur/að hañ að ſijnu gaum gtefe/ Ohlydne 
Z þ ſem hm̃ bifalad er truliga z Dyggeliga giore. Og Þar er eingeñ Krapte naudſynligre 
enn ſa ad vera hlydenn / og að giceta beſſ fem honum er bijfalad að gisra / Það kallaſt Mag 
ye Menn. Peir fent eru ohlydner kallaſt Nimſker Meñ /eirnen þo þeir vilie huerke Ohlyd 
ner me Heimſter kallaſt. Ni A 
GN — ifu a 
Ná Bunur Bok Galomonis kallaſt Koheleth / hueria eð vier Esllum Predikun / og Salomonis 
Ve það ein uggunar Bok / Sud ſein Pegar að nockur vill epter Leerdome hiũ ar fyr⸗ Kieñinga Hot 
„fu Bokar hlydenn bera / og ſyna Bifalning edur Embætte til vara tata/Þa rijs | 
Ðiofullenn Qeinurenn og vort eigeð Holld þar {uo faft í giegn/ að Madurenn verður me 
ddir / og honum leideſt fijn Gtiett/ Suo ha draſt Þeff alls. fem hn vpphyriad hefur. Puiad 
ecke neitt vill ſuo fyrer honm fram gang bafa/ fem hñ giarna villde / Siſdan hefſt þar Sorg 
og Ahyggia/ Leidinde / Motmeele og Opoi / ſuo að fa Maður lætur fallaſt Hendur og Sætur 
viliande þaðan af eckert giora. Duiað ef Disfulleñ gietur ecke frabægt Aydniñe a heegra 
Beg edur Nond / med Forutne ẽ fyſeligum Lyſtingum / þa vill hũ forhindra hana vppa vin⸗ 
re: Nond med Sorg og Motgange. | | 


ESo ſem Salomon kienner nú í fyrftu Bok Nydnena Þuert í mote peirre heimſtu Kitlan 
be Foruttne / (Guo kienner hafi í þeffare Bok að blijfa í Hlydninne þolinmoður og' ffsðugut/ 
„a Í glégir Motgange og Fréiftne/og ætíð að vænta og bíjda með $riðe æ Fagnude þeirrar ſei⸗ 
DR, hallded nie vmbreyrt/ það lmte hũ ſuo vera og hia 


nuſtu ſtundar / Og bað fem Mann fær ecke 
lijda /Aller hluter fiñ aſt vel í fnntjma 


In þriðia Boken er eitt Lofkucede í huerin Salomon Guð lofar fyre Aydnena fuo. fern ——— 
fyrer aðra Aftgisf Gudz. Pinad þar fem Guð byr ecke med / og ſtyrer ſtalfur / Zopruede 
ð þar er huerke Hlydne nie Friður í note Stiett Enn þar fem að er Alydne Pſal. 1272 
En og god Stiornan / þar bygger Gud / kyſſande og faðmande fíjna elſkuliga Brwde med — 
ſinu elſtuligu Drðe/ það er Koſſ bis Míufis. Suo að huar fem í nockru Lande eður 
Nyuſe vel fram fer epter vtuffan þeirra beggia fyrftu Bofanna/{uo mijket fen 
= 0 verða ma/ Þat meiga Menn og ſyngia þriðiu Botna foggiera 
lide Þacter/huer að ei hefur off alleinafta ſſnkt kient / bello 
ður og flalfur það giefeð/að þ er framkucemt orded⸗ 





- mt Gud hñ 


falin, 


Í 


a 
Vpphaß)⸗ 


rdʒluder Halomonis 





—— SV A í (ð. bi R * 
ER —— 


Á der Song Iſraelis 
















F 


Auer ſem will 
icera ſa hlytur 
pyrſt Gudhred /· 
dur að wera/e⸗ 
fa lijted ſteyter Á R 


fkeyter onguuim ÍS: 
Leoœrdome/ og 
poler ongua oͤg⸗ 

un nie Tyttan Í 









—8 SN gi 






* MJ EN kis, Son minn/þegar áð Synduger Meñ locka 


í 


88 


a ⸗ fi. 


—90. all 
* Ni — ln Í 


8 | 


æ fors % Es atlaufann, Mann Snorur leggia / Vier Þilium gleypa þa lifande ſo fem Helutte /epa enu 


—— þu ecke bann veg með peim vara þu þinn Foot víð peirra tig. buiað þeirra Fau blaus 


bab cr/þeera Pa til jlls/og flyta ſier til Blodz Vthellingar. Pinad til einlEie er b. eteð að leggia fyrer E 


— mpp(ætur mun Augu Suglafa/Guo.og vmfitia þeir ſialfer fijn atmeðal huer annars Bloð/ og eirn {lundar 
 bregbaft 08 peit epter annars Súfe/ Guo gtora aller Agiarner /að huer tefur lýfeð fra SÁRA 2 


“ 


Þi þé á Peken Eallar vte/z lcetur til fijn eyra a Streetum / Hum Eallar Portdyrumũ / meðal 


inn Anda/og mín Ord ydur kuñgiora. 


Eſa. 65. A meðan eg falla afneite þier/ Eg fram̃riette mína Hond og eingefi giefur þar gaum ad / 


ete, 7. ög þier fyrerlijted allt mitt Rad / og viliet ecke þola minn Aga / pun vileg hífa blæja aðyöuare 
tt 7 Fordiorfun / og ſpiea ydur Þegar það kiemur fem pier dtteſt / ner eð — fn afar Ð 
Stormur það þier otteſt / og ydar Oheill fern annað Ouedur / Þegar Angiſt og Neyd yfer ydr 
kiemur / þa munu bier Falla a mig/Z eg mun ecke ſuar giefa/ þeit munu arla leita að mier ? 
ecke figa / Par fyrer að þeir hotudu Kienningena/og Otta DROTTING villdu peir ecke 
hafa / Ecke (ættu þeir mínum Rabum/og lyttu alla mína Wirting. Þuiffulu þeir neyta A 
uarta fifia vega/og af fjnum Radum ſadder verða. 
Það fem þaenu Fafrodu fyfter deyder þa/og Farſcelld Omilldra mafta fyner þeim. Eñ 
huer fa mier hlyder mun ohrceddur vera/bfi mun nog hafa og vttaft ongua Olucku. 


I 
On minn/ vilier þu tnijna Reedu meðtafa/og mín Bodord hia ir eyma já læt % 
þu Eyra þitt að Vijsdome gaumgtafa / og hneig þu með a —— a þar 


til. Puiad ef þu með gate þat epter Eallar og þar vmbiður / 09 ef þu leitar ad 
Viſkunne 














— 


Ordʒkmder Galononis  COENNVII 
Viſkunne ſuo ſem Silfre/ og grenſlaſt þar epter ſuo ſem epter Fieſtod / Pa muntu ſtilta íta 
DNAIVBidurkienng Gudz fifa. Er a — | 
Duiað DRoítefi giefur Biftu/og vt af his Mufie kiemur Gpefe/ 2 Gtifningur.. N Í 
fur. vel vegna Riettferdugum og verndar Kicttlmta/Z geymer þeirra fí Riett gioralævarða 
'ecifer, Begu ſina Neilagra / pa můtu ſkilia Riettleete / Dom / Jafnadargirne / og allan Goa 
eg FR í 5 á — A FET ISIR —F ág 
Ef ad viſk an er pier þiarfnam/z Gamla þín hefur pocknan á Gpefinne!ba mun þið go⸗ ' 
Cda Raded geyma þig z Skynſemden vardueita þig. Go þu verder frelſtur fra Beige Bon 
dra Manna / og a meðal vondra Tungna / ſem að fyrerlúta Rietta Braut) z ganga myrkua 
Vegu / Huerier eð glediaſt jllf að giora / fagna fifie fraleifre vondre Þreyíne/ huerier eð fijnfi 


'. Begunr ombreyta/z ganga biaftiguna. 


Nun( Speken) mun frelfa þig fra Eigenkonu añars Mafis/ fi ecke er pin / Huer eð gie⸗ 
D fur fogur Orð og fyrerleetut Á Herra fljns Bugdoms/z glenmer Gatfmala ſyns Sung. — 
Huiad heñar Hwo hneiger ſig til Daudans/z hennar Gangur til Tapadra. Aller þeir fem Pad er/ fem 
„ til heñar jũ gaga Eoma alldrei aptur/z hondla ecke Cffflis Beg...) 5 banapiet ab 
Su⸗o at þu ganger a gooðum Beige/z blifer á Piodbraut Miettlafta/Þuiað: Kiettlater Þjal. 3 
wunu í Candenu bwa/z Fromer þar jnne blýfa/ / Eñ SOgudbræðder munu af Cándenu vppreet Mm ath #73 
aſt / og þeir Foraktarar (Gudz) verða afmader. óði ———— rós, 


ál 


Sn minn gleym ecFe'njnu Cogmale / og geyme Hiarta þitt mift Bodord. Deut. 9. 3011 
J Þutað þau munu auka þíer fanga lijfdaga goð Mat og Ktið. Myſkun og mór 
Sanleikur munu þig ecke yfer giefa. Seftu þau om Henls þier/z íErifa 
pau á Spiolld Qiarta þíns/{uo muntu Mille za Klokinde fita fan Gude CRiotindey 
Ð KM ER ofium vef fjEa, a oo 2005 0000 Bu munt verða 
a) Náf þu Erauft a DROTENS af ollu Marta þúýnu / og vona ecke í!" a 8 
vppa þína Viſtu. Nura helldur til bíst ollum býninn Vegum / og mun hañ greiða Gotu eð alle el fin 
pyna. Eige ſtalltu þijftaft Hoggen Dítaft hellur DROKSNN z nt afjllu/Það mun er / og Þramgern 
a. Þínum Nafla heilnæmt vera og þín Bein þreffa, — 
Neðra ÐROTTEN af Aude fum þýnum/z af Frumfornum allra þífia Jãũtekta / Pa —— 
munu fullar verða Kornhlsdur þýnar/ þínar Vijnprwgur fullar vt af oa, iði. 
Son mínn/ burt kaſta ecke Thtkan ROK TENG) z vertu ecke oþolugur við þíis Hir⸗ bre * 
ting. Þútað huern þafi ſen OROTIR elſkar pañ hirter hn / og hefur a honum pock⸗ Apbe a 
“han {vo fit Fader a Syne. —— ið ; 
Gall er fa Madur er Spekena fiñur / og ſa Maður er Skynſemena odlaſt / Þuiáð Betra 
et hana að fa enn miked Silfur / og heñar Ausxtur er betre enn Gull. Sun er dyrmeetare 
Gimfteinum/z allt huad þu ceſt ia kant er ecke við þana famanjafnanda. Langer Lijfdagar 
eru a hoegre Nond heſie / Neiður og Audcefe a Vinſtre Hond. HNeñar veiger eru Liufliger / ⸗ 
Coller hennar ſtijger eru fridſamliger. Nun er Liffſiũs Erie ollum þeim fem hondla bana /æ 
Beit eru ſceler ſem henne halla. . Putad ms Gpekifie hefur ODROIRJerdena grũd 
uallad / og Hinmana ſtadfeſt með befiar Biffu/ Með hůs Viſebome eru Vnderdupen ſun⸗Ord 
durgreind / mg dogguande Dropum Skych gierd. —— 
Son min / Lattu ecke hana fra þýnum Augum huerfa / Pa muntu farſcellẽ Hyggeñ vers 
ða, Pad mun vera Súf Sulu Þifie/og Íiuflegt Muſie pijnum / Pa geingur þu þinn Beg: - 


FA 


all að þifi Fotur meiðefi eeke. Cegger þu þig! pa mumu ecke Ottaſieigenn verða/ Pale 12, s 






út fætliga ſofa / Suo bu þurfer ecke vggande að vera fýtervoueiflegum ſtielſingum / nie. 
fyrer Ahlaupe Omilldra þegar bat kiemur / Puiad ÐROTEIN er þitt Trauſt/ hafi gey 
ter biñ Foot ſuo að hũ verde ecke fangeñ. | “ Fl 


ks Fall eige þeim inum naudſtadda gott að giora / ef Guð giefur þier þuar af þu giefur — — 
NO Sin LO 
. „Stig ecke fil Binar þíns/ far í burt/og kom aptur/ a Morgun ſkal eg giefa þir/ ef þu: 5. 

éfur þa ſtrax til að gicfa, Á ORRA pa AT kit ak Sí 
Nura ecke jllt Bin þýnum ſem þier truer vel / kifa ecke við nocturn Mañ mn KE Er a 
il — | a A 


yt 


a Ordzʒkunder 


a. hefur ecke giort þiet nockut jllt Dfunda ecke jllſtufullann Mañ / og vel pier ongua Hafið 
— eimger) vegu / Pinad huer fe eirn af falleñ er / hũ er forer DROEENI Guiuirding/z hia Riett 
að eru AÐ) % E 8 
ferdugum er bfis Heimugleikurx 
Ser Menn / Beluan ORROTAINS er i Nwſe Ogudreekeña / Eũ Nws Riettlatra mii bleſſad ver 
pi. aaa da / Ad Hadgiornu mun hñ heeda / Eñ Nogucerum Nadena giefa. Nyggner Menn munu 
—— MWidureñ erfa / Eñ þo a Neimſter komeſt haitt verda þeir þo ſtamader⸗ — 


h Eyred Syner mijner Nirtingu Fodurs ydars / og gaumgicefed æ loered fo þier a 
verded Forſtaler / puiad eg gief ydꝛ godañ Lordom / Forlcated ei mitt Logmoanl / 
Muiad eg var og ſonur Fodur mijns / frudur einka forn Modur miñar / hũ kien⸗ 
de mier z ſagde. — 
Cattu þítt Niatta medtaka mitt Ord/ halltu mín Bodord ſo muntu lifa / 
a Item pu Vijedom / Nem þu Skilning / gleym ecke / og bregd ecke af Ordum 
Mauñs míns. Yfergief bít ecke fo mun bí hallda þier ſelſka þú bí ſuo mun hñ vardueita 
í, þig. Punad Vpphaf Viſtuñar er þat ef afi hlyder heñe giarnan/ og befur Mgginden 
kicerre enn mijkel Audcefe. Vird hana mijkels og mun hun hefia pig / og giera þig heidarli⸗ 
gañ vmfadmar hana. Nun mun þitt Nofud fagurliga frijdka / c pryda pad mz feg⸗ 
urdar Koronu· — að NA ; 
Pin heyr nu Son minn og medtak mijn Ord / So munu Teingiaft Cjfðaðar þínar. Eg 
vil vnijſa pier Viſtuñar Veg / og leiða þig a rietta Gotu/ ſuo að:þa pu geingur veite pier eige | 
— tmæðeð þýn:ganga/og meider þig ei þa þú hleypur. Pol þu Agañ / yfergief hafi ei / geym þu | 
hã / puad hã er þitt. I 
„Korn þuecke a ſtigu Omilldra/ og gack þu ecke a veige vondra Mafia. Laittu hi fara/ | 
vert ecke þar a / vijktu þar fra / og gactu hia honum / Puiad þeir ſofa ecke nema þeir hafe 
neockur jllt giort / peir hafa ongua huiſld nema þeir hafe giort ſkada / Puiat þeir hafa neert ſig 
„2 af rangfeingnu Braude / og drecka af Ranglatefifis Bíne, Ef ſtugur Riettlatra ſtijn ſen ——— 
“annað £ios/það ſem fram̃lijdur og lyſer þar til Dagur er / Eñ vegur Omilldra er ſuo fem | 
SMyrfur/z þeir vita ecEe huar þeir munudetta. — a 7 
Son minn hlyttu Ordum mijnum / 2 hneig Eyra þitt til minnar Ræðu / lættu hana ecke 
fra býnum Augum fara / hirtu hana í Narta pijnu / binad hun er þeirta lijf fem hana fifia/ 
„1 #0 ogbeilbrigde allra peirra ljfkama. Geym Niar ta þitt af allre vanduirkt puiad þat ví af 
geingur £úfeð. Burtſt wfa fra bier heimſkum Muñe / og lattu Nadgiarnar Varer langt 
8 fra þier/ Augu þín ættu riett fram̃ fyrer fig ſta / og ſtima ecke med þínum Augum / Lattu | | 
0. Þinn Soot jafnframt fyrer pig ſtijga / ſuo geingur þu ſtodugliga / halla pier huerke til heegre El 









andar nie vinftre/ Snu þú þínum. Sootum fra Illu. 
| a a 
að ya BR inn athuga mína Soeke / og hneig Eyru þýn tilmikar Kiekingar/ Á 
tm ) Go þu vardueiter gott Road / og Muñur þinn vite:gteinar mun,  Þuíað 

ESẽkiekiumnar Varer Eru ſcetar ſuo ſem Nunags ſeimur / og henar Barke er 
miukare enn Vidſmior/ Eñ fijdarmeir beiſt are eñ Malutt / og bítur fo ſem 
Meitt tuieggiad Suerd. Fætur hennar hlaupa allt í Daudan / og heñar gan 

/ tað / gut í Nelugte. Ei geingur hun vm Lijfſiñs veg / Dreift liggta —— 

#13 orði (ær, ÍPO/(00 hun veit ecke huar — — —— 






A fi tingena fyrerliteð? Eg hefe ecke hlytt Raͤuſt miña Leerefedra / og ecke hneygt mitt Evra fil 
n Godze þr 
Dr xv⸗ RES. 


' 


— Salomonis CC COLNNIN 
E. Drecktu Bat vr Þifie Lind / og fliotande Becke vr þínum Brufie/Cattu, Brunna bijna — Sind 
a vífurjflaft/og þína Batflæte om Streeten renna / Eñ haf þu þa alleina/og eingefi aftarlig2 2 Almar ór 
AR med þicr. Pinn Brunnur fie Bleſſadur / Og fagna þu með Nwofru þifiar ceſt u / Num er fo —— 
elffuleg ſem É ein Hind / og beckelig ſem eirn Hindar Kalfur. Cættu hennar Elſku þig ac ks Bi 
5; tú A —— Áotttt biñe 
ið ſedia / og hreſſ big jafnan með hennar Aaſt. — ba R 
< j eigur þú 
D Quar fyrer Son mifi villtu vermaſt af afarligre/z í aftarar Skaute að fadmaſtẽ Þui fieta ner fo —— 
huers Manns Veiger eru Lioſer fyrer DRO TEENS og hafi mater allar þeirra gengur. Port 
= Miſgiorder hins Omillda munu há hondla/ og med Gnetu fifia Synda mun hũ halldeñ vere 15 þar it a 
„ða, Nñ mun deyia þar fyret að hũ vill fier ecke feigtaft lmta/og fafer fifiar mijkellar Neim⸗ er/ þuíað eingert 
ſku mun honum jlla vegna. SE bag: et a Joͤrdu 
— elſtultgre eñ ſa 
næt Marie og 





N Ki ; í Bonu wel et 
* - V L ſamans — 
ON minn ef þu geingur í Borgun fyrer Naung biñ / pa forbindur þu pijn ⸗ 
{ ar Hendur / hia Framande Mañe / Pu ert forbundenn með Orðum unns Infra. 11. 
ti, þíjns/ og fangefi með þifie eigefi Reedu. Guo gior þu ſuo / fen eg feige 7, 
— Son min / leyſtu þig / puiad þu ert komeñ í Nendur þýnum Naunga / 
BC Y Ífunda þu/ preyng z neyd þinii Naunga / Lat þín Augu ecke ſofa / nie Au⸗ 
abra þýnar fyfia/ Frelſa þig fuo fem eirn Mortur fra Hendinme / og fo fí 
tin Fugl af Fuglafangarafis Hende. 
Pauu hinn Cate/far þu til Maurfifis vmſkygn þafis Vegu / ſo þu verðer hyggeñ / Po huer 
Ee hafe hi Hofdingia / Yferboda nie Nerra / tilr eider þí þo ſier Sæðflu a Sumar tijma / z (af Infra 2 4 
hár put a Kornſt urdarthma fem hun ſẽal neyta / Pu hiñ late / huerſu leinge villtu liggia? / Hue 18. 19, 
es, Mær villtu ſtanda vpp af þýnum Suefne? Ja / ſofdu efi nockud lýteð/ legg ſamã Augũ litla 
ſtund / og þýnar endur að þu enn nockud lijted ſofer / So mun fatcekten yferfalla þig ffi añ ⸗ 
ar vegfarande Madur / 2 Eymden ſm̃ eirn aluppnaður Maður. 
Eirn Skalkur er ſtadſamligur / hũ geingur með a rangſnunum Mufie/ bender mz Aug á 
unum / teiknar mz Footunum / vij ſar med Fingrunum / Stundar auallt nockud jllt og fraleitt í Ær oſtadßaſtut 










Sg 






8 


finu Hiarta/ og kiemur vpp með Þræfur. Þar fyrer mun ís Oþamingta að honum ouor⸗ ra 
um koma / hũ mun haſtarliga fundurmarenn verða/ ſuo þar verður eingen Nalp. gum tlneins 


Peſſa Ger Nlute hatar OROTAZN/ z hinn fiaunde er fyrer honum andſtyggeligur / 
Drambſom Augu / Falſka Eungu/ Sendur þær eð vthella ſaklauſu Blode / Hiatta Það I. II. III. 
— C ſem vmgeingur með vondum Hrecktum/ Feetur þa ſem füoter eru til ſkadrcedes / Fals Bott IIII. V. 
„Pati fem diarfliga framber Lyge. Og hafi fem er Breedra a meðal Reiſer ſundupycke. VI.VII. 
| Gon minn geym þu Bodord Fodur þíns/og forlmt ecke pin ar Modur Logmol / Bittu 
í þau farna í Niarta þíer/ z Being þau om Nals þier/{o at þau leiðe þig þa pu geing2/z gick⸗ 
te þýn þa þu fefur/z férafer om þau þa þu vafnar. Pui Bodorded er ſtridlios / og gogmal⸗ — 
æð er eitt Lios / og NArting og Tyttan er Lijfſins Vegur. Vppa það þu verder vardueittu 
— fra jllre Konu / og fyrer miukre Tungu þeirrar enu añarligu. 
| s  Girnftu ecke heñar fegurð í þýnu Wiarta/og forgrijp þig ecke a heñat Augnabram/ bui⸗ 
Að Skicekian (uifur af einn Braud / Ef Eigenkona hertekur Mañſiñs dyrmett Lijf. 
Kann og nockur að hallda Ellde í Skaute ſijnu ſuo þf brefie ei ſyn Klaede? Nuernen ſkal 
Madur nockur ganga a Ellds glodum ſuo hns Fætur breñe ecfe? Guo geingur ? peim ſem 
til ſyns Naungs Konu geingur / Sa er eingeñ Saklaus ſem hana ſnertur. 
pad er einum Piof ecke ſuo mijkel fé afi nær hñ ſtelur til að ſedia ſyna VEnd ef þri er hun⸗ 
gradur / Og þá hñ verður vppuíjs/gielldur hũ það fisfallt aptur/ Og giefur ví fier til Frelſis 
allt þat bé ai finu Qwſe. Enn fa fem drygier Nordom með nockre Konu / hũ er Neimſkur / 
bí ferer ſitt ci f Glotun / Par með kiemur a þíi (fa og Lyte / og hañs bríjele mun eí afmað 
vberda, Pinad Mafififis Grimd vandlater og pyrmer ecke a hefndartjmanii/ Og alítur or 
- Star Pet ſonur þær eð forlijka / og medtekur eige pott þú alit fíl reiðu villder mijked giefa. 


vi 


A 








| — Ordzkumwder 


Bodord / þa muntu lifa / og mitt Logmall ſuo fem Augaſtein biñ. Blittu 
það a Fingur þína/og ſtrifa það á Spiolld Niarta þins. Seig þu til 
Spekinnar / Hu ert mijn Gpfter/og falla Viſkuna pýna Vinkonu / Go þu 
geymeſt fyret framande z afiarligre Konu / ſ̃ ſcet Ord giefur. 

Þr Puiad fyrer Ólugganum í mynu Nwſe fa eg ve om Grindurnar /og leit 

eg a meðal þeirra Fafrodu / Og varð eg var a meðal pngismafiafta eins heimſkufulls Bng: 3 






— 





wennis. Nñ gieck vm Strceted hia eirne Nyrningu / ſpacierade a Beigenii hia heñar Nwſe í 


Skugganum / ad kuellde dags þegar að nættaðe og myrkur var. Og fia þu/þa meette honũ 
Kona í Skicekiu bunade / kyndug / galen / otom / ſuo að heñ ar Sætur kunnu ecke ihennar Nwſe 
að ſtadneemaſt / Nu er hun vte / Nu er hun a Gtræfunum vmſitur í ollum Hyrmingum / Hun 
greip fil hafis/ og kyſte h afi ofeilanliga / og ſagde til hañs / J Dag hef eg packleetie Forner 
fyret mig bitalad fyrer mijn Heit / Pui er eg vtgeingen i mots við þig/ þíns Andlits að leita / C 
og hefe þig funded. Eg hefe prydda mijna Gang fagurliga mg miflifum Tiolldum af E⸗ 
giptalande/z buef mitt Km mz Mirru og Aloe z Caniel / Kom ſediunſt af ſamlage / ailt til 
Morguns / og fremium lyftelig fadmlog / puiat Maduren er ecke heima / hñ er farefi flarlceg⸗ 
ann Veg / hñ hafde með ſier Peninga Pungeñ / hñ kiemur ei heim fyrr enn að Natiſdardeige ⸗ 


num. Hun ſtrafade híi vpp mg morgum Ordum / og lockade hfí mz ſynum Swiadurs Mu ⸗ D 


nne. Nã for ſtrax epter henne fern þa eitt Naut er leitt til Natrunar bectfifis/{o fem fil Jarn 

undiuñ ar þar Neiwſker verða mz ſtraffader par til að hun ſundur ſneid híis lifur mg Þylufie/ 

ſuo fern þa eirn Fugl flyter fier til Onórufar)Z veit ecke að bað Foftar híis Ef. | 
Þar fyrer heyred mier nu Syner mýner/og hugleided ræðu Mufis mijns / Laat þitt Niarta 


ecke á heñar Beg ganga/nie þig afuega leiða á heñar Gotur. Pui hun hef: ſcert d fellt mar 


— 
Soͤpdinglit) 


oͤpdinglarner 


ga /og allſkyns vollduger eru af hefie drepner. Heñar Nybyle eru vegur til Neluýtis/þar að 


Menn niður ſtijga í Daudaũs Herberge. 


| Bert kallar Speken ecke? og lætur Viſt an ecke til fijn Bera? Auglioſliga “ 









0 á veigenum / og a Gtræfunii tend? hu / J Borgathlidunum þar ſem Men ſn⸗ 
Ris ææ) ganga hroopar hun / Heyre þíer Menn eg Falla til þdar/ og ae til Sonu 
Mas ana / Pier ofroðer ffilie þier Viſkuna / og þier Neimſtufuller giefe pier 
(að gaum að. Heytet mier / puiad eg vil fala þáð fem Á Nofdingligt er/og kie⸗ 

þv fia það ſm̃ riett er. Puiad Mútur miñ ſkal Gafindetala/bg mijnar Varer 
ſkulu hata þé oguðligt er/ Kiettferðugar eru Nað? míns Mufs/ Par er ti neitt rangfnueð vti 


kun ærliga 0. nie falfft. Allar eru þær fafiar/ Þín fem þæt ítilia/ba tiettat þin 8 þær vilia meðrafa, 
ranga þa. Medtaked mína Doun belldur enn Silfur / og meted meira Leerdom enn koſtuligt Gull/ B 


tíeta/tala og 


- atðra /{uo Men Puiad Viſtkan er Gimſteinum berre/og allt huad æffta ma Fann ecEe við hana ad famſafn ⸗ 


meige þettta 


mc wa afi. Eg viffanby hia hyggindunum / og Fann að giefa goð Rad. Otte DROEESNS 
| allba jóa erl hatar það jlla/ Drambloite Sjofmoð/z tangafi Beg/ og eg ér Ouin Rangfnuni Mute, 


Eýlgta/og ed'e 


fuð fem Bþoti Kongarner / z (etia Radzherrarner Csgmals Riettenn. 


at/ Vijtingar 
edur Zoͤtnar 
„Gap:3. 


ap. Oz 


Es Eann að Radleggia og fram kucrma / eg hefe bvaginde og Magt. Fyrer mig ſtiorna 
Fyrer mig rijkia Hofdingigrner og 
aller Valldzmeñ a Jordu Eg elſka þa fen mig elffa/og beit (em ærla leita mijn fina mig. 3 
2luðtefe og Dyrd eru með mier/ fannarligt Gotz z Riettleete. Betre er mifi Muoptur efi Gull 
og það befta Gull/ og mín jnntekt er befre enn víualeð Eilfur. Eg geing á ricttum veige/Z 


| Ni midium ſtijgum Riettarins / ſo að eg vél raadſt afe imſnum Elſtuligum 2 fylle peirra Fieſio⸗ 


DRIN hefur haft mig í vpphafe fita vega / Fyrr enn hañ nockud giorde var eg 
þar. Eg er eilijfliga til ſtickud fra vpphafe / fyrr efi Jardtked v / Pa Birðerðiupe voru efi 


ecke vat eg algiord Þa eð Batsbrufarner enn ecte vppſpruttu / mdur efi Fiolleñ voru niður 


ſett / og fyrr enn Hallſarner / var eg til teiðð. M hafde pa ecke efi ſkapad Jordena og það 


á henne er/ei helldur vnderſtodur Sarðatifiar/ Þegar hafi til reidde Himnana var eg. nalceg Ð 

þa bfi hondlade vnderdiuped med ſiñe Deiling! Þa bí feſte bar opppfer Giyen/ og Vnder⸗ 

diupen Vidkade. Þa hafi fette Gionum fijn Safmorf 0g Votnunum að þau yfergeinge ecke 
— | | fina. 


* 


ao ON miã varðueit mína Reedu / og fel mitt Bodord hia bier / Geym þu mitt A 




















|  GalanmB 0 CLR 
ſina bifafning. Þa bí lagde Jarðariftar Srunduell var eg Meiftare hia honum / og hafs 
de Dagliga mína Cyfi/æ lieE fyrer bonum alltið. Eg liek a hũs Jardarhnette / og wijn Lyſt 
er hia Mañaña ſonum. 


Þar fyrer hlyded mier nu ſyner mijner / Sceler eru þeir fern mijna Vegu vardueita / Heyr⸗ 
ed Vmuendunena og vered hyggner / og hirded ecke hana að forleggia. Gall er fa Maður 5 
mier hlyder / og vaker Dagliga við mínar Dyr / z helld: verð við míýna Dvraftafe. Quer mig 
fifiur fa fifur lúfeð/og mun Godunlid sðlaft af RROTTRJ eñ huer hñ ſyndgaſt við mig 
ſa fæter Sal ſijna. Aller þeir fem hata mig elffa Daudafi. — | 


IR. — 


| | 
SAG Stan bygde ſter Nwo / æ hio ſio Gtolpa/flmfraðe Sie fijnu/vpp{feintte fitt . — a 
| A Br æ bio fitt Bord / Og féðe ví fijnar Ambatter að bioða vppa Gal Borg óp 
A atifiar. Nuer hñ er bernffur kome hñ hier / Og fil fauijſr a ſagde hun / Kom⸗ fomon alla Sor 
HAM eð ogefeð mitt Brauð / og drecked Vijned það eg yður byrla / og yfergiefed ſmaendur og. 
is OB bernſkligt athcefe / pa munu þier lifa/z ganged a ſtynſeminar veige. Ars 
8 QQuer hu agar Spieleñ Mag / hñ blytur {fet fyrer að hafa / Og ſa Það Mi vbin 
vandar vm við Ogudroekeñ / verður hoeddur. Autſta ecti Spielen Mann / hũ hatar pig / era i 
ulta hyggeñ Man / og mun þí elſk a pig. Gief þu vitrum Mañe / og mun þafi hyggnaſt. adur 
Kienn þu Riettlatum og mun þí a aufa. 


æ  Berhaf Viſt unan er Oft DROTEINS(o8 Speken nemur það ſm heilagt er / Put Syrach 1. 
ad Þar fyrer munu margfalldaft Dagar þínet/og Mar Snfs Þinsautaft.  Gieríu Bitur/ Pſal. 3. 91. 
ſuo ertu Pier vitur/ Giertu Hadgiarn / Muntu það eirn (ama Bera. — 
Þar er ein Neimſkufull / galen ſkrafmalug Kona / og veit eckert. Num ſitur í fljnum Nws⸗ 
s) dyrum Á Gtole/þætt vpp i Stadnum / ad bioda ollum þeim fem vmfara þar/og riettañ gan ⸗ 
fram ffi veg. Ga ſem bernſkur er fare fa hingað/z til þifis Heimſt a talar þun/ Ofríals 


otn eru fæt/ og leyndar Brauð eru lyſtelig · Eñ þf veit ecke að í þeim Stad er Daude / og 
beitar Gieſter í neðfta Neluſte. | R 





Peſſer eru Ordzkuider 


Salomonis 
* 
— 


Irn vitur Sonur gleður Ei Nafn Ogudreekinna fwnar. | 
LA finn Fóður / enn Saufjs — Nyggenn Maður af Niarta medtekur Snfrg12. 
Gonur er Modur finnar Bodorded / Enn fa fem heimffuligafi Mufi 
NMNygd. hefur verður fleigefi.- 
Rangfeingeð Sie for Nuer eð faflaus lifer hñ lifer oruggur / 
rt tr dat ecke / Enn Miettlæte Enn ſa eð Rangſnueñ er a ſjnum Vegum 
frelfar fra Dauda. Scke fætur BROS: mun opinber verða, A 
EIN Gat hins Riettlmta nocfurt Nun Nuer þí bender með Augunum vppreiſ ⸗ 
Þeir eð mg gur pola / Enn hafi ſteyper Siefletting 07. er Ahyggiu / Og fa eð heimtar Muñ hef⸗ 
añara maña milldra. ur / verdur ſleigeñ. 
riſter Ein lot Sand giorer Fatcekt / enn ein Muñur hiñs Riettlata er Lijfſiñs cedr / 
prifen ond giorer Auddaan. Enn Muñ Omilldra mun Rangloete peir⸗ 
Skomd Quer hafi ſaman dregur a Sumrenu fa ra hvíta. a 
— kall er hyggeñ / Eñ fa ed hũ ſefur vm Kornſkur - Natur kueiker vpp Deilur / Eñ Kicerlei Kieerleicke 
öpt Sateiu DAF tmañ a verður ſkamadur. „ Furef hylur allar Mifgiorðer rn 
Og Rytðom = Bleſſan DROTEING er yfer hof, J Borum Biturs Manns finſt Bits vis egndur 
J at de hins Riettlaata / enn Mun þeirra Ogud ſka / Ef á bak hins Neimſka heefer Ban í Cor. Kia 
tiur þá þa hreeddu yfer felle þra Rænglæter Dit | 
Fita. Mimning Riettlatra blýfuri Bleſſan — Nyggner Meñ geyma Loerdomſiũs Eñ 


öl Muſiꝛ 






* A $1 
Infra 15, 
Rangfein 
geð Sie 


Evra. 17 


= barmeð 


sg Munnur ins. Qeimffaer a Etidfingutie 
fæ að Rijkdomur audigs Mañs er hũs ſterk⸗ 
ur Stadur / Eñ hina Fatceku bliuga gisrer 

þrá Armod. 
Rieftlaatur Maður neyter fifa Audcefa 


b fil v Lijfſiũs / Eñ Ogudrcekeñ Mad brv 


Ap — ſig kar fijnar jaiekter ii Gpndar, 
— c Ad varðueifa ÍDgunena er veg fil Lijf⸗ 
Cvpult) Nũs / Eñ fa fem Nirtingena fyrerlýtz mun 
A A evil, I 
— Eg - Fals munnar dylia ſitt Natur / Og fa 
d bakmalugur er fi er fauijs. 
(Sals Mi Nuar ad er margmaælgen fer ecke frami 
er fa. Sl Sondar / Enn hver finar Barer hept⸗ 
„ sramimer er ſa er forfialll 
—— Tunga hins Riettlata er Koſtuligt 
su 
Sa Án — Enn Omilldra Niarta er onguu 
SA þa. 0 Bar? hins Riettlata fæða warga / Eñ 
— a Neiwmſku munu deyia ífinne Fauit⸗ 
2nnar bat“ ſtu. 8 
al isg Bleſſan ROITAZINS audgar fyr 
giðtet ong⸗ er vtan Ahyggiu / Enn heimſtur Madur 
br mofþroaft og ſpie aſt að þar ofan a / Eñ fæ 
Maður er hyggen ſm̃ það gaumgicefer. 
Það 8 Ogudþræöð? Mad: ottaft mun 
er hañ koma / Og þat Riettlæter girnaft 
mun Þéitn veitt verða, 
Omilldur Maður er ſuo ffi Vedurſtor⸗ 
mur fá. ſkyndeliga af lijdur / og ecke er lein⸗ 
pl Enn Riettlaatur Madur hellt við að 
eilijfu. 
Gem e Sdiked giorer Tonnunum og 


Reykureñ Augunum / Suo gisrer og latut 


Maduar þeim er þí fender. 
Otte DROTTINS Íéinger Lijfdog 
ana / Enn Aar Ogudreckenna mumu ſtytt⸗ 
aſt. 


Eñ von Omilldra fyrerferſt. 
Vegur DROIAIS er Trauſt 
Riettlaits Manns / Eñ Illgiordameñ eru 
vggande. 
Riettlaatũ Mañe verð: alldrei kolluar⸗ 
pad / fí Omillder Meñ munu ecke i Cande 
nu blijfa. jð ið 
Munñur hiñs Nieltlaata giefur Viſs⸗ 
dom / Eñ Muñur Rangſauenna Manna 
verdur vppreettur. — 
VWVarer Riettlaats Mañs Eiefia heilnce⸗ 
meligt / eñ Muñur Omilldra er rangſnueñ. 
—4 Edik) uar að ern lauſſinnader Herrar og 


 Embættis Meun/ bat fia Augun ede og brjta este 
 Zennurnat/það er / har lýður wnder lot beede Age 


bg áltting 


Bið Riettlaatra mun ad Fognude verða“ 


I 


XI. 


. „ÍÖng Boger Suiuirdelig 
a rr ORRONd / Eñ 
ÞE fu Vikt er honum pege jnfra 10. 
lig 20, 
NQuar aðer Dratmblæs 
9“ te/þar et fyrerlitning / Eñ 
huar að er Cútelæte þar eru hygginde. 


Sakleyſe goðra Mafia mun leiða þa/ 
Enn Illgirne Omilldra mun ftenpa þeim. = 

Eige ſtoda Auddefe a Deige Nefndarifi Sup. 100 
at/€fi Riettleete frelfar fra Dauda 

Xiettlæte godz Mañs gisrer his Beg 
ſliettañ / Eñ hinn Ranglmte mun falla for 
erfitt ogudligt athæfe. —— 

Riettleete godra Mafia mun þa frelfa/ 
Enn Sorfmænarar munu fangner verða í 
fifie Illſtu. 
í. Mar Onulldur Madur deyr ſuo cr far 
en bis Von / Og epterucentan Ranglatra B 
verdur ad onguu. 

Ga Rieitlate verð: af fifie Neyd frelſt⸗ 
ut/ Og fa hiñ Omillde kiewr i hñs ſtad. 

Fyrer NAceſnarañs Munn verður Ma 
ungefi teeldur / Eñ þat athuga Riettlmter 
OMeii og verða frelfaðer. 

Ein Borg fagnar nær Riettlatu gein 
gur vel / Eñ þegar Omillder Meñ fyrerfa⸗ 
raſt verda Meñ glader 

Fyrer Blezan Rettferdugra hefdaſt eiñ 
Stadur/ Eñ fyr“ Munn Omilldra verður 
hũ niðurbrotefi. 
ner finn Naung ſtkamar faer heim 4 
ſtur / Enn eirn Bitur Wadi ſtiller bad. (ßamar) 

Bakmalugur Madꝛ vpinberar leynda Ett, 
hlute / Eñ fa mz trufoſtu hiarta er / hñ ley er vorjs sie 





mepm bur hylur 
Huar ecfert Raduneyte er þat hrynur sa og api 


niður Folked / Eñ þar fem eru marger Rad 8 
giafarar þar fer vel fram̃. 
Nuer hafi geingur í Borgun fyrer afiar Supra. S 
hũ mun ſt ada þafa/ Enn fa fem fier tefur Infra 176 
vara fyrer að lofa/þíi et oruggur. Tf 
Ein mftæðlig Kuinna bello? Seiðrene ⸗b 
um / Eñ b Ofrijkesmeñ Audcefum. — 
Myſkunſamur Madur giore Liffe ſijnu —— 
nockud gott / Eñ fa ſen Omyſkunſamur et ſiñne in þó 
hreller eirneñ ſitt Nolld z Blod. hun ſie þat 


í ; k/ oprijkes 
Dmillbra Mana Eruiðe mun bregdaſt tunbæ 


Enn huer Riettloetenu fmer/það Gotz er o epter Auds 


falluallt. — pum hey 
Þuiað Ritttlæte ſtodar fil Siffi Em, m 
epter að ſcekia jUn blutii ffoðar til daudãs. 
Aangſnu 


í 


Evra. 5. 





(Oprijkes) 





Ranoſnud Hiarta ét ſuinrdeligt fyrer 


5 DROSine / Eñ a goðii hefe þá Pocknan. 
toͤk mz ſee VWondum ſtodar ecke pᷣo þeir take ſaman 


Elli * Nondũ / Eñ Seede Riettleatra mun 
frelſad verda. 
Irid Konadg Otaduond et fem (Sun 
Pad er hefur Gullhrijng a Greuum. 
O ſkt Riettlatra geingur fram̃ / Eñ von 
Dmilldra Verður að Olucku. 
Sumer giefa vg hafa = beſſ meir / Ad⸗ 
AR jñehallda þar þeir ſtylldu ecte/ og vere 
í Cbrutea) da PO peſſ Fatcekare. 
Þa et/ Kr Gu Sala fíi nogliga Þlefjar mun fit, 
fn oͤrliga na / Og fa fem giorer d druckeñ / mij z dru⸗ 
A leg cken giordur verða. 
prur sol, Quer Korne jnnehelldur þeim Boluar 
ded Folked / Enn yfer pann pad ſelur kiemur 
Ð Bleſſan. 
Quer þf leitar godz pañ fiður Gott / 
J KS; {a 3 epter Olucku fæðer mu hana heda 


— Quer hñ treyſter a Audcefe ſijn bf mun 


hraſa / Enn Riettlater munu blomgaſt ſuo 
ſm̃ grænt Lauf⸗ 


——— Quer hñ hreller ſitt eiged Nws mun eigr 
— naſt e Bindi Arfſkipte / og a ſem MNim⸗ 


urenn poc ſtur er hlytz Mogens Matís þræll að ba. 
terer Au⸗extur Hins riettlaata er Lijfſinns B 
Def, . Tried / og Vitur Madur annaſt golked af 
6 25, Yiatfa. 
— . Ef að a Xiettlmfurþlvfur að þola m. 
Eſar 51, Jordunne / að mvElu meir aði z 
ÍR l. 75. Gyndugurð 
3 Tried) Auad fem lint Menn siöta 
verður huerium Manne að godu 
9 Riettlattur) Æp þeir góðu fem öllum wil 
| ia gott gloͤra / og Gude backnaſt / werda opt harði 
| : líga piagader⸗/ Zuernen mun þa ganga wilia þm 


Wgudhroddu? 
XII. 


Ver fig lætur giarna hir⸗ 
fa mun hyggeñ verda / Enn 
A (a er Agalaue vill vera blij 
fur heimſkur. 












E fer Nuggun af ORROT⸗ 
an Enn motproadur Madur hñ verð? 
fyrerdemdur. 

fðguðræfeligt aihcefe ſtodar Mañenum 
ecke / Enn Root Riettlatra blijfur ſtodug. 
Ein prifnadarſom kona er ſiſno Mañs 
Korona / Eñ oprifen Kona er Rotnun i hũs 
Beinum 





Eñ vppfoatun Onnudra eru fvifnl, - 


———— — | Salomonis — 


Quer fa ſm̃ godur er / hũ 


Nurxaner Niettlattra eru riettferdugar / 


oCLXXXI 
Ord Omilldra til vegar koma Blodz vé 
hellingu / Enn Munnur Riettlatra frelſ⸗ 


ar par i fra 


Ogudrdeker Menn verða kolluarpader / 
zeru ecke leingur / Eñ Nws Riettlatra — 
dur ſtodugt. 

HMagens Mañs NRad verdur if) 
Eñ Hrecker verða til ſkam̃ar. 

Quer ecke er mijſkels virtur og geymer 


ſijns / er betre enn {a eð mijkell vill vera/ og Syra. 1 —J 


er Braudz vant 
HNiũ riettlaate aumkar ſijn Kuikinde (em 
hañ naufnar/ Enn Niarta Ogudrexkins 
Mañs et — 
Quer a fijnum a Akre arfidar mun 
Brauds gnægð hafa / Eñ huer hũ elſt ar jð þura te 
iuleyſe / ſa er heimſtur. kall og Em 
Kiñ Omlde hefur Cyfting a að giora Þitt | 


ua, 27 


ſtkada / Eñ Root Riettlatra færer Huett. 


Síle Madur werdr gripeñ í ſijnũ falſ ⸗· 
ligum Ordum / Eñ Riettlatur Madur VN 
flyt Neydena. 

Maͤrgt gott fær eirn fyrer DMunnfinns 
Auott / oo epter því fem endurnar hafa ínfta. 134 
forþient verður Mafienum endurgollded. 10. 782 

Neimſkum Mafie lýta vel fijner Sider 
Enn fa er Vitur fem hlyder godu Rade. 

Neimſkur Maður ſyner fliott ſijna Rei⸗ 
de / Enn huer hũ byrger með ſier Saðungte 
na/{a er forfiall 


Nuer hñ fannfsgull er dalat Riett / Enn infea Td 


eirn Liuguottur ſuijkur. 

Nuer b oforſialiga fram̃fer ſtingur ſm̃ — Ba 

eitt Suerd / Eñ Tunga hygsgenna Maña þeir fem ort 

et heilnam. guañũ gaum 
Sannſogull Ofur ftendur cefenliga Sn 

nn Í Enn lygeñ Tunga vm breyteſt eu — 

totliga.* “ „ abitta/ 

Þeir ſunjkia fern nockut lt Aa. á a AR 

Ála þeit 3 til Fridariũs eggta/ gtet gg —— 

nud. rum 
Riettlatann Mañ mun ecke kitt hry⸗ FS 

ggia / Eñ Omillder munu fyllaft af Ólue 

cfu. | Á 

Cygner Munnar 9 BROGENI | 

Suiuirding / Eñ þeir ſem truliga handtiera 

lijka hm̃ vel. 
Forſiall Madur leyner Viſtunne/ Enn 

Marta Fauſra i lioſe fætur Heimſtuna⸗. 
Iden Hond — Efst 

er þýtur ſdiulaus Toll at giallda. — 
Hwod hiartanu kreinker Mañen / Eñ Þ mas“ 

eitt vingiarnligt Ord þí. “ moteeitbí 
Riettuijs Maður“ hefur Betra efi hũs num oaud⸗ 

Ranee Efi vegur omilldra blecker þa ga allt í 


Einum 


“ 


Ordzkuider 


Einum jdiulauſum luckaſt ecke ſijn hãd 
ling / Enn jden að verður audigur. 
Avbeige Kiettlætefifis er Lijfed / Og a 
riettum > Gotuſtijg er eingefi Daude. 

ð Guðs Ord leider tl Lýpfinns/Ænn eigenn 
botte til Daubans 2 


XIII. 


Nin vitur Sonur poler 
) Fodurſiũs Aga/ Eñ eirn 


FR 






gunne, 





narar þura ei vtan jllt. 
—— Quer finn Munn vardueiter / hí vard⸗ 
Supra 12 ueier ſut Súf/ Enn huer hafi er famhley 
nfra 15. nog í fönum Muñe fa verður a frielfour⸗ 
(íkielpour') Latur Maður girneft og fær ecke Enn 
með 4afka Verfiðner Meñ mununog fæ - 
eg ffróþkun Riettznjs Maður hatar Lygarnar / Eñ 
ða Madur (fattar og hæðer ſialfañ 
isl fg R 
Niettleeted vardueiter hiñ ſaklauſa / Enn 
Ogudrcekeligt athcefe leider Mañ í Synd. 
„SO Margur er Fatcekur mz niyklum Auð 
— — Rútur með ſinne Fa⸗ 
toe í í r ; 
Med Audeefum Eann Madur að. hials 
pa Lufe ſijnu / Enn eirn fatcekur Maður 
Aunrund poler ecke b Autſtan. 
Kútur Wa Sios Riettlatra gíster glede / Eñ ſkrid⸗ 


bur werdur lios Ogudrcekeña flocEnar. 


—— Mille Drambjamra eru jafnan Deil⸗ 


Þentnga ur / Enn þeir ſem allt giora með Rade eru 
fuuls gtekft Bitter EÐ 
S — AMudæfe buerra þegar þeim er brudlad / 
— hiy Enn bui ſem Menn vilia til ſamans hallo 
tut ad pæ Da það eykſt. ii 
rá 4 Su von ſem vndandregſt hrygger Hiar 
tad / Eñ þegar þat Etemut fem Maður gir 
með as neſt / pat er lýffiis Krið. 
ime Quer Orded forfmar hí glatar Lijfe ſij 
nu / Enn huer hí ottaſt Bodorded þm verð? 
Þat launað. Sn é 
€ Kienmmning hyggens Manns er lifande 
Vats cedur/til að varaft Daudligar Sno 
Sitt gott Rad gioter hugarhcegd / Og 
Forſmanarañs Vequr giorer ohcegd. 
Forſiall Madur giorer alla hlute med 
ſEynſemd/ Enn faufjs Maður breider ví 


Samffuna. LR 


Nodare hlyder ecke Nirtin 


Ogudreekur Sende bode flytur Olucku/ 
Ef trwr Sendebode et heilnamur. - 

Quer Htlingena fyrerliſtur hefur Fa⸗ 
tcekt og ſkom / Enn fa fem hlyder giarna A 
uffanie/mun heidradur verða. | 

Þegar það Eiemur fen Meñ girnaſt p 
gleður Nartad / Enn fa fem jllt varaft/er 
Fauijſum Andſtyggeligur. 

Quer hũ vmgeingur mg vitrum Moñ ⸗D 
um fa verður vitur / Enn huer þí er fielage 
Fauijſra / hn mun Olucku Hreppa. 

Oluckan ofſceker Synduga / Enn Riett 
Ímfum verður gott endurgollded. 2 


(9 St Vufifiis Auartar nnt Godra Manna Arfur kiemur til Bar⸗ 
LO lg vr Maduren / Eñ forfna 


nabarna / Eñ Audcefe hins Kanglæta fpa: = 
taft hinum Riettlata. Á 


NRog et fæðfla í nypleegdum Afreega ec. 
(Satætta) 


E gi 
toekra / Enn þeir eð rangt giora fyret far⸗ Buð gieput 


efs a —— Þatætum 
Nuer hũñ fþarar Bandenn híi hatar fifi nog er þet 
Son / Enn huer a honum befur aſt fa ag. eru godder 
atþafijtýma. ýa 
Xiettuijs Madur hfi etur og d feður fi; > 
na Saul / Enn Dgudrætinna Mata Kun⸗ er ſier 
dur hefur alldrei fyna nægiu. að 


XIIII. 

9 Atur Kona Vppbygger 
(ei NQwo /Enn hin fauijſſa a Supra 12 
NK W niðurbrýtur það með fijn —— ís) 


yn verfnaðe. 





Á er þlytur að 
SES N {a geingur a þordiarþaft 


riettum Beige Eñ ſa ferm bi foraktar fnvr 3 
„lata og 23 
Leimſker tala drambſamliga / Eñ Fil ið 


af hñs Beige. 


ter Meñ geyma fit Mun. b 
Nuar að etu ingen b yn þat er fom . (gen) 


Jotan / Enn si 
Jotan / Enn huar Vrenn er gagnfamur/ pésa á 


Par ér mijkel jñtekt. r aB 
Trwr vottur lygur ecke / Enn eirn Liug Sn 
uottur ber eiharðliga fram Cyge. os ccke 


cHMdgiarn Madin leitar Viltu z fi Sup. 120 


ii ecke / Eñ byggnum Mofum er Menieð B 
teff, 
Gacktu fra QeimfEn/ pui þu leerer efs óg aðpafter 
ert af bít. — — og reikuler 
það er viffa hyggene Mañis af hũ va he á 
ktar oppa finn Veg / Enn það et Neimſtka bin 


"fauijfra at ecEe ér með þeim vtan Gnif ein þellbur áð 


Neiwſker Drygia ſin daruſk ap mg Syn sir. 
dinne / Enn goðer Menn hafa pocknan Á gagris og 
goðum. — rt Metnadat 
| "árar 


tuw)þatet/ —— 
NQuer hí vttaft DR. Sa Madur 


— 
Haidgiarn) 





0, Æn bejy 
ſtiu 








Salomonis 


"ter Niartad er hrygt/ Pa ftoð“ eingen 
ytre Nuggann. 
NMwo Omilldra mun afmaſt Eñ Tia⸗ 
Udbwd Riettlaatr a mun blomgaft. 
Nockrum Manne lijkar ſtundum eirn 


Vegur vel/Ænn med ſeinſta leiðer þí búi * 


Daudafi 


0. Epter SMantur kiemꝛ hryod / 99 har, 


Pr E mur epter Foegnud | 
Böta fm Einum lauſſin ddum Manne mun fo 


sek, Þlage ganga fem hñ giorer / Eñ goð? Mad? mu 


fet Í v — 
Denton yfer híft vera. 


- Þögnuðr ep — Sernffur Madur truer ollu / Enn For⸗ %. 


Oðrudeng, sg —— 
A flall Madur gæer að fijnum Beige. 


A gn Date hleypur diarfliga frati. 
#0 þolugur Maður gigrer darliga/ Ef 
0... vel forþuraður Mad? hatar þar. 
sn, Nine bernſku erfa Qeimffuna/E€fi fors 
fialiga at Nondla / er ſpakra Maña Koro⸗ 
na. H RA FP í * 
Vonder hliota ad beygia ſig fyrer godũ / 
#09 Omillder fyrer Oyrum Riettlatra. 
Fatcekann mann hata eirnen hs Na⸗ 
ungar / Enn rift Menn hafa marga Vi⸗ 
ne. ES 


Sa ſynduge hatar fi Naunga/ Eñ fn 
er ſell ft Aumum myffunar. 
tíð“! Þeir fem vondi Hecknm fara fram 


fr fit.eign verða bleckter / Eñ þeir ſm̃ gott þura edlaſt 


etta 


Eru og goðheit. 
Par er nog ſem Menn erfiða/ Ef huar 
Cóte með e Ordum einum vmganga/ 
"fotos. par er EymTd. — 
ſtoda iſted Vitrum Mañe eru Audcefen Korona/ 
Es Heimſta fauýfra blífur Heimſta. 
Gap, .Irvyr Vottur frelfar Liufed / Enn fals 
i.Bottur ſuiſkur· 


et þf ottaft OROTTI (a hef, 


ur orugt Bilge/ 509 Born his verða vet, 


5 Eiiffing/{0 að menn fordeſt Snorur Daud ⸗ 
a á 
er hũs Neidur/ Enn fie ecke Folfsfislden/ 
Þat giorer Nerrañ þræðDdafi. | 
Quer Þolinmoður er fa er vifur/ Ef fa 
fra. 19 ſe 
8 


* 


iinnden 

Infra 17 Quer Veſolum giorer Ofrijte/ fa laſt⸗ 

0 „ar Gfapara hũs / Eñ fa fem myſtunar Fa 
tcekum bí heidrar Gud. 


Vitur Madut ottaſt og hneiget fræjlu —5 


Otte DRROTTENS er Brunnur 


NQuar efti Kongur Befur margt Sol þ - 


ín er oþolugur hñ auglyfer fijna Quitſtu. 
Eitt(glatt) godgiarnt Niarta er SýEam 
ans cif / Enn Rotnan Beinanna er Dfe 


CCLXXXII 

Dmilldur ſtendſt ecke í ſine Olucku/ Eñ 
Riettuijs Madur er lijka í ſjnum Dauda 
hughrauſtur. 

Jhyggiũs Mañs Niarta þuler Bill, 
an / Og opinberaft medal fauijſra. 

NRiettlcete vpphefur eina Piod / Eñ Syn 
den er Folkſiñs Fordisrfun. 
Skynſamur Pion er Kongenum peck 
ur / Eñ onytum Hion er hí Ouinur. 


XV. 


á — Síðf a Andſuar hepter A 
Reide / Eñ hord Rceda vpp a 
uekur Grimd. Gott Ord 
Tunga Bitra Manna na 
giorer Lordomeſ liuflig ⸗ ar famaftað 
5 añ / Enn Muñur Faufſ⸗ 
ta ſpyr eirneſamann NeimfEufe. 
Augu DROTTENG fm vm allar 
tter/bæðe {la Meñ og gooda. 
2. einum Tunga er Lijfſiũs Trie / Eñ Cup. 12. 
Cpgegistn hryoger Hugſloted. Inf. 162 
Eirn Darelaftar ſijns Fodurs Kienn Snferoa 
ing / Enn {a fem Vmuondunena lýð? mun 






Forſtall verda. 


I Nyſe hins Riekttlaita er gnægð Aud⸗ Pſal. 121, 


efa/Enn í yfiteEtum hins Omillda er For 


digtfun. | 
Muñur vijſra Maña giefur vt God 
Raod / Eñ Hiarta fauifra er faſt olijkt. 

Odffur hins Ogudreeka er Gude andſtyg Syr. 23. 
ad Í Enn Ban Riettlatra er bonum 93 
Þageligs ER 

Vegur hiũñs Omillda er DROTT. 
NS Suiuirding / Enn huer Riettleetenu 
eptetfylger/{a verð? af hm̃ elſt adr. | 

Það er jll fufintta að vfergiefa Veig⸗ Inf. 19, 
eñ / Og fa ſem hatar Nirtingena hlytur að 
deyia. 
Leluijte z Glotun er auglios fyrer DR 
OETNE/ Nuað myklu meir Mannaña 
Vigri. 


NQudgiarn Maður Í elfEar ecEe þann * Sl tis | 


fen þí auitar / Og geingz ecke til þvggefis |. (it ette 
Mañs. ſeigiaſt 


Glatt hiarta gior gledeligt yferbragd / Inf⸗· 17. 
Eñ þegar Nartad er hrygt / þa bilar Nug 
urenn. 

Hgged Niarta giorer forſialiga/ Enn 
diarfer Darar ſtiorna heimſtuliga⸗ — 

Sa ſem hryggur er hefur alldrei goðafi C 
nockuñ Dag / Eñ gott gied er dagligt Srl 
gicele. 

Betra 


 Drðsfufðer 


Inf. 10. Betra er liſted med Otta ÐROLT. 

— Hel eñ mijk ell Fieſtodur z onguũ 
Nadum. 

Betre er Riettꝛ af Kale mg Kicrleita/ 

Helldr eñ aleñ Bre mz hatre 


= 


Reidur Madur vefur vpp preetur/ en 


Þolenmoður niðurfetur Rúfs í 3. 

Vegẽ hins lata et Eungrað2/ Eñ veg? 
ins Rietllaita er vel fliefture 1 

Eirn vifur Sonur gleður Soðurefi Ef 
Heimſkur Maður er fifie Modur ſkom̃. 

Seimffun Mañe er Neimſkan fognuð 
ur / Enn forſiall Madur ſtadnczmeſt a riett 

um Veige 

—— verður að onguu fen ei er 
— * at eru marger Rad⸗ 
giafqr par ſtyrkeſt bat 

— age glede far enn 
——— honn riett / Og eitt Did FP hefeligan 
— er mieg ſiuft. 

BVegut Súffifis liggur vpp —— að gis 
ra enn forfala/ Go Þe, fordeſt Mluite 
nidre vnder⸗ 

— ÐROEES Sr mu „Dramblatra 
Sup p RS midurbriota / Eñ ſtadfoſt giora Eck⸗ 
Juf. 16, uñar Endemorf,. 

Bhppſa ur hifis Arga er fyret ÐROE 
= ENI andfiyggeligt/ eithreinferði ger méfi 
" tala fruliga.. 


Sup. 10. 
jnfra 17. 


ö; BR 


n. 1 * 
Sr we Eñ ſa ſem hatar gæfur mun lifa 


Marta hins Niettlmta: hugar huer iu 
ſugranda er / Enn Munnur þinna Ogud⸗ 
F rceku ſtwmar af jllu. 


ÐROTESN A fangt i Burt:fea Er} 
Omilldu Eñ Ban Riettlaitra heyrer bú, 
WVinſaligt Tullit glede Niartad / Eut 
Ryckte gígrer Beinen feit. 

„að Eyra fi Lufſins Vmuandan Beg 

Inf. 194 ger mun bwa a meðal Hyggina Mafia, 
—— Quer HNirlingena forfmar bí giorer ſig 
a fiálfanntil a einkis / Enn huer hú hlyder 
— a Nirtinguñe verður hyggeñ. 
— Otte DNOESENS et Tycktan til 
Galgann, Viſtkunnar/ Og adur enn bat Mann kie⸗ 
w ſyder mur til Neidurs þa hlytur hũ að lijda. 







XVI Ár Þr 
a, Aldurenn afefur nocfú | 
Inf A M Qiattanu/Eí það kiem⸗ 
SS Guraf DRÐEENE (í 
A Tungan ffar fala 
} ⸗ 


Sa hinn Agiarne falar finu eigei * 


Soehacnia Þifta á 


fijnet Veiger hreiner (EA DROTT sr 
ER augl —— ER 


A ip istet alla hlute — 
ſialfs yns — hinn Osudeceka 
tiljlls Dags. Sp. 18, 

Dranbuſſt Hara 'SlozEng 
andſtygseligt/ Os Þat mun ecke ohegnt ve⸗ —— 
ra / po þeir ſie aller einu Gambande... 5 


Fyrer goðáirne Tru a forlýtaft Sif, —55 | 


giorden / Os fyr" Hita ÐRDATJNG að Guð ÞÚ 
forðaft Meri ylM 
Þegar nocurs Mag ae velger iſta ÐR —— 
OAN/Pa giðrer hũ eirnen bis O⸗ merða wel 
vin fil friðs við Pl = tila þat 
Betra er lýteð tléttfeinget/Et nie já Ver 
feft rangfeingen. 2 
Siartað Manfliis afortar finn Veg / Jufta 126 
Enn DROEEIN alleinaſta giefur að 
það ftamtugmiſt. sið 
Spoadomur er B. 96 Meenne / Þutað það 
Nis Mufiur fer að Villt Ð ome. —— 
Riett og og Vila et, „af, RO 22 js mtt 
MS/Dg állar Bitter eru is verf. —  þuétn duð 
Fyrer Songenii rangt að giorg er Gu — 
tirðing/ tað wed Kettir dadfefie 2, rn ann 
Sons Satð. tað opfiti - 


f md ſegge Verður elffaður 
fr Kongſiũs er. fendeboðe Daudan⸗e / 
— ifr Made mun Blýðfa Br... 
Mar Kongſins Mndfit er hyrligt / Það 


flata bíisðtmð er lúta ó Kuelöftn — a 


Mdlaktu Bitn þui un er Balle 
BettJÐa ſkynſeme ad hafa er dyrmgira GG 
efi Gilfur, — 
Sugut Rieltlaura vataft jllt Og huer 
finn Beg Varðueiter bf geymer frít Súf 

a.€r ganga. fFal tilgrufis.gisreft fyrr Zpra xv. 
lanbjamir/ Eitt dramblaut og dreiſſugt Inkra xvi 
fle geingur vndan Nrepumtie. í pt: 

Betra er að vera Cítelatligs ſines með 


Boguærn/eir féipta Hecfange #3 Dramb ·⸗ 


ſe mum 
Quer eð forſtaliga framfylger nockru 
efne fæfjður Stamingtu/ 9 Að ct fa ið 


Trauſt hefur A DROSEN 


Eun {Eilnings Madu Þtúfaður — 
fyttr eirn bitran Mañß / Og liuflig Nada —cögur) 
kienner vel, þei (a 


í“ 
stormur er Eiffins Brufur þr feni 000 (agn 


há sl * ögun Sanfra er heimſt a. leitut 
í Et 


ſuyr Zirtin 


ps 





„til Rad igka Kongenti/ Os huer hei berið ær 











a ZÐ 


Ætt, ij. 


Act. t. 
Pſal. xxxt 


Salomonis 


Eitt hygged Niarta talar Biturliga/ ? 
Eienner vel, á 
- Raða hins Vingiarnliga er fen Nun⸗ 
angs ſeimur / Nuggun Salarinnar og gle⸗ 
de Beinafia, 
Morgum þerteft eirn vegur vel/ Enn 
s eð fljdafta ligge til Dauda⸗ 
Margur kiemur í miſkenn ſkada / Fyrer 


Supra iii hi 


Supra xij · ſiñ igen Munñ. 


Fauijs Madꝛ grefur epter Olucku / Og 
Elldur breñur í his Munne. 
Rangſnuenn maður vefur vpp Proetur/ 
Dg bakmaluge Madur giorer Nofdingia 
ss fundurlynda. Ex 

Ranglatur Mad? feyger fit Naunga / 
Og leider hũ ecke goodafi Veg. 

Nuer þí bender mx Augunũ hugar eck⸗ 
erf gott / Og huer þí teiknar wz Vorunum 
bí fullkomnar jilt. 

Grair Heerur eru Neidurſiſis Koro⸗ 
na / Nueriar að finaſt a Rietilceteſiũs Vei⸗ 
ge. —— 

Eirn Polinmodur Madur ér betre enn 
ſterkur Madur / Og hũ ſem Nerra er ſijns 
ſiñes / helldur efi fa ed mwradar Borger yf, 
eruifiur. 

Autfoll eru í aut logd / Eñ þau falla 

epter þut ſen DROLT SIA vill. 


á VIL 


Ettte er eirn þurr Bite/þ“ 
hn DD aður lætur ſier mz ng. 

ia / Qelldur enn fullt Nwo 

flmturs með þatre. 


EBliltur þræll mun drott 





É na yfer obrifnum Erfing⸗ 

ium / Og fFipter Erfdiñe Breedra a mille. 
So ſem Ellduren reyner Silfred OF 
nefi Gulled/ Guo liſka reyner OROT⸗ 
Illur Maður hlyder Illum Mufñie / Og 


ſuikſamur Madur heyrer giarnan ſkadſam 


ligar Reedur. 
NQuer hi ſpottar Fatcekañ / fa heeder peſſ 
hins ſama Skapara / Og huer hã hlackar 
yfer is oforum / mun ecke oreffadur vera. 
Korona hiña olldrudu eru Barnaborn ⸗ 
en / Og Barnafia Neidur er Þeirra Feður, 
Ecke þæfer Neimſkum Mañe að tala 
af hæfum Hlutum / Myklu miður einum 
Nofdmgia at hũ liugie giarna. 
BGafan er gofugligur Gimſteirn þeim 
eð hana hefur / Nuert ſem hí ſnyſt þa er þí 


Sup. ttig. 


ſkum Mañe í fire heimſku. 


hyggeñ halldeñ. 
Sa fem bylur yfer Miſgiordena giere 
Vinſkap / Eñ fa fem Sokena a opinberar opinberar) 
gig — — ofamþycta. | þe — 
tro ffun ſkielfer meir eñ / Eñ þun nner/ an 
drad hegg Nennftafi. A vi — 
Beiſtſudade Made Leifar ſkada að gie 
ra / Eñ eirn ogurligz Eingell mi yfer þa ko 
ma.. | 
efra er ad meeta Biarndyre bui ſem Soſee xii 
tænt er fljnum Nwnum / Nelldur eñ Neim⸗ 
Romm. tg. 
NQuer eð gorf illu launar / Af þeff Noſet · Þet. tf, 
mun ecEe jllt huerfa. te Theſſ· v 
Huer Deilur vppbyriar er lyka fet ſa ede. per, n. 
rífur vpp fyrer Vatnenu Dykes gardenn / 
Netttu af Deiluñe fyrr efi þú verður þari. i 
vafður Fe 
Nuer hũ riettlæter Omilldañ og fyrer Efa, v. 
deemer Riettlatann / beir eru bæðer fyrer 
DROTANZ ſuiuirdeliger. 
Nuad ſkulu fauffum Peningar í Nen⸗ 
de til að kaupa Viſku / fyrſt hann er eirn 
Dare? td 
Ga fern að Vinur er elſtar auallt / ðg í, pet, tc 
eim Brodur verður í Neydiñe reyndur. — 
Ga er eirn Dare fem vti Nondena lof 


RE Gup, vír 
at/ðg i organ geingur fyrer finn Na⸗ il 


2 ungd: 


Quer hafi elffar Deilur hafi elffar 
Synd / og fa Nafar gist? ſijnar Dyr ſtun 
dar epter Olucku. 

Meckuniſſt Niarta fiñur eckert gott/0g 
fa þri hefur rangſnuna Tungu fellur í O⸗ 
hamingiu. 

Quer hã vppelur Apglapa ſa hefur mot — 
Da Fader Darligs Mañs hefur on —— 

ua glede. a 
; Gladudert Marta gigt“ Lijfed lyſteligt Sup. xv⸗ 
Enn broggefi Nugur giorer Beinen viſen. 

Owmilldur Madur þiggur giarna hein ro. veri 
ugligar Gafur / Eil að vmhuerfa Beige Zuſra xxiij 
Ríeitarefis. FE ' Ð 

Forſiall Maður hefur hyggeligt pfers ST. Í- 
bragd / Enn Neimſkur goner Augunum hin 
gad og þangað. 2 í 

Saurjs Sonur er Fodurſiũs arm: / Og sp, x. 
Wygd fífiar Modur (em þí fæðt hefur. Ʒnſta rix. 

Það er ei gott að giora Riettlatũ Ma⸗ 
fie ſkada / og ſſa Nofdingia þann ſm̃ Kiette 
deemur ere 

Skynſamur Madur ſtiller fijna Ræðu Jacob. í. 
Og vel vitugur Dead er dyrmcet Sall. 

Ef fauijs Madur begde þa være þí vi⸗ 
tur halldeũ / Og ſtynſamur ef haf ſijnum 


F 


Inpra xx 
i. Evita 


Munne aptur hiellde. 
XVIII. 


Ber ſig frahuerfañ gigter 
mk Bí leitar pff fem hñ lyſtet / 
Lg ſetur ſig ordugañ ollu 
bun ſem gotter. 
Eirn Afglape hefur on 





— gua Lyſt a Vijsdome / Nell í 


dur a pui fi et ibs Niarta. 
Nuert fem fa Omillde kiemur / Þar kie⸗ 
mur og Forfman Skom̃ og Brijxle. 
Ord eins Viturs Mañs Munne er ſo 
fem diupt Vatn / Og Viſkubruñurenn et 
fullur Strauma. —— 
Þat er ei gott af alýta Perſonu hifis O 
guðræfa/ Eil að hneigia af Kiettum Do⸗ 


tmeé. | ; — 
B Varer Darrans forma í gubbe/ Og híis 


Bakmalugs 


Sur xv · 
xvi⸗ 
to Pet li 


| Syrach ix⸗ 


Mumnur (sker epter hoggum. 
Munnur hiñs Sauffa giorer fíalfum 
ſier ſtada / Og his Varer veiða bis eigen 


Sal, SELIR 
Maũñs Ord eru ſlog/O 
ganga í giegnum Niartad. 


Ga fem latur er í ſine Vinu / NA et bros 
der þeff fem fyretfer ſjnu. 


Nafn DROTESNG cr hiñ ſterka 


ſte Herkaſtale / pangad flyr Riettlatur ma 


ður og verð? holpeñ. | 
Rijkdomur Audigs mans er honum ſtyr 


fur Stadur / Og ſuo fem har Mwrueggur 


i krjngum hñ. Er 
Mær nocfur ſkal falla þa gisreſt hafið 
Hiarta eður drambleatt / Og fyrr efi mað: 
fil Neidurs kome / þa hlytur hafi mður að 
lúða. 
{ Quer fyrre gtefur Andſuar enn hñ heyr 
er/$ðonum er það Fauitſka og Skom̃. 


CMuer fi hefur glatt Narta fá Fann fier 


Supra pvi, 


í fíjnum Motgange við að hallda / Eñ þeg 
at Nugureñ er fallenn/ Nuer kann það að 
bera? | | 

Eitt ſtynſawligt Marta Fann hygge⸗ 
liga fier að haga / og vifrer mefi heyra giar⸗ 
na ad Meñ ſkynſamliga framfare. 

Gafa Mañſins gefur bi rwm / Og kie 
ut hm̃ fyrer Storherrana. 


Riettlaatur Madur aſakar fyrſt ſialf⸗ 


añ Rome hñs Naunge þa finnur hñ at 
við hñ. 

Autfall fefur mið? Deilur) Og Þer wr 
Boga með þeim Volldugu. 


Ordzkuider 


Ga Brodur ſem a ſtygdꝛ et/et faſthall 
Date efi ſterkꝛ Kaſtale / Og þ Nalur hellar 
faftara enn Borgarhistar, - 

Nuerium Manne verður launad epter 
þui ſem hũs Munnur hefur talad / Og ver 
dur ſaddur af Auexte Bara finna. 

Daude z Liff fínt í Tunguñar vallde/ 
Nuer hana elffar mun heñar Auaxtat ney 
fac 7 — 
er hñ fiñur ſier Eigenkonu / ſa finnur — 
fler b godann Nlut / Og edlaſt goduilld aFf 
OAOTENS: 

Fatcekur Madur talar biðiande/ Rijkur 
madur añſar rembeliga. — 

c Er Binur hefut eirn Mari elffa Sk 
ra / Og ftendur faftara hia honum helldur tider og 
tí þfís eigen Broder. teingder 
a Stygdur) Noer eirn Brodur er ſtygdur aß áð 
rum vantgliga/þa er auduelldara að winna ſterkañ 
Kaſtala enn bann að þorlijta/Eff narnare óð Ein 
rare Dinernereru/ þeff beiſtare og geyſtare er Rei, 
den / So fem a mille Manns 08 Æonu/og Dræðt 


c 
Dardalaufð 


ra og Syſtra 


b Po ad ei gange allt að oſtum / þá weit hann 
bo/ ad banns Atfufkapat ſtiett ljk ar Gude / ſo ſem 
banns fkípan og ſtickan / og huad hann gloͤrer edur 
lijdur þar iñe / það truer bann að Gude wel life 


Ette er fa Fatcekur ſem A 
Mfram̃geinge iſijnum ein⸗ Inpra xx 
falldleik / Nelldur eñ rang *9⸗ 
ſnueñ Maður mí ſijmũ 

Vorum fem bo er Fauſs. 

Par Meñ vmganga 
ecke mz Skynſemd / fer ecke vel a fram̃ / Og put hier 
huer má Footunum er fliotur giorer ſkada. biytur man 

Savíffa Mannfifie vmſmyr hus Beir #0 lida 
ge / So at híis NMarta gremieft í mote DR 
DES F 

Audafe giera marga Bine | Enn Fa⸗ 
tefur Maður verður af fijnum Vinũ for⸗ 
Ímtenn. sr 

Eirn Liuguottur bljfur ecke ohegndur / 
Og {a fern einardliga framber Lyge mun 
ecke vndan blaupa. - 

Marg? tefur vara vppa Hofdingiaũs B 
Perſonu / Og aller eru Viner Þeff ſin Gaif 
ur giefur. 

Fatcekann Mar hata aller his Bree⸗ 
dur / par með þa firraſt þí og hñs Vinet / 

29 fá fig forlufur vppa Ord ein hefur ec ⸗ gjr) 
ert, han wartar 
Sa ſem ſtynſamur er hefur b kicert ſitt fs wið 46 

chf / Os forfiall Madr fifiur nockut Gott. agemdum 


Fe þó 
Eirn Falſuottur blýfur ecke oſtraffadr / —— 





Deut⸗ Elf 
Inpra xxi⸗ 








Ti 


| Ér fa fern frúfiga falar lygd mun fyrerfa 
raſt. 
Sauíffum Manne heyrer ſlla að hafa 


goða Daga! Og myklu míðut einum Preel M 


ad Drottna yfer Nofdingium. 

Ga {em að ér Polinmodur hí et hygg⸗ 
enn Madur / Og þat er honum eið? at þí 

lceſt Odygdena ecke vita. 

— Reide Kongſins er fem c grenian vngs 

Zíber ecke Leons / Enn hũs Hylle er ffi Dogg á gra⸗ 

Suerded ſe. 

Fotgtesens — Fauijs Sonur er fiins Fodurs Norm⸗ 

C ung / Og kijfen Kona s ein driupande Hws 


——— etta. s 
Suß. tot, p NMos z Audeefe fælt epter Forelldrana/ 
as Enn ſtynſom Kona kiemur af DRO Re 
a) Pa 
Sup. yt, 
Mun Sung: bola. 

Nuer Bodorded varðueiter hũ vardueit⸗ 
er ſitt Liff / Enn fa ſijnum Beige gleymer 
mun d deyia. 

Wuer fateekum myſkunar fa lanar DR 
OCVE /Nã mun það godu endurgiall 
Da: 

Mk Tytta þu Son þinn a meðan nockur 
lt Er Bon er fyrer hondum / Eñ læt þu ecke Gal 

2 búna verða til þrærða at drepa þí. 

Puiad mijkell Grifileift gioter ſkada/ 
Þar fyrer gief hí lauſañ fo kantu hũ betur 
ad aga. 

Myd þu Radlegginguñe / z medtak A 
uítanena/ Go að ſydar meir verð? þu hyg⸗ 
gefi. 


Sup py, 


Par eru margar Radagiorder í eins . 


Mañs Niarta / Enn Rad BROCK, 

MNS ſtendur ſtodugt. 

Eir Mañ pryda hũs velgiordet / Og 
betre er eirn fatcekut eñ eirn Liugare. 
Otte DROTESNE ftoðar til lijf⸗ 
ſins Og mun — verda ſuo eckert mun 
hñ yllt heimſcekta. 
Sup· vt. Latur Maður ſtijngur Nendiñe í barm 
á kt enn / Og Eann hana ecke að e Munum 
aðbera. —— 
Ef Mad: ſleer hiñ Hadgiarna ba for⸗ 
daſt hiñ bernfEe/ Eñ ef þu hirter ſtynſam⸗ 
afi Mafi þa verður hũ hyggeñ. 

Nuer Boðurenn onmdar og burf refur 
Modurena / Nũ er eitt ſtamarligt og bols 
uað Barn. á á 

Mettu fon minn að hlyda þeim Aga ſm̃ 
fraleider ſynſamligum Cærðome. 

Eirn Liuguottur ſpottar Rietteñ / Og 


Sup. x. 
xv. xvij· 


Salomonis 


Lete gigrer Suefn / Og jdiulaus Saal 


CCLXXXIIII 
enn. sn 


Nadgisrnum Moſſum eru Nefnder 
reidubwnar / Og egg a bryggefi heimſtra 
anna 
Ð Deyia) Það er/Sann Fremur í Sendur Boͤd 
lenum/og í Gmlgsnn/Þuí Ghlyden Boͤrn hlaupa 
ecke wr banns Söndum 
e Munnenum) Suo fem Maꝛltæke et/ Zann 
er ſuo latur / hann nenner ecke að mata ſig ßyrer 
Letenne po að Maturenn ſtande pyrer Bonum/ 
edur fie  Satenn. Enn hann meinar Kienne⸗ 
pedur / Stiornendur / Pionuſtußolt/ beir ed leteli⸗ 
gá gioͤra fitt Embette / po at þeim ſie það auduelld 
liga laphogt 
* ⸗adgloͤrnum) Pa enn Vondu Ohlydnu 
Skalka mun Heingiarenn ſerykia/ bar lenda beir 
wiſſ ulega 


NR: 


Jjn gioter lauſlata meñ A 
Íiðg ſterkur Diyetur á Garða) 
galda / huer þar hefur lyſt Það er/ain 
til verður alldrei vitur, fetta“ Giav 
Gtielfing Köungfifis ——— 
S er ſuo fem grenian Ceons pb. vm. 
fins/Ga hñ ſtygget fa ſyndgar við fit Líf Dted:ed yo 
Had er Mannenum Heidur að ſtina bygi 0 
F Á ; ætta þar 
fig við Deilurnar / Enn þeir eð Deila giar⸗ ap tienne 
nan það eru allt faman Afglapar. otierligur/ 


edur gal 
Fyrer Kuldaſaker vill b latur Maður Liþisður 


ecke eria / Par fyrer hlytur hañ vm Korn⸗ 
ſturdartiſmann að biðia og ecke fær. 
Eitt Rad í Niarta Manns er fuo fen 
diup Votn / Enn eirn Vitur Madur Fann 
að fia þuað hũ meinar 
Marger Menn Eallaft c goðer/ Enn 
Og vill finna pann ſem Xietteliga godur 
er“ 
Niettlatur Maður fa framgeingur í ſij B 
num einfalldlerk / Peſſ Bernum mun Vel 
vegna epter hñ. 
x  Kongur fá eð fífur i fijnu Doms fæte/ 
Tuiſtrar ollu jllu mz fijnu til life. 
Nuer ma feigia/ reit er eg i mijnu tí; Reg. 
Wiarta? z Elær af mifie Gynd. S 
OMarghættuð Vog og Mæling et huer | <>", 
fueggia fyrer Gude Andſtyggeligt⸗ 
Eitt Vngmenne Frenna Meri af finne A 
cx fi pí % í et ÆATNS 
a hũ vill vera goður og Neinfer a 
Heyrãda Eyra og fiaande Auga Þ gist 
e ORROTTIN huortueggia. 
Elſka ecke Guefnen/ ſuo þu verder ecke Sp. 
Fatcxekur. 





allt opnum þínum Augum Snfta a 


„þa muntu Brauði nægð hafa. títjs, 
Dmilldra Mafia Muñur gleyper Oriett⸗ 


Pad er vont/það er vont feigia Menn 
pþpí þa 


- bis Vaßn 


Ordzkuider 


þa þeir hafa pad/ Eñ þa pad er i burt be 
ta Meli pui prís. 


- Þar er Óullog ſiolde Gimfteina/Enn 


vitur Mumnur er koſtuligt Clenodium. 
Tak þu Kleede þíf 5 fyrer añañ í borgun 
geinge / Og vatfet b fyrer ſaker ins oiðða 
Rangfeinged Brauð ſmackar huerium 
Manne vel / Eñ þar epter fylleſt hs muñ 
ut vpp Mig Sandſteina. 
Vppſalur ſtandaſt nær þau byriaſt mz 


Rode/ Og OErlog ſkulu menn fremia með 


(fynfand.. 
—Samlaga vig ecke við þann mañ fen 
leyndarmal opinberar / Og við bakmaluga 
og Falswunna. 
xxi. per hñ boluar ſijnum Fodur og ſinne 
Bói. er Modour / Peſſ Lios mun wt flocEna í midiũ 
Math ts. Myrkrunum | 

| Su Erfd 3 Meñ d hlaupa mijked epter 
Supe xvi i fyrſtu / mun vm̃ ſijder Bleſſanar þarnaft 
Kom. xi. Seig ecke ſuo/Esg ſkal launa aptur jllt / 
se Pet. tf Bijd helldur DOROTAINS hafi mun 

Marghattud vigt er OROTTNI 
(Sviuirdelig/Dgrang Vog er ecke god⸗ 
Quers eins Mafis gangur kiemur af 

„ÐROLENS | ver er fa Madur fem 
ſtilur finn veg? ; 

0. Það er Mannenum Snara að lafta þ 
tGndg Neilaga / Og þar epter a Aheit að gis⸗ 
Grd edur Bo 

5 Eirn vijs Kongur tuiſtrar þeim Owill⸗ 
— fjðan ölmu du / Og færer Niol yfer þa. för 
fubiðis og — ec (GfriðliisDROSESINSer mofi 
Fa e yn Lijf og Ande / Pad geinguri giegnum 
Guð Zugg allt Martad⸗ ir 6 
unogGoði — Godgirne dg Ganninde varðveita Kon 
uilid í eg Os hũs Naſcete ſtyrkeſt fyrer Godgit 

Bnsgdomſiñs ſtyrkleikur et his Neidur 
DOs þau grau Naren eru Vrydes fegurð 
hinnaGomlu. 
Menn hliota að hamla þeim Vondu 


A mz ſtrongu Straffe / Og með Aluarligum 


Noggum ſuo þeir kienne til, 

"b-, Zatur) Þaderu RKiennemenn og Valld⸗ 

ſtiornarmenn/ peir ee klytta truliga fítt Em 

- bætte/ og ottaft Opſokn og Motgang⸗/ eru fo fem 
later #tvsbændur | 

ce. Goður) Þutiad Stæfnen er míjtel eirnen a 
medal goðta twerta/ Menn hallda margann pyrer 
godann og margann þyrer Vondann/ fem þo eige 


eru ſuo / Þar pyrer haß ecke Trauſt á neinum 


Manne 
b — ólaupa) Suo ſem þan Boͤrn gtoͤra et gíat 
Nan ſceie ſyna Frendur og Sotelldta dauda wera/ 


Item / þett fem annara Manna RKigur með not 


lá sd vnder fig draga/ i mote þú x. Bod 
orde 


EKI 


— SOngſins Hiarta er í Hende or 
4 ONO LE ING/{Luo ſem 
Batzleekerner/ Os bí þei 
SLer það huert eð hñ vill. 
NQuerium Manne virða 
Á. 7 il riettur finn Begurl Er 
DRDÐEEIN alleina gierer a efalaus : 
Nortun A 
om E Kiettinde að gista et ROK í. Beg, xv⸗ 
ENI þægdligra efi Ofur. — 






Dambſom Augu og breiſſugt Sinne ár, 
Je 


og, b Skridlios Ogudreekenna er Gynd. 
Fyreratlan bins Idna orkar nægðar/ Sttidlios) 
En (a þoler Þorf femafbafturer. = BR 
Nuer þíi fafnar fier Fieſiod mz Lygum / bartínnar. . 
Afi mun forðiarfaft og. þeim.i Hendur hra Hutr bann 
pa fem. leita epter híis Dauðda. —— 
Ranſk apur Ogudreekenna mun ſkielfa innar fa er 
pa / Puiat þeir vildu ecke gista huad Riett Fi Öuín 
tt “ . — 
Nuer eirn aflaði veg geingꝛ / fæ er hreck — 
vijs / Enn fá fem frafigeingur í fifie Bifal⸗ 
ningu/ þí Verk eru riett. sa 
Betra er að bwa í Nyrningu vnder eir / Inpra tel 
ne Qwspekiu / Eñ í einu Nwſe hia kujfſam⸗ Syrs · xxv⸗ 
te Konu. — 
Ond hins Omillda eeſter jlls / Og ann 
ſijnum Naunga einffis. — 
Jet Þinn hadgilarne verður ſtraffadur 
Pa hyggnaſt þeir enu Bernffu. Og 
net Menn vnderuijſa hyggnum maſie / þa 


verður hũ ſtynſamur. 


Riettlatur madur hagar ſier c viturli í Epter⸗ 
ga við Qwskins —5 Enn Onnuder in við 
Menn bura ecEe vtan að giora {fada. = Gaut 
er ſijn Eyru aptr Þyrger fyre Ealle hins —* 
Satata/ Ni fame mun falla og ecke heyr⸗ 
dur verða, —— 

d Mimuglig Gafa hepter Reide / Og — A 
Gisf í ffaut logd afafa Grim.  fime Gæpu 


Þaðer Fognudur Riettlatum manne yriatþe vii. 


af gigra huad riett er Ein hreedſla Ill⸗ fo ſem ppa 

giordameñum. FA ds 
Ga Maður fífi villeft af Viſkuñar vei æ 

ge/ mun blijfa i Daudra Manna Sofnu⸗ 

— —— 

Quer hafi fremur biliffe ſa mun pol 


Porf / Og huer hañ elffar Bijn og Vide 


ſmior verður alldrei Rijkur. 
DOwillder menn Niota fyrer Riettlartar 
ffrafjaðer að verda / Og Sorfmmnarar fyr⸗ 


et Riettuijſa. | A 


Betra er að ya a audnu Lande / Enn i 
Þig reidiñe 





CCERRRV 
So ſĩ Meñ venia Vngmen eð/ So leg ⸗ Tamur 
gur hũ pat ecke af þa hñ eldiſt — 
Mijtut Deottnar yfer Fatxkoa Os ſch fg 
ſm̃ Þiggt Cæn er Proell pſſſem laanade. —— 
Quer Rangleete niðurfmer fa vppſkier í Sra⸗xxxi 


GSalomonis 

veiðife zDeilugiarnte Konu. 
JNwſe Hyggeũs Mañs er girneligur 
e Fieſiodur / Enn Fauis Madur eyder ſijnu. 
e Quer Myſtunſeme og godgirne epter⸗ 
fame fylgier / Hañ finut Lifed/ Moſtun og: eið 


Hag Ee. Illt / Os af WBende finnar Juſtu mon þí Op 
isis Vitur Madu ifr Borg p ftyttua/ fyrerfarafi. 
Þeit fr Dg ſteyper — Mast fyrer: þaste ér Gott s Huga verður bteffað/ Puad þ B 


ireyſta wpp ugleika. 
eigi Nuer hñ varðueitet fi fi Mum⸗ Tim Viſkofg Hadgiotnum Mafie/þa fet p Það ev ern 
Þar 0 gu / Nañ varðueiter Sæl ſijna fyrer g us⸗ Kijfed burt / Og hetta Deilur og Qaðune pa 
en Cuck um. gat. 
með E Sa ſem ad er dreifſugur og — Quet hí hefur. frwtt Matta og liufliga 
ut/ g fallafteirn Lauſinge / ſa eri Neidine að) Peff nur er Kongureũ. 
fyner finn Metnad Augu —— IRS geyma gott 
Catur Made deyr yfer fifie Oft Þutat Rad/ Eñ Forfmanarans Sdum vmtur⸗ 
hñũs hendr villdu ecke vinna . na þan 
Baligaoffar hũ / efi hiñ Reulaue gief Sa hiñ late feiger/ Leon er par vie) Safi p PR — 
ut z ſeiger ecke nei. ſtie eg verde b drepenn a midiu Sircete. nneßed u 
Forner Omillora Mafia ern, ſuiundeng MWrufigr munnur er ein diup Giof/ St lornende 
ar / Pulad þær etu.i. Gpndum. offradar·  Averium DAÐTLIN et, sÁgður fa fer 9 —— 
Eirn Liuguottur fylerferſt / Enn ſa fen llur þar i. — 


Reßenñ 
hihder odrum / pann lata Menn og aka Seaman er folgen i Barn ifis Harta ellta / vm por 


tcerer Fateekum af fjnu Braude. auga) 


Det. xtx. 
Gup Xxix· 


sp 


| A 
Eccl. vij 


Átjma ræða. 
Viti Owillde preynger ſier — 


* Hofdenu fi. ſa ſem riettuijs er — 


tend? ſtodugur. 
Þar hialpar eingen Bifa/ eingen ífyna 
ſemd Eckert Rad mote DROTENS. 
Heſtar verða vel bæner til Bardagaſis 


Enn Sigurenn kiemur af RRITANS 
a. Bpalaus) Allt huad Mann groͤrer epter 


Gudz bypalning / beſſ er Madur -ocpandeeðbeð p mi. aði 
er riett / Enn pyrer wtan Gudz Ord eru aller hlut⸗ SR — — ollu mun fyrer —— 
et myrkuer reikuler og oftððurer Þífi Muß vel roaded verda pa áa 


g - Æaufitge) Það. es Hann þæreitt ſtamar⸗ 


hat Xaßn / og aldtét werdur þann að lopligum 


— —— 
áð XII. 


Oit Rykte er betra enn. 
R mild. Audafe / Og goð 
EHole er beirtenn Gilfur 
6 og ull. 





ð huer anara a medal / OR 


— hefur. þa huerutuegiu gtorf. 


Forſiall Madur fier Oluckunga og leyn⸗ 
er ſter / Enm hiner bernſtu ana frafi og fa 
ífaða. - 

Huar mefi þvfa fyre ofta Drottens þar 
eru Audeefe / Heidꝛ z Lijf. 

Pyrnar og Snorur eru a Beige hinns 


Kanglata/Æfi hver fig tefur þar langt 
ha ſe varduener ſut Eff. 


Ruker og Fatceker eru. 


Fi Qirtingaruondureíi tefur bana langt tg 


burt fra bi. 
Nuer ed giorer rangt Fatekum til þef É 
að auka fin Audcefe Ná hlytur og fier rijk 
ara Manne að atefa/ z þorf að bola. 
| Qeyg pin Eytu og heyr þu Orð vitra 
Mann 
Kieñing. 

Puiad Það mun giora pie hegd ef pu 


Ad þitt Trauſt fi í DROTENS —— 


pt eg dagliga Þig a að mimna flytt pier 
til Goda. 
ef eg þier ecBe margfallöliga fyrer 


" ffrifað ms Radla gmug og Kiefingð 


Guo ið eg ſynde þter fafiafi Grunduoll 
Goannlatfifie/Guo þu kynner tn Riett 
að andſuara fem pig ſenda. 


g tat pier til Svarta mina 


Raatu ecke Faͤtakann af bin há. er fa⸗ Inf ta ris > 


tcekur / Do mour pryck þu ecke Þafi þinn, ve⸗ 
(ala í Borgarhlidenu. Þ 
Þuiað DNROTEIN áta tietta þei, 
tra Sok / Og foftroða þeirra fóttrosendur. 
- Gamlaga Þig ccfe við Reidan Mann 


Og haf ecte duol hia grimum Maffe, 


Ellig ar ma {te þu lærer hafs Vegu / 
og facr þar af hneyking Sallar bifiar, 

Bertu ecke hia þerin fem binda. Henda 
ſijnat / Og í Borgun ganga fyre Gtullðer, 


Puiad ef þu hefur ecke til að bitala/Þa 


munu þeir 08 þinn eð vndan þier í burt 
pP pt. taka. 


Sup. xi. 


K ; 
vg 


DrðiFuiðer 


Deut. 27 ær pu ecke vr ſtad þau gewlu andar 
Juf. 23. merke / fem giordu Feður pijner. 

Sup. 21. Sier þunscturn Mafi aftundunar áð 
* dann í ſijnum vtuegum / hñ mun ſtanda fyr 
er Kongenum / Og bí mun ecke ſtanda fyr⸗ 


er þeim Ossfau. 


O ör pu ſitur fil Bordz með 
— —8 — Hofdingia/ So 

Acthuga gaumalcefliga 
huern pu fyrer pier hefur 
og ſet a Knijf a Barka 
bier vilier þu lijfe pijnu 







LV lag 
BGBirnſtu ecke fyrer bis Feedu / Puiad þ 
er falſtt Braud — — 

Kepſtüu ecke við að verða Rike / Og hættu 


„af Þýnum fundningum 


— Put lýta fem ein t Foryma er hí fyrer 
„Ía er jhnan/þá feiger/Æt og dreck Enn Hiana 


* — hñs er bo ecke pier ned. 


te" Færðu ecfevr ſtad þan gömlu Landa⸗ 


ii 22, merke/ Og gack er nfer Akra Fodutlauſta. 
Deut. 27, Puiad Volldugur er Þeirra frelſare / hñ 
mun rietta þeitta ſok þíerimote. 

Jere. 30. Gief þitt Hiarta til Leerdoms og Eyra 
þitt til ſtynſemdar rcedu. 

Sup. 13,- "Lot ecke af að hirta Vngmeñed / Pui 


19, ef þú flæt það mg Bendenum þarf það ec - 


fe b Drepeðaðverða. A 
2 "Du fleinger það með Vendenum / Enn 
þu frelfar Ond Þff fra Heluite. 


Son minn / Ef þu ert hyggeñ /þa gledſt 
titt Narta / og mín Nyru fagna þegar 


Varer þýnar tala huad riett er. — 
CCLot ecke pitt Niarta epterfylgia Synd 
unum / Bertu Seiður dagliga í DROT, 
EINS Otta/ Þuiað það mun Þtet fijðar 
meit goff vera /og von.þýn mun ecke hregd⸗ 


Fe Í 
Heyr þu Son minn og vertu Hyggeñ / 
#08 haga vel Niarta þýnu a Beigenum. 
Vertu ecke með Dl{uelgiurum æ gtæð' 
ugum/ Puiat Olſuelgiarar og græðuget 
ví armaſt / Og fuefnugur Mad: hlytur að 
bera tofrug Set. - 
Apyd þu Fodur þínum fen þig Befue 
gieted / Og forfina ecke Modr þína Þegar 
hun elldeſt. BIÐ 
Kaup þu Gaftinde og fel ecke / Viſku / 
Leerdom og Eining. 
Fader hiñe Riettlaata fagnar / Og {a 8 
vitt ann Son hefur gieted gledſt par af. 
Lattu Fode þifi 2 Mode fagna ſin big 
gieted hafa. — 
Gief mier Son minn Niarta þitt/ Og 
læt þýnum Augum vel pocknaſt mína Be 
gu. 
Put eitt Skicekia ér ðiup Brsf/ Og tit Sup. 20 
Norkona prongur Þytture í A 
Sun vmſitur fo ſem eirn Reyfare/ g þa 
enu Diorfu á meðal Mananna Dregur hun 
aðf — 
Qar er Bei? Huar er arm? Hvar Gup: 29, 


eri Deilur? ar eru Afigrur? Quar 21,.23, 


eru Auerkar fyrer Dan tiluerfnað? Ruar 
eru rauð Mugus 
Einum þar ſem Meñ ſitia til ſamans 
vid Vyndryckiu / Og koma tilfamans af 
að drecka Þ ſm̃ a er ſkeinkt 
Edttu ecke a Binet þá þat ét rautt / Og 
Peſſ lítur er ſuo fétsr í Glaſenu / það reñur 
ſcetliga nidur / — 
Eñ eptꝰ á bútur p ſm Hoggormur / Og 
Íngut fét ein Nadra í 
Damunu Augu Þín lijta eptet añarlig 
um Konum / Og Niaria bitt tala Rang⸗ 
huerfa hlute. BR 
Og munt vera fem nockur fa. et fefuri 
widiu hafe/$0g lijka ſem fa ed ofan vppa 


Maſttenu fefur( í GEipenu/og feiger). 


„Þeir fim mig/ Enn mer ér þat po ecke 
ſart / Þeir beria mig / enn eg Eiefie tcte 
til peſſ / Net mun ég vafna/ fö að eg þetta 
optar fremie? 
a Knijn) Pad er fuð mijted / Geym bita 
Tungu ſuo bu taler ee opmargt/og komer þar py 
tert 430ſtka. Þutað haũs Rietter eru otruer / Suo 
er í óoþgðrðuni þalfkt rauð) þar lýgur Þuter á2, 
annann og bræfnar með ábrum/Þat til hann Éter 
mur honum wnder/enn ſier wpp yþer barist 
bStryker pu hann / þa þatþ éste Boͤdullenn 
að ſtrykta hann / Par blytut Zirtingar Agtenn að 
wers / Age Faderenn ecke / þa giorer það »vidien 
wijſt / wr þrig Söndum fleþpur eingenn / put þetta 
er Gudz Domur FK EFT 
Epter 





{í 
J 
# 


- tetþýlgíg;- 


lande / eg 


blyden að 
wera 


Salomonts 6CCLXXXVI 


XXIIII. 













a — Pterfylg ecke Vondum 

„BR sá N Moſfum / Og girnft ecke 

— a >  íneð þeim að vera Pin⸗ 

eir letðafð af Narta þeirra huxar 

Þitt auma. ad giora ſtkada / Og Bar 
| a ) er þeirra tala flærð. 

wilier won Mʒ Viſtu vppbyggeſt Nwſed / Og ſtad 

bum Atari, feſteſt mg Skynſemd. 

hum fate Af fEicEanligre HNeimelis Forſtodu vpp 

þettta wel fyllaft Geymſluhwſen ms allſkyns dyrlegů 


gurſtum Audeefum. 
Vitur Maður er ſtyrkur / og ſtynſamur 
Madur er mikellra Krapta. 
Huiad ma Rade blyfur Bardaganum 
fram̃ fylgt að verða / Og huar eð marger 
Radgiafar eru þar er Sigur 
Fauijſum Mañe er Biffanofha/ Mari 
Porer ei ſjnum Munne í Borgarhlidenu 
vpp at lwka. 
BNuer ed ſialfum ſier ſkada giorer/ Gm 
ind mz riettu kallaſt b Nofudſtrakur. 
Apglapans Vppſaatur er Synd /Og 
HMadgiarn Madur er fyre Menum Sui⸗ 
uirdeligur. 
(Sa er ecke ſterkur fem veyklaſt i Neyd⸗ 
nne. 


geingne ep⸗ 
geingne Ep“ fe 


pu Chriſtna 
herdum og 
enn nu / ſeig 


um epter ſynum Verkum? 
Neyttu b Nunangſiñs minn Son / Pui 
að þaf er gott / Og Nunangs ſeimurenn et 
(ætur þýnum Halſe. 
Suo og lær þu Viſtu fyrer pifna Gal/ 
Mat þu finnur bana/ þar epter mun bier 


mijns áerta 
ſtipun og 


vel vegna og Bon þýn mun ecfe að Ongu 


verða; — 
C Vmſit ecke fun fem Omilldur Madur 


| — MNwo hins riettferduga / og ſpill ecke hañs e 


9— Þr gis Nuijld. 
Pai D fið finnum a Deigenum fellur 
—— Niettlmf:/Z týs vpp aptur / Eñ Ogudreeker 
slgnet ar Menn mdurſockua í Dluctu, 
n dragg agna ecteyf“ falle Dumar pijns / Og 


Ímt þitt Hiarta ecke hlacka yfer hs Dfo⸗ 


rum, 
20 OROTT IN ſiae það og like ho 
num jlla / Og vijke Reiðe finne fra honum. 


Pſal. * NReidſt ecke vegna vondra Maña / Og af 


unda ecke pañ Owillda. Sup. 23. 
Paui ſa Bonde hefur ecke vppa neitt ad 24. 
vona / Og Skridlios Omilldra flocFnar | 
(Son minn ottaſt pu Suð og Kongeñ / Ecck. 82 
Og ſamlaga þig ecte við vpphlaupſama⸗ 
Þutað þeirra Ölatan mun. voueifliga 
að koma / Og huer veit nær kiemur þeirra 
Olucka? 
Það votta og Vitrer Meñ / Ad Mañ⸗ 
greinar alit i Dome er ecke gott. 
Quer ſuo ſeiger til hins Omillda / Pu 
ert Riettun / Þeim beluar Lydureñ / þafi 
hatar Folked / Enn þeir fem ſtraffa hñ / 
Þeir pocknaſt vel/ Og rijkuglig Bleſſan Ee 
mur pfer þa. | 
—— Andſuar er ſuo õ kicerleiks 
oſſ. 
Fram̃kucem í fyrſtu vtanſtocks Vtuegu D 
pina / Og eria piñ Akr / Þar neeſt vppbyg 
du þitt Qws. ÞES 
Ber þv ecke ad parflauſu Vitne í mote Deut. 19 


euit. 19, 
Deut 1 


J acobe 2. 


Naunga pyjnum / Os ſuijk onguañ mz pij Infta 25 


num Muſie. BAÐ | 
Seig þu ecke/ Lijka ſuo fem við mig er 

giort vil eg giora víð adra / Og ſſehuerm Nom. fs 

giallda epter finu Verke. Ex 1. Pet. 36 
Esg gieck hia Akre hins Lata og fram Theſſ. 

hia Vijngarde hins fanúfa / Dg ſia / Ad Í 

þar var fullt með Þyfla/z huled med Pyt 

na/og Garðar niðurfallner/Degar eg þat 

ſan / Nuxade eg þar epter / Eg athugade og 


Íærðe þar af. 


s Villt þu efi fofa fundar for/z halla 
þier litla Nrijd/ Og farna leggia litla ſtund 


Sendur þínar at þu huýler þig? Eñ þín 1 


Atmoð mun að þíer Eoma ſm̃ ein Vegfar 
ande/og þýn Fatcekt ſem eirn Herklcedout 
Madur. 


bHoͤßudſtraꝛkur) Nockrer Menn eru fo. illu 
giarner að þeir gloͤra zwſer ſialßum ſier ſtada / ſo 

að þeirtaXzaunge meige þa meira fkaða, Suo 

fent ad gloͤrde fa / fem liet wiſtijnga fitt annað 

Muga/ fuo að þanns Xaunge fkyllde miſſa ſijn 

bæðe Augu a — 
de SZunang) Það et að ſkilia / Reyttu þeitea 

Audceßa fem Gud heßur bier gießed / og ſpara pau 

ecke hier til fkaða sas ER 1 

x Srlioͤſinnum) Gud hialpar tapnlíga Riett 

lætum Manne wpp aptur / huerſu opt, fem hann 
pordripenn og burtrekin werdur — 

9 Suo wndandraga þeir Loͤtu það Þeir eiga - 

að gioͤrz / A Morgun / Morgun / Mogur et tjme 00. 
Það er ſnart gtórt I 


CL Bþis ópera 


Ordzkuder 





— á * Ettae eru og. (Ordsfuiðer 
FB hr Galomonis fem Mei E 
- fítetman og zechtas Gydinga Kongs 
blu * já hafa Þar við auk ed 
Fell RE les.  Þaðer Gude Dyr at, 
—— BG þá hylur Sekem ñ 


ner vera 00 — 
o er / hell⸗ Bal ingi það Seiðr að tanfata Sok⸗ 
dur oͤllu end. 


— Aminenn er Nar og Jorden er diup / 


Em ibnganna Hiarta er dranſakanligt. 
Sup · 20.0 Take Menn ſkwmed af Gilfrenu/ þa 
Pſal. 101 óérður ffiætt Kiered. 

Take Menn Dauðliga Breytne fra 
Kongenum / Guo verður hñs Naſcete með 
Riéttlæteftaðfeft. 


Bertu ecke (Erauffa hia Kongenum / 


ack ecke í Reit Gtormarafia. 
Þuiad betra er að ſagt fie til þýn/bota 
Pier op þingað) helldur enn þu verðer md ⸗ 


rtiður fyrer Nofdingianum / ad ſia ande þí 


num Augum. 
= 3 Hati ecke fram hleypenn til að Deila / 
"Ei huad villti giorattil þa eptera/ pe gat 
þuhefz ſtamad Naung þifit 
Glioer bt þína Gó við þífi Maunga/ 
— 80 opinbera ecke anmars leyndarmal! So 
— ss, áð {a tale ecke ylla til þýn er það heyrer / ẽ 
SEA „dllörei mdurleg geft þitt jUt ryckte. 
Guo 5ern Eitt Ord Vagtuameligafi týma tal⸗ 
omerans ad/ Er fan Gnllegt Eplei Gilfurífml. 
Gatum Rple Gýnar eir hyggenn Sad? augtar þafi 
ſem honum hlydet / Pad er lijka fem Gull⸗ 
lig Ennis ſpong z gullegt Men 


Eika fen Kulde Smofarens vm Hauſt 


St pi ⸗ yttin ti ma / Suo et rwr Gendeboðe þín 


ſem bf hefur ſent / ha ncerer Gal ſijns 


oͤllu werde Strá. St 
„ betve Huer myelu (ofar! óg ender ecke / Hañ tt 
€ ſur fí Sky 7 Bird? Regnlaus. 


Fyrer Polinmede verdur eirn Herra for 


—— vinſamlig Tunga brytur Pue⸗ 
Sup. 24. — pu Hunang fuð et þýna noegiu⸗ 
Guo þu. vppfolefi t ecte/ og fpver put vpp 
a fur. Ra 
á ME þínum Gate fra Hoſe Naunga 
pijns Elligar ma vel ffte þu verður þonii 
—— og gremiefl bí við þig. 
Nuer hũ ber Liuguitne mot Naunga ſij 
Sup. 19. — —— er ſem eitt Spiot⸗ Suerd ⸗ hus ſſ 
Deut. i. 10 Pyia. 
Bon Forſmanarañs í Steydarifar tif⸗ 
ma / Er {vo ſem fwl Som og ſtridnande 
Foolur⸗ 
Nuer einu vondu Svarta b fueður 


Kugede / það er lýfa ſem fliteð Fat vm Ve 

tur / nær Edike er hellt yfer Gias. Guð a) 
Ef Duin þinn hungrar gief bonii Fær mred par 

du / Pyſte hí gief honum Batn að drecka. ah werdur 

Puiad þu munt ſafna Elldz glæðum yfer fó — 

Nofud honum / Og DROTCTINR mun lf 

endur giallda þið það, — 
Nordan Vindur burt: refur Regn /Og Gup: 2. 

förglig Aſtona lepneligar Eungur, 
Betra et í nockre Qnrnigu/oppa Nws⸗ Ð 

þefiu að fitia/ Welldur efi hia kijfine Konu 

til ſamans ad vera i einu Hwſe. 


Gott Ryckte að fiarlcegu Lande er fem Sup. 25 


kallt Vatn byſtre OPOnd. 

Riettlatur Maður õ fellur fyrer Rang 
latum / Er fro ſem ſaurgadur Vatsbruñ⸗ 
ur / og forðiofuð Vatscedur 

Nuer ofmiked Nunang etur það er ef 
gott / Og þu? þunga hlute ranſakar olu 
verður það of þungt. =, . 

Ga Maður {em ei Fann áð hallda ſum 
Anda / Er lijka ſm̃ viſdopen — er a 8 
„ Dwruegge befurs = 


RN VI 


ÍR) ð | Iſta ſem Snior á Sumte 
5 —— Regn a Kornſturdarti ⸗A 
{ 9 ma/ Guo heyrer og ecke fá 


fun. Date ⸗Neidur . DON 
ſin Beg og Sualan í burt og allt pad 
0 ygut) So ffaðar eite oforþient Boluan. —— 
Heſtum heefer Sutpan Aſnanu Bei og 
ſled / Og heimſt Mare vondr a baked. 
Suara þu ecke Faut ſum Moaßñie epter 
heimſku ſine / Go þu verder ecke hí lýtur 
Suqra þú þinum Heimſta epter eim 
ſku ſinne / So hñ leateſt ecke vera hyggeñ. | 
Quer hñ vtuegar ſitt Erinde fyter eirn 
heimffafi ſendebod / Er lýta fem Foihtumur 
Madur {a eð {Fada lijdur. 
Cúfa fem Kryplingenum Danfferden/ 
Guo heefer peim fen Fauitur er fra Viſs⸗ — enter 
dome að ſeigig. vet byg 
Quer eð beimífum Mañe Heid⸗ veiter/ J sa efi 






Það er lýta. fi þa eð nockur kaſtar Gim⸗ Þo wíta þr 


{eine oppa Galgakletteñ. fapnan bygt 


Eitt Gpafmole í unne Neimſkum aft 
Manne /Er ſuo ſem þa Pyrnis kuiſt fi 
naft iðrucefis Mañs Nond. 

Goð? meiftare giorer eirn blur rett/€fi þú, 
eð kauper ót at þín heimſt a þ- forðiarfaft 

Suo {ein Hundinenn etur aptur hja Pets? 
Gppíu/ „Guo óð Neimſtur Mas 

EÐUR 


Syra⸗ 28. 


A (Guo fem Suglenn fet Rytbomue 


gner hallot 











| Li 


Salomonis 


dur ſijna Neimſku. 
Þegar þu ſier þafi nockurn ſm̃ hyggenn 


b 
Piaf) b hífeft/ Pa er befte von a Neimſkum hells 


AÐ et/ Þe dr eñ a þeinn hinum fama. 
SR —— Ga hiñ Late feigerl}þar er Leonshuolpꝛ 
eg leibrietea a Veigenũ / Og varga Dyr a Braufunii, 
þóf í Eirnletinge vellteft om í Gengific/So 
eckert ferr fem urð a Nigrum, 
Gup,10, Latur Maður ſtijngur Nendifie í Þott 

eñ / Og Þ veit" þí þungt að hñ bere hana 
at Mufenum. 
Eirn Cetinge pijkeſt Hyggnare enn ſie 
adrer þeir fem lætt hafa goða Eiði 
Nuer hũ vefur fig i añ ars Þrætuni/ Nũ 
er lijkur peim fem Nundeñ Dregur a Eyrun 


UM 
= Sífa (em fa er ſkadligur ſem heimugle⸗ 
ga ſtytur og deyder má Pijlum / Suo giater 
| prettuijs Madur við ſinn Naung / og (eig 
| er ſijdan / Eg giorda að a gamne mier 
Syra Þegar Elldzneyted prytur þa ſſlocknar 

* 28 Elldurenn / Og Þegar í burt er hinn Bat 
maluge bætta Deilurnar: 

SýEa fem Kolen Glodena / og Vidureñ 
Elldeñ / So kueikꝰ þrætufamur Mad? vpp 
Deilur· 

Bakmalugs Mafis Ord eru lýta ſem 
Nogg / Og þau ganga í giegnum Maũſ⸗ 
ins Narta. 

Eiturs Muñur og jllt Narta / er ſo ſũ 
Pottbrot huled með Silfur fargan. | 

Douinur verður af fijnum orðum kuñur / 
Pott hũ flei i Martanu falfEur: | 
Pegar hũ giorer Rodd fijna vingiarn⸗ 
liga fo tru honum ecke / Puiad ſis Suiuird⸗ 
ingar ſitia í bis Narta. 

Mer hatre leyner ſuo hafi giorer fÉada/ 
Peſſ Illſta mun verða opinber Sofnud⸗ 
enum. 


Eecl. ro. Sa ð grefur Grofena fellur þar i/ Og 


Sdyrac 27 ſa fem Steinenum Vellter á þann kiemur 
ſi 


Folſt Tunga hatar pann ſem hana 
auiſtar / Og hroeſnſes Muñur kueiker vpp 
Fordiorfun⸗ 


æ Gamne) Það er / Bregdeſt bonũ ſitt vonds 
ligt Vppſeatur / þa heßur bari glioͤrt að gamne ſier / 
os kañ pijnliga að ap fata ſig 


XXVII 


Roſa bier ecke af þeim Deige ſm̃ 
að Morne kiemur / Puiad þu ve⸗ 


Jacob a 
K s ht iſt ei huad enn í Dag ma {tie 





ættu afiafi lofa þig efi ecke 


CCOLRRS VI 
flalfs þíns Muñ / Eirn Framanda / eñ ecke 
pijnar eigen Varer. 

Grioted er pungt og Sandureñ er hof⸗ 
gur / Eñ fauijſſ Mans Reide et pyngre ei Syrach 
Þ huerttueggia. 22 

Reiden er akof og Grimden er efelig/ 
Dg huer fann fyter Ofundſykiñe at ſtan⸗ 


daſt? 


Betre er opinber Nirting enn leynelig 


Ole. R “ í 
Betra er hogg Elſt andãs / Eñ ſuikſam C$ugly 
figur Koff Natandans: ' Það er/lart 
Sedd Bnd Foltredur Nunangsſeim / þan 
Enn hungradre OEnd ſmackaſt allt Beiſkt sie Þig þvæ 
dett. inne Bij 
Sifa fem fa a Fugl fern flyt fift Nreid⸗ ——— 
Guo er ſa Maður ſem loetur ſitt Neime / Búð mun 
e. —— Íatta wel 
Martad gleðft af dyrmeetum Swmyrſl / 2918 
um og Scetleiks Ilm / Suo er eirn Vinur 
aaſtſamligur fyrer Raids ſaker Gælarinne 
ar. 
Yfergief ecke pin Bin og pijns b Fed 
urs vin / Og gack ecke í þins Brodurs hws erg viner 
þegar bier geingur jlla. beſter Wing 
Puiad eirn c Magranne ſa í Naud er / er⸗ 
Nñ er betre enn Broder fa í fjarlægð ere· Adatuiger 
Vertu hyggenn ſon minn þa gledſt hiar eru opt bet 
ta mitt / Suo vileg giefa ſuar Þeim ſm̃ ſka⸗ te enn nako 
m̃a mig. Alda; 
Eirn framſyn Madꝛ ſter Oluckuna fyr 
ter z leyner ſier Og Þr 5 Fauiſſer eru hall 
da aftafti z líða ſtada 
Taktu þeff Kleede fem fyrer aftan gein — 
gur j Borgun / Og pañſet það fyrer ſaker 
hins Framanda, 
Nuer hũ Þ Bleffar með harre Rauſt 
Naunga ſijnum / og wrla rijs / Það verður 
honum fyrer eina Boluan. æ 
Kijfen Kona og jdugliger Dropar þeg 
ar mijked Regn er / eru huort odru lifft. (Skuggen) 
Quer hñ helldur heñe (a helldur Vinde⸗ YRaderSo 
num / Og þann vill með lwku ſier vppaufa Mið 
Vidſmior ede Vatnenu et" 
Eirn Kmiffur huetur añiañ og eifi Mas oſtoͤdug / ſuo 
dur añaũ. „Et 08 Siot 
Quer ſitt Fiſkiu trie geymer / hafi neyter a ea 
Auarfar þar af / Og huer hũ vaktar finmgsa 
Nerra/ hũ fær þar Prijs af. — 
cifka ſin e Skuggeñ i Vatnenu et hia 


Andlitenu / Suo er Martad Mañs hia að 


rum mennum. — 
Heluijte og Glotun fyllaſt alldrei / Suo 
eru 2 Mañaña Augu oſedianlig. 
Madurenn verður reyndur fyrer þeff 
Mun 


pfals xi. Munn ſem hí ʒ lofar/lýfa fem Silfur í 
sr xvi · Deglu og Gulli fOfne. 
 czopatyr Jo þuí fundurfteyter fauijſañ Mann i 


uev þann Mortiele með Mylnara / ſuo fem Ertur/ 


— Mun þo ci fra honum huerfa hús Neim⸗ 


ſijns lop Þri a. 
segð ſuiken Gief þu gaum að þijnum Saudum og 


girt Níarnar bifiar/ Puiad Audcefe vara 


ecke cefenliga / Og s Koronan blífur ecke 

eilijfliga. 

sr Eingeð er Vared / z grant Gras er fy 

ter Nondi / Og Heyed ſafnaſt a Fiollun⸗ 

um. 

0 „£omben fæða pig / Og Kiden giefa pi⸗ 

„er Akuruerd. 

Du hefur noga GeitamiolE til Fcedſſu 
þíns Qeimilis/og til vidurlijfes þýni Am 
bættum. 

"90 Borona) Pab er/áwfbondafkaputenn a 
Heimilenu eður Stidenan / Suo fem ſegde þann/ 
Laꝛt hier nægia med það innann handar et / hier 
er ecke löng wiſt. 


XXVII. 
A 





ss Milldur að? a fyr bo 
Sala þu eingenn ellte hñ / Enn riett ⸗ 
A Samuni⸗ Jlaitur Madur er hughrau⸗ 
fka et weir 7 {tur (am eitt ungt Leon. 
énn þufund 





Si 2) CC flís verða merg vmſkipte 
Hofdingſtiettanna. Enn (afer þeirra 
„ Mafia ſem að eru vifrer og ſtynſamer þá 
"et Þr leingur. “ 

Ein fafæfur Maður ſa eð ſtygger ſier 
veſallre / Er lýta fem afafa Regn þ Jard⸗ 
arinnar Auoxt onyter. 

Peir (em Legmoled forlata lofa hinn 
Omillda / Enn þeir ſem það hallda eru hm̃ 
motpycker. 

- Bonder Meñ þura ecke vm Riettenn/ 
Eñ þeir fem leita DROTTENS tala 
Þallt tilvara. | 

Sup· xixx Fatcekur Madur gangante fram í ſijn 
Bum einfalldleik / Er betre enn vitur Madur 
fá eð a rongum veige geingr⸗ 
Quer þí vardueiter Logmaled / Það er 
hyggen Sonur / Eñ eirn vppſuelgiare (Eat 
Aſmn Fedur. 
Supra vx. Nuer hñ Eykur ſijn Audcefe með Okre 


í Got, ij 


óg Auiſng / ſa ſaman dregur þau til Far 


„ tefra Maña Nytſemdar. 
Nuer Eyra ſitt frahuerft giprer til að 
heyra Logmaled / Peſſ Been er boluanlig. 


Nuer hi afuega leider Rieítuíja Meñ 


Fyrer Synda ſaker {að 


Ordʒkund et 


á vondann Veg / ſa mun detta í fijna graf) 
Enn þeir riettferdugu munu erfa hanns 
Eirn rýfur Madur þikeft hyggenn / Eñ Sup · xix⸗ 
fatcekur Mead? Skynſamur ranfakar hũ. 
Noeer ed Riettlaater Meñ hafa Yferua⸗ Sp: #í 
lld / fer harla vel fram̃ / Eñ þegar Omillder 
Drottna / huer feſt allt om fyrer Mennum. 
Nuer hí leyner fijnum Miſgiordn þm 
mun það ecke vel vegna/ Enn. fa fern þer. 
— og fyrerlcetur mun Myſkun að 
afi. 
Gall er fa fem jafnan ottaft Gud / Enn 
fa fí hardſuiradur er mun falla í Olucku. á 
Ejrn Omilldur Yferboðe fa eð. ſtiornar Ep 
Safætum Lyd / Pad er greniande Leon og 
Bungrað Biarndyr. 
Var eð nockur Nofdinge er fyrer vtan C 
ſkynſemd / pa ſtie mijkel Ranginde / Eñ huͤ 
Agirne hatar bí mun leinge lifa. 
Eirn Madur {a eð Ranginde giorer a 
Blode nockrar Salar/ Nũ mũ ei hialpaſt 
pott hũ flyde allt ofan til Heluntis 
Nuer einfalldliga framgeingur mun 
hialpaſt / Enn fa fem a rongum veige gein 
gur muni einu brapa — 
Nuͤ a ſijnũ Akre erfiðar hefur Braudz Syra. xij. 
neegd / Eñ (a 8 jdiulenfenu epterfylg hefur: Sup. rr. 
nogliga Armod⸗ ; ti Æi vt 
Trwr Madur verður mijfeliga bleffað Sup. rit. 
ur/ Eñ fá 8 flyter fier af verða rýfur mun ei 
ſaklaus blýfa. | 5 
Mafigreinar alit er ecEe.gott að hafa! evitjo 
Puiad fyrer ſaker eins Braudbita ſyndgar 


ñ. 

Nuer þí aſtundar Rijſkdom / z er íDfiið.Ð 
ſtukur / Sí veit ecEe að hñ ſkal Olucku {tie 
Quer hñ aufi“ nourn Mati/bí mun 
epter það hylle fifia ma þeim ſama / meir eũ 

hiñ ſem í Eyrun fagurt falar ER 


Nuer þí tefur nockud fra Fodur ſijnum Matb 


og Modur / og ſeiger þaðvera ongua fynd/ 
Ga er fielage Fordiarfarañs. 

Dramblatur Maður kueiker Deilur/ 

Eñ {a fem tieyſter a OROTAIN mun 
hialpaſt. 

Quer há treyſter a ſitt hiarta fa er heim 
ſkur / Og fa 8 ſtynſamliga fram̃geingꝛ mun 
vmflyia. 

Quer hí giefur fatæfum mun ongua Deut xv 
þorf bola / Eñ fa fem ſjnum Augum fra⸗ Cor · þá 
víjfur/ 9 mun miog forðtarfaft. 

Þegar Owillder vpprijſa þa fenna fer - 
OMefierner/Ænn þegar þeir fyrerfaraft þa 
físlgar %iettlmta. — 

| Nuer 


Inß ra xxix 


Sup. xvi⸗ 





Sa ſm legg 





— 


Salomonis 


RXIX. 

Ber hafi er hardſuijradur í 

| mote Nirtinguñe / Mun vo 
Jueifliga fyr“ vía alla hialp 

fyrerfaraſt. 

J ter marger eru Riett⸗ 

giarner fagnar Almwgieñ 






fr} 


— 


Sup. 12 Enn Þegar fa Omillde Drottnar anduar 


par Eyðurenn. 

Quer híi elfÉar Vijsdom fa gleður finn 
Fodur / Enn {a eð Skicekung fæðer fyrer 
fer fifie Eign: 


Kongurenn reifer vpp Landed fyrer Log 


ien / Enn fa fem a Agiarn er brytur það 
nidur. 
Nuer hũ ſmiadrar við finn Naung / Nũ 
leggur Net fyrer hñs Sætur 
gtal(ð hlbá - Þegar jllur Moadr fyndgar Fiotrar þri 
CLanded ſialfann ſig í Snoru/ Eñ Riettlaatur Ma 
dur fagnar og hefur vnadſemd. 
% Viti Kiettlmte kyñer ſier Malefne Fa⸗ 


« 
Elgiarn) 


iceks Mañs / Eñ þa hinn Omillde ſiñer on⸗ 


gre ſtynſemd. 
NMadgiarner Meñ færa Borgena diarf 
liga í Olucku/ Enn vitrer Menn hefta 
Reidena. 
Mer eiñ Vitur mað? kiemur fyr“ Rielt 


efi með einum fauiſum / vott hũ Reideſt 


eð: blær þa hefur bff ongua Ro. 
Blodgiarner Menn hata einfalldann/ 
Enn hiner Kiettlmtu leita bis Sælar. 
Seimffur Maður vtheller llum ſijjnum 
Anda Enn hyggeñ Madur hia fier helldr. 
Ga HNofdinge ſm̃ giarnan hlyder Enga 
unwm / Peſſ Pienarar eru aller Ogudreeker. 
Ga Fatcekur Madur z b Rijkur þat meeter 
Suo bauar huer odrum / Enn beggia þeirra Augu vpp 
bú þa fen yſer ÐRO TEIR 
Otta kunna ongur fa fent truliga Riett giorer Fa 
Vondur og Nirting giorer HNygginde / 
Eñ það Vngmenne fem agalauſt er ſtam̃ 
ar fina Modr⸗ á 
Nuar að eru marger Ogudroeker þar er 
Syndafiolde / Eñ Riettlaater Menn munu 
af lifa þíis hrapan. 
Aga bu Son þinn þa mun hañ gledia 
Gup, 13. pig / Og giora Scelld ÍDnð þinne 


C 


golked og Eydeſt / Eñ Gall er fa ſem vpp⸗ 


Zadema⸗ hefdar Logmaled. 


ts 0. Eirn Þrælllætur ſier ecke ſeigiaſt með 
Hlein edte Ordum einũ / Putad po að hafi allt tif reiðu 






teekum / þeff Velldis ſtoll ſtadfeſteſt ad Ei⸗ 


Þegar þryfur e Spadoma þa villeft 


CCLXXXVIII 
ſkilie/ hirder þá þar ecke om, añad efi 
Sier þu þann Mann fem fliotur er til 9" de 
at tala/ Guo er befre von a a Neimſku mafie aðyrten/og 
efi bí. á fönum wil 
Noer nota Preell er fra Barnceſku vpp ' 
aleñ mz epterloete / So vill hũ vera þaðan í 
fra eirn Junkicere 
Reideñ Mad: vppuekur Deilur / Og = 
grimur Madre giorer margar Synder. 8 — 
Drambſeme Mañſiũs fteyper bíi/ Ef Jo 
fa hiñ Lijtelaate fær Weiður 
Quer hlutſkipte hefur mg Piofum heyr 
et Boluan / og ſeiger Þar ecke fra / Hañ 
hatar ſitt Sif. — 
Fyrer Moñunum ad ottaſt giorer hra⸗ 
pan / Eñ þver bí reyfið A DROSSIN 
Verður verndaður, 


Marger leita fyrer Auglit d Nofdin kg 


gians/ Eñ ſierhuer Don: et af DAÐA 2 A5pöing 
EN: ia 28; að 

- = treyſta ant 

Ranglaatur Madur er fyrer Riettlatũ Guðs, að 








boluanlige / Og {a ſem er Rietts vegar/ bít er gjegome - 
er fyrer Ranglmtum z Omilldum beluane 
ligur. 
ANN. 
it — 
RS € Eſſe eru Ord Agur Son⸗ Petta er 
vg A ar Sate/ Kienning z Ro⸗ at fa/f 4 
SA | b I sali * * 
(NSU Egem Heimſkaſt: all Þijum #9 
NEAR Ýta mafia z Mafilig Spe —— 
Ee er ecke með mier / Ég hefe ongua Viltu a 
numeð/og eg veit ei huad heilagt er. * Ordʒkuide 
Nuer vppſtiſgur i minenn og niður 
ſtiſgur? Nuer helldur Vindenum í ſijnũ 
HNendum? Nuer ſamanbindur Votnen 
ieitt Kloedee Nuer hefur ſett all Harðarif 
ot Endemork? Nuad heiter þí Nuad 
heiter Sonur hũs? Veiſtu pat? 
Oll Gudz Orð eru fÉint/og eru Skioll Pſal. 180 - 
dur fyrer þeim fem a hñ treyſta. Auk þu 12. 
ecfe við hfis Orð pat/að hũ ſtraffe þig ec⸗ Bente 40 
fe/z verder þu Liugare fundeñ Apoc. 220 
Tueggia hluta bið eg þig/ að pu vilie B 
ecke ſynia mier adur eg Dey/ Skwrgoda Ein fijn 
villu og Engar lattu vera langt fra mier/ RS 
Sattt og Mudafe gief þu mier ecke / Enn 50, pi, 
ættu mig hafa minn deilldann Verd / Alte og vagliga 
ars fynna eg( Neer eg er offaðdur)að afnti. ja á fr 
ta þier z feigia/%uer et BROESENI sbr 
Eða næt eg er of fatcekur / liote eg Að ſte og annars 
la / z mig a mýns DRVAAINGS Naf ⸗ Heims 
ne ad forgrjpas 
Ofrcegdu 





Roeegdu ecke Þrælenn við ſiũ Lamnar⸗ 
drottenn / ad hũ bolue pier ecke / Og hlioter 
pu ad bera Sokena. 

Þar er það Kyn fern boluar ſijnum $a 
dur/ ⁊ ecEe blefjar finne Modur. 
Eitt Kyn ſem þíteft breint vera / Og er 
po ecke pueiged af fijnum Saure⸗ 

Eitt Kyn fem hatt ber ſijn Augu / Og 
Bæir vpplypter fíjnum Augnabræm. 

Eitt Kyn ſm̃ befur Suerd fyrer Eeti:/ 
Það fem etur með fynum Joxlum og vpp 
efur Þa Cýtelmegnu í Candenu/ Da his 
na:fatæfu á meðal Cyðfifis. 

CBlodſugan hefur tucer Deetur / ſem ſuo 
ſeigia/ Fa mier/ Fa mier. 

Prir hluter eru ofeðianliger/z hiñ fior⸗ 

de ſeigꝰ ei/ Pad nægier/ Neluiſte Konufíar 

#00. Suður) Jorden ſedſt ecke af Vatnenu / 
Og Elldurenn ſeiger alldrei að nog ſie. 
di ; Það Auga fem ſpottar flá Fodur og for 
2 fimaer ſyna Modur henne að hlyda / það 
tað ka hliota Nrafnar vt að kroppa / og Arnar 
llaſt að #01 vngar vpp ad eta⸗ 
ma Galga Hryhr hluter þýfta mier ondarliger/og 
hinn fiorda veit eg ecke / Arnarinnar vegur 
i Soptenu / Hoggormſiñs ſtridur a biargenu 
S üipſins faruegur í miðiu Nafenu / Og 
0000 vegur Mañſiñs til vngrar b Dúfu 
a SD * íta ſuo er: Norkonuñar Vegur/ Hun 
ſuelger og purkar finn Munn/ z ſeiger / Eg 
Soſeiga hefe ecke neitt jIlt giort. 
gu Eitt Cand það ruglaſt af þremur hlutũ 
52. tg Þinn fiorða þoler það ecke / Mær eð nock⸗ 
ur Srceli verður til Kongs tefefi / Þegar 


Faunjs Maður er ofſaddur / Pegar jll Ko⸗ 


na verdur teken til Nuſtk apar Og nær ein 
Ambatt verður Erfinge fifiar Frwr. 
viorer hluter eru veſaler á Jordunne / og 
peir eru hyggnum vitrare / Maureñ er fa 
D veyke Lydur/ po vtuega Þeir ſijna Fredſlu 
vm. Sumar tijma. Kunifen fa veykur Ly 


dur / po ſem adur þa ſetia beir ſitt Hos í, 


Steinunum.  Örasboppurnar hafa on, 

guann Nong / po ganga bær ví mz ſihnum 

hoop / Gongurofurnar vifia mz ſijnũ þandi 
erui Kongaña Nollum. 


HPrijr hluter hafa fijnann gang/og það. 


faorda geingur vel / Leon það ſterkaſta mzal 
yxrxanna / og ſnyr fyrer ongun aptur / Bei 
dehundur með pyckuum Lendum Og eirn 
Mxwplur / Og ein Kongur i mote huerium 
eeeingeñ þorer að rijſa. — 

Naẽfer þu cHeimſt aſt og ofhatt fared 
og nockut vont í fram̃e haft / ſuo legg bu 

Nend a Muñ dier. 





Ord kundtr 


Þegar Menn ſtekia Miolkena / þa gis 
reſt þar af Smier / Og huer þí ſuyter faſt 
Naſernar hũ puingar þar. Blod vt / Og 
huer hafi egner til Reide / þí kiemẽ Sũdur⸗ 
pycke af ſtad. 
aZeimſtaſtur) yggner Menn widur kieũna 
að beirra Vijsdomur er einſtes werdur / Enn 
„eimfker lattaſt allt wita/ og ee kunna willt að 


Ata, 
s seimfkaft) Skam̃aſt þu ei / ner þu í nockru 
willt pared hepur / og þorfuara það ecke / Puiad 
willt að para er Mannligt / enn ſijn a Villu at þór 
ſuara er Dioͤßulligt · 


Eſſe eru ord Lamuel Kögs A 


ÆR Gu Kienning er Moder Peſſu hef 


ur einhuer 


has kiende hm. 
— EN 2 
7 /þu Sonur mijns Kuidar áð ið Örds 


ir. 
a þu ecfe Konunũ þitt Megn/z gack 
þu ecEe þann veg fem. Kongarner fordiarf 
aft m/ Ecke Kongenum/ Lamuel / gief ecke 
Kongenum Vín að drecka / nie ſterckann 
Dryck Nofdingiunum/ So að Þr Diecte æ 
gleyme Riettindunum / og ſuue Gaf Aum⸗ 
taMafa, | 
Gief þeim fterfann dryck eð fyrerfataft 
ſkulu / og Vijn ſyrgiundum Sculum / ſuo Þr. 
drecke og. gleyme Eymd finne/og huge ecke 
til fíffar Oþamingiu. ) 
gwk opp þinn Muñ fyrer Mallauſa / 
og fyrer allra. peirra ſkulld fan fyrerlaatner 
eru. — 
Vpplwk pijnum Mute og dam Riett / B 
Os hefn Aumra? Fatoekta. 


Quer þí fær eina dyggduga Konu / Hun A Joerdu 


cr mijked betre dytlign Gimſteinũ. Niar · er cckert afi 
fa hefiar Mañis ma henne kreyſta / og Vid⸗ la 
ucere mun hũ ecke vanta/ Nun gisrer honũ — 
gott efi ecke vont alla ſijna Lijfdaga. 
Sun handtierar Vllog Lijn / og erfidar 
giarna tg fjnum Nondum. 
Sun et liſka 3 Kaupfar er flytur ſijn 
barfinde fra Fiarlcegum Londum. 
Nun ſtendur vpp om Nætur z giefur ſij 
num Niuum Fxdſlu / Og fljnum Ambaittũ Þ — 
ad tfa. et brißpnad⸗ 
Nun huxar om nockurn Akr/ z kauper arfóm í 
æ = ð K C E TI 
gp ir g eirn Býngarð af ſinn Nanda a 
un a gyrðer flynar Lendar / Og ffyrE og þurat 
er ſyna Armlegge. huad gagn⸗ 
Sun vafrar huernen að gagn giore þer list et 
arfa 


PR 





Neyr miñ þinn vfualde AN 


CS yr minn elſt uligur So⸗ Eutðu ſalo 
monis 


pyrer fkaba 


nað ya Hen ar Skridlios ſlocknar ecke b 
a unar fina Nend til ſpunane / O 

et fljna Nend til ſpunans / Og 
fr hagi Fingur hennnar fara með Gnællduna. 
— api Nun vtrietter ſijna Bond Fatcekum / Og 
J bkur vpp fijna Hond þurftugum. 





35 Oli: 





a Hi arbliðonum/þa has fitur bia Olldungum 
J — — Eg 


Salamonis 


* — Nun er ohrcedd vm ſitt os fyrer Kuld⸗ 
tign Du al bear si hafa tuenn Klee 


— Ey áti Hum gie hioret Mifeſa Abrewſic — - 
LR Silte og Purpure er heñar Klednadur 
| ET „Mafafrægur er hefíar Maður í Borga: 


„fagna. 


COLRRÆIN 


"ug og aſtundunar ſom / par epter mun þun 





ur lykur vpp finn í Munn mz Mýs í nur Sr 


Nun ſtodar huemen að fram̃fer í fjnu 
Swfe/og efur ecke ſitt Braud tg Idiuleyſe. 


Synen heñar vara vpp og ſeigia bana 


Gala vera/ £ hefiar Maður lofar bana. 


Margar Darfur famanfafna Audeef / 
Eñ pu ert þeim ollum framar. 
Frijdleike og Fegurð er eckert vert/ Eina 


iði Gudhreedda Konu féulu Menn íofa: 
Nun giorer eirn Syrídl 2 felur bóla | 


Sun mun verða víðfræg af Auerxte ſiña 


sið wmaranum gefur hun Gyrdel. NHanda / Os Bert hennar mun lofa eind 
R | tl a et — at ug er rifa Vorgarhiidunum · 
— J 

J Hier endat Drðgfuðu a — 





Að a A. — Salamonið. 





Aaa 


dome / Og a hennar Tungu er heilncemur ſgn ag síu, 
Ccerdomur Guð} 


iði 





Eſſe eru Predtkarans Ord Gonar Da Æi á 


Sr 


3 uidz / Songfifis í Jeruſalem. það er alit ſaman 
ecke annad enn Hiegome ſagde Predikarenn / þat er 


allt ſaman fanytur Hiegome Mad hefur Madurenn 
meira af allre ſinne Armeedu / ſem bi hefur vnder Sol⸗ 
unne? Ein cett forgeingur / enn nit vpp aptur kiem⸗ 
a tt Jorden blijfur æfenliga. * Solen geingur vpp og 
nodar aptur / og tennur fil ſns ſtadar þat hun kiemur 
KG vpp aptur. Bindurenn geingur éf Gudte/ög Bleypur „, 
SA víð fil Nordurs / og aptur í Erijng til þeff ftaðar fem þá 
vppbyriatefi.i Oll Vorn fallat Swenn / po fylleſt 
bfi ecke / og til þeff ſtadar ſem pau vppſpretta falla þau 
⏑228 71 RA 








ap ag A 

A — Aller Í gistingar eru fuller af Armeede / fo eingefi K 

Öl Böjgrmings K a: j {rn | annad fullfeigia það. Augad ſier ſig aliðrei ſadt / og 
a 18 ⸗ 


* —— Eyrad heyrer ſig alldrer modt. Allt huad ſm̃ ſtied er/er 
í ie það ſama fern ffie ſtal hier eptér. Suað er það ſem Madurenn hefur giert? Það er lúta 
Töru et mety fern það eð fama huad bí ſtal gisra hier epter / Og Þat ſtiet ecke neitt nyff onder Giolunne. — —— 
efi en bn Skier það nockud / ſuo Madurenn ma ſeigia / ſia pu/ nytt er það? Þa er það þo æður ſtied í Ei 
8 Á fyrrum tíöum/ a meðal þeirra ſem voru fyrer oſſ. Meñ minaft ecte huerſu adur hefur til 
>ot þat a Maũñ og ecke að huxra vm það huad hier epter ſtiedur a meðal þeirra fem ep 
om tala fer koma. 
A Eg Predikare / var Kongur yfer Iſrael í Jeruſalem. Eg lagda mitt Marta til að vita/ 
og tanfafa mz ſtynſeme / allt það fem Menn giota vnder QAmnenum. Soddan Befala 
Armeede hefur Gud giefed Mafaria Sonũn / að þau ſkulu plmgaft bar mz. Eg hugde og Ð 
ſuo að allra þeitra giorningum ſem gioraſt onder Golunne í Og fia/ það var allt farman 
— Eymd og Niegome. Bogied Fann ecke að verða riett/z huad breftur Fann ecke að teliaſt. 
Eg fagda í mínu Niarta / Sia/ eg ein miog Dyrðligur/ Eg hefe meira Bíjsdorn enn aller | 
þeir ongar fem vereð hafa fyrer mier á Jeruſalem / og mitt Hiarta hefur miked lært/ og 
margt reynt. Og eg lagda mitt ſinne eptet.að:eg meette verða hyggenn / ſuo egmeette lcera 
Vijsdom / Fauiſku / og Speke. Og eg fornam ad ſuoddan var Armede. Puſ þar fem mj 
kell Vijedomur er / þar er míjfel Sorg / ðg fa ſem miked villlasa/ bí hlytut margt að lijda. 


A 


— * 


Sſagda í mínu Narta / Nu vel/eg vil lifa með yſt / o¶ hafa gooda daga / A 
N Eñ fia þu/ það var og eirnen Siegome, - Ég fagða til Qlaturfiis/þuert 
> Á. Öali/ Og til gledinar / Huad giot“ þue | 

Pa huxade eg í mínu Miarta/ að Draga minn Lijkama fra Bine/efi ver 
nia mitt finne til Vijsdoms / ſuo eg Fyfie að vita huad Heimſt an være / Pa 
til að eg gicete leert huad Mañenum være nytſamt að gisra / medan hũ lifde í 







beſſum Neime. 
Es giorde mykla hlute / eg bygda vpp Nwe/ ẽ platade Vijngarda /Eg giorda mier Allden 

| garða z Örasgarða/ z plantaðe þar allra banda friofalig Erie. Eg giorda mier Fifte 

Votn / til að doggua ma þau grænu Aldinttie í Mínii Skoge. Eg hafðe Þræla/Ambætter B 

Z hog annað Vnderfolk. Eg var vell audigur af Nautum og Saudum / meir enn aller þeir 
fem vereð hofdu fyrer mier í Jeruſalem. Eg ſafnade mer Silfre og. Gulle og myklum 
liggiande Fiarſiodum / af Kongum og Condum, Eg ſtickade mier Saungme og Saung 
kuinnur / og Mannaña bnlúfe m allshaittudum Hliodfeera leif. Og eg var enn megtugafte 
pfer þa alla fem vered hofdu mðuv enn eg í Jeruſalem / og Vfedomrenn — 
a gallt 


. i> r — i 
— 





| | | Predikan Galomonis COXC 
„la: #09 allt huad mijn Augu girntuſt / það liet eg þau fa / Og eg varnade mínu Hiarta ongrar 
lede / ſuo það hafde ffiemfun af ollu mínu Arfide. Og það hiellt eg fyrer mitt hlutſtipte / 
0 ST allumýnuGrfiðe. Enn fem eg fa fil allra mifia Berta / fem mijn Nond giort hafðe/ 
L 9 eg hugleiðda þa Merdu ſein eg hafde haft / Gia þu/þa var það allt fanan Siegome/ æ 
„7. Slörmang/z eckert aftað vnder Golufe. sn 
' „. Da feta eg mier at ſkoda Biſodom og Speke/ og Neimſtku /Pun huer veit huad fæ 
ſkal blijfa fyrer eirn afi epter Kongen / fem þeir alla reiðu giort hafa? Þafa eg Viſsdo⸗ 
urenn giecE yfer Fauiſkuna / ſem Ciofeð nfer Myrkred. Sg að Nyggeñs Mafis Augu 
ſtanda ſtodug j hás ofde/enn Heimſtun geingur í Myrkre/ Og eg merkta þo að {v geingur 
einum fem odrum. — FL 
„SE. Þahuraðe egi mínu Hiarta / fyrſt að þeim Neimſka geingur lifa fan mier/þut mun eg a 
þa hafa ſokt epter Viſkuñe? Pa fagde eg í minu Hiarta / at ſuoddan var ei annars efi Ne * 
gome· Puiad Menn minnaſt ecke at alldodle peſſ hyggna / enn þo fiður peſſ efis Neimſka 
€ þr epferEymande Dagar gleyma ollũ hluti /#0g lúta fem fa hiñ Nyggne deyr / ſuo deyr og 
hinn Qeimfte. Par fyrer leiddeſt mier að lifa / Pui það hagade mier jlla fem ſtiede vnder 
Soſunne/ at það er ollungis ecke vtan Atmaðe z Niegome | — 
Og Mig angrade allt mitt Eruide / ſem eg hafda vnder Solunne / Að eg ſkyllde epter lata 
það einum Marte fem koma ſkyllde epter mig. Puꝛ huer veit þvert þí ſtal verda Mogemn 
eða Neimſkee Dg hfi ſtal þormða yfer allt mitt Mruide/5 eg hafde vífliga giort onder So⸗ 
luñe / það er z Niegome. 

OPoar fyre ſnera eg mier/af mitt Niarta ſkyllde laata af ollu Eruide / eg hafða giort onder 
Solunne. Puiad fa Madur fem erurðað hefur með Viſku / ſkynſeme og Snilld / bann 
hlylur að lata afiafi það epter ſig erfua/fem ecke neitt þar fil Eruidade / Pad er og eirn Nie⸗ 

#00. 5. gome/og ſtor Olucka. Pui huad hefur Madurenn af ollu þui Erfinde / og ſjnu Hiart⸗ 
— ans Nagar angie / ſem þí hafde onder Solunne? Vtan Narm Gorg z Etega alla ſijna 
Daga? Guo bis Narta hefur dngua Neturhuild/ Það er og Niegome. 

Er þu ecke Mañenn betra að eta og drecka/ og lata ſihna Em giediaſt í ſjnu Etuideð 
Detta fa eg að þuilíft kiemur af Gudz Nende. Pui huer hefur gladligar eted og nært fig 
„ tfieg5 Puhñ giefur beim Mañe Viſsdom / Forftand og Gladucerd ſem honum þorfnaft/ 
Eñ þeim ſynduga giefur hafi Dlucfu/ að hafi fafneog famandrage/ æ þo mun það giefaft 

Þeim ſem Gude pocknaſt / Pin er það ecke vfan Eymd og Niegome. 


— — 
I. 









— LLer Muter hafa finn til ſettann tíjma/ Og allt Aform onder Nimnenum 
Tf AN “það hefur finn tjma. Tijme er að fæðaft / Og tijme et að deyia. 
MM) Siímeer af planta!“ Og tijme er vpp af tæfa það ſem plantað er 
0 í Tijme er að deyða / Og tijme er að græða. Tijme er að briofa niður/ Og 
A fíjeer vpp að byggia. Tijme er að grata / Og tijme er að þlæia. Tijme 
— I er ad ſyrgia / Og time er að Danſa. Tijme er Steinum fundur að drei⸗ 
fa / Og tifme er Gteinumfaman að fafna. Taume er að faðmaft/Da tiſme er að vera fyr⸗ 
ervtan Fadmlog. Tijme er ad vina / Og tijme er að tapa. Tijme er að hallda) == 
#29 tíjme er í burt að kaſta. Tijme er að týfa í fundur“. Og tijme er ſaman að fauma. 
B Tijme er að þeigia) Og tijme er at tala. Tijme er að elſka / Og tijme er at hata. Tij 
„Me er at beriaſt / Og time er Frid af hafa. — 
Madurenn ma aruda mz huerm heette fem þí vill / bo fær hañ ei meira til vegar komed. 
— Soddan Merdu fa eg 5 Gud Heon giefið hafde / ad Þr ſkylidu kueliaſt þar ms. Ef þí gio⸗ 
alla hlute vel í ſinn tima / og fætur þeirra Niortu kueliaſt þuernen það mun gangatili . 
erolldiñe. Pui Madureñ veit ecke huad Gud vill gista/z kañ huerke að fia vpphafed nie 
* Safi, Þar fyrer merkta eg / ad ecke neitt er Betra hier vt / enn að vera glaður /og af giora 
|| Qott gp fíer a medan í Íifer, - Puiad huer fa Maður fem etur og dreckur / og er glaður í ollu 
| 





Tu Erfide / Það erein Gudz gæfa: ; 
— ——— að oll Gudz Verk blýfa ætíð ſtodug / og þau verða huerke auken nie venuð)' 


ud verkar puilijkt / ſuo Meñ ſkule oftaſt hañ. Nuad Gud gisrer/ það ſtendur fuo/og | 0 
| — Aaan. huad — 


— 


Predikan 


huad hí vill giora / það hlytur að ſkie / Og huad ſm̃ burt fer það kallar þí aptur. — 
Eg fa enn framar meir onder Soluñe / Scete Domarafia/og það var ogudligt atþæfe /£ 

Sceꝛeted Riettlceteſins / þar var Ranglcete. þa ſagda eg i mijnu Hiarta / Gud mũ deema beede 

hinn Riettlata og ſuo hinn Ranglata / Hut allt vppſaatur og aller Giorningar hafa ſinn 


Tijma. ER TR 
Eg ſagda í mínu Niarta vm Athafner Mañanna / í huerium Guð giefut off að vita og 
merfia/ að Mañeſkian er með ſier ſialfre lijka fem Fienadur. Pui Mañenum geingur lijka 
fem Fienadenum / og ſuo ſem Ftenadurenn deyr ſuo deyr Madureñ / z huert tueggia hefur eins 
ika lifande Anda. Og Madurenn hefur ecke par meira enn fem Fienadurenn hefur / Pui⸗ 
að þat er allt NRegome. Það fer allt fil eins ſtadar. Pad er allt ſaman gisrt af Sorðufie 
og verður ſuo aptur ad Jordu? Nuer veit huert Mañſiñs Ande fer vppi Lopted / og Fiarens 
Ande niðut onder Jordena ? Þar fyrer ſeige eg/ Eckert er betra efi að Madureñ ſie glaður 
i fijnu Arfuide / Pui Bað er hũs hlutdeilld. Puiad huer kañ að færa hũ þangað/ ſuo hñ kuñe 
áð fia huad epter há ſtal komaẽ — 
G {neta mier / og {fa til allra þeitta ſem Oriett lijda vnder Solunne / Og 
ſia / peir grietu fem Ranginde liðu/ og hafðu þáfi onguañ fí þá huggade / 
og þeir ſem pᷣm rangt gisrðis voru megtuger / ſuo eingenn gat hina huggað. 
Þa prijſade eg þá hina Daudu ſm̃ fráfnliðner oðtu/ myklu framar „enn 


at 





fn (2). þa hifondu ſm̃ epter lifðu. Og bfi fa ſm̃ á ecke er / er betre pſſu huorutueg 
í —— gin / 2 ee hafde fornumed það bið vonda ſem ſkiede vnder Solunne. 
— — Es huoleidda og fá Atfide og Aftan Maßatia í allu þeirra Athcefe / Og es {a að huer B 


Ögipu ' 
; E í SRfundade ammaf/og var ecke añars van Hiegome og Mode. Puiad Neimſter borduſt mz 
Hondum / og tu ſuo ſitt Holld. Betre er fullur Miefe mʒ Speckt / eñ badar Nendur fullat 
mz Sorg og Armede. BA 
; Ég ſnera mier/og fa annan Niegoma onder Golunne. Þar et eirn einſamall Madꝛ/ og 
| Befur huerke Barn níe Broður/og var þo eingenn ende a hũs Arfide / og hũs Augu vrdu ecke C 
mett af Rijkdome / Sdgo hañ ſagde / Fyrer huern mun eg Arfida / og preyta ſo mjna Salẽ 
að er og eirn Niegome / og vond Morde Gnoer myklu betra tueir ef eirn / Pui þeir munu 
vel mota ſijns Arfides. Puiad falle annar / ſuo reiſer og hialpar hinn añar honum vpp apr 
tur, Bei ſie Þeim ſem eirn er / Pui nær hñ Dettur / ba er eingeñ til að reiſa hañ vpp aptur. 
Og nor tueir fil ſamans líggia/þa vermer huer annañ / Nuerſu ma einſo mlum heitt verdat8 
Eunn ma yferuinnaſt / enn tveir kunna í mote að ſtanda / Puiad vitt prefallt Sncere ff et“ 
2 tZipoe) audvelldliga í fundur. —— ER ga A 
“ íÆípande Eallat (eitt fatcÆt Barn hygged er betra enn Gamall Kogr fá 8 er Neimſkun / ſm ecke kañad fla 
Sí Bai frati j beg fyrer fler.  Eirn kiemn af Sangelfe/ og er féfeg til Sionga/0g aftar.€t fæðbur með 
tea 3órðunes Songs tign / og verðut (0 fatcekur. „Og eg {a allt það ſem a lifðe vnder Solunne / gieck mg 
So fi 40Faé söru Barne ſm̃ koma ſtyllde i hifis ſtad. Os þar vát eingeñ Ende á þui Folke fem gieck fy⸗ 
out fkeðit dos pres iðg feingu bo ongua glede af homm / Os það er ecke annað vtan Cymd ẽ íta 
Veröllden þeta ge ; 






ign V í aka É — 
— A Es At , ; ER , ; — < 
0 Akta þinn Foot ner þu geingur til Gudz Nwoſſ / og kom ſo pu kutler áð hey 2 
Hier kienner 5 A ra. að er betra efi fauíjfi Maris Offur / Puiad þeir vita ecke hdad vont 
bat að ottaft Í VAR if * PR — á ag 
Búið ag bornrit Í 0 NN Að árds FS aað | | 
a A ett ecke flidtur med býnum Munne / og laat þitt Niarta ecke hafta fig 


8 að tala nockud fyr“ Gude. Puiad Guð þí er a Nmnum vppe / eñ þu hier 

brætel a —— — TR — * 
—34 a > Y á Jordu niðre/Dar fyri lattu býnorðba fé. Yui huar mýtel Sorg ét/ 
Veraudar lijpe —— Draumat / Og {a ſem hefur merg Ord / ma merkiaſt fyrer fauijſañ æg Neim⸗ 

Oðet fyrft Nor þu heiter á Gud / og lofar honum nockru / pa kef þu ecke að efna það/ Put a Fauiſku 
Guobpræooue hefur hí ongua pocknan. Nueriu ſem þu lofar/þa halltu það. Betra er að lofa onguo — 
230 — eñ ad 








— — —— 


— ⸗* 


Salomonis ccæc 
enm ad hallda ecke það Madur Lofar. Ta 
2. Eeyf ecte þínum Mufie aðlæta fyndga pitt eigeð Nolld/ Z feig ecke fyrer a Einglenum/.- 
Eg er ſaklaus. Añars ma Gud ſtyggiaſt fer þinne Rauſt og fyrerdeema allañ giorning stingelr kallaft 
pinna Nanda. Nuar eð marger Draumar eru! þar eru morg Megoma Otd / Enn ottaſt dier Bicremas 
pu Gud bdur og Larare 
Ef pu ſier að þíð fatceke lýð? Oriett / eñ XRieturen 2 Riettleeted raſk aſt í burtu vr Ladenu / 
pa vndraſt þu ecke þat vppſaatur / Pui þar er eirn þær geymare yfer haafum z bo eru eá þær 
re yfer þeim badum. Par yfer er Songur í ollum Londum / til að arfiða Atureñ. 
Nuer ed elſkar Audeefe / ſa verður alldret faðdur/og fa ſem elſt ar Rikedcemed / þí fær eck⸗ 
ett gagn þar ví af / Og það er eirnen Hiegome / Put huar miked Gotz er / par eru marger eyd 
ſlumenn / Og huad gagnaſt það beim fem það hefur / vtan hũ fier þar oppa med Augunum? 
Ga ſem arfidar / h er Guefnen fætur/þuert þelldur hafi etur myked eða liſted / Enn fylle hífis 
Rijka (ætur þí ecke (ofar % R 
" Þaðvar ein vond Þlaga ſem eg fa onder Golufie/að huer hafi Heldur fijnum Rijkdome 
ſier flaffum til ſtada Þui fa þinn Rijke mun fyrerfaraft mg ſiorre Epmd/z þo hñ hafe mit 
eirn Son / pa kiemur ecke par t þfis hendur. Lijka fem hñ kom Nakenn fra fínne Mode! ſuo Job. 1 
kkal hũ og i burt apt: fara hiedan 3 hí þingað tom/z hí tefur ecke par í fljna hond mmz ſier af . Tim. Ss 
D fjnu Arfide / neer hñ í burt fer. #09 það er ein vond pímga/að hũ verður í burt að fara lýta. 
ſem hfi Eom. Nuad hialpar honum það þo að þí hafe Aruidad (vo ſem Vinda: Ala fije — 
na Lijfs Daga hefur þí eted i Myrkre/ Og í ſtorum ahuga / Sorg og Siukdomhe. 
Guo virdeſt mier mu það gott vera / og ſuo prydeligt / neer * etur og dreckur ng er glade Sup. 23. 
iollu ſijnu Arfide fem hí giorer vnder Eolunne/i ollum ſijnum Lijfdogum / af éti Á Guð Infra 96 
giefur honum / Pui það er his Mutftipte. Pui huerium þeim Male ſem Gud gítfur RE 
dom z Audeefe / þar með megn til að eta og drecka þar af / epter ftjnu Hlutſkipte / zer ætíð mz 
Gladuceru Giede í ollu ſijnu Eruide / pad er ein Gudz Gafa. Pur bí þeinter ecke mijked 
aA Eymd Þífa Lijfs / puiad Gud gleð: his Marta — — 
VI. 
2 er ein Olucka 8 eg fa vnder Golifie/z er almeñelig a meðal Mafaña. 
Bs Ga mað? hueriũ Gud gief? Rijkdom / Godz z Neið:/Z vantar ecke par a allt 
Á bua bs Narta Iyfter/? ud giefur hm̃ þo ecke Krapt til að neyta Þífens 
| fanna/ helldur er afíar pui eydande / Það er Niegome / og ein Vond Plaga. 
ODg bo eiñ gicete hudr ad Barna/z hefde laga Lufdaga / ſo hñ lifde morg mr 
hañs Sala yrde alldrei ſodd af Aude / zblife aan grafar / Vm pañ ſawa 
ſeige eg/að otíjmabær Bunde er betre efi bi, Pui í Niegomanii om hfi/æ fer j myrkre i burt 
29 biig Nafn mun afmaft í myrErynum. Af Golufie hefur híi ongua glede/og ongtð 100 
„Veit hũ fjer huerke í einum. (tað nie odrum. DSg þo að hí lifðe í tug Þufund Aar / pa Befur 
C hañ bo allorei goft. Kiemur bað nú ecke allt i eirn ſtadẽ —— j 
Nuetíum Magie er Eruide a lagt epter fljnum Moeette / Enn Hiartad er þar ecke vid / Pui 
huad afrekar hyggeñ Madur meir enn Neimſkur? / Nuad vnder ſtendur þinn Fatceke / vtan 
að vera meðal lífande Mafía? Betra er að neyta peſſ nalæga/enn huga ept? þui fi burt 
Der / Það er Eymd og Niegome. a 
Nuad er pad / ad eirn hñ et miog prijſadur og lofadur / ein Meñ vita þo.að þíí er Madur 
og kann ecke að halla preetu við fier sflugra. Pui margt er hiegoma vert / Og huad hefut 
Maduren meira par vt af? - | SRA SEN ; 


— VII. J BL n — J Ár Si A 


Ver veit huad Mañenum er nyffahiliat í Sijfenu/ ſuo leinge ſem bari fifert 
HASS. fijnunr Niegoma / huad po i burtu huerfur fem eim ffuggeð Eda huer kann 
ad ſeigia nockrum Mafie/þuað epier his Daga mun koma vnder Solufe⸗ 
—Siritt gott ryckte er betra enn god Smyrſſ. Og Daud ans Dagur er betre 
| JE Fæðingar Deige. Það er betra að ganga i ſorgarhwo / helldur enn i dryck⸗ 
iu hws / i hinu er allra Mafia endatekt / og hiner lifsndu fetta það ſier Mar⸗ 
Aaaiij. ta. Bet⸗ 






— 







fj 
# 


ti mn 


Í 


Hiarta. Bette er dyy ein Aetur / }niað Qiartað forbetraſt við Nyodena. * Bite 


ta Manna Hiortu eru 


Sorgarhwſe / enn fauiſra Hisrtu í Glede hwſe. Detta et að 


heyra Auijtan hins Mggna / helldr efi Lofſong ens Neimſka. Puiad Fauijſſ Mafis hlatur 


ijka ſem þa pyrner breſtur í Ellde vnder Katle / Og það er og ſuo Niegeme. —— 
Eirn puerbroteñ gisrer hyggeñ afi ouiliugafi/z fordiarfar giafmilldt Niarta. Ender a B 


einum hlut er betre enn vpphafed. Polinmeede et betre eñ Metnadar Ande. Ver ecke flio 
tur í þínu ſinne að verða Neidur / Þuiað Reiden huijleſt i Marta Fauijfſra. Seig pu ecke / 


Quad velldz at þr liðnu Dagar eru betre eñ Þífer? pui foðda er ei vifmafilig ſpurn. Viſtã er 
goð med erfa godzenu / og hialpar fil að eirn kañ gledia fig af Golufie. Puiad ſuo ſem Vi⸗ 
fkan verndar / ſuo vernda A udcefen / Eñ Viſkan giefur lijfed peim bana hefur. Nugleid þu 


Sud Gierninga / Pui huer afi að giora þ riett 8 hũ giorer boged? Gior þig glaðan a ollũ 


* * 


3 
NS 1, 


* 1 


— 


FELA 


ti sk MA 


ER EÐ 


bítum Glede dogum / og tat þa hina vondu Daga og til paeka. Þuiað Guð ſtickar þa 


baða huern mg odrum / ſuo Madureũ ſkal ecke vita af pui huad epter hn mun ſtie. 


Als hattad hefe eg ſied í minne Niegoma ffð. Par var eiñ Riettlatur/z fyrerforſt í ſij € 


ni Kiettlate/æ þat var eirn Ogudligur / huer leinge lifde í fínne Illſtu. Vertu eige ofe 
titttlatur/æ eige ofinjs / ſuo pu Fordiarfer þig ecke. Vert ecke ofmisg Ogudligur eda ſuo 
teigg Neimſtur / ſo að þu deyer í otijma. Gott er pier að hondla þetta/ efi lat hitt afiað po 
eige ffeppa pier vr hende/ Pun huer eð ottaſt Gud fa vm flyr betta allt. 


Wiſdomuriñ ſtyrcker pañ hygna / meir ef Tiu vollduger í ſtadnum. Eingefi maður a f 


Jardrike er ſo Riettlatur að hñ ſyndgiſt ecke. Legg ecke a Nartad allt þ ſagt er / ſo ad piũ 
pon bolue þier ecke Pui þitt Niarta veit / ad þu hefur opt odrum boluad. 


Allt ſuoddan hef eg mg Viſku reynt / Eg ſagda / Eg vil verða hyggen / enn hun firteſt mig. EÐ) 


Hun ér langt í burt / huad ſtal það verða? og er wisg diupt niður/ Nuer vill þana fiña? 


„Eg {neta mijnu Narta til að ranfafa og ad ſpyria og að leifa epter Vijodome og Liſtũ / 


og at reyna Neimſku Ogudhreeddra / og Villur þeirra Fauijſu. Og eg fañ / að ſuoddan ein 
Guinna var eiffare enn Daudenn / huerrat Narta Þbæðe var Met og Snara / og heñar ene 
bur (em eitt Band. Nuer Gude pocknaſt fa kiemur fra henne / Eñ fa hiñ ſynduge ſkal fang 
enn verda af heñe 

Sia þu/ Puilijkt hefe eg fundet / ſeiger Predikarenn / eitt epter annad / ſuo eg meetta nema 


Kuñealtu. #09 mijn Gamla leitar enn/ og hefur ecke funded. A meðal Þufunda fafi ' 


eg.eirn Mafi / eũ a meðal þraallra fañ eg ongua Kuiñnu. Eñ ſia þu ad ei ad hefe eg 
fundet/ að Gud ffapte Mañeñn riettan / Eñ þeit leita mífellar Kuigattu. NMet ſuo hyg⸗ 


senn Do huer Fann að vtleggia þaðs ; 
2 Hi A á | BN | VIII. 
Añn ſins vij ſdomꝛ vpplyſer hũs Andlit / Eñ (a fí einarður er hí er vvinſcell. 


Eg vardueite Kögſins Ord / Guðs Eið. Flyttu pier ecki að gaga fra hñs 
Ddlite / vef þig ecke í vondum Sokum / Pui hã giorer huad hann lyſter. 







Sa ſem helldur Bodorden hñ ſkal eckert vont henda / Enn eitt vitugt Nar⸗ 
I veit td æ mata. Puiad allt vppſatur hefur fijna Eið og Tijma / Því 
að matafalldlig er Mannſins Olucka hia honum / Puiad hafi veit ei huad vered hefur / Og 


huer kann ad ſeigia huad verða kann? Eingenn Madur hefur magt yfer Andañ / Andan B 


að orhindra Eingen hefur og magt yfer Daudans tjma/z hñ ſtal ecke laus lataſt i Strijd 


n Soudligar achafner hialpa ecke þeim Ogudliu · 


Þetta hefe eg allt ſaman ſied / og eg lagda mitt Niarta til allrar peirrar diu ſem ſkier vnd⸗ 


er Golunne. Eun Mann ræður ſtundum yfer annafi/fter ſialfum til Olucku. Og þa ſo 


eg þa enu Ogudreeknu ffi Jardader vor ¶ huerier geingeð og fpacierað hafðu i þeim heilaga 


(Gitad/z þeim var gleymt ĩ Borginne / Par þeir hefðu eruidad / Pad var og eirn Niegome. 


— 
feinge/ Þa veiteg þo:lfjfa vel / ad þeim ſkal þo ganga vel ſem ottaſt Gud / og bræðaft þafis 


A Fyrſt þar kemꝛ ecke eirn fEiofur Domur yfer vondra Maña giorder / par af blýfur Maſi 
ſiñe finne fwſt til ad gisra jllt. Po hinn Synduge giore hundrað ſiñum jllt / og lifer þo 


Auglit. Puiad þeim enu Ogudligu mun eige vel ganga / og fem eirn ſtugge ſkulu þeirra 
ſ fdagar vera fem ecke ottaſt bd. 334 


9 


% Kongfins Ordum er magt / og huer ma ſeigia til haũñs / huad gierer þús * 


= það 





AR 
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“ Galomonis CCXCII 
Það et ein Niegome fern á Jordunne ſkiedr / Ad þeim Riettlatũ vegnar fem þeir hefðu 
illa giort / eñ beim Ogudligu ſem þeir hefdu vel giort / Og eg ſagda / ad ſuoddan er Hiegome. 
ui priſſade ég Gledena / at ecke neitt er betra Mañenum onder Soiuñe / eñ at eta og dre⸗ 
cka / og giora ſig gladann / Og að híi meige ſo fijns Arfides niota alla ſijna Cúfðaga/ 8 Gud 
giefur þí vnder Solunne 
Eg gaf mínu Niarta að vita Speke / z at fia þa Armeedu fen ſkier a Sorðufe/ Ad eirn 
Var ſuo að hñ fa onguafi Guefn huerke Mott nie Dag mi fijnum Augum. Ogeg fa alla 
Gudz Siorninga/Duiað eingenn Maður Fann það vert að fifia fí að ſtier vnder Soluñe / 
Og beſſ meira fem Madurenn leitar þar epter/þeff minna finnur hi. Po bí ſegde ſo / Eg 
em hyggeñ / z veit pad / pa fær hí þo ei funded bat. 


IR 


Sa, 3 hefe eg allt ſuoddan fett mier í Niarta / og ranſakad þat/ Ad þeit hiner 
Riettlatu og hyggnu með ſijnum Pienurum eru í Gudz Nende / Po veit ein 
3 geim Maður huerke Hatur nie Kicerleika / fern þí hefur fyrer ſier. 

(0) —8 Pad geingur ſuo einum fem odrum / Riettlaatum fem ranglmfum/ godum 






ſem jllum Dein ſem offrar liſka fem þin 3 ecke offrar. So ſem godum gein 
— 9 gut/{uo geingur ſyndugum / Suo fem meineidurum geingur / ſuo geingur og 
þm fem forðaft Eiðana. Pad er eirn herfeligur hluta a meðal allra s eru onder Golufie/ að 
einum vegnar ſuo ſem odrum. Þar af verða Siottu Mañaña full af Bonffu/og Fauiſka 
er t þeirra Qiarta/{uo leinge þeir lifa / og þar epter hliota þeir að deyia. 
 Þuiaf a meðal allta lifande Mafia er það fem huer Mann æfFer/ ſem er / Bonen Cþuiað a 
eirn lifande Nundur er betre enn eitt autt Leon). Pui beir a Sifsndu vita að þeir féutu að SRA líf 
deyia / eñ hiner Daudu vita ecke par/þeir forþiena z ecte meira/ Put Þra mifting er gleymd Ál 
B þeir verða og eige framar elffaðer/eige þataðer nie ofundader / og ongua hlutdeilld hafa þeir ans. sí þere 
meir af ollu þvi fern ſtier í Verolldine / vnder Golunne, an Etenng 
Suo far nu butt/z ef þitt Brauð með gleðe/ z dreck þitt Býr mz gladuceru Niarta / Pui ete til neiuns⸗ 
— pocknaſt Gude. Lait pu pijn Kloede cetiſd vera huiſt / og lait þitt Nofud alldrei van 
idſmior. 
Al pu alldur þinn með biñe Kuifíu fern þu kicera hefur / ſuo leinge fe þitt forgeingeliga 
Af varer / ſen Guð hefur giefed þier vnder Solunne / og ſo leinge fem þu hiegoma Síjfama 
hefur. Puiad þat er þinn partur í Lifenu Ææ} Þýnu Aruide / þat þu fremur onder Golufied 
Alult þat þu veift pier ber af gisra / pa gier Þ {narliga/þuii Grofiñie / í hueria þu fer/þa er 
þar huerke verfnaður/ Qagleite/ hygginde nie Vijsdomur. A 
Eg ſnera mier/og fa huernen þat giecE til vnder Golufie/ Til at hlaupa Nialpar ecke að 
Þera fliotur / til Bardaga hialpar ecke ſtyrkleike / til Maringar ſtodar ecke Sidſemd / til Rijk⸗ 
doms hialpar ecke Klokſkapur / at vera gied pecke hialpar ecke til ar kuña eirn hlut vel/ Nelidre 
er Þat allt ſaman komed onder Tijmanum og Luckuñe. Madurenn veit og ecke ſin Tijma/ 
helldur lijfka ſem Fiſt urenn veideſt a ſkadſemum Aungle / z Fugleñ neeſt i Snorufie/ ſo verð? 
og Mannenum burt kipt a vondinn tijma / noer þí fellur Aiotliga fer his 
Suoddan Vijſsdom ſa eg vnder Solunne / at mier poite miſkell vera / Ad þar var eirn lijte 
Stadur / og fætt Folk jnne / So kom þar eirn mijkels hættar megtugur Kongur / og ſetteſt vm 
Sltadenn / z bygde ſtort Herurke vm ha. Enn í Sladm fanft ein hyggeñ fatcekur Ma⸗ aði 
dur/ huer eð frelſade Stadenn med fijnum Viſsdome / og eingenn mifiteft a þaf fatceka mañ. stien 'fkæltue 
Da ſagda eg / al Biffanet betre enn Sterkleitenn / Po veðu Mgginde hins fatceka for Þotðiavpar féum 
ſmaid / fuo eingenn ffeytte hafis Ræðum. Piu fEier fuo/ að Owagens Hanns fðrð Ala — 
orka meir hia ſaktmodigum / helldur enn Nerranna hroop hia Neimſtum. Pui er Vijs bum ræðum 
murenn betre enn nockur Nerkleede/ Eñ einaſta ein Þ. Gfmifur ſpiller myklu godu. — 
Guð ſem ſkadſamen Fuglar fordiarfa opt good Smyrſſ. Par fyrer er ſtundum Neimſkan hn | 
betre efi mijkell Vijsdomur og æra. Pui hyggens maũs Marta eri hñs þægre Nende. Eñ ecke/ pAbiue 
Siatta hiris Neimſta hns Vinſtre Nende Da þo hin Neimfke ſie fanús í fljnii giorninge/ fen fillaf ap 
ba helldur hann þo hvern Mann fyrer Puſſ. Þar fyrer Þegar frafigeingut J9 
Opſtope hins Bollduga í note þýnum Bilta/ þa fall ecke í Miftrauft/ / Put Po⸗— — 
Sl | Maite —— linmeede 


Predikan 


nn son 0. 
„26 „té 2 Að var ein Olucka fem eg fa vnder Solunne / ſem er / ſu Fauiſka fem ad er 
Á í 4 að s. a meðal Volldugra / Ad eirn Apglape fitur i ſtorre Birdingu / enn hiñ Rij⸗ 
—— ke ſitur lagt. Ég ja Preela á Heſtum rijda / enn Nofdingtana ganga fen 
EÐ js Þrælana. Nuer ed Grofena grefur hí fellur í hana ſialfur / Og huer note 
—2 kurn Gard nidurbrytz / pañ munu Noggormar ſtijnga. er Steine vr 
ſtad vellter gigrer fier fjalfum Omak / Nuer eð Tried í ſundurklyfur fæt „á 
ſkada þar af. Nar eð Jarned bycknar og fliofgaft i Eggena / ſo hlytur Maður að bryna þ 
aptur mg Erfide / Suo folger og Vijsdomur epter jdkanena. 
Eſaez⸗ Eirn Malſkaps maður er ecke betre efi Noggormur / ſa eð ſtijnge / og ecke er mz Sceringũ 
—6 ſcerdur. Ord Hyggens Mañs er vnadſemd / eñ fauijſra var“ ſuelgia bau. tis Orda vpp 
haf er fiflſligt / Og endeñ er ſtodſom Neimſka. Eirn Apglape hefur merg Ord / því Madrg 
heit ecke huad vered hefur / og huer kañ ſeigia hm huad {tie {Eal epter hafi? Arfide Neimſkra 
kuelur þa/ pui þr kuña ecke að ganga í Borginne. 
Bei pui Lande huers Kongur að er eitt Barn / og huers Nofdingiar að fnefia Mataſt. 
Hephed er það Land / huar Kongureñ er Gofugur / og Hofdingiarner neyta ſijns Matar í 
heefeligañ tijma / til ſtyrkingar / enn ecke til Bilijfes. Fyrer lete ſaker falla niður Bialfars 
ner/æ fyrer forfoman Nandaña drypur NQwſed. Og þvi {fier ſoddan / at hr giora Brauded 
fíl Aaiturs / Og Bíned á að gledia þa Lifondu / enn Peninguren kiemur ollu af ſtad. 
Sorínælltu ecke Kongenum í pijnu Niarta / og belua ecke Ríjtum í þínu Suefnhwſe / Pui 
Suglar Nimenſiñs bera Rauſtena / og þeir fem hafa Veengena ſeigia það epter 


XI. 


linmerde ſtiller ſiora Olucku. 


ið 









berr viep Í Attu þitt Brauð a fara yfer Batneð/ (un. muntu fia það longu feirna A 
á Rýplega | = Stipt put ví a meðal ſis og a meðal míta/ Put þu veift ei huer Ohamingia 
í bað þu þoli ið koma kañ a Jordena. Har Skyen eru full þa giefa þau Regn yfer Jor⸗ 
mætt/þuiað fá J —J 


dena / Og nær eð Eiken fellur í Sudur eda Nordur / og í hueria ailt hun fell⸗ 
þu gítPet ur / þar liggur un. Quer hñ giceter að Vedrenu hí (mer ecke / Og huer eð 
gatna og mun W áttar Skyen há vppftier ecke. Lijka fem þú veitt ei Beg Bindarifis /og - 
tu þa ede gieta huernen einen famteingtaft í Modurlij fenu / Guo kañtu ecke helldur vita Gudz Giornin · B 
ga / hueria hñ verfar í ollum hlutum. Sadu þúnu Sode arla/z heette þín ond ecke að 
Kuelldenu / Pui bu veiſt ecEe/ hnert luckaſt mum það eða añad / Og ef huertueggia luckaſt / er 
"það beſſ betra. Lioſed er Soett / og þaðer Augunum vnadarſamt at fia Solena. 
Mær eirn Maður lifer leinge/og er glaður í ollum hlutum / þa þeinter Hafi allefna a þa 
hrellingar Daga/ að þeir ſuo marger eru/ Pui állt það hũ bender það er Niegome. 


tijme ma koma 










XI J. 
— —— Vo gled þig Vngmenne í Þinne ceſku/ og Ímt pitt Niarta vera glatt a ð 
fáát Otbum/ { /þúnum Öngðoms Dogum / Gior huad Þitt Marta lyſter/ og huad þínum 
- etmælat þírelle — Augu þorfnafi/ Og vit þ að Gud ſkal færa þig til Domfifis fyr“ allt þra. 
Mañ ſins / þegt RLottu Sorgena vera langt fra þýnu Niarta / og tak það hid vonda fra þú 
Sr — nu Lufe/ Pin Bernſkan og Vngdomurenn eru Hiegome. Minſt pu 
ug fliopr a a þífi Skapara í þínum Vngdome / adur enn þeir vondu Dagarner ko⸗ 


gaft Syn / Teñ⸗ ma/og Aaren nalgafi/að þu feiger/það pocknaſt mier ecke. Aadur efi Solen / Tungled og 
uͤrnar wilia ecke 


D á = = 
li tararner j Nwſenu fFielfaft/og þeir fterfú verða beygder / og Mylnurnar ſtanda tomar/þuí 


Ar ſigna /Eyr þær eru orðnar ſuo far / og Synen er myrk í giegnum Gluggana. Og Dyrnar á Streetum 
am — — blijfa til lucktar / og Rauſt Kuernmalara Kumnuñßar er liſtel / og hun vppuaknar nær Fugl⸗ 
werda daun og ſyngur / og allar Dætur Songuaranna beygia ſig. Og þeir hæfu ottaſt og hroedaſt ár 


Beigenum 


Stiornurnar verða myrfuar/og Skyen koma apíur epíer Regned. A í þeirretíjð þa Bat 2 





— — ——— — — — 
— * 


a - Galomonig CCXCIII 
Veigenum J Rear Mandiel tried blomgaft / og Grachoppurnar pyngiaſt / og oll Lyſtingen 
forgeingur(þuiað Madurenn fet þangað fem afi ſkal vera æfenliga/ Og þeir eð Narma⸗ 
gratana þolia ganga vm krijng a Gfrætunum). Adur efi Silfurſnwran í burt breſtur / 

Ey Gullkielldan fram̃hleypur / og þær Bats fEiolurnar leftaft hia Bruñunum / og Niolen i Gen. 23, 


C ſundurbrotna yfer Brunnunum. Þuíað Dupted hlytur að verða aptur að Molldu fem það 


aadur var / Eñ Lijfed og Andeñ kiemur aptur til Guͤdz peſſ fem hũ gaf. 
Pad er allt ſaman misg Niegomligt / ſeiger Predikareñ / allt er það Negome. Peſſe fae 
me Predikare var ecke alleinaſta Nyggeh / helldur kiende hann Folkenu goðar Kieñingar / og 
hy athugade / og ranſakade og famfette marg Spakmeele. Sí leitade við að hũ gicele fund⸗ 
eð packncemelig Ord / og meette ſuo ſkrifa orden Gafileitfifis rietteliga. 
Peſſe Gpafmale eru fo fern Broddar og Naglar / ſtrifud af Meiſtara Gafnadarins/og 
otgiefen af einum Nirder. Bara þig minn Gon fyrer hinum odrum / Pui þar er eingenn 
Ífortur a þeim fem Bæfur giora/enn mijkel Predikun gterer Lijkamañ Þreyttafie 
„Enn laatum off heyra Iñehalld alls Leerdomſiñs / Ottaſt Gud / og halld hañs Bodord / 


ví það er ſtylldugt ollum Monnum. Puidd Gud mun alla Mergur og 
| t Giorninga fram̃leida fyrer Domeñ / pa 8 eru folg⸗ aa 
ner / huert ſem þeir eru helldur Vonder 
eða Gooder. 
Ender a Predikan 
Salomonis 
Aaav. 





gfluade Galsmonís 
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Srioſt eru Íyfteligte enn Bín. Guo að Meñ luckte þífi goða Smyr⸗ 
KA) fía Ilm / Þitt Nafn er fem víflioranda Vidſmior / Þar fyrer elffa þig 
{2 Unges meyarnar. fd 


alks 

| Þú Á 

Er 24 

J 5 

Ká — 

9* 

Fi 5 

; F 

| —D 

ti ai tl? 3 
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Að AÐ 


Drag mig epter þier/þa hlaupum við. Songureti fætðe mia í fitt 
Setberge. Vier kicetiunſt og gledium off yfer þier/ Bier Þeintiir meir 
— di til þífia Brioſta / helldur efi til nockurs Bíns/ Deir Niettunſu elfta þig 
" Eger dock Eñ þomisg prydelig/ Pier Deetur Jeruſalem / ſo ſem Tialldbwderna Ker 
dar / og ſo ſem Vefnadartiolld Salomonis / Skoded mig ecke/ ad eg er ſo dock / putad So⸗ 












* len hefur brent mig, Syner mñar Mod: eru mier reider/ Meñ hafa (ett mig að eg ſtyllde 
vera geymſlu kona Vijngardſtũs / Eñ eg geymda ecke miũ Vijngard bañ eg hafde, 


Laittu mig vita / huern þín Gamla elſt ar / Nuar pu ſoedeſt / huar þu huler vm ai öðagefi 


Go eg gange ecte hingad z þangað/ hia famfielage þifia Niardar geymflumafia. 


SL Yi Eyfje mig með Koſſe ftjng Mufis/ Punad tin 2 


„ Petter þu þig ecEe/ þu hin fegurſta a meðal Kuen añia / ſo gacktu á Saudafia Fotſppo 


fæð þína Kiarn hafra hia Sywfum Hirdaraña. | 
„Egjafna bier míýn Kiceraſta vid mitt Riðdara lið í Pharaonis Vognum. Þín Kin 

beinſtanda lyſteliga / mille Gpangara)og pin Nals j mille Keðianna. Bier viliusm gig 
ra þíer gylltar Gpanger/ með Gilfur naglum. —— 

Ha Kongurenn ſnere ſier hingad / gaf min Nardus finn Sím. Minn Bin et ffi Mir⸗ 
ru Byndine / hangaðe a millum minna Brioſta. Miñ Vin er mier fem ein Copher prwga D 
i Vijn gardenum til Engeddi. | 

Gia mín Kiceraſta / þu ert fogur / ja fogur ertu / Þýn Augu eru ffi Dwfu Augu. Gia 


winn Vin / pu ert fagur og prydeligin / Bor Geng er groen / Vorer Nwobitar eru af Cedrue 


trie / og vorar Sperrur af Sypreſſus Bide. 


II. 


li 


KR G eer eitt Blomſtur t Saqron / o ein Roſa Dalnum. Guo fi ein Lil⸗ DJ 


ia a meðal Þyrnanna/ fuo er miſn Kiceraſta a meðal Dættanna. Cij⸗ 
Fa fern eitt Eplis Erie a mille Ville triafia/{o er mínn Bin a meðal Son⸗ 
anna. Es ſit onder hũs fÉugga ſem mig“ girner/og híis Auoxtur er ſoet⸗ 
kk ur mínum Barka⸗ 
M leidde mig í fif Vijnkiallara / og Kicerleikurenn er hañs Merke yfer 
mier. Sú lifgade mig með Blomſtrum / og nætde mig mz Eplum / Pui eg er ſiuk af Aſteñe. 
Nfus vinſtre Hond er onder mínu Nofde / og hũs Negre hand vmfadmar mig. 8 
Eg ſcere yður pier Detur Jeruſalem / vid Geitur z Nindz Á Morkine / að pier huerke vp 
ueked nie onaded mína Kiceruſtu / fyrr enn hun ſialf vill. 
Pad er Rodd mijns Kiceraſta / Gia pu / Nñ kiemur ſtockuande a Fiollunum / og ſtediande 
a heedunum. Minn Kiceraſte er lýta fem Nrein Dyr eða vngur Niertur. Gia þu/ 
Nũ ſtendur a bak við vorn Vegg / og ſier á giegnum Gluggana / og gicegeſt vt vm Grindur⸗ 
nar. | 








kom hingat til mijn. Pun fia bu/ Veturenn er lideñ / Regned er af og í burthorfed. Blom 
ſtred er vppuaxed í Landenu / Vored er komed / og Turtjl dwfan kuakar t voru Lande. Fijf 
iu Tried hefur feinged Auort / Vijntrien ſtanda með Bloma / og giefa ſiñ Ilm / Stattu vpp 
mín Kiceraſt a og kom / mín en prydeliga kom hingad. Mín Dwfa i Steinholunum og: 
Biargfforunum/Epn mier þitt Andlit / Cmt mig heyra pijna Rauſt / Pui þýn Rodd er ſoet / 2 
pitt Auglit er prydeligt. 
Tared ſyrer oſf Refana / þa Gmarefana / þeir fem fordiarfa Bíngarðana/ Put vort O 


Bíingarbar Blomgaſt. Minn Vinin er minn/ og eg em hanns / hann huer ed til ha⸗ 


ga, hellout 


Minn Binur (uarar/og ſeiger fil min / Statt vpp mijn Kinraftalmín en prydeliga / ge = 


8 Sa eiſt 








Loßkuade Salomonis 0CXcCIIII 
ga helldur a medal Liliu Roſaña. Par til Dagureñ folnar/z ſtuggeñ burt lijdur. Kom pu 
aptur/z vert fem Nind / minn Bin/ eda fem vngur Morlur a féilnadar Fiollum. 


III. 


BG. leitade vm Nottena i miñe Seeng / epler honum ſem mijn ala elſka⸗ 
Ni de / Ég leitade og fañ hñ ecke. Eg vil nu ſtanda vpp z gága vin krijng í 
V Stadnum / a Óstunum z a Gttætunum/og leita epter þm fem mín Gal 
elſtkar. Esg leitade / eñ eg fan þíi ecke. Vardhalldsmeñerner fem gein⸗ 
X gu í krijngum Stadeñ fundu mig. Nafe þier ecke ſied pañ fem mijn Gat 
la elffar? Pa eg var ffamt geingenn fra þeim/þa fari eg þafi fem mín 
at. Eg biellí honum og villde ecke fleppa honum / þar til að eg leiðda bú í minar 
Modur Nwo / og í miñar Modur Nerberge, 
Eg ſcere yður pier Dætur Jeruſalem / við Seifur og Hindur á Morkinne / ad pier huerke 
vppueked nie omaked mijna Kiceruſtu / þar til hana ſialfa lyſter. 
Quer er þafi ſem vppgeingur af Cydemorkunne / fem eirn Reykſtolpe / ſuo fem Flmus 








C af Mirru / Reykelſe / og alra handa Puluere Jurtra makarañs. Sia / J fryngum Salo⸗ 


monis Gang ſtanda ſextijge ſterker / af þeim ſterkum i Iſrael. Peir hafa aller Suerd / og 
= ft kicener til Bardaga / Nuer hefur ſitt Suerd a ſiñe ſijdu / ſokum ætur ottans⸗ 


Salomon Kongur liet giora eirn Sal af Libanus Vide. Og Stolparner voru af Silf⸗ 
DEleñ Riifred af Gulle / Seeted af Purpura / Golfid í midiuñe var lagt mg dyrligii Steinũ / 
fyrer ſaker Ocetra Jeruſalem. | | ; 


Þier Dætur Zion gangeð vt / og ſiaed Salomon Kong / med peirre Koronu fem hůs Mod⸗ 
er koronade hañ / a hũs Brwllaups dag / og a gladucerdar deige hañs Narta⸗ 


| TE 


Ja þu mín Kleraſta / pu ert fogur / Sia / fogur ertu: Þín Augu eru ſm̃ 


J 


LA 






Á Dúfu Augu a millum þinna Harlocka. Þitt Nar er lýta s Geita hiord / 
—ſu ſem klypt er a Fialle Gilead. Pijnar Teñur eru fen ny klypt Mord / 
— (eð Eomande fra Caugieiie/veraðe allat faman tuilembdar / z þa et eingen ofrio 

{ — a meðal þeirra. Þínar Varer eru fen dreyr rauður Dreigell / og þitt 
Wine lyfteligt. Pijnar Kinnur eru fen rifpur a Granata Eple/i mille 

„ þinna Harlocka. Þinn Qæls er ſem Dauidz Turn / bwenn mz Vijgſkordum / a huer⸗ 


> ium ed hanga puſund ſtyilder / og alls kyns ſterk Vopn. Þín tuo Srioſt eru puiliſkaſt ſm̃ 


tug vng Nindar Kid / ſem fæðaft onder Rofu/ allt þar fil að Dagurenn kolnar / og Skuggenn 
burt lidur. Esg vil fara til Mirru Fiallſiũs / og fil Reykelſins Nedaña. 


Min Vñuſta / þu ert fogur í allañ mæta/{uo þar et eingeñ Fleckur a bier. Kom mijn 
Brwoun af Lbanon / kom af Libanon Gack hier jnn / ſtg hingad af Amana Needum / af 
E Qaðunum Genir/og Hermom fra Seona Belenu/z fra Leparda Fiollunum. Pu hefur fært 


Mitt Narta mín Syſter / elſtulig brwor / mz odru pijnu Auga / og mz eitne þifie Nails Kediu⸗ 


MWerſu fagur eru pijn Brioſt / mijn Syſter/ Kicrraſta Brwdur? Piijn Brioſt eru fegre 

enn Vijn / og Þinn Swyrſla Ilmur yfergeingur allar Jurter. Þýnar Varer mín Brwd 

Ur eru ſem driupande Nunangs ſeimur / Nmang og Miolk er vnder þinne Tungu / z Ilm⸗ 

r af klæðum þíjnum/er fuo font Ilmur Lhanon * — 
=. mijn Syſter / Kicera Brwodur / pu ert eirn leeſtur Alldingardur / ein til luckt Vppſpretta 
Arn jnncigladur Brunnur. Þinn Auoextur er lýta fem lyſtugur Alldingardur fullur. af 
Sranata Eplum / mz gofugum Auoxtum / Cyperi og Nardi. Nardus 2 Saffran / Kalmus 
09 Epnamomum/z allra handa Reykelſts Trie / Mirra og Aloe mz ollum beſtum Jurtrum. 
a eirn Alldingardz Brunnur / fem eirn Brunnur Lifanda Vains / ſa er flytur af Cýbao 


Kia 





- Sopfuade SL - 
Sjó vup Nordan Bindur/og Forn Gunnan Bindur/og blæftu í giegnd miñ Alldingard 
ſuo að af hñs Jurtum meige driupa. JJ 
V. 


Inn Bin kome hñ í finn Alldingard / og neyte af bis Dyrligum Ausrxt⸗ 
um. Esg kom min Syſter/ kiceraſta Bræður /t mi Alldingard / Eg hef 
af muled mýna Mirru með odrum Kryddum / Eg hefe eted minn Nunang⸗ 
N (eim mg mijnu Hunange / eg hefe drucked mitt Vijn mg miñe Miolk. Eted 
mjner elffendur/. og drecked mijner Kicerer Viner / og vered glader. 

*6 Eg feflei mitt Qtarta vafer/það er mijn Vinar Rauſt/ ſem þar ber, 
Lat opp mín allra kiceraſt a / mijn Syſter / mjn Dwfa / mijn Iñeliga / Þutað mitt Hofud er 
fullt af Dogg / mijner Lockar eru fuller af Nattdropum. 





EN 


Eg hefe fært mig af mijnum Kyrtle / huernen {al eg nu færa mig í hñ apíurð Eg hefe B 


pueiged mijnar Sætur? huerſu ma eg giora þa oklara aptur? | 
Eñ minn Bin ſtack finne Hende í giegnum eitt Nol / minn Lijkame ſkalf þar við: Þa 
ſtod eg vpp/ og lauk vpp fyre mínum Kiceraſta / Mirrañ draup af mijnum Qandum/z Mirr 
an flaut om mijnar fingur/a a Nudar lokuñe. Og þa eg hafde vpplated fyrer mijnum Bin 
var þf í burtu/ og af ſtad geingenn. — 
Þa gieck mijn Sala vt/eptet hfis Ordum / Eg leitade að honum / enn eg fann hañ ecEe/ 

Es kallade/ enn hí ſuarade mier onguu. Vokumennerner fem geingu vm ſtadenn Þeir fů 
du mig / ſlou mig og ſcerdu / Vaktararner a Mwrunum tofu mína Yferhofn fra mier. Ég 
af bier Dætur Jeruſalem / ef þiet fifieð minn Bin/ þa ſeiged honum að eg ligg ſiuk af 

atelffu. | 
Nuad er þinn Binur framar efi aðrer Viner /O þu efi fegurfta a meðal Kuefiafia? Nuͤ⸗ 

nen er þinn Bínur framar eodrum / ad þu hefur ſuo fært off“ Minn Elffþugeer Nutur ? Ð 
Raudur / vtualenn a meðal margra þufunda. ís Nofud et Þefta Gul. Naũs Lockar 
hrockua / og eru ſuarter fem Nrafn. 

Ns Augu eru fan Dwfu Augu hia Vppſprettu Loekium / pueigen mz Miolk / og ſtanda 
jfyllingu. Nus Kinnbein eru ſem vaxande Jurtramakarans Alldingardur. is Va⸗ 
rer eru fem Xof/af huerre að drypur rennande Mirra. Nũs Hendur eru lýta 8 Gullhrin⸗ 
gar hladner með Hyacintis. Hũs Lijkame er fem Filabein prydd mg Saphir / Nafis Bein 
eru 8 Marmara ſtolpar grũduallader mz Gulifotũ / NTs Mynd er 3 Sibanon/ vtualen fem 
Cedrus Erie/ Nafis Barke er (ætur og:allur Lyſteligur. Slijkur et minn Vinur / og bí et 

minn Vinur / pier Dætur Jeruſalem. 


VI. 


Vert er þinn Binut geingenn / pu en fegurſta a meðal Kuenana?e Huert A 
hefur þifi Vinur viked ſier? / ſo vilm vier leita mz pier ad hon. Miñ Bin 

| ur er ofangeingenn í finn Alldeñgard / til finna Jurtta / ad hñ fæðe ſig í Gar 
denum / meðal Roſanna. Min Vinur et minn/z eg em hũs / há ſem ſig 
fæðer a meðal Rofafa, | | 
A Duatfogur mín Vñuſta/ ſem Thirza / lyſtelig ſem Jeruſalem / ogurlig 
ſem Brioſt Fylkingar. Snu þu pijnum Augum fra mier / Pui þau gista mig breñanda / B 
Þitt Nar er lijka fem Geit ſaudahiord / fem klypt er a Gileas Fialle. Pijnar Tennur eru 
iika fem Sauda hiord / huer eð ſig hefur laugad / hafande oll ſaman Tuibura / og þar et ein 
gen ofrioffoni a medal peirra. Pijn Kinnbein eru lýta ſem Riſpur á Granata Eple/ 

a medal þífia Locka. | j 


J 





Sextijge eru Drottningarnar / og aittatijge Frillurnar / enn a vngum Meyum er eingen C 


tala. Eñ ein er mijn Dwfa / mín jñeliga / ein er finnar Modur en Fixrafta/og fifiar Mo⸗ 
ður enn vtualda. Og ba Deíurnar Gu hana / ſo gdu þær bana Seela / og Drottningar⸗ 
nar með Frillunum lofuͤdu hana. Nuer er ſu fen framkiemur fem Morgunrode? Fog⸗ 
ur fem Eungl? vtualen s Sol? ognartlig ſem ermafa fylking? 
Es em ofan geingeñ i Valnyta Garden / að ſtoda Greinernar hia Cætiunum/z at hún D 
— uork 
f 
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C leikan po være það allt ecke par vert. 


Galomonis CORCV 
huert að Bínttien blomgaſt / og ef Grenata Eplen eru vaxen. Höfn Sala viſſe ecke / ad 
hhhñ hafde ſett mig til Vagna Amnadab. 
onm aptur / kom aptur / o Sulamith / kom þu apte / kom apte / ſo að Viet eign (foða Þiga 
Nuad ſiae pier á Gulamith/nema Dans i Mahanaim. 


vi. 


— { Verſu fagur er þifi gang í þínum ſkokleedũ / pu Hofdingians Dotter?. þí 
{| Jeg nar endar ſtanda bæðar/lfEa fem tueer Speinge / þær eins Meiſtara matið 
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Mad eg moeſta ſiga big par vte / miũ Broder / ſin að ſygr miñar Modurbri⸗ 
— oſt / eg mette kyſſa þig/{o eingeñ heedde þig. Eg vil taka þig/z leiða þig í 
a lgrnífar Modꝛ Nwo / par ſtalltu æra mig/ Þar vil eð giefa þier að drecka / af 
EEN a Bine/z af Scetleika miña Granata Epla. Nfs Vinſtre Nend 
—liggur onder mijnu Nofde / híis heegre Nond faðmar mig. 
0SEsg ſeꝛre ydr pier Dætur Feruſalem / ad bier huerke vppueked nie onended 
mína Vñuſtu / þar til hana ſialfa lyſter. Quer er ſu / s vppfer af Eydemorku / z ſtydſt við 
fí Vin? Vnder Eplatrienu oppuakta eg pig / par þín Moder hafde fæðt/þar ſem hun la 
sz þu) hun ſm̃ hafde vppaled pig. 
Gettu mig a þitt Narta ſm̃ eitt Jũcigle / z vppa þífi Arm 8 añad jñcigle / Pui Kierlei> 





— kureñ er ſuo ſterkur fífi Daude / og Vandlceted ſuo faſt fen Neluiſte / Peſſ Gleedur eru breñande 


s DROITAZNS á Elldr. Go að merg Bein kuña ecke að ſleckua Kicerleikañ nie 
Straumarner að Eefia bi. Po að Mad villde giefa oll Audæfe ſijns Nwſſ fyrer Kit — 
ER Þ Þeffum Ötg 
Wor Gyfter er litel/z hefur eingen brioſt / Quad:ffulu vier gisra vorre Syſtut / neer meñ 0 et, 
vilía tala tilhefiar? Et hun ein Mwi / þa vilium vier byggia Vijgſkord af Silfte þat vpp eatart Þeia 
a / Er þun einar dyr / þa vilium vier gista hana faft mg Cedrus Trie. Eg em eirn Mwr / Z Loßlucede wm 


mín brioſt eru 8 Turn / Par er eg orden fyrer hiis Augũ lijka s fa eð Frideñ fiñur. Á 
Salomon hefꝛ ein Vijngard í Baalljamon/Ní gaf vardhallds mótum Bingardefi/Að Guð atm: og fy 
D huer af bm ſkylldu færa hm fyrer hus Auoxtu Puſund Gilfurpeninga. Het off í Alki firi. 


Minñ Býngard? er forer mitr. Pier Salomon heyrer til Puſud / eñ Barðballdamsfiung Þelðiómingum 
tuð hundrut með hũs Auexte. — | | 5 

Pu 6 byr í Alldengardenn / lat mig heyra þina Rauſt / Binerner hlyda bar vppa. 

Fly þu miñ Vin / og vert 8 ein Nind / eda ſ ein Vngur Niortur a Surttaþæðunut 


Ender a Lopkuade Salononiss — 
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